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Acerca de este libro 


Esta es una copia digital de un libro que, durante generaciones, se ha conservado en las estanterías de una biblioteca, hasta que Google ha decidido 
escanearlo como parte de un proyecto que pretende que sea posible descubrir en línea libros de todo el mundo. 


Ha sobrevivido tantos años como para que los derechos de autor hayan expirado y el libro pase a ser de dominio público. El que un libro sea de 
dominio público significa que nunca ha estado protegido por derechos de autor, o bien que el período legal de estos derechos ya ha expirado. Es 
posible que una misma obra sea de dominio público en unos países y, sin embargo, no lo sea en otros. Los libros de dominio público son nuestras 
puertas hacia el pasado, suponen un patrimonio histórico, cultural y de conocimientos que, a menudo, resulta difícil de descubrir. 


Todas las anotaciones, marcas y otras señales en los márgenes que estén presentes en el volumen original aparecerán también en este archivo como 
testimonio del largo viaje que el libro ha recorrido desde el editor hasta la biblioteca y, finalmente, hasta usted. 


Normas de uso 


Google se enorgullece de poder colaborar con distintas bibliotecas para digitalizar los materiales de dominio público a fin de hacerlos accesibles 
a todo el mundo. Los libros de dominio público son patrimonio de todos, nosotros somos sus humildes guardianes. No obstante, se trata de un 
trabajo caro. Por este motivo, y para poder ofrecer este recurso, hemos tomado medidas para evitar que se produzca un abuso por parte de terceros 
con fines comerciales, y hemos incluido restricciones técnicas sobre las solicitudes automatizadas. 


Asimismo, le pedimos que: 


+ Haga un uso exclusivamente no comercial de estos archivos Hemos diseñado la Búsqueda de libros de Google para el uso de particulares; 
como tal, le pedimos que utilice estos archivos con fines personales, y no comerciales. 


+ No envíe solicitudes automatizadas Por favor, no envíe solicitudes automatizadas de ningún tipo al sistema de Google. Si está llevando a 
cabo una investigación sobre traducción automática, reconocimiento óptico de caracteres u otros campos para los que resulte útil disfrutar 
de acceso a una gran cantidad de texto, por favor, envíenos un mensaje. Fomentamos el uso de materiales de dominio público con estos 
propósitos y seguro que podremos ayudarle. 


+ Conserve la atribución La filigrana de Google que verá en todos los archivos es fundamental para informar a los usuarios sobre este proyecto 
y ayudarles a encontrar materiales adicionales en la Búsqueda de libros de Google. Por favor, no la elimine. 


+ Manténgase siempre dentro de la legalidad Sea cual sea el uso que haga de estos materiales, recuerde que es responsable de asegurarse de 
que todo lo que hace es legal. No dé por sentado que, por el hecho de que una obra se considere de dominio público para los usuarios de 
los Estados Unidos, lo será también para los usuarios de otros países. La legislación sobre derechos de autor varía de un país a otro, y no 
podemos facilitar información sobre si está permitido un uso específico de algún libro. Por favor, no suponga que la aparición de un libro en 
nuestro programa significa que se puede utilizar de igual manera en todo el mundo. La responsabilidad ante la infracción de los derechos de 
autor puede ser muy grave. 


Acerca de la Búsqueda de libros de Google 


El objetivo de Google consiste en organizar información procedente de todo el mundo y hacerla accesible y útil de forma universal. El programa de 
Búsqueda de libros de Google ayuda a los lectores a descubrir los libros de todo el mundo a la vez que ayuda a autores y editores a llegar a nuevas 


audiencias. Podrá realizar búsquedas en el texto completo de este libro en la web, en la página[http://books.google.com 
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dedica este número a la República de Haití, con motivo del bicentenario de Puerto Principe, 
Para celebrar el acontecimiento, Haití abre sus puertas de par en par y presenta una bri- 
llante Exposición Internacional. Inaugurada oficialmente el 8 de diciembre pasado, la feria 
estará en su apogeo durante el mes próximo. 
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Sans Souci, cerca de Cabo Haitiano. el preferido entre los nueve palacios y ocho castillos 
construidos por el Emperador haitiano Henri Christophe durante su reinado de 1811 a 1820, 


Kodarhrome por Roger Coster, Ragho-Guillumette 


He izquierda: El verano y la vida son agradables en el Medio Oeste de los Estados Unidos 


REPÚBLICA [DOMINICANA 


estas en 


Lo PRIMERO QUE OBSERVA el viajero al acercarse a Haiti son las aguas azules del golfo de Goni 
ceñidas por una Uerra montañosa que forma una media luna. En 1749, los franceses fundar 
sobre esa costa la ciudad de Puerto Principe como capital de Saint-Domingue, la más próspera 
sus colonias. Para conmemorar los dos siglos transcurridos desde aquella fecha, la pequeña rep 


blica de Haití inauguró en el mes de diciembre una exposición internacional 


ción que registra su historia, 

La ciodad fet establecida en uña angosta y plana faja 
de tierra situada entre la bahia y un terreno para diver: 
siones llamado Campo de Marte, Conforme ha ido cre 
р iando, ar ha stitendido sobre las fires AS colinas «чые 
les 
dominan ahora la antigua población, El Campo de Marte 
sigue derdê el centro de la ciudad, Alli se ha construido 


dande los nuevos barrios residenciales y muchos hote 


ш ewacin para deportes, i su alrededor se levantan loa 
edifi jos gulernamentales, leálros + hienas геа гата 
En laa noches, el público acude al Campo para pasear baja 
[па árboles y cir música, 

Durante ага ПЕ, EPA parte de la h ida de Puerta 
Prin ipe se CoML entrora eli las H4 linr tare aa a la а rilla del 


mar que ocupa la EX posición. A ambos lodos de la 


1 


la mA celeb i 


avenida que conecta con la ciudad y el jardin central сй 
вш fuente profusamente iluminada, se hon сопзі 
pabellones o glorectes de las naciones participan lira, re] 
fit bie dedicadi а rxposi hones i dustriala, agricolas Т 


Macional 


vestirá de gala y en el programa con que celebrará Y 


artísticas y el Nuevo Casino La ciudad = 


bicentenario figuran acontecimientos deportivos, com 


os por Gre Aris Y in companta francesa 
lal fî. En un palmar úl eairen de ln avenida. teii 
dieras y аргаа La alr 


LLL principal la VEI 1 romal tiiir lna aclios folk lorie 


ligar el programa e 


presen Laca por diversos grupos, 
1 | viaje i Puerta Prima pe y il imieriot abel pais ЕР йы 


Сан mucho [ак ПТА [ ia Lar jA de LUTO paredes 


P 


conseguirse en las oficinas de las compañias de transporte 
о bien a la llegada al pois. Hay lineas de vapores que 
salen de Nueva York, Jacksonville y Nueva Orleans y un 
servicio diario de aviones que haren el vinje rule Ыш: 
кїї cuatro horas y media, Los buques de Ins compañias 
fruteras llevan pasajeros а Cabo Haitiano, situado en la 
costa seplentrional. Los barcos de excursion hacen escala 


cen Puerto Principe. 


Los cómodos hoteles de Haiti son pequeños y de am- 
hiente francés. Casi todos funcionan de acuerdo con el 
llamado “plan norteamericano”. Munca fueron subicien: 


) tes para satisfacer los necesidades de la industria turis- 
па que el país tiene el propósito de desarrollar, y por 


fal motivo se están construyendo algunos nuevos mientras 


que otros se están ampliando para acomodar а los 
| Ere visitantes que se esperan рага la exposi 


Además, habrá varios barcos fondeados en la bahia frente 


a los terrenos de la exposición para alojar а los turistas 


que no tengan hotel. 
¡Los techos formados por planos inclinados y el estilo 


barroco de las fachadas don a Puerto Principe un sello 
(йе ciudad colonial francesa. El idioma y la comida son 


franceses o criollos, La ciudad se está convirtiendo 


Д gradualmente en el nocleo de la vida haitiana, Durante 


Гани Alpines que bards per gran а 
alerrizarán eu el aeridrome de Pr 


el dia hierve de пу миея, ПИТТ ТТА е vivos colors 
y Glentiands apodos cariñosos pasan por las conges- 
Попабаз y estrechas calles y se estecionan cerca del 
mercado, La vieja estructura de hierro, que recuerda los 
mercados de Paris, es un ruidoso centre de actividad que 
se desborda hacia la calle en una obigarrada confusión 
de carretas, automóviles, ómnibus, burros y peatones, 
A est4 а la venia todo lo que puede comprarse en Haiti, 
Наста el lilo de Los muelles hav una fila de tiendas 
especializadas el bolsas Y sandalias de sisal р objetos de 
reluciente madera de caoba. donde se pueden adquirir 


también esas conchas de tortuga, nada baratas por cierto, 


La primero que admirarán Los que Neguen por barco verd 
fo rada de Puerto Principe 


El Mercuda, берш de les moade E, EN dime ile fas lugares 
de mis movimiento en la capital 
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que lante gustan a los turistas por sus preciosos «dibujo 
El muelle data desde el tiempo de los franceses. Li 
mayor parte del comercio de exportación e importació 
de Haiti pasa por ese puerto, Alli se pueden ver numer 
sos boles pesqueros y са de oir a las amas de саза r 
gateando encrgicamente el precio del pescado, En + 
mismo logar pueden alquilarse lanchas para una jira ё 
un dia a La Leonave, lina fran isla situada en la kaki 
de aguas profundas y de un transparente azul turquesa, : 
cuyas orillas se apiñan varios pueblecitos de prscadore 
Puerto Principe se une casi imperceptiblemente ce 
el suburbio de Pétionville, situado en una colina, don 
loa haitianos acomodados viven en modernas casas de 
campo de estilo rococó, construidas al fondo de externs 
jardines, La vida social de la capital se ha ido track 
dando poco а poco а la sección de las colinas. Los chib 
noclurmús aristocrálicos y los restaurantes con terrazas + 
Porenes haitianos alternan el brile om la natación en la encuentran en Petionville. En mayo, cuando los árbol 
piscina del Comey Choke des da 1 a a = i ۴ 
están en Ñor, la carretera hacia Pétionville se convien 
en un túnel dorado. En diciembre, las “poinesettias” Lite 
de grana los faldas de las colinas que bordean el comio 
de Kenscofl, A medida que la carretera asciende гт 
penteando—kilóretro y medio de altura en un recorrid 
de cuarenta minutos—las colinas Moridas, la blanc 
ciudad y la bahia aparecen y desaparecen por entre la 


ат дай mipeciales puro aprovechar faa 
f Р П ти га 


gargantas de la cadena de montañas, El aire se enf ri 
Кепе es un lugar de veraneo a corta distancia de | 
ciudad. En Pétionville, Kenscof y más arriba, en | 
sierra, hay uno serie de pequeños hoteles con lind: 
jardines desate donde a domina TASI toda la exbenai0 
de la re públic а. El ¥ iaje más allá de Kenscoff se hace i 
jeep û a caballo, 

El aile Haiti significa “terra montañosa” en bng 
aborigen, Cuando los frances fueron expulsados de 
jalo, los haitianos lo rend plaron en lugar del nomb 
colonial de Saint-Domingue Por todo el pus Re | 
toercen cadenas de montañas, generalmente abruptas 
desnudas, pero algunas veces tienen pequeñas manch 
ide vegetación, de maderas finas y árboles frutales, Aq 
ү alla la altura «disminuye y se lega п las tierras baj 
donde se cultiva café, azúcar, arroz y algodón. Algun 
de las sierras Geren mas de 2.700 metros de altui 
Pequeñas aldeas solpican los valles: el de Dondon, en 
región cofetalera y bananera, el de Hinche, cemi 
ganadero situado en una meseta de 300 metros de altu 
en cuyas cercanias hay cavernas que contienen pic 
grafías anteriores п la colonización europea, y el pin 
reer valle Grande-Riviere-du- Nord, Herra de Dessolin 
Pero Las principales ciudades son puertos con profun 
v hermosas radas naturales, 

La mejor manera de recorrer el pais es en албсттс 
y fácilmente se puede alquilar uno, con chofer, en Pue 
Principe Una afluencia constante de viajeros hace d 
hasta las regiones escarpadas del pais ا‎ serve jem 
poco a las secciones urbanas, Haiti ез la más densama 
poblada de las repúblicas americanas, y son pocos] 
lugares donde el viajero no encuentra grupos de 
cultores con лч familias, montados an burros ¥ | 
balanceando con facilidad en la cabeza mercar 
toda clase o deleniendose a la vera del camino pa 


Гайтана rodeado de palmeras en don terrenos de Га Exposicóón 


La Cindadeta de Cribropie Marg por les holtiasos “la Y 
mararilla del rd”, erantoa ara MORAÑA cere 
Cobo {алала 


parar su comida en un pequeño fuego improvisado. En 
tales lugares, la huella del siglo veinte es casi imperoep- 
tile, Hacia el este, el pais es un poco menos poblado. 
Li lago azul, cl Etang Saumalre, соп sus rosados 
llamencos, está situado casi en la misma frontera domini- 
сапа, y en el bosque de pinos el paisaje tiene un aire 
canadiense. En dirección п Jacmel, а 95 kilometros de 
Puerto Principe, sobre la costa meridional, la carretera 
cruza tantas veces un pequeño y burbujeante rio que un 
visitante empezó a contar las vuellas pero al llegar a 
asenla ¥ cinco se cansó. Мая hacia el interior de la 
peninsula meridional, la desnuda región tórnase verde 
con una densa vegctoción. La ciudad de Jacmel se 
vergue a gran altura sobre el Mar Caribe y es famosa por 
su maravillosa playa. 

El viaje más popular desde Puerto Principe es el que 
se hace en віче horas, y siempre en linea ascendente, 
hasta llegar a Cabo Haitiano. Por avión, el viaje consume 
apenas 45 minutos. La carretera serpentea pasando por 
la Escuela de Agricultura, situada en Damien, y luego 
м bifurca, Un brazo bordea la bahia y se curva hacia 
cl este al pasar por Gonaives, El otro sigue una acciden 
lada rula entre picos de montañas. Asciende por Morne 
Саги, а 1.200 metros de altura, desde donde se observa 
lide el rico valle de Cul-de-Sac, Después desciende a las 
lierras arroccras del trópico para volver a ascender más 
allá de Hinche y Dondon. Denominado Cabo Francés en 
la época de la dominación francesa, Cabo Haitiano fué 
en un tiempo la capital de Saint-Domingue. Treinta y dos 
kilómetros hacia el sur, se encuentra la aldea de Milot, 
corde el Rey Henri Christophe construyó el palacio de 
sans Sect. Sobre los cerros, se levanta la Ciudadela 
Laferriere. El viaje oreo de ida y vuelta desde Puerto 
Principe, inclayends cl viaje en automóvil a Milot y en 
mula hasta la Ciudadela. cuesta unos 30 dolares, 

Cabo Haitians es la ciudad más antigua de Haiti, pero 

Pasa a la prin Al 

Ua апат раағіт блага amio de modelo pora el Palarie 
Presidencial de Hai sitwedo en el Compe de Marte 
¿e . ET 


La modesta tumba de Christophe se pierde em el 
inimeaió parió de lo Ciodadela 


bajo: La kintoria del naal principal product de Hain, 


serd presentoada en este pabellón 
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por George 5. Schuyler 


"Rómpense for codenas de la escloritud”. En la entrado primcipal de la Exposición de Puerto 
Principe ве pe este moral gor инин Ја independencia conquistada em 1504 


HAITI, LA MAS PEQUEÑA DE LAS REPUBLICAS del hemisferio, está en camino de realizar grandes 
cosas. Tal es la impresión que se recibe de la actividad en torno de la exposición que festejará el 
segundo centenario de la fundación de Puerto Principe y que, como un gigantesco collar de perlas 
de 45 kilómetros, se extiende en torno de la bahía azul verdosa de la capital haitiana.  Idéntica 
impresión causan el orgullo y entusiasmo de sus sinceros y diligentes funcionarios y del resto de 
la población. 

A pesar de los obstáculos que presentan cl analfabe- 
Bisma, las eobermedades, la Петен de =11 población ү la 
erosión de su suelo, este país, apenas comparable en arca 
al estado de Vermont, está en via de pleno progreso, 

Una comisión de santlad de los Naciones Unidas está 
| atocando los graves problemas de la salubridad y de la 
alimenta iba Pura la Alectriti ai EL, el Ща ш ү la conte 
brucción de caminos, dos corpora jones de los Estados 
Unidos hon prestado 40 millones de dólares, Haiti cwn- 
siguió ademas un empréstilo de 4 millones del Import 
| Export Hank para el desarrollo de lo energía hidráulica 
Y ale olas abe Г ер, electr ifii Hi a V servicios sociales FF 
el valle de Artibonite. Los funcionarios haitianos confian 
еп que el Banco Internacional de Reconstrucción y 
Fomento conceda en breve un empréstito de 40 millones 
de dólares para ayudar п la república negra en su faena 
de пишет шт int | i line En cuenta el aumento del 
Eut агты», le ы] magnibicos hotebes que ыг ЕТА CL alr urei п 
рага recibir al visitante, el incremento de la exportación 
más variada que la de muchos regiones del Mar de las 
Antillas—sl porvenir de Haiti es prometedor. 


© El escultor finlandês Arri Түтүн 
held dd ашай “Madre e hijo 


Нечая y lo expert 


En el bonito aeròdroms de Puerto Principe, un alte 
empleando del servicio ale inmigración, ape habia ун нй» 
serios años en Nera York v estudió en el теа» Pratt 
de Brooklyn, expresó orgullosanrente el general optimis- 
mot "Esto es ün nuevo Haiti, барш estan ракат» rima 
que jamás habian ocurrido antes, “ote usted el movi: 

Кыш. la animación Fijpese en los nuevos кч нє. En 
El progresa, Claro que esto mo 05140 podrá serlo 
aman segundo Nueva York. Aqui la vida es más 
apacible. Pero Haiti es on pàis agradalde, nunca hace 
Iria, ү el calor Ao Fa OED CAUCE « 4 ¡Y cs nen. 
Estamos en vispera de algo muy grande”, 

Manejando su automóvil con perfecta destreza por en- 
ire el trafage de las calles principales, Fortune, un choler 
de taxi como de cuarenta años, se muslró ipualmente 
entusiacia, “Debe usted ver la exposición”, me dijo a la 
manera de on guía de turistas. “Es magnifica. Grandes 
edificios. Todo muy lindo. Hay trabajo para mucha 
gente, El camino es ташу bueno. ¿Vamos allá ahora 
mismo?" 

Мо exageraba. Quien haya visto otras exposiciones no 
puede menos que admirar lo que Haiti һа creado en su 
capital a orillas del mar. Los pintorescos edificios y los 
magnificos jardines costarán $26.000, Lo que antes 
fuera pantanos o barrios paupérrimos donde se apiñaban 
¡15.000 personas, se ha convertido en una ciudad mágica 
gracias al genio del ingeniero arquitecto meovorquine 
August Ж Schmiedigen, un perilo en la materia, que 
cuenta entre sus obras anteriores varias exposiciones еп 
los Estados Unidos, Francia, España y Rumania. 

A lo largo de las amplias y bien pavimentadas aveni- 
das, con bellos jardines. palmeras y cocoteros, se levantan 

¡imponentes edificios de arquitectura moderna, muchos de 

¿llos permanentes, Los adornan magnificos murales, obra 

| de artistas nacionales, que han becho derroche de color 

“ly de luz, para representar varios aspectos de la vida hai- 

ната, Frescos palios interiores, fuentes, esculturas del 

finlandés Arvi Tynys y pequeñas piscinas rústicas se 
combinan para formar un grandioso espectáculo, 

Han desaparecido los barrios pobres, Se desaguaron 
i rellenaron los pantanos del puerto, con lo que se 
recobrarón casa diez y seis hectáreas de terreno. Se ins- 
talaron alcantarillas y alumbrado, Se plantaron unos 
M arboles tropicales, En fin, se ha creado una ciudad 
resplandeciente y encantadora, de colorido tipicamente 
Кайлали», 

El señor Schmiedigen es de baja estatura, «lonoso, 
púlero. Tiene el cabello blanco y esta dotado de gran 
dinamismo. Parece tan entusiasta como los haitianos 
nismos, aunque se da cuenta de los dificiles problemas 
que quedan рог resolver. Lon sins avudantes ha logrado 
crear, de lo que era todo desorden y fealdad, algo ar 
momioso у bello. Bajo au direccion, 1.500 obreras han 
dispuesto el lugar para que 20 gobiernos extranjeros 
coestruyan edificios que han de servir mas tarde de 
legaciones, consulados y embajadas. 

Lomo si el mismo fuera haitiano, Schmiedigen me es 

л bere algunos de los proyectos del gobierno, “Aqui” 
me dijo, mientras que con un amplio ademán me indicaba 
hee edificios grises y blancus—“estaran en exhibición 


En las tiendas y pabellones de la 
| calle principal de fa exposición 
if Dirdri араты fortes “шашка 


Porte de lu seoción de diversiones 


Harracas militares del tipo ынта" pura esporcióneas 
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Compreina hoifiane comino of 
mercado 


Esta enoras tarda murre 
fos tarnes de La Шанса 
Caribcoraji de objetos de coola 


Eos productos 
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permanente los productos del pais: sisal, azúcar, fruto 
objetos típicos. Lo que pretendemos con esta expaosició 
es altace un mayor numero de turistas, coso que necesils 
mos рага equilibrar nuestra economia, A su tiempo, + 
construirá una ancha carretera de sur a norte, que шпа | 
Cabo Найіат con Puerto Principe y que facilite ғ 
comercio ¥ las COMM caches, El proyecto de orl 
de las aguas del Valle de Artibonite, con sus estanques i) 
su plan de riego, protejerá la capa vegetal, mejorará 
aumentará las cosechas: le proporcionará una vida me: 
al pueblo”. | 

Se detuvo un momento, como para cobrar aliento, 
continuó: “Esta gente es muy pobre. ¿Ve usted a ess | 
mujeres que en sus burros traen productos a la ciudad | 
Ellas son la gente de negocios de Haiti. Los hombre 
cultivan y recogen las cosechas; pero son ellas quiene 
las venden. Y apenas si obtienen un dólar por las carge 
que traca de 35 а 40 kilómetros de distancia. Vamos i 
construirles aquí un mercado kolgado y moderno”, 

Me explicó cómo el gobierno habia proporcionad 
terreno para nuevas urbanizaciones. El esperado empre 
tito del Hanco Internacional se destinará а la constrweció 
de casas modernas de bajo colo (31.500 п 21.800) par 
las numerosas familias de los prolificos haitianos de Le 
zonas urbanas, El pais, añadió, posee grandes yacimiento 
de piedra calcárea. El plan consiste en conslruir tre 
grupos de 5.000 viviendas cada uno que serán donada 
por el gobierno. Schmiedigen no parecia abrigar | 
menor duda sobre el éxito de tan audaz programa. 1 
sus oyentes parecian tan confiados como él- 

Рага el forastero, Puerto Principe es una confinu 
sorpresa, un permanente encanto, № bastan para disipa 
cata impresión las miseras casuchas—todavia muy mume 
rosas—de los pobres, Puerto Principe єз como viejo Su 
de los Estados Unidos, con algo de europeo y algo d 
alricano por añadidura. Los edificios públicos, desde lo | 
amarillentos de la Universidad hasta el Manco Palaci 
Presidencial son espléndidos y de impecable gusto. Nadi 
tienen que envidiarle a las construcciones de esta indol | 
en otras partes del mundo. 

Las calles de la capital, anchas y limpisimas, son un | 
verdadero hormiguero de genle de color que va у viene | 
а ріс, en automóvil o en sus pacientes borricos. Los | 
policias de tránsito, sin embargo, como alertas autómata: 
bajo sus amplios parasoles de caqui, mantienen perfect 
orden. Se dice que los accidentes son rarisimos. 

А medida que el visitante se aleja del centro y asciende 
a lns colinas cercanas por calles tortuosas hacia los ha 
Frios altos, va notando con creciente admiración las belle 
casas ү lûs suntuosos hoteles, medio ocultos entre € 
exótico follaje v las elevadas paredes de los jardines, Pos 
todas partes, árboles gigantescos extienden sus rama 
sobre laa calles, formando doceles de encaje verde 
Algunos edificios quedan єп la cima de empinadas colina: 
y en casi imposible llegar а ellos en automóvil Visto desd: 
ha balcones de estas casas, el amplio panorama de la 
ciudad es imponente, 

Los hoteles de Haiti no son lan grandes como los de 
olros paises de América. Pero no les van en када en 
cuanto a comodidades у ET FY DF PR, Algunos кош viejas 

(Pace a da página 41) 
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Їнсєх que el arte de la mesa está llamado a desaparecer. 
Más bien creo que nuestra capacidad de comer y nuestro 
apetito evolucionan, у cada época troe nuevas necesidades 
v nuevos gustos. Los hábitos de ayer nos resultan ya 
primitivos, en esto como еп Lantos órdenes, y hasta en 
el vestido, la habitación y el trazo mismo de las ciudades, 
Hoy los imperativos higiénicos se abren paso, como las 
indiscreciones de la cugenesia, mezclado todo ello con los 
nobilisimos empeños estéticos, el afán de esbeltez—que ya 
preocupó а los cretenses de la era minoica, muchos siglos 
antes de Grecia—y el deseo de conservar la linea vertical, 
privilegio del tipo humano. Ya el Sumo Pontifice Brillm- 
Savarin, que empleza a тиз ser contemporáneo, ње permite 
alrunas disertaciones sobre el engordar, el enmagrecer 
v la plástica de la especie. 

El hombre, hoy por hoy, ya no anda a pic, y trabaja 
con sus músculos mucho menos que en otros tiempos, Su 
régimen de calorias se ha modificado sensiblemente, sin 


"Абапал Heyes es айа dodo el hombre de frias mis dertocado 
completo del México actual. Los ingeniosos apuates que hey 
алата forman parte de mag colección que seña editada más 
tarde bajo el tado Mirwonas oe Cocina y ниса, 
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ir muy lejos, en los últimos cincuenta años. La dietética 
es mania general: todos dan avisos y recetas, recomiendan 
fórmulas, ejercicios respiratorios, y sobre todo, abstinen- 
cia y ascetismo. “(шіп come y bebe hoy en dia?”, he 
hecho decir a la Cocinera en cierto poema, donde el 
consabido subjetivismo de los adolescentes creyó ver los 
sintomas de mi decadencia irremediable, ¿Quién no se ha 
detenido un instante a considerar con tanto respeto como 
pavor aquel régimen gigantesco y propiamente robele- 
siano de los almelos? Medio lechóncillo por barha y una 
botella por cabeza eran cosa que a nadie espantaba, antes 
de la ета del automóvil. Nadie resistiria hoy una 
“tamaloda” mexicana en toda su tradicional opulencia. 
Y no hablemos de los festines de los magnates y mun de 
la gente humilde en los grandes siglos, telas del Veronés, 
Bodas de Camacho, excesos que hoy nos parecen de una 
magnitud astronómica. Por mi parte, me confieso ganado 
a la escuela de un solo plato, siquiera com discreto 
acompañamiento de principios y postres. Y sólo el deber 
profesional me ha obligado en otros dias a soportar los 
banquetes numerosos—pues tambien la mucha gente 
indigesta—, aunque sea mi gusto limitarme a la cifra 
de oro en punto a comensales: más que las Gracias y no 
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permanente los productos del pais: sisal, azucar, frula 
objetos tipicos. Lo que pretendemos con esta exposicio 
es alraer un mayor número de turistas, сова que necesil. 
mos para equilibrar nuestra economia. A su tiempo, + 
consiruirá una ancha carretera de sur a norte, que una 
Cabo Haitiano con Puerto Principe y que facilite | 
comercio y las communicaciones, El proyecto de contr 
de las aguas del Valle de Artibonite, con sus estanques 

ва plan de riego, protejerá la capa vegetal, mejorará 

aumentará las cosechas; le proporcionará una vida mej 

al pueble”. 

Se detuvo un momento, como para cobrar aliento, 
continuó: “Esta gente es пішу pobre. ¿Ve usted д e: 
mujeres que en sus burros traen productos a la ciudad 
Ellas son la gente de negocios de Haiti, Los hombr 
cultivan y recogen las cosechas; pero воп ellas quien 
las venden. Y apenas si oblienen un dólar por las саге» 
A 5. que traen de 35 а 40 kilómetros de distancia. Малы 

EA construirles aqui un mercado holgado y moderno”. 

mercado Me explicó cómo el gobierno habia proporcions 

terreno para nuevas urbanizaciones. El esperado empre 

tite del Banco Internacional se destinará а la construcci: 

de casas modernas de bajo costo (51,5% а $1.800) pan 
Esta enorme pueda muere las numerosas familias de los proliicos haitianos de | 
los tornos de la fábrica zonas urbanas, El pais, añadió, po randes yacimient 
танган а-н ОНЫ: de piedra cairn. Bl plan ble da compari den 
grupos de 5000 viviendas сап шп que serin donad 
por el gobierno. Schmiedigen no parecia abrigar 
menor duda sobre el éxito de tan audaz programa. 
sus oyentes parecian Lan confiados como èL 

Para el forastero, Puerto Principe es шпа contine 
sorpresa, un permanente encanto. No bastan para disipa) 
ca impresión las miseras casochas—todavia muy mun 
resas—dle los pobres. Puerto Principe es como viejo Ж 
de los Estados Unidos, con algo de europeo y algo d 
africano por añadidura, Los edificios públicos, desde le 
amarillentos de la Universidad hasta el blanco Pala 
Presidencial son espléndidos y de impecable gusto, Mac 
emen que envidiarle a las construcciones de esta indo | 
en otras partes del mundo, 

Las calles de la capital, anchas y limpisimas, son о 
verdadero hormiguero de gente de color que va y view | 
а pic, en automóvil o en sus pacientes borricos, Le 
policias de tránsito, sin embargo, como alertas aulómate 
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bajo sus amplios parasoles ale саш, mantienen perfect 
orden, Se dice que los accidentes son rarisimos, 

А medida que el visitante se aleja del centro y asciend 
a las colinas cercanas por calles tortuosas hacia los be | 
rrios altos, va notando con creciente admiración las belle | 
cañas ¥ loa suniiosas hoteles, medio ocultos entre f | 
exótico follaje y las elevadas paredes de los jardines. Po! 
lodás partes, àrboles gigantescos extienden sus ram 
sobre las calles, formando doceles de encaje verd 
Algunos edificios quedan en la coma de empinadas colin» 
y es casi imposible legar а ellos en omtomóvil, Visto de | 
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Los hoteles de Haiti no son tan grandes come los d 
otros paises de America, Pero no bes van en zaga e 
cuanto a comodidades y servicio, Algunos son virjî 
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por Alfonso Reyes* 


DICEN QUE el arte de la mesa está llamado a desaparecer. 
Más bien creo que nuestra capacidad de comer y nuestro 
apetito evolucionan, y cada época trae nuevas necesidades 
у nuevos gustos. Los hábitos de ayer nos resultan ya 
primitivos, en esto como en tantos órdenes, y hasta en 
el vestido, la habitación y el trazo mismo de las ciudades. 
Hoy los imperativos higiénicos se abren paso; como las 
indiscreciones de la eugenesia, mezclado todo ello con los 
nobilisimos empeños estéticos, el afán de esbeltez—que ya 
preocupó a los cretenses de la era minoica, muchos siglos 
antes de Grecia—y el deseo de conservar la línea vertical, 
privilegio del tipo humano. Ya el Sumo Pontífice Brillat- 
Savarin, que empieza a no ser contemporáneo, se permite 
algunas disertaciones sobre el engordar, el enmagrecer 
y la plástica de la especie. 

El hombre, hoy por hoy, ya no anda a pie, y trabaja 
con sus músculos mucho menos que en otros tiempos. Su 
régimen de calorías se ha modificado sensiblemente, sin 


* Alfonso Reyes es sin duda el hombre de letras más destacado 
J completo del México actual, Los ingeniosos apuntes que hoy 
publicamos forman parte de una colección que será editada más 
tarde bajo el titulo MEMORIAS DE COCINA Y BODEGA, 
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ir muy lejos, en los últimos cincuenta años. La dietética 
es manía general: todos dan avisos y recetas, recomiendan 
fórmulas, ejercicios respiratorios, y sobre todo, abstinen- 
cia y ascetismo. “¿Quién come y bebe hoy en día?”, he 
hecho decir a la Cocinera en cierto poema, donde el 
consabido subjetivismo de los adolescentes creyó ver los 
sintomas de mi decadencia irremediable. ¿Quién no se ha 
detenido un instante a considerar con tanto respeto como 
pavor aquel régimen gigantesco y propiamente rabele- 
siano de los abuelos? Medio lechoncillo por barba y una 
botella por cabeza eran cosa que a nadie espantaba, antes 
de la era del automóvil. Nadie resistiria hoy una 
“tamalada” mexicana en toda su tradicional opulencia, 
Y no hablemos de los festines de los magnates y sun de 
la gente humilde en los grandes siglos, telas del Veronés, 
Bodas de Camacho, excesos que hoy nos parecen de una 
magnitud astronómica, Por mi parte, me confieso ganado 
a la escuela de un solo plato, siquiera con discreto 
acompañamiento de principios y postres. Y sólo el deber 
profesional me ha obligado en otros días a soportar los 
banquetes numerosos—pues también la mucha gente 
indigesta—, aunque sea mi gusto limitarme a la cifra 
de oro en punto a comensales: más que las Gracias y no 
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Desde la glotona Roma, 
el apetito. .. 


más que las Musas. 

Que la mesa y los gustos evolucionen no es de ahora. 
Hay fundadas sospechas de que la cocina medieval 
contentaba más bien los ojos. Aquellos terribles barones 
y varones—de quienes el historiador Ranke ha podido 
decir: “¡Demasiado viriles, demasiado pueriles!”—no 
sabían lo que embaulaban j A ver, nómbrenme al valiente, 
al esforzado que sea hoy capaz de engullir un pavo real, 
por mucho que admire su ostentoso abanico de plumas y 
sus cien ojos de Argos! ¿Y la grulla, y la corneja, la 
cigiiefa, el cisne y el buitre? Pues todo eso se comía con 
santa naturalidad, y todo se empapaba en una salsa 
picante de jengibre, canela, clavo, pimienta, azafrán, 
laurel, moscada, comino, almendra, ajo, espliego, almá- 
сіра, cebolla. .. Aquí, y no en los cuentecitos monásticos 
de la Nueva España, han de buscarse los orígenes de 
nuestro “mole de guajolote”; así como la misma palabra 
mole no es más que la salsa mola de los antiguos sacri- 
ficios paganos, Y era tal la afición a los condimentos— 
ya se sabe—que el mismo descubrimiento de América fué 
su consecuencia involuntaria, cuando, a la caida de 
Constantinopla en poder del turco, cortadas las rutas 
terrestres para el Levante, la conspiración de las cocinas 
de Europa lanzó a los aventureros en busca de las vías 
marítimas hacia las fabulosas comarcas de la especiería. 

Francois Pierre, el Malherbe de las cocinas, trajo un 
poco de sobriedad y orden, y deslizó un poco de bálsamo 
por los paladares estragados. El siglo XVII popularizó 
el helado (ya en el siglo anterior los Diálogos de Pero 
Mexía nos hablan de los “pozos de nieve”, pronto famosos 
bajo la mano de Pedro Charquias) ; popularizó el café, el 
tabaco; y luego se inventó la licoreria para la mejor 
digestión del flatulento Luis XIV. Y a fines del siglo 
ХУШ, Vincent La Chapelle creaba la cocina moderna. 

¿Cuál será, en adelante, el sentido de la evolución? No 
el que soñaban los “futuristas”, esperémoslo. El Mani- 
fiesto de la Cocina Futurista era una revoltura de per- 
fumería, química y farmacia, ayudada de aparatos 
eléctricos y ozonizadores, y desviada constantemente— 
grave error—hacia las simbologías poéticas y pictóricas. 
Tendencia general: aligerar el peso del hombre hasta 
hacerlo digno del aluminio. La dietética demuestra que 
los flacos no mueran nunca. 

En cierta obra cinematográfica que nos da una visión 
anticipada del 1980, la imaginación de Hollywood, ple- 
gándose al sentir común, quiere que los héroes se embria- 
guen con unos ridículos comprimidos, y sustituyan por 
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una pastilla de Bayer las delicias del “Chateaubriand er 
sangre”; ¡vitaminas, en suma! El destino de la mese 
que ya preveía Berthelot. (¡ Denme a mi la madre de la 
vitamina, el rico manjar de que la exprimen, y déjenme 
en paz con sus recetas! ¡Déjenme el amor a la manera 
de Adan y Eva, y llévense en mala hora sus valuaciones 
y entrometimientos prenupciales! } 

También el cervantesco Pérez Galdós lo tenía previsto. 
En alguna de sus novelas históricas, el caudillo—ecreo que 
Zumalacarregui—se sienta a la mesa de mala gana, abogs 
por la abolición de las comidas, lamenta el tiempo que se 
pierde a manteles, sueña con las futuras pildoritas alimen- 
ticias, En sus Consideraciones sobre la Cocina, Pierre de 
Pressac augura un renacimiento, pero la verdad es que 
por todas partes hay signos amenazadores. La nueva 
manera de civilización, en esto como en otras cosas. 
acarrea sus peligros, Basta cruzar el Rio Bravo para 
convencerse. 

Reduzcamos el caso a su expresión más humilde. Їз 
más pobre representación del pasado sea el Duval de 
Paris: la más pobre representación del presente vendr: 
a ser el Childs de Nueva York. Comparemos ahora e 
microbiano y apetitoso boeufgros-sel, servido por ш. 
garzón de incómoda pechera postiza—imagen de өре! 
reta—, en un ambiente de polvorientos felpudos y espejo: : 
quemados de sol, con el ham-and-eggs químicamente puro, 
servido en ambiente de sanatorio, todo esmaltes blancos 
y niqueles, por una hermana de 1а caridad vestida de 
linos virginales. . . El sandwich sucede a la minuta. El 
bar mecánico suplanta a la cocina clásica, como ha su: 
plantado a Figaro la maquinilla de afeitar. ¡Ay! “j Otro 
valor más alto se levanta!” La raza de los hombres del 
aire apenas necesita entrañas. Eso, por una parte; y pot 
otra, ha perdido las defensas naturales, los anticuerpos 
que filtren o destruyan por si cualquiera posible conta- 
minación. Hoy es fuerza preparar la comida predigerida. 
j Antiqua probo! Antes que se entristezca para siemprt 
la familia humana, veamos de salvar lo que merezca 
salvarse, aunque despojándolo, claro está, del arrastre 
ciego y la inercia de las edades. 


DE LITERATURA COQUINARIA 


El manualito de Maurice des Ombiaux, L’Art de 
manger et son histoire, ofrece una rápida iniciación. Ni 
divaga mucho entre generalidades sociológicas y demás 
pesadeces sexquipedales en ismo, en al, en ad y en ón, ni 
afecta demasiado ese tono zumbón con que los autores 
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En el siglo ХУІ iniciose la 
cocina moderna, . . 


dan a entender que son superiores a su asunto, que lo 
toman a juego: abusos ambos que afean frecuentemente 
la literatura culinaria. 

Grimod de la Reyniére—el del Almanaque, el del 
itinerario—, por ejemplo, no pasa de ser un glotón, tan 
extravagante como escaso de paladar; capaz de tomarse 
tan en serio—aunque talento no le falta—, que quiere 
hacernos tragar sus sandeces sobre las comidas rubias y 
las comidas morenas. 

Pero el mismo Brillat-Savarin, el de la Fisiología del 
gusto, —obra mucho más citada que leída, cuyo titulo 
inspiraría a Balzac La fisiología del matrimonio; obra 
donde el comer asume categoría de arte mayor, por 
cuento en ella se declara que “sólo el hombre de ingenio 
sabe de veras lo que es comer”; obra donde todavía se 
deja sentir el buen dibujo dieciochesco, a cinco lustros de 
distancia; obra en que campea cierta gracia sentenciosa, 
y de sentimiento castigado e higiénico—, no deja de 
finchar un tanto la voz, doctorando así sobre la filosofía 
de la historia; “El destino de las naciones depende de su 
modo de alimentación”. j Claro está que si, como de todas 
sus demás peculiaridades y condiciones juntas! 

Uno de los mayores peligros de la literatura gastronó- 
mica está en la fentasia, en la simbolización y en la 
bufonada, que insensiblemente ocupan el sitio del gusto 
y la experiencia. El maestro de esta escuela equivocada 
es Grimod. Arrastra consigo a Charles Monselet quien, 
aunque dejó un soneto ingenioso para El Cochino (“sin 
perdón de Dios, así se llama”, decía Cervantes), ni 
siquiera supo lo que era manir un volátil (faisander). 

Laurent Tailhade, el poeta, es demasiado buen satírico 
para dar consejos convenientes: se le ya la risa, no puede. 
Su Petit Traité de la Gourmandise es una pieza de exce- 
lente retórica, pero no de mucha sustancia. Conoce poco. 
Equivoca la glotonería con la gastronomía. Quiere 
persuadirnos que el buen comer se relaciona con el 
atletismo y es como una de sus partes: lo confunde con 
las fantochadas de Pantagruel. A punto estaríamos de 
negarle toda calidad en el género, a no ser por sus tiradas 
finales contra el vegetarianismo exclusivo, el régimen 
hídrico a todo trance y el abuso de las conservas con 
regusto de hojalata. 

Por de contado que la mezcla de его у сосіпа ев 
cosa legítima y agradable; digalo aquel viejo Ateneo. En 
las naciones llegadas a estado de civilización, los dos 
géneros se hermanan gustosamente. Y según domine el 
recuerdo del Vizconde romántico o el recuerdo del 
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moderno autor de La Briére —premio Goncourt—los 
Maitres-queu de París ofrecen en sus minutas un 
Chateaubriand o un Châteaubriant. Y si la cocina hace 
caso de las letras, la recíproca es más frecuente. Libros 
hay que son meras anécdotas de boca y pasatiempos del 
apetito. Nadie resiste a la tentación de citar la frase de 
Pio EX sobre la cocina del Cardenal Bernis, que “estaba 
en olor de santidad”. Nadie, a la de citar el banquete 
precioso y ridículo de Boileau; o el retrato que hace 
Montaigne sobre los teólogos del guisado; o las humora- 
das de Thackeray sobre los snobs anfitriones. ¿Y el 
cuento de los dos salmones que Antoine Caréme sirvió 
en la cena de Talleyrand? ¿Y los juicios del Marqués 
de Cussy cuanto a los azúcares y garapiñas de la mesa 
ateniense? ¿Y los horrores del vomitorio romano? Pues 
¿y el plato de lentejas de Esaú y Jacob? ¿Y por qué no 
la manzana del Paraíso, famosa compota? Bien que aquel 
plato sea tan ignoto que no logró aclararlo un sabio del 
Talmud en varios años de averiguaciones; bien que esta 
manzana—al fin como fruta cortada del árbol en la 
dichosa edad y siglos dichosos—sea propiamente anterior 
al arte de la cocina, el cual aseguran que empieza con el 
fuego. ¿Y los idilios mistico-culinarios de San Fortunato 
y la reina Radegunda? ¿Y qué hay con los aforismos 
de La Rochefoucauld y los de Rivarol? ¿La sabiduria 
del viejo Dumont D’Urville, que visitaba en primer lugar 
las cocinas, para juzgar del adelanto de cada tribu? ¿Y 
Balzac y su taza de café? ¿Y Dumas hijo y su repelente 
ensalada japonesa? ¿Y Ес̧а de Queiroz, cuyas novelas 
descubren el mucho caso que hace de las comidas? Léon 
Daudet, más que nada autor de memorias, nunca olvida 
lo que comió en tal fecha, dónde lo comió y en qué 
compañía: ya es la botella que su padre y él ponian a 
refrescar en el rio, donde Mamá no la descubriera; ya el 
páté-foie-gras cuyo naciente desvío hubo que sanear y 
castigar con mostaza; ya, en Foyot o por ahí, entre escri- 
tores de la otra generación, aquel sutilísimo distingo 
entre las burbujas de la champaña dulce y la seca, verti- 
das en “fautas” iguales; ya las paradas gastronómicas 
de Mme. Théodore de Banville, en cuya mesa cada plato 
era un epigrama del sabor, y donde las legumbres tenían 
la frescura de la madrugada. . . ¿Y Jules Claretie, en 
fin—para acabar con los ejemplos—, y su secreto del 
clafoutis lemosin, tan de veras secreto que los naturales 
nunca lo revelan al viajero? 

La historia del comer y el beber entendida como un 
capitulo de la historia de la civilización tiene sin duda sus 
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Alfonso Reyes piste per el сагаш de la 
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encantos. Por ella averiguamos que el tapón de corcho y 
sus consecuencias para la conservación de los vinos dalan 
del siglo ХҮП, y entendemos por qué es un chistoso 
anacronismo hablar de un comedor Enrique 11, o Luis 
XIV, o Luis XV, o hasta Luis XVI. Esclarecimientos, 
por lo menos, curiosos, Pero también la psicologia de 
los pueblos encuentra aqui dónde espigar. "¿Qué 
esperar—decia en Buenos Aires el helenista Capello, in- 
vocando a Rateel contra los евге" alemanes, que 
parten en dos a Homero—, qué esperar de un pueblo que 
se alimenta de papas?” 

A quien, dejándose ya de historias, busque conocimien» 
los más precisos y de utilidad inmediata, no pueden, 
desde luego, contentarle los teóricos a lo Brillat-Savarin, 
mis filósofo que cocinero, y en quien tachamos el ime 
perdonable defecto de ignorar casi completamente el 
capitulo de los vinos—concordancia gramatical de las 
comidas—, ni tampoco pueden contentarle los libros 
históricos а la manera del Arte de Maurice des Ombiaux. 
А éstos quiero recomendarles el Paris-Courmand, de 
Pierre Béarn, que, a pesar de su modesto titulo, trasciende 
más alla de Paris y, sobre todo, tree informaciones 
prácticas, y un buen catálogo gastronómico (salvo que 
atribuye а Ombiaux el Breviario de Tailhade). En este 
calálogo hallará el curioso más de lo que desea: desde 
el medieval Tailleveni—siglo XIV—hasta las últimas 
obras de 1929. Y entre los modernos, sin olvidar al 
Doctor de Pomiane, que algunos tienen por el más sólido, 
ni la formidable enciclopedia de Cornonsky y Roufi—, lo 
mismo la Gosfronomia práctica de Ali-Bab, gran соп» 
servador, que los Nuevos platos del revolucionario Paul 
Reboux, en cuya obra he visto a una dama platense 
buscar los secretos de cierto inolvidable pescado еп 
linte azul. 

Los clásicos de la cocina francesa no suelen tomar muy 
en serio п Paul Rebous, acaso por su humorismo literario 
y por su ampio eclecticismo. Lleva en audacia a declarar 
que le parece bien (como a noswiros) la carne con 
mermelada, a estilo germánico. Se alreve a ciar wna 
receta de los almacenes de comestibles Félix Potin, 
agenda de 1926 (qué desacato а los maifres-quew!), 


Confiesa que detesta los ¡platos de pajaritos, con sa 
repugnante pico abierto, sus calvas cabecitas de fetos, 
sus incontables cartilagos y huesecillos, que ahuyentar 
el placer de comerlos, si el solo aspecto no bastara 
Aunque él mismo no se de cuenta, establece una magni- 
fica “teoría del crocante”, del deleite que produce encon- 
irar, dentro de una masa hundente, algunas particulas aque 
morder—la fiesta del colmillo—; teoria apenas entrevista 
por Brillat-Savarin y que armoniza la sensación pala 
con la del tacto y la resistencia. Está, además, invadido 
de americanismo, Asi en la preparación antillana de las 
piñas al vino blanco; asi en el postre de banana û plátano 
frito, tan popular entre nosotros, bien que el lo presenta 
como una terrible innovación. 

Este inocente desliz hace pensar en la anécdota de 
Genaro Estrada que cuenta Paul Morand. Es, pues, el | 
caso que Estrada pidió en un restaurante parisiense alge 
exquisito y nunca visto, Y el matire, ignorando que + 
las habia con un americano, le dijo, guiñándole un ojo 
en recóndita complicidad de sibarita: “— Que dire 
vous d'une Гғапеће danan?” 

Еп “Montagne Traiteur" me encontre tambien con uns | 
vinagreta que se me daba por invento de la casa, y по 
era más que la salmuera con que, en la Argentina, + 
sirve el asado con cuero. Y en cambio, nunca pude cos 
vencer a Montagne, pese a la autoridad de Clemenceau. 
de que su famosa “langosta a la americana”, que siempre 
tenia dispuesta para sus parroquianos, ne era más que 
la “langosta a la armoricana”. Si de langosta americana 
se trata, Montagne hubiera tenido mucho que aprender 
en Chile, donde son los mejores mariscos y los mi 
variados (¡esa esponja con sabor de gas de alumbrado. 


ue Папа “|н i: ¥ Ше me agrada пе poco! asi ap 
los vinos ehilenos—Undurraga, Santa Rita, Olarreta, Vine 
Lontoé, ete. —son de lo más honorable que hay en plima 

Las considerations de Pressac, en cambio, me resultan 
ung obra ШЕШЕН de mucha disertación Y по apuradas 
noticias, Trae algunas someras indicaciones, copiadas de 
Curnonsky y Rouf, sobre las cocinas regionales, урм 
lo menos—algunas afinadas motas sobre el vino. 

El afortunado vecino de Paris también encontrará en 
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En Puerto Principe, fore de nodicias, se pelican todes los periódicos del pais 


escuela de periodistas 


TA AAA AAA ИИ 


por Edith Efron 


Сх PAIS DE TRES MILLIONES Y MEDIO de habitantes capaz de producir de 50 a 60 periódicos es 
sin duda amante de la lectura. Considerada en proporción a la población total, la prensa haitiana 
parece más vigorosa que la de los Estados Unidos. Nuevos diarios surgen a menudo en tan pro- 
picio ambiente. Es cierto que muchos desaparecen con la misma rapidez con que se fundan, mas 
prevalece el afán de buscar noticias para comunicarlas a los demás. Muere un periódico y ya hay 


otro en prensa para sustituirlo. 

La carrera de periodista, aunque по ofrece un gran 
aliciente económico, es para muchos haitianos un exce 
lente complemento de una intensa actividad profesional. 
do es una exageración el decir que de cada tres jóvenes 
haitianos con quienes se conversa en Puerto Principe uno 
гъ. ha sido, û pretende ser muy pronto un journaliste. 

H informe sobre la prensa de America, presentado en 
MHA por las Naciones Unidas, clasifica а la de Haiti 
como шпа de las dos menos desarrolladas en el continente. 
Para los periodistas haitianos tal conclusión no fué una 
sorpresa. Lon su caracierislica y admirable capacidad 
para analizar sua propias deficiencias, ya habian dicho 
más û menos lo mismo. No obstante, = sintieron heridos 
porel comentario, 

Después de todo, se apresuraron a advertir no sin al- 
puna justificación, los periódicos de Haiti tienen un 
marcado sesgo intelectual y en sus columnas tienen lugar 


preferente articulos de carácter literario y Бізге, А 
diferencia de una gran parte de la prensa de los Estados 
Unidos, los periódicos haitianos no están salpicados de 
informaciones sobre escándalos y crimenes ni pecan de 
sensacionalismo. De acuerdo con los mismos periodistas, 
sus diarios y revistas, si bien pequeños, tienen un Aceñ- 
to de elegancia en sus escritos destinados a esa pequeña 
proporción de la borguesia que sabe apreciar los matices, 
adora una traviesa cita sacada de los clásicos franceses, 
escucha con placer un epigrama latino y se emociona 
sinceramente ante un poema del más auténtico roman- 
йыга. 

Estas caracteristicas explican la cordial simpatia que 
la mayor parte de los extranjeros Y nacionales sienten 
por la prensa haitiana, pero al mismo tiempo ponen de 
reliewe los elementos esenciales de que esta carece. Es 
imposible que el noventa y nueve por ciento de los lec- 
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tores puedan comprender los sutiles е intencionados 
articulos periodísticos sin un contacte directo com los 
mentideros politicos de la capital. Por otra parte, зоп 
escasisimas las policias que se publican sobre actividades 
y problemas de interés para el común de las gentes. En 
este aspecto, la prensa de Haiti va a la zaga de lo que 
el mundo moderno considera esencial en un periódico. 
Es verdad que el 90 por ciento de la población no 
habla ni ler todavia el francés, Y no puede esperarse que 
la prensa tome en cuenta los gustos de personas que no 
pueden constituirse en suscriptores. Sin embargo, la 
Oficina de Educación de Adultos de Haiti informa que 
se ha enseñado a leer el creole a más de 20.000 personas 
y hay motive para creer que un periódico con una página 
en ese idioma o un pequeño diario destinado a tal público 
tendria un buen mercado, El 10 por ciento de la pobla- 
ción sabe leer y escribir y en las ciudades existe una 
inteligente clase media compuesta de probesores, 
comerciantes, choferes, enfermeras, empleados, ae, Pero 
no compran muchos periódicos, no sólo porque su 
pobreza se lo impide sino porque aquellos no lea intere- 
вап. Esta apatia se refleja en la circulación. Le Nouvel: 
liste, el más grande periódico de Haiti, vende apenas 
3.000 ejemplares, Esto quiere decir que sus suscriplores 
representan un décimo «del uno por ciento de la pobla- 
ción total La mayoria de los periódicos circula entre 
más o menos el mismo grupo y no es raro que una 
persona se suscriba û tres û cuatro. Esto significa 
que en Puerto Principe, donde se publican todos los 
diarios, hay unos 10.000 lectores. Entre todos los 
cincuenta o más periódicos semanales, quincenales y 
mensuales que se editan en otras ciudades del pais, Lienen 
una circulación que no pasa de 15.000 ejemplares, ü зей 
un promedio de 300 cada uno. Por lo tanto, el número 
total de suscriptores con que cuentan los periódicos del 
país, calculado con gran optimismo, es apenas 25,000, o 
sea menos del uno por ciento de la población total. Es 
interesante recordar que los organos de publicidad de 
ciertas instituciones: comerciales norleamericanas—n0 
muy grandes por cierto—órganos destinados a una 
clientela muy especializada, tienen una circulación pare- 


BYRD réclame ANTAR 


cida. La escasa circulación explica hasta cierto punto el Айма! рр т 

tong cardcteristico de la prensa haitiana que aspira а Марсты = 
complacer un circulo reducido de personas. Se dice a ae ae 
menudo en el pais que loa periodistas escriben onsi ex: PA maT BUE PORTE JLL TEEN 


clusivamente para sus colegas, mientras 350,000 posibles 
lectores quedan al margen. 

La falto de un sólido apoyo popular es sólo uno de 
los factores que impiden el desarrollo de la prensa haitia- 
па. (hiro, igualmente importante, es la filosofia del 
periodismo que impera en el pais, filosofia que, en cierto 
modo, es una herencia francesa: el periódico es antes 
que nada una institución politica, y su propietario, 
persona que participa directa o indirectamente en la 
politica. боп tipica vehemencia latina, los periódicos 
haitianos toman parte activa en todo debate sobre asuntos 
públicos, Su ardiente partidarismo dificulta todo esfuerzo 
encaminado а buscar o trasmitir noticias nacionales en 
forma objetiva. Sia esto se suma la falta de interés en 
la documentación, de por si un gran obstáculo desde el 
14 Prensa аита: nótese la innovación 


del diario modelo, Journal, 
илт piging en criollo abajo) 


ж 


punto de vista técnico, resalta a la vista que la critica о 
la adulacion de la prensa haitiana no tienen ningún valor 
en lo que respecta а la orientación politica de los lectores. 
En cuanto а los 330.000 lectores potenciales, son decidi- 
damente indiferentes al exagerado contenido político de 
la prensa del pais, Como los lectores de los demás paises 
del mundo, se interesan especialmente en noticias sobre 
las tendencias sociales, políticas y económicas del mundo 
moderno que pueden afectar sus propios intereses. 

ea pus de reflexionar seriamente sobre estos pro- 
blemas durante varios años, el Presidente Dumarsais 
Estime, ex-Ministro de Educación, quien se ha levantado 
de esa gran masa а la que persistentemente se ha negado 
Lal información, decidió establecer en Haiti un curso para 
la formación de periodistas profesionales. Esta fué una 
audaz determinación, ya que inevitablemente estaba 
destinada a despertar la antipatia de los mismos periodis- 
tas, Convencido de que los Estados Unidos han desarro- 
Nado la técnica del periodismo hasta su más alto grado 
de perfección y de espiritu demócratico, el Presidente 
Estime hizo a la autora de este articulo el señalado honor 
de invitarla, en su calidad de periodista norteamericana, 
para que ofreciera este curso inicial. 

Puede decirse que el ensayo tuvo completo éxito si se 
considera que sus fines fueron señalados minuciosamente 
y que se logró cumplir cada uno de ellos, Se trataba de 
determinar los métodos más eficaces para enseñar las 
nuevas técnicas en materia periodistica. Al mismo tiempo 
se pretendia interesar al público mediante la impresión 
de unos cuantos ejemplares de un periódico que podria 


- servir de modelo, Finalmente, se deseaba preparar el 
- Mayor número posible de aspirantes en un año соп 


cuatro horas semanales de clase. 

Los alumnos del corso, seleccionados ciudadosamenie, 
fueron veinte entre los cunles se contaban estudinntes de 
leyes, periodistas, alumnos de liceo, profesores, hombres 
de negocios y cinólogos. Las primeras conferencias pro- 
vocaron desazón tanto entre los miembros del grupo como 
en la profesora. Pero fué posible vencer el obstáculo que 
representan las opiniones fuertemente arraigadas y el 
defectuoso estilo periodistico, porque el haitiano, cual- 
quiera que sea su edad, es el ser de mayor curiosidad 
intelectual y de mentalidad más abierta que puede existir 
en la faz de la tierra. Su maravillosa sed de nuevas ideas, 
aunque laa examine solamente para destruirlos, constituye 
una inspiración para el maestro, Pronto se vió que la 
mejor manera de iniciar la enseñanza era en un nivel 
teórico, dejando los trabajos prácticos para la segunda 
mitad del año. 

Durante varias semanas se analizó y se discutió re- 
petidamente el pro y el contra de los puntos fundamen- 
tales: ¿Qué obligación debe asumir un periódico frente 
а sus lectores en una democracia? ¿Es posible o con- 
ventente la objetividad en las noticias? ¿Cómo se podria 
lograr? ¿Cómo puede una persona adoptar una resuelta 
actitud politica y al mismo tiempo conservar la integridad 
periodística? ¿Cuáles son loa concepdos morales que 
deben prevalecer en el periodismo? ¿Qué relación existe 
en la sociedad moderna entre la libre circulación de las 
noticias y el bien público? ¿Cómo pueden discutirse los 


complicados problemas sociales, económicos o politicos 
sin inyectar una opinión personal en la exposición ? 

Se decidió, al final de estas discusiones, que la solución 
de ciertas deficiencias fundamentales podria encontrarse 
en la técnica periodística norteamericaña. Se señaló, 
como una aspiración digna de lograrse, el escrito periodis- 
lico o reportaje que exige que el periodista visite el lugar 
de los acontecimientos, desentrañe los hechos, haga caso 
omiso de su opinión personal y cite todas las fuentes 
posibles de información. Como una manera de disminuir 
le repetición y la monotonía se sugirieron varias formas 
de diversificar las noticias, cada una con su técnica espe- 
cial, Por fin, con el objeto de poner cada cosa en su 
lugar, se convino en establecer una diferencia entre loa 
articulos de tipo informative y la columna editorial. * 

Al principio, la mayoria de los alumnos se resistieron 
a асеріаг estás ideas. El periódico haitiano, que acoje 


Edith Efron enseña o sms @oomnes haifianor come 
armar ua periódico 
cualquier cosa en calidad de información y no distingue 
entre las finalidades de un articulo informativo y editorial, 
tienen una manga tan ancha en esta materia que el escri- 
tor expone libremente sus propias convicciones, а veces 
dando rienda suelta а su imaginación. Era dificil, por 
lo tanto, que después de haberse acostumbrado a tanta 
libertad, los alumnos estuviesen dispuestos a descartarla 
en favor de Ong media docena de géneros periodisticos, 
cada une de los cuales tiene sus propios y rigidos tabúes Y 
normas literarios, De la misma manera, la idea de 
separar el material informativo del editorial provocó una 
abierta protesta y pelos de contrariedad. La idea de 
divorciar los hechos de los sentimientos que ellos deapier: 
tan en el escritor también hirió la sensibilidad de Los 
individualistas haitianos, tan dispuestos a formarse y a 
expresar ип juicio. 

Con todo, legó el momento en que los miembros del 
grupo aceptaron con entusiasmo estos nuevos puntos de 
(Poor a la pagina Н 


FUTBOL RIOPLATENOR 


por Vincent de Pascal 


MIENTRAS NO MEJOREN las relaciones argentino- uruguayas по se jugarán más partidos de FI 
entre ambos países. Tal es la sensacional información comunicada recientemente desde Buen 


Aires por la “France Presse”. 

* Una rupture diplomática no habria causado sensación 
mayor que la que produjo esta noticia en las dos capitales 
del Plata. En todos los boliches, lugares de reunión de 
los aficionados, cl acontecimiento se һа discutido 
acaloradamente. Por supuesto, la diplomacia nada tuvo 
que ver com ial suceso. La decisión de suspender los 
partidos, tómnda por la Federación Argentina de Fútbol, 
fue motivada por diferencias salriclamente de orden 
profesional con los uruguayos. 

Los latinoamericanos —especialmente los «deportistas 
rivales de una y otra orilla del gran rio—se ocupan del 
КЫ con gran seriedad, Mientras en España se Һа 
acuñado la palabra balompié рата designar al soccer, en 


la América Española se le llama fútbol Por otro 
los instructores y jugadores británicos han contribuido a 
vocabulario del deporte con ciertos términos de oripa 
inglés como offside, onthall y golquiper (goalkeeper! 
Todo importante partido nacional o internacional tiene | 
gran resonancia periodistica. En días de fútbol, Ш 
circulación de los diarios suele triplicarse, los anuncia 
dores hacen toda lo posible por conseguir más espacio | 
¥ по es raro que un diario vespertino agode su edición | 
шїп hora después de terminado el partido. 

Los mayores triunfos obtenidos por los atletas argon 
tines y uruguayos han sido siempre en el fútbal, deporte | 


que suscita, como ningún otro, un extraordinario en | 
| 


Con Lores rija come mete, un equipo del barrio bonaerense La Boca зе enfrenta a ım contrincante en ente movido furgo 


En el partido trodicional rafre los equipos Peñarol y Verional, en гї Еа Contenario de Menterideo, ыз lucha reñidamente 


imamo entre el pueblo de ambos paises, Su rivalidad 
data desde hace unos cincuenta años, en que los marinos 
ingleses importaron el soccer al Rio de la Plata. En 
aquella época, los equipos se componian de miembros de 
la tripulación de barcos británicos anclados en el puerto 
ў los partidos se realizaban en alguno de los terrenos 
baldios que entonces abundaban en la ciudad, Cuando 
1 faltaban jugadores, encontraban reemplazos entre los 
espectadores. Poco más tarde, los empleados ingleses de 
los ferrocarriles fundaron el primer club uruguayo de 
МЫ єп el centro ferroviario de Peñarol, Asi mació 
d abora famoso equipo, uno de los dos más grandes con- 
de atletas prolesionales con que cuenta el palê у 
je lo dividen, en lo que a deportes se refere, en dos 
aioe La otra mitad apoya al Nacional. La Argentina, 
„ ena con la liga de los Seis Lirandes: Hio 
| de la „ Boca Juniors, San Lorenzo, Hacing, Inde 
рет y Huracán. 

William Poole, profesor universitario de idiomas, ез 
derado peneralmente como el padre del fútbol 
yo, Como las clases de Poole giraran invariable: 
іг de temas futholisticos, adquirió gran 

а, i entre los estudiantes. Cuando alguno = 
| Ë Apuros a la bora del examen, el “loco británico” 
i indulgentemente з y le preguntala en ingles: 
o lo que sabes del Fútbol y estás al otro lado”, 
mática era muy conocido en uno de los cafes del 

4 Е la ciudad donde acudía con frecuencia para 
сапа y dar lecciones particulares. Entre 


lección enseñoba a sus entusiastas oventes las 


1 juego, 

fines del siglo XIX se levantaron inmensos 
l - Талі ea Montevideo como en Bienes Aires ў los 

‚е vieron obligados a jugar en las calles 


з 


a Se dice que los peligros del tránsito y otros 
a прай entonces estaban cxpuestos ls jugadores 
ш parte, la extraordinaria destreza que 
famosos futholistas del Plata, El policia 
digo de los partidos callejeros. Durante 


los juegos, era preciso apostar vigias en cada bococalle, 
Al grito de alarma, los muchachos corrían a esconderse 
llevándose consigo la pelota, anbelado botin del oficial de 
guardia, Conforme los jugadores fueron creciendo no 
faltaron quienes se incorporarán а la policia. Asi fué 
como la rivalidad entre los jugadores y los vigilantes del 
orden público fué desapareciendo gradualmente hasta 
que, hace unos cuantos años, se Герай por fin el juego 
del fútbol en plena calle. 

La superioridad de los futbolistas rioplatenses жга 
los jugadores de otros paises del hen 1 
incurstionablemente a la tradicional rivalidad que han 
podido inspirar tanto en los circulos deportivos como 
entre los aficionados. Esta rivalidad ha legado algunas 
veces hasta a triir de вап гг. Empero, іо equipos de 
uno y olro lado del гї se asemejan tanto que un exiram- 
jero dijo аз vez que había una sola manera de 
diferenciarlos: “Los uruguayos llevan siempre por lo 
menos un negra”. 

En la tradición del fútbol uruguayo el negro ha com- 
quistado un honroso lugar, Come algunos de los mejores 
jugadores hon sido de esta raza, la presencia de un atleta 
de color en cualquier equipo asegura aulormaticamente яй 
popularidad. Tres de los jugadores negros más desco- 
antes en el deporte uruguayo Henen nombres identicos й 


] ar arenas ewe орао darnie on partido | 
ml F i def Pant Joana, pero лары rade gir | 
todos son дерегин del oca 
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Fanáticos hinchas grifends Sante raronqgaccerie pue La 
victoria del Peano! contra el Nacional 


los de personajes que contribuyeron a forjar la inde 
pendencia de la república: Juan Delgado, alias “El 
Escobero” [personaje característico de las comparsas de 
carnaval) ganó celebridad por su metodo de confead*+ a 
sus opositores con una serie incesante de w «tarios 
sobre cada detalle del juego. Esta brillante figura del 
fitbol uruguayo sigue gozando de popularidad en los 
juegos, pues es el utilero del equipo Peñarol José 
Leandra Andrade fué el idolo de Francia, donde lo 
bautizaron con el nombre de “La Merveille Noire” (La 
Maravilla Negraj. En la actualidad trabaja de portero 
en el edificio de la Compañia de Luz y Teléfonos de 
Montevideo, El otro miembro del cèlebre trio—muerto 
еп la pobreza—fué Isabelino Gradin, a quien le cupo el 
honor de ser el atleta que inspiró al pocia peruano 
Juan Parra del Riego su bello porma Polirritmo del 
Fúsbol, que tiene un lugar predilecto en el repertorio de 


Berta Singermann. 

Pero los uruguayos poseen otra caracteristica que lo: 
distingue de sus competidores y que ha comentado ur 
argentino en estos términos: “Son más audaces”, 

Hace unos veinte y cinco años, el doctor Atilio Naran 
cio, conocido pediatra y apasionado del futbol, consiguio 
que el equipo uruguayo participara en los Juego 
Olímpicos. Personalmente encabezó la delegación, que s 
embarcó en el vapor francés Enbe, haciendo la travesia 
desde Montevideo a Europa en lreinta dias. 

Muchos se burlaron de la locura de los uruguayos el 
tratar de competir con los grandes equipos europeos. Per: 
los miembros del valeroso equipo se mantuvieron it 
flexibles, Como carecian de dinero suficiente Y ño = 
habian enfrentado jamás contra equipos е gran cartel 
jugaron primero en España, Cuando los uruguayos = 
presentaron en Coya, un cronista deportivo exclamó 
“Ha pasado un torbellino olimpico por el estadio ik 
Coya”, 

En Colombes Francia, el torbellino se convirtió e 
ciclón, Millares de asombrados espectadores vieron a 
equipo, venido de un pequeño y distante pais, derrole 
uno por uno а los más fuertes conjuntos del mundo hast: 
conquistar el Campeonato Olimpico, | 

Cuando regresaron а ылын... ап тїш 
tud acudió al muelle para dar la bienven. Aeru 
Las sirenas de los barcos y de las fábricas hicieron aŭs 
mas ruidosa la celebración. Esta vez, los fanáticos parti 
darios de los dos famosos rivales, el Peñarol y el Ne 
cional, olvidaron sus diferencias para vitorear juntos 1 
lot vencedores. Desde entonces, los “Olimpicos del 24 
se reúnen lodos los años para celebrar la victoria que 
convirtió al fútbol en el deporte favorito del Kio de la 
Plata. 

Al concertarse mas tarde dos partidos entre los cai 
peones mundiales uruguayos y el mejor equipo de 
Argentina, la antigua rivalidad subió de punto. En el 


Argentinos contra argentisos. El Boca feniors anotando un rapido gol contra el equipe Racing 
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> primero de estos memorables partidos, celebrado el 21 
de septiembre de 1924, en Montevideo, empataron uno п 
uno. A fn de confirmar la victoria obtenida en Colombes, 
era esencial que los uruguayos ganasen el segundo partido 

‚ en Buenos Aires, que debia tener lugar una semana 

„ después, El dia 28, desde muy temprano, una inmensa 
muchedumbre, procedente de todas partes de la provincia 
de Buenos Aires, Comenzó q reunirse еп el estadio, Hacia 
el mediodia, fue necesario cerrar las puertas, cón el 
objeto de poder mantener el orden en el tremendo gentio. 
Ricos y pobres, viejos y jóvenes, hombres y mujeres, cual 
inmensa marejada humana, se habian agolpado hasta 

. mahar las lineas de demarcación, desbordandoase sobre 

с eles, de suerte que apenas dejaban espacio рага que los 
jugadores pudieran moverse, Entre tanto, cl Presidente 
del Uruguay, doctor José Serrato, seguía el partido por 
radio desde un barco, comino a Salto. Era la primera 
vez que se Irasmilía por radio un partido de fútbol en 

< Sur América, Acababa de terminar la primera parte 
cuando se produjo una batalla campal, con Huvia de 
piedras y botellas. Algunos fanáticos hasta trataron de 

prender fuego а laa graderías. El juego tuvo que ser sis- 


pendido E aiie ninguno de los equipos pudiera anolar: 
ШП Lj Ш 
Al siguiente se concerto un tercer partido, 


Para emos, tanto el público como los espectadores de 


dude Маг ай, елга 
am pira del futbol arugicayo 


Дег Leandro Andrade, 
ave бетт urugmayo 
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ambos bandos, se mostraban excitadisimos, En los pri: 
meros siete minetes del juego, los aruguayos fueron 
pes ab ce argentinos së 

батн» com dos guies ечк... ж uni Algunos 
cronistas ateportivos sostuvieron mis tarde que el guar: 
damea uruguayo habia sido golpeado por una botella 
arrojada desde las graderias, Tres minutos antes de 
terminar el partido, el equipo uruguayo abandonó el 
campo, dejando enardecidos los ánimos, El partido final 
fut jugado en Montevideo, A fin de evitar incidentes, se 
lomaron extremas precauciones. incluso la de obligar a 


Her grecia y desiveza en este descomunal mare del guardameta 


ambos equipos a entrar simultáneamente al estadio, Los 
equipos empataron de nuevo, Minutos antes de embar- 
carae рага Buenos Aires, algunos miembros del equipo 
visitante lanzaron desde las ventanas de su hotel bombi- 
llas eléctricas, vasos y naranjas a la calle. La multitud bes 
correspondió con insultos y los dos grupos volvieron а las 

mismas, En la refriega que siguió hubo un muerto, 
Con los años, la tension, lejos de disminuir, fué en 
aumento, llegando a su momento más critico cuando se 
Раза а la paging AT) 


Los futholistes latinermericanes mian poros aparatos de 
protección y juegon тген 


Topos Los PUEBLOS DE AMÉRICAS han celebrado gozosa: 
mente la llegada de la pascua y del nuevo año. En los 
Estados Unidos, bajo la Gna nieve de diciembre; en la 
America Latina, bajo el cielo de sus noches tibias, 

Al aproximarse la Nochebuena, tanto al norte como al 
sur del ecuador, los niños principian a conducirse mejor 
para hacerse acreedores al regalo familiar y las personas 
mayores echan a шп lodo sus preocupaciones. Un algo 
indefinible fota en el ambiente y una especie de embrujo 
domina los espiritus. 

En la mayor parte de los paises latinoamericanos, las 
fiestas principian a mediados de diciembre, En los de 
habla española las familins componen nacimientos m 
portales; en el Brazil, presepios o fapiakas; en Haiti, 
ereckes, Estas escenas recuerdan el nacimiento de Jesus 
y són caracteristicas de lodo el mundo cristiano. Кит 
Francisco de Asis quien adorno el primer nacimiento el 
24 de diciembre de 1223 en la ciudad italiana de Greccio, 
con el objeto de dar al pueblo una imagen real del relato 
de Helen. 

La música de Navidad en toda la America Latina es 
tan hermosa como variada. En muchos países perdura el 
villancico, heredado de España. En otros, se cantan los 
eguimablos, originarios del Nuevo Mundo, Ambos se 
entonan en las iglesias —especialmente en los “misas abe 
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¡navidad! 
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aguinaldo” que se celebran todos los dias, а la madre 
gada, del 16 al 24 de diciembre—, en las casas y hasta 
en las calles, con acompañamiento de Hautas, violines 
arpas, guitarras, maracas o castañuelas, En Chile soa 
ріс los esqirinazos, û sen canciones para cantarse en 
laa esquinas y laz cuales consistien de una curiosa com: 
bineción de letra rústica con el ritmo alegre de las can: 
ciones caracteristicas de los Awasos y algunas sencillas 
melodias religiosas. En general, todos los cánticos de 


nar ila] constituyen ша expresión A Wwa iie la ingenuidad 
y fe populares. El siguiente es conocido en casi todos 
los países como canción de cuna, pero suele cantares 
también, en algunas partes de lo America Central, alre- 
dedor de los тыст чив 


Snore Santa Апа 
Por qué Шога el Miño? 
Por шпа manzana 
[Jue se le ha perdido. 
Véngasr а mi casa, 

Yo le daré des, 
Lina рага el Miño 
Y ойга para vos, 


hel expresó àig alegria los кепт en Ina |н HAE 
de Navidad: 
Nacieron las rosas 
Y las arucenas; 
Мае el Niño Dios 
¡Que созд гап битта! 
Ајала, emi мів, 
А јаја, mi Hor! 
{Troe a los pobres 
La gracia de Los! 
¡Suenen los lurrucos! 
¡Gebel laa maracas! 
¡(hue al Niño le Craps 
Ciruelas y hallacas! 
pOh, Miño tan blanco 
Cual blanca arocena! 
¡Te cantamos todos 
For sr Nochebuena! 


4 raves de las iraducciones Үй EF Conocen ЧП mucha 
pares latinoamericanos algunos de los himnos que ве 
cantan en los Estados Unidos en los dias de navidad, 
muchos de ellos originarios de Europa, como la tradi 
cional Noche de Раг. 

En ciertos lugares de la Nueva Inglaterra, especial 
mente en la vieja ciudad de Boston, existe la costumbre 
iradicional de grupos de jóvenes que van de puerta en 
puerta cantando las antiguas melodias tipicas de Ingla- 
terra, Las familias se asoman a la ventana, y los alegro: 
mnane pueden ver árboles iluminados, velas de colores 
т. Gilgando de la chimenea, las medias rojas de la 
muchachada, en espera del dadivoan Santa Claus. En 
general, Fi Lis П dades de los Fela la 1 nidos, laa i alles 
= galanin y, ашп еп el compo, cada quien se esmera 
por adornar lo mejor posible la fachada de su hogar. 
Junto а la entrada, o bien en el centro del jardin, ње colg 
гаг; arbolitos adornados de Junes multicolores, En las 
puertas y ventanas se cuelgan guirnaldas de pino y 
cmpanillas verdes, plateadas o rojas. Para complemento, 
algunas familias ponen sobre el dintel del salón una 
ган: Ша del clisico muérdago, que autor TE] if camilo de 
Бењо А las parejas que, per castialiadad”, pasan por 
debajo. 

En algunas regiones ile México, ile la America [| entral 
y del sudeste de los Estados Unidos er puede todavia 
har la versión—modernizada—-de ciertas representa 
dones che origen medieval, que Van desa parce пет 
ripidanente, La más popular es la llamada Los Pastores, 
mida a la América Española, al parecer, durante los 
primeros dias de la conquista. Después de modificarse 


En las po de La Nochebuena mencana, Los “peregrinos” 


ves marcado de parria om puerta 
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Spe Aa Жы یا‎ ' 
En el loma denle del [Мп de CGrociós con que se їп la 
dem far aî de Newtdad em Nueva Fork geran animali como Este 


con ciertos elementos del ambiente local, se ha convertido 
en una representación folklórica tipica del Nuevo Mundo. 
El relato, cantado de principio a fin, trata de los prepara: 
lives de los pastores рага el viaje а Belén. Lucifer pre- 
iende impedirlo y se enfrenta con el Arcángel Miguel, 
pero sale derrotado, y para colmo, соп un triquitraque 
atado a la cola. Este es sólo uno de los muchos y gracio: 
sos incidentes de la pieza, En la escena final se ve а 
los pastores depositando sus ofrendas en el pesebre, y la 
obra termina con una canción de despedida єп la que 
participa toda la concurrencia. 

También en el Brasil existen representaciones tradi- 
cionales, en vías de desaparecer. En Bahia, por ejemplo, 
se conserva aún la del Haile de lo Cuatro Partes del 
Mundo. Cuatro personajes, que simbolizan a Europa, 
Asia, Africa y América, disputan acaloradamente sobre 
su respectiva grandeza y defienden el derecho que les 
asiste a rendir homenaje al Niño-Dioa, Hesuelto a poner 
fin al altercado, comparece el Padre Tiempo y —muediador 
sagaz —restaura la armonia entre las Cautro Partes del 
Mundo, Todo acaba entre cantos y bailes 

En México y la América Central, la roja ilor de la 
poinsettia, o Flor de Nochebuena, pone un acento de color 
en el adorno de los hogares. Una costumbre tipica de 
México es la de celebrar las posadas, las cuales tienen 
lugar todas las noches, del 16 al 24 de diciembre, 
Comienzan con una procesión de “peregrinos”, precedida 
por las imágenes de José y Mario llevadas en andas. El 


cortejo representa las penalidades de la Sagrada Familia 
en busca de refugio y va de puerta en puerta, pidiendo 
albergue—todo ello en versos consagrados por el tiempo. 
Después de muchos desaires—tambien expresados en ver: 
so—por fin convencen а los dueños de cosa que quienes 
piden posada son gente de bien, nada menos que los 
santos peregrinos, Las puertas se abren de par en раг 
Y SE las recibe con los brazos abiertos. En seguida Se 
inicia la festa y el divertido juego de la piñata. Esta con- 
siste generalmente de una olla de barro Пета de golosinas 
y decorada caprichosamente con papeles de colores de 
manera que puede aparecer como un payaso, Angel, 
pájaro о aeroplano. Suspendida del techo de la habita- 
ción, uno por ши» los convidados, vendados los ojos y 
armados de un groeso palo, trata de romper la piñata y 
cuando alguien lo logra, los niños—y a veces los grandes 
= precipitan al suelo para recoger lo más posible. 

La tradicional Misa de Gallo es observada en toda la 
América española y también en el Brasil, Las viandas que 
se sirven en la cena de Moche Buena varian de pais а 
pais. En México, el plato tradicional es la ensalada de 
Nochebuena, en que entran nopalitos picados, camarones, 
romero, nuez moscada, aji y papas. En Nicaragua, se 
sirve el nacatamal, hecho con maiz molido, carne de pa 
cerdo û gallina, almendras, pasas, aceitunas Y Aji—te dë 
envuelto en hojas de plátano ү la sopa borracha, р 


Las Tres Reyes Aagot 


parada con pedazos de pan de pinol con jarabe recargado 
de ron. En el Ecuador, las golosinas de navidad son el 
pestiño, una especie de buñuelo de harina de trigo y el 
quimboliio, tamal de maiz blanco pelado, ligeramente 
dulce y con sabor de ania. Las especialidades venezolanas 
aon las hallacas—una version del nocotamal—, el jamin 
planchado y la feckoza con pepelan, Los panameños en- 
treveran el más o menos universal menú de Nochebuena 
con albóndigas preparadas con vino de Malaga, y toman | 
chocolate caliente y aromático, Un guiso de camarones 
de origen africano, y el cuscuz, que consiste en una toria 
de pescado cocida al vapor, son los manjares tradicionales 
de esa noche en la mea brasileña. 

Bogota, Popayan y obras ciudades colombianas ponen 
un sello propio en la celebración de la pascua. А eso de 
las nueve de la noche, gropos de personas disfrazadas 
salen a la calle, Mevando consigo muchos regalos, Si un 
amigo lega a reconocer a alguna de ellas tiene el derecho 
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a reclamar un obsequio, 

En (Juerétaro (México), la procesión que se celebra 
la vispera de navidad es una de las más pintorescas de 
América, Por las calles salen varias carrozas primoro- 
uments adornadas en lis que $e ven cuñdros vivos que 
representan diversas escenas biblicas: el Paraiso, la 
Anunciación, la Natividad. En Guanajuato, Michoacán ¥ 
Celaya se organizan procesiones semejantes, 

Pero lns costumbres nórdicas van penetrando poco а 
poco en la America Latina, nunque se observa una ewi- 
denle resistencia contra tal invasión. “El pesebre con su 
Miño- Dios es un simbolo”, declara un escritor colombiano. 
"Es Gna tradición, y sobre tradiciones y bechos de la 
historia social, al parecer triviales e insignificantes, se 
sastenta la definición nacional de un país y el sentido 
interior de su pueblo, En cambio, Santa Claus y el árbol 
de Navidad nada dicen a nuestro espiritu y a nuestra 
emoción, porque no los traemos en la sangre”, Y un 
periodista mexicano: "Los Tres Heyes despiertan en 
metros indelebles recierdos de la infancia: Santa (Claus 
habla solamente de relrigeradoras, radios Y listas de 
precios. Los Tres Reyes nos conducen al misterio de 


Las ына: асаан componen nacimientos de 
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Belén; Santa Claus, a la chimenea. El espiritu mexicano 
то puede jamás ser representado por el panzón y mole 
tudo Santa Claus, que más parece un próspero banquero 
disfrazado de santo”. Y hace apenas dos meses más o 
menos, varios senadores del mismo pais exigieron que se 
probibiese la venta de árboles de navidad, insistiendo al 
miimo tempo que debía acabarse con el “santa-clausismo 
ánti-mexicano”. José Galvez, шп de los más grandes 
poelas peruanos, expresa su nostalgia en estos términos: 
“La costumbre de celebrar el nacimiento de Cristo tuvo 
єп Lima caracteristicas propias que van desapareciendo, 
qpedando apenas debiles rezagos de los lueñes dias de la 

castiza, de la novena de aguinaldo, de todo 
aquel encanto hogareño y pintoresco que el cosmopoli- 
tame creciente va transformando, robando, asi, a nues 
tras fiestas de Navidad sus matices peculiares, „+ Los 
cronistas del mañana encontrarán menos personalidad en 
los recuerdos de este prosaico presente, tan extranjerizado 
y descolorido”, Y el brasileño Gustavo Barroso se pre- 
gunia: "I Acontecerá que un dia perdamos la memoria de 


anuncio de paruo em los Estados Unidos 


—— 


Niños хуччате ensayando log аштай {идишке 


traidos por los Keven Moges 


nosotros mismos y que la encontremos sólo en los archivos 
del folklore muerto, olvidado por el pueblo, su creador?” 

El Año Nuevo se celebra de manera muy semejante en 
todas los paises del continente. En algunos se conserva 
esta costumbre española: los presentes en la fiesta comen 
doce uvas al dar las doce de la noche, mientras formulan 
algún deseo que anhelan ver cumplido en el nuevo año, Si 
al golpe de la última campanada han terminado con la 
última uva, se supone que el deseo ha de realizarse, Entre 
lot norteamericanos, como siempre dispuestos a las 
demostraciones afectuosas, a la campanada de las doce, 
las parejas se besan. 


En varios lugares del Brasil se presencian todavia las 
congadas, comparas originarias del Congo, en las cuales, 
omo ocurre con otras tantas costumbres, se han incor: 
porado elementos de la tradición cristiana. Dos grupos, 
por lo general compuestos de negros, todos vestidos de 
colores llamativos, salen danzando por læs calles al son 
de tambores, flautas y tarros de lata llenos de piedrecillas, 
Cada grupo tiene su rey, que es el más viejo de todos y 
que se distingue, además, porque lleva corona y una 
espada de madera, А su lado tiene a su embajador. 
Cuando los dos cortejos se en cuentran forman una figura 
ovalada con un rey а cada extremo, Uno de los monarcas 
ordena a su embajador que declare la guerra al otro: 
Райт a la página Ad) 


AS ADVERTISED 


| | "б Шатт", роғ (astera Шалі е 


„фину 


5 


figuiera y abajo: Ásoras de dioses 
rudú pintados eo paredes de templos 
fColecciin de Richard E. Golden 


ate ooo 


por Philippa Thoby-Marcelin 


Como EN sU EPOCA de miyor auge el arte перга tuva una 
estrecha relación con la vida religiosa de los africanos, no 
deja de sorprender el hecho de que los esclavos de la 
colonia de ава Domingue no һауап transmitido al 
campesino haitiano la técnica primitiva de la escultura en 
madera junto con el patrimonio cultural que condiciona 
al vudú y está а la vez condicionado por él, 

Es ficil olvidarse por una parte, que en Africa misma, 
y mucho antes de la Epoca del comercio de esclavos, la 
Iradición ya se habia perdido y, por la otra, que las 
violentas condiciones en las cuales se efectuaba la сар» 
tura de los esclavos y su iransperte en barcos negreros 
no permilian а estos seres desarraigados la posibilidad 
de llevar consigo las admirables beurillas cuya influencia 
debia con el tiempo marcar un nuevo rumbo al arte 
vccidental. Además, la vida agotadora que levaban em 
las plantaciones no les dejaba tempo suhciente para la 
talla de nuevas imágenes. 

Sin embargo, el negro sentía la necesidad de cons 
estatuillas que а sus ojos representaban los divinidades a 


las cuales reverenciaba aun más desde que el gobierno 
colonial había prohibido que ње les rindiera culto. 

Debido a circunstancias fortuitas, el esclavo no tardó 
m descubrir en el simbolismo de las imágenes católicas 
los atributos de los dioses africanos. Este descubrimiento 
a probablemente uno de los puntos de partida del sin: 
erotismo vudú-cristiano que se produjo posteriormente. 

Y es asi, por ejemplo, que San Patricio, a quien se le 
presenta pisoteando un nudo de serpientes, pudo ser 
identificado con Damballa Cueddo,—señor del arco iris— 
шй simbolo ез шій culebra. Fera la selección de un 
santo ha sido inspirada algunas veces por semejanzas 
más sutiles, como en el caso del viejo Atibon Legha,— 
chor de las rutas, шя encrucijadas ү [юз portales— que $ 
identifica con San Antonio el Hermitaño, a cousa de la 
аай caracteristica de ambos, 

Pero esto mo impidió la coexistencia de una escultura 
“popular”, como lo comprocban las numerosas obras en 
sadera y hierro forjado que se exhiben en el Museo de 
Hinología de Puerto Principe. Pero la verdad es que esta 


escultura, si bien revela un evidente parentesco con el arte 
negro primitivo, sólo se deriva de los concepios estéticos 
heredados junto con el patrimonio cultural africano, y, 
si se exceptúan los tambores labrados, puede afirmarse 
que tiene más estrecha relación con la magia negra que 
con el vudú, o mejor dicho, que está en gran parte fuera 
de la órbita de la vida normal cotidiana. 

En mi concepto, lo más sorprendente es que el sentido 
estélico de los pintores “populares” haitianos no se haya 
atrofñado por el comtacio de la imaginería católica 
moderna, que indiscutiblemente es de baja calidad. 

Pero en la obra de estos artisias, aun cuando se ine 
piran en la iconografía cristiana, es muy marcada la 
influencia de los diseños rituales, de las decoraciones de 
los templos y de los objetos del culto vudū, cuyo estilo 
es sin duda africano. Conviene advertir que algunos de 
ellos, especialmente los de más edad, se han dedicado al 
principio a este tipo de decoración y que después han 
sido los primeros en pintar y vender sus cumdros, Podria 
decirse que son los que abrieron el camino, si olro factor, 
la fundación del Centre d'Art, de Puerto Principe, no 
señalara el verdadero origen del actual movimiento 
artistico. 

No obstante, contraria a la versión divulgada por 
varios escritores y periodistas de los Estados Unidos, el 
Centro ño se fundó con el propósito de descubrir artistas 
populares. El pintor norteamericano DeWitt Peters, que 
concibió la idea, mo tenia sino un ligero interés en loa 
“primitivas” contemporánens. Al principio, su solicitud 
se limitó a los artistas ya formados del pais. El aisla- 
miento en que éstos trabajaban le habia emocionado 
hondamente. Wo recibian ningún estimulo verdadero de 
parte de sus compatriotas ni la más pequeña ayuda del 
Estado. Y aunque se daban clases de dibujo en las 
escuelas y lioros de Haiti, no teniamos escuelas de arte, 
ni museos, ni galerias comerciales, En cuanto al público, 
au indiferencia era Lal que, descoraronado, Pétion Savain, 
el primero de nuestros pintores que expuso sus obras en 
Puerto Principe, de 1442 a 1040, opto por salir del pais 
y ganarse la vida como fotógralo en Nueva York. 

DeWitt Peters propuso a sus infortunados colegas de 
Haiti el ambicioso proyecto de establecer un centro donde 
pudieran reunirse para encauzar sus esfuerzos hacia un 
fin comin: organizar un movimiento artistico en todo 
el pais, cultivar el gusto del público por medio de ex- 
posiciones periódicas, darse a conocer en el exterior 
mediante el establecimiento de relaciones con ceniros 
similares а 11 el extran| Pra, ү, pur ашу», encónlrar un 
mercado, tanto dentro como fuera del pois, para sus 
obras. 

Peters reunió en torno suyo а los artistas haitianos y 
sin demora, en mayo de 1044, el Centre d'Art abrio sus 
puertas a un público generalmente esceplico y hasta 
burlón. Algunos visitantes se borrorizaron de ver traba: 
jos tan diferentes de las reproducciones académicas con 
que orgullosamente adornaban sus salones. Además, ha- 
Waban extraña la idea «de poseer un arte haitiano ¢ que 
éste no siguiese los cánones establecidos, 

Pero a pesar de tan desfavorable ambiente y de lae 
dificultades de orden económico que se presentaron, el 
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plan de Peters, que al principio había parecido quimérico, 
debia realizarse punto por punto. Iniciado con un grupo 
do artistas que no pasaban de diez, entre los que conviene 
citar а Maurice Borno, Geo. Remponeau, Lucien Price 
y Albert Mangones, al fin de su primer año el Centro 
habia organizado 15 exposiciones, con la participación 
de 6) pintores, 4 escultores y 21 niños. 

En realidad, enlre los participantes, sólo tres pueden 
clasificarse como artistas “populares”: los pintores 
Philome Obin, Rigaud Benoit y el escultor Valentin. Lo 
que podria llamarse su “primitivismo” no proviene de 
Ln ejecución lorpe sino de una manera particular de 
concebir el mundo exterior, en la cual no figura la pre- 
ocupación por la exactitud de las formas y, en el caso de 
los pintores, por la perspectiva. 

Ма hay duda de que estos artistas fueron recibidos en 
el Centre con cierta almpatia, lo cual no es extraño dado 
el recuerdo prestigioso de Douanier Rousseau, Pero cierta- 
mente no ега en ellos en quienes se cifraban más esperan- 
zos. Y en aquella ¿poca, como ya he dicho anteriormente, 
Peters по atribuia gran importancia al arte “popular”, 
No le inspiraba confianza una popularidad que él con- 
sideraba como un capricho pasajero, 

Su actitud no empezó а cambiar sino hasta a principios 
de 1945, y esto gracias а la intervencion de José Gómez 
Sicre, hoy jele de la Sección de Artes Visuales de la 
Unión Panamericana, quien habia legado a Puerto 
Principe para asistir a la inauguración de una exposición 
de atie moderno cubano que él habia organizado con el 
cuidado que le es habitual Poseido de un vivo interés 
por nuestros pintores “populares”,—por Philomé Obin 
en particular—Gómez Sicre supo persuadir a Peters а que 
les prestara mayor atención, а lo cual excedió este último 
pero con prudencia y aun podria decirse que con cierta 
timidez. 

Después otras personalidades, como por ejemplo Renè 
dHarnoóncourt, del Museo de Arte Moderno de Nueva 
York, y el einólogo Alfred Meétraux lo estimularon en el 
mismo sentido. Pero el factor decisivo fué el descubri- 
miento, o mejor dicho, el éxito de Hector Hyppolite. 

Tomaré su caso como un ejemplo, porque si bien вш 
historia по es igual п la de otros artistas “populares” 
haitianos, al menos es la más famosa, la más atrayente, 
y sobre todo, la más tipica y la que conozco mejor, El 
también se habia iniciado en la decoración. Además, 
como ета socerdole vudú, tenia una larga práctica en el 
veve, diseño ritual que se hace con harina en el suelo 
antes de comenzar las ceremonias, 

Desde el primer momento—y a mi me tocó la oportuni- 
dad de ser el primero de los miembros del Centre d'Art 
en conocerlo personalmente—se observaba que Hector 
Hyppolite pintaba en una forma muy personal. Al con: 
trario de Rigaud Benoit y Philomé Obin, que podian con- 
angrar dos meses a acariciar una obra, puede decirse que 
Hyppelite producía en serie. 

Primero йыш} aba а lápiz cuatro o cinco becetos, Luego 
preparaba ciertos colores y los aplicaba sucesivamente a 
hos variva cartones que habia de pintar. Después pasaba 
a oiro color ¥ repetia el procedimiento, Acostumbraba 
ssleñner el cartón casi horizontalmente sobre la palma de 
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Nitess la semejanza 
entre fa eaculrara 
primita агата de 


arriba y la cabría 
fir pada nor | ajena, 


a la derecha 


Pintando en al 
= Cenie ddr 
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la mano iequierda y, a guisa de pinceles, se valia de 
plumas de gallina y de una gran brocha común y со- 
miente que le permitía pintar rápidamente arbustos, 
cesped y follajes, 

Pero а pesar de esta rápida ejecución, en que defor- 
maba la naturaleza siguiendo un impulso interior, o la 
estilicaba de acuerdo con los procedimientos haitianos 
de la decoración, pintaba ritmicamente con una precisión 
ў seguridad asombrosas, Y CORO todos nuestros pintores 
populares, consiguió realizar con gran acierto las más 
sudaces y difíciles combinaciones de tonalidades ү 
colores, 

Asi fue como le vi durante nuestro primer encuentro 
pintar de memoria tres paisajes y una naturaleza muerto 
соп un tema de piñas, А pesar de su infantil sencillez, 
las abras eran desconcertantes. Doradas, sobre un fondo E л 
wel pálido, las piñas se mantenion рагачїбу1сапҥгие 0: шз is ; 

м ыйды ни" o bs la dl dre Кын Detalle de “El Mercado”, de Rigaud Benoit 
andes de la creación. Sus paisajes по eran menos extraños, 
сой sus Mores Y árboles pintados con todos los colorea del 
ү p iris, molinos de viento ¥ castillos con las puertas 
Er que irresistiblemente evocaban cosas habitadas 
КЫ espectros. Paisajes sin seres humanos, de callejones 
cami sn salida, Los únicos seres animados que en 
TA se velan eran siniestros cuervos cruzando el limpido 
Мо y voraces peces color de sangre que saltaban en un 

е о en algún espumoso rio. 
muy ¿dificil plrsuadirlo a que trabajara más 
ә @ que pusiera en sus obras gentes y animales 
leros, porque sc ufanaba de su larga experiencia de 

orador —treinta años más o menos estovo dedicado а 

ра profesión —y de su gran autoridad derivada de un 
e al Africa que pretendia haber electuada en su 
кй, Más tarde comprobamos que esto habia sido un 
pero que para él era más verdadero que la vida 
Además, afirmaba que la Mañtresse Errili,—diosa 

| amor de quien él era el mistico esposo—, le inspiraba 
йа temas de sus cuadros y que San Juan Bautista le F 
pulaba la mano cuando pintaba, A 

Por uno ш otro motivo, sus primeras obras no tuvieron 
ningún éxito hasta que legó а Haiti, en diciembre de 
1945, el escritor francés Andrée Breton, quien descubrió 
en sus obras profundas afinidades con el surrealismo. 
¡Compró varios de sus cuadros e hizo esta predicción, 
aparentemente refiriéndose a ellos: “Aportarán algo nuevo 
a la pintura francesa, que ésta necesita”. Pero, como 
diria Kipling, esa ta otra historia. . . 

Рага no opartarnos del tema, conviene además con 
siderar la pintura de Hyppolite en función de las in- 
uencias africanas directas que, basándose en el pre- 
tendido viaje del pintor al pais de sus antepasados, se 
Һа querido atribuirle, 

En su excelente obra en que elogia la pintura “popular” 


“Maitre Jeux”, por РА оты Chin 


haitiana, Nenaissance in Haiti (Renacimiento en Haiti, 
Pellegrini & Cudahy, Nueva York 194%), Selden Rodman 
se ha dejado llevar por la fábula del pintor para llegar а 
esta seductora conclusión : 

“Hyppolite es muy reservado acerca de los dos años 
quee pretende haber pasado entre bos cliopes, pero a 
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"Felino en el Campo”, por Filson 
Шты Colección de Haberi Lerin) 


Enudiante en сета, La Pen cafeemera se фый ee año 


апаа Castanheira, del curso de 1950. da de 
beber a un reción má 
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Cibiérese al fern estudiante conversando ren las 
cofermeríí en file palio ene de sol 


El Brui trata bien a sus enfermeras: elegante terraza desde 
donde se domo Sda Paulo 


Lid fur 


pos de fey cafermeros mada tienen de hospital; en Los de 


ШЇ Газ ¿rodeados has baa privado 


Los PAULISTAS que vieron levantarse la elegante estruc: 
lura entre la Villa América de San Paulo y el distrito 
¡residencial de Penbeiros quedaron a la vez satisfechos 
| T orgullosos. 

Porque el moderno edificio que alberga la Escuela de 
| Enfermeras de la Universidad de San Рашо representa 
| Pals peldaño en el crecimiento del centro médico de San 

аш. 

La Directora de la Escuela єз la competente e infati- 
| rable Edith Magalhaes Fraenkel, quien ha estado dedi- 
| tela al ejercicio de su profesión desde que se convirtió 
| т la primera enfermera brasileña, después de terminar 
| en 19825 un curso completo de tres años en el Hospital 
| meral de Filadelfia. Ella comprendió muy bien la 
| пека que tenia el pais de millares de enfermeras 
| amdo se hizo cargo de la escuela, un año antes de яш 
| lundación, el 31 de octubre de |, 
| Como la nación más progresista de la América Latina 
"i еа materia, el Brasil cuenta ahora con dieciocho 
eos de enfermeras para atender а una población de 
! 15.000.000 de habitantes. Haciendo una comparacion, 
bs Estados Unidos tienen 1.195 escuelas de enfermeras 
jara 14,000,000 de habitantes. y sin embargo se estima 
que todavia son pocas. 


Este nuevo edificio, bien equipado, que se construye 
en San Paulo para atender a la gran necesidad de prepa: 
rar mayor número de enfermeras, es el resultado de un 
esfuerzo conjunto de Brasil y los Estados Unidos, el Plan 
Cooperalivo de Sanidad Pública, conocido generalmente 
por la sigla SESP (Servicio Especial de Salud Pública!. 
Miembros del Instituto de Asuntos Ínteramericanos de 
los Estados Unidos y el Ministro de Educación y Salud 
Pública del Brasil han colaborado estrechamente en los 
detalles del plan. 

Para pagar el nuevo ediácio, el SESP aportó el 55 por 
ciento de los 400,000 dolares que ве necesitaban original. 
mente, El Estado de San Paulo donó el resto, más 
1000000 dólares para accesorios y equipos. La Fundación 
Rockefeller que simpatizaba con la idea de preparar en: 
lermeras en el Brasil, contribuyó con 50.000 dólares para 
instromental de laboratorio y libros. El nuevo edificio 
quedó listo el 31 de octubre de 197, justamente cinco 
años después «de la fundación de la escuela, 

Un sacerdote lo bendijo, siguiendo la costumbre tra- 
dicional, y el público Menú el salón de actos el dia de la 
ceremonia de inauguración. Á continuación, los visitantes 
кетү г el alumbrado Y la ventilación interior de los 
cuarioa. Recorrieron Loa limpios corredores, examinaron 
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"ahora сигиш гы operarión . Las poner: күнтүн 


sna cojos en el salon de descenso de la amisa 


El jalón de espera rodeado de cristales es pico del 
agradable ambiente que tienen las enfermeras 


den la babor 


sumidero Foral 


La directora Edith Frecakel, consagrada por forgo tiempo a la 
oración de cajermeras, ha visto coronado яп mrio 


los flamantes laboratorios y admiráron el primer piso 
casi todo de cristales, En los pisos superiores conter 
plaron los modernos cuarios para las enfermeras y lo 
apartamentos de las enfermeras graduadas que sirven de 
instructoras. Todos tienen una cocinilla y una sala de 
recibo. En la parte superior hay una terraza semi 
cubierta para baños de sol, reuniones y diversos juegos 
Desde la terraza las alumnas pueden observar el soberbio 
panorama que ofrece abajo la accidentada y pintores: 
San Paulo, 

Pero las jóvenes estudiantes de San Paulo no esperare: 
la construcción de un nuevo edificio para darse a conoce: 


ПЕЕ PER TT 


Antes estuvieron alojadas en el Hospital de la Escuels | 


Médica е La Universidad Y eran figuras familiares рага 
las poblaciones vecinas, Además de su trabajo en el 
hospital, establecieron un curso de aprendizaje de сша 

semanas en el centro sanitario rural de Araraquar: 

situado a 11 kilómetros al norte de San Paulo, y visitaro: 

muchos niños de las escuelas en varias poblaciones, рага 
constatar su estado de salud. El trabajo extramural z: 

los centros urbanos dura oche semanas. Las gradunds 

prestan sus servicios en clínicas y hospitales y se cos- 

vierten en enfermeras públicas. Tres están а cargo del 

servicio de enfermería en el dispensario рага trabajadores 

ferroviarios de San Paulo y sus familias. En el invierno 

pasado, de agosto a septiembre de 1948, la prensa = 

ocupó de ellas por la labor que desarrollaron en Cas 
Branca con motivo de la epidemia de meningococ | 
meningitis, рага lè coal estudiantes ¥ gradundas Че li 

Escuela colaboraron cn el desarrollo ale técnicas шарі 

y en el cuidado de los-peetemies De 216 спада ыо в 

presentó una defunción y eso porque la enfermedad = 

complicó con hebre tifoidea. 

La Asocioción de Enfermeras Brasileñas se estableció 
еп 1926 para impulsar la instrucción de enfermeras nd 
cionales, Con la señorita Fraenkel como presidenta, lo 
institución se unió al Consejo Internacional de Enferm 
ras, Otras asociaciones lalinoamericanas de enfermera 
están registradas como miembros asociados del Consejo 
pero esta institución brasileña es la única que, por la 
consistencia de su elevada reputación, һа merecido que 
se considere como miembro activo, con voz y voto en le 
sesiones, El Consejo ha aceptado la invitación del Brasil 
para que celebre cn {с piis sa proxima reunión, en 1931 

San Paulo sulre todavia de escasez de enfermeras y li 
señorita Fraenkel y sus colaboradoras saben bien qu 
se lea espera uña ardua larca, 
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MAGIA EN LA PINTURA (Firar de la paging 27) 
quienes han visto sus angeles de ojos almendrados y mua 
demon сорса. les es muy fácil creer que este artista tiene 
más que one mera reminiscencia racial de los llamativos 
Ireros bizantinos de los monasterios de piedra de Kwarata 
т Ada” 

Pero como Hyppolite visitó esás Петгав sólo en sueños, ёз 
eridente que la semejanza es una obra de la casualidad. En 
canto а la suposición de una “reminiscencia racial”, con: 
viene pecomocer que no se basa en las conclusiones de la 


| wla єп materia de herencia, 


En mi opinión, la única manera de acercamos а la verdad 
єз buscando las principales fuentes de inspiración de la 
pintara de Hyppolite, como las del arte popular haitiano en 
general, еп la tradición de los diseños rituales y en la decora- 
can de los templos y objetos del culto vudú. Además, esta 
e, hasta cierto punto, la opinión de Selden Rodman, salvo 
el caso particular de Hyppolite acerca del cual, en el penile 
time párrato de su capitulo sobre este artista expresa las 
dudas que le asaltaron а la muerte del pintor, en junto de 
IF, sobre la autenticidad del viaje al Africa. 

Desde este punto de vista, otro caso no menos curioso que 
el anterior es el nexo evidente entre las esculturas de 
Valentin y el arte primitivo africano, 

Es шп articulo publicado en el número de enero de 1948 
de la edición inglesa del Boletín de la Unión Panamericano 
bajo el título “Contemporary Popolar Art in Haiti? (Arte 
Popalar Contemporáneo en Haiti), y que seguramente ез el 
estudio más objetivo y convincente que кє ha publicado hasta 
hoy sobre este bema, su autora Florence Arquin, compara la 
obra del escultor haitiano con una Égurilla de la región de 
Gabon y, apoyindose en fotografías, sostiene prodentemente 
la hipótesis de que Valentin fué influenciado por la escultura 
alricama primitiva, 

“Es posible—dice la escritora—aunque muy remotamente, 
que este artista conociera la obra escultórica de la región 
africana de Gabon que se ha escogido para fines de com- 
paración. No obstante, como se han publicado fotografias en 
revistas y libros sobre arte, esta posibilidad, aunque parezca 
traida por los cabellos, no puede descartarse completamente, 
La escultura de еме artista haitiano., sin embargo, no es 
debil como lo son generalmente los trabajos de pura imita- 
сне, Tiene mucho de la calidad de la escultura africana т 
gor, vitalidad y encanto propios dificiles de reconciliar con 
la idea de que una fotografía le haya servido de modelo.” 

Pero Miss Arguia anduvo más cerca de la verdad de lo 
que ње imaginaba, porque Valentin conocia el libro Escultura 
Vaa Primitiva de Monroe y Guillaume, en el cual aparece 
la fotografia de la águrilla de Gabon а que ella se refiere y 
que aquí se reproduce nuevamente, 

Sia embargo, cuado yo le mostré ess libro a Valentin, — 
con la aprobación de Peters, debo confesarlo—, fué procisa- 
menie para señalarle las semejanzas que presentaban ya sis 
primeros trabajos con las obras primitivas africanas. Tanto 
a Peters como а mi nos preocupó un poco el efecto que 
esta revelación podría causar еп кп Ánimo, pero, como vemos, 
пыр tuvo consecuencias, Yo podría contestar afirmativamente 
а las dos alternativas que sugiere Miss Arquin: “¿Será que 
el método utilizado por Valentin para crear efectos plásticos 
se deriva de un fondo emotive y pricológico y de actitudes 
espirituales similares a las que caracterizaron a los primeros 
artistas africanos? ¿0 habra imitado conscientemente la 
escultura africana, reconociendo en la forma, en la unidad 
de diseño y en las cualidades plásticas inherentes un espiritu 
айп com el suyo?” 

Pero hay buenas ratones раға pensar que la historia de 


o ús ge altar Bode cn el Meee de 

Etnología de Puerto Principe 

Valentin wo ha llegado а зю fin, porque cuando Miss Arguin 
escribió eu articulo, hacia та varios meses iibi él habia vuelto 
a tomar el comino de la montaña sin decir una palabra al 
Centre d'Art, y mo tengo noticias de que haya regresado 


Pun 


desde пла. 

е sentia desilusionado por ты} haber podido vender 
ninguna de las fgurillas que habia esculpido en piedra suave 
con esmero y amor infinitos? ¿Ha muerto? ¿O será que el 
pequeño número de estatuillas que dejó en el Centre d'Art 
сө репе do el mensa | due habría de trazmitirmos? 

Su casa, û pesar de loka, nie deja de eer tan imiere=ante 
como el de Hector Hyppolite. quien fut en su tiempo el 
artista más fecundo del Centre d'Art. 

Se hon realizado en Haiti experimentos de otro género, 
como la creación de dos escuelas de pintura “popular”, uma 
en Puerto Principe y otra en Cabo Haitiano bajo la dirección, 
respectivamente, de Rigaud Benoit y Philoms Obi, Los 
resultados de estas dos escuelas no han sido identicna. Міва- 
Eras loa alumnos de Obin muestran el firme sello del maestro, 
loa de Benoit han evolucionado sigulendo eae propias inclina 
clones. Lejos de limitarse o desnaturalizarse, como era de 
temere:, estos alumnos han ensanchado y hasta enriquecido 
con ideas nuevas el movimiento del arte “popular haitiana, 
movimiento iniciado por la croación del (entre d'Art en 
Puerto Principe, cuvo objetivo principal, como ya ње ha 
dicho, fué, en su primer momento, el de ayudar a los artistas 
del пар 

¿Pero no fue bascando por el ceste una rula hacia las 
Indias como Colón descubrió América? ¿Y la obra de lo 
artistas “populares * haitianos îî сез" 42950 шпа fuerte 
viva de inspiración para los artistas “educados”, deseosos de 


hacer иља aportas бп тг п a la cultura? 


educados” 
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ESCRITORES DE AMERICA 


Cos EL TITULO Escritores de Américo, la División de 
Filosofia, Letras y Ciencias del Departamento de Asun 
tos Culturales de la Unión Panamericana ha iniciado la 
publicación de una serie de libros para los cuales se han 
seleccionado algunas de las más significativas y duraderas 
paginas de nuestros grandes escrilores, precedidas de un 
breve estudio sobre su obra, Además de esta serie, la 
misma ofeina ha emprendido la edición de otra denomi- 
пайа Pensamiento de América. A la primera de estas 
colecciones perlenecen cuatro volúmenes que acaban de 
aparecer y están dedicados a la obra de Justo Sierra, 
Carlos Arturo Torres, Joaquim Maria Machado de Assis 
y cuatro portas precursores del modernismo: José Marti, 
Manuel Gutiérrez Nájera, Julián del Casal y José 
Asunción Silva. 

Don Justo Sierra, a cuya obra se dedica el primero de 
los libros mencionados, nació en la ciudad de Campeche 
(México) en 1848 y fué hijo del historiador y novelista 
don Justo Sierra O'Reilly, Sus estudios primarios los 
hizo en el ambiente quieto, pero a veces rebelde, del viejo 
puerto mex beana, Y continuó su educación en Mérida y 
luego en la ciudad de Mexico, Después de recibirer de 
abogado, ocupó sucesivamente los cargos de diputado al 
Congreso de la Unión, Magistrado de la Corte Suprema 
de Justicia y, de 1905 a 1911, Secretario de Educación y 
Bellas Artes. Nombrado Embajador de México en Fapa- 
ña por el gobierno de Francisco 1, Madero, don Justo 
murió en Madrid en 1912. Variodos fueron las discipli- 
nas intelectuales а las que se dedicó, Dejó su huella en 
la historia—en la que descolló a juicio de sus biógrafos 
que lo consideran el mejor historiador de México —como 
asimismo en la pedagogía, la crítica, la poesía y el relato. 
En su calidad de Secretario de Educación, y a través de 
su actuación pública, defendió el principio de la 
educación labra, impulsó la escuela rural y los jardines 


de niños, reorganizó la Universidad Nacional w dedi 
alención especial a la Facultad de Altos Estudios. H de 
curso que pronunció en la inauguración de la Universids' 
Nacional en 1410 refleja mejor que ningún otro traba; 
suyo una gran capacidad organizadora y el idear 
liberal que orientó sus labores en materia de educació 
México, su Evolución Social es su obra más profund 
pere laz páginas mus vigorosas “ше salieron de ап plum 
se encuentras en su biografía de Benito Juarez, En Jus 
Sierra: Educación e Historia, publicada por la Divisi 
antes nombrada, con prólogo y notas de su diredo 
Ermilo Abreu Gómez, se lee el discurso arriba aludido = 


El novelista branileás 
Machado de Aass 


como el prefacio a su libro Juárez: Su Obra y Su Tiempo 
una verdadera sintesis de la historia mexicana. 

El pensamiento lúcido y el estilo castizo de Carle 
Arturo Torres no son subcientemente conocidos: © 
América, Critico, periodista, porta y diplomálico, пе 
еп Boyacá (Colombia) en 1867 y murió en Caracas @ 
1911, siendo Ministro de Colombia, En Hacia el Futuro 
capitulo de su más famoso libro Аоба Fori, editado соё 
prólogo de Abreu Gómez. el escritor colombiano analiza 4 
lenómeno ECONÓMICO кп ele diversas formas Y relaciona 
expone ап amor plo de la pairis Y el internacionales © 
invita a la reforma, pero siempre de acuerdo con |= 
principios de justicia y tolerancia Subraya, al me 
terna, la necesidad de que el pueblo ашта ш 
amplia comprensión de las ideas en las que se ha ir 
sudentar la acción politica, 

Joaquim Moria Machado de Assia (1839-1908 1, por A 
independencia de espiritu e imparcialidad de crite 
llegó a conquistar un alto puesto en la literatura brasilera 
Ensavó todas las formas literarias, superánclose гп 
novela y el cuento. Sus obras se caracterizan por Y 


humorismo mordaz y una trágica ironía. Las últimas 
que escribió son novelas psicológicas en las que se refleja 
| un escritor dueño de una profunda penetración. Mulato, 
j insignificante de aspecto, nacido en un humildísimo 
| barrio de Rio de Janeiro, Machado de Assis se sintió 
abandonado en un ambiente hostil. Sus novelas están 
_empapadas de un escepticismo hondo y muy humano. 
Sin embargo, en el orden personal se puede decir que 
tuvo éxito en la vida, en la que no le faltaron grandes 
satisfacciones. Funcionario público puntual y marido 
ejemplar, fué el fundador y primer presidente de la 
Academia Brasileña de Letras. Machado de Assis, 


Justo Sierra historiador 
y educador mexicano 


Romancista, prologado por Armando Correia Pacheco, 
de la División de Filosofía, Letras y Ciencias, contiene 
trozos selectos de sus cinco principales novelas: Me- 
morias Posthumas de Braz Cubas, Quincas Borba, Dom 
Casmurro, Esaú e Jacob y Memorial de Aires. 

Arturo Torres Rioseco, autor de un importante ensayo 
sobre los poetas precursores del modernismo (Madrid, 
1925), ha cumplido lucidamente con el encargo de elegir 
el contenido de la Antología de poetas precursores del 
modernismo. Además ha escrito las notas críticas que 
preceden a las selecciones de la obra poética de José Martí, 
Manuel Gutiérrez Nájera, Julián del Casal y José Asun- 
ción Silva. Martí (1853-1895), el héroe de la indepen- 
dencia de Cuba fué un poeta, en la vida como en la 
palabra escrita. Su idealismo se manifiesta en su visión 
democrática, en un acendrado amor por Cuba y por 
América, y en su encendida pasión libertaria. Manuel 
Gutiérrez Nájera (1859-1895), introduce el esprit francés 
en la poesía mexicana. En su obra se combinan la gracia y 
una serena forma clásica. El poeta cubano Julián del Casal 
11863-1893) fué uno de los primeros modernistas que 
puso en su obra un acento de exotismo oriental. El más 
auténtico modernista del grupo es José Asunción Silva. 
Nacido en Bogotá en 1865, se quitó la vida en 1896. 
Bajo el influjo, primero de Jorge Isaacs, Bartrina y 

“quer, y, posteriormente, de Poe, Verlaine, Baudelaire 
y Mallarmé, Silva hizo una poesía alada, musical, en la 
que se confunde cierta sensualidad con una infinita 
melancolía. Unamuno lo calificó de “poeta puro sin 
mezcla de aleación”. 

Los cuatro libros que hemos comentado están pulcra- 
mente impresos. Los textos publicados aparecen en su 
idioma original. Más adelante, se proyecta traducir al- 
zunos de ellos. Filosofía Latinoamericana Contempo- 
ránea, que se reseñará en una próxima entrega de 


AMERICAS, es el primer tomo de la colección Pensamiento 
de América, y en él están representados doce pensadores 
latinoamericanos cuyas páginas han sido prologadas por 
el jefe de la sección de Filosofía de la Unión Panameri- 
cana, Anibal Sánchez Reulet, autor de las notas alusivas 
a cada uno de ellos. La venta de los libros mencionados 
se ha encomendado al Occidental Book Club, Massapequa, 
Nueva York. 

Justo SIERRA: EDUCACION E HISTORIA, Selección, prólogo 
y notas de Ermilo Abreu Gómez. 110 p. $1,00 

CARLOS ARTURO Torres: Hacia EL Futuro, Prólogo y 
notas de Ermilo Abreu Gómez. 58 p. $0,35 

MACHADO DE Assis, ROMANCISTA, Seleção, prefácio e 
notas de Armando Correia Pacheco. 78 p. $0,50 
ANTOLOGIA DE POETAS PRECURSORES DEL MODERNISMO, 


Selección, prólogo y notas de Arturo Torres Ríoseco. 
108 p. $0,50 


EXPANSION ECONOMICA 


BRAZIL: AN EXPANDING Economy (Brasil: Una Economia 
en Marcha), obra de George Wythe, en colaboracién con 
Ross A. Wight y Harold A. Midkiff, constituye uno de 
los estudios mas equilibrados, completos y autorizados 
que se hayan hecho hasta hoy de la economía brasileña. 
Escrito en forma sobria y respetuosa de los hechos, el 
libro evita intencionalmente todo sensacionalismo o 
exageración. Cuando aconseja o sugiere ciertas medidas 
que puedan tener consecuencias internacionales el tono 
es siempre medido y cauteloso. 

A pesar de la aridez del tema, el libro es muy ameno, 
quizás por su notable claridad y precisión. Acaso tam- 
bién porque, sin perder de vista su finalidad, se detiene 
lo suficiente en los aspectos geográficos, raciales e institu- 
cionales, de tal manera que el lector tiene la sensación 
de que está adquiriendo un conocimiento amplio de la 
verdadera economía brasileña, de una realidad forjada 
por seres humanos que luchan por lo que consideran más 
provechoso para su país, a veces logrando resultados, 
equivocándose otras. Por primera vez se investigan 
minuciosamente ciertos aspectos básicos de la economía 
del Brasil, como por ejemplo el de la renta nacional per 
cápita. La participación del Estado en las actividades 
económicas del pais—asunto complicadismo—esta cuida- 
dosa y brillantemente explicada, y aun el tema de las 
finanzas públicas se presenta en forma atrayente. La 
parte final del libro incluye un estudio de los acuerdos 
económicos y financieros efectuados entre los Estados 
Unidos y el Brasil, y hace varias sugestiones concretas 
que, aunque expuestas con suma discreción, no dejan de 
despertar interés. 

El señor Wythe es un distinguido funcionario del 
Gobierno de los Estados Unidos, que cuenta con una bri- 
llante hoja de servicios en el campo económico, y cuya 
opinión, en lo que respecta a las relaciones económicas 
entre su país y la América Latina, es muy respetada en 
los altos círculos donde se formula la política sobre esta 
materia. Industry in Latin America (Industria en Latino- 
américa), que acaba de aparecer en edición corregida, es 
una obra modelo en su género. La obra que hoy comen- 
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tamos fué escrita mientras se hallaba en uso de licencia 
del Servicio Civil. Tanto los trabajos de investigación 
como la publicación del libro fueron patrocinados por el 
Twentieth Century Fund (Fondo Siglo Veinte), organiza- 
ción sin fines lucrativos. 

En su exposición, como en los comentarios, el autor 
procede con escrúpulo y rectitud absolutos. Además, no 
se refleja en sus palabras sino una verdadera simpatia 
por las aspiraciones y esfuerzos del Brasil. En el esbozo 
que hace de ciertas medidas positivas de cooperación 
norteamericana va más lejos que muchos de los economis- 
tas norteamericanos, dentro o fuera de los círculos 
oficiales. Por ejemplo, en la página 359, dice: 

“Los fondos hrasileños que se hallan congelados en 
Europa, podrian, de permitirlo la rehabilitación de ese 
continente, utilizarse para adquirir una buena parte de 
la maquinaria y demás implementos que el Brasil necesi- 
tará en los próximos cinco años. Pero para la obtención 
de mercancias y servicios técnicos de que carece, tendrá 
que depender principalmente de los Estados Unidos. Se 
justificaria un crédito de $200.000.000 a $300.000.000 
concedido durante los próximos cinco años por el Export- 
Import Bank o el Banco Internacional. El país no re- 
quiere enormes sumas ni podría emplearlas sabia y eficaz- 
mente en un periodo de tiempo limitado. Por otro lado, 
los créditos deberían ser suficientes y por el número de 
años necesario para garantizar la terminación adecuada 
del proyecto o proyectos para los cuales se destinen.” 

Aun asi, estas prácticas sugestiones están muy lejos 
de responder a las necesidades mínimas que los brasileños 
tendrán que atender con la cooperación económica nor- 
teamericana. Cuando se trata de relaciones económicas 
con los Estados Unidos, los brasileños insisten en dos 
amplios principios: 

El primero se reduce в una cuestión de semántica. 
Insisten en que “cooperación económica” significa exacta- 
mente eso y nada más. No desean donaciones o subsidios 
de ninguna especie, sino únicamente cooperación econó- 
mica en el estricto sentido de la palabra, puesto que están 
plenamente convencidos de que la cooperación tiene un 
doble propósito, el de beneficiar a ambos países. Con 
respecto a los Estados Unidos, el Brasil se encuentra en 
la actualidad en una situación muy semejante a aquella 
en que estaba el primero de estos paises en relación con 
Inglaterra y otras potencias europeas al final de la Guerra 
Civil. La Gran Bretaña y, en menor escala, Francia, 
Bélgica y Alemania, invirtieron millones de dólares en 
la joven república. Fundiciones, ferrocarriles, fábricas 
de tejidos y otras industrias básicas florecieron merced a 
la corriente de capitales procedentes del Viejo Mundo. 
No podria explicarse de otra manera el desarrollo tan 
gigantesco que en tan corto lapso tuvo la industria 
norteamericana, 

Me cuento entre las personas que tienen suficiente 
sentido de la realidad para dudar que los países euro- 
peos, al invertir sumas considerables de dinero en los 
Estados Unidos, hayan sido movidos por el romanticismo 
e el amor. Aun en el caso de que fuera posible compro- 
bar que lo que los incilé a invertir estos capitales fué 
meramente una razón de orden sentimental, sería una 
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rara coincidencia que Europa, combinando los negocio: 
con el amor, haya podido obtener fantásticas utilidades 
durante un largo período de años. En realidad, lo: 
Estados Unidos no pudieron terminar de pagar su deud: 
exterior y entrar en completa posesión de sus industria: 
hasta después de la Primera Guerra Mundial. Mutatis 
mutandis, Brasil ofrece hoy día al capital extranjero la- 
mismas halagieñas oportunidades que en el siglo pasad: 
ofrecieron los Estados Unidos. 

En cuanto al segundo principio que se sugiere para 
lograr la creación de un clima favorable a las relacione: 
económicas entre los dos países, conviene recordar que 
cualquier proyecto de carácter económico que emprenda 
el Brasil tiene necesariamente que ser de gran magnitud. 
De lo contrario, no tendría objeto y, en muchos casos. 
seria hasta ruinoso. Trátese de empresas futuras o actua: 
les, es tan esencial para el desarrollo de su economia 
como lo es para la Unión Soviética o para los Estado: 
Unidos. Empero, con la sola excepción de la fundición 
de Volta Redonda, que, dicho sea de paso, es ya un 
verdadero éxito, las medidas adoptadas para ayudar 
económicamente al Brasil, no obstante la buena intención 
o sinceridad que pueda haberlas inspirado, han sido tan 
en pequeña escala que uno acaba por dudar que hayan 
redundado en beneficio de uno u otro de los dos paises. 

La aparición de este libro es un acontecimiento 
alentador, ya que prepara el terreno para la formulación 
de un plan de cooperación económica verdaderamente 
sólido, amplio y audaz entre los Estados Unidos y el 
Brasil.—Hernane Tavares de Sá 
BRAZIL: AN EXPANDING Economy, por George Wythe. 
en colaboración con Royce A. Wight y Harold М. Mid 
kif. Nueva York, The Twentieth Century Fund, 1949. 
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VIÑETA HISTORICA 


FRANCISCO JAVIER YANES, nativo de Cuba, es uno de los 
próceres civiles de la Revolución de Independencia en 
Venezuela. Parte activa y utilisima tomó en ella desde 
los dias iniciales del movimiento libertador, en los 
congresos y en los campamentos militares. Á su muerte. 
ocurrida en Caracas en 1842, dejó en poder de la 
familia valiosos manuscritos. Contienen éstos un 
auténtico tesoro histórico, No se trata propiamente de 
sus Memorias sino de estudios sobre historia colonial 
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.y de la Revolución de Independencia venezolana. 
Casi todos han sido publicados en época reciente, 
siendo el último de ellos la Historia de la Provincia 
de Cumaná, editada por la Biblioteca Venezolana 
de Cultura, del Ministerio de Educación Nacional, 
con un breve pero jugoso prólogo del historiógrafo 
Hector Garcia Chuecos, actual Director del Archivo 
General de la Nación. 

Aun cuando se trata de una obra de carácter local, 
tiene especial interés para la historia de Venezuela por la 
abundancia de datos y documentos que aparecen en ella. 
No está escrita con espíritu crítico, o científico. Es más 
bien una crónica sencilla de los acontecimientos ocurridos 
en una importante región oriental del país en el período 
1810-1821. Algunos recuerdos personales y anécdotas de 
aquellos años de lucha y de encendidas pasiones comuni- 
‘can al libro sabor e interés. —Marcos Falcón Briceño 
ESTUDIO DE LA PROVINCIA DE CUMANA por Francisco 
Javier Yanes. Caracas, Ministerio de Educación Nacional, 
1949. 327 pp. 


ARQUITECTURA SOCIAL 


Á INVITACION DEL GOBIERNO DE PUERTO Rico, el arqui- 
tecto norteamericano Richard Neutra fué a dicha isla con 
el objeto de levantar planos para escuelas, centros de sa- 
lud, hospitales y residencias urbanas y rurales. Su pro- 
yecto era crear un modelo que sirviera de base para el 
desarrollo gradual de un programa de construcciones 
tanto en las aldeas y pequeñas poblaciones como en las 
ciudades. ` El resultado de tal empresa demuestra que un 
país pequeño, con un programa bien trazado y adminis- 
trado de edificación de escuelas, casas, hospitales y cen- 
tros de salud, podría servir de ejemplo a un imperio. 

En su nuevo libro Arquitectura Social, publicado en 
el Brasil, Neutra resume sus experiencias y actividades 
en el trópico. La obra ilustra el concepto del autor res- 
pecto a las unidades arquitectónicas que ha diseñado 
como partes integrantes de los núcleos sociales que forman 
la comunidad. 

Este libro, escrito por un competentísimo arquitecto 
de renombre internacional, debería servir de estímulo 
para nuevas actividades en el campo de la organización 
comunal de acuerdo con un plan aplicable a cada uno de 
sus aspectos, ahora que ha llegado la oportunidad “en 
estos bellos países de América, predominantemente 
latinos, que están por experimentar el más prodigioso 
desarrollo durante la segunda mitad de este siglo.” Frente 
a esta perspectiva, finalidad que debe perseguirse es la 
de encontrar soluciones apropiadas a cada región, 
tomando en cuenta sus necesidades, antes que persistir en 
la “mentalidad colonial” que se empeña en adoptar los 
modelos inadecuados de la “fría Europa” y la “fría 
América del Norte” en países latinoamericanos diferentes 
en cuanto a clima y necesidades. 

Neutra, en lo que respecta a su propia especialidad, 
está de acuerdo con una de las más saludables corrientes 
del pensamiento contemporáneo latinoamericano, o sea 
que las soluciones a nuestros problemas deben surgir de 
un análisis racional de nuestras propias necesidades, 


Dibujo de Richard Neutra para un hospital en 
Puerto Rico, tomado de su libro 


aunado al pleno conocimiento de los amplios recursos 
inexplotados que poseemos. 

El autor insiste en que las vastas zonas rurales del 
mundo no deben ser objeto de un trato inferior en rela- 
ción al que reciben los grandes centros urbanos, sino 
que debería proveérseles, en una escala sencilla y humana, 
de “las mismas comodidades y servicios de que estos 
disponen”. La escuela rural debería adquirir una per- 
sonalidad propia en su contacto con la naturaleza y las 
oportunidades extraordinarias que ésta le ofrece como 
fuente de conocimiento, y no ser catalogada como “una 
pobre imitación de la escuela urbana”. En cuanto a los 
centros de salud, deberían funcionar de manera de dar al 
individuo la impresión de que están sirviéndole personal- 
mente, de que los “servicios de salubridad pública no le 
miran como un simple componente de la sociedad”. Urge 
vencer la superstición y la tradición, a fin de llevar los 
servicios modernos de hospital a las poblaciones atrasa- 
das. Una de las formas de restaurar el equilibrio entre 
las zonas urbanas y rurales, alterado hoy por la cons- 
tante emigración del campo a la ciudad, sería la de 
transformar dichas zonas rurales, haciéndolas más 
habitables. 

El diseño de planos y estructuras sencillos, el inteli- 
gente uso del terreno que rodea el edificio y que le sirve 
de complemento—sin desembolso alguno adicional— 
métodos más racionales de producción y construcción, 
todo ello contribuiría a mejorar la vivienda. 

Finalmente, el autor sugiere la instalación de servicios 
colectivos dentro de las manzanas residenciales urbaniza- 
das, formando el corazón de las mismas, para atender a 
las necesidades de las viviendas de bajo costo, tales como: 
facilidades sanitarias y de lavandería, una fuente de agua, 
un centro de reunión social, un lugar para recreo de los 
niños, etc. 

El texto del libro, en portugués e inglés y dispuestas 

sus versiones en columnas paralelas, contiene numerosas 
fotografías y dibujos. Aunque el inglés a veces suena 
un poco extraño y el portugués dista de ser perfecto, 
trátase de una valiosa contribución para una actitud 
nacional en lo que respecta a la planificación adecuada 
de la comunidad.—Rodrigo Masis D. 
ARCHITECTURE OF SOCIAL CONCERN IN REGIONS OF MILD 
CLIMATE (Arquitectura Social en los Países de Clima 
Templado), por Richard Neutra. São Paulo, Brasil, 
Gerth Todtmann, 1948. 221 págs. Ilust. 
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POR EL RESTO DEL PAIS Ne hay razón para postergar a ninguna provincia 4 
ciudad en el desarrollo de un раі, dice el diario La Capital de Rosario en el siguiente 
comentario sobre la necesidad de elevar las secciones alejadas del Rio de la Plata: 

“En muchas oportunidades nos hemos referido al equivoco frecuente de “provin- 
cias pobres’, Acostumbra denominarse asi а algunas regiones del interior del pais 
que hasta el momento no han desarrollado sus posibilidades económicas, por la 
presión de factores diversos; pero en muchas de las cuales existen en potencia 
riquezas inmensas,” 

“Si es cierto que la pobreza no es deshonra para nadie, no lo es menos que la 
designación de 'pobres' . . . parece entrañar la realidad de un destino amargo e 
ilerantabde. Pero concluir tal coma seria totalmente equivocado, como lo habria sido 
la afirmación de un sociólogo de la época romana que hubiese asegurado la in- 
capacidad de los pueblos germanos para construir cosa alguna valedera en el compo 
de la civilización, o la de guien hubiese a lö propio de las tribus úrabes 
que bien pronto Њал a verse movilizadas detrás del proleta, iban a crear un imperio 
poderoso y, por sobre ello, una cultura original y Moreciente, No hay que olvidar, 
tampoco, que los conquistadores españoles que Hegaron al Rio de la Plata tambien 
consideraron ‘pobre’ el litoral argentino, porque su imaginación estaba lena de las 
riquezas de metales preciosos que España habia encontrado en México y Perú. Sin 
embargo, aquella zona ‘pobre’ de los comienzos es hoy umo de los graneros del 
mundo, y en sus vastas extensiones pacen los ganados que hon conquistado re- 
nombre en los mercados universales, Pero como los españoles de ayer, los hombres 
ile hay „к = DOM PATAN la gran Buenas Aires ү تھ‎ provincia homónima, Santa Fe, 
Córdoba, la Mesopotamia, con la región andina de la llanura desertica, y suelen 
creer que basta denominarla ‘pobre’ para satisfacer su аба en el cumplimiento de 
un deber inexcusable: el de fomentar la riqueza de esos argentinos semiolvidados, „ .” 

“Quizds el hacer del pasado era otro: desarrollar la economia agropecuaria de la 
parte litoral de la patria, рага que la riqueza de ella permitiera luego impulsar la del 
reto, Pero uno de los quehaceres de nuestro tiempo... e el impulso que debe darse 
al interior del país, а cada una «de sus regiones, ya que el adelanto de ellas confluye 
en el de la patria entera, Caminos carreteros que faciliten las comunicaciones, canales 
y acequias que permitan el riego, cultivos de secano рага adaptarse a lns caracteristicas 
del suelo, fabricas de electricidad, fomento del turismo mediante la creación de [дєє 
AEDES Ы cómodos lugares ide estadia. + + EN жиг de léénicos Mineros ¥ pro 
visión de maquinarias que permitan el laboreo de los yacimientos melaliferos, studio 
acabado del subsuelo y sus posibilidades, educación y capacitación de los nativos en 
los recursos que les permitan conquistar por si mismos un mayor grado de desarrollo; 
éstos у no otros son los medios de que deben valerse los poderes públicos para resolver 


el problema de lns “provincias pobres”... 
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Idea errónea de Suramérica que tiene 
el turista. Tomado del New 
York Times 


CUBA 
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“De lo dicho arriba surge la importancia que tiene la reciente sanción deh 
Cámara de Senadores de la Nación, enviada a Diputados para su conversión en 
por la que se autoriza al Poder Ejecutivo a invertir veinte millones de pesos en 
realización de los estudios definitivos para la construcción y habilitación de 
número de caminos en la provincia de Catamarca, y la de dos millones más en 
compra de terrenos, construcción y habilitación en ellos de cuatro hosterías en 
puntos de Lavalle, Alijilán, Vilismán y La Merced, con la finalidad concreta de fo 
tar el turismo argentino y extranjero hacia estas localidades tan bien dotadas por 
naturaleza. Se trata, evidentemente, de una medida oportuna, si bien su eficacia ч 
relativa. El fomento del turismo, por más que brinde una riqueza directa a la zon} 
que lo atrae, por razones obvias, ha de servir eficazmente al logro de otras riquex' 
más enraizadas еп el suelo mismo. . . El proyecto del Senado, pues, puede ser d' 
comienzo de una corriente dirigida a solucionar un viejo y trabajoso problema.” , 


INNOVACION PROVECHOSA El periódico O Estado de Sao Paulo felicitó haci 
poco a los hombres de negocios de San Pablo por haber colaborado en la solucié 
de uno de los problemas nacionales más apremiantes: f 

“Atendiendo a una invitación del gobierno del Perú, la industria paulista envian) 
a ese pais una comisión de representantes para que colabore en la solución de prob! 
mas comunes al Brasil y al Perú. Esta es una buena noticia porque puede llegar a =: 
la iniciación de un nuevo capítulo en las actividades de la economía privada.” 

“Hemos protestado frecuentemente, en estas columnas, contra la lentitud de ls 
trabajos de los órganos oficiales encargados de orientar el comercio exterior brasil: 
по... Hemos insistido también en sugerir más intensa y estrecha cooperación entr: 
el gobierno federal y las asociaciones representativas de las clases productoras, siempr: 
que fuera necesario el estudio de asuntos referentes a nuestros intercambios intern+ 
cionales. Ya hemos logrado algún progreso en este terreno, pero todavía debemé 
hacer mucho antes de llegar a la altura en que se han colocado nuestros competidores 
Nuestras protestas coinciden a menudo con las de las clases productoras nacionales. 
pero no tendrían razón de ser si las asociaciones representativas de la agricultura, del 
comercio y de la industria se limitasen a denunciar las fallas y defectos de la acción; 
federal sin disponerse también a asumir parte de las responsibilidades de la tarea... 
El envío de una misión industrial al Perú demuestra que las clases productors 
desean encarar tanto sus propios problemas como los de la economía nacional. . .” 

“Es de esperarse que ese ejemplo se repita y que podamos enviar otras misione 
semejantes no sólo a los demás países latinoamericanos sino también o otros en 
condiciones de desarrollar su comercio con el del Brasil, tales como los Estados 
Unidos, el Canadá y, en general, los países de Europa y del Cercano Oriente. El dis 
en que las clases productoras brasileñas mantengan con el exterior contactos tan 
frecuentes y perfectos como con sus congéneres de Francia, de Inglaterra y de la 
propia Argentina, estarían en posición de hacer sugestiones concretas a los órganos 
federales y su cooperación sería más útil y más deseada.” 

“La reciente Conferencia de Araxá demostró que los exponentes de las clases pro- 
ductoras brasileñas ya saben examinar y afrontar con eficiencia las cuestiones econó- 
micas en la esfera nacional. Es de suponer que, en la esfera internacional, demuestren 
las mismas capacidades, aunque su acción sea en este campo bastante más difícil. . .” 

“De cualquier manera que sea, es preciso que dichas clases productoras se lancen 
a esa labor, hoy de mayor urgencia que nunca, ante el rápido descenso de nuestro 
movimiento de exportación. Tanto el Gobierno como las entidades privadas están en 
el deber de desarrollar todos los esfuerzos para sacar al comercio exterior brasileño 
del letargo en que ha entrado.” 


BECAS E INTERCAMBIO CULTURAL En un editorial reciente, El Mundo de La 
Habana aboga por el mayor intercambio de estudiantes entre Cuba y los Estados 
Unidos: 

“Como en años anteriores, se ha abierto en el Instituto Cultural Cubano-Norte- 
americano el plazo de la convocatoria para solicitar las becas que, creadas por el 
gobierno y las universidades de los Estados Unidos, se conceden a graduados } 
estudiantes adelantados de nuestro país que deseen especializarse en alguna rama del 
saber. Dichas becas han permitido que una cantidad apreciable de estudiosos cubanos 
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hayan completado su preparación cultural en las instituciones docentes de Norte- 
américa, perfeccionando a su vez el idioma inglés. . .” 

“La concesión de becas a estudiantes extranjeros constituye uno de los más pode- 
rosos y efectivos medios de promover la comprensión internacional. En los Estados 
Unidos y otros países, se dedican anualmente elevados créditos a esta política de la 
cultura, con resultados altamente halagiieños. Es lástima que nuestro pais no se haya 
preocupado, hasta el presente, de otorgar a su vez becas a alumnos extranjeros. . .” 

“Es una suerte para nuestra República encontrarse a las puertas de la demo- 
cracia más próspera y mejor organizada del mundo. Su influencia resulta de grandes 
beneficios para el pueblo cubano, tanto en el orden económico como espiritual. Pero 
urge sepamos aprovechar todas las ventajas que esa situación nos ofrece, creando 
los medios para establecer fructíferas relaciones de todo orden.” 

“Ojalá que cada día aumente el número de cubanos que puedan ir a com- 

pletar sus estudios en los Estados Unidos. Y que, a su vez, nuestra República ofrezca 
a los estudiantes norteamericanos la oportunidad de venir a Cuba, para pulsar los 
latidos culturales de nuestro pueblo y establecer un fecundo intercambio de experien- 
cias. Esta será la manera más efectiva y práctica de cimentar la amistad y la mutua 
comprensión entre los ciudadanos de ambos países.” 
FRENTE AL DESASTRE Las inundaciones ocurridas en Guatemala en octubre 
pasado dejaron sin hogar a 20.000 personas. Causaron daños por un valor de 
25,000.000 de dólares, en carreteras, ferrocarriles, puentes, ganados y bananales y 
destruyeron la mayor parte de la cosecha nacional de maíz. Nuestro Diario, publi- 
cado en la Ciudad de Guatemala, comenta en la siguiente forma la labor de auxilio 
emprendida: 

“Con la satisfacción que cabe en tan especiales circunstancias, hemos sido testi- 
gos de la forma en que el pueblo guatemalteco ha sabido responder . . . ante el 
llamamiento que se le hiciera para acudir en auxilio de las víctimas del reciente 
temporal. Si vemos las cosas dentro de su dimensión justa, caeremos en la cuenta 
de que no estamos haciendo más que ayudarnos a nosotros mismos. Los más 
perjudicados con el siniestro han sido los hombres del campo, muchos de los cuales 
han perdido la totalidad de sus cosechas y no necesitamos señalar ante el lector la 
gravedad que encierra esa situación que . . . ya está repercutiendo en la población 
completa del país.” 

“Anoche recogimos, a través de la audición especial de la Cadena de Radio- 
difusión Nacional, los benéficos resultados de la campaña emprendida por sus 
integrantes, para recaudar fondos. Fué una verdadera peregrinación de seres ge- 
nerosos, comprensivos y patriotas, llevando hasta los estudios de la W su aporte 
económico o en ropas y víveres o haciendo llamados telefónicos para indicar su dis- 
posición de contribuir y pedir que recogieran hoy los óbolos. . .” 

“Nos llamó la atención el hecho de que la mayoría de los contribuyentes eran 
personas de humilde condición, para quienes desprenderse de cincuenta centavos o un 
quetzal implica un enorme sacrificio. A ellos va nuestro más vehemente testimonio 
de reconocimiento. Esos centavos, tomados de dineros que cuentan demasiado en 
la pequeña economía doméstica, tienen un enorme valor moral y llevan en sí, la 
fuerza de un ejemplo que no puede ni debe ser desestimado. En el desfile de anoche 
еп la W, participaron hasta niños de pocos años . . . que aportaban desde un centavo 
en adelante, haciendo llamamientos a sus compañeros de escuela y a la infancia 
guatemalteca en general, para que no regatearan su ayuda a quienes tanto la necesitan. 
Obreros de todas las esferas de trabajo llegaron también a ofrecer un día de salario.” 

“En el curso de la transmisión se dejó oír también anoche la desconcertante 
revelación de que muchas personas se habían negado a proporcionar ayuda... Es 
vergonzoso e inconcebible que . . . exista quien se niegue a cumplir un deber que 
imponen los más elementales principios de humanidad. No debe callarse esa falta 
de amor a los semejantes. . .” 

“Si los que ganan un quetzal diario donan un día de sueldo, ¿qué no debemos 
esperar de quienes poseen fuertes capitales? Vaya por último nuestro aplauso más 
sincero a todas las gentes que hasta ahora han contribuído, porque ellas serán parte 
vital en la reparación de daños y en la reconstrucción de todo lo destruído por la 
catástrofe.” 
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PORVENIR HAITIANO 
(View de lo página E) 


mansiones transformadas para е1 electo; otros son de 
menso diseño, Casi todos están situados en laa colinas 
que dominan а Puerto Principe; pero los hay en las mon- 
tañas hasta a 1.500 metros de altura, donde se duerme cómo: 
dosente bajo una manta y el mosquito єз huésped descono- 
eido, 

El cumplido mozo que sirve en la cantina de una de las 
таз elegantes hosterías es un astuto y simpático negro que, 
como sus congérberes en fede el mundo, es fuente inagotable 
de chismes y apécdodas, Pero su tema de conversación era 
A mimo que el del funcionario de inmigración, del chofer 
de taxi y del arquitecto de la exposición. “Yo ке lo digo, 
señor; Haiti es un país nuevo”, 

Pero, ¿qué раза en el interior de Haiti, en sus escarpadas 
mostafñas con sus cafetales, en sus valles con sus plantios de 
saña, de sisal, de limoneros? Pocas son las capitales que mo 
puedes jactarse de magnibcos edificios y de mnimpans resi. 
dencias, а lo largo de avenidas bardeadas de árboles. Para 
conocer un pais, es menester meterse en los campos. 

Una señal del progreso de Halil ея la nueva población de 
Helladere, cerca de la frontera con la República Dominicana. 
Al compararla con la mayor parte de las demás hay que darle 
razón al Presidente de la República, quien la pondera con 
las justo orgullo, АШ se han construido docenas de савая 
para los haitianos procedentes «del vecino pais. Amarillas, 
ton lejados rojos, воп modernas aunque de sencillo diseño ¥ 
man provistas de bodas las necesidades sanitarias. Sólo hay 
una Erlladere en tanto que se necesitan centenares de ellas, 
Pero por lo menos demuestra que se está atendiendo al 
problema de la población rural. Aunque el pueblo aún no 
= ha acabado de construir, ño bien se termina ono сава е аре ТӨРЕН 
cuando una familia la ocupa, Esto representa un verdadero фы TE EPA TIA A 
iriusfo рага uña administración que todavia tithe que contar 
los centavos. 

Fara el labrador hay un nuevo programa agricola, Casi 
todos ellos tienen sus propias parcelas. Los grandes plantios 
ыт raros en Haiti. Para darse cuenta de la situación, hay 
que recorrer primero los campos y luego visitar la Escuela 
hericola de Damien, en las afueras de la capital. 

La escuela ocupa un gran edificio, construido y mantenido 
por los Estados Unidos durante la ocupación. Cuenta con 
un amplio y bien preparado cuerpo de profesores y un 
donado de 200 jóvenes, Varios de los prolesores se elu- 
caren en Cuba û en los Estados Unidos. Adyacemte a la 
escuela y a su cargo, hay una granja modelo, Un pequeño 
grupo de iéenicos porleamericanos, de administradores у 
prolesores haitianos se ocupan en mejorar los productos y 
los ganados del país; 150 representantes del Servicio de 
Extensión Agricola trabajan por cuenta de la escuela, em: 
señando a los campesinos Jos últimos métodos de cultivo, 
abono, conservación del suelo y zootecnia. Con ellos colabora EFRON : 
un perito en la materia, Giles Hubert, de raza перга, Agrega: Las нарда” wea ик 
do Agricola de la Embajada de los Estados Unidos con el iia ve 
doble cargo de Cónsul y Secretario de Embajada. 

Hubert habla a menudo con técnicos haitianos como Andre 
Domesle, Director del Servicio de Extensión, y Lachen Can- 
lave, el especialiata еп pontecñia. Domesle estudió el cultivo 
de la caña de azúcar en Cuba y del cafè en Puerto Ries, y 
ha participado en varias conferencias agricolas RETA сіт: 
nales em los Estados Unidos. Cantave pasó un año en el 
Instituto de Tuskegee, еп Alabama, bajo los auspicios del 
Servicio de Extensión Agricola de los Estados Unidos. Ambos 
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carne 
Después de haber recorrido la granja modelo, cl señor 
Dimesde se detuvo a la sombra de un enorme tanque cerca 
de los establos de Damien. “Nuestro trabajo ño es nada 
lo”, me dijo, mirando hacia los corrales donde algunos 
de los cerdos de Camare dormían plà hilarmente “Te Tiere 
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La máyor parte de los campesinos baitiancs son pequeños 


propietarios, cuyas minúsculas parcelas adolecen de métodos 
de cultivo poco previsores. El alarmante desbosque, erosión, 
la disminución del rendimiento, las inundaciones y derrumbes 
periódicos son un resultado directo de tales métodos. El 
gubierno ha emprendido vastos programas para resolver el 
problema. Una empresa en la que se fincan grandes espe- 
ranzas es el Bosque de Pinos SHADA. Manejado por la 
Haitian-American Corporation, y a cargo de James Johns- 
ton, selvicultor graduado de la Universidad de Washington, 
el bosque ocupa una extensión de más de 20.000 hectáreas. 
Los planes actuales incluyen trabajos semejantes de 
reforeslación. 

Pero el futuro de Haití depende en gran parte del pinto- 
resco, paciente, ignorante pero inteligente campesino que 
forma la inmensa mayoria de la población de Haiti. Los 
campesinos, que trabajan juntos en “convites” al ritmo de 
sus tambores. Los campesinus, que se encuentran por todas 
partes, llevando sus productos al mercado distante, montados 
sobre sus borricos, con pañuelos vistosos bajo sus sombre- 
rones de paja. saludando al transeúnte con fácil sonrisa, 

El Ministerio de Educación trabaja sin descanso por re- 
ducir la ignorancia, el analfabetismo. Emmanuel Ambrose, 
el Jefe del Gabinete, es otro funcionario que, a pesar de 
reconocer Jas tremendos ubstáculos, prevé un porvenir 
brillante. 

“Francamente, no sabemos a ciencia cierta el número de 
los anaHabetas”, confesó, “pero sabemos que hay 150.000 
niños en las escuelas. No es éste. de ninguna manera, el 
número total de la población escolar que una nación de más 
de 3 millones debería tener, pero по poilemos hacer más 
cen nuestro reducido presupuesto. Cierto es que lenemos 
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una ley de educación obligatoria, pero по lo es menos que > 
tenemos suficiente dinero para construir escuelas para tode 
los que desean y deben іг a ellas. Tan pronto como ¿nas 
guramos una escuela, cuatro veces más de los que puede: 
ser admitidos se precipitan a matricularse.” 

“Mucho es lo que hemos logrado hacer en los últimos tre 
años. Hemos aumentado el sueldo de los maestros de ls 
escuelas primarias а 40 dólares mensuales. Antes sl 
ganaban 15. El sueldo de los maestros de las escuels- 
secundarias se aumentó de 50 a 120 mensuales. Tenenv- 
1.0000 estudiantes en la Universidad de Haiti. En Puer- 
Principe y en Cabo Haitiano procuramos mantener u: 
promedio de 35 alumnos por maestro. En el resto del pai: 
sin embargo. la proporción es mucho mayor. Si tuvierami 
más fondos disponibles, mucho más lograriames hacer”, 1 
pasó a discutir un plan escolar que requeriría un presupues!- 
mucho mayor para lo cual es menester nueva legislación. 

El President de Haití, Dumarsais Estimé, es un hombre 
de 45 años, de gran determinación, alto, ancho de hombre. 
bien formado. Su espusa es una mujer apuesta y culta. Tien: 
tres chicos, de siete, cinco y tres años de edad. Se enorg. 
Hece de lo que ha realizado, pero continúa mirando hacia el 
mañana. Nadie mejor que él se da cuenta de Jo que fahs 
por hacer. 

En la Sala del Consejo de su palacio en las afueras de 
Pétionville, me habló del presente у del porvenir. “El pr» 
yecto de Artibonite convertirá en tierras cultivables más d 


.100.000 hectáreas, a las que podrán trasladarse campesin" 


de las regiones estériles. Allí podrán vivir miles y miles de 
personas. Estimo que nuestro principal deber es alimentar 
mejor al pueblo. En cuanto al problema de la vivienda, ¢! 
año pasado pedí a los Estados Unidos que nos mandaran и 
técnico para que examinara las necesidades de Puer 
Principe, donde, como usted sabe de sobra, millares de рег 
sonas viven en condiciones miserables. Ese señor уа rindi- 
su informe. El mejoramiento de los barrios pobres de і 
capital nos va a costar once millones, Pero el mism 
problema existe en otras ciudades.” 

“Quisiera, también, proveer habitación adecuada para l: 
población rural”, continuó. “No digo que el problema se: 
simple; pero creo que tiene solución. Estamos tratando de 
resolverio. En cuanto al obrero urbano, en 1946 el jornal 
minimo era de 20 centavos. En el curso de un año lo levar 
tamos a 75. En Cabo Haitiano es de un dólar, Me propong: 
aumentarlo gradualmente. En 1946, nuestro presupuesto en 
de $36 millones; ahora, asciende a $74 millones. El aument: 
de jornales ha tenido buen efecto en la economía, у esto 
seguro de que este estado de cosas habrá de continuar.” 

“Claro, necesitamos más turismo. Por eso hemos invertidi 
tan grandes sumas en esta feria. He invitado al Presidente 
Truman para que nos haga una visita con motivo de la 
exposición y espero que acepte. Sería una valiosisimi 
ayuda.” 

Y el Presidente Estimé concluyó diciendo: “El prime 
deber de todo gobierno es dar al pueblo lo que el puebl: 
necesita, Los que tienen algo deben compartirlo con do: 
que nada tienen.” 

Cuando lus miseros esclavos de St. Domingue se sublevarea 
contra los franceses hace 150 años, crearon la segund: 
républica independiente del continente americano. Los 
problemas de Haití en estos momentos son menos dramáticos. 
pero no menos graves. Mirando a Puerto Principe desde lw 
balcones del palacio del Presidente. concebi la ferviente 
esperanza de que este nuevo esfuerzo tuviese igual éxito. 


«NAVIDAD! ¡AÑO NUEVO! 
'Fiene de la página 23) 


Ve y pregúntale a aquel rey 
Si está dispuesto a pelear; 

Porque si es un rey valiente 
Rey valiente habrá de hallar. 


Ка pregunta dquele rei 
Se sta disposta a bataia; 
Pois sele é um rei valente 
Valentes há de encontrá, 


El Embajador obedece, danzando. En tanto, el otro rey 
:ontesta con altivez: 


Хао recuse o desafío No rebuso el desafio 

De um rei que se mostra forte; De un rey que se muesira 

Не de morré no meu posto fuerte; 

Combatendo até à morte. He de morir en mi puesto 
Combatiendo hasta la muerte, 


05 dos embajadores se encaminan hacia el centro, impro- 
disandy versos, unos tras otros, a veces por horas enteras, 
ама que alguno se da por vencido. El perdedor, aparente- 
nente contrariado, sale danzando al encuentro del rey 
sictorioso y le ofrece la espada: 


4quí está a minha espada, Aquí está la espada mía, 
Jue eu entrego com grande Os da entrego con dolor; 

40; Ha ganado mil batallas, 
Tem ganhado muitas bataias, Hoy la pierdo con valor. 


© agora perde com valo. 


Mas el otro rey, lejos de aceptarla, le responde: 


Si fuérais un rey cobarde 
Haría una mortandad; 
Poned la espada en su vaina, 
Scilemos nuestra amistad, 


Se Vance fosse um rei covarde, 
Cu acabava por le таа; 


Põe a espada na bainha 


© vamo sé amigos led. 


Codo termina con una danza general de los dos grupos, que 
£ separan luego para encontrarse nuevamente y repetir 
а escena, 


Uno de los lugares más pintorescos para pasar el Dia de 
leves es el Cuzco, en el Perú. La fiesta comienza con una 
rocesión en honor de la Virgen у el Niño-Dios, a la cual 
igue un desfile, con cuadros vivos que representan la in- 
ancia de Jesús. Tres personajes—un etíope, un inca y un 
«puñol—hacen de Reyes. Cuando Пера la hora en que 
lerodes ordena el degiiello de los niños inocentes, surgen 
mos hombres a caballo que se abren paso entre la muche- 
lumbre y las mujeres les entregan а sus hijos—unos muñecos 
echos de papel, a los que rápidamente devapitan. Aparecen 
n seguida la Virgen y el Niño, para demostrar que el plan 
le Herodes ha fracasado. 


А continuación tiene lugar un espectáculo inolvidable. 
Tupos de indígenas, ricamente ataviados, representan los 
randes acontecimientos de la historia incaica. todo ello 
ntre cantos y danzas antiquísimas. La escenificación es tan 
erfecta que verdaderamente da al espectador la impresión 
e que estuviera viviendo еп los dias del misterioso іпсагіо, 


La tarde del seis de enero señala, en la mayuría de los 
aises, el fin de las pascuas. Los árboles de navidad, amon- 
amados al borde de las calles, son ya sólo objeto de pre- 
cupación рага el barrendero. Santa Claus, lus Tres Reyes, 
атап al olvido. Las figurillas que embellecieron los naci- 
uentos en las iglesias y hogares de la América Latina; las 
ucecitas multicolores, las estrellas, Jas campunillas, dos 
lobos de vidrio, que adornaron las casas norteamericanas, se 
vardan cuidadosamente para ser desempucados de nuevo 
meorosamente cuando mañana, como ayer, vuelva a reinar 
a los espiritus el hechizo de la Navidad.—M.C.R, 


FUTBOL RIOPLATENSE 
(Viene de la página 19) 
suspendieron Jos juegos a principios de este año. 

Hoy dia. el fútbol se ha convertido en una industria 
floreciente en ambas orillas del Plata. Los mejores juga- 
dores de lus principales equipos ganan sueldos de 10.000 
dólares para arriba. El cambio de un jugador de primera 
magnitud a otro equipo local о europeo cuesta por lo 
menos 20.000 dólares. El equipo italiano Boloña rompió 
todos los records al ofrecer 90.000 pesos uruguayos, —canti- 
dad equivalente en aquella época a 44.000 dolares—a Atilig 
Garcia, el famoso jugador argentino del Nacional uruguayo. 
A propósito. la nacionalidad no establece diferencia alguna 
entre los futbolistas; el jugador uruguayo Serverino Varela, 
por ejemplo, ha sido durante años el ídolo del popular Boca 
Juniors de la Argentina. 

José García, miembro del Defensor Uruguayo, un equi- 
po de segunda fuerza, partió también para ltalia, adquirido 
por el Club Boloña por la suma de 90,000 pesos (actual- 
mente alrededor de 35.000 dólares). Pero ciñéndose a los 
términos de una reciente transacción, en virtud de la cual se 
puso fin a una huelga de futbolistas, el Defensor tuvo que 
compartir la ganancia con el jugador, a quien le corres- 
pondieron 70.000 pesos. 

Al convertirse el fútbol rioplatense en actividad pro- 
fesional, los jugadores formaron sindicatos y paralizarun 
hace poco este deporte mediante una prolongada serie de 
conflictos de trabajo, tanto en Buenos Aires como en 
Montevideo. El team uruguayo que participó en el Cam- 
peonato Sudamericano celebrado en Río de Janeiro, en el 
mes de abril, estaba compuesto de rompe-huelgas y su 
actuación resultó desastrosa. А pesar de estos altibajos, el 
fútbol rioplatense continúa siendo una actividad lucrativa, 
de tal manera que hay días en que sus entradas llegan hasta 
a 40.000 pesos uruguayos (más o menos 15.000 dólares), en 
Montevideo, y a un cuarto de millón de pesos argentinos 
(alrededor de 25.000 dólares). en Buenos Aires. 

El más grande jugador del Uruguay, José Piendibene 
conocido como “El Maestro”, era una celebridad antes de 
que su país adquiriera fama internacional en el fútbol. El 
fornido Piendibene dirigía la línea delantera det Peñarol 
con la habilidad de un general, dominando а sus adversarios 
con la sola arma de su brillante estrategia. Hacia el fin de 
su carrera, el equipo Deportivo Español fué a Montevideo 
para jugar contra el Peñarol. Los aficionados de todo el 
mundo conocian al guardameta de los españoles. Ricardo 
Zamora. un hombrazo con da agilidad de un acróbata. Los 
postes de la meta le parecían demasiado juntos y por esta 
razón no jugaba muy cerca de ellos. Sin embargo, cualquier 
intento de sus oponentes de lograr un gol no servía sino 
para dar a Zamora una nueva oportunidad de demostrar sus 
formidables y espectaculares jugadas. 

Aquella tarde, los espectadores se reunieron en el Parque 
Central de Montevideo, no tanto por el partido mismo sino 
mas bien рага presenciar el duelo entre los dus rivales, la 
furia española y la estrategia nativa, Estaban convencidos 
de que El Maestro se anotaría un gol. Al progresar el par- 
tido, los aficionados daban señales de impaciencia: el 
esperado duelo no se producía. Zamora estaba magnifica, 
danilo saltos espectaculares que eran captados gozosuntente 
por los fotógrafos. Pero, de pronto, Piendibene toma la 
pelota, simula una jugada y se abre pase entre los jugadores 
que separan а las des estrellas. Luego avanza resueltamente 
hacia Zamora. Se produce un profundo silencio en la multi 
tud que no se atreve ni a respirar. ¿Saldrá airoso su ídulo? 

(Pasa а la púgina 47) 
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ESCUELA DE PERIODISTAS 
(Viene de la página 15) 


vista. Se dieron cuenta, por ejemplo, de que el hecho de 
nombrar la fuente de información acabaría con cualquier 
tendencia a basarse en rumores, pues es bien sabido que 
las personas a quienes se cita se cuidan de probar lo que 
dicen. Vieron además las señaladas ventajas de evitar 
compromisos políticos y de ofrecer al lector la oportuni- 
dad de juzgar por si mismo. En una palabra, llegaron 
por fin a apreciar un tipo de periodismo en el que se 
utilizan diferentes clases de articulos, de la misma manera 
en que se adquiere el gusto por salsas diversas, cada 
una confeccionada con sus propios ingredientes. 
Gradualmente se pudo lograr que se dieran cuenta de 
las diferencias de estilo necesarias en la presentación 
de una noticia de actualidad, un articulo de fondo, 
una entrevista, un editorial, etc. Quizás más importante 
fué su descubrimiento “де que una noticia sobre hechos 
realmente ocurridos, con información proporcionada por 
las personas que intervinieron en ellos y cuyos nombres 
se citan, es más estimulante para quien la escribe y desde 
luego para el lector, además de crear una sensación mayor 
de realidad que la que puede producirse con cualquier 
número de expresiones violentas o líricas alabanzas. 

La segunda parte del curso se realizó sin ningún 
tropiezo. Por medio de un programa de trabajos prácti- 
cos, los alumnos adquirieron una verdadera experiencia 
en el planteamiento y solución de problemas periodísticos. 
Á cada alumno se le asignaron varias clases distintas de 
reportaje, incluso la redacción de encabezamientos. 
Además, con el objeto de desarrollar un criterio periodis- 
tico, se celebraron seminarios y discusiones en los que 
participó todo el grupo. 

Después de varios meses de experiencia práctica, los 
futuros periodistas empezaron a trabajar en la publica- 
ción de un verdadero periódico de distribución gratuita, 
de conformidad con el propósito de la segunda parte del 
curso: hacer que el público se interese en la calidad de 
un periódico. El diario modelo, Journal, se planeó en 
tres secciones, El problema no podía ser más interesante, 
pues la preparación de cada sección requería de tres 
semanas a un mes y se disponía solamente de cuatro horas 
semanales, No obstante, las noticias no debian perder su 
actualidad. Fué posible llevar a cabo tal proyecto porque 
los periódicos no ofrecían la menor competencia en lo 
que respecta a reportajes о arlículos basados en los 
últimos sucesos. 

El número constituyó todo un accontecimiento. La 
gente pedía ejemplares ávidamente. El público se dió 
cuenta perlecta de Jas innovaciones técnicas y las noticias 
exclusivas produjeron el resonante efecto que con ello 
se habia pretendido lograr. En primera plana se publicó 
una entrevista con el Presidente de la República sobre 
el conflicto racial interno, asunto que despertó inlerés en 
todas las clases sociales y consternación en algunos 
circulos, Una exposición niuy bien documentada sobre 
el exceso de utilidades proveniente de la venta de tejidos 
importados dió lugar а un boieoteo por los consumidores 
y causó una baja de precios. Así se le dió al público la 
primera lección sobre los beneficios que aporta al con» 
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sumidor una cruzada periodística basada en hecho» 
cifras. Todas las páginas—critica, deportes, mujeres, ru 
torial-—fucron leídas cuidadosamente. Una especialmen: 
que ofrecía en idioma criollo un resumen de todas |; 
noticias, fué recibida con beneplácito por los antropu 
gos. Por supuesto, no faltó la crítica. Pero aun con tod- 
los defectos de una publicación de carácter experiment: 
el Journal fué lo suficientemente aceptable para дие. 
director de La Nation expresara esta opinión: “Re 
mente vivo interesante. Recomiendo el curso « 
periodismo para nuestro personal”. 

Desde el principio fué menester implantar las más е 
vadas normas profesionales, porque en Haiti el periodis:: 
ha sido siempre una carrera de aficionados. Al finaliz. 
el año, sólo cinco recibieron diploma: Lucien Mont- 
periodista; Denyse Roy, abogado; Henri Siclait, Rez 
Brignolle y Serge Vieux, estudiantes de leyes. Pero tod 
son reporteros completos y escriben brillantemente. 

En el curso del año, algunas personas del país hicier 
esta pregunta: ¿equivale esta clase de innovación а. 
americanización del periodismo haitiano? Es una pr 
gunta que se justifica y es digna, pues, de medita 
respuesta. 

Es indudable que todo pais posee sus propias form: 
de expresión cultural que son parte preciosa de su tn 
dición. Es evidente también que todas las naciones г 
sienten, a menudo hasta llegar al fanatismo, la introdu 
ción o imposición de ideas y costumbres extrañas a >. 
manera de sentir y ver la vida. Sin embargo, en viru 
de su posición geográfica, recursos materiales y factor 
históricos, algunos paises han logrado progresos técnir- 
a menudo desconocidos en otros menos industrializad" 
Las naciones más pequeñas aceptan gozosa y plenamer: 
tales adelantos cuando éstos son de órden científico 
tecnológico: motores, abonos, tractores, insecticidas, n: 
dicamentos. Si bien es cierto que los métodos y los medi 
de comunicación, de información e ideas son de prin": 
dial importancia en todas las culturas nacionales, los m 
todos desarrollados con el objeto de satisfacer nuevas: 
inesperadas necesidades pueden aceptarse con el mis»: 
espiritu libre de prejuicios con que se reciben las inno: 
ciones cientificas sin ningún temor de que ellos pued: 
constituir una afrenta desde el punto de vista de l 
valores y tradiciones establecidos de la cultura nacioni 

Los métodos administrativos y técnicos del periodis:: 
norteamericano, en lo que respecta a la compilación : 
rápida diseminación de noticias, son dignos de imitacie: 
Por otra parte, son la iniciativa local y la cultura focal |» 
que determinan el valor y la selección de las noticia: 
Puede suponerse con fundamento que en Haiti, los f: 
tores económicos y culturales que determinan la clase | 
noticias que se imparten al público son diferentes бе 
que influyen en relación con el mismo problema еп | 
Estados Unidos. Por ejemplo. а un lector norteamerica! 
le inquietaría una pequeña noticia con este titulo; “E 
Care PUEDE SUBIR А Drez Centavos La Taza”. Por: 
contrario, un lector de una nación productora de cal: 
comu Haiti. se sentiría feliz ante este titular de primer 
página: “SUBE Es El MERCADO MUNDIAL EL Рик 
DeL Care”. A pesar de la diferencia en importancia * 


fecto emotivo, los mismos eficientes métodos se utilizan 
vara dar la noticia a ambos lectores. 

Sólo en un aspecto pueden los métodos aprovechados 
т la recopilación y diseminación de noticias considerarse 
өто importaciones culturales. Las modernas técnicas 
eriodísticas norteamericanas son un subproducto de la 
tistoria política del país, como lo es también la idea 
le que la libre circulación de noticias es un elemento 
sencial y valioso de la forma democrática de gobierno. 
El rápido perfeccionamiento de los medios de comunica- 
ción se debe decididamente a la tradición de la libertad de 
palabra y de prensa profundamente arraigada en los 
Estados Unidos. | 

Pero en todos los países del Nuevo Mundo la demo- 
cracia misma es una importación cultural de Inglaterra y 
de Francia. Un orden democrático es la finalidad re- 
sonocida en todas nuestras constituciones y todas consa- 
gran, aunque sea en la letra, los principios de la libertad 
de palabra y prensa. Así es que no es posible pensar 
seriamente que los métodos técnicos que han evoluciona- 
lo al servicio de la libertad en otras naciones puedan 
-onsiderarse hostiles a la cultura de cualquier pueblo 
americano fiel a sus instituciones democráticas. 

El primer curso de periodismo organizado en Haití ha 
abierto nuevos horizontes de vital importancia para la 
democracia política. Recordemos las palabras dichas por 
Thomas Jefferson en 1802: 

“Si a mí me correspondiera decidir si conviene tener 
gobierno sin periódicos o periódicos sin gobierno, no 
vacilaría un instante en preferir esto último.” 


FIESTAS EN EL CARIBE (Viene de la página 5) 

su turbulenta historia se ha olvidado casi completamente. 
En la cercana aldea de Petite-Anse, Colón construyó el 
fuerte La Navidad, primera estructura española en 
América. En una plantación del lugar se fraguó la pri- 
mera insurrección de esclavos que culminó con el incen- 
dio que destruyó la mitad de la planicie septentrional. 
Toussaint Louverture nació cerca de “Le Cap”. Más tarde, 
durante la guerra de independencia, Napoleón envió a 
Cabo Haitiano a su cuñado, el General Leclerc, a la 
cabeza de un ejército. Al desembarcar, se encontró con 
la ciudad reducida a escombros, porque Henri Christophe, 
comandante de la plaza, le puso fuego antes de retirarse. 
No muy lejos de este lugar, se libró la última batalla y 
los frances entregaron sus armas a Dessalines. Christophe, 
el fabuloso gobernante que creó una nobleza de antiguos 
esclavos y se hizo coronar rey en 1811 después de haber 
sido presidente por cinco años, hizo de Cabo Haitiano 
su capital. Construyó en Milot el más suntuoso de sus 
diecisiete palacios y castillos. Al derrumbarse su reinado 
en 1820, se suicidó, disparándose, según reza la historia, 
una bala de oro. 

En la actualidad, Cabo Haitiano, una pintoresca y 
alegre ciudad de 15.000 habitantes es, después de Puerto 
Principe, la más grande y activa del país. Las ruinas 
del palacio de Paulina Bonaparte se pueden ver todavía 
a la entrada del puerto. A ambos lados de sus estrechas 
calles se ven casas pintadas de colores claros, con sun- 
tuosos balcones de hierro forjado. Fuera de la Hostería 


del Rey Christophe, moderno hotel de veraneo construido 
recientemente, hay en la ciudad dos casas de huéspedes. 
Cabo Haitiano es una buena base para iniciar excursiones 
hacia otros puntos septentrionales. 

Saliendo de Milot a caballo o a lomo de mula y siguien- 
do un angosto sendero bordeado por una vegetación 
selvática, se llega a la Ciudadela, situada a seis kilómetros 
sobre una montaña que domina la gran planicie. La 
Ciudadela era la fortaleza inexpugnable construida por 
Christophe contra el peligro de una nueva invasión 
francesa que nunca se realizó. Dentro de sus murallas 
de más de tres metros de espesor podían estacionarse diez 
mil soldados. En sus sótanos cabían provisiones para 
resistir un sitio de años. Fila tras fila de cañones, que 
fueron arrastrados por la montaña, apuntaban hacia la 
costa. Pero los franceses no volvieron jamás. En cambio, 
la gigantesca fortaleza se ve ahora invadida periódica- 
mente por grupos de turistas que llegan a admirar una 
de las más impresionantes ruinas del continente. 


LO IMPORTANTE ES EL SABOR 


DURANTE UNA REUNION INTERAMERICANA celebrada hace 
poco en el Brasil, los funcionarios de este país ofrecieron 
una cena en honor de las delegaciones. Un uruguayo, 
cuya hambre era de las que no admiten tregua, sin esperar 
a nadie se puso a devorar un delicioso plato de pavo frío. 
Cuando finalmente levantó la cabeza, oyó que alguien 
preguntaba por la delegación del Perú que aún no había 
llegado. Un brasileño que escuchaba, mirando fijamente 
al satisfecho uruguayo, observó: “¿Pero cómo puede 
estar aquí si nuestro amigo se comió ya el perú?” 

El uruguayo no se inmutó. Sabía que perú era la pa- 
labra portuguesa para designar al noble gallináceo, mas 
deseaba conocer el motivo de su adopción. ¿Por qué los 
brasileños no demostraban un poco más de solidaridad 
hacia sus vecinos de habla española, llamándolo pavo? 

Como la discusión se complicara, todos se trasladaron 
a la biblioteca. Se consultaron voluminosas obras pero 
éstas arrojaron muy poca luz. La investigación esta- 
bleció definitivamente que el ave es originaria de Amé- 
rica, mas se descubrió que en lengua indostánica se le 
llamaba también perú. La explicación más lógica parecía 
ser que Portugal conoció a este emplumado amigo de 
América cuando las hazañas de Pizarro difundian el 
nombre del Perú por toda la tierra. En realidad, a fines 
del siglo XVI le llamaban en el Portugal “gallo del Perú”. 

Con toda probabilidad, los pueblos de habla inglesa 
confundieron hace mucho tiempo este ejemplar zoológico 
del Nuevo Mundo con su pariente afircano el gallo tur- 
co, asi denominado porque se lo importaba a Europa a 
través de Turquía. Por otro lado, estos pueblos han 
señalado como origen de dicha ave a México, donde se la 
conoce con el nombre de guajolote. 

Los investigadores quedaron en las mismas y decidieron 
que para estudiar más detenidamente el caso sería nece- 
sario designar una comisión especial. Así, pues, todos 
regresaron al comedor y, dejando la solución del pro- 
blema para futuros académicos, terminaron tranquila- 
mente lo que había quedado del meleagris gallopavo. 
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NUESTROS COLABORADORES 


El humanista mexicano ALrosen 
Revis ha sido casi desde sû adobes- 
cencia una figura de relieve en las 
kira de su pais y del mundo de 
Һа española жп рента, Sm 
issrala años le han reroairado, cl 17 
ie iiy de rie ab, rodeado de 
admiradores y de las más altas 
distinciones a que pieda aspirar шп 
escritor mexicano: Premio Nacional 
de Lirama, miembro del Colegio 
Apclonal, Presidente de El Colegio de 
México, Murba or ha serii sabre «ш obra tan sólida y tan variada 
y айе cri han єтїн нї, junto ш la calidad luminosa de эш 
intrligen: la, la mezara. Y al lade de вы vasta erudición, el arraio 
himine y el «Шты иі «que le Нап тині sE шп кай 
de talla internacional y a la ves uno de los más grandes diploma- 
ia que ha tenido México En Madrid y en Paris, en Kio de 
Јавтівь y eo [hema Aires, А Ноо Reyes se ha movido con per- 
feria soltura en el mundo oficial, estableciendo al mismo tiempo 
las relaciones miis firmes Пеја los aleetos mis duraderos 
entre los elementos Dirigentes de la coltura. Awor de más de 10 
obras, sn соіа las madre o, Alonso Hepes re Ша gran 
stor en el munde de la inteligencia corsa lo rs también ea los 
más prqueños detalles de la vida diaria. Sos tradicionales <a 
buen gusto, sa cortesía sin afectación y la cordialidad de su trato 


Emmi Ereos, шаюга de “Escuela de 
Periodistas” es una joven periodista 
(27 años maiwral de Nueva York. 
Estudió en la Universidad de Calum: 
bia y ha colaborado єп varios реги 
dicos, pero durante la mayor parte de 
ып carrera ha periraecido al carro 
de irdacción del New Fork Times 
Magazine, Además, ha escrito indr- 
pondirobemente para otras revisias, 
Corresponsal del Time Лат єп 
Haiti, organizo el muevo cures de 
perielio em la Universidad de Haití que ha causado gran 
sachin on la prensa del pals, Casada com Fortune Парай 
agente de varias casas mamulacturerás de los Estados Unidos -y 
made de rasie niños, vive com аш familia en uña mansien que 
domina la ciudad, Actualmente tiene ra pirparación шп libra 
lire Шаг y proyecta una jira pur la mêra Central como 
НЫ ү) de Time, 


eb, 


El dinámica autor de “Provenir Hai: 
jane, нск A A 
nacio en Providence, Hbode Deland, 
hace el años, Uno ale sus gram les 
ietunlos iniciados fue el haber legado 
а primer Irimie al miio alel 
elercito de los Estados Unidos (IZ 
10081, Durante 27 años bha rerio la 
sarin “Virsa onl Reviews” hpi 
iones y гер} bell Courier, 
perio ale ЫТТА en el cual Ња 
нга también muchos de sus 


Ганна artícalos. El año pasado escribió dos errie, ûna «le ellas 
күн el 100 ба de Hari Demontoy aride Latin deers i Demora 
via Harisl en la America Latinai, A comlimasción hina un fe 
sarro arrro pr la America Laima La otra, Y bors бугин hoor 
Me Seth? ipine tiene de lee cl Surf}. cues gran seuseción, 
Reviewieresic ha terminado ıl colrociónes iie Fher Truth 
aboni Mortem (La tented arriva de Morla. y The New Des 
Indira ilai Moras Anillas! 
Brasil, las Ciuaranas, Curecan у Las Antilles, irl Нана, pals 


En esla пил iaia ube =н viaje al 
qer visite de miewa em єнїгє Furra de orupat= ele asumis 
jake mime kee drtechos vivilee los sinifie obreros y mim 


piblo mas ынена. de lus Estados Unidos, Mr: Ex buy ler 


dé 


ha aplicado sa talento а la sowla Auter de Slower To 
(Eerlaven de hoy) y Block ma More (Ya no seré пет}, e sirt | 
conterenciarie y escrale para la revista mensual Plain Fall 


Puree Тину Mancera, autor de “Magia єт la Pintura” b 
sida, directa o indireciamente, el imspirados de gran partie = 
rrnacimiendo artistico em Haiti Junto com su hermano Pir 
жанна la aramî garde (vanguardial del movimiento lero 
Dis de sus libros, Cone Fert (Canape Verde tb, primer prema = 
el gama concurso de la editorial neoyorquina Farrar y K= 
һа, y Mean of che Hainan Mills (Bestia de la Montaña H 
lianas! ambes ricos en Dolkclore, han side editados ra dos Беш 
Unidos. Selden Rodman ha dicho que el pintor Hector Нур 

ha añtribaido la inspiración de su soberbia foo más a M, Mar 

que a Sam Juan rutina. Abogado de prolesión, ha sida par 
dita y durante algún tiempo ocupó el puesto de Secrelario Lee 
delo Ministerio de Obras Públicas de Hahi  Actualmenir + 
meri iel prronall de la Vaka Panamericana F төп i 
labor Liberaria. 


Los amores de les reseñas dde libros de ele mes enn, ea si masii 
conocidos por los lectores de Americas, Pero Homamo Мача | 
que comenta Arquitectura Social, es un namo colaborador, is 
arrive por macimiente, se graduó de arquitecto en la Un». 
sidad del Sur de California, a mediados de este año, y abon- 
auxiliar de la Diriken de Asuntos Sociales y Trabajo de la Ur + 
Panamericana, donde er ocupa, al lado de Mr. Amatole ође, = 
los problemas de la vivienda. Al miemo tiempo hace estudia 1 
perteccionamiento еп эп жарна: Muinsjse Такана me “i 
ausiliar especial de la Secretaría ental de la Organieacios 
los Estados Ansericanos. comenta la obra Frasi: An Ergani 
Eeonemy por George Wwibe. Maronis Fabcos Паясе гъ, compo 
comercial de la División de Economia y Astmtos Sociales de i 
Unica Panamericana, iraia del fibro ты Cumaná por Frani-+ 
Javier Vanes, 
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+GRANO DE MOSTAZA 
+ thiene de la página 12) 
* Barn una lista de los restaurantes por barrios. Aquí, sin 
. embargo, confieso que estimo mucho más cierta humilde y 
anónima Guia que se me cayó en algún viaje. Su nombre era 
| mu inadecuado: se llamaba Guide du Gourmet, cuando el 
> buen uso—contra lo que suele suponerse—prefiere para la 
comida la palabra gourmand, y reserva para los vinos el 
7. termino gourmet, que en otros tiempos significaba el ayu- 
dente, casi el grumete, del sumiller. Pera, bajo este mal 
nombre ¡cuánta ciencia! Yo usaba el librito para dar batidas 
melódicas en los distintos barrios de la ciudad, y lo tenía 
lleno de notas sacadas de mis experiencias personales. Y 
` cuando algo se me olvidaba, solía yo consultar al bueno de 
` louis Forest, redactor de Le Matin, y presidente de “Los 
Ciento”; el que resucitó la receta del Liqueur des Belles, 
perdido en el siglo XVIII y fabricado otra vez por Corcellet; 
el que patentó los filtros para destilar directamente el café 
en la leche sin el intermedio del agua, como se usaba 
antaño en ciertos hogares de nuestra América; el que me 
reseló el Cog-en pâte de Saint-Germain-en-Laye. O bien 
tecurria yo a los servicios de La Bonne Étape, feliz inven- 
ción del Principe Bariatinsky, que nos permitía viajar por 
las carreteras de Francia de sorpresa en sorpresa. Más tarde, 
acudi a la recién fundada Academia de los Gastrónomos, 
otros cuarenta Inmortales presididos por Curnonsky; y por 
último, para verles la cara, al club de mujeres de letras que 
w agruparon bajo el sugestivo apodo de “Las Bellas 
Perdices”. 
Francia me llevó los recuerdos. 
España. 


Otro día hablaré de 


FUTBOL RIOPLATENSE 

tViene de la página 43) 

Fi Maestro continúa avanzando, haciendo rodar la pelota 
facilmente y con una gran destreza. Se dirige hacia una 
equina de la meta y luego se vuelve rápidamente hacia la 
otra, con Ёо cual desconcierta a Zamora. En seguida, con 
tnia calma Janza la pelota sobre la esquina opuesta del 
narco. ¡Zamora salía vencido! Un grito ensordecedor llenó 
el estadio. 

Los clubs de fútbol en las capitales del Río de la Plata 
pertenecen а los socios, quienes pagan un резо mensual. 
mente para tener derecho a las facilidades atléticas de la 
organización. La tarjeta de sucio Jes permite, además, pre- 
enciar gratuitamente todos los partidos. Los sábados, do- 
mingas y días de fiesta, los aficionados se dedican por entero 
а este deporte en diferentes secciones de las dos ciudades 
purtuarias. La mayor parte de las estrellas del futbol han 
surgido. efectivamente. de los equipos de barrio. 

Al Brasil no se le puede pasar por alto en el fútbol 
udamericano. Más aún, se de debe considerar como for- 
nidable rival que aspira a honores máximos en las contien- 
las deportivas con las dos capitales del Plata. Reciente- 
nente los brasileños han adquirido excelentes elementos 
vara sus varios equipos y tienen la firme esperanza de ganar 
I Campeonato Sudamericano de 1950. que se jugará en el 
мафію con capacidad para 150.000 espectadores, que 
e está construyendo actualmente en Riv de Janeiro. En 
uante af fútbol norteamericano, los latinoamericanos lo 
niran como una especie de rugby afeminado. 

Ка la actualidad, las relaciones deportivas entre lu 
irgentina y el Uruguay se encuentran de hecho paralizadas, 
ere nadie duda de que esta crisis habrá de pasar y que de 
исло surgirán las viejas rivalidades. 


CARTAS AL DIRECTOR 
OTRA VEZ LA LEYENDA NEGRA 


Estimado señor: 

El artículo “La Leyenda Negra” del Doctor Carlos Dávila, que 
apareció en el número de septiembre, es una simplr opinión y una 
propaganda intolerante y sectaria. La libertad se estableció 
afrontando valientemente la verdad, por «dura y desagradable que 
fuese. La salud no se recobra ocultando los síntomas de la еп: 
fermedad, ni encubriendo los hechos se establece un mundo mejor. 

Seguramenle que estamos dispuestos a opinar lo mejor Фе los 
antepasados de nuestros simpáticos vecinos del sur, y es igual- 
mente cierto que dos historiadores modernos han estado sacando 
a luz baldones que no vienen al caso sobre figuras históricas. 
Ciertamente que nadie cree que todo conquistador mataba indios, 
los torturaba cruelmente durante todos los dias de su campaña. 
Pero recientes excavaciones han revelado la “horrible verdad” de 
la crueldad española y la destrucción de una civilización que en 
muchos respectos era superior a la de la peninsula ibérica. . . 

Los partidarios de la teoría de la Leyenda Negra atribuyen una 
gran importancia al sacrificio de los diecinueve brujos de Salem 
que murieron en las llamas. Ningún norteamericano se enorgullece 
de ese bochornoso episodio de su historia ni trata de encubrirlo. 
Puede afirmarse, sin embargo, que por esa misma época, inconta- 
bles millares de “brujoa” fueron arrojados a la pira en la fanáti- 
ca España y en la América del Sur. Indudablemente que el Doctor 
Dávila no considera este hecho una leyenda. 

Me gustaría que no se mencionara mi nombre. 

Un lector 
Dayton, Ohio 


NUEVOS SIMPATIZADORES * 
Estimado “пог: 

Como veterano en materia de publicación de revistas (veintiún 
años, Curtis Publishing Co.) deseo felicitar a usied y a su cuerpo 
de redacción por la excelente revista que están publicando. Ustrd 
ofrece una gran variedad de artículos, bien escritos, bien presen- 
tados y bellamente ilustrados. Yo leo su revista desde el principio 
hasta el fin y de ello derivo un amplio conocimiento de los paises 
que integran la Unión Panamericana. 

Jess В. Bennest 
Washington, D. С. 


Estimado Señor: 

El artículo sobre el azúcar de Puerto Rico que apareció en el 
número de octubre fué muy bueno. También me gustó mucho el 
que trató del coro de nuestra universidad. 

Por años habia sido subscriptora del Boletín y ahora lo soy, 
por supuesto, de AmMeniCas. Siempre habia notado la ausencia de 
artículos sobre Puerto Rico. Ahora veo que ya no es así, lo cual 
me complace inmensamente... 

Dolores Zequeira 
Santurce, Puerto Rico 
Estimado señor: 

. . „ Primeramente me subseribi a Амкисах porque así lo 
exigia un curso de Historia latinoamericana que estoy siguiendo. 

He descubierto luego que la revisia no es solamente informa- 
tiva y de un valor educativo excelente sino que también ofrece 
buena y agradable lectura. Si usted logra mantener la huena cali- 
dad del material puedo asegurarle que tendrá en mí a un suscriptor 
permanente. 

David Hess 
Cortiand, New York 


Señor director: 

Todo su cuerpo de redacción merece el más alto elogio por su 
labor en la nueva revista Americas. Es una publicación lena de 
sida, las portadas son muy bien escogidas, los artículos tienen 
subsiancia, y estan escritos en forma sisaresa y las ilustraciones 
complementan el texto dándole el color de la realidad. 

AMERICAS ез una revista indispensable porque no se debate en 
la corrompida esfera de la adulacién sino que aborda con decisión 
y vigor puntos escalrosos sobre los paises latinoamericanos. 
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Malema, Avminicas ha descubierto lo que muma habían encon: 
rado otras publicaciones dedicadas a la América Latina: que el 
pública norteamericano # ha voelo en extremo indilerente heria 
rsa parte de nuestro continente porque los escritores que aborda- 
һап la materia eran aburridos y [alias de inspiración. Pero la 


erleccion que usted ha hecho de escritores que saben su obci: 
que sdemás tienen un mensaje, aumectará la comprensión dí 
pablico y quizás un día logre disipar la apaila сов que la mayors 
de los estadousldemees mira las cosas Inlinoarmericamas. 

El artículo de Scot Serger, "Cruce de Caminos” Cnoviembr 


1940), es пану imleresante, principalmente porque muesira m 
espécimen de iguana de las isles Galipagos сопа amber: 
fetes! como maderal de Panamá, con esta leyenda: “De aspru 
horripilante, pero inofensivas, elas iguanas ercorn hasia mes 
y medio. Su eame es apreciada en Раййта pig 29)... = 
om realidad Scott Seegers encontró vivo en las leas de Pan 
este tipo tan singular de iguana, ha destruido completamente b 
teoría de la гыиа de Charles Darwin, 


Vilar W, von Hagen 
New York, New York 


Él señor гап Hagen tiene razón. La маш айа del comolophe 
subseritatus, al cal atribuimos erréscamente ciudadania pew 
meda en nese somero de noriembre—, fé escogido, al parecer 
por lo impowrair, co contraste con la igeena tobercolata, verga 
ameni? moniatada en a mercado de Panamá, que aparece e 
la dusirerión que ahora ofrecemos. [erwin extá a salva, 


La Organiiación de los Estados Americanos está integrada por 21 Estados americanos: Argentina, Bolivia, Brasil, Colombia, Cos 
Rica, Cuba. Chile Ecuador, El Salvedor, Estados Unidos, Guatemala, Haití Honduras, México, Nicaragua, Panamá, Р ‚ Peri. 
República Dominicana, Uruguay y Venezuela, El Dr, Alberto Lleras, de Colombia, es el Secretario General; el Dr. Willem Mange 
de fee Estados Шана, es el Secretario General Adjunto. 

La Orguniveciin de los Estados americanos ejecuta sus propósitos por medio de la Conferencia Interamericana, que # 
reúne саа cinco años en una capital diferente de Américas de la Reunión de Consulta de Ministros de Relaciones Exteriores, que 
jilir eer combesida рага estudiar problemas urgentes de carácter político, б cuando la seguridad y la pas del continente han sido 
amenazadas por uma situación que haga aplicable el Tratado de Asistencia Recíproca de Rio de Janeiro; de las Conferencias Especiales 
des, sobre aspectos décnbcos de la cooperación entre los Estados americanos, y de los Organismos Especializados Interamericanos. Además 
kay an cuerpo prrmanesle: el Consejo de la Organización de los Estados Americanos, que rja еп Washington, eo el ediboio de lı 
Seorctaria General Este Consejo, integrado por 2] representantes de los Estados americanos, liene ires órganos tecnicos: el Conse 
Interamericano Económico y Social, el Consejo Interamericana de Jurisconsultos y el Coneejo Interamericano Cultural. 

La Secreiaria General de la Organización es la Ї!шййп Panamericana, No solamente comple lunciones de Secretaría, sino qu 
realiza muchas actividades de cooperación internacional en el campo juridico, en el económico, en el social y en el cultural denim 
de las orientaciones de los respectivos Consejos. La Secretaría General interviene em la preparación de las conferencias баеган 
vanas, custodia los deramentos y archives de éstas, sirve de depositario de los inalrementos de ralieación de los convenios interareri 
comes п informa al Consejo y a la Conferencia Interamericana sobre las actividades de la Organización, Ademaa de AMERICAS, тета 
mensual de divulgación de los propósitos y actividades imieramericanos, la Unión Panamericana publica los Anales de la {йг йын 
ide bet Estados Americanos, publicación oficial trimestral on la cual ee registra la documestación proveniente de la Conferencia ules 
mericana, la Beunión de Consulta, el Comerjo y sus órganos y las demás agencias de la Organización, 


AMERICAS está a la vemia en laa principales librerias y puestos ile periódicos. Para suscripciones sirvase dirigirse a! ARS 
ma (suscripción anal, $73,501 Eugenio C. Vet, Rioja 2115, Olivos, Bornos Aires, 3, A, Editorial Bell, Calle Campichurlo 553, Bueno 
Aires, FOLIA Esuscripción anual, Hs, #51 Libreria Ciratifca Literaria Selecciones, Edificio La Барба, Casilla 972, La Paz mas 
suscripción anual, Cri A) Fernando Chinagiir, Avenida Presidente Vargas HE. 19° andar, Rio de Janeiro, Brasil = cono wm 
isuseripeión anual OO) Agente esclarho рата Condinamarca, Boyacá, Tolima y Huila: Exsebio Pealdis, Distribuidora Seleccion» 
Avenida Jimenes 974 Bogota. Pare Caldas, Valle, Canca y Nariño: Come Restrepo, Apartado 12 Armenia, Caldas Fara Sas 
tender ¥ Norte de Santander: Aberlardo Cárdenas, Libreria Iris, Calle 44 No. 17-36, Bucaramanga, Santander, Para Amioquia y (Chest 
Pedro Г. Dwarte, Agamia Selecciones, Calle Maracaibo 44:13, Medellin. Para Atlántico, Bolivar y Magdalena: Libreria Nacional Leds 
2) de Julio, San Juan-Jesús, Harran«quilla. ста MICA ¡umscripciónsnmal С IAF Cortos Palani Saens у Cia, Bazar de los Revisie 
San José, cima isescripción anual E2001 Agencia de Publicaciones Madiedo, Presidemie Zayas (0 Reilly!) 45, La Habana, CHILE tem 
ripsiin anual $500) Edmundo Pisarro Rojas, Huerfanos 1172, Santlago, ECccabón isuscripción anual 27 uersa) Agencia Selecciona 
Maio; Hoes, y Cia, helana principal: Boulevard Манъ de Octubre ТЇЇ, Guayaquil; Sucursal: Para del Teatro, Carrera Guayaquil € 
Quito. EL aan dswecripción anual C. 500) Monael Navas y Cie, La Cea del Libro Наги la. Ave, Sur Mo., 35. Sam ha аы 
estube ана арры anual ЖКК Unión Panamericana, Washington, D © cuarimata ¿suscripción ашпай Q 2,001 De La Kio 
Hermanos, Фа. Avenida Sur No, IA Guatemala. прш isuscripeión anual L- 400 T. Tiperiño, Agencia de Publicaciones Select 
Tegucigalpa, ares de Darila Agencia Paragon, San Pedro Sula, МЕК. isuscripción anual FSS Selecciones Diaribaidora $. d 
Plaza de la República No. 44, México, LF. sicamacos Asuscripción anual 10/00 córdobasi Hamiro Mamirez, Agencia de Publicaca 
пез, Managua, PANAMA т IONA BIL CANAL башыр anual МЮ. 3200) $, Menéndez, Agencia Internacional de Publicaciones, Ar 
nila Norte 43, Panami., Apartado 2052. тажатат ¿suscripción ашпай Û 600) Moreno Haws, Casa América, Palma y Alberdi, Asus 
chim РЕН! #ашестЇр єн anual 514,000 Libreria laternacional del Perú, Edificio Jesús Maria, Jirón Moquegua 169, Lima. Fierro mo 
isperripción anal $200) Caries Maras, Matías Photo Shep, Fortalesa 300, San Juan. намина DOMIZICASA [suscripción anual $200 
Libreria Dominicano, Calle Mercedes 49, Ciudad Trujillo. incon descripción anual $130 p< A, М, Corcega, Placa Independenc 
BEL Мені. ЕЕЕ А descripción anual Bs 7000 Banco de Venezuela, em bodas sus ohcinas del pois. Emilio Romos, Lian Nan: 
dabes, Ferresaquín a Cruz de Candelaria 138, Caracas Ástiiricas se publica en edictones separedas, em español, inglés y portugués, La 
colócitodes de sascrapciones en las distintas Шерзад sia abendidas par el agente raperina. Hav un canga adicional e £1.00, тише 
americana, para gasios de Iranqueo en los euscripciones para paises [mera de la Unión Postal de las Amérecas y España. 


48 A la derecha: Escenaccallejera en disunción, capital del Ритараа 
GRUP Рат carbonero en el Carib 
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4 la izquierda: Las azules aguas del Caribe bañan con sus blancas espumas una playa cubana 


GKANO DE ORO} 
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Catador profesional de café vierte agua hirvirado sobre lo Реала prusia del grano: ya feo Lo proeba y lo ram jiea 


por George ©. Comploa | 


EL VERTIGINOSO ASCENSO DE LAS COTIZACIONES del calé en Nueva York en octubre y noviembreg 
provocó regocijo entre los exportadores de la América Latina, hizo que las amas de casa se pre 
cipitaran a abastecer sus despensas, que un subcomité del Senado de los Estados Unidos їпїсїагї | 
una investigación, y que todos recordaran la desconcertante historia de la producción y de № 
precios del café, 


El cafe, como los otros “articulos de placer —el te, el El cafe es el elemento dominante en la economía 4 
cacao, el vino y el tabaco—no єз esencial para la vida; sicie paises de América y un importante products 
ni contribuye decisivamente a la nutrición de la especie exportación para cinco más, El Brasil es el mayor р 
humans; pero millones de personas preberen no privarse ductor del mundo; Colombia sigue en segundo lupe 
de su bebida favorita que constituye una d laz más Рага estos dos paises, y рага Costa Rica, Guatemala, E 
importantes mercaderizs del comercio mundial De 10930 Salvador, Ni ATAgUa y Haiti el caló es al principal orth 
a 1940, sólo el algodón, la hulla, el trigo, cl azúcar, la ducto de expornación Y la mavor fuente de divisas, 
lana у el caucho sobr pasaron al calè en el valor total de 1420 el cate conmtituvó el 71 por ciento del valor ale | 
exportoción. El cilê es de particular importancia para exportación total del Brasil; para Colombia rep 
América. El año pasado, el Hemislerio Oocidental pr un ©] por ciento; para Costa Rica un 62: шп ТЇ pan 
dojo alrededor de un 43 por ciento del café del mundo y Guatemala y Haiti, un 93 para El Salvador, шз Sa p 1 
| mayor consumidor son los Estados Unidos, que аЛ Nicaragua. De 1935 a 1930. ell саб represento entre f 


ben de 65 a 75 por ciento del grano MI y un Їй! por ciento del valor de la exportación bel 
2 


сайа uno de estas naciones, excepto en El Salvador, en 
le subió а un 88 por ciento. Tanto Venezuela como 
lóxico producen más calè que Costa Rica, Haiti o 
licaragua; pero en esos dos naciones no ocupa el mismo 
шаг en la exportación total, ni domina hasta el mismo 
lo ва economia, Los otros productores de América 
ini La República Dominicana, el Ecuador, y Honduras. 
Гега y Cuba, antaño exportadores, consumen ahora 
do el café que cosechan, 
са que la producción total de café рага la 
blación durante la cosecha sa 50 fué de 29 millones 
а 60 kilos cada ime; 25 millones provienen del 
mente americans. El resto proviene en еш mayor 
del Africa Oriental Inglesa, de Madagascar y del 
fries Occidental Francesa. 
Los Estados Unidos son los mayores compradores. El 
© ocupa un ораг preponderante en los embarques de 
ios paises de la América Latina, y » por consigutente, 
da mayor fuente de dólares para éstos. Cualquier 
ción en el precio o en el volumen del tráfico tiene 
marcado influencia en la capacidad de estos paises 
тш comprar artículos manufacturados en los Estados 
odos, 
El cafe са él fruto de un arbusto—el caleto—de hojas 
] les que alcanza hasta sets metros de altura, oriundo 
Abisinin û de Arabia. De la semilla п Їп taza de 
i ico licor, cl cole recorre on largo camino, El 
Seto no produce “crrezas” maduras en cantidades explo- 
hasta el quinto año, aunque en adelante puede dar 
ho por treinia años. Las cerezas se arrancan de las 
а ү se dejan carr рага recogerlas luego, como se 


en el Brasil, о se desprenden cuidadosamente de la 

a medida que madorán, cómo ocurre сап las 
joms calidades de café colombiano. En seguida se 
fan secar al sol durante varias semanas o se las somete 
fermentación y lavado para obtener la semilla, Después 
le varios procesos рага despergaminarla y limpiarla, de 
айа cereza ee han obtenido dos granos verdosos—el café 
mdo" o "жегде" del mercado al por mayor—que es 
meter Lostar y moler antes de preparar la infusión. 
Un la torrefscción el grano pierde alrededor de un diez 
| seria por ciento de su peso, pero adquiere aU Aroma y 
thor caracteristicos. 


Гарган cole en Santos, pric {ыш fuer d Wetter del pala 
El Brea! ен el mayor productor de café єл el mundo 


Aunque existen bres гүне principales de ps "п 
América se cultiva casi exclusivamente el “coffea 
arabiga”. Sin embargo, hay una Pron variedad de tipos 
y de calidades de cafe. Se distinguen en primer lugar los 
“suaves” de Colombia y Centroamérica de los mis 
fwertes del Brasil Pero aùn la cosecha brasileña se 
divide en varias clases que van de “blando” a “duro” 
hasta el amargo “sabor de Rio”, El café del comercio 
generalmente es una mezcla de varios tipos y calidades. 
El "Santos No. 4” y el “Mantzales” son los patrones de 
cales brasileños y colombianos en que se basan las cotiza 
ones del merg ado, 

Los cafetales varian en tamaño desde la pequeña 
parcela hasta la extensa plantación. Se dice que un cafetal 
de Sao Paulo—donde hay inmensas haciendas semejantes 
а las antiguas plantaciones de algodón del Sur de los 
Estados. Unidos llegó a tener 4 millones ү medio de 
caletos, Con todo, FES de la mitad de los cafetales tienen 
menos de 10.000 plantas. La mayor parte de la produc- 
ción viene de cafetales de 100.000 a 200,000 cafetos. En 
Colombia, donde por regla general domina la operación 
individual, $7 por ciento de los cafetales tienen menos de 
5000 caletos, y sólo un 03 por cielo tiene más de 
ОМІ СЕЮ, 

А pesar de que el cafe Һа sido por siglos enteros una 
bebida favorita en el mundo, tuvo que luchar al principio 
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contra prejuicios médicos y restricciones religiosas. En 
1511 el gobernador de la Meca prohibió su uso por 
conducir a excesos. Volvió a beberse más tarde, sin 
embargo, y su uso se extendió de los árabes a toda 
Europa. Se dice que el Papa Clemente XIII lo “bautizó” 
para hacerlo una bebida cristiana y no limitar ese placer 
a los infieles. Los establecimientos donde se expendia 
el café se convirtieron en populares centros de reunión, y 
en Inglaterra el rey Carlos 11 los prohibió de 1675 a 1676 
como focos de sedición y escándalo. Más tarde, la intensa 
propaganda de la East India Company por el té logró 
que se generalizara el uso de la bebida competidora, cos- 
tumbre que rige hasta la fecha. El célebre “Motín del 
Té” de 1773 tuvo sin duda decisiva influencia para 
establecer la costumbre de beber café en las colonias de 
Norte América. 

En 1696 se introdujo la planta en Java, y en esa isla 
y en Ceilán comenzó la primera explotación comercial en 
grande escala, la que llegó a su apogeo en 1875. Hacia 
1715 ó 1720 en Martinica y la isla de Santo Domingo se 
inició la producción del Caribe. En 1727 los primeros 
cafetos, provenientes de la Guayana Francesa, llegaron al 
Brasil, donde se hicieron las primeras plantaciones en la 
región de Pará. Hoy se encuentran principalmente en el 
estado de São Paulo. La exportación del Brasil —13 sacos 
en 1800—fué subiendo hasta que ya en 1850 propor- 
cionaba la mitad del café del mundo. El café había 
reemplazado al azúcar como principal cosecha. La des- 
valorización de la moneda brasileña en la última década 
del siglo XIX hizo que el Brasil continuara predominando 
en el mercado mundial. En diez años aumentó enorme- 
mente el número de sus plantaciones y duplicó su produc- 
ción. Una serie de abundantísimas cosechas que comen- 
zaron en 1896 hicieron que los precios bajaran hasta un 
límite no igualado, en 1901, cosa que produjo verdadero 
pánico en el comercio del café. De poco sirvió la Con- 
ferencia Internacional de Café en 1902, y el Estado de 
Sáo Paulo recurrió a la prohibición de nuevas siembras, 
a pesar de lo cual continuó la depresión. Por fin, para 


diputado a meso dos gros malos y атаара enanas dpa © 
gir el café ho is orton ана чаа арата ea distintos feel 

la gran cosecha de 1906 se adoptó un plan de valoro 
ción: el Estado compro millones de sacos de cole y Шш 


almacen para venderlos más tarde û mejor precia. | 
programa continuó en electo [ser variis ance, 

En 1017 So Paulo emprendió Tirî operación de 
valorización, у una tercera por parte del gobierno fede 
enire 1921 y 1924; esta última más para remediar Û 
depresión de los precios que para contrarrestar la super] 
produeción, En tanto gue ral ge Operaciones pruchieroa 
Ibpuidarse cun ийй йй. La п Г estabilidad ide la Perla! 
de los cafeteros fomentó nuevas siembras, lo que hu 
inevitable una nueva intervención del gobierno, 

El muevo Instituto de Cafe del Estado de São Pauk 
logró mejorar los precios a pesar de las abundante 
coecclias de 1027 y ТОНЕ, Pero la bonanza artificial «pue 
se produjo en São Paulo, y luego la crisis de Wall Street 
en 192% dieron al traste con estos proyectos. Los prime 
pales esfuerzos del gobierno del Brasil para mejorar Ш 


situación del mercado de 194340 a 1040 se encaminaron # 
la reducción dl lis eucedentes as quemaron DITO п! 
millones de emos entre [ШЇ] y Ley la prohibición de 
ES | litt нп» Aj nabo se labia logrado гейш: hos 
кк eo niles a нано i ВШ a nail bial гачы be cianda 


PRODUCCION EXPORTABLE DE CAFE DEL BRASIL Y PRECIO MEDIO DEL CAFE DE SANTOS 


TIPO 4 PUESTO EN NUEVA YORK, 1913-1948 
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la guerra trajo consigo nuevos problemas, 

Entretanto, los esfuerzos del Brasil por dirigir la pro- 
ducción y mantener los precios habia aportado ventajas 
a яшя compribdores, los productores de cafés suaves. Con 

baja de los precios —para 1937 el cafe de alta calidad 

е Colombia y de otros paises se vendia al mismo precio, 
® aun precio apenas superior al del Brasil—los otros 
paises productores iban captando una parte cada vez 
mayor del mercado. Nunca habian bajado tanto los pre: 
cios desde 1630, La situación del Brasil continuaba 
pcorando, Ningún resultado dieron varios ensayos 
es llegar a un acuerdo con los demás productores para 
Pdirigir la producción o para mantener los precios. Braril 
abandono la política чш" hasta entonoes habia seguido ү 
=яйт+пїтш үс el impuesto sabre la exportación del eran, 
con lo que mejoró sensiblemente su posición entre los 
compriidores y aumentó notablemente su exportación, 
Durante los primeros años de la década de MI las 
sequias y las heladas impidieron que las cosechas fueran 
pure ivan, 

Antes de la guerra, Europa consumia casi un cuarenta 
por ciento de la exportación total del café. La clausura 
de puertos y la escasez de transportes maritimos durante 
la guerra produjeron la pérdida casi total de este im- 
portante mercado, lo que agravó de nuevo el problema 
de los excedentes del café, Esta vez, sin embargo. con 
el propósito de resguardar al resto de América de los 
choques económicos de la guerra y de mantener un 
frente politico unido en todo el continente, los Estados 
Unidos se interesaron en el problemn, La Conferencia 
Internacional del Cafe de 1040, reunida en Nueva York, y 
las deliberaciones sobre la materia en la Conferencia de 
La Habana dieron por resúltado el Convenio Inter 
americano del Cafe, algo enteramente nuevo en acuerdo 
entre productor y consumidor, El Convenio, curo objeto 
era controlar La producción par medio de cuotas, entrá en 
vigencia en abril de 1941, 

El Convenio estableció cuotas de exportación de loa 
paises signatarios а los Estados Unidos y a otros mer- 
caldos, y de los demás productores a los Estados Unidos, 
El propósito era asegurar а codo una de las regiones 
productoras de la América Latina una parte equitativa de 
las ventas que podian esperarse, dada la escasez de trane 
porte, Naturalmente, uno de los efectos inmediatos del 
Convento fut elevar los precios hasta que la OPA (Oficina 
de Administración de Precios! fijó un limite en diciem 

i bre de 1941. En agosto de 1040, el precio al por mayor 
(del “Santos No, 4" era 6,75 centavos, y el del “Manizales” 
Х ¡AS La OPA fijó los precios al nivel de diciembre de 
IMI. ез decir: 13% y 15.0% respectivamente, La cuota 
¿básica de importación a Estados Unidos dividia 
j 2 СИННИ) de libras de cafè entre los 14 productores 
l de América Y bes concedia а Lava demás alrededor alle 
АЛЕМИ). La cuota más alta era la del Brasil, 
120,000,000, y la seguía, en segundo logar. la de 
UO) asignada a Colombia, 
| Estas cuotas se pevisaron а menudo, y as mantuvieron 
jsoficientemente altas para permitir la exportación de 
; cualquier región donde hubiera facilidades de embarque. 
Lon raras excepciones, de 1940 a 1945 la exportación de 


lcs paissa que partic iparon en el Convenio fuč mayor que 
el promedio de embarques entre 1955 y 1930, Las cuolas 
se suspendieron en octubre de MMS, y el Convenio tër- 
minó tres años después. El control de precios en los 
Estados Unidos, que se habia extendido ul ecole al por 
menor, en mayo de 142, ss mantuvo en Y igor, Con PRE 
ción de un breve intervalo, Һаыз el li ale octubre de 1046, 
El precio máximo fué el mismo durante todo este periodo, 
si se eicepdón un reajuste que lo elevo ligeramente єп 
1046. Los productores, entretanto, estaban elomando por 
la abolición del control; en cambio, de noviembre de 1045 
fi punto cle Тои Бај кеңий an aa be lio de tres cei lava 
ptr libra рага 6 millones de sñcos. 

Lis partidarios del Convenio del cafe consideran que 
tuvo gran éxito, y que for on пым» para arreglos seme: 
jantes sobre otros productos, Pero una vez pasada la 
crisis, los comerciantes yo no velan con burnos ojos 
noucrdes que restringieran el libre tráfico. Sea de ello lo 
que fuere, el Convento fue una tregua a las rivalidades de 
los productores, y permitió resolver el problema de la 
distribución durante la guerra, de manera ordenada. 

Luanda ae levantaron [юз controles de precios, lig del 
cale subieron rápidanente pero se mantuvieron alrededor 


El керг Cn CARDO ar disapa ү imu ға le iar nala 
Леа ейт de martparu 


de 27 centavos рага el “Santos No. 47 y de 30 а 33 centa- 
vos рага el “Manizales” desde fires de 1947 hasta median- 
dos de 1940, Los precios del cafè tostado al por menor 
fueron bastante firmes durante el mismo periodos en 
promedia, 41 centavos en 1918, ү casi 44 en septiembre 
de 1040, 

De súbito, la foriosa actividad de la bolba en contratos 
а lérmino y la correspondiente alza de precios de las 
existencias «de cafe elevó los precios al por mayor hasta 
que en octubre el “Santos No. A” se colizó a 51 centavos, 
y el “Manizales” a 58. А su vez los tostadores y coner- 
ciantes al por mengar subieron sus precios, Las marcas 
más populares llegaron a costar de 74 a 85 centavos la 


libra. 
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Presenc ¡ando el ennio de la mamia de Paracas g Nuevo York: (de i 
Nacional dei тй; Af, F, Laverick, Capita de la Grace Lime; dor 
Gerente de la Grace en el Collao 


e 


+ Force, artista del Museo 
¡ Moiséa Fall Diria, 


por Scott Seeger: 


La Doctora REBECA CARRION CACHOT es una señorita limeña, delicada, activa, chispeant= 
cuyo interés por los hombres maduros ha frustrado las aspiraciones de pretendientes más jóvenes 


Lion la debida comidero On par loa а haques de La 
edad, la EFF Ori Larrión п pera que sus y lejos ami T 
vengan а golpear las rejas de su balcón. Ella misma va 
en su busca, y cuanto más viejos són, tanto más le gustan. 
Por ejemplo, ningún jovenzuelo inexperto de veinte o de 

pued скат con urn hombre que ha 

do tranquilamente por milenios bajo tres 
metros de lava û de ceniza volcánica. Con sus propias 
manos finns, que resultan шпа їїгхмү тїнт la cuando 
й. la ыеп riin Carrión EXCavo 


empuñan el de un 
Ira Y Arr pla 


a cos respetables chade sv los 


para su mejor presentación en cl Museo Nacional de 


hrquenlogia de Lima, del cual еа directora 


& 


En Lima, donde las pomposas tradiciones del virreindii 
todavia tienen vigencia en las altas capas sociales, гези 
desconcert se una doma de distinguida fami. | 
Tango Y het fl кн, вп convierta cn ША. Девете 
radar, П importa cun i еШ ЇЇ A EF la CANA, 

La señorita Carrión es la única mujer arqueólogo de 

п que ha excavado tumbas Û 
tica miji tora de un importante Mus 
cientemente lievi a los Estados Unidos wi 

d procedente de la уеп 
HO kilómetros al sur de Limi 
zo peruano, dE 
| resto de una avanzada сая 


> AMM años ч 


йт 


йй que antecede en siglos a la de los Incas. 
; аг una momin en viajes internacionales no es el 
ып ро que parece. El primer problema era 
орг momia más calificada, teniendo en cuenta que 
expida debería defender el prestigio del Perú en el 
i Internacional de Americanistas, en septiembre 
1949, еп Nueva Work. Casi doscientos candidatos 
1 envueltos en silencio y en kilómetros de tajid і 
i en la cripta del Muses de Lima. Más û menos 
a decena Takin sido desenveelto desde el desculsri- 
p del Doctor Tello en 1927, pero si algunos eran 
аз auténticas con atarios de grandes sacerdotes 
isación Paracas, otros no resultaron ser otra d 
г 1 айс de frijoles, bajo la vestidura erdotal. 
por el Ministro de Educación, Coronel 
„ln señorita Carnin -deshló por entre Ine 
umir базе que parecian calabazas, Se detuvo 
he algunas Y finalmente colocó su fina mano bre un 
‚йе más de un metro de altura. 
“Enia, la número cuarenta y nueve, es la mejor,” dijo 


рема. El Coronel miró el amorio y polvoriento 


oe lo dice?” preguntó, “¿Por qué no una de 


| orita Carrión le dió al número cuarenta y nueve 
п golpecite aprobatorio. “Mo, creame, señor Ministro, 
les la mejor que tenemos. Yo sé que es la mejor” 
J múmero "и" alcanzó de inmediato fama local coi 
nombre de “Don 49” y, menos reverenlemente, como 
novio de Rebeca.” 
Don 49° resultó ser desde el principio un prob lena. 
Eon яш melro veinte de diámetro no cabía en el ах ión єп 


вш hermana, la señora Raquel de Zubiate, Hubo de 
quedarse atrás, y, embalado, hizo el viaje en el barco 
Santa Isabel de la Grace Line. Aunque iba п ser la 
estrella inerte del Congreso de Americanistas, sólo legó 
varios dina después de clausurado. Ella lo esperaba, 
@epertorbable, 
| “Después de tres mil años, unos dias más o menos по 
Haren mucha diferencia.” 
) Un grupo de Americanistas se congregó para recibir a 
Don 49°. Las dificultades no habían terminado, Las 
Bduanss de los Estados Unidos muestran un muy natural 
interés еп cualquier bulto de se=enticuatro pits cúbicos 
F 550 libras de peso. 
¿Qué hay en este cesto”, preguntó el Inspector de 
Айшат. 
“Un hombre,” dijo la señorita Carrión. El Inspector 
rpad. 
“No se preocupe, esta bien,” agregó ella con una 
rissa reconfortante. “Esti muerto. Es muy, muy 
q 
“EL Doctor Junius Bird, Curador Asociado de Arqueo- 
gin en el Museo Americano de Historia Natural, explicó 
Í asuni, yel Inspector se calmó. 
Ce llenaron los requisitos de admisión haciendo En- 
rear а Don 49" como inmigrante. 
Ti cuota”, murmuró el Inspector anotando un formt- 
E ехо?" 


ЭЙ. а 


Arriba; Pore ls inspección, la гаја de la momo зе akre en el 
muelle en presencia de стол y hombres de ciencía, Abajo: 
En ef Museos Americano de Historia Naiara, la Dra. Corrión corta 
id ensollaro pueniras el e, Kojas raped раги dibujar el їшї 


= AS 


“Masculino”, dijo la señorita Carrión rápidamente 

“¡Cómo lo sabe, sin desempacarlo?” 

“Es un hombre. La gente de Paracas nunca же preorsp 
de embalsamar mujeres. Solamente hombres. Ss 
tira," 

“Masculino”, anotó el Inspector, “Oeupación: sam 
dote,” 

“r Edad?” 

"Trea mil años” 

"¿Capaz de suplir sus propias necesidades miento 
permanezca en el pais? Si, se contest a si mismo i 
Inspector. “Está bien, Pueden llevárselo.” 

“Don 40° fue desenvuelto ante un alento grupo © 
gentes con Jos mas heterogéneos intereses intelectual 
Habia antropólogos, fotógralos y operadores de máquisz 


с й ; \ ae _ Poe! limpiadoras al vacio, “Polvo mortal” no es una fæ | 
Empleados del Museo, герат баайа de la prensa r la rodio inadecuada. La última YEE que se desenvals Stare mama 
featre ellos el fomóso anunciador few Grauer, crosedo de peruana se PEquiFleron ocho años para librarse pr 


brezo amaron Las preciosas prendas bordada 


completo del menudo y penetrante polvo acurnulado e 
lis rincones, Para desenvolver a “Don 49 lo redearon & 
grandes y activas limpiadoras al vacio que tragaban li 
sombria nube apenas se levantaba de las envoltore 
remaridas, 

El Doctor Bird de un lado ¥ la señorita Carrión & 
otro atacaron a “Don 49° con grandes tijeras. Pri 
mero salieron cinco capas de arpillera contemporanei 
después un envoltorio de tejido semejante a lona imprez 
tada con la seca tierra de la peninsula de Paracas. [+ 
bajo, nitidamente doblado encima del bulto, aparecia w 
turbante de tela de siete metros de largo, de colores a 
vivos que danba la impresion de haber sido tejido b 
emana pnberior y no tres milenios antes, Al lado + 
turbante descansaban un poncho amarillo claro, con шы 
cenela bordada de quince centimetros, y las picke + 
cairo pegueños animales. Más abajo apareció una te 
de algodón de color terracota, del tamaño de una cols 
Todo esto iba atado con una larga y angosta tira de tl 
bordada con figuras. La cabeza de piedra de un ma 
ceremonial rodó de entre las telas. 


El Doctor Bird escarbó el inmenso capullo y extra; 
ad \ 


es : una tela ancha, con rayos blancas y ocres. Comento а‏ ا 
El Dr. Jains Bia funcionaría del Мика la Die. Corrida © an caminar alrededor del bulto, enrollandola a medida qu‏ 
erudeote quitas el potro con lenie, ennie y espíradora ar movia.‏ 


| El Doctor Harry Shapiro, Curador de Antropologts. E 
inquietó y dijo que "Don 407 debió haber sido un mas 
importante asmrverdote, porque solamente hombres de sti 
categoría se cmbalsamaban en esta forma. El Docta 
Hird continuaba caminando alrededor de la memi 
mientras que entre sus manos crecía y crecia el rollo de 
tela, La señorita Carrión, escitadisima, se quitó se 
anteojos, los delalik, los colocó en la cartera, los sori lore 
y ae los volvió a poner. “Un sacerdote importanticime 
к-ды}. 

Sudando con el peso de muchos metros de tela гата 
el Doctor Bird volvió a recorrer el espa 10 alrededor de 
la momia varias vera más, estornmodando de анан 
Nadie expresó la posibilidad, que todos temian—de qu 
debajo ale lira alar їп lunerales «e se enconirtara un ++ 
ade frijoles, 

езе el envoltorio rayado ocre y blanco tom 

En el interminable despsdrmiento de la momir ar encontraron 

пяна diras ade ци ue Ma das capas ade las 


restidos dí crema 


más de una hora, y al final se necesitaron cuatro hombres 
para cargarlo. Medía más de ochenta metros; la mayor 
pieza de tela tejida a mano descubierta en las Américas. 

Para remover todo el envoltorio que rodeaba a “Don 
49” se requirieron tres polvorientos dias. Por fin, un 
pequeño esqueleto amontonado en una canasta, con las 
huesosas rodillas bajo la barba, se enfrentó a una audi- 
torio de más de cien periodistas y científicos. El cráneo 
estaba artificialmente achatado en la frente, de acuerdo 
con la moda de hace 3,000 años, y una hendidura en el 
hueso había sido soldada con una placa de oro. Las 
cuencas vacías de los ojos parecian mirar impasibles las 
luces y los fogonazos de los fotógrafos. El cráneo vaciló 
en su desgastada base y con un golpe seco rodó bajo una 
silla. Una mujer exclamó: “¡Oh! Yo sabia que algo de 
esto iba a pasar.” Alguien recogió el cráneo y lo depositó 
una bandeja. La señorita Carrión acudió, miró la En ose especie de soda de operaciones, las prendas deirrioradas 
trepanación de oro y suavemente palmoteó el cráneo. se quitaban con cuidado, se catalogaban y se colocaban en 
“Don 49” no la había defraudado. Era una buena momia. bandejas 

El Museo Nacional de Antropología y Arqueología es 
el mayor, más reciente y moderno museo del Perú. 
Aunque ocupar todo puesto importante en el Perú es, por 
tradición, una tarea reservada al hombre, todos los de- 
talles de manejo de la institución, desde conservar las 
gradas limpias, hasta el descubrimiento y selección de 
nuevas piezas, son hoy responsabilidad que en última 
instancia descansa sobre los finos hombros de la señorita 
Carrión. Hay, además, muchas otras tareas, tales como 
el diseño y contratación de nuevas exhibiciones; la 
reparación de textiles, cerámicas y objetos de metal de 
las pasadas civilizaciones; la reconstrucción de las 
costumbres de los antiguos peruanos sin otra información 
que la que suministra la posición de un puñado de huesos 
o cacharros rotos; la supervigilancia del trabajo de 
expediciones de excavación en cualquier parte de la 
costa o la sierra, más las jiras de los cientificos visitantes; 
el contacto con los nuevos desarrollos arquelógicos de 
otros países; los artículos en revistas científicas para 
ayudar a mantener vivo el interés público; la vigilancia 
del presupuesto, con mirada de águila; y el manteni- 
miento de relaciones convenientes con aquellos despachos 
del gobierno cuyos campos de acción tocan con los del 
Museo. Además de un enorme conocimiento especializado, sostiene la mortaja de la momia, апа venda de 
‘ste complejo trabajo exige una persona de casi ilimitada 76 metros, la más largo que ha vinta єт ш carrera 
mergía, mente eficaz, economía de método y gran tacto. 
La mayor parte de los cien colaboradores de la señorita 
Carrión son hombres, y que un hombre trabaje en el 
Perú, bajo la dirección de una mujer, está contra la 
габісібп. Por consiguiente, la señorita Carrión ha con- 
rertido en un arte la técnica de dar instrucciones por 
nedio de preguntas o sugestiones. Sin embargo, también 
leja a un lado los guantes cuando la ocasión lo exige. 
Jna vez un importante lote de reliquias funerales que 
staba bajo el cuidado de uno de sus asistentes se extravió 
т ruta hacia Lima. La señorita Carrión colocó en el 
ablero informativo del Museo una nota en la que decía 
que el asistente, Señor Fulando de Tal, no regresaría a 
u oficio hasta tanto que el cargamento fuera localizado. 
Il hecho de ser mujer impone una carga adicional sobre 
a señorita Carrión. Mientras evita, como veneno, los 


Los cronistas se abren paso para ver mejor “ 
mientras se descubre el cuerpo que resultó 
ser el de un sumo sacerdote 


Шы velo: (de ag. пойт} Пт, Bird; L. H, L 


Shapiro, rector de Antropología del Misco; Dro, Carrión; J, F, 


iia, Cowal Gracrál perme en N. К.; Жу. F. 

ferbemever, Embajador del Perú; A, E, Shen, Presidente de la 
Ponape; E. rmson, Presidente del Museo: P. Wallach, Jefe de 
Publicidad de fe Groce Lime 


Aúnque es moma de 1000 años catoba awgurado en AO, 
el Мозга no quiso cipanerie y de paño guardia шос urn 


tés en que la sociedad de Lima mata su tempo, asi 
religiosamente a cualquier función oficial del Gobier: 

Ln sabio en tales casos sólo sacudiria de sus barbas = 
polvo de las momias, sé sujetaria el cinturón de |+ 
pantalones, e iria. Sü apariencia descuidada se su 
caria а desdén cientifico por іла cosas superficiales, 1 
resultaría deliciosa. Pero, en estos asuntos, una tus 
debe ser siempre una mujer, con todas las delicado 
gracias femeninas, no obstante que su cabeza tenga qo 
trabajar como la de un campeón de ajedrez у que su dele 
la obligue a estar en un hoyo de ceniza hasta media hos 
antes de la fiesta, La señorita Carrión no pide cuan: 
en esta pelea. Cuando tiene que ataviarse, se atari 
Ningún sombrero de plumas se usa en Lima en un ange 

mis audaz que el suyo, y ninguna sonrisa brilla ms 
alegre que la suya: | 

Un gran orgullo por su Hr y por su pais, pasas 
y presente, parece ser una de las fuerzas que animan а в 

señorita Carrión. Cuando llegó la invitación рага ait 
al Congreso de Americanistas еп Nueva York, un voce 
peruano sugirió que los Estados Unidos deberian seniir: 
complacidos de pagar sus gustos de viaje. La harî 
Carrión rechazó tal idea. Desde el momento que ella ih 
representando el Pera, correspondia a la ітд 
peruana reclamar tal honor, por grande que fuera lû | 
escasez de dólares. Mantuvo su opinión, a pesar de = 
significò subdividir centavos para lograr que no Бына: 
un desequilibrio presupuestal. 

Estos antiguos peruanos pueden ser, wûn hoy, me 
poderosos que nadie, incluyendo la señorita Carrión L 
palabra “Paracas” significa “Sitio de los Viento 
Muchas de las figuras ornamentales, dibujadas siri 
atrás, muestran el cabello rigidamente adherido a ш 
lado, û los cuerpos inclinados por el viento, Nalare 
mente, los sacerdotes de tal región deben haber teni | 
estrecho contacto con los dioses del viento. Uno de tae | 
sacerdodes, excavado por la señorita Carrión, tenia la pr 
de un tono verdoso en vez del corriente bromi 
Rebanó un trocito cuadrado de la epidermis меге par | 
harcerlo analizar por el laboratorio de los Hermia 
Mayo, en Minnesota, donde habia sido operada de los ел 
hacia varios años. Al llegar a Rochester, en œr 
le entregó el pequeño bulto que contenia la piel a un rë 
pleado del hotel para que lo guardara en la caja іш | 
hasta la mañana. 

Rochester es un sitio de vientos moderados, Hil 
este último octubre jarnás se habian registrado huracios 
pero las hermanas Carrión no habian llegado a = 
cuartos cuando algo mucho más fuerte que una bra ® 
otoño silbó en los ventanas. Creció más y más у p” 
último comenzó a aullor en las esquinas de los تلم‎ 
Rebeca le preguntó а su hermana; “¿Estás segura de* 
һаһег iraido nada е Paracas rs 

Fuera, el viento rompla las cerraduras y геог lo 
copas de los arboles, Creció hasta convertirse en El 
tormenta que arrancó los postes del teléfono, ariel” 
conpulentos árboles pur los caminos y causo daños Е 
valor de cientos de miles de dólares a los edibicia Y 
Rochester. 

Posa а la райы * 


La Dra Carrión muestra la едт уан тө clero de Га momia, 
con infects qe tree ur Ruca тїй andes del entierro | 


excursión 


artístical 


por Jose Gomez Sicre | 


El joven italiano Marina E 
Marini en el estudio de Milán, | 
donde prepara esculturas para | 

exhibirlas en Nueva York 


El autor con Henri Matisse en 
Niza, donde el artista francés 
trebaja en una obra para la 
Capilla Dominicana de Vence 


Gómez Sicre visita a Henry 
Moore en el famoso estudio 
que tiene el pintor inglés 
cerca de Londres 


Picasso en el patio de la 
fábrica de objetos de 
cerámica, Vallauris 


{ABER NACIDO EN AMERICA entre las dos guerras y no haber puesto jamás mis pies en Europa era 
ni desdicha. Algunos viajeros reincidentes de la anteguerra volvían maravillados y escuchaba 
piniones que tenían para mi el mayor de los créditos con respecto a la situación general de los 
aises europeos. Yo necesitaba no sólo visitar Europa sino también ir a París. Tenía que obtener 
se crédito indispensable para vivir en la vida contemporánea de América y lo cierto es que en el 
stado presente del mundo es mejor no vivir sobregirado en ningún aspecto. 


Cai en Londres una madrugada. No había niebla. Al 
imanecer era una ciudad risueña y Пепа de luz, con una 
rave y elegante majestad. Era también quizá el peor 
ugar imaginable para comer y creo que no sólo la escasez 

ciertos comestibles es lo que hace intolerable la alimen- 
ación inglesa sino que el paladar, tras diez años de pri- 
асіопез, se ha embotado hasta el extremo de no saber 
listinguir entre lo bueno y lo malo. Pero el ayuno a que 
0з reducen los restaurantes londinenses me resultó 


soportable ante la posibilidad de visitar los museos. 

La National Gallery no ha sido afectada por la avia- 
ción alemana. Al ver su colección permanente pude 
ponerme en contacto por primera vez con la obra pictórica 
de Leonardo y Miguel Angel, que no existe en las galerías 
de América. Vi la “Virgen de las Rocas” limpia y clara, 
casi refulgente en comparación con la otra versión que 
en el Louvre se esconde bajo capas de barnices y pig- 
mentos oscurecidos. De Miguel Angel, dos óleos inaca- 
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| "Heirato de lo Familia 
ArnolÁni” de Jan von Eyck 
que gura en la Galeria 
Nacional de Londres 


Илл de fas ultima 
platuras de Picasso que el 
arista regaló al Moara 

| Antibes de Francia 


Jas de Hoallan, primer 
kogor del joves Césonar 


| lardin em fo (uiuia 
en Aix 


Máscara africana de тағ 
procedrate de Benin, Africa, 
en el Museo Britimico 


"La Fietoría de de 


Lamotracia”", dal como | 


pr кырларды =й», ra 
el Мише del Louvre 
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bados que anticipan su obra escultórica. En una ша 
con obras pinturas del norte, encontre el “Retraio ё 
Matrimonio Агт" del inefable Jan van Evek ба 
volvi a ver varias veces en el mismo día y al siguiente: 
dos mee más tarde, cuando tenia sólo escasas horas è | 
escala en mi regreso a América. ¿Será posible halle e 
toda la pintura flamenca un retrato de mayor fuera û 
contenido dentro de su preciosismo técnico? La Matic | 
Gallery tiene la mayor parte de los grandes cuadros pi 
tegidos por vidrios y hay que efectuar acrobacias at 
ellos para evitar la reflexion de la luz. A los latinos wa 
tiene reservada una sabrosa sorpresa con la Licianes | 
“Venus” de Velaxquez y la “Oración en el Huerto” œ 
(егт, 

Fui а la Tate Gallery en busca del arte actual ё 
Inglaterra, especialmente de buenos ejemplos de la eki 
de Henry Moore, considerado hoy como el mejor de lo 
escultores vivientes. No vi en el museo del arte meen | 
inglés sino algunos trabajos de menor importancia 
sus artistas más destacados de hoy, En sus salas br 
poca huella de las direcciones actuales del arte británico | 

Al visitar a Henry Moore en su casa de Hertfordehe, 
le expreso mi descontento por haber hallado tan empe 
la representación moderna inglesa en la Tate. “La raza | 
principal,” me responde, “es que la galeria está бошай 
parcialmente por la colección del Museo de Viena, per 
también debo añadir que el público inglés es basta 
conservador en sus gustos, Нау, no obstante, coleri» 
nistas de mi obra en Inglaterra, algunos sumamente & 
tusiastas, como Sir Kenneth Clark, mas lo cierto e qu 
en los Estados Unidos encuentro mejor acogida pan 
mi irabajo.” 

Al mencionarle la creciente influencia que su ote 
ejerce actualmente en numerosos escultores jóvenes & 
las Américas, me habla de su interés por visitar адга 
dia a la América Latina no sólo por conocer а sus arib 
las sinó por acercarse а la gran escultura precolombina 
que reconoce cómo gran punto de partida рага зш ide 
“Es el realismo la mejor enseñanza que nos aportan еня 
grandes escultores del pasado,” y mientras habla, ext 
de su biblioteca libros y cuadernos de reproducciones de 
arie inca, maya, azteca, багаас, “En el realismo debeme 
añanzarnos para ir hallando nuestra expresión.” 

Moore conversa pausadamente, Es hombre de estaturi 
y edad medianas. Vive entregado a su trabajo en вш a 
Пела casa del siglo XVIL en pleno campo, acompañado 
de su mujer y su hija de tres años. Me lleva а su taller, 
instalado en un pequeño pabellón anexo, Me muestra su 
últimos trabajos y va ofreciendome información sobre s3 
concepto de la escultura, Sus asistentes cortan en frag 
mentos, para levar a la fundición, un conjunto de des 
hguras en yeso, Señalándome el seccionamiento, me dite 
“Mi pra pûsito ргим: ipal hor, a pesar de л una кыс 
esté constituida por varias formas, ез hallar en ellas Ш 
unidad de una sola forma. De ahi las oquedades, Las 
conexiones y vinculos que trato de establecer entre sw 
elementos.” 

En el curso de nuestra conversación le menciono Ш 
cultura de Tihuanaco pensando que quizá le fuera de 
conocida, Ya al despedirnos, como tal vez mo habi 


omprendido mi pronunciación española del vocablo in- 
igena, va de nuevo a su biblioteca y me tree el volu- 
noso libro de Posnansky. Comprendi que, en lo que 
especta al arte primitivo de América, el escultor inglés 
ма completamente al día, 

El British Museum sufrió como muy pocos edificios en 
andres el impacto de la guerra. No obstante, en el 
recho espacio de que se dispone ahora, mientras se 
SETTER Los grandes salones deteriorados por Las 
ombas alemanas, puede verse lo más selecto de sus 
quezas. Un breve recorrido por su interior nos im- 
ondrá de inmediato la idea de lo grandioso de aquella 
lección, sobre todo en lo que concierne a culturas no 
iropena, Africa absorbió alli mi mayor interés. Los 
randes escultores de Benin, conocidos por sus excelentes 
ronces, sorprenden por su habilidad como tallistas en 
reciosas obras de marhl y madera. 

El brusco salto aéreo de Londres a Paris асепіша an 
йз la diferencia de expresión entre ambas capitales. El 
ombre morigerado y secamente cortés que con sombrero 
ongo y grandes mostachos rojos hemos dejado en Ficca- 
Шу Circus, ha sido substituido en los bulevares pari- 
enses por el personaje que gesticula y que n codazos se 
bre camino en las aceras o jura en voz alta con los más 
Hides vocablos de su bello idioma. Me incorporo а una 
la que espera el ómnibus y, antes de que llegue mi turno 
e ascender al vehiculo, un grupo de hombres arrogantes 

vigorosos muesiran al conductor una tarjeta especial 
ue les permite subir primero. Alguien me explica que 
on veteranos de esta última guerra o de la anterior. Pero 
o no les descubro ningún defecto fisico que les autorice 

tal prerrogativa y, al contrario, parecen gozar de plena 

анні. Al comprobar que no son listados, de inmediato 
ecuerdo la sencillez del GI americano que jamás hace 
aler socialmente su intervención bélica y que llega hasta 
oprinir los distintivos de las solapas, 

Pero Paris tiene el Sena que tiende unos brazos tiernos 
| forastero, y une bruma sul generis y rincones urbanos 
mbellecidos com amable pátina, Tiene, además, el 
suvre como recinto de una de las colecciones de arte ; 
ма notables del mundo y cafés al aire libre donde la pra rd a dere 
ente se sienta a ver y a que la vean. sobre la vida de Cristo 

Como es dificil hacerse notar entre una abigarrada 
oblación, con un elevado número de extranjeros о 
fanceses, Вов jóvenes recién llegados recurren a todos 
ж medios posibles para obtener notoriedad y competir 
si con los senegaleses que muestran orgullosos sus altas 
wienas hirsutas, «decorativas cicatrices faciales y, en 
lrunos casos, argollas metálicas en la nariz o en las 
rejas. Pare prolongar la apariencia de bohemia del siglo 
aterior se dejan crecer barbas—a veces las primeras 
arbhas—tratando de impedir que los indúes de encendidos 
mbanies ¥ blancas ішпісаз se roben el éxito del єєрєє- 
ашо. Pero han legado a parecerse tanto, con sus 
lénticas camisas de lana a cuadros del Far West ameri- 
ano, sus sandalias y sus patinados trajes de pana, que 
a lo espectacular y notorio en este falso mundillo de 
‘aria es salir a la calle rasurado, peinado y normalmente 
alzado y vestido, a la manera occidental, 

Francia creó un innegable imperio cultural en el тийш: 


Reishi por Piera della 
Frescrica, una de las pocas 
pinturas que se exhiben ea 


of Moor Frera de Wilda 


“Descendimiento de la Crue", fragmento de la Sa maria 
de Giotto, Fa Padua 


do durante los últimos dos siglos. Su cultura sulriù le 
consiguientes transformaciones y mutaciones оса 
ef шп proceso de lucha entre las generaciones que contr | 
шуо a su supervivencia, Toda generación, en su рне 
contra la anterior, encontró eco en estos grupos vole 
tarios de prosélitos más o menos pasivos que tomaba 
partido en las pugnas, pero los bubevarderos de hoy + 
hallan ante el dilema de no encontrar grandes tesis që 
defender y Henen a Jean Paul Sartre, campeón del exis 
cialismo literario, como único y posible foco de = 
atención, En la plástica, por ejemplo, el grupo de on 
dores que se extiende entre Matisse, Braque, Houack 
Picasso y Miró, hombres entre 55 y BO años, ya el 
consagrado ү, sin embargo, carece de contrincantes en li 
generación siguiente, En el campo de la pintura, toda li 
oposición se limita a unos salones periódicos de arte ы 
objetivo titulados Realités Nouvelles que se derivan, рг 
una parte, del ordenado pensamiento del constructivas 
holandes Piet Mondrian y, por otra, de los apasionids 
impromptos del ruso Kandinsky, quienes también be 
ejercido influencia sobre determinados grupos de abiri 
cionistas americanos desde hace más de diez sin 
Exangiies los hijos, el actual “complejo de Edipo” e l 
pintura de Francia es de nietos contra abuelos +, ма 
asi, todas estas nuevas realidades se me antojan com 
un rumor de voces escuchadas en varias partes a la vel 
más que come un producto intelectual que pudiera ter 
el sello hlogeñélico de Paris. 
Arriba: Sale ee Para ver la pintura їгапсевп hoy que realizar te 
a Pitch Dees ae is viajes por la ciudad, Uno, al Petit Palais, donde se aloo 
muestra del arte de la la plástica galo, desde sus origenes bajo la informa 
a flamenca hasta Delacroix, Ingres y Courbet. Depa 
habrá que ir al Museo Jeu de Paume, Alli vemos a Masi 
¥ û los impresionistas y a los custro grandes renovador 
del XIX: Cézanne, Seurat, Gauguin y Van Gogh. 
Por último, en el Museo de Arte Moderno se reest 
Lodo lo que nece del post-impresionismo hasta las corrio 
tes ale hoy. Un criterio excesivamente tolerante de cabido 
alli, con igual jerarquia, a pintores sin importancia jul! 
а las grandes figuras de la Escuela de Paris: Matte. 
Picasso, Braque, ee. y hasta las obras con que а edo 
Ea izquierda: detalle últimos se les representa no siempre responden 4 4 
enorme coadra del Y = = ы 
Tintoreiro “Prodado del categoría, señera dentro del arte contemporáneo. Reco 
Cuerpo de San Marcos”, dando todo lo que de ellos hay en este lado del Алі, 
Arcades de Кир empiezo а cree que рага conocer el arte frances de be 
siglos ХІХ y XX, en sus mejores ejemplos, no es neferî 
salir de los Estados Unidos. 

Al abandonar Paris comencé a descender en busca 4 
Mediterráneo y penetré en el manso paisaje de la Bo 
goña, a través de sus grandes viñedos. La influencs 
lating se va haciendo pálente en el viaje al sur. Ea 
Aviñón no sólo el estilo románico sino también el duke 
hablar provenzal nos recuerda el paso de César por еши 
tierras de luz maravillosa, El sol de medio día arde sobit 
el trigo maduro, Estamos cerca del mundo de Van Gogh 
En un poste del camino veo esta señal: “Arles, 12 ып 
Me acerco a Aix y ya la proximidad de Italia se hoz 
sentir y el paisaje es más definido y sin brumas. Este 
el mismo ambiente que ayudó а que Cézanne encomtret 
“el сопа, el cilindro ¥ la celera” dentro de la naturales 


Patio del Palacio Bucal, 


en Fenecia 


| 
| 
| 


жани 


Елга {огей геєлегїпп у el niño Henen ya parecido sorprendente 
con “La Virgen y el Mine’ dejo Pellini, lo que demuestra 
el profundo тайн Wel arde гань, del Renacimiento 


porque París nunca fué la mejor consejera de los artistas. 
Corot tuvo que encerrarse en Fontainebleau para hallar 
sus suaves pasajes de luz y la atmósfera incierta de los 
románticos. Gauguin se exiló en Tahití y Van Gogh 
realizó lo más firme de su obra en esta zona de la Pro- 
venza. A Cézanne le bastó el pequeño perímetro de Aix- 
en-Provence para expresar su verdad. Cada recodo es 
un cuadro del genial revolucionario del arte: el puente, 
la rueda, el camino, el bosque de pinos, la vegetación de 
verdes cambiantes, el azul magnífico. 

A lo lejos, en una bruma rosa, el Monte Santa Victoria 
se recorta. En la sombreada calle central de Aix indago 
por las casas donde viviera el maestro. Allí nadie se pre- 
ocupa por Cézanne y, a pesar de ser la figura máxima de 
la plástica del XIX, no existe más que un dibujo suyo en 


, . “ . ”, 
d museo local. La ciudad, célebre por sus aguas, alberga levi een gue Florencie ey “come un mune habitado": 
una población tránsfuga que ignora la pintura. Por fin ens primer término, j 


me informan que la casa de su niñez y juventud, así como 
el taller donde trabajó hasta los últimos días de su vida, 
son hoy propiedades privadas y que no pueden visitarse. 
A pesar de ello, llego a la Villa Jas de Bouffan cuando 
sus moradores acaban de salir. Un viejo me permite 
solamente el acceso al jardín donde están los pinos, los 
delfines de piedra en el estanque, los castaños y las 
estatuas que fueran sus primeros temas. Antes de que 
termine la luz de la larga tarde estival, me dirijo al 
Pabellón Cézanne, en las afueras de la ciudad. Una placa 
de mármol, a la entrada, indica el nombre de su antiguo 
e ilustre propietario. El actual dueño del inmueble ha 
conservado el taller del artista en la misma forma en que 
lo dejara a su muerte, en 1906. Me acerco, emocionada- 
mente, al caballete y a las botellas y cacharros que sir- 
vieran al pintor para sus naturalezas muertas de recia 
arquitectura que trazaron los fundamentos de una nueva 
plástica en el mundo. 

Sobre la Costa Azul se vuelca buena parte de la pobla- 
ción de Francia. En el resto del país la gente casi no 
trabaja. Los comercios se cierran, los servicios públicos al cta 
más urgentes se detienen y las ciudades se hunden en una Siena, ciudad italiana 
modorra absurda porque, al llegar el verano, la gente donde vive aún la 
tiene que irse. En París había menos calor que en Cannes Edad Media 
y aunque la orilla del mar, en Cannes, estaba vacía, las 
aceras, los cafés y los hoteles elegantes aparecían llenos 
de un público en constante exhibición. 

La Costa Azul tiene otros refugios para aquellos que 
quieren disfrutar del sol, de la brisa y del suave paisaje 
de montañas y mar. Vence, Antibes, la fortaleza escar- ы i 
pada de Saint Paul de Vence, Menton con sus villas claras Pery "4 а e IDR 
y solitarias у Vallauris, el pequeño pueblo de а агегоѕ : , 
donde Pablo Picasso se ha entregado a la cerámica. АШ 
encuentro al pintor en la fábrica de Madoura, atareado 
cerca de los hornos. 

Cetrino, de estatura reducida, musculoso y vivaz, 
Picasso habla el español con un marcado acento andaluz. 
La personalidad más alabada y debatida de la Escuela 
de París, conserva invariable su españolidad. Después 
de cincuenta años de residencia en Francia, no inter- 
cala el menor vocablo extranjero en su conversación 
castiza que salta agudamente de un tema a otro. Cuando 

(Pasa a la página 41) 


Izquierda: “San Juan Bautista”, 
de Donatello, en el Barghello, 
Florencia 


Abajo: El Valle Toscano visto desde el Palacio Municipal del 


antiguo pueblo románico de San Gemignano, cerca de Siena 
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Fan gula de Colombia!" se Мата a 
dos һайт de Medellin, centro 
de la olde económica del país 


La GUERRA OBLIGO a todos los pueblos a advertir que súbitamente el mundo se había reducido ' 
que no es prudente—ni siquiera posible—ignorar los acontecimientos políticos, económicos 0 


sociales de olros paises. 


Como una consecuencia de ese hecho, los Estados 
Unidos comenzaron a propiciar organizaciones inter: 
nacionales para preservar la paz ¥ para fomentar un 
mayor bienestar económico en el mundo entero, Una de 
estas organizaciones es el Banco Internacional de Recon. 
tracción y Fomento. Creado inmediatamente después de 
terminadas las hostilidades, sus primeros esfuerzos se 
dirigieron naturalmente más hacia la reconstrucción que 
hacia el desarrollo de los paises que formaban parte de 
la nueva organización nanciera, Pero ya que la devasta 
chon está en parte reparada y que la Oficina de Coopera- 
ción Económica se ha hecko cargo de continuar esta taren, 
el Banco puede dedicara libremente a lo Eine һа de cüs- 
lituir su programa más duradero: avadar al desenvolvi- 
miento de regiones menos desarrolladas del planeta. 


1& 


La República de Colombia se ofreció para servir € 
campo de experimentación de un nuevo método рага li 
aplicación de programas de fomento. Pidió al Fane 
que organizara una Misión Económica, para que hiciera 
un estudio completo de la economia del pois. Con bet 
en él deberia sugerir un sano programa de desarrol 
económico en el que Colombia, el capital privado exime 
јего, otros gobiernos y las agencias de préstamo inbr 
gubernamentales pudieran «desempeñar adecuadament 
sus respectivas funciones, A principios de mayo de 190 | 
se гш invitó para que organizara y dirigiera la proyectedi 
Misión. 


Por lo que hace а la ayuda para les regiones mene 
desarrolladas, el Hanco se encuentra come ante un mi 
desconocido, La formula o fórmulas ideales no pe bu 


hallado todavía. Hasta ahora el Banco, siguiendo una 
centenaria tradición de préstamos, se ha preocupado 
principalmente por los méritos económicos y el posible 
rendimiento de los proyectos específicos que se le han 
sometido. Por otra parte, el Punto Cuarto del programa 
del Presidente Truman implica, por lo menos al comienzo, 
la asistencia técnica donde quiera que ella se haga 
necesaria. 

A mi parecer, los dos métodos para aproximarse a la 
solución tienen sus ventajas y sus inconvenientes. No hay 
duda de que las regiones atrasadas necesitan toda suerte 
de asistencia técnica. Pero no siempre es fácil traducir 
las recomendaciones y consejos en realidades prácticas. 
Lo que se ha hecho hasta ahora es muy deficiente, para 
decirlo con amabilidad. Si se quiere lograr un buen 
resultado quizá sea necesario complementar los consejos 
con incentivos más directos. 

Por otra parte, los empréstitos para adelantar un pro- 
yecto están sujetos a varias limitaciones. Su objetivo in- 
mediato es suplir fondos para un proyecto específico, que 
sirva un fin determinado, y que, si las cosas salen como 
se piensa, contribuya a aumentar la producción total del 
país. La dificultad es que las cosas rara vez salen como 
se piensa. Mientras que, en teoría, el empréstito se 
destina a un proyecto específico, en la realidad aumenta 
las divisas extranjeras de que dispone el país. En otros 
términos, deja libre para otros propósitos el cambio que 
hubiera sido necesario para costear el proyecto en cues- 
tión. El efecto en la capacidad productora del país de- 
pende, en último análisis, de la prudencia con que éste 
utilice sus reservas acumuladas de capital, tanto doméstico 
como extranjero. Y es posible que, por la política que 
siga el país prestatario, una parte considerable de los 
préstamos extranjeros que recibe resulte apenas en un 
incremento imperceptible en la producción total o en una 
escasa contribución al mejoramiento del nivel de vida. 
Además, cuando una institución prestamista trabaja sobre 
peticiones de financiación de proyectos específicos, nunca 
puede tener la certidumbre de que las más urgentes necesi- 
dades del país se están atendiendo, ni del efecto del 
préstamo sobre el aumento de la producción global. 

La Misión enviada a Colombia fué concebida aten- 
diendo a las consideraciones expuestas. Se organizó en 
un franco plan de experimentación, y naturalmente, ni 
Colombia ni.el Banco adquirieron compromiso alguno de 
antemano sobre los resultados de la Misión. Se convino 
en que el Banco tendría a su cargo la organización de la 
Misión y la redacción del informe. Colombia, por su 
parte, se comprometió a pagar parte del costo y a 
suministrar las facilidades y asistencia técnica que fueran 
necesarias. 

Otra innovación fué la manera como se obtuvo la 
cooperación de varias organizaciones internacionales. Por 
razones de eficiencia, una entidad, el Banco, asumió 
completa responsabilidad por la organización de la 
Misión, pero el Banco pidió a la Oficina Sanitaria Pan- 
americana, a la FAO y al Fondo Monetario Internacional 
que nombraran expertos en sus respectivos ramos. 

Debido en parte al interés que suscitó este nuevo pro- 
cedimiento, tuvimos la suerte de obtener los servicios de 


En las faldas orientales de ia ts 
y en el fértil Valle del Cauca К 


таан tipo de barco del Aiia, com belie en da popa, en ил 
muelle del Magdalena, principal arteria del comercio oodombirio 
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Animales de tiro Devando roza al Valle del Cauca 
pnt um аиий г Lo Жемей 


meyen гип байса lo merna de lodo y paja con que ıe 
hacen Jon adobes para cositrair fa calonia qué if te a fondo 


un grupo de peritos en una gran variedad de campo 
El Banco envió a tres miembros de su propio personal 
los cuales, además de prestar su valiosa ayudo en la 
preparación del Informe, serán para el Banco una cos 
tinua fuente de información y consulta sobre asunto 
colombianos. La Misión se compuso de 14 miembro 
que trabajaron por periodos variables. Con ella colabor 
igual número de expertos colombianos, aunque estr 
últimos, sin embargo, no asumirán responsabilidad algur: 
por las conclusiones o recomendaciones del Informe. 
Llegamos a Bogotá el 11 de mayo, y el último miembe 
de la Misión regresó el Û de noviembre pasado, Recor 
mos el territorio colombiano desde la frontera con el 
Ecuador hasta el mar Caribe y desde el Pacifico hasta be 
afluentes del Amazonas. Usamos todos los medios de | 
transporte conocidos, Tuvimos entrevistas, cuya dura 
ción sumaria centenares de horas, con toda clase d 
gentes, desde el Presidente de la República hasta l= 


¿Obrero irebarendo en una grúa en Barrancabermeja, colonos de las regiones más apartadas. La Misión llevó a ' 
cone de la adnate perrolera і 


cabo el estudio más intenso у más extenso que se haw 
hecho de la materia, 

En los trabajos preliminares efectuados por el Departs 
mento de Economia del Banco antes de nuestra partida— 
trabajos que facilitaron mucho nuesira labor—ya м" рої 
notar «ue aunque habia muchas estadísticas a la mano | 
по se habian elaborado o revisado en forma adecuada | 
para desarrollar un plan come el que nos proponiamos 
Por comiguiente, invertimos buena parte de muestro 
liempo en preparar datos sobre los cuales pudiéramo 
basar — nuestras recomendaciones, —Elaboramos, рш 
ejemplo-y Esta fue la primera vez que se ha hecho 
trabajo semejante—edtadisticas sobre la renta nacional. 
la formación del capital, las fuentes del medio circulante 
y el flujo del tránsito асч» y terrestre, junto con inform 
ción básica sobre higiene y salubridad, vivienda y servi | 
cios municipales, datos todos de la mayor importance | 
para la formulación de un plan inteligente. Los econo 
mistas del Banco de la República, ett Colombia, nos pres 
taron su valiosa ayuda para esta tarea, Es de esperare 
que ellos y otros economistas del gobierno mejoren 1 
mantengan al día estas estadisticas, 

Colombia es un pais que resulta realmente Lascinador 

como tema de estudio. Las grandes posibilidades econó 
Cais de bombê, material coman de construcrida ee Lola ba micas que encontramos Y la franca cooperación «ue revi 
bimos en todas partes intensificaron el interes y el em 
tustasño de los miembros de la Misión, Hoy todos tene 
mos la más grande admiración por la belleza del país, por 
sws riquezas naturales, por la inteligencia y hospitalidad 
de sus habitantes, Aunque los colombianos se enorgulle 
cen de su historia y de sus triunfos, reciben muy bien lı 
critica constructiva, Mas nûn, en muchos casos son real 
mente más severos criticos de sus defectos que le 
extraños, Pero Colombia es, también, un pais dificil de | 
estudiar. Además de la carencia de estadisticas básicas 
troperamos con la difcultad de comprender, en un tan | 
breve espacio ¿le Lempa, en un país extraño, Y, para 
algunos de nosotros, por lo menos, en una lengua «des 
conocida, la desconcertante complejidad de sua leyes ¥ 
de sus practicas administrativas. Finalmente, debido a 
muchos factores, entre ellos la variedad topográfica de 


El culrivo de юла тая 


En na пт indmarria de 


exportación da (Жей! З 


país, encontramos una increible diversidad de productos 
agricolas e industriales, modos de vivir y gentes. He 
aquí por qué cualquiera generalización seria especial: 
mente aventurada. 

Todo ésto no habria sido muy grave si sólo se hubiera 
tratado de hacer un número de recomendaciones pura: 
mente cualitativas. Nuestro propósibo, sin embargo, era 
mucho más extenso. Nos proponiamos presentar un plan 
especifico y cuanlitativo, un plan general que indicara 
claramente cómo debian invertirse tantos pesos y tantos 
dólares para obtener un incremento determinado en la 
producción, El aumento de producción debia ser bastante 
ño sólo para atender а las necesidades de una población 
que crece un dos por ciento cada año, sino para levantar 
el mivel de vuln еп ип periodo estipulado, ince ania, ar 
ejemplo Рага apreciar el éxito en la formulación de 
dicho plan es menester esperar la publicación del Informe, 
cosa que tardarà algunos meses más. Sin embargo, sali- 
mos de Colombia con el firme convencimiento de que sus 
recursos físicos y humanos son suficientes para propor: 
cionar a su pueblo on nivel de vida mucho mis elevado, 
en términos de educación, salubridad y bienestar econó- 
mico general. 

Entre sus recursos cuenta Colombia con tierra labo 
rable, que—siempre que se cultivara debidamente—bas 
taria para proporcionarle al pueblo una dicta completa, 
у para producir importantes mercaderias de exportación 
v muchas materias primas рага la industria nacional, 
Colombia es particularmente rica en los otros dos recur: 
sos fisicos decisivos: combustible y energía. Cuenta con 
grandes yacimientos de hulla y de petróleo, y posee 
enorme: Puentes de energía hidroeléctrica. Además, sus 
inmensas selvas tropicales, hasta abora casi intactas, 
representan un riquísimo caudal para el porvenir. 

Mucho e lo que Colombia ha logrado hacer hasta 
ahora. A pesar de dificultades casi insuperables, ha cona- 
true una red de transportes ferroviarios, terrestres y 
ART que une п regiones hasta hice poco aisladas, Una 
expansión considerable de la producción agricola y 
pecuaria ha podido Denar las necesidades alimenticias de 
жш creciente población. En los últimos 25 años ha pro 
dicido casi quinientos mil millones de barriles de 
petróleo; el país se abastece a si mismo de productos tan 
importantes como textiles, calzado, cemento, cerveza, 
tabaco y arpillera, El capital ha crecido rápidamente, y 
иља nueva clase media ha surgido en las ciudades. Todo 
elle principalmente п causa del desarrollo de un gran 
mercado de cxportación para el cafe, ү, en cantidades 
menores, para el oro ¥ el petróleo, que han producido 
divisas suficientes para adquirir maquinaria, vehiculos, 
materias primas ¥ articulos de consumo. 

А pesar de lan satisfactorio progreso ¥ gran creck 
miento, ex inevilahle la comcheiin de que con mejor 
organización y planes más definidos, Colombia hubiera 
podido realizar mucho más. Para la mayoría de la pobla. 
ción el nivel de vida es deplorablemente bajo, no sólo en 
lo material, sino en los imponderables aún más impor: 
tantes de educación y salubridad. La dicta es incompleta, 
El indice de mortalidad es alto; por consiguiente, el 
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DURANTE EL RECIENTE TERREMOTO que destruvó ln parte 


central del Ex indir, un medico higienista ¥ un ingeniero 
sanitario, mezclados con los trabajadores y los miembros 
del gobierno, an entregaban a la obra dificil ¥ noble de 
salvar lo que quedaba, Estos especialistas de la Oficina 
Sanitaria Panamericana cumplian una misión que se les 
habia confiado hace medio siglo. Su taren era garantizar 
la vida de los sobrevivientes. Protegerlos de las epide- 
mias que frecuentemente se desatan después de catástrofes 
como ésta, que pueden ser lan graves como el siniestro 
Mismo, 

El terremoto ya habia destruido ciudades y pueblos, 
hecho desaparecer propiedades Y zE habia tragado milla. 
res de vidas, Los sobrevivientes se amontonaban en Loldas 
ose relugiabán en casas semidestruidas, sin agua, ventila- 
ción mt comida, La Ocina Sanitaria Panamericana 
habia enviado de Washington un avión especial cargado 
de drogas, productos químicos para purificar las aguas, 
insecticidas y otros elementos para combatir la peste y 
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el ufo y evitar su peligrosa diseminación. 

Cuarenta y siele años antes, en diciembre de 150, 
grupo de higienistas del continente americano se ha 
reunido en Washington, D, C., para establecer la prime 
organización sanitaria internacional. Comprendiendo q 
los gérmenes no conocen fronteras y que el dolor huma 
no sabe de convenciones politicas, habian decidi 
establecer la primera organización internacional dedica 
a velar por la salud pública, llamada a aunar esfuert 
y utilizar los recursos con que cuentan los paises d 
continente en favor de una salud mejor, de una mej 
vida para los pueblos de América. Asi quedó constitué 
la Ohcina Sanitaria Panamericana. 

Entonces se habia apenas soñado con labores como ёз 
que sus representantes cumplian sobre el terreno, | 
Ambato, en Pelileo y en Pillaro, o mejor dicho, en 
que quedaba de estos centros urbanos de la meseta ecu 
toriana, Loa años transcurridos cubren una etapa ар 
sionante de la lucha del hombre ante las enfermedad 


| | 
América. Lucha no ya aislada, local, a parches, sino | A кый | E 
egrada en un solo sistema continental. P i j 


La Organización Sanitaria Panamericana es ahora una r EA 
sta red de elementos modernos, que opera a través de | Г - li 
cinas seccionales establecidas permanentemente en El A! гос Do 
so (Texas), Guatemala y Lima. Por medio de ellas, н 
Oficina interviene prontamente en casos de epidemias 
sirve como consultor de las autoridades de higiene A as ЗА 
las diversas regiones. Actúa para canalizar y apro- АРЫК ЫЫ, ا‎ E ч: 
shar los últimos adelantos de la ciencia y para dise- Pantanos, foros de monpuétos єп San Miguel, El Salvador, Las | | 
nar su conocimiento. iris fofegrafias Ur imperios de ig cam pun аратай ч | 
Oficina Sanitaria Panamericana se organizó еп жо? 
mentos en que las gentes se temían mutuamente. Cada ; а 2 
bierno establecía medidas que distanciaban aun más а КА E 10 | | 
| pueblos. La cuarentena constituía una pesadilla para — Ti { 
viajeros. Las relaciones entre los pueblos, su comercio, 7 Le РАН i ЫГ. | 
intercambio, hallaban el insalvable obstáculo de las + a E id ыг a 
didas que cada gobierno establecía para proteger ; ч. mr: | | 
u población. 
Ante estas circunstancias, la Segunda Conferencia In- 
nacional Americana, celebrada en México en 1901, 
габ que un Consejo Directivo integrado por lo menos 
cinco miembros se estableciera en Washington. Más 
de, en octubre de 1905, se firmó la Convención de 
ishington que constituye en realidad el primer código 
americano de salud y que fué prontamente ratificado 
- todos los gobiernos. El primer país que lo ratificó лк 
Guatemala, el 27 de abril de 1906, y el último Chile, El terreno se тїтєйт después de denerado 
15 de julio de 1907. 
as enfermedades contagiosas habían unido hasta en- 
ces: al Hemisferio Occidental. Con la creación de 
comisión se trataba de unificar los sistemas pre- 
tivos. Una exposición hecha en esa época por higie- 
tas de los Estados Unidos que concurrieron a esta 
"лега conferencia describe la situación existente: “El 
» de esta conferencia es procurar que la sanidad 
e el lugar de la cuarentena. Cuando el ideal que hoy 
atemplamos en esta conferencia se haya cristalizado, la 
ridad en las ciudades del hemisferio occidental será 
perfecta que la propagación de las enfermedades 
tagiosas será imposible y las medidas de cuarentena 
e estorban los viajes у el comercio, con sus engorrosas 
moras y alto costo, resultarán innecesarias.” 
odavía no. Las medidas de cuarentena aun resultan 
esarias en algunos puertos y todavía la escena familiar 
las cadenas con discos de latón en nuestros muelles 
в recuerda que la lucha del hombre contra la peste no 
llegado a su fin. La acción conjunta internacional 
ra evitar que las ratas viajen a través de los mares vendo la маја de desegia 
ando el insecto que contiene los gérmenes de la 
fanda enfermedad, sigue siendo una precaución básica. 
п los modernos transportes aéreos, mientras más se 
rcan los países mayor es el peligro de contagio. Un 
»squito portador de fiebre amarilla viaja muy conforta- 
mente a bordo de las lujosas naves aéreas y puede 
gar en pocas horas de las selvas del Brasil a los 
scacielos de Nueva York. De ahí la fumigación que se 
túa en los aeropuertos, que a veces extraña y fastidia 
os pasajeros, pero que en muchos casos los ha librado 
ser los portadores de la mala ventura de un contagio. 
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Ingenieros sanitarios junto a 
su obra terminada 


El finado Dr, Joha D. Lowe сенге}, une de Lon f 
niria más йїп îê America, chad Phe uma riena 
aldea en el interior de la América del Sur 
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Las primeras conferencias sanitarias рдпапизгїсшпйв 
tuvieron un carácter especulativo de consulta, conteram- 
ción e intercambio de información. Манеа гая naciones no 
funcionaban de acuerdo con la realidad continental sino 
ГЕЈ АГА de ИШ desorganizado archipiélago, ега sn 
conectadas por hechos disasociantes o simples amistades 
protecolarias, Los proceres de muesiras conquistas de 
higiene hallaban distancias insalvablea entre sus 
brillantes ideas Y la realidad ale nislamiento т. que ы 
encontraban nuestros pueblos. Pero mientras se esperaba 
la oportunidad que la vida moderna iba a brindar, se 
єтї ч cerieza las bases е [ка при ая homes 
posteriores que han redimido a muchos de nuestros 
gropos urbanos y rurales e impedido desastres cuyo 
шс па podemos cali ular, 

Lu teoría estaba escrita, Hestaba aplicarla. 

El pueblo de San Miguel, en El Salvador, por ejemplo, 
ч tail que ғ apii аг los principios sentados, La 
escena pudo haber pertenecido a cualquiera ce nuestros 
rincones tropicales, Un color tenaz, una humedad pego 
Јова, La grupo «е campesinos entermos, niños sin emai 
tos, gente sin futuro. El paludismo aseche. Los plantios 
de la estación seca son valles cenogosos en la estación 
de lluvias. Pedro v Luz Rodriguez viven del producto 
de su pequeña plantación de café, Pedro muere de palu- 
dismo y deja Énca у familia sin amparo, Los hijos no 
tienen la edad para trabajar, pero ya han sido victimas 
del enemigo común. El paludismo impera, La Oficina 
Sanitaria interviene, busca Y halla el criadero del mos- 
quito anoleles y же dedica а trabajar. Limpia el terrena, 
abre zanjas de desagúe, una tierra fértil surge de un 
ралат», Y mēra después, tratados los casos de palu- 
dismo que hasta entonces se habian presentado, la región 
es redimida y la familia Rodriguez y sus vecinos incorpo 
rada a una sociedad mejor. 

La ciencia ha demostrado que en el caso del paludismo 
resulta mas barato curarlo que sufrirlo. La aplicación 
de DDT en condiciones económicas y de asegurada efecti- 
vidad hacen la cura más barata que el mal. El paludismo 
se ha convertido en un lujo y ningún pais puede pagar 
el alto costo que la enfermedad ocasiona a la economia 
general. En este simple cálculo aritmético se basa la 
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tor medio del comrario del "niño sano”, ea Fonamá, la Олы 
Sanitaria Panrmarricano promaecre ef interes En sl cuidada 
de la madre y el niño 


Oficina Sanitaria Panamericana para realizar sus can] 
pañas antipalúdicas que cubren gran parte de las rona 
más afectadas de nuestro continente. 

Hacia 1035 la {гіпа Sanitaria Panamericana шт 
«урчиган de Ear lira аі Ега ado too (aoe inir 
nacional ya establecidos en forma odmirable, Una + 
demin de peste que б habia presentado er А алдтисгий, 


Paraguay, hal ü viajado haria rl Sf hasta el eetreche d 
Magallanes y de regreso hotia el morte рот las coin 
chilenas. La mayor porte de los puertos de esta región 
ale БТ, Ameri a estaba le tacos i oltre ү] condi Шев 
calamitosas а la navegación, al comercio y a los viajera 
Como una marcha de aceite, la enfermedad se habe 
propagado por el mar a través de los puertos, por la tier 
hacia la cordillera. Mientras los médicos locales luehala 
sin Inavores esperanzas, la peste continuaba su egida Ida 
hacia el morte, La Oficina Sanitaria Panamericana i 
llamada a intervenir, y envió una misión de expecialisós 
El doctor John E. Murdock, actual Subdirector de lu 
Díicina, estuvo al frente de la campaña que alcam 
manentos de intenso dramatismo. La mayoria de lo 
casos estaba concentrada en la región de Guayaquil. А 
lo largo de los rios y de los vins lérreas comenzaron t 
прнярччег casos aislados, El primero fué en Durán, freir] 
a Guayaquil. Los representantes de la Oficina Sanitaria 
аитат апа OF лїї гї la WETEA lün de enter mar Y 
«Ига» medidas de control, Ya parecia «cue la regm B 
hallata libre ale da pele i пш» repentinamente SF 
presentaron en Riobamba casos de peste neumónicl 
infección pestilente de altisima mortalidad. Las primers] 
yii limas ferron las Hermanas de la | aridad del convents | 
local. En pocas semanas 15 de laz 18 y el médico que 
los habia tratado habian muerto de la enfermedad. ÛÎ 
рані D mino en toda el pais, Cuando al 1 loctor Murdock | 
[ue a {МЇ con el fin de obtener medidos drisiicns р || 
parte de | gobierno ecuatoriano, яаа ol Emba j adil 
Norteamericano quien le recibió a troves de un espacio | 
salii , Cif ln perentoria alverbtencia de que п = арго) 
mara а saludarle, | 
Los médicos especialistas de la Oficina Sanitaria Pome 
mericana habian ido al Ecuador a salvar a la población 
de une desgracia colectiva, Sin embargo, la imagine 


Кешегйарп» de Estados Unidos, Yegoradoría, Freacia, Inglaterra, 
Indie, Esgipso, Suecia, Chile, Dinamarca y Suisa са Fosmhingión, en 
esd srunión de la Orpenizoción Mundial de la Salud Los 
delegados de Guatemala y Findondia no aparecen en la fotografía 
ción popular, enfebrecida por el impacto dramático de 
la epidemia, no comprendió su misión y temió su pre- 
emia hasta extremos de violencia, El automóvil en 
que los: médicos viajaban fue apedreado, su presencia en 
Jos pueblos fué objeto del pavor colectivo, 

Finalmente el gobierno declaró la región en estado 
de sitio y ordenó que el ejércilo se encargara de 
secundar а las autoridades sanitarios, para dominar la 
situación. Las gentes, perseguidas por el pánico, habian 
abandonado la región. Los médicos eran temidos como 
si fueran la peste misma. Pero con tesón, con admirable 
devoción, los médicos lograron aislar los casos y 
establecer el origen de la epidemia. Con singulares 
paciencia y energia, sin embargo, se pudo adelantar la 
labor y en pocas semanas el Ecuador estaba a salvo de 
la peste. La campaña continuó y desde entonces no se 
ha presentado un solo caso de peste en los puertos de 
America, 

Uno de los ideales acariciados por nuestros más cons- 
tructivos: estadistas ha sido la Carretera Panamericana, 
una via que nos enlace de norte а sur, Cuando el viejo 
provecto comenzó a tomar forma de realización efectiva, 
ње descubrió que al mismo tiempo que la carretera en 
proyecto habia comenzado a conectar pueblos y a servir 
para transportar Írutos е ideas, algunos de los gérmenes 
mia pernielosos usaban la misma via раға amenazar la 
кыш de los pueblos vecinos. 

Las investigaciones conducidas por la Oficina Sani- 
ria Panamericana revelaron que al sur de México Y al 
Aore de Guatemala existia la oncocerciasis, enfermedad 
filarial importada de Africa que produce ceguera, Estas 
investigaciones iniciales de la Ойсїпа han dado origen a 
una аста campaña tendiente a erradicar la enfermedad. 

La cooperación internacional en el compo de la salud 
pública era ya un hecho de comprobada efectividad, 
cuando un caso reciente demostró la forma inesperada 
como estos controles pueden ser burlados sin una acción 
dinámica, permanente, que los secunde. Un viajero vino 
de México a Nueva York a mediados de 1947. Y trajo 
la viruela. La ciudad de Nueva York, donde los servicios 
de salud һап alcanzado un desarrollo de comprobada 
efectividad, se vió amenazada рог la temible enfermedad 
y sólo una acción drástica y una eficiente cooperación 
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El De, Gerardo Farela, Director del [аягына de Enfermedades 
Tropicales de México (centro), con hombres de ciencia de México 
y Aurelio Málaga Гост anteojos, de la Oficina Sanitaria, trode 


de combatir la rabia em Awais, Georgia 


entre los servicios de salud de los dos paises—promevida 
por la Oficina Sanitaria Panamericana—evitó que la 
epidemia adquiriera proporciones MAY пгт. 

Las autoridades mundiales de salubridad reunidas en 
Nueva York en 1046, para establecer la Organización 
Mundial de la Salud, sometieron al scrutinio interna: 
cional la obra realizada por la Oficina Sanitaria Pana- 
mericana en sus 44 años de existencia. En la XII Con- 
ferencia Sanitaria Panamericana de Caracas, en enero de 
1947, se decidió ensanchar los servicios de la oficina 
рага responder а las circunstancias internacionales 
creadas. Constituida la Organización Mundial de la Salud 
se acordó que la Ofcina Sanitaria Panamericana actuara 
como obcina regional del organismo internacional en las 
Américas y sus actividades, ampliados con tal fin, vinberon 
а integrar la acción conjunta de la oficina mundial. 

Las labores de los diferentes especialistas de la Oficina 
Sanitaria Panamericana, п través de sus «divisiones de 
administración de Hospitales, Enfermeria, Salud Pública, 
Tuberculosis, Enfermedades Wenéreas y Veterinaria, son 
muy amplias. La sección de hospitales, por ejemplo, trata 
de estandardizar los sistemas hospitalarios del continente 
y actúa como autoridad consultiva en la realización de 
proyectos, dotación de equipo Y preparación йе personal, 
Una activa división de enfermeria toma el pulso 
constantemente a los grupos de enfermeras del Hemis- 
feria, coordina sus labores, isesorá Sis Programas de 
nection, trata de reducir a un común denominador con: 
tinental los problernas y perspectivas de la enfermeria. 

Con el objeto de que las experiencias y métodos de la 
Oficina Sanitaria Panamericana puedan ser utilizados 
por las autoridades de sanidad de otros paises, la oficina 
central de Washington publica un boletin mensual de 
información especializada, Asi, el afortunado hallazgo 
de un laboratorista en Colombia puede servir a una 
investigación en Paraguay y lo que sucede en el campo 
de lo ciencia en Uruguay es conocido y aplicado en Hom: 
duras, Además produce un boletin epidemiológico 
semanal y uno mensual y se comunica radiotelefónica- 
mente con estaciones û través del continente, en Europa y 
Asia, para dar anticipada advertencia de epidemias y 
otros peligros que puede afrontar la salud pública, 

(Pao la pirina Г! 
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por luis Guillermo Рїйтта 


CUANDO EN EL EXTRANJERO se nos hace la consabida 
pregunta; “¿De dónde es usted?” y se responde: “De 
Argentina”, єз. inevitable la segunda pregunta: “¿De 
Buenos Aires?”. Hay que explicar entonces que по, que | 
ве св de Córdoba, que Córdoba es la tercera ciudad de 
la Argentina en la Provincia de su mismo nombre, 
está situada en el centro del pais, que са un 
culiural ¥ tradicional, que sus hobiianies tienen una 
actitud milly bosto kioma, y diez elorlerás más que el 
espiritu localisia pugna por aclarar. 

Ante todo, la ciudad y sus alrededores se distinguen 
bastante de la idea generalizada acerca de la Argentina. | 
Ма está situada en las famosas pampas; ү, рог el con 
trarió, sus montañas constiluyen el principal a 
рага los ТУРА que ¥ ienen del resto del pais у del extran- 
јего, En ellas, en los valles, junto a los arroyos y a los 
arbolillos tipicos, ha ido surgiendo esa serie de 
serrañas cuyos nombres son ahora tan famosos: ¡Carlos 
Рах, La Falda, La Cumbre, Capilla del Monte, Rio Cebar 
Пов, Unquillo. En el verano—veruno al sur del Ecuador, 1 
diciembre, enero, febrero, aun marro—esas villas m- 
pueblan de rumores, con el bullicio de los turistas renova. | 
dos todos los años y соп el reencuentro de los que sben 
vuelven. Las viejas familias cordobesas y чыкар. 
tradicionales de Buenos Aires y de Rosario aún яе. 
con su sobriedad habitual a los antiguos parajes no Е 
comercializados пі bulliciosos. Su vida en Gia с 
meses sigue siendo la de siempre: tranquilidad a 
para los viejos que ven pasar las horas desde sus hom = % 
de mimbre en las sombrias galerias, cobolgatas inter- 
minables para los jóvenes, baños en los arroyos û piletas y 
baile, Los turistas, como todos los turistas del т 
realizan todas estas actividades, pero єп эш на н 
tratando de apurar en unos dias lo m по së hiaai = 
años, Su descanso es el no-Jescanso, Y por ellos Їй 
pueblos serranos han ido progresando de un 
asombroso, sue antiguas pensiones ње han convertido e 
enormes hoteles modernos, sus senderos en carreteras en Е 
vidinbles, sus arroyos айда en piletas de natación 
con nudismo apenas disfrazado, El neón de los letreros de 
los cines, cada vez más abundantes, reemplaza el a 
brillo de lns luciérnagas, Y los últimos autos ап 
y europeos se detienen frente a las nuevas con 
como hasta pocos años atris lo hacian los jinetes ст 
que dejaban sus caballos atados а la entrada de k 
almacenes mientras Apuraban шз acostumbrados t ы] 
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Aún quedan muchos de esos jinetes—reciós, curtidos, 
verdaderos gauchos, inseparables de sus caballos en las 
buenas о en las malas—a los que se ve bordear las sierras 
y bajar hasta el pueblo, filosóficamente indilerentes, pero 
dispuestos siempre a una buena pelea а cuchillo sobre 
todo cuando el alcohol alienta sus emociones. Pero rs 
muy probable que sean productos de la inmigración tan 
característica en la Argentina y que sus apellidos sean 
sirios o italianos. Aún pueden escucharse en los noches 
serranas célidas serenatas que, como en todas los jonas, 
van dirigidas a unos ojos o a unos labios de mujer. Pero 
quizás la canción sea el último éxito francis de Paris o el 
norteamericano de New York. 

Aún ahora surge la gracia de los bailes nativos en wn 
zapateo o agitar de faldas y pañuelos. Fero по ез lo 
auténtico, lo tradicional, lo transmitido de padres n hijos. 
Es un snobismo más, una moda más, como antes lo ruso 
o lo español, y después cualquier caos. Como las “square 
dances” en loz Estados Unidos, pais eon tantas 
semejanzas. 

La tradición se interrumpió en la Argentina hace mucho 
tiempo, tanto que las nuevas generaciones ya hemos 
olvidado o nunca hemos conocido, y tenemos que volver 
a aprender como una lección necesaria, Llegaron inmi- 
grantes de todo el mundo, desaparecieron los ийй im- 
sensiblemente о por premeditada exterminación como en 
Estados Unidos, y se creó un pueblo nuevo distinio, activo, 
que miró siempre al futuro y vuelve ahora a mirar al 
pasado en busca de raices verdaderamente nutricias. Las 
ventajas fueron obvias, los males, el precio de todo pera 
greso, con la pérdida de lo realmente autóntico y pinto- 
tesco. Los turistas norteamericanos añorarión sombreros, 
siestas y señoritas castizas, inexistentes, pero sentirian la 
tranquilidad de poder beber aguas “no contaminados” 
(problema que tanto les preocupa en cualquier parte del 
mundo), ver las últimas películas y tomar el mejor cock: 
tail con la música apropiada. Que en definitiva, lo pin- 
toreaco es lo superficial y accesorio y el alma de wn 
pueblo no necesita manifestarse en colores vivos. La 
importante es que exista en medio de tanto cambio y 
progreso. А pesar de todo, aún se respira en los valles y 
quebradas cordobeses algo de lo telúrico, tan vitalmente 
americano. Aquello que con mezcla de clarividencia y 
ligereza hizo pensar a Keyserling en los primeros dins de 
la creación. 

Si de las montañas se baja a la ciudad de Córdoba, 
capital de la Provincia, las observaciones y sugerencias 


son distintas. Para disgusto constante de sus habitantes, 
está situada en un verdadero pozo, entre rojizas colinas 
gredosas que esparcen su polvo oscuro con cualquier 
viento y su barro con cualquier lluvia. El marny illoso 
porta español Juan Ramón Jiménez, me contaba que en 
вы reciente visita, cuando empezaba а comparar а 
Córdoba con su Sevilla nativa—con la que parece tener 
tantos parecidos—una de las chisicas tormentas de tierra 
vino a interrumpir sus meditadas observaciones, En tales 
ocasiones, en agosto especialmente, el viento norteño se 
arremolina entre las barrancas y «desmenuza su greda. La 
ciudad queda a oscuras en pleno día, y se encienden las 
luces de las calles y los faros de los aulomóriles, mientras 
la mayoría de la gente permanece en sus cosas. Es, por 
supuesto, un fenómeno ocasional pero de tan marcadas 
caracteristicas, que está definitivamente incorporado al 
folklore еп sus recverdos, anécdotas ¥ hasta chistes 
oito Los cordobeses, песника оа a esas inclemen- 
cias y con el caracteristicn humorismo de terra adentro, 
gustan de burlarse un poco de su ilustre fundador his- 
pane, que diera el nombre al lugar en homenaje п su 
noble dama por ser ella oriunda de la Córdoba de 
España, Es va clásico el verso que todos los habitantes 
repiten, con muy poca reverencia por cierto, para la 
prosaia de sus origenes: 


Santo бге а e leieaa de Candongo, parir de una Аста 
{яш їн de principios del sista MV IN, on lo provincia de Córdoba 


Jerónimo Luis de Cabrera 
Que aquesta ciudad fomdares, 
Porqué no mos la jondares 
En otro lugar coolqguiera 


En aquéllos tiempos, don Jerónimo luis y su comitiva 
encontraban и verde onsls entre las colinas junto al rio 
que los indigenas llamaban Suquía y que con esa terrible 
frialdad de la nomenclatura moderna llegó a convertirse 
en Rio 1%. АШ se fundó la ciudad sin soñar quizás en su 
admirable progreso posterior. 

Primero, la clásica Plaza de Armas en el lugar en 
donde se clavó la espada ceñera y la cruz redentora, que 
asi fué la conquista, fuerza y fe, guerra y paz, domina- 
ción y liberación. 

А su alrededor más tarde el Cabildo, para albergar las 
primeras reuniones de una «democracia todo lo auténtica 
que podía ser en tierras hispanas. Y la Catedral, para 
simbolo de lo que hacen el genio y el trabajo cuando los 
alienta un ideal superior. Después, poco a poco, el 
cástrio bajo de paredes blancas Y tejas rojas, muchos 
otros templos, у la Universidad, 

Esta, teológica meramente al comienzo, cada vez más 


total se transformó en el simbolo de la ciudad medite- z= 
rránea, la que ganó para si el may honroso titulo de eT = 
“Docta”. Coria de Moria, usa de las bellas iglesias de la ciudad 


Al cabo de varios siglos todo ello subsiste, La Plaza 
central, llamada ahora de San Martin, por el Libertador, 
tiene su estatua, dos fuentes de mármol, un templete para 
la banda que aún da conciertos los dias de festa como 
en ¿pocas más antiguas, un mástil en donde se enarbola 
la bandera celeste y blanca en las grandes ocasiones, y 
un bosque Meno de pájaros, 

El Cabildo, inmaculadamente blanco, esta ahora ocu- 
pado por la Policia Central. La evolución ha sido de 
fondo pero ciertamente no de forma. 

La Catedral, maciza е impresionante, la segunda de 
America, albergando tesoros incalculables, con las dos 
torres del frente, las rejas maravillosas de sus portales, 
la cúpula enorme y elaborada como una joya, los frescos 
interiores, los mosaicos, continúa elerna y cada vez más 
hermosa cuando más se la contempla y se conoce, Todavia 
por las noches el olor del incienso, la luz de los candela- 
bros cristalinos y la música del viejo órgano con el 
susurro de las oraciones se escapan por los portales y se 
esparcen por toda la Plaza, Cuando regresé п la Argen- 
tina hace un año, mi ciudad estaba verdaderamente 
revolucionada. Todos hacian nerviosos comentarios en 
la calle y єп los cales habituales, ¥ los titulares de los 
periódicos daban la pauta del desagradable asunto, La 
Catedral, con la insustituible pátina del tiempo habia sido 
pintada ¥, lo que es peor, de rosa y amarillo! Una barra 
basada de esas que convierten п ciertas Comisiones en 
enemigas declarados de los monumentos históricos que 
pretenden “restaurar”, Las gentes se detenian frente al 
temple, con indignadas opiniones y la polémica arreciaba 
en los diarios, pero lo corioso es que muchos de los que 
opinaban no eran católicos, pero defendian la Catedral 
сати» algo enteramente чавд» con la ciudad, Al 
fin se Пере a una fórmula de transacción ante la fatalidad 


El edificio de da muera Dial del Aurel Club Argentiaa 


Hen? ий mip del fare en do fachada 


34 Meplica de on байа course del General San 
Martín en Hmeans Aires, en la plasa de 
DCordobe que Mert su nómbre 


de lo ya hecho. Se volvió a pintar, esta vez de color 

marfil, y ahora la Catedral se yergue flamante contra el 

eielo famoso de la región y todos esperan que muy pronto 
vaya tomando otra vez la antigua pátina que hablará de 

sus siglos. A 

En cuanto a la célebre Universidad, a pocas cuadras 
de la Plaza central, sigue enclavada en un reducto de los 
tiempos más viejos, si no en espíritu al menos física- 

| mente. Todo el barrio parece tener una atmósfera especial 
en la que se mezclan la tradición monástica con el bullicio 
estudiantil más secular. 

A la izquierda está el histórico Colegio de Monserrat, 
con su torre, sus tejas y sus ventanas enrejadas. Depen- 
diente hoy de la Universidad misma y fundado hace más 
de tres siglos por el Presbítero Duarte y Quirós con el lema 
“En Virtud y Letras”, albergó a la mejor juventud desde 
la primera época. Lo que fué un internado conventual en 
donde se educó durante siglos el grupo dirigente, es hoy 
una escuela secundaria nacionalizada para varones, sin 
deportes y con cultura enciclopédica. La frialdad que le 
otorgó el Estado se va perdiendo al conjuro de viejas 
tradiciones renovadas. Así, en la clásica cena de Bachi- 
lleres de noviembre, en el marco señorial del Salón de 
Actos, con la música de la Orquesta Sinfónica, y en la 
voz de los nuevos egresados, vuelven a resonar todos los 
años los versos del “Gaudeamus”. Después, esos mucha- 
chos salen a la vida, con un realismo muy europeo, cono- 
cimiento de las teorías más esenciales y propósito de 
seguir los estudios en la Casa vecina. Muchos lo hacen— 
las universidades argentinas son absolutamente gratis— 
y otros comienzan a trabajar, según sus deseos. Pero todos 
conservan el recuerdo cariñoso hacia el Monserrat, que, 
según Wallis, es el único en América sólo comparable a 
los afamados colegios ingleses, como Eton o como Rugby. 

A la derecha de la Universidad está la Iglesia de la 
Compañía de Jesús con su Convento. De severa fachada, 
la sobriedad del más puro estilo colonial es verdadera- 
mente impresionante. Los muros de piedra guardan la 
riqueza maravillosa de su platería y madera labrada por 
los indios. Durante tres siglos estuvo íntimamente unida 
a la Universidad en cuerpo y en espíritu. Los claustros. 
de ambas se comunicaban, y el ambiente era común, con 
la dirección clerical de los estudios. 

Violentamente, en 1918, esos lazos se rompieron. Un 
grupo destacado de estudiantes provocó una verdadera 
revolución, dialéctica primero y contundente luego, 
apoderándose del recinto universitario, arrojando al 
Rector por una ventana, derribando con lazo una estatua 
que representaba la reacción, y proclamando nuevos 
principios de libertad y participación estudiantil en el 
gobierno de la Casa. Que así es Córdoba—extraña mezcla 
de dogmas y realismo, pasado conservador y actualidad 
siempre alerta, reacción y extremismos—considerada la 
Roma argentina por sus innumerables iglesias y la fe de 
sus habitantes, matizada con cuanta idea nueva va 
apareciendo, socialismo, comunismo, fascismo o exis- 
tencialismo. 

- Aquel movimiento se denominó la Reforma, y fué tan 
ғ notable que se expandió por América Hispana. Las demás 
y universidades argentinas y muchas otras en todo el 
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sideraban las últimas ataduras de la Colonia, Hoy—como 
tdo wih el HERT FHF las pasiones = han altemperado Y 
muchos de los fogosos lideres de aquellas sacudidas 
juveniles ocupan posiciones conservadoras que sus años 
¥ achaques latrorecen. Pero los estudiantes siguen 


divididos en “relormistas” y *“antireformiatas' , ln que а 
veces sea Гас definir bien lo que la distinción significa, 


A sus lachas dedican el mismo entusiasmo tradicional con 
que siempre el estudiantado argentino se Һа ocupado de 
la politis E. М entras en las universidades de Estacios 
Unidos яс trata en toda forma de favorecer el interés por 
la politica de los alumnos indiferentes o demasiado pre- 
ocupados con las luchas futbolísticas, en las argentinas se 
trata en lo posible de disminuir eso interés exagerado o de 
encauzarlo en forma regular y ordenada o de desviarlo 
hacia otras actividades como la aleportiva. 


Como ofan por la res pública, aquel fervor seria may 


plausible 5 digno ale nar, Pero fie г uani a translorma 


La antigua гүз esta rodeada ra todos direcciones 

por azules codena de móonianas 

en pasión cue todo lo invade y perturba, Personalmente 
Fer werdo iiu нх Lancs postergados, пин fas horas de 
estudio perturbadas, inmumeralles reuniones v discursos 


y discusiones, huelgas, hasta un año integro perdido en 
ellas y elecciones terminadas a tiros que es algo inconce- 
bible en el plácido ambiente de Harvard o de Yale. 

La Universided fundada en 1613—la más antigua de 
América del Sur después de la de San Marcos—es repre- 
sentativa del mismo complejo de la ciudad y sus gentes 
irreductibles a fórmulas o generalizaciones o estadísticas 
tan de moda. De esa Universidad vieja y nueva siguen 
saliendo todos los doctores que han dado fama a Córdoba 
y el título ya comentado de “Docta”. 

Los “doctores”, primitivamente los teólogos, que con su 
saber renovaron las doctrinas de la Iglesia, fueron después 
los abogados, incontables y renombrados, que dieron 
alcurnia al derecho argentino después de la Indepen- 
dencia. De aquéllos, el más célebre el Deán Gregorio 
Funes, cordobés astuto e integral, a quien rindió homena- 

(Pasa a la página 39) 
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Escuela Experimental ел Caracas, donde 1.500 pener кепер ке beneficios de fos neeros máitodos 


NUEVOS RUMBOS 


los jóvenes hablan 


UN VIEJO CARAQUEÑO que pase por una de las modernas escuelas experimentales de за 
natal sacudirá la cabeza y cavilará sobre el futuro de la juventud: j A qué vienen estas Î 
que los niños dediquen tanto tiempo а la cría de aves de corral ү al cuido de hortalizas? ¿Qué 
pueden aprender de lo que yo aprendi con la sola ayuda de mi memoria y mis cuadernos de no 
Hoy día niños y niñas hasta van juntos a la misma escuela. Munca se vió eso en mi tiempo. 


La sorpresa de б burn E iudadano aeri wûn Mayor sl 
ae Loma La mobestia е visitar el plantel ALi етс {тага 
que los estudios se hacen en seis años, como en las 
escuelas que siguen el sistema antiguo, y que en las clases 
se cursan más o menos las mismas malerias. Pero verá 
que en lugar de E iri unser ibi la EEEE] a los libros de 
beato el plan de estudios se realiza en los laboratorios, 
talleres y salones de clase, lo cual permite a los alumnos 
wer la relación entre los diversos aspecios de cada materia. 

El niño ¿ue ha cuidado de animales р plantas sabe mas 
acerca cla élloa {ше acuél cuyos i СЕ tes se der WAN 
únicamente de libros e dotraciones. Además, ha adquiri- 
da, sin darse cuenta, el sentido de la responsabilidad. El 


estudio de la aritmética es interesante que los niños 


detrás del 
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mostrador de una pequeña tienda instalada en un rincón 

del aula, o en alguna otra forma agradable ingeniada por 

el profesor. En los estantes de las salas de clase se exhiben 
‘Flos trabajos hechos por alumnos en los laboratorios y 
leres en relación con las materias que cursan. En la 
ed se ve el periódico escolar, redactado por los niños, 
n sus artículos de fondo, caricaturas y bromas sobre 
profesor. 
A partir del tercer año se enseña música coral y 
bién se destina tiempo a la pintura, al baile y otras 
ctividades estéticas. En materia de ejercicios físicos, hay 
juegos de pelota, basketball y otros deportes. A las niñas 
les dan clases de economía doméstica mientras los 
¡muchachos trabajan en algún taller de la escuela. 
La nueva educación debe su impulso inicial a las ideas 
del filósofo norteamericano John Dewey, quien sostiene 
e la escuela es una colectividad viva y por lo tanto su 
actividad debe ser parte integrante de la vida diaria. Esta 
idea se puso en práctica por primera vez fuera de los 
Estados Unidos en el Instituto de Uccle, Bélgica, fundado 
1901 por Ovidio Decroly, quien formuló el plan escolar 
a base de ideas afines y centros de interés. En 1913 la 
jidea fué trasplantada a Bogotá, Colombia, por don 
" Agustin Nieto Caballero, fundador del Gimnasio Moderno, 


а iidede entonces se ha abierto campo en toda la América 
| Latina. Pero [aê en el Uruguay donde en 1925 encontró 


"Los estudiantes aprenden las transacciones del presupuesto 
casero en la pequeña tienda de la clase 
el ambiente más propicio. 
Al principio hubo que allanar innumerables dificul- 
j. Los maestros desconocían la nueva técnica y 
- carecían de la preparación necesaria para dar clases de 
agricultura y dirigir trabajos experimentales y manuales. 
o, fué menester considerar el ambiente en que se 
impartía la enseñanza. Una sala destinada a trabajos 
“ызы difícilmente se presta para la lectura у el 
estudio. Los muebles, herramientas y útiles que se 
necesitan son distintos. ¿Cómo conciliar los dos tipos de 
| procedimiento académico? Como una solución de tan 
ı embrollado problema surgió en el Uruguay el Plan de 
Las Piedras. Tan eficaces fueron sus resultados que a 


fines de 1937 el Ministro de Educación Pública de 
Venezuela, doctor Rafael Ernesto López, llamó al principal 
exponente del sistema, profesor Sabas Olaizola, para que 
estableciera escuelas similares en dicho país. 

El modesto educador uruguayo inició sus labores en 
una escuela que se inauguró en enero de 1938 con el 
nombre de “José G. Artigas”, héroe nacional del Uruguay. 
Poco después se abrían las escuelas “Venezuela” y 
“Américas”, en Caracas, y el jardín de niños “Simón 
Bolívar”, en San Cristóbal. En la actualidad hay ocho 
escuelas experimentales en la capital y pueblos vecinos y 
el sistema se ha implantado con mayor o menor intensidad 
en muchas escuelas rurales y urbanas del resto del país. 

El advenimiento del nuevo método en Venezuela, bauti- 
zado Plan Venezuela-Uruguay, y la construcción de algu- 
nas bellas escuelas hacen resaltar el contraste entre el 
nuevo y el viejo orden en materia escolar. Por un lado, 
las rústicas escuelas rurales, cuyos edificios son apenas 
aceptables. Por otro, los establecimientos ultramodernos, 
lujosamente dotados. 

No en todas las escuelas albergadas en hermosos y fla- 
mantes edificios se utilizan los nuevos métodos. Tampoco 
puede decirse que las que se alojan en viejos edificios son 
necesariamente inadecuadas. Pero todavía hay mucho de 
lo antiguo y muy poco de lo moderno, si bien es cierto 
que, especialmente en las ciudades, se han hecho grandes 
adelantos. 

Muchas de las escuelas antiguas carecen del número 
suficiente de pupitres y los niños tienen que sentarse en 
cajones, tablas y aun en el suelo. A menudo les faltan 
pizarrones, filtros para el agua y mapas de Venezuela. 
Algunas están instaladas en viejas y mal acondicionadas 
residencias. Con frecuencia se observa que el profesor 
explica valiéndose del único libro de texto disponsible, 
mientras sus alumnos toman notas que deben aprenderse 
de memoria para repitirlas como loros al día siguiente. 
Por regla general, en tales escuelas no se hace el esfuerzo 
de relacionar una materia con otra. Las escuelas experi- 
mentales tratan de remediar estas fallas. Como todas las 
escuelas públicas de Venezuela, funcionan bajo la vigi- 
lancia del Ministerio de Educación. Los alumnos llegan 
a sus clases a las 8 o 9 de la mañana. De once a once 
y media salen a almorzar y vuelven a las dos para salir 
a las cuatro o cuatro y media. El año lectivo dura del 
16 de septiembre a fines de julio. 

Con su horario flexible, su gran variedad, y la inicia- 
tiva que le permiten al estudiante, hacen la enseñanza 
más atrayente y provechosa y los alumnos desempeñan 
sus tareas con entusiasmo. Aprenden a gobernarse y hasta 
a disciplinarse a sí mismos. El gobierno estudiantil sigue 
el modelo del sistema federal. Cada año o grado tiene su 
presidente, sucundado por un gabinete. Durante sus 
fogosas campañas electorales los candidatos pronuncian 
discursos y exponen sus planes de acción. El entusiasmo 
no decae después de las elecciones. Las deliberaciones del 
presidente con su gabinete pueden ser tan animadas como 
cuerdas y democráticas, porque los estudiantes toman 
muy en serio sus responsabilidades gubernativas. 

Pero su avidez por imitar al gobierno nacional suele 
ser contraproducente, Una linda niña de sexto año, 
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El profesor ayuda ат los alumaos a баен гнаг las montañas 
rn ил кгип mapa кї гїї житото ане praduedo 


presidente de su clase, declaró, después de la revolución 
de 1945, que deberia haber también una revolución en el 
gobierno que se le habia confiodo. Su “pueblo” protestó 
violentamente, Pero ella mantuvo su punto de vista y 
acabó por derrocar a su propio gobierno. 

Pero aun en las escuelas modelo hay niños que consti: 
tuyen un problema, Los estudiantes mismos juzgan casos 
de rebeldia y mala conducta mediante un sistema de tri- 
banales. Pera siempre quedan algunos tremerndos û 
incorregibles, y para encarrilarlos se inventó el sistema 
de madrinas. Niños de doce a quince años жє encargan 
de vigilar y guiar a chicos fremendos de seis п mueve 
años, Tienen instrucciones de ПЕП гераћат ni castiga 
jamás a sus pupilos y de emplear con ellos únicamente 
[п persuasión. La mayoría de los tremendos se corrige 
rápidamente y si hay uno o dos reacios, el profesor o pro: 
fesora los toma a su cargo. Cuando se preguntó a un 
rapazuelo de ocho años por qué no obedecía a su madrina, 
vociló on momento, bajó la cabeza y explicó: “porque 
ño és lan bonita como lis demás”, 

Cualquiera que sea el método de ensañanza п que están 
sujetos, la шыу ori de іо niños latinoamericanos Пепе 
uña ETAT facilidad de palabra. [аа escuelas experimen: 
tales [ев ofrecen amplios oportunidades para demostrarla. 
En las reuniónes del ранна reciben a low visitantes con 
discursos improvisados que harian honor a un diploma 
tice. Una VEE par semana, UO © miäs años o prados 
organizan adios a los que invitan а sus padres y amigos, 
con el objecto de mostrarles lo que han aprendido. Tales 
programas pueden incluir bailes, representaciones de 
obras escritas por los alumnos o números de canto, 

En algunas escuelas rurales se han adoptado los nuevos 
métodos, pero еп ellas se hace hincapié en la agricultura, 
low trabajos manuales y la economia doméstica, Los 
productos ale los huertos Y los animales criados em hos 
hey OE carol area 26 ТЕЧ Lan а uña coopenaliy fi mane лава 
por шпа comisión de alumnos. A menudo el periódico y 
el teatro de la escuela proporcionan, no sólo a los niños 
sino A gus padres, el primer айй de carácter cultural, 
І п buen Tiler de secuelas rurales Тиши па га! TE al 
interés de padres y maceiros que las sostienen y se 
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esfuerzan por que la obra que se realiza en la 
irascienda a la colectividad. 

Seria demasiado esperar que aun соп аш actual capire 
de renovación Venezuela pueda resolver may pronto 
problemas educativos. Recordemos que hace apenas № 
años que se inició un verdadero movimiento educa 
en èl pais. Lo realizado en estos años, жї se considera 
situación anterior a 1936, e una obra de enorme aliem 
Equivale, en efecto, a lo que otros pueblos han роб 
lograr en medio siglo. 

En 145, el pais tenia tres veces más niños de 
escolar de los que podían admitir las escuelas exi 
Sin embargo, el año pasado үп el programa de consi 
ciones habia adelantado mic ho Y el Ministerio de Ed i 
ен pudo enfocar el prob lema desde шн ángulo distinta, 
anunciando que las escuelas federales, estatales, mind 
pales y particulares tenian capacidad рага МЇ 
alumnos, pero que sólo se habian matriculado 400.00. 

Esto puede obedecer a varias cansas. Muchas fam 
són tan pobres que no pueden alimentar y vestir as 
hijos para que vayan а la escuela. O quizás les unge g 
cameren a trabajar en la granja o en algún oficio. 5 
también que mue has escuelas están ШИ пы] situadas p 
menudo la escasez de fondos entorpece su funcionan 
Este problema se podría solucionar mediante una cropa 
ción más estrecha entre el gobierno federal y los g 
nos estalalea que permitiera ayudar mg slo а las е 
Sing a los estudiantes mismos, 

Tanto el gobierno como los educadores ven Fis) 
anhelan que el moderno sistema escolar ве ех 
tolo el país, pares están convencidos de que asi se 
teres del pueblo por la educación y al misma t 
la niñez podrá prepararse para una vida más 
Iructifera — AL ALE, 
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DEL ROMANTICISMO AL POSITIVISMO 

No PUEDE ENTENDERSE la historia de la América His 
pánica co el siglo XIX si se desconoce el papel decisivo 
que, junto a los factores económicos y políticos, desem- 
peñaron las ideas. En ninguna parte, fuera de Europa, 
el choque y entrecruzamiento de ideologías han tenido 
mayor resonancia. El fenómeno ha sido menos notable 
en Brasil, Y aun menos en Estados Unidos que creció, 
política y económicamente, dentro de una ideología 
uniforme. 

Esa gravitación de los factores ideológicos justifica el 
interés creciente «ue existe en los paises hispancoameri- 
canos por la historia de las ideas. Hoy se agrega, a la 
va extensa y rica bibliografía, el importante libro de 
Leopoldo Zea, Dos etapas del pensamiento hispano- 
americano: Del Romanticismo al Positivirmo. Lea, cuyos 
aportes al estudio del positiviemo єп México son bien 
conocidos, se enfrenta ahora con un tema mucho mia 
vasto que trata de abarcar en su totalidad histórica y 
Есоргайса, Las dos etapas que Zea considera en su libro 
comprenden, en efecto, más de ochenta años de historia 
y consliluyen uno de los periodos más criticos en la 
evolucion de la América Hispánica, Por otra porte, las 
diftcultadas del terna son inmensas ві se tiene presente la 
multiplicidad de matices nacionales y la amplitud geo- 
gráfica del escenario. Zea ha sorteado con inteligencia 
los obstáculos escogiendo los autores, las obras y los 
acontecimientos más significativos dentro del cuadro 
total. Nos ofrece asi un panorama claro y coherente 
en que se destacan, como las nervaduras en la hoja, 
las lineas ideales del desarrollo histórico, El secreto, 
sin embargo, no está en que Zea haya prescindido 
de las minucias y accidentes en que suelen perderse 
quienes ignoran que lo historia es el arte de olvidar lo 
nimio, Reside en lo circunstancia de que ha ido a los 
hechos con un sistema claro de ideas y categorias históri- 
сав. Su libro está construido alrededor de una tesis y pre- 
tende demostrarla. El procedimiento podrá alarmar а 
cuantos crean que la historia se ocupa solo de hechos y ез 
visión arqueológica de un pasado definitivamente muerto, 
separado y segregado de nosotros, Pero debe satisfacer 
a quien busque en la historia el sentido ideal de un 
pasado que sobrevive e influye en nuestro presente, O 
a quienes conciban el proceso histórico no como mera 
sucesión de acontecimientos, sino como desarrollo de 
una conciencia que se enriquece y se supera en la con- 
templación de su propio pasado. “La historia, afirma 
Lea, по la componen los puros hechos, sino la conciencia 
que se tenga ile ellos”. 


EEE 


№. 


El problema de Hispanoamérica, Y, en mayor © me 
grado, también el de América en su conjunto ecs р 
Zea el de un mundo que se encuentra соп un ser ya lye 
que no es precisamente el suyo, y siente de modo imp 
tive la necesidad de buscar su ser propio superando 
pasado que le ha sido impuesto. Pero el rasgo drami 
de la historia hispanoamericana es que no be 
asimilado aún nuestro pasado, La Conquista, la Colo 
las penurias y contrastes políticos del siglo XIX sig 
teniendo vigencia. En una porción considerable 
nuestro ser, somos todavia colonia, reflejo de una reals 
histórica ajena que no hemos sabido apropiarnos. | 
otro lado, muchos de los problemas que el siglo 1 
planteó tan vivamente continúan en pie porque en 
de darles solución los hemos ido acumulando. 

Рага la comprensión de nuestro destino histórico 
esencial conocer el periodo que va del Romanticisme 
Positivismo. Ма se habian apagado aún los ecos de 
guerras de Independencia cuando va habia cobr 
cuerpo la convicción de que no bastaba haber roto 
lazos politicos que nos unian а la Metrópoli. El Rom 
ticismo no hizo sino acentuar cl deseo «de lograr 
independencia completa y definitiva. Did forma al an 
por todos sentida, de alcanzar una personalidad disti 
un perfil original. El Positivismo apareció luego co 
la doctrina salvadora, como el instrumento eficaz p 
realizar la plena emancipación espiritual y construir 
orden nuevo, El error estuvo, según Zea, en que se ет 
posible superar el pasado con sólo negarlo y trabas 
hacia el futuro imitando modelos extraños. No d 
asombrar, por lo tanto, el fracaso. Después de vai 
décadas de ingenuo optimismo y de aparente progr 
los hispancarmericanos han descubierto la amarga lecci 
“EL liberalismo y la democracia continúan estando п 
lejos de sus modelos; no son otra cosa que nombres ı 
los cuales зе siguen ocultando viejas formas de gobier 
Las mismas fuerzas coloniales continúan ejerciendo 
predominio, aunque hayan cambiado de lengua y ropaj 
Cincuenta años de educación positivista parecen ha 
pasado sin dejar huella, “Hispanoamérica se vuelo 
presentar, como en el pasado, dividida en dos gran 
partes, una con la cabeza aun vuelta hacia un pau 
colonial y otra con la cabeza orientada hacia un fut 
sin realidad gin. Continúa faltando el lazo de un 
entre esas dos actitudes. Lazo de unión que sólo po 
dar la toma de conciencia plena de núesbro pasado i 
vistas а la realización de nuestro anhelado futuro”. 

En torno a este tema fundamental, que compromet 
existencia histórica de los hispanoarcericanos, Zea estu 
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la evolución ideológica del siglo XIX. Еп la primera 
parte de su libro analiza la posición que los románticos 
asumieron frente al problema de la independencia 
espiritual de Hispanoamérica. La negación del pasado 
colonial, los vicios de la herencia española, la urgencia 
de un nuevo orden republicano y progresista, la educa- 
ción como el mejor camino para alcanzarlo, el deslum- 
bramiento de la civilización anglosajona que debía servir 
de modelo, la necesidad de una filosofía americana como 
fundamento de la transformación a operarse, son los 
aspectos que Zea considera sucesivamente а través de la 
obra de Echeverría, Lastarria, Sarmiento, Bilbao y Al- 
berdi. No olvida, sin embargo, los antecedentes pre- 
románticos que enlazan esta actitud con los hombres de 
las generaciones: anteriores, como Simón Rodriguez, 
Andres Bello y José Luis Mora. Ni tampoco el reflejo 
marginal que la dolorosa experiencia de los otros pueblos 
tuvo en los pensadores cubanos cuya patria estaba 
sometida aún al dominio de España. Destaca finalmente 
el becho,—que ya habia sido observado por Korn con 
relación a la Argentina—, que los hombres de la genera- 
ción romántica derivaron, poco a poco, hacia una posi- 
ción próxima a la del positivismo y prepararon asi su 
advenimiento. 

En la segunda parte, que constituye el núcleo principal 
de su obra, Zea estudia las diferentes etapas del positi- 
vimo hispanoamericano y las características que asumió 
de acuerdo con las circunstancias de cada pais, El positi: 
vimo en Hispanoamérica, más que una escuela, fué una 
ancha corriente de pensamiento que recogio en su seno 
las más variadas influencias europeas adaptándolas a las 
necesidades históricas concretas. En Chile, tuwo un 
carácter ortodoxo en los hermanos Lagarrigue, admira- 
dores de Comte hasta en sus aspectos misticos, y un tono 
moderado y spenceriano en la concepción liberal y pro- 
presista de Valentin Letelier, En el Perú, sirvió a Manuel 
Gonzàlez Prada para entender y jugar la realidad 
peruana; а Manuel Vicente Villarán para intentar la 
cálida defensa del indio; a Mariano Cornejo y Javier 
Prado para dar expresión a su credo reformista. En la 
Argentina, animó el vasto movimiento pedagógico que se 
originó en la Escuela Normal de Paraná; adquirió un 
carácter académico en la generación del $0 y fué una 
combinación de evolucionismo biológico y socialismo 
dentifico en Juan E, Justo y José Ingenieros, En México, 
парі la reforma educacional de Gabino Barreda y la 
politica progresista, pero autoritaria, de la feneración de 
los “cientibicos”. En Cuba, el evolucionismo de Spencer, 
жг una curiosa trasmutación ideológica, fué el funda- 
sento de la defensa que Enrique José Varona hizo del 
lerecho a la revolución. Pero el positivismo exaltó en 
odas partes la {е en el progreso y la ciencia; influyó en 
odos los órdenes, desde la cultura académica hasta las 
ictividades económicas; fue el impulso ideal que por 
erca de medio siglo movió y orientó la accion de lus 
minorias gobernantes. 

Este libro de Leopoldo Zea es una de las contribuciones 
nas notables que se han hecho al esclarecimiento del 
roblema hispanoamericano. Tiene valor mo sólo para la 
istoría de las ideas sino рага la historia en grande de la 


América Hispánica. Porque, en definitiva, la historia es 
una sola, Sin embargo, cabe hacer una objeción а su 
tesis fundamental, La experiencia histórica nunca ез 
inútil: el tiempo no ha corrido en vano. Y si un pasado 
negalivo sigue aún actuando en nuestro presente, 050 
pasado no ha permanecido inalterable. Lo único que 
permanece inalterado son los factores reales que han 
gravitado sobre nuestra historia. De ahi que la trans 
formación de la América Hispánica no sea exclusivamente 
un problema de conciencia. Tener conciencia es el primer 
paso. Pero la absorción del pasado sólo podrá lograrse 
removiendo los obstáculos reales, no ideales, que todavia 
hoy traban nuestra historia. A eso tarea, por utópica que 
parezca, se entregaron románticos y positivistas. Su 
fracaso, de ser cierto, es la mejor incitación а prose- 
guirla.— Anibal Sánchez Reules 

Dos ETAPAS DEL PEsSAMIENTO EN HisrañoaMénica: DEL 


Romanticismo AL Postrivismo, por Leopoldo Zea. 
México, El Colegio de México, 1940. 396 págs. 
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LOS TRES MUNDOS DEL PERU 


Frances Toor tiene una estupenda ejecutoria como 
folkloriata en el continente. Enamorada de México, en 
donde vive actualmente, dirigió por largos años la revista 
Mexican Folkways en la que recogió materiales valiosos 
у hasta entonces desconocidos. Su último libro sobre 
México, A Treasure of Mexican Folkways ¿Un Tesoro de 
Folklore Mexicano), es de importancia excepcional para 
él estudio del folklore mexicano, Es, ademas, una excelen. 
le profesora de español folklórico y desde hace varios 
años sustenta еза cátedra en la Escuela de Verano de la 
Universidad de México, Resultado de esta enseñanza son 
sus libros Базу Spanish (Español Facil! y Spanish for 
your Mexican and Cuban Fists (Español pora sus visitas 
a México y Cubas. A ёз{оз hay que añadir Wew Cuide of 
Mexico (Nueva Guía de México), con valiosas indica- 
clones para el turista norteamericano cue visite ese pais. 

Siendo una viajera y una investigadora infatigable, no 
podia el Perú quedar ajeno a las actividades de Paca 
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Toor. Un buen día nos sorprendió en México con la 
noticia de que estaba decidida a visitar el Perú y que 
luego reuniría en un libro sus impresiones de viaje. Con 
la determinación que siempre demuestra en todo lo que 
se propone, emprendió el vuelo—no ya en sentido 
figurado—y amaneció una mañana en la Ciudad de los 
Reyes, contemplándola con sus ojos hechizados de 
neblina. 

Estuvo en Lima varias veces, haciendo de ella su 
cuartel general. Recorrió toda la costa del Perú, se 
trasladó a la sierra y en tren, en ómnibus, en camión o en 
automóvil indagó en todos los rincones y habló con todo 
el mundo. Se fué a la “montaña” con la pintora Julia 
Codesido, contempló el Amazonas en todo su esplendor 
y nos cuenta cuanto vió y oyó. Su permanencia de 25 
años en México, su trato continuo con toda clase de 
gentes, desde el encumbrado político hasta el más humilde 
campesino, su perfecto conocimiento del español y su 
acercamiento a la vida del indigena mexicano—a la que 
se parece la del indigena peruano, sin revolución y sin 
salario minimo—la habían puesto en condiciones de 
comprender muchos de los problemas que el Perú tiene 
y de apreciar las bellezas que encierra su territorio, 
muchas de ellas en la sierra que—como muy bien lo hace 
notar—es desconocida aun por una gran parte de los 
peruanos que viven en la costa. 

Resultado de esta peregrinación es Three Worlds of 
Peru (Los Tres Mundos del Perú), título sumamente 
atinado, pues efectivamente el Perú de la costa es por 
completo diferente al de la sierra y ambos a su vez son 
distintos de la selva o “montaña”, como comúnmente se 
llama en el Perú a dicha región. 

Estas tres partes van precedidas por un capitulo en 
el que a grandes rasgos se traza la historia del país desde 
los orígenes del Imperio Incaico, hasta la Colonia y la 
época actual. La autora se ha documentado muy bien y 
no vemos los gruesos errores que a menudo aparecen en 
muchos de los libros que pretenden hacer esas sintesis 
históricas. La última época, que titula “Independencia”, 
es quizá la menos feliz, pues casi todos los párrafos se 
reducen a comentar la actual situación política del Perú. 
Es claro que para una investigadora como Paca Toor 
debió serle sumamente tedioso hacer un estudio con- 
cienzudo de la vida republicana que, aunque no ha tenido 
el esplendor de las dos épocas anteriores, ofrece, sin em- 
bargo, episodios mucho más interesantes que la presente 
lucha politica. Respetamos, por supuesto, las ideas de la 
autora, aunque disentimos en mucho de lo que ella afirma 
en esas páginas, y anotamos que es un capítulo que nada 
tiene que ver con el resto del fibro. En un párrafo deja 
sí constancia de que el Presidente Ramón Castilla abolió 
la esclavitud en 1335, es decir, unos años antes de que lo 
hiciera en los Estados Unidos el gran Abraham Lincoln. 

En el curso del libro vemos, ante todo, a una viajera 
escrupulusa. Describe con precisión todo lo que ve y 
podemos comprobar con gusto que es uno de los pocos 
libros de viajeros que no trae enormes despropósitos. 
Paca Toor no ha escrito a la ligera. Parece que la vemos 
recorrer el país con su máquina de escribir y, cada noche, 
antes de retirarse a descansar, redactar las páginas en que 
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resume las impresiones del dia. Podemos seguirla paso a 
paso por todos los vericuetos de la sierra y notar que su: 
diálogos son la expresión de la verdad, que no inventó 
nada. Ha visto mucho y cuenta lo que vió. Es lástima 
que algunas de sus descripciones, cuando se trata de el- 
mentos inanimados y monumentos coloniales, no den l 
impresión de grandeza que en realidad tienen. Per 
ejemplo, la descripción de la Iglesia de Pomata, que e 
una de las más bellas que se conservan en el Perú. sol: 
consta de cuatro líneas: “La más hermosa de las iglesis: 
que vi en el Perú es la de Pomata, a doce millas de Jul: 
en excelente estado de conservación. De piedra rojiza 
lujosamente tallada en el interior y en el exterior con 
motivos indígenas, tiene, además, altares ricamente 
dorados” (pág. 85). 

Lo que le interesa especialmente es la cosa viva. Las 
procesiones tienen para ella un atractivo especial, a: 
como la vida del pueblo, sus bailes y sus leyendas, de la: 
que ha recogido algunas sumamente interesantes, prin: 
cipalmente en la sierra. La parte que se relaciona соп 
la montaña resulta la más breve y en ella nos refiere su 
maravilloso viaje por las aguas del Ucayali y luego d 
Amazonas, después de haber recorrido por tierra el 
camino hasta Tingo María. El libro viene acompañado 
de 73 magnificas fotografías y al final trae una intere- 
sante bibliografía y un índice onomástico. 

Es una obra que indudablemente va a interesar a todo 
aquel que quiera adentrarse en lo misterioso de la exis 
tencia del indígena peruano y observar las distintas mani: 
festaciones de vida que hay en cada una de las partes del 
Perú y que lo hacen un pais tan singular, tan lleno de 
contrastes y tan pletórico de posibilidades.— Emilia 
Romero 
THREE WORLDS OF PERU, por Frances Toor. Crown 
Publishers, Nueva York, 1949. 239 pags. Ilust. 83,50 


IMAGENES DEL RIO GRANDE 


EN LAS RIBERAS DEL Rio GRANDE pueden admirarse 
algunos de los más bellos paisajes de los Estados Unidos 
Desde su nacimiento en lo alto de las Montañas Rocallo- 
sas, el río pasa por una serie de mesetas, gargantas y 
valles hasta llegar a su delta en el Golfo de México, En 
esa región semiárida el rio ha sido factor indispensable 
para la vida humana y la producción agrícola desde que 
se establecieron en ella los primeros labradores, hace 
quizás más de 1.600 años. El Valle del Rio Grande ha 
estado sometido a cuatro autoridades: los indios, los 
españoles. los mexicanos y los estadounidenses. 

Laura Gilpin, que previamente nos había brindado do: 
valiosos reportajes gráficos, The Pueblos (Los Pueblos+. 
en 1942, y Temples of Yucatán (Templos de Yucatán:. 
en 1948, agrega ahora un tercero: The Rio Grande. 
River of Destiny: An Interpretation of the River, the 
Land, and the People (El Rio Grande, Rio del Destino: 
Una interpretación del rio, de la tierra y del pueblo!. 
Por su calidad fotográfica, por su tema, el libro tiene un 
gran valor en la literatura sobre el Suroeste norteameri- 
cano y llena la necesidad, sentida por largo tiempo, de 
una presentación gráfica del valle. La autora, que ha 
residido muchos años en la ciudad de Santa Fe, Estado 


de Nuevo México, demuestra su comprensión generosa 
de los habitantes del valle y una grande afición a las 
bellezas naturales de esa tierra. La profusión de foto- 
grafías, claras y bien reproducidas, logra comunicar 
algo de la fragancia y de la atmósfera del valle, de su 
cielo sin límites, de la vastedad de las montañas y de- 
siertos y del humilde pero digno carácter de la gente. 
Como lo haría un Baedeker, la obra transporta al lector 
a lo largo del rio—un trayecto de unos 2.800 kilómetros — 
siguiendo su’ curso desde su nacimiento, pasando por la 
zona limítrofe entre los Estados Unidos y México, hasta 
llegar a su desembocadura en el Golfo. Esta división, 
lógica quizás desde el punto de vista geológico y foto- 
gráfico, resulta confusa, pues no corresponde al orden 
de sucesión de los hechos históricos ni a las etapas de 
la organización social y el desarrollo agroeconómico. 

De los dos elementos importantes que integran el libro, 
la fotografía es decididamente superior al texto. Un 
lector poco familiarizado con el tema experimentará 
cierta dificultad en seguir los numerosos saltos de un 
periodo histórico a otro y el orden en que se sucedieron 


Pueblo de Taos, Nuevo México, tomado del último reportaje 
fotográfico de Laura Gilpin 


los cuatro grupos humanos que han poblado el valle. 
Sólo una persona muy versada en la literatura del Sur- 
oeste de los Estados Unidos o que conozca la zona puede 
formarse una idea de la historia del valle con la sola 
ayuda del texto. Está muy bien que se atribuya cierta 
importancia al hecho de que los españoles se establecieran 
en esa región de los Estados Unidos veintidós años antes 
del desembarco de los ingleses en la Roca de Plymouth. 

La obra, como la manifiesta la autora, es “esencial- 
mente un libro de fotografías”. Como tal, y ya que parece 
estar dirigida primordialmente a un público heterogéneo, 
no puede esperarse que contenga un detallado análisis 
economicosocial. Pero aun tratándose de la historia 
тайса del valle, de la “interpretación del rio, de la 
ierra y del pueblo”, nos parece indispensable una refe- 
encia a la tremenda lucha que significa el proceso de 
ransculturación entre indios, españoles y anglosajones. 
Por lo menos debió mencionarse el inmediato y apremian- 
e problema que afrontan los habitantes del valle. Entre 


muchos de los grupos de raza indígena y los de habla 
española la desorganización social es un hecho manifiesto, 
al cual hay que agregar las a menudo lastimosas condi- 
ciones del trabajador migratorio. Ni en el texto ni en 
las fotografías encuentra el lector un indicio de la 
pobreza y penalidades reinantes o de la presión cada vez 
mayor que ejerce la creciente población sobre los men- 
guantes recursos naturales. Son omisiones lamentables. 

En la página 22, por ejemplo, se reproduce una 
fotografía donde aparece un hato de vacas pastando en 
el Valle de San Luís. La leyenda no menciona los peligros 
del pastoreo excesivo que pueden verse claramente en 
la misma fotografía. Bien pudo la autora describir la 
vida de los recolectores de algodón, la falta de higiene y 
de viviendas adecuadas, en lugar de incluir (pág. 150) 
solamente una visión panorámica de los campos de 
algodón en el Valle de Mesilla, cerca de Las Cruces, 
Estado de Nuevo México. А menudo, como en estos dos 
casos, la intención de Laura Gilpin parece no ser la de 
interpretar la vida en el Valle del Río Grande. Por esta 
razón tal vez no se indica en el texto la forma en que 


‘viven los braceros mexicanos, o las escalas de salarios, 


cuyo índice revelaría un contraste marcado con la situa- 
ción de los trabajadores rurales en el resto de los Estados 
Unidos. Lo que falta en realidad es una interpretación de 
la complejidad de las relaciones del hombre con el hombre 
y de éste con la tierra. ¿No es significativo que en 1942 
las dos terceras partes de los pobladores del Valle del 
Alto Río Grande tuvieran ingresos menores de 600 
dólares y que en 1940 el 54 por ciento de todos los con- 
sumidores rurales del valle medio del Río Grande—en el 
área sujeta a la jurisdicción del Distrito de Conservación 
de Aguas—recibieran menos de 100 dólares per cápita 
como ingreso anual? Datos como los apuntados pueden 
ofrecerse en gran número para ilustrar problemas típicos 
del valle. Los conflictos entre México y los Estados 
Unidos para tomar posesión de los grandes abastecimien- 
tos de agua despiertan escaso interés en la autora. Los 
Estados Unidos riegan mayor superficie que México— 
642.643 hectáreas contra 424.921 —pero la capacidad de 
almacenamiento del líquido en México es de 5.396.512.500 
metros cúbicos de agua mientras que en los Estados 
Unidos es bastante menor, 4.478.180.259. 

Los mapas y la cronología que contiene el libro son 
suplementos útiles para orientar al lector. Si con la 
bibliografía que lo acompaña se intentó indicar las obras 
consultadas en la preparación del libro, el propósito se 
logró en forma muy deficiente. Constituye una lista de 
libros recomendados y contiene demasiadas obras 
especializadas o de consulta, ediciones agotadas o difíciles 
de conseguir. En cambio, se omitió un buen número de 
otras más populares que proporcionan importante infor- 
mación general. 

Con todo, el libro de Laura Gilpin puede ser muy 
útil como suplemento gráfico y material de enseñanza en 
las escuelas y universidades.—Theo R. Crevenna 
THE Rio GRANDE, RIVER OF DESTINY: AN INTERPRETA- 
TION OF THE RIVER, THE LAND, AND THE PEOPLE, por 
Laura Gilpin. Sloan and Pearce, Nueva York, 1949, 244 
págs. $6,00 
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HOMENAJE A LAS UNIVERSIDADES i 


Ем recomociónesto del papel tan destacado que en el mundo de 
las letras, de las ciencias y de la culhiera en general ban dieses 
peñado еп America las univermidades, varios de los gobiernos de 
este continente les han dedicado emisiones de sellos postales 
conmemorativos. Un buen número de estodlaniós noricarmericane 
һап asistido а la Universidad de Chile Es matural, por lo tasm, 
que dicha institución sa muy conocida en los Estados Unido 
Fundada después de la independencia, en 1842, sus planes de 
estudios se ciferon en un principio, hama cierto punto, а norma 
europeas debido al origen de muchos de sus profesores; per 
siempre tuvo un spiriti nacional y americano, Desde su comiene 
la Universidad ha funcionado bajo la vigilancia del Estado 
ejercida por conducto de um Consejo Univeratario, Don Andro 
Bello, famoso gramiico, joriscomsulto, humanista y porta vems 
lane que hiso de Chile su panda patria, propeció la universidad 
y fué su primer rector, Еп su bonor se һа impreso un plo 
postal color cafe. 

Uns de los centros docentes intinamericanos más antiguos es b 
Universidad de San Carlos en Guatemala, que también ha sida 
objeto de una distinción especial del gobierno en la forma de 
шп sello, Esta universidad, fundada por el licenciodo Francion 
Marroquía en colaboración com los hermanos del Monasterio de 
Santo Dominga, inició sua tareas en 1562 como colegio de ense 
балға secundaria. En 1676 adquirió categoría unirerdtaria гаг. 
a una erdula real de Carlos TL Cinco años ера principiaror 
las clases, Ба el primer plan de estudios ве incluyó la enseñara 
del pipil, dialecto indigena. 

La Universidad de Sam Marcos de Lima, una de las mu 
famosas de America, fet fandada por decreto real en 1551. Es 
la aamalidad consta de un prapo de edificios de dos pisos que 
[orman un gigantesca rectángulo alrededor de seis patios, Fa 
ши ello amarillo sin cancelar y en otro gris y ego cancelado = 
cnmeesra la obra de esta universidad. 

Los Estados Unidos han bosrado ш uma de sus institecione 
universitarias más renombrados, la Universidad de Ш азна 
and Lee, dedicándole una estampilla de color arul claro. Fiundad 
en 134%, con el nombre de Washington College, adoptó аш асіны) 
nombre cuando llegó a su rectorado el General Robert E. Le. 
después de la Guerra Civil, El Museo Lee es uma de lu 
caracteristicas sobresalientes de aia апнеа ый. 

Saliendonos del campo universitario, vemos que Haiti ba 


comiderado oportuna honrar a lan escuelas secundarias católica | 


del pais reproduciendo la entrada de una de ellas en un sello rojo 


HUEVAS EMISIONES 


A la División Filatelica de la Unión Panamericana ban [legad 
úblimarmente remesas de seis nuevos sellos postales, des de lı 
Argentina y cuatro de la República Dominicama. 

Uno de los sellos argentinos, que emperó a circular el 4 de 
noviembre, çë de color cabe, dle sabor Siminal de 75 башат 1 
fur кейн en honor del Campronato Mundial de Tiro, El ovr. 
peso а la venta el 27 de noviembre, es verde, de valor namini 
de 25 centavos, y conmemora el aniversario de la Unión Postal 
Univeral La Мыла Filabelica tiene caisternciós de estos de 
sellos sin cancelar y en unidades de come que llevan come 
fecha de cancelación la del “Primer día de emisión”. 

Los cuatro sellos de la República Dominicana con que к= 
país saleda tambien a la Unión Postal Uniwersal con de 1, 2, 5 т 
T mû, y гаја ano rli bmi ch ajia тойота, pero dales 
muestran el mismo diseña, 


GRANO DE ORO (Viene de la página 5) 


| ¿Cual fué la causa de alza tan inusitada? En buena 

| parte se culpó al temor de escasez—basado en informes 
sobre sequía en el Brasil—y al ansia de acaparar de las 

| amas de casa. El subcomité de Agricultura del Senado de 
los Estados Unidos, presidido por el Senador Guy Gillette, 
dirigió sus sospechas contra los tostadores primero, y luego 
contra los especuladores en contratos a término. El señor 
Paul E. Hadlick, abogado del subcomité, al interrogar al 
señor Edward G. Cale, del Departamento de Estado, sobre 
la Oficina Panamericana del Café, introdujo la cuestión de 
un posible “cartel”. El New York Times del 6 de diciembre, 
en un reportaje encabezado “Se sospecha la Posibilidad de 
Un Cartel de Café”, citó así el diálogo: “Hay un grupo de 
países para los que un precio elevado sería halagiieño, y que, 
es obvio, podría organizar un cartel, Quisiera saber qué 
hace el Departamento de Estado en casos semejantes”. 

“Nunca se ha dicho que este grupo de anunciadores pueda 
constituir un cartel. Es la primera vez que se ha hecho seme- 
jante acusación”, repuso el señor Cale, 

El señor Hadlick dijo que no estaba haciendo una acusa- 
ción, sino simplemente una pregunta. 

Pocos días después, el señor Robert В. Elwood, miembro 
de la Embajada de los Estados Unidos en Rio de Janeiro, 
también negó ante el Subcomité la existencia de un cartel, 
Según el Pashington Post del 10 de diciembre, el senador 
Gillette le preguntó si sabía de arreglo alguno entre los 
paises productores para “controlar el mercado”. 

“No señor”, respondió Elwood. 

“¿Cree usted que esos países compiten libremente еп el 
mercado de los Estados Unidos ?”, insistió el Senador. 

“Si señor”, replicó Elwood. 

Como era de esperarse, los países productores rechazaron 
la mera sugestión de la posible existencia de un cartel. El 
Dr. Octavio Paranaguá, delegado del Brasil al Consejo 
Interamericano Económico y Social, declaró: “Se ha men- 
cionado la posible existencia de un cartel formado por los 
paises productores de café. La ausencia de una política 
uniforme en estos países es prueba suficiente de que tal 
cartel no ha existido hasta ahora. Por lo que hace al pre- 
sente, el mero hecho de que más del 71 por ciento de la 
cosecha se vendió a U.S. $30 el saco en tanto que los precios 
subieron a U.S. $50, indica que las transacciones de la bolsa 
de Nueva York están libres de toda intervención. La Bolsa 
de Café de Nueva York no podría funcionar libremente bajo 
un cartel”. 

En la misma declaración, el Dr. Paranaguá se refirió a la 
disparidad entre los precios del café y el de los artículos 
manufacturados que los países productores de café tienen 
que comprar en el extranjero: “Nadie puede negar que el 
aumento del precio de los artículos que se necesitan para la 
agricultura en los paises productores de café tiende a 
sumentar el costo de producción. Entre los artículos de 
mportacién, los siguientes son ejemplos sobresalientes del 
aumento de precios entre 1939 y 1948: 


Equipo agricola 300% 
Tractores 100% 
Alambre de púas 300% 
Abonos 200% 


“Si а esto añadimos el hecho bien sabido que en el 
»rincipal país productor se reducían las cosechas al mismo 
jempo que aumentaba el consumo del producto, no es 
lificil entender el por qué del aumento de los precios del 
afé. Si el precio del café que importan los Estados Unidos 


CALCULO ОЕ LA PRODUCCION EXPORTABLE DE CAFE 
en millones de sacos cosecha de 1949-50 


0 5 10 15 
Brasil 


Colombia 


Costa Rica 


Republica 
Dominicena 


Ecuador 


El Salvador 


Guatemala 


Maiti 


Honduras 


México 


Nicaragua 


Perú 


Venezuela 


Total de Africa i 


Total de Asia y 
Oceania 


hubiera seguido el aumento general de precios entre los 
productos agrícolas y manufacturados de los Estados 
Unidos, hay paises que hubieran aumentado por lo menos 
en un 50 por ciento el valor en dólares de su exportación de 
café al mercado estadounidense”. 

“Razones poderosas indujeron a los Estados Unidos a 
seguir una política de mantenimiento de precios para más 
de cincuenta productos básicos por medio de compras ofi- 
ciales en el mercado, de subsidios y otras garantías. Por lo 
tanto, oficialmente se reconoce en este pais que la gran 
disparidad entre el precio de los productos agricolas requiere 
una política de reajuste económico. Nada semejante ha 
ocurrido con el café. El alza de precios һа sido el resultado 
de la libre fluctuación de la oferta y la demanda.” 

Los expertos en la materia, además, indican que el incre- 
mento del precio del café, puesto que beneficia a los países 
productores, se traducirá en mayor bienestar para millones 
de agricultores y en mayor poder adquisitivo, especialmente 
para mercaderías de lus Estados Unidos, en 12 países de la 
América Latina. 

Los tostadores culparon a los productores y exportadores 
extranjeros por el alza de precios, Pero es el caso que 
algunos de estos no están muy contentos cun la situación 
actual. Los agricultores se vieron obligados a despachar su 
café a precios contratados tres meses antes, que eran cuando 
menos 20 centavos más bajos en Jibra que los nuevos precios. 
Los exportadores declararon que el café que habían com- 
prado a bajos precios se había contratado a término para 
entrega a precios también bajos, y que por lo tanto no 
ganaban con el alza. Los productores, por otra parte, temen 
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que la mano de obra exija mayores salarios antes de que 
puedan vender al nuevo precio. Pero es claro que nadie 
sabe cuánto café se ha almacenado en los cafetales para 
venderlo a mayor precio, mi cuánto café comprado a bajo 
precio está en manos de los tostadores. 

Tampoco es fácil averiguar a dónde fueron a parar las 
ganancias de la especulación en contratos a término. En la 
Bolsa de Café y Azúcar de Nueva York, como en otras bolsas 
de productos, el tráfico no se hace sobre los productos 
mismos, sino sobre contratos de cantidades y calidades cono- 
cidas, para entrega en el futuro, contratos que se compran 
y venden como garantía contra fluctuaciones en los precios. 

Los contratos a término cambian de mano repetidas veces, 

y pocos son los que resultan en entregas efectivas de café. 
Los tostadores, por regla general, prefieren comprar sus 
existencias en el mercado público, escogiendo ciudadosa- 
mente los lotes según su tipo y calidad. Por eso los catadores 
profesionales prueban centenares de tazas de café al día 
para clasificarlos. 
e Algunos tostadores en grande escala no se preocupan por 
proteger sus compras en la bolsa, sino que absorben las 
fluctuaciones del precio al por mayor dentro de sus propios 
precios. La costumbre de comprar directamente en los 
países productores se está generalizando entre tostadores y 
mayoristas. 

En tanto que la compra y venta de contratos a término 
tiene como objeto la protección de los miembros de la bolsa 
o de las cuentas de sus clientes, también se presta para la 
especulación. Si una persona pudiera comprar todo el café 
en el mercado, y, al mismo tiempo, adquirir todos los con- 
tratos a término, al vencerse esos contratos los vendedores 
tendrían que ofrecer más y más, indefinidamente, para re- 
cuperar sus contratos, hasta que el café llegara de alguna 
parte. Claro que copar el mercado hasta tal punto es difícil; 
pero a menudo se siente presión en la bolsa alrededor de las 
fechas de entrega. Cualquiera puede comprar o vender 
contratos a término por medio de los miembros de la bolsa. 
Así que no hay manera de impedir que los exportadores, los 
tostadores o cualquier otra persona trate de provocar alzas 
o descensos en el precio. 

Los representantes de los países productores hicieron notar 
que el alza en los precios del café debería haber ocurrido 
antes. De acuerdo con el número del 21 de noviembre del 
Foreign Commerce Weekly, publicación del Departamento 
de Comercio de los Estados Unidos, el índice de los precios 
al por mayor en los Estados Unidos era de 165 en 1948, de 
154,3 en septiembre de 1949, sobre la base de 100 en 1926. 
Todos los alimentos, en promedio, llegaron a 179,1 en 1948 
y a 162 en septiembre de 1949. Entre tanto el café “Santos 
No. 4”, que llegó a su mínimo en 1940, reaccionó sólo a 
120,3 en 1948, y a 135,7 en septiembre de 1949. Pero el 
máximo de 51 centavos por libra que alcanzó en noviembre 
del mismo año equivale a un 229 por ciento en relación con 
el índice de 1926. El valor medio recibido en Colombia por 
sus exportaciones de café es aún más bajo en relación con el 
índice de valores de los Estados Unidos. Sin embargo, hay 
que examinar con cuidado los valores declarados para con- 
trol del cambio, puesto que el gobierno de Colombia tuvo que 
vincular los valores declarables a los precios al contado del 
mercado de Nueva York. Parece que los exportadores habían 
declarado sólo parte del precio para fines de conversión en 
moneda nacional al cambio oficial. Sobre otras bases—el 
consumo por cabeza, la renta particular y los precios al por 
menor—el consumidor de los Estados Unidos en 1949 gastaba 
una menor proporción de su renta en café, y recibía más por 
su dinero que en 1926. (La proporción gastada en café 
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Quema del excedente de café—Santos, 1932 


resultaría mayor si se mantuviera el nivel de precios y el 
aumento de consumo continuara como hasta ahora.) 

En realidad, es casi imposible decir cuál es el precio 
equitativo para el café o para cualquier otro producto. Sis 
embargo, al reducir sensiblemente su producción total de 
café y dedicarse a otras empresas, el Brasil añadió un argv 
mento contundente en pro de su tesis de que el café no 
recibía un precio equitativo en el mercado mundial. & 
calcula que entre 1934 y 1946 dejaron de producir entre 
dos y tres millones de cafetos; la exportación decayó de 
22.500.000 a menos de 14 millones de sacos. En el estado 
de Sao Paulo, por ejemplo, la producción descendió de 14 
millones a cuatro millones de sacos en 1940-41, y enormes 
zonas que antes se dedicaban al cultivo del café se emplean 
ahora en otros cultivos, principalmente el algodón. Al mismo 
tiempo el estado de Sáo Paulo ha concentrado sus esfuerzos 
en el desarrollo de su producción industrial, hoy día la más 
importante al sur del Río Grande. El resultado ha sido que, 
a pesar de que la producción de cafe ha decaído notable 
mente, la prosperidad y el nivel de vida de sus nueve mi 
llones de habitantes ha mejorado con rapidez. 

Los precios del café han tenido grandes alzas y bajas a 
través de los años, y es difícil afirmar que la relación de los 
precios en un determinado año es “normal”. Los períodos de 
baja acarrean grandes sinsabores para los productores + 
graves problemas para sus países, afectan la balanza 
comercial, el pago de la deuda pública y aun la estabilidad 
política de los gobiernos. 

Determinar el costo de producción es así mismo dificil 
En primer lugar, no es igual para todos los cafetales. Ls 
plantaciones de cafetos viejos sólo producen beneficios en 
épocas de precios altos; pero, ¿es justo garantizarles 
ganancias a los productores menos eficientes? El costo de 
producción varía también, hasta cierto punto, con los precie. 
Varios cálculos particulares sobre el costo de producción en 
el Brasil, efectuados en diferentes épocas, incluyen un ir 
terés del diez por ciento sobre el capital invertido como un 
factor básico del costo. ¿Podría decirse entonces que el 
precio equitativo es el que asegure el jornalero y al arrendi- 
tario un nivel de vida adecuado? ¿Es seguro que todo 
aumento de precios significa automáticamente mejoría pata 
ellos, o tendrán que luchar por su propio adelanto? 

Una de las mayores dificultades en el comercio del ca 
es que los reajustes de la oferta mo pueden efectu 
rápidamente, y que las sequías o los heladas pueden cambiar 
súbitamente los cálculos. Las nuevas siembras que resultan 
de un período de alza no afectan sensiblemente la oferta 
hasta cinco años más tarde, y para entonces puede осштї 
que la demanda haya decaído. Cuando la demanda es meno! 
los cafetos siguen produciendo; pero sería impruden 
cortarlos cada vez que bajen los precios. Buena parte 
precio de mantenimiento de los cafetales es un factor i 
variable. En épocas de escasez, algo puede hacerse р 


aumentar la producción de las plantaciones medio abando- 
nadas. Se acostumbra en el Brasil—donde poco se usa el 
Y abono—abandonar los cafetales viejos, y sembrar en regiones 
recién deforestadas. Cuando la cantidad de tierras dispo- 
nibles comienza a ser muy limitada, parece que se necesiten 
¡métodos de cultivo más ciudadosos. 
Los cálculos preliminares de la Oficina de Comercio 
¡Internacional de los Estados Unidos sobre la producción 
exportable del Brasil para 1949-1950, de 14.414.000 sacos— 
son un poco más bajos que los de 1948-1949, que se calculó 
en 15.755.000; pero, aún así, sería superior a la de 1946-47 
о а la de 1947-48. La producción mundial para 1949-1950 
se calcula en 28.919.000 sacos, o sea 1.127.000 sacos menos 
que la del año anterior. Por varios años el total de exporta- 
_ción tanto del Brasil como del resto del mundo ha sido menor 
. que el promedio mantenido antes de la guerra. 
La producción exportable excluye el consumo de los países 
productores—que solamente en Brasil asciende a seis mi- 


(Pasa a la página 47) 


CORDOBA... (Viene de la página 27) 


je la nación entera al año pasado. De éstos, de los juristas, 
el más eminente Dalmacio Vélez Sarsfield, autor del insupe- 
rado Código Civil. Hoy, los “doctores” son cualquier cosa— 
ingenieros, arquitectos, filósofos, médicos, contadores o abo- 
gados—todos los que con un grado universitario son sintetiza- 
dos en ese título por el respeto ambiental. El buen humor 
popular nunca ausente se ha hecho eco de esta superabun- 
dancia de egresados y es conocido en toda la República el 
dicho: “Había una vez un cordobés que no era doctor. . .” La 
última broma cuenta que a un cordobés de compras, el vende- 
dor le dice: “Aquí tiene, Doctor.” El cordobés le aclara: “No 
soy Doctor”. El vendedor insiste: “Ingeniero”. El cordobés 
también: “No soy ingeniero”. Al fin el vendedor asombrado, 
interroga: “¿Y entonces, qué es usted?” 

Los viajeros ingleses, siempre presentes en la realidad 
argentina y en todos sus acontecimientos, han anotado este 
hecho singular. Algunos han señalado que es comparable 
sólo a Edimburgo y el ambiente escocés con su plétora de 
egresados universitarios que a veces también se dedican a 
cualquier cosa pero siempre conservando el carácter in- 
fundido por el alma mater. En la mayoría de las casas 
cordobesas placas de bronce en las puertas indican el 
carácter doctoral de sus moradores. А veces, las placas se 
acumulan en sucesión vertical, indicando la tradición 
ininterrumpida por generaciones. 

Pero que todo esto—tradición, títulos, Universidad, cabildo, 
Plaza Mayor, Catedral, incontables iglesias, arquitectura 
colonial, callejuelas estrechas con viejos nombres—no haga 


Palacio de Justicia, donde funciónon Lai cortes de la ciudad 


pensar en una ciudad anticuada o meramente conservadora. 
Es cierto que aún habría que agregar muchos otros detalles 
evocadores del pasado: la capillita del Obispo frente a la 
Plaza; la incomparable casona del Virrey en que Sobre- 
monte, el representante de los Reyes españoles, fuera a 
refugiarse cuando las invasiones inglesas, y en donde el 
tiempo parece haberse detenido; el viejo Paseo de Sobre- 
monte con sus árboles y su fuente peculiar; la Casa de los 
Allende, de grandes patios y sombrías habitaciones, último 
vestigio de otro modo de vida. 

Pero, matizada con esos detalles evocadores, Córdoba es 
hoy una ciudad pujante, vital, dinámica, que desconcierta a 
los turistas demasiado románticos. Así, en “South American 
Journey”, Waldo Frank cuenta de su reciente visita: “Mi 
memoria esperaba un somnoliento pueblo colonial. En- 
contré una ciudad tumultuosa, precipitada, dinámica. Los 
alrededores, con fea edificación de ladrillos desnudos, son 
sucios, polvorientos, desordenados . . . vitales . . . como 
ciudades fabriles de Nueva Inglaterra. El centro vibra con 
el tráfico de hombres y mujeres con bastante dinero para los 
llamativos negocios y los cabarets . . . Las calles principales, 
turbulentas con vida orgánica . . . la ciudad se expande еп 
su máximo auge porque es vínculo entre el norte y el centro 
de Argentina. Es un centro ferroviario, un pueblo de inter- 
mediarios de negocios, un foco de las manufacturas y del 
comercio regional”. 

Y tendríamos que mencionar en desorden cien muestras 
más de ese progreso vital y sorprendente: la fábrica de 
aviones, con una producción día a día intensificada, ha creado 
ya cuatro tipos propios de aviones, seis tipos de motores, tres 
de planeadores y acaba de construir alas voladoras argen- 
tinas y los últimos modelos de aviones a chorro. La Cañada, 
riacho que atravesaba la ciudad amenazándola con ocasio- 
nales inundaciones, se va transformando en un extenso canal 
racional, con amplias avenidas laterales y nueva edificación, 
que se levanta entre el polvo y el estrépido de las demoli- 
ciones. Ya en la provincia, tres nuevos diques encauzan los 
ríos produciendo nueva irrigación y electrificación. De ellos, 
el Dique de Cruz del Eje es el más ancho del mundo, y el de 
la Viña figura entre los más altos. Los lagos que así han 
surgido brindan nuevas características y son fuentes de 
grande industria pesquera y atractivo para los turistas. Estos 
se deslizan en sus acuaplanos o maniobran en las veloces 
lanchas, como en cualquier balneario internacional. Desde 
el Dique del Río Tercero se van instalando con ritmo 
notable a lo largo de los extensos caminos—a veces cuatro 
meses de anticipación en lo planeado—las torres de alta 
tensión que suministrarán fuerza eléctrica a toda la Pro- 
vincia. Junto a la ciudad misma se amontonan los elevadores 
de granos, los molinos, las cervecerías, las caleras, las 
fábricas de toda indole. 

Así, en el ambiente total, integral, mezcla de lo viejo y 
de lo nuevo, de lo tradicional y lo contemporáneo, viven los 
habitantes, esos productos típicos llamados “cordobeses”. 

¿Cómo son? ¿Cómo viven? ¿Qué hacen? ¿Qué piensan? 

En general, las clases altas y las más bajas son descendien- 
tes de los españoles de la colonia. La clase media—ese 
fenómeno particular de Argentina en la América hispana 
demasiado separada en dos capas extremas—ha sido pro- 
vista como en el resto del país por la inmigración de Italia, 
Francia, España actual, Inglaterra, Polonia, Arabia, etc. No 
hay problemas raciales, pues no hay causas para ello siendo 
la población homogéneamente blanca. Por el contrario, la 
asimilación ha sido perfecta y hasta es inconcebible la 
existencia de barrios de las distintas nacionalidades o razas 
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como en las ciudades norteamericanas. Por supuesto que a 
pesar de todo Córdoba, por mediterránea y provinciana no 
es ni aproximadamente tan cosmopolita como los puertos, 
lugares de contacto directo con el resto del mundo. Por eso, 
los cordobeses siempre se consideran más auténticos y 
hablan despectivamente o en tono de burla de “los otros”, 
“los del puerto,” “los porteños”, en fin, los de Buenos Aires. 
La rivalidad es mutua y reconociendo antecedentes históricos 
se renueva día a día. Viene desde la época de la emancipa- 
ción con las luchas civiles entre provincianos y porteños, y se 
puede comparar a la enemistad entre el norte y el sur en 
los Estados Unidos, aunque por no existir hoy verdadero 
odio, sino más bien ironía y desdén, la actitud es más 
parecida a la de los bostonianos respecto a los neoyorquinos 
y viceversa. 

Los porteños sintetizan su pensamiento en la conocida 
frase: “Córdoba sería un lugar ideal, si no tuviera los 
cordobeses.” Estos responden en el mismo tono, pero con 
más de una frase: “Los porteños no estudian más que tango”. 
“Los provincianos trabajan y los porteños viven bien”, 
Cuando se realizó la carrera automovilística internacional 
Buenos Aires-Caracas, venció un hombre de Córdoba, Mari- 
món. La sensacional victoria renovó más que nunca las 
rivalidades. El recibimiento que se hizo al héroe al regresar 
a au Provincia, fué apoteósico. Y el motivo principal de la 
celebración fué “el triunfo del hombre del interior contra 
los del puerto”. Todos perdieron la formalidad y mesura 
clásicas, y hasta los chicos se desbordaron con sus “vivas” y 
“mueras” escritos en las paredes. 

Hay casi medio millón de estos cordobeses en la ciudad 
propiamente dicha, y más de un millón en la provincia. 

Trabajan o estudian como todos durante la semana. Su 
tiempo está ocupado con nerviosidad latina pero sin la in- 
flexibilidad de civilizaciones más mecánicas. Siempre hay 
momentos para pensar, o para conversar meramente, a la 
hora del café (después del almuerzo) o а ів hora del té 
(fuertemente arraigado) o del copetín (antes de la cena, 
que es tarde, después de las 21). De las confiterias,la más 
famosa es la “Oriental”, en donde todos se conocen, saludan, 
y critican. А pesar del crecimiento de la ciudad, de su pro- 
greso, ese conocimiento mutuo, ese sentirse siempre acompa- 
ñado, se nota en todas partes, en la iglesia, en los cines, 
parques etc. Todo muy grato como signo de sociabilidad 
aunque a veces la sensación es de asfixia. 

Muy poca gente almuerza afuera a medio día, pues la 
costumbre hogareña aún se mantiene a pesar de todos los 
inconvenientes de transporte, etc, Al atardecer, después de las 
7, cuando cesan la mayor parte de las actividades, las gentes 
se pasean por la calle San Martin, mirando, dejándose ver y 
comentando. Esta costumbre tan peculiar de ciudades 
américo-españolas se conserva intacta, Las calles se cierran 
al tránsito de todo vehículo para dar espacio a las multitudes 
rumorosas. El sábado se trabaja sólo hasta medio día. Ёз 
el “sábado inglés”. (Los ingleses dominaron el país durante 
muchos años y lo hicieron con tanta habilidad y diplomacia 
que su nombre quedó incorporado a las mejores cosas— 
“puntualidad inglesa” — “palabra de inglés” — “moda 
inglesa”). 

El domingo, las gentes van a misa, generalmente con 
horario inverso a la edad; las viejas muy tempraneras, y los 
jóvenes tarde, tan tarde como pueden luego de las expan- 
siones del sábado. Es clásica la misa de once, y a la salida 
se amontonan los muchachos mientras Jas niñas desfilan 
altivas y aparentemente desdeñosas, acompañadas de sus 
mamás. causas probables de tal actitud. Al medio día las 
confilerias se llenan completamente y entonces ya todos 
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encuentran ocasión para las miradas, las charlas y hasta ¢ 
baile. Luego, а la hora de la siesta, los jóvenes de la socied:: 
se pasean por el Parque Sarmiento, en sus autos o caminani 
junto al lago y al bosque. Entretanto, grandes multituds 
llenan todos los estadios para presenciar los partidos de fo: 
bali tan populares en el país. Más tarde, son los cines | 
que se llenan, con miles de familias que terminan ast є 
descanso dominical. 

Los cordobeses tienen muchas celebraciones durante «. 
año: patrióticas, deportivas o religiosas. Pero ninguna cor 
la de Semana Santa. Durante esos días, la ciudad vive :: 
un modo diferente. Se suspenden todas las actividaie 
acostumbradas. Las señoras lucen sus mantillas de broca: 
negro y las niñas sus mantillas blancas. El jueves se realu: 
la tradicional visita a las iglesias. Como éstas son tantes ' 
tan cercanas una de otra, especialmente еп el centro, es it 
espectáculo realmente inolvidable la procesión inintermr: 
pida de los fieles que van admirando los diferentes altares 
cada uno adornado con su belleza especial, El viernes, el 
silencio invade la ciudad. Son muy pocos los autos qu 
circulan y no se escucha ninguna música por las radios, i 
no ser la sacra. El sábado, Sábado de Gloria, las сашраш: 
echadas a vuelo anuncian la celebración final. Las шш 
campanas que aun se hacen oir milagrosamente entre d 
ruido de los autos, ómnibus y tranvías durante el resto del 
año, especialmente a la melancólica bora del Angelus. 

Impregnados de localismo, a pesar de ser tan realista 
respecto a sus defectos, los habitantes de Córdoba cree: 
firmemente que el mundo termina en sus límites. ¿ira 
Buenos Aires? Sólo por unos días, que para divertirse baste 
¿Conocer Europa? Sí, magnifico, pero es tan lejos, y ta! 
caro, y total, todo se puede aprender en los libros. ¿Visita 
los otros países americo-españoles? Son demasiados típico: 
demasiado autóctonos. ¿Visitar los Estados Unidos? ¿Pan 
qué? Qué pueden enseñar? Y además son demasiade 
ricos. . . Cuando regresé después de un año de estudis 
universitarios en los Estados Unidos, un eminente juriscor 
sulto me preguntó irónicamente: “¿Y qué aprendió en es: 
universidades con calefacción?” La austeridad, tan de modi 
en Inglaterra es muy vieja en Córdoba. Todos hacen culo 
de ella, y es de muy mal gusto la ostentación de cualquier 
lujo, riqueza o simple comodidad. Si hace calor en veran. 
hay que sufrirlo y si hace frío en invierno, lo mismo. As. 
en el teatro Rivera Indarte, que sigue en categoría al famos 
Colón de Buenos Aires, en el rigor de julio o agosto, toda 
lucen estoicamente sus sobretodos o tapados, e igualmente 
sucede en las aulas, iglesias y casas particulares, en donde 
la naturaleza se hace sentir tal como se presente. 

Algunos cordobeses, a pesar de todo, se van de su ciudad 
y de sus campos. Su corazón queda allí y conservan lı 
nostalgia. Si son poetas la expresan en versos. Ha sido 
Capdevila quien ha inmortalizado ese sentimiento común: 

Como quien volver quisiera 
por hallar lo nunca hallado, 
toda mi Córdoba miro, 
toda mi Córdoba canto. 
¡Córdoba azul de la vida, 
alla en lo azul de los anos? 
س س س ا یم س‎ 


REBECA Y LA MOMIA 


La iniciución de Rebeca Carrión Cachot en la Arqueología 
ocurrió tan insospechadamente como siempre suceden estas 
cosas. Un día una encantadora muchacha de diecisiete ай 
daba vueltas por el Museo Nacional de Arqueología, tratando 
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de gastar una hora sobrante. El museo era entonces un 
mndesto instituto que existía sólo gracias al decidido y tenaz 
entusiasmo del Doctor Tello. Embebida en las delicadas 
furmas y brillos de la cacharrería arcaica y por los audaces 
diseños de los textiles, permaneció mucho más tiempo del 
planeado. En ese momento el Doctor Tello la notó y le 
pregunto si aquello le gustaba. 

“Oh! Todo es fascinante, Doctor Tello”, exclamó la 
muchacha. “¿Digame. doctor, en qué tienda compra usted 
tan hellas cosas?” 

Tello retrocedió y sus negros ojos indigenas llamearon 
subre Rebeca. Pasando por alto el ancestro franco-español, 
obvio en las facciones de la muchacha, gruño: 

“Еп la tienda de sus antepasados, jovencita!” у salió 
majestuusa mente. 

Rebeca regresó otras veces pero se escondía detrás de 
alguna caja cuando vislumbraba a Tello. Finalmente, sin 
embargo, juntando todo su valor, se le acercó: 

“Doctor Tello, yo quisiera trabajar aquí.” 

Teilo la miró un largo rato. 

“Muy bien. Venga mañana а las ocho.” 

А la mañana siguiente Tello la Hevó a ver una exhibición 
de cacharreria pre-Incaica. 

“Escribame una descripción cuidadosa de cada pieza de 
esta caja” Y la dejó. 

Rebeca estaba encantada. Sus composiciones escolares 
habían merecido grandes elogios de sus maestros, y ella 
aprovechó para prodigar sus mejores florilegios verbales a 
la alfarería. Tal pieza tenía un diseño tan compleja “como 
los delicados nervios de una hoja”; las lineas de otra eran 
“tan graciosas como la huella de una gaviota.” Orgullosa- 
mente presentó al final del día su poema al hosco cientifico 
y esperó seriamente su aprobación. 

Á mitad de la segunda plana Tello arrojó las hojas y 
señaló hacia un esbelto vaso en el escritorio. 

“Mire esto”, le ordenó. ¿Ve alguna gaviota? Ve aquí 
colores tan delicados como los del amanecer? . . . Déjeme 
decirle lo que уо veo”, continuó con voz áspera, “Yo veo un 
vaso simétrico, sin vidriar, de veinticuatro centímetros de 
altura, con una boca de veinte centímetros de diámetro, que 
se angosta hacia un cuello de ocho centímetros de diámetro. 
Diámetro mayor del vaso: veinte centimetros, a una distancia 
de once centimetros de la boca. Color: terracota natural. 
Decoración: una banda de tres centimetros de ancho sobre 
la parte más gruesa del vaso, que representa pájaros 
estilizados de arcilla blanca. 

Tello hizo una pausa: “Delicado como un amanecer”, 
rezongó. “¡Qué disparate! Mañana tome usted la misma 
caja y escriba lo que realmente ve.” Le volvió la espalda y 
Rebeca escapó, conteniendo sus lágrimas. 

Volvió a la mañana siguiente, anotando inflexiblemente 
medidas, proporciones y colores, Los siguientes quince dias 
fueron Jos más duros que tuvo. Tello, decidido a no tener 
diletantes a su alrededor, acumuló sobre ella las таз 
polvorientas, horrendas, exigentes y aburridas tareas que un 
arqueólogo puede concebir, Rebeca descascaró la arcilla 
seva de las viejas imágenes, ensartó cuentas hasta dolerle los 
ojos, limpió cráneos por fuera y por dentro. acomodó dientes 
caidos en sus correspondientes alvéolos, desinfectó, desem- 
роо, contó, midió y clasificó. “Estaba desalentada”. dice. 
"Наса el final de la segunda semana fuí a ver al Doctor 
Tello para decirle que no creía que pudiera seguir adelante. 
Pero antes de que comenzara a hablar. él me dijo: “Lo ha 
hecho muy bien, jovencita. De ahora en adelante trabajará 
aqui сото mi asistente.” 

{Pasa а la página 44) 


EXCURSION ARTISTICA (Viene de la página 15) 


hago alusión a su apariencia americana, casi de hombre de 
la región del Caribe, el pintor me replica: “Cuando yo era 
an chiquillo, en Madrid, durante la guerra de independencia 
de Cuba. la policía me vigilaba porque me creía uno de los 
revolucionarios cubanos exilados, con quienes andaba por 
entonces.” 

Con prodigiosa memoria, enumera nombres у hechos. 
Después se interesa en saber detalles de la vida de un 
General Picasso, tio suyo, a quien el Gobierno de España 
había destacado durante la colonia, a la Habana. También 
me dice que siempre ha seguido con interés el desarrollo del 
arte americano y cuando le es posible, en Paris, va a las 
exposiciones de obras de artistas jóvenes de nuestro 
continente. 

“Por qué no visita а América?”, le pregunto. 

“Siempre ando ocupado en algo. Durante la guerra tuve 
ofrecimientos oficiales de diversos paises brindándome asilo 
y todas las facilidades, pero tampoco pude. Vea,” me dice, 
“ahora estoy en esto de la cerámica. Siempre algo me 
absorhe el tiempo y no puedo viajar.” 

Trabajador incansable de la plástica actual, a la que ha 
mantenido en continua agitación durante cuarenta años, 
Picasso ha dedicado gran parte del tiempo en los dos últimos 
años a la cerámica, arte al que ha incorporado nuevas solu- 
ciones que le han servido, a su vez, para su propia pintura. 
Se nota en sus obras de alfarería un interés especial por las 
formas de las antiguas culturas del Meditarráneo: griegos 
arcaicos, fenicios, etruscos y los primitivos iberos. Picasso 
parece afanado ahora en devolver este arte a sus fuentes más 
puras y el nuevo espíritu elemental y hierático que anima 
sus Obras se percibe muy profundamente en los cuadros 
últimos que ha hecho, sobre todo en la selección de su obra 
pictórica reciente que, junto con sus mejores piezas de 
cerámica, ha obsequiado al Museo de Antibes. 

Antes de despedirnos hemos hablado de algunos artistas 
que temen ser imitados y que se consideran despojados, si 
su ejemplo es seguido рог los más jóvenes. 

“Maestro,” le pregunto. finalmente. “¿le molesta a usted 
el *picassismo' ?” 

“Por el contrario,” me responde súbitamente, “yo repito 
aquello de que ‘mientras más me quitan más grande me 
hacen...” 

No podía partir de la Costa Azul sin ver a Henri Matisse 
quien. con Picasso, comparte el predominio de la pintura 
moderna en ef mundo. Me recibe el pintor en su amplio 
apartamento de un hotel situado en las afueras de Niza donde 
vive a causa del benigno clima marino. Le acompaña 
siempre su secretaria que es. a su vez, modelo de muchas de 
las obras producidas en los últimos años. 

Se me ha dicho que Matisse tiene precaria salud desde el 
año pasado y, en efecto, el gran maestro fundador del 
movimiento faure me recibe en un butacón, en su dormitorio, 
Observo que el lecho le ha sido acondicionado con brazos 
laterales que le permiten dibujar о pintar. En las paredes 
del cuarto sólo cuelgan des telas recientes de Picasso. 
Juzgando por la piel sonrosada, los ojillos brillantes de 
transparente azul y la corpulencia, nn podria pensarse que 
el pintor anda ya por los ochenta y mucho menos que se 
halla enfermo de cuidado. 

Antes de que yo pueda hablarle. mirándome por encima 
de sus dentes, me pregunta secamente: “¿Qué es lo que 
quiere ?", sin darme tiempo a responder. se incorpora y me 
muestra la salida añadiendo: “Ya sé, el trabajo de la capilla, 
Venga por acá." 
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Detalle de la impreslonante escultaro “Piera”, de 
Miguel Angel, en la Academia de Florencia 


Loa Ciudad del 
атгана, capital 
иргин del mado 
católico, шите 
murhe бегаа 
minted 


Arriba: El Colino, donde or socrificaba û dos тїзїлє. 
Ahan: La ontirna Roma respiro ahaa prorreso y епа 


El apartamento se Mena de laz por esas mismas venian 
que con tanta frecuencia se abren sobre Niza, en sus cuado 
Lo sigo а una pieza donde la decoración de objetos y adore 
orientales que el artista colecciona se ve interrumpida р 
grandes tiras de papel de color. Una monja de hábito blan 
copia diseños arquitectónicos, Pasamos a otra habiñació 
año más amplia, Blancos papeles extendidos por las pared 
contienen los bocetos pará los murales de la capilla de 1 
padres dominicos de Vence que Matisse ha obsequiado а ғ 
pueblo, El pintor me muestra un puntero con carboncí 
en un extreme que le permite dibujar em escala amplia + 
moverss de аш silla, El tema de la pared central ha ab 
terminado: la Virgen con el Niño en brazos. La Ogura | 
sido trazada esquemáticamente como resultado de un lor 
proceso de sintesis, Hosetones de flores cubren la par 
No hay indicación alguna de color, 

El artista me explica, sosteniendo en sus manos una lo 
de cerámica blanca donde se ve el fragmento de una lis 
negra: “El mural será ejecutado sobre mosaico blanco 
negro. Será un dibujo de grandes proporciones, El color 
recibirá indirectamente y sepin la posición del sol, a irar 
de estos vitrales. Me señala muevas tiras de papel ap 
amarillo y verde que ве extienden hasta el suelo por | 
paredes laterales y continúa su descripción: “Asi el col 
será luz y la luz color,” 

Observe después los detalles del propecto en la maquets 
en los planos del arquitecto. Al expresarle mi єкїл 
por tan enorme esfuerzo, adivina quizá en mis palabras ш 
alusión a su edad avanzada y replica: “Renoir trabajó bas 
el mismo día de su muerte, Esos papeles de color podr 
amojarse un capricho de viejo, pero me ha tomada e 
meses componerlos,” continúa Matisse, sin detenerse ¥ cor 
monologanda, “pera, como decía Delacroix, nunca se 
comprendido; se es admitido, Se necesita mucha convocò 
para poder comenzar а trabajar, mucho dos natural y muc 
valor, Hoy, sin embargo, а los ochenta, estoy trabajando 
lo que quise hacer cuando tenia 25 años.” 

Continúo: viaje û ltalia por la costa. Tanto en la Rive 
francesa como en Їп italiana se conservan huellas muy visibl 
de la guerra. En Milán la Pinscoteca de Brera esti | 
ruinas. Sólo una sala se muestra y debo llegar a ella ti 
andamios y galerias deshechas. Нау media docena de obs 
importantes come único ejemplo de lo que fue una de | 
colecctones más importantes de ltalia—qus ahora, en par 
ae exhibe en el Palacio de los Sforza. Pero Dalia pres 
estará reconsiruida en su totalidad. La febre de trabajo 
la laboriosidad de este pueblo lo hacen advertir de immedi 
to. El carácter rápidamente comunicativo y abierio d 
italiano nos de una insospechada impresión de vitalidad 
comenzamos a ver que el gran peso de la antigua cole 
romana по єз obstáculo para el progreso El italia 
además, considera a América como una fuente de la g 
hay que recibir estimulos, Viejos emigrantes detenidos р 
la guerra пов hablan con añoranza de la Argentina y + 
posibilidades. Se sueña con Brasil y con Nueva York. U 
febril actividad, una adaptación a lo muero, junto con | 
profundo respeto por la cultura del pasado, hacen apare 
а [talin como шт campo experimental en el que confor 
en vital aleación, los principios del materialismo industri 
y una cultura espiritual milenaria, 

En Milán voy a Santa Marta de la Gracia a ver "l 
Čena” de Leonardo, La ciencia lucha aquí desesperad 
mente, como co el lecho de un moribundo, no por prolong 
la agonia, sine quer salvar la obra maestra de su безаги 
final, Con diversos aparatos se trata de remediar Los efect 
de la imprevision tecnica de Leonardo que pintó su fres 


en paredes afectadas al respaldo por las emanaciones de 
potasa de una lavandería. 

Milán no es sólo la arteria industrial del país. En ella se 
congrega también el grupo más importante de artistas que, 
en busca de nuevas formas, lucha por abrir las brechas 
necesarias para evitar el anquilosamiento en la tradición. 
Escultores como Marino Marini y Giacomo Manzú, los pin- 
tores Massimo Campigli y Mario Sironi han llegado a realizar 
ya una Obra de verdadera importancia. Encuentro a Marino 
Marini en su taller. Su obra empieza a ser conocida y apre- 
ciada en los Estados Unidos. Me habla entusiasmado de su 
próxima visita a América y mientras tanto me muestra lo 
último en que se ha ocupado durante el verano, para una ex- 
posición que realizará en Nueva York en febrero de 1950. 
Como un leit-motiv, en yeso, en bronce, en madera, surgen los 
caballos de esférica apariencia con hombres elementales a 
cuestas. Este escultor, evadido del peso de lo clásico, ha en- 
contrado,—insólita influencia para un italiano—, una gran 
riqueza emocional en el antiguo arte de los chinos. Marini 
explica estas desnudas figuras ecuestres de arcaica pátina 
como su visión del éxodo de desolados campesinos de su país 
durante la guerra. Yo los veo, sin embargo, como pequeños 
caballeros de las dinastías T’ang y Ming que vinieran a en- 
contrar una solución distinta para la escultura. Interrogo al 
joven y fornido artista sobre esta antigua “ruta del Oriente” 
con que refresca su obra que parece desentenderse de la 
tradición italiana. 

“En efecto,” me dice complacido, “encuentro en el arte 
chino un ritmo y una gracia muy provechosos de incorporar 
з nuestro concepto occidental de la escultura.” 

Llego a Venecia de noche y hay luna llena. Son los mismos 
ngredientes que gravitaron malignamente sobre la más 
pobre propaganda de perfumes y turismo de mi niñez. La 
mpresión falsa de los calendarios y la publicidad de 
romanticismo de baja ley se disipan a medida que uno entra 
'п esta firme avanzada del Oriente dentro del Adriático. La 
naravillosa Basílica de San Marcos nos anticipa a Santa 
Sofía de Constantinopla. A esta solidez de formas y a la 
тап dignidad del ambiente, súmase el más puro refinamiento 
le toda Italia. En sus islas, donde fácilmente nos perdemos 
ото en un laberinto, florece el artesanado de las cosas más 
ellas: corales, cristales, encajes. 

La gran experiencia de Venecia no es la de Ticiano, que 
stá muy bien representado en cualquier museo, ni Bassano, 
і Veronés, ni siquiera al inefable Giovanni Bellini. Aqui 
a revelación nos la proporciona Tintoretto en sus febriles 
lecorados contrareformistas del Palacio de los Dux, en las 
glesias y en la Academia. Con este Tintoretto apasionado y 
nultiple de Venecia se aclara el misterio técnico y espiritual 
le ese otro gran visionario que fuera su discípulo, el Greco. 

A menos de una hora de Venecia queda Padua. Así 
demos retroceder en el arte italiano dos siglos de sensibili- 
lad y encontrar la fuente de la plástica occidental. De la 
stación de ferrocarril tomo un taxi a la Capilla de la Arena. 
a encuentro cerrada. Merodeo por los jardines y veo pene- 
rar en ella a una mujer con un balde. Corro y le suplico 
зе permita el acceso. Chiuso, es la palabra con que me 
iega el favor. No sé si por mi insistencia y mi expresión de 
esaliento o por haberle mostrado oportunamente varios 
illetes de cien liras, el caso es que me deja ver lo más 
егпо y más hondo de Giotto que es como decir lo más puro 
eterno del arte universal. Cinque minuti, me pone como 
endición y al cumplirse el plazo, duplico la oferta y me 
-pite la dosis de tiempo; cuando quiero intentar la opera- 
ión por tercera vez, me rechaza rotundamente y no admite 
ás soborno. El tiempo para el italiano está comenzando a 


significar mucho. Ya no tiene precio. Creo que pudiera ser 
peligrosa, en estas tierras, una excesiva influencia de la 
civilización industrial. 

Florencia es un museo habitado. Aquí se viene a ver a 
Miguel Angel, en sus mejores galas de escultor, en la 
Academia, en la Señoría, en el Barghello, en las iglesias. 
Donatello, Verrochio, nos salen al paso por las calles. El 
Campanile, de Giotto, lo preside todo. A su sombra, en el 
Baptisterio, la puerta de Ghiberti. Extiendo un poco la 
mano y la toco. Entro, y el techo de mosaicos es diseño de 
Duccio. En el Convento de San Marcos veo hasta las celdas 
decoradas por ese duende que pintaba, que se llamó Fra 
Angélico. Sobre el Arno, un puente diseñado por Miguel 
Angel. Me confundo al pisar las calles polvorientas y em- 
piezo a sentirme un poco cercado o amurallado por el arte. 
Al retirarme al hotel, cada noche, me voy a la cama con el 
pavor de haberme quedado encerrado en un museo. 

Roma es la ciudad del mundo que más se asemeja a sus 
habitantes. Ciudad ancha que respira por sus plazas y habla 
por sus fuentes, tiene la población más vocinglera, más 
diáfana y humana, no sólo de Italia sino de todo ese sector 
de Europa. En el pueblo romano existe un acuerdo unánime 
para agradar al forestero y asimilarlo. Esta actitud actual 
me explica en parte el fenómeno histórico de los extensos 
dominios del antiguo imperio y la facilidad con que los 
pueblos se le incorporaban. El romano no vive en un museo 
ni lleva su pasado como estandarte sino que habita y se 
mueve desenfadadamente dentro de su cultura y la humaniza, 
es decir, la conduce a ese último grado en que el pensamiento 
se manifiesta por medio del sentimiento y el hombre, como 
tal, adquiere dimensiones gigantescas. Hasta qué punto el 
espíritu romano llegó a pesar en lo español es asunto quizá 
debatible pero lo evidente para mí es la similitud del romano 
con el hombre de la América Hispana. Codeándome en las 
calles con el pueblo de Roma y sin haber estado jamás en 
España, encontré la respuesta a nuestro carácter, a nuestras 
virtudes y nuestros errores. * 

Roma se mueve alegre, turbulenta, trasnochadora. Las 
ruinas siguen viviendo no como una fría referencia de 
arqueología sino como un elemento más, comprendido en el ` 
tráfago urbano. Dentro de la agitada vida metropolitana, el 
Vaticano trata de ordenar al pueblo de Roma pero éste tiene 
poca predisposición para la austeridad aunque provenga de 
una legítima fuente de misticismo. Llegamos, así, a com- 
probar la franca irreverencia del romano por los dogmas, 
aunque sea muy profunda sus devoción por lo sobrenatural. 

Dentro de San Pedro me abruman los pastiches que dis- 
traen la grandiosidad del espacio y salgo rápidamente, en 
busca de los tesoros que se encuentran al fondo de la Basi- 
lica, en la colina en que se asienta la Ciudad Vaticana. Mi 
primer propósito: la Capilla Sixtina de Miguel Angel. Tengo 
que recorrer galerías infinitas. Riquezas de regalos ofrecidos 
a los papas en el pasado hacen menos monótono el viaje a 
través de estos corredores que plantean una alucinante pers- 
pectiva. La Sixtina tiene la luz propicia y Miguel Angel 
pensó correctamente el color sobrio que correspondía a aquel 
inmenso recinto de puntal enorme. El mural se conserva en 
casi perfecto estado y su perdurabilidad física parece 
ilimitada. Admito su grandeza, su resolución y su poderío 
sobrecogedor y me parece la obra de varios gigantes más que 
el producto de uno, pero estoy más lejos de este pintor 
soberbio y altivo que del Miguel Angel, escultor tierno y 
profundo que hallé en Florencia. 

La Pinacoteca Vaticana, alojada en otro pabellón, resulta 
pobre en su contenido para lo mucho que se espera de ella, 
aunque puede verse una excelente selección de Rafael. 
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Poseen más interés, sin embargo, el Museo Vaticano de 
Arqueología y el Museo Laterano, o de las Misiones, rice en 
tesoros artísticos, 

Pero en Roma, además, hay que ver el Museo Nacional 
del arte grecoromano y visitar el Museo de la villa Borghese. 
Allí estuve largo tiempo frente a la magnifica e impúdica 
“Venus con sombrero” de Lucas Cranach y me detuve. 
absurto, ante la inolvidable “Danae” del Correggio. 

El resto de Roma para mí. entre ruinas, iglesias, fuentes 
y callejas empedradas que siempre se abren hacia una plaza. 
fué su gente. En su Jlana sociabilidad, en su natural dis- 
posición a la amistad sin reservas, en su laboriosidad е 
innata facultad para asitnilar el progreso, encontré no sólo 
a un pueblo vital y con afán de supervivencia, que me disipó 
mi falta de optimismo por el destino de Europa, sino que 
halle, también, en este regreso a nuestra sangre remota, un 
refuerzo para mi fe en nuestra America. 


REBECA Y LA MOMIA 


Rebeca se sumergió en el pasado del Perú tan completa- 
mente como algunas de sus amigas de infancia que hicieron 
votas y tomaron los hábitos en órdenes religivsas. La mayoria 
de sus contemporáneas siguieron la tradicional rutina del 
noviazgo, el matrimonio, la familia y la dificultad de en- 
contrar servidumbre adecuada. Algunos aceptables jóvenes, 
atraidus por la belleza y el ingenio de Rebeca, se acercaron, 
y se retiraron luego cuando ella comenzó a hacer rapsodias 
sobre la piel de una momia. Un par de ellos resistieron la 
siniestra competencia y le propusieron matrimonio, “No”, 
dijo Rebeca. “Pertenezco a mi trabajo.” 

Alrededor de tazas de té, las amigas de su madre cloquea- 
ron su escandalizada protesta. Por fortuna para la vocación 
de Rebeca, su difunto padre había sido médico de ideas 
liberales, y su abuelo un atrevido médico francés que trabajó 
con Lesseps durante el primer intento de construir el Canal 
de Panamá. Un primo, el Doctor Daniel Carrión. perdió la 
vida inoculándose él mismo la destructora fiebre de Oroya, 
Mamada ahora enfermedad de Carrión, para observar 
cientificamente el curso de la dolencia. La ciencia estaba en 
` la familia. La madre de Rebeca la respaldó, 

Julio Tello, el más grande arqueólogo peruano. tenia un 
carácter tormentoso. El también vivía en el pasado de su 
pais. Con abundante sangre india, tenía las pétreas fac- 
ciones, la piel bronceada y el sólido cuerpo de un quechua. 
Negaba toda posibilidad de ancestro europeo en su sangre, 
y sostenia, entre el escándalo de su familia. que era un indio 
auténtico. De sus tres hijos. dos parecen espanoles puros y 
el otro heredó su cara impasible. Durante el censo peruano 
de 19140 provocó las amenazas de suicidio de los dos mayores 
cuando registró a su esposa inglesa solamente como “blanca” 
y él y todos sus hijos como “Indios,” Finalmente desistió, y 
registró desdeñosamente a los dos mayores como “blancos”, 
pero conservó el título de indio para él y para el menor de 
los ehicos, el de ojos negros. 

Bajo su dirección y riguroso tutelaje. Rebeca Carrión 
legó a conocer el misterioso pasado de sus tierras andinas 
más íntimamente de lo que la mayur parte de los contem- 
poráneos peruanos conocen su pais actual. Con Fello excavó 
en las ruinas de las ciudades olvidadas y tierras desiertas de 
la costa y comparó el fino diseño y la bella mano de obra de 
los antiguos artesanos сөп las imitaciones de baratillo que se 
ofrecen al comercio turístico. 

Luehando con el soroche, o enfermedad de la altura. la 
joven enfiló hacia los helados valles situados a 4.800 metros 
sobre el nivel del mar. y vió cómo los expertos ingenieros 
peruanos de hace tres mil años construyeron terrazas y cómo 
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conservaron la escasa tierra de los precipicios andinos, 4 
cuadro sombrio de los corrompidos y hambrientos indigens 
de la sierra, ella contrapuso el del ordenado régimen de }- 
Incas, los grandes graneros culmados con las reservas de is 
cosecha para abastecer por un año entero а la comunidad + 
las magnificas ciudades de piedra. centros que alhergab:" 
protegían y daban trabajo a más gentes de las que habita 
hoy en el altiplano. 

Con admiración creciente Rebeca supo cómo los Inc. 
con genial habilidad política, extendieron su imperio ору 
nizando federaciones con las tribus vecinas, y guerreani- 
sólo como último recurso. Comenzó a compartir el 
entusiasmo de Tello por Ја civilización Chavín de los Ant: 
centrales que, con su sola influencia religiosa y cultura! 
construyó hace cinco mil años un imperio. 

Rebeca adquirió también Ja intolerancia de Tello para rl 
trabajo descuidado, y su ansioso interés por los más moder 
métodos de exposición en museos. Su fama local crecio + 
llegó a ser la primera mujer catedrático en la antigua bn. 
versidad de San Marcos, honor muy notable porque l- 
profesores de San Marcos no son nombrados. sino elegid- 
por el consejo académico. 

Rebeca ayudó al Doctor Tello en su larga ducha par: 
cunstruir y equipar un moderno museo de antropología : 
arqueología еп Lima. A medida que el Doctor Tello ene 
cia, mayores responsabilidades delegaba en ella, y cuan 
murió en 1947, a la edad de 67 años, la Doctora Carrión iı 
nombrada Directora del Museo, casi como una consecuen: 
lógica. 

Con el cargo heredó uno de los principales problemas it 
Tello: el de mantener buenas relaciones de trabajo vu: 
antropólogos y arqueólogos de otras tierras, sin permitir qu: 
se llevaran invaluables e irremplazables piezas de arr 
peruano primitivo para sus propios museos. Tello luch 
contra este pillaje internacional muchos años antes de qu 
se pusiera de moda entre las naciones el insistir en que su 
tesoros indígenas deberían permanecer en el respectiva puis 
Finalmente Tello logró hacer pasar una ley contra la ev 
portación de tales objetos. Pero, de otra parte. el inter 
cambio de ideas y resultados de los estudios cientificas e 
uno de los más fruetiferos y sagrados lemas de esta reducida 
profesión. Es dificil obtener cooperación sin dar a cambe 
alguna baratija. Por lo que al Perú concierne, este inter 
cambio хе ha efectuado desventajosamente, Perú recibio 
ideas e informes pero dejó que se fueran para Estocolme 
Bruselas. Nueva York, París, y Berlín las cerámicas, b» 
textiles y los ornamentos de oro. Rebeca cree haher resuelt 
por fin el problema. A principios de este año abrió en із: 
satas del Museo un taller completo de cerámica, con su 
hornos, Después de años de investigación, los empleados del 
Museo han dominado la mayor parte de las antiguas tècni- 
cas, de tal manera que pueden reproducir perfectamente b- 
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` colores con cocimientes de plantas, hojas, flores y hierbas de 


la costa y la sierra. Rebeca ha empleado artesanos entm- 
nados que pueden producir réplicas casi imposibles de di- 
tinguir de los mejores trabajos de uno de esos ceramista 
cuyos cacharros les han sobrevivido varios siglos. Ahera 
cuando un distinguido científico, con un brillo de avidez en 
lus ojos, reclama una pieza de cerámica, ella se la quita cun 
suavidad de las manos, la сођоса en su escritorio y le explics 
que hay una iey que prohibe esos regalos, y que рог muche 
que a ella le gustaría. no está autorizada para haverlu-. 
Luego, más suave aún el tuno, le ofrece una exquisita réplica. 
idéntica en forma, decoración y vidriado. Y amortigua 1: 
negativa con una sonrisa. Los científicos parecen que quierer 
cooperar sobre esas bases. 


¿gala puede prestarme diez pesos haria el fa del mes?” 


AUNA BUROCRATICA 


CESTEMENTE vio la luz pública en los Estados Unidos 
п libro que en realidad по e propiamente un libro, 
biie ep fotografias, pero es algo más que un album 

геги y de ая еен comentario, ail нн ¥ pa- 
fico д la wer, sobre el grupo de burócratas urbanos 
Beicenarica de gobierno, de compañias particulares 
br siempre tienen los mismos problemas, паі гп Nueva 
ork, GOR FF] =лп Pablo Fil Мехи O Corn FTI | йй, 


Su autor єз Clare Barnes, Jr.. director del departa- 
ento artístico de una grande agencia de publicidad de 
hera York, Cierto día, al examinar unas fotografías de 
tral, descubrió extraordinarias SETE 

іно del personal de au ойни Tae ` I 

Gear otros retratos de animales en estudios Ё 
fcalizades, reunirlos en forma de album, Г 
fendas apropiadas y publicarlos. La colección, іц: 
da Fhe Collar Zoo, laproximadamente jardin Los 
fica de Obhciolstas, i [ue oditada par la cara кыа 
гап. Tuva ші grande éxito, El público Г түнчү j 
ma de ejemplares y muchos norteamericanos se 
Вые û disimuladamente al reconocer en se propi 
rines, las fsomomias û situaciones “helnente relrata- 
в en este precioso opúsculo. 

rre Collar Zoo, por Clare Barnes Junior. Nueva 
ork, Doubleday, Doran Co., 149, 73 pigs., $1.00 
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“¡En anche de Nowe, Eos mío, no se encrcatra un lui" 


ORTE OOK DORE 


LAUCHIJN CURRIN, consejero del Banco 
Internacional de Reconsirucción y 
Fomento, informa єп este nimero 
(“Midón en Colombia") seerea de su 
actuación durante bes cuatro meses 
que encalbreéó la misión económica 
enviada por el mencionado banco а 
Colombia. Nacido en Nueva Escocia 
hore cuarenta y siete años, el doctor 
Currie llegó en 1925 a loa Estados 
Unidos, donde ha residido desde 

І Файне. Se doctoró en la Universidad 
de Harvard y alli imició su carrera de probesor. Más tarde Шерт 
a ser catedrático de economia internacional en la Escuela Fletcher 
de Leyes y Diplomacia, en la que se hacen estudios avanzados, 
En 1414 se incorporó al personal de la Tesoreria de los Estados 
Unidos y desde esa fecha ha desempeñado puestos en la Junta de 
Gobernadores del Sistema Federal de Reserva y en la Oficina de 
Economía Exterior. En 1941 fue jefe de una misión económica a 
China y en MH regresó а aquel раѓа а camplir шпа gestión 
deplomatica como representante personal del Presidente Боны 
vell Ha estado tambien єп Suiza al frente de on gripo de perhos 
en asumidos económicos y financieros. 


Llane {милыквмп Piarza, amier de 
“Córdoba la Eterna”, gusta de contar 
anécdotas de su ciudad natal mien- 
iras saborea la taza de cafe de sobre- 
mesa Le ilee especialmente 
referir a sus amigos pericamericanos 
la compasión que le manifestaron los 
lrales cordolbrers cuando ke amunció 
que iría a loa Estados Unidos a 
estudiar ciencias politicas on la 
Universidad de Brown. Despsés de 
terminar sus estudios en el antigen 
Coleglo de Monserrat, de graduarse en derecho e idiomas en la 
Universidad de Córdoba y de ser catedrático en ambas institui- 
ciopes, editó la revista liirrarla Cofinra. Sus amigos le aconse- 
jaron que sí tenía que calle de Córdoba era mejor que fuera a 
Europa Sin embargo optó por la Whninersidad de Brown 
Перин regresó а Córdoba, donde permaneció un Año, раға 
volver luego al norte. Actualmente ea Especialista en Derecho 
Lasinamericano de la Unida Panamericana y colabora con 


Halael Lemkin prolesor de la Universidad de Yale, en un 


estudio sobre регеа, Pero los cordobesa mo deben temer 
que el joven doctor Pisses los olvide, porque él sigue considerás 
dose un embajador de Córdoba рага el que se preste a escucharle, 


Cuando tenia dieciseis años, el lag 
jane Atvano PEREZ autor de “Por la 
Salud de América”, ета un escriior 
йереп е que colaboraba en el 
perbédico El Tiempo, y en la revista 
гота, A los welat, irê señalado par 
la opinión pública come une de los 
diez mejores periodistas de su pala 
Emire яша memas de periodista 
fgura шпа exposición de actividades 
de submarinos maris descubiertas 
durante ana jira per unas islas del 
Caribe poco conocidas. En 1942 dió ana тише que se ciñe a laz 
mejores mannas periodísticas: “Fuí a los Estados Unidos como 
secretario de an perro rico curo amo me page el pasapo”. Estudio 
єп 1а Escorla de Periodirmo de la Universidad de Columbia y 
luego pasó tres años en la sección latinoamericana de la Premsa 
Asociada en Fura York Tuvo a su cargo la información sobre 
muchas conferencias internacionales, eaire ellas las de Dumbarton 
Oaks, San Francisco y Bogotá, antes de visitar todos los pinta ile 
la America Latina come agente de publicidad de la campaña de 
las Nactenes Unidas para Socorro de la Infancia. Después pasó 
un tiempo en Europa viajando y escribiendo y regresó а Aura 


ak 


York para trabajar de muevo con la Prensa AÁsocióda Alo 
tiene bajo so dirección la Sección de Información Pública de а 
Oficina Sanitaria Panamericana, ea Washingion. 

Jose Gomrz исик, autor del articulo "Excursión Artistica”, в > 
Enberrsado en el arte y los artistas durante casi toda ац mo 
Pensando que tendria que trabajar en ora соза, Y Rû 7è 
actividad preferida, se especialicó en sociología y derecho 
mili. Pero las cosas resuliaron de olro modo, y el jefe & 
Sección de Artes Viswales de la Unión Panamericana siempre 
ha ganado la vida en el campo del arte. Ha escrito varios Ша 
Pintura Cubana de Hor, Spanish Masters” Drawings (Dibaje 
los Maestros Españoles) y Guia de las colecciones рибе 
arte en los Estados Unidos, parte de la епа] sri editada po 
Unión Panamericana em fecha prózima. “Pepe” es popular s 
conberenciante y ha organizado muchas exposiciones de 
latinoamericano, 
La escritora persana Емила Rowen, esposa del Embajador 
Honduras еп Washingion, doctor Hafsel Helisdoro Valle, 
Taree Forids of Peru (Los Tres Mundos del Peru} de Fras 
Teor, La señora de Valle ce autora de varios trabajos 
ү ње ha dedicado tambiés a la Investigación de folklore 
publicado un bello libro sobre juegos en el antigao Perú y: 
en prensa otro, Romancero del Perú, Adamis, үй leva muy к 
lantada шпа obra que titula Cómo furgen fos niños en Lima 
iraducido varios libros. 

AMBAL Sanchez КЕТЕТ, que reseña el libro de Leopaldo Ln 
жа ша eminente [Шой argentino formado en la Universidad + 
La Plata Adamis de explicar cursos de 12 а en Las unir 
dados de La Plata y Tecuman ha sido Decano de la Раса + 
Filosofia y Letras de ема última. Es autor de muchas obre t 
artículos sobre temas hlosóñicos, En la actualidad dirige la += 
ción de Filosofía en la División de Filosofia y Letras de la Lu 
Panamericana. El jefe de la Sección de Ciencias Sociala de +5 
misa imstltución, Tito K- CREYEMMA, autor de la nois mor 
Ris Grande, River el Dating) (Rie Granie, Rio de Destino! b 
Laara Gilpia, estudió sociología y asuntos lalinoameritamos га lo 
anivreidades de Nueva México y Wiseomels y Һа viajado cure 
mente por el samale de los Estados Unidos, 
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USION A COLOMBIA (Viene de la página 19) 

mite de vida es demasiado bajo. El problema de la vivienda 
3 grave y, en general, hacen falta cosas tan fundamentales 
упо suficiente agua potable. 

En muchos ramos se echa de ver la carencia de análisis 
lecuado. Con demasiada frecuencia se han substituido 
lanes eficaces por controles posteriores, En la mayoría de 
s casos, el andamiaje administrativo no está a la altura del 
“abajo que se le exige. 

Los colombianos se dan perfecta cuenta de estas deficien- 
ias. Pero les ha sido difícil llegar a un acuerdo sobre un 
rograma para vencerlas. Es quizá por este aspecto por el 
ue una Misión extranjera pueda ser más últil, porque puede 
portar—cosa casi imposible para el experto local—un punto 
e vista puramente objetivo, divorciado de todo regionalismo, 
e toda consideración politica. Puede, asimismo, aplicar la 
xperiencia derivada de programas similares, adelantados con 
uen o mal éxito sobre economías de mayor desarrollo 
nico. Es demasido pronto para juzgar el resultado de Ја 
fisión, o para hacer cálculos sobre el posible efecto de su 
nforme en la política económica de Colombia. Sin embargo, 
«dos los miembros de le Misión regresamos con la absoluta 
onvicción de que, independientemente de la asistencia ex- 
rior que pueda recibir, Colombia es muy capaz, mediante el 
jor aprovechamiento de sus grandes recursos, de hacer 
tucho para levantar el nivel de vida de su pueblo. Para 
Ileanzar el pleno desarrollo de sus grandes posibilidades, 
elombia debe hacer por si misma la mayor parte del 
sfuerzo. 


OR LA SALUD... (Viene de la pégina 23) 


Pero la labor de la Oficina Sanitaria Panamericana no 
e limita a las actividades de su personal especializado. 
'ambién ha organizado un sistema de becas mediante el 
val prepara nuevos especialistas en el campo de salud 
ública para que continúen en sus respectivos países las 
bras iniciadas. En Maracay, Venezuela, la Oficina patrocina 
n sistema de becas por medio del cual se prepara sobre el 
reno a estudiantes de paludismo y enfermedades tropicales, 
n contacto con el mal que es objeto de su estudio y trabajo. 
[асе apenas unas pocas semanas un grupo de especialistas 
lexicanos encabezados por el Director del Instituto de 
«nfermedades Tropicales de México, doctor Gerardo Varela, 
aeron a Atlanta, Georgia, y, sobre el microscopio, ante casos 
specificos, estudiaron los últimos métodos de investigación 
e la rabia e integraron un sistema internacional de control 
ntre Estados Unidos y México. 

Simultáneos problemas de salud enfocaron la atención de 
і Oficina en la región del Caribe durante el año pasado. 
п La Habana se presentó un caso de viruela. La Oficina 
мегуіпо, 0 aisló y evitó de manera radical que la enferme- 
ad se propagase. En la zona del Canal de Panamá, los 
specialistas de higiene de la oficina habían predicho la 
parición de casos de fiebre amarilla, Los casos se 
tecentaron, en realidad, y en dos meses de activa interven- 
ión dirigida рог la Oficina 500.000 de los 650.000 habitantes 
ela ciudad de Panamá fueron vacunados, un 60 por ciento 
e las casas de la región afectada fueron fumigadas y un 
Û per ciento de la población total, vacunada. 

El mismo año se presentó en la República Dominicana 
û caso de encefalitis entre los animales. La Oficina, que 
ı contaba con una sección de veterinaria como parte muy 
aportante de sus servicios internacionales, intervino. La 
didemia fué totalmente debelada y se adquirió una valiosa 
tperiencia. 


Transcurrido medio siglo de acción, nuevas perspectivas 
se abren a la Oficina Sanitaria Panamericana. Su Director, 
el Doctor Fred L. Soper, se basa en la experiencia de muchos 
años de fecunda actividad en el ramo de salud pública 
cuando dice: “La colaboración técnica constituye un instru- 
mento, desposeide de fricción, que facilita las buenas rela- 
ciones entre los pueblos y produce resultados de importancia 
internacional por la facilidad con que se puede aplicar a 
diferentes países. En ningún campo de las actividades inter- 
nacionales se han obtenido mejores resultados que en el 
campo de la salud”. 


GRANO DE ORO (Viene de la página 39) 


Hones de sacos al año. El consumo en los Estados Unidos, 
basado en la importación de café verde, era de 13,31 libras 
por persona en 1937; en 1948 se calculó en 19 libras. En 
realidad el consumo de los hebedores de café aumentó más 
de lo que estas cifras parecen indicar, ya que en 1948 había 
un mayor número de niños, La Oficina Panamericana del 
Café de Nueva York, que dispone de un fondo de propa- 
ganda formado por cuotas de diez centavos por saco ех- 
portado, parece haber tenido éxito en su cometido. Los 
mercados europeos comienzan a restablecerse; pero están 
muy lejos todavía de consumir las cantidades que acostum- 
braban antes de la guerra. Es interesante notar que la im- 
portación de los Estados Unidos en 1949 era en septiembre 
un millón de sacos mayor que la de 1948, hasta entonces la 
más alta de la historia. 

¿Qué puede esperarse para el porvenir? Los precios al 
por mayor, pero no los del café tostado, bajaron un poco a 
principios de diciembre. La producción durante los próximos 
años puede continuar buena, y la demanda alta. Aunque no 
se prevé escasez, los tiempos de los grandes excedentes del 
Brasil pasaron a la historia, y los embarques estan práctica» 
mente al día. Todo esto indica considerable firmeza en los 
precios del café. Se considera que la demanda no es 
“elástica”, lo que quiere decir que se espera que los con» 
sumidores continúen bebiendo las mismas contidades a pesar 
de los precios, y aun más si los negociantes continúan 
haciendo prosélitos para el licor que antaño se llamaba el 
“nectar árabe”, 


CARTAS AL DIRECTOR 
BIOGRAFIA DE NABUCO 


Estimado señor: 


En la sección “Nuestros Colaboradores” del número de 
ÁMERICAS correspondiente a noviembre, se dice que yo estoy 
traduciendo A Vida de Joaquim Nabuco por Carolina Nabuco. 
Creo conveniente informar a los lectores de su importante revista 
que he abandonado ese trabajo porque se me ha informado que el 
profesor Ronald Hilton y varios de sus colegas de la Universidad 
de Stanford están por terminar una traducción de la mencionada 
obra. 

Samuel Putnam 
Lambertville, New Jersey 


CHARLA PANAMENA 


Estimado señor: 

En el artículo sobre Panamá publicado en el número de 
noviembre, su autor, el senor Sergers, muestra el talento y la 
habilidad informativa que іс son características. Como se refiere 
en detalle al alojamiento para turistas, no me explico cómo olvidó 
mencionar algunos hoteles importantes, sobre todo el más cómodo 
y elegante que existe actualmente eo Panamá, el único que en 
realidad ofrece muchas de las pequeñas comodidades y servicios 
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que esperan encontrar los estadounidenses en los hoteles de HEROE NO MENCIONADO 
veraneo de primera clase. Se irata del Hotel Panamonte, estable- 
cido en Boquete Паге unos dos años рог la señora de Elliot — 
doña Vera—quien ha combinado detalles de su Suecia natal con 
abras de arte provedentes de Colombia, y la ebanisteria y traba- 
jos en cuero de los artesanos panameños, para producir una en- 
cantadora casa de huéspedes de catorce cuartos. 

El Hotel Panamericano, en El Valle, fué adquirido hace poco 
por Jungle Jim y cuenta con un servicio «diario de camionelas que 
lo conecta con la capital, situada а 125 kilómetros de distancia. 
Río Mar es un nuevo hotel de veraneo cun espléndida playa dunde 
las langostas y los camarones compensan en parte la pérdida de La 
Venta, excelente hotel donde el señor y la señora Kierulf acostum- 
braban prodigar su cordial hospitalidad y ofrecer deliciosa 
repostería danesa. 


Señor: 

En el artículo titulado “La derrota del Paludismo”, que apars: 
en el número de octubre, se comele un error, ereo que inves: 
tario, y que es justo reparar. No aparece para nada el nombr . 
ilustre doctor Carlos Finlay, quien fué el idemificador del m- 
quito anofeles como propagador de la malaria, Y él fué que 
proporcionó a Ross y a Crawford Gorgas ejemplares del mex 
que el segundo ulilizó con éxito para su campaña en La Hats. 
en el año de 1899. 

Vi—hace algunos años—una pelicula norivamericana en a 
que estaba descrita aquella inolvidable experiencia de solie 
del ejército norteamericano que se prestaron a servir de сопку: 
de Indias, a fin de probar si la ropa de enfermos de malaria -: 
contagiosa, y pata saber si era cierta la teoría del anofele.. f: 
dicha pelicula muestran al doctor Finlay entregando ejrmpl.- 
cautivos de anofeles a los doctores del ejército погїеатепс 
para que probaran la teoría. 

Comprendo que en un artículo de cuatro carillas y medie i- 
es posible completar іа historia de la enfermedad con toda pr 
cisión, y detalle, pero, en mi opinión, no es posible olvidar - 
nombre del doctor Carlos Finlay en un artículo donde el anoi-i-- 


El último, pero no por ello el menos importante, es el nuevo y 
deslumbrante Holel Panamá. que ya tiene construido su séptimo 
piso y que se inaugurará el año entrante, Esta situado sobre una 
colina en un suburbio de la Ciudad de Panamá y, por su arquitee- 
tura y ornamentación, promete ser el orgullo de la cadena de 
hoteles del Caribe, para aquellos que puedan darse el lujo de 
pagar lo mejor. 


Evelyn R. Moore a juega papel {an preponderante. 
Zona del Canal de Panamá Lucio М. Moreno Quintana H 
No fué por falta de buena voluntad, sino por falta de espacio. Buenos Aires, Argentina 


La Organización de los Estados Americanos está integrada рог 21 Estados americanos: Argentina, Bolivia, Brasil, Colombia, Cow 
Rica, Cuba, Chile. Ecuador, El Salvador, Estados Unidos, Guatemala, Haití, Honduras, México, Nicaragua, Panamá, Paraguay, Pen 
República Dominicana, Uruguay y Venezuela. El Dr, Alberto Lleras, de Colombia, es el Secretario General; el Dr. William Mange. 
de los Estados Unidos, es el Secretario General Adjunto. : 


La Organización de los Estados americanos ejecuta sus propósitos рог medio de la Conferencia Interamericana, que +] 
reúne cada cinco años en una capital diferente de América; de la Reunión de Consulta de Ministros de Relaciones Exteriores, q; 
puede ser convocada para estudiar problemas urgentes de carácter político, o cuando la seguridad y la paz del continente ban sii 
amenazadas por una situación que haga «plicable el Tratado de Asistencia Recíproca de Río de Janeiro; de las Conferencias Especial» 
das, sobre aspectos técnicos de la cooperación entre los Estados americanos, у de los Organismos Especializados Interamericanos, Adems 
hay un cuerpo permanente: el Consejo de la Organización de los Estados Americanos, que sesiona en Washington, en el edificio de ч 
Secretaría General. Este Consejo, integrado por 21 representantes de los Estados americanos, tiene tres órganos técnicos: el Came: 
Interamericano Económico y Social, el Consejo Interamericano de Jurisconsultos y el Consejo Interamericano Cultural 


La Secretaria General de la Organización es la Unión Panamericana. No solamente cumple funciones de Secretaría, sino qu 
realiza muchas actividades de cooperación internacional en el campo jurídico, en el económico, en el social y en el cultural, dene 
de las orientaciones de los respectivos Consejos. La Secretaría General interviene en la preparación de las conferencias interamr- 
canas, custodia los documentos y archivos de éstas, sirve de depositario de los instrumentos de ratificación de los convenios interamen i 
canos e informa al Consejo y a la Conferencia Interamericana sobre las actividades de la Organización. Además de AMERICAS, reais: 
mensual de divulgación de los propósitos y actividades interamericanos, la Unión Panamericana publica los Anales de la Organizac: * 
de los Estados Americanos, publicación oficial trimestral en Ja cual se registra la documentación proveniente de la Conferencia Inter 
mericana, la Reunión de Consulta, el Consejo y sus órganos y las demás agencias de la Organización. 


AMERICAS está a Ja venta en las principales librerías y puestos de periódicos. Pare suscripciones sírvase dirigirse а: ARCE 
TINA (suscripción anual, $7,50) Eugenio С. Noé, Rioja 2375, Olivoa, Buenos Aires. S, A. Editorial Bell, Calle Campichuelo 553, Buenos 
Aires. ROLIVIA (suscripción anual, Bs. 85) Librería Cientifica Literaria Selecciones, Edificio La Razón, Casilla 972, La Par, ваз 
{suscripción anual, Cr$37,50) Fernando Chinaglia, Avenida Presidente Vargas 502, 19° andar. Rio de Janeiro, Brasil. согом» 
(suscripción anual $4,00) Agente exclusivo para Cundinamarca, Boyacá, Tolima y Huila: Eusebio Valdés, Distribuidora Selecciona 
Avenida Jiménez 974, Bogota. Para Caldas, Valle, Cauca y Nariño: Camilo Restrepo, Apartado 32, Armenia, Caldas. Para “әз 
tander y Norte de Santander: Abertardo Cardenas, Libreria Iris, Calle 34 No, 17-36, Bucaramanga, Santander. Para Antioquia y Chew. 
Pedro f. Duarte, Agencia Selecciones, Calle Maracaibo 49-13, Medellin. Para Atlántico, Bolivar y Magdalena: Librería Nacional Lt:: 
20 de Julio, San Juan-Jesds, Barranquilla, costa rica {suscripcidnannual € 11,00) Carlos Valerín Saenz y Cig, Bazar de las Revi-ts-4 
San José, crna isuseriprión anual $2.0} Agencia de Publicaciones Madiedo, Presidente Zayas (O'Reilly) 407, La Habana. CHILE :+2- +. 
cripción anual $85.00) Edmundo Pizarra Rojas, Huerfanos 1372, Santiago. ECUANOR (suscripción anual 27 sucres) Agencia Seleccione: 
Muñoz Hnos. y Cia, Oficina principal: Boulevard Nueve de Octubre 703, Guayaquil: Surorsal: Plaza del Teatro, Carrera Guayaquil L 
Quito. EL SALVADOR (suseripeián anual С. 5.00) Manuel Navas y Cia, La Casa del Libro Barato, la. Ave. Sur No. 35, San Sabado 
FSTADOS UNIDOS (suscripción anual $3,00) Unión Panamericana, Washington, D. С. Gvatemala f£suscripción anual Q. 2,00) De la Ri- 
Hermanos, Ya, Avenida Sur No. 12, Guatemala, HONDURAS (suscripción anual L, 4.00) Т. Tijerina, Agencia de Publicaciones Select: 
Tegucigalpa, Dolores de Dávila, Agencia Paragon. San Pedro Sula, MEXICO (suscripción anual $13,50) Selecciones Distribuidora S. .1. 
Plaza de la República No. 48, México, №. Е. NICARAGUA (suscripción anual 10.00 córdobas) Ramiro Ramirez, Agencia de Publicaci 
nes, Managua. PANAMA Y ZONA DEL CANAL fsuscripeiin anual B. $2.00) J. Menéndez, Agencia Internacional de Publicaciones, Av: 
nida Norte 43, Panamá, Apartado 2052. PARAGUAY (suscripción anual G 6.00) Moreno Hnos, Casa América, Palma y Alberdi, Asur 
ción. PERU (suscripción anual $/13.00) Libreria Internacional del Perú, Edificio Jesús María, Jirón Moquegua 169, Lima. PUERTO Ki: | 
(suscripción anual $2.00) Carios Matías, Matías Photo Shop, Fortaleza 200, San Juan. REPENLICA DOMINICANA (suscripción anual $40 
Libreria Dominicana, Calle Mercedes 49, Ciudad Trujillo. vktcray (suscripción anual $3.80 ps.) A. М. Careaga, Plaza Independen i, 
823. Mantevideo, VENEZUELA [suscripción anual Bs 7.00) Banco de Venezuela, en todas sus oficinas del país. Emilio Ramos, Las New | 
dades, Ferrenquín a Cruz de Candelaria 178, Caracas. ÁMEnICAS se publica en ediciones separadas, en español, inglés y portugués. 1. | 
salicitudes de suscripciones en las distintas lenguas serán atendidas por el agente respectivo, Hay un cargo adicional de $1,00, mon. ; 
americana, para pastos de franqueo en las suscripciones para paises fuera de la Unión Postal de las Américas y España. А 
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А la derecha: La carretera serpentea ascendiendo desde lus riberas del Lago Ati: гі 

48 ' hasta Chichicastenango, en la meseta guatemalteca, con el volcán Atitlan en el ют 

Contraportada: Herrero de Quito forjando ün exíotiñe)terrojó típico de tiempos pasu. j 
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la izquierda: Muchacho brasileño cruza la plaza de mosaico frente a la Opera de Munaos 


ORO, ARENA Y SOL 


El Lago Contepeque, El Зарып, con ef velcro Santo Año en ef lodo, єз шп logar de peranto кшк rie ыйі 


por Betty Wik 


MIENTRAS LOS TURISTAS PREPARAN SUs EQUIPAJES, desde la Baja California hasta el Canal 
Panama las gentes se ingenian ahora por ofrecerles la más cálida bienvenida. Nuevos hoteles] 
levantan al pie de las montañas о a orilla del mar, y pintorescos carteles brotan de todas pa 
para anunciar a los visitantes las atracciones regionales. México y los paises del Caribe = 


que, en realidad, la industria turística ha legado a convertirse hoy en un gran negocio, 


Fur ron los maralroz de e ша ale Dora Estados | nulas 
Los primeros THF reas крит destrozaron ы camino harin 
i 97 ib, а рег ipios ile lā des йй йе Mar, j І 
mismos oo lo recenocerian. El auge turistico de Miami 
fie benéfico para La Habana, la capital latinoamericana 
Ths FENA A Florida, i Varili ro, Entra uii panit imi, и 
Ha parla a кча кеа кї AGUA FICA ТЕГ к HI Каян я 
espléndido En un distante rincón de Honduras, en pile Till 
alia, se ho construbdo un aeródromo para que todos 
puedan visitar las ruinas mavas de Copan. Los etadistas 
POM este gran «desarrollo ur Eiri миш" Re 
menta, al mismo Chena pe, laa rolas чина ЕАГИ nales 


Los Ministros de Haciendo Yen геп henepl acid Cati Al 
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afecta favorablemente el tesoro, y los turistas, pa 
par le, Sf hos mia satis lechos, Porque TAEI todos ге 
con la convieción de que пою hay еп el mundo шп | 
mas bello pibe el que han visitado, cualquiera que | 


к җан чї de mos patos Taso, por ejem 
aluencia de TAC] Ina playas UMAGA a dü 
el verano o Їп campaña mexicana para desarro 
{шгп naciónal—, lo industria turistica es, realme 
una industria paro los norteamericanos. El año 4 

кв 1 nidos, aquellos invelr 


TIN PTE de malin FF mant Y гапга Totográhe 
hombro, gastaron aproximadamente dove mil mi 


los turitaz de loe Fag 


dólares еп jiras de recreo por el interior del pais y 
Irá de seiscientos millones en el extranjero. Se espera 
| єп uno o dos años, esta última suma ascienda a mil 

nimios millones de dólares. Aún en Europa, donde 

poteamericanóos constituyen шпа pequeña proporción 
кїн con el número de visitantes provenientes de 

is países (menos de una décima parte de los dos mi- 

jes y medio que viajaron a Francia en 1949), también 
puede apreciar su importancia, o la de sus dólares, 

b más por el hecho de que las dos terceras partes del 
supuesto de la Comisión Francesa de Turismo se haya 
Шай а] incremento de propaganda en los Estados 
ida, Y en este Hemisferio, especialmente en México, 
ética Central y las Antillas, los turistas norteameri- 
кё son ya un factor de primordial importancia, puesto 
¡cstituyen el 95 por ciento de los que visitan а 
tico y el 80 por ciento de los que viajan а la Repi- 
ia Dominicana y Haiti. 
la mayoria de los paises entre el Rio Grande у la 
меги colombo-panameña son todavia neófitos en el 
ge turistico. Las mesetas indias de Guatemala y la 
binl de Ciudad Trujillo, por ejemplo, siempre estu 
fon donde están, pero hace relativamente muy poco 
ise empezó а oir hablar de ellas, y sólo recientemente 
feciones de ева гопа de América han desarrollado las 
iodidades necesarias рага que los viajeros puedan 
jarlas con facilidad. 

Tincipalmente desde que finalizó la guerra, se ha dado 

и importancia а los aspectos económicos del turismo, 
= dos años Maurice Gilmore, de la Oficina de 

os interamericanos, analizó ese punto en el Foreign 
merce Weekly, asi: “Si un cargamento de caucho se 
pacha bel Brasil a Nueva York, se trola de шпа ER pur: 
oo brasileña para los Estados Unidos, de valor aproxi- 
b de 50.000 dólares. Pero supongamos que un barco 
de turistas zarpa de Nueva York con destino a Kio 

tir. ¿Es esto una importación, una exporlación, 
oplemente un barco cargado de turistas? Al responder 
| propia pregunta, señala el hecho de que si 500 de 
huristas permanecen diez dias en el Brasil y gastan 
romedio de $10 diarios, el país llega a percibir una 
і léntica. Y agrega: “Todos estarán de acuerdo, 
hás, en que vender alimentos, souvenirs, y entretener 
к luristas, es шпа ocupación mucho más agradable 
los brasileños, que tratar de extraer 50,000 dólares 
cho de los árltoles de la selva amazónica.” 
аг» que organizar el turismo no es tampoco muy 
. Y salo para exclusivo beneficio de sus nacionales, 
bierno de la República Dominicana no habria ini- 
i el] proyecto de edificación de 14 hoteles de lujo, 
ralor de 12 millones de dólares. que estarán termi: 
sen 1952 México, con menos de 200,000 autoni- 
registrados, si no fuera por el turismo no impulsaria 
pléndida red de carreteras que atraviesa el pais 

Juárez hasta la frontera con Guatemala, que cruza 
г ойга vez las monlañas y une todas las ciudades, sen 

furre su tamaño, Ahora Panama, Cuba, Haiti, 
co y la República Dominicana desarrollan impor- 
| programas de turismo, Guatemala, que no estaba 
echa con el suyo, desarrollado а la buena de Dios, 


Шпана шы kimi efe 

de {а бела en «el Porque 
Central de Managua, 
Capital de Nicaragua 


Lo rida de los peiomdores aires a los tufiias ca el Lago 
тыйган de Patsruoro 


Los tats racionales 
nunca dejan de despertar 
la ешик del forista 
Ез rlFgûnir chica cata 
Галба pera плаз ат la 
procesión del Dia del 
Indio en San Salvado A 
gar èr єсїш el 17 

de diciembre 
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estudia ahora uno nuevo, de caracteristicas más modera 
Ya reorganizó la Comisión Nacional de Turismo y dels 
una suma considerable de su presupuesto para pos 
ganda, Honduras tambien ha creado una Comisie ё 
Turismo, Pero, en realidad, el negocio turistico exige ш 
inversión mucho menor que cualquiera otra industria 

Más dólares americanos se gamlan en viajes de plex 
que en importar azúcar a Estados Unidos, y más tamie 
que para comprar café, cobre, caucho o estaño, Шш 
los 20 años lrascurridos entre las dos guerras mundos 
los trotamundos norteamericanos gastaron divisas erie 
jeras por valor de ocho mil millones de dólares. En 19 
que по fué por cierto el mejor año рага el тшй 
gastaron fuera de su pais cerca de 400 millones de 6 
lares, equivalentes al 16 por ciento del valor de le ix 
portaciones hechas a los Estados Unidos. Y má û 
400,00) visitaron solamente a Francia en 193%, culmisa 
ción de una década en la cual llegar a sentarse en uns ё 
los cafés de los boulevares de Paris era la aspiraciós Ф 
todo norteamericano que er eslimara, 

No cabe exageración sobre lo que esto significa pan 
el comercio mundial, La escasez de dolares,—uon pri 
blema nuevo para la América Latina y el fundamental & 
panorāma económico de la poslguerra—, es ya tna be 
toria antigua en todo el mundo. Los Estados [nics 
venden más de lo que compran, y asi lo han venido bs 
ciendo desde 1914, De 1920 a 1035, la diferencia entre li 
importaciones y las exportaciones ascendió aproximad 
mente a quince mil millones de dólares. Sin embar 
como bo observa Godirey Macdonald, Vicepresidente @ | 
Grace Line, el dinero gustado por los turistas de М 
Estados Unidos en otros paises compensó casi la mad 
de ese saldo. | 

La Segunda Guerra Mundial trastornó completamos 
la economia de la America Latina al destruir las inte 
Irias curopeas y cerrar los parertos del viejo continent f 
comercio mundial, Pero no podria hacerse de esto on 
teoria general que se aplicara а todos los саза. Por qa 
para citar uno, antes de la guerra, Europa absorbis | 
mitad de las exportaciones latinoamericanas y vend | 
mitad de los productos importados a la América Latina 
mientras que los Estados Unidos sólo importaban o = 
portaban а sus vecinos una tercera parte, pero eras i 
mismo tiempo el mejor cliente de Mexico, las republica 
del Caribe y uno o dos paises de Amèrica del Sur. { 
podría decirse ue si, de peuerdo con lo gue mariri 
las estadisticas correspondientes al primer semestr d 
1048, los paises latinoarmericanos, comprando a 8 
Estados Unidos a un pronmedio de $3 A500 Mee + 
vendiendo silo SAM MOON, tenian que ver TLL 
sos reservas dle dólares, Pero sin embargo, har rie 
como la República Dominicana, Cuba y el Salvados, qu 
continúan exportando más de lo que importan de W 
Estados Unidos. 

Esto, que va es historia, puede explicarse asi: anta d 
la guerra los paises de la América Latina eran pu 
ciportadores, Sus productos principales eran уйт 
petróleo y minerales, Repentinamente, y cuando daa 
recian sus mercados y fuentes de abastecimiento cul 
peos, encontraron que sus productos, de vital importa 


ara la guerra, tenían gran demanda en los Estados 

"nidos. Como había muy poco que comprar, los países 
atinoamericanos pudieron acumular grandes cantidades 
le dólares. Y, justamente cuando esta situación cambiaba 
югдџе los Estados Unidos no necesitaban materiales de 
mportancia bélica, estalló la reprimida demanda. Su 
quipo se había gastado; las prosperidad y la larga 
spera acumularon los pedidos y muchos costosos pro- 
ectos de industrialización se estaban desarrollando. Den- - ; 
го del comercio mundial los países latinoamericanos Palacio del Turismo en PortawPriace, construido para La 
ueron nuevamente importantes, y aun considerando el نا‎ Коу їс وور ی‎ 
umento de los precios, el valor de sus exportaciones en 
l año de 1947 superó еп un 60 por ciento al de las de 
iez años atrás. Pero como los productos manufacturados 
abían doblado su precio, las reservas de dólares se 
cabaron muy pronto. El problema no se solucionó al 
ecobrar los mercados europeos. No era posible convertir 
n dólares la mayor parte de las divisas que se recibían y 
› que los países latinoamericanos necesitaban debía 
agarse con dólares. 

Si dichos países van a continuar construyendo fábricas, 
wltiplicando las plantas de energía, mejorando los culti- 
os, tienen que encontrar la manera de pagar los gastos 
ue todo ello demande, un recurso que contrarreste el 
éficit, hasta cuando el aumento de producción empiece 
dejar utilidades. Un hecho muy significativo es el de 
ue a medida que el déficit aumenta, el valor de la im- . 
ortación de productos químicos, maquinaria industrial y Los веде йез kabaarfraa абла кшш Бағай jaa el hirita 
paratos eléctricos ha subido del 32 a 45 por ciento. 

México, uno de los países más afectados con la depre- 
ón de la postguerra y también uno de los que ha trazado 
ás ambiciosos proyectos fué el primero, y todavía es el 
rincipal país beneficiado con el mayor desarrollo del 
rismo y el creciente deseo de los norteamericanos de 
sitar tierras extranjeras. Con excepción de un pequeño 
scenso en el año de 1947, el número de turistas ha 
nido aumentando sucesivamente durante los últimos 13 
ios. La Comisión Nacional de Turismo, que no registra 
s visitantes casuales que pasan la frontera, aun cuando 
1 1946 dejaron al país 72 millones de pesos, calcula que 

flujo de verdaderos turistas llegó a 265.000 durante 
año de 1948 y el año pasado 235.000 turistas entraron 

México en los nueve primeros meses. En noviembre 
timo El Universal anunciaba que en Acapulco, a pesar 
> que ese mes se considera generalmente como el peor 
: la temporada, era imposible encontrar habitación en 
s hoteles. Fueron el turismo y una espléndida cosecha 
: algodón los que en realidad compartieron el mérito 
. producir, desde la última guerra, la primera balanza 
mercial favorable para el país. 

Como viene de una nación que ama los hechos y las 
tadísticas, el estadounidense es un turista muy bien 
cumentado. A dónde va, qué hace allí, cuánto dinero 
sta y en qué lo gasta son cosas que apunta cuidadosa- 
ente. Es curioso notar que de cada diez viajeros seis 
n mujeres. El turismo ocupa lugar prominente en el 
ograma de Reconstrucción de Europa, y por eso la 
A hizo en París una encuesta entre los turistas que 
gresaban a los Estados Unidos, para tratar de averiguar 
é era lo que más les había interesado en los lugares 


San Antonio Palopó es una típica aldea 
indígena a orilla del Lago Atitlán, 
Guatemala, lugar favorito 


Los turistas compren 
soucenira en Lan José 
con codiciados dólares 


Dormir en Батага parece єтїшїп a los їнї}, 
pero lo emsayan todos los que llegan a Acapulco 


que visitaron. Para sorpresa de los investigadors 
teniendo en cuenta el Мріє» cuadro del turista по 
americano que pacientemente guarda la fila en un mu 
con una guia en la maño, fué el pueblo mismo en Eun 
lo que más interesó al 28 por ciento de los que resp 
dieron. A las bellezas naturales le otorgaron un segu 
lugar Y casi al final de la lista, entre "arquilectura, ‘heal 
¥ conciertos”, aparecieron los museos. El subsecrela 
de Comercio de los Estados Unidos, C, V. Whitney, 
dicho que para el año de 1052 se espera que medio mil 
de turistas norteamericanos visiten a Europa. Pero si 
atendo Canada, ain duda, el pais que аїгае mayór айт 
de viajeros norteamericanos, México está después. 

embargo, el turista permanece más tiempo en Europ 
los que respondieron a la encuesta de la ECA estuvie 
en el viejo continente por más de dos meses, al paso 
en Mexico el promedio de permanencia es de dos sema 
El dólar del turista que parece ser uno de los más exte 
mente repartidos, se distribuye asi: 26 centavos 
mercancias, desde dentifricos hasta los tejidos a m 
que en cestas de paja se importan de Nicaragua: 
centavos en restaurantes y cafe; 18 centavos y medio 
viajes dentro de cada país; 17 en el pago de alojamice 
By medio en teatros y diversiones, El resto, 10 cenim 
se apunta en la columna de taxis, paseos y gastos var 
Puede afirmarse que el turista de hoy no es el rico 
antes, y que el grupo más numeroso está constituido 
estudiantes. Pero son precisamente loa Motels, E 
campamentos de cabañas a precios módicos, distribui 
por todas partes en los Estados Unidos, uno de los 

tores más importantes en el gran desarrollo ture 
interno de los Estados Unidos. Hoy tambien se encoent 
esplendidas cabañas para turistas а lo largo de la ca 
tera panamericana y en México у en Cuba la corpors 
de Turismo ofreció cinco permios en el año de l 
para los mejores diseños. También en las lineas ar 
internacionales los. precios han descendido y un жетп 
menos complicado se ha iniciado recientemente. 

Es muy posible que un pais llegue a cansarse de v 
con la eterna sensación de ser "pintoresco". Sin embi 
si la industria turistica Morece en una nación, а por 
su pueblo ha legado a apreciar en qué se diferencia 
otro pueblo, Hoy, el semanario mexicano, coment 
con groctosa resignación: “Rio de Janeiro tiene lo: 
Dios le dió, Nueva York lo que le dió el hombre. 
ciudad de México, lo que le dieron Dios, el hombre + 
turistas”. Molestos y un tanto irritados por el ento 
inevitable de la cámara del turista sobre todo lo qu 
parece raro, los indios de varios lugares de México | 
empezado a abandonar sus costumbres y fiestas trade 
nales, tales como las reuniones en los cementerios ет 
dia de difuntos. El Gobierno de México se esfuerss 
conservar esas viejas tradiciones, no solamente para 
prospere un buen negocio, sino porque en realidad 
mexbianos están OnE úllosos de su herencia indie 
patente en el vestido, en el arte, en el temperamento Ñ 
el rostro de su pueblo. Claro que si es un birer тер 
Panama muy pocas vecta publica añunción en que 
aparezca la pollera, su precioso traje tipico. Y los cart 
de turismo de Costa Rica muestran siempre los carros 


Majer india tejiendo Loy Табаа 
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bueyes ricamente decorados, que son el orgullo de sus 
campesinos. 

Como industria, el turismo ocupa desde el tercer 
renglón en la economia de Cuba y el cuarto en México, 
hasta el último en Costa Rica. Hace cerca de un año 
el New York Times indicó que de no haber dificultades 
monetarias, los países de América serían los predilectos 
para el 30 por ciento de los presuntos turistas de los 
Estados Unidos. 

Francisco J. Hernández, Jefe de la Oficina de Turismo 
de la Unión Panamericana, juzga que por no querer eli- 
minar inútiles tramitaciones ni extender mayores facili- 
dades al turista, los países latinoamericanos pierden entre 
50 y 150 millones de dólares anuales. Todas las Con- 
ferencias Interamericanas y los Congresos de Turismo 
han insistido en la conveniencia de sustituir por una 
tarjeta de turismo la serie de documentos que exigen 
varios paises. Desde México hasta Panamá, con excep- 
ción de Honduras, se ha seguido este consejo, por lo 
menos en lo que se refiere a ciudadanos nacidos en los 
Estados Unidos, y allí la visa del pasaporte ya pasó a la 
historia. En Cuba, Haití, República Dominicana y Pa- 
пата, las tarjetas de turismo se pueden obtener inclusive 
en las lineas de transporte aéreo o en las oficinas de las 
compañias de navegación. 

Pero además de la propaganda, o mejor dicho, antes 
de iniciarse una campaña de publicidad, hay que pensar 
seriamente en construir hoteles. Construirlos inclusive en 
lugares donde ya hay otros. Puerto Principe, por 
ejemplo, tuvo que ordenar la edificación de varios, porque 
sin hoteles no podría recibir a los probables visitantes a 
la Gran Feria de Haiti. Los hoteles son necesarios para 
el desarrollo de nuevos lugares de veraneo y Varadero, 
m Cuba, es un magnífico ejemplo, porque fueron sus 
hoteles de lujo que transformaron lo que antes era un 
lugar pantanoso con una espléndida playa de 8 kiló- 
metros, en uno de los balnearios más importantes del 
Caribe, Todavía se edifican hoteles en Varadero y los 
comerciantes de la ciudad han creado un comité de 
fomento de mejoras urbanas. 

La Carretera a Concepción, cerca de la frontera con 
Costa Rica, el espléndido Hotel Nacional, en David, y 
tros más pequeños en diferentes poblaciones han con- 
vertido a la montañosa provincia de Chiriquí en un pa- 
аіѕо para los turistas que visitan а Panamá, y en espe- 
jal para los que gusten de la caza y la pesca. La Junta 
le Turismo está empeñada ahora en que un promedio de 
00.000 turistas al año visite al país, y en concepto de 
la Estrella de Panamá, la Zona del Canal sería una 
mente inagotable de turistas, si se les pudiera convencer 
le que pasen allí sus vacaciones. La República Domini- 
ana tiene ya en perspectiva varios lugares hasta ahora 
co desarrollados, situados en las playas o en las mon- 
añas, donde se levantarán nuevos hoteles. Cuatro de los 
le la serie ya están terminados, entre ellos el ya famoso 
laragua, de Ciudad Trujillo. En Tuxtla Gutiérrez, antes 
ma aislada población de Chiapas, en México, se levantó 
in hotel de veraneo tan pronto como la Carretera Pana- 
nericana empezó a extenderse hacia Guatemala. 

(Pasa a la página 37) 
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Millares de turistas 
visitan la secular pero 
bien conservada iglesia 
de La Merced, en 
Antigua, Guatemala 
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Para LOS MEXICANOS la fecha más emocionante de 19:49 fué sin duda el 26 de вереш 
día es descubrieron unos restos que, según muchas autoridades cientificas, son los de Cua 
último emperador azteca y héroe de la resistencia contra la conquista. Yacian bajo el ше 
de una iglesia colonial del Estado de Guerrero; allí los encontró la erudita y modesta а! 
mexicana Eulalia Guzmán, investigadora del Instituto Nacional de Antropología. 


Sin negar su herencia española, el mexicano se siente 
orgulloso de læs antiguas civilizaci hones aborigenes Y de 
la esencia indigena que perdura en su cultura y en su 
sangre. Cuauhtemec ез para el шп simbolo del espiritu 
nacional, siempre altivo e indómito, 

Cuauhbémoc nació en 1495 y ego al trono de los 
artecas en 1520. en momentos en que rl Imperio ee беа. 
moronaba debido a disensiones internos y a los encarni- 
sados ataques de los españoles. El joven principe habia 
sido el primero en protedar contra Moctezuma, cuando 
éste, viejo y pusilinime, cediendo ante la insistencia del 
invasor, instó а su pueblo a rendirse, Cunubbémoc se dió 
cuenta exacta de los consecuencias de su actitud y de los 
peligros que le aguardaban. Con todo, estaba resuelto a 
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luchar hasta el último momento por la independ mi 
ап pueblo y de fe nli а la antigua Tenochtitlán, | 
del Imperio, heroic а ү brillantemente. Los е ТЕ Т 
se vieron ol хірайов a luchar palmo a palmo para е 
y solamente después de un largo sitio, cuando i 
boba, incluso el agua, lograron la rendición de 
acs defensores 

Losublémoc intentó escapar єй una Cañon, f 
capturado, Al ser presentado al conquistador, el 
dor azteca le entregó un puñal, pidiéndole que 
зага con el sin demora, Pera Cortés, admi 
bravura del mexicano, lo trató con respelo y 
Г ordialidad Pera algunos oficiales de Cortés, ы] . 
que el jefe de la defensa habia escondido los tes 
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reales, ejercieron presión para que Coaultemoc fuese 
torturado, Según la tradición, el emperador azteca repro- 
chò a uno de sus campañeros de sacrificio que se quejaba 
mientras las llamas quemaban sus pies, con estás pala- 
bras: “g Acaso estoy yo en un lecho de rosas?” Temeroso 
de que si dejaba a Cunuhtmocen libertad continuaria la 
oposición, Cortés optò por incorporarlo en calidad de 
prisionero, а lina expedición que hizo а las Hibueras, hoy 
Honduras, en 1525. En el camino, se acusó а Cuauhtemoc 
de conspirar contra Cortés y éste lo mando ahorcar junto 
eon el rey de Tacuba, Durante 424 años nuda se habia 
sabido respecto al paradero de sus restos hasta el dia 
del sensacional hallazgo de Eulalia Са. 

La erudita, pero sencilla y modestia arquecloga, a quien 
todo Mexico loma alectuosamente Eulalia, se ha dedi- 
cundo, desde su juventud, al estudio de la cultura, los pro 
blemas y la historia de la población aborigen de México, 
Tataranicta de шп indigena de raza pura que apenas ha- 
blaba el español. nació en un pueblo rural llamado San 
Pedro Piedra Gorda, en el Estado de Zocatecas, Recuerdo 
todavia con emoción los viajes que hacia con su padre, 
don Julián Guemán, а un pueblo cercano para recoger 
lunas con las cuales hacian miel y conserva, Aprendió а 
leer en su mismo hogar y tenía $ años cuando su familia 
se traslado a la capital, donde hizo sus estudios hasta 
recibir su titulo de maestra de instrucción primaria, Sim- 
patizadora del movimiento revolucionario, fué destituida 
en 1913 por el dictador Victoriano Huerta. Al año si- 
guiente la encontramos en la cátedra de geografía de la 
Escuela Normal. Meses después, por encargo de don 
Venustiano Carranza, visitó las principales escuelas mor- 
males de Massochuectts, Estados Unidos, para observar la 
enseñanza de la geografia y de la historia. 

Volvió a México en 1916, pero no para trabajar en la 
capital, sino en una escuela rural. En el pueblo de acum, 
en el corazón mismo de la zona yaqui, logró vencer la 
tradicional antipatía de los indios yaquis hacia los 
blancos, En la escuelita de Eulalia Guernán se sentaban, 
al lado de los niños indigenas, lus hijos de blancos v 
mestizos. Jose Vasconcelós le confió, en 1422. la organiza. 
ción de la gran campaña nacional de alfabetización reali- 
zada cuando él estuvo al frente de la Secretaria de Edwa- 
ción Pública. Un viaje de estudios a Europa no hizo sino 
acrecentar su amor por la enseñanta y por el pueblo 
hurnible de su pais, Regresó єп 1923 рага dirigir una 
escuela en uno de los barrios más pobres de la Ciudad de 
México para la que solicitó el nombre de Cuauhtémoc, а 
quien ella venera como “el ejemplo vive de las virtudes 
de su pueblo... cuyo sacrificio servira siempre para 
reranimar su espiritu y elimularlo a luchar contra toda 
erisis moral,” 

Mientras dirigia esta escuela, Eulalia intensificó sus 
estudios de la arqueología y la prehistoria de México 
hasta doctorarse en estas disciplinas. Fué tuna valiosa 
auxiliar de Alfonso Caso en las excavaciones que culmi- 
naren con el descubrimiento de los tesoros de Monte 
Min, en 1932, 

Nuevo viaje de estudios a Europa (1956-1940), esta 
vez para examinar y harer copias de las fuentes para la 
historia precolontal de México en los archivos y museos 
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de Berlin, Viena, Copenhague, Londres, Oxford, La Haya, 
Bruselas, Milán, Florencia, Bolonia y Roma, Entre tales 
copias hguran las Cortas de Relación de Hernán Cortés п 
Carlos Y, que aparecerán próximamente con prólogo s 
notas de la investigadora, Sus pesquisas la convencieron 
de que po Conidae та de la historia de La conquista aimi 
aquello que lê conquistadores y cronistas —Cortés, 
Gómara, Hemal [Haz del (Саа пиа quisieron decir. 
La importancia de esta revelación y el interés de las 
cartas en lo que se тебеге а Cuauhtémoc, explican el 
entusiasmo con que Eulalia Guemán se entregó a las 
investigaciones iniciadas en febrero del año pasado al 
recibir la noticia de que los restos de Copuliémos se 
hallaban enterrados en un logar del Estado de Guerrero 
llamado Ixcateopan. 

No tardó en salir para el pequeño pueblo donde se 
habian «descubierto, en poder de uno de los vecinos, don 
Salvador Rodriguez Juárez, dos valiosisimos documentos: 
una corta viva y un libro piadoso del siglo XVIT titulado 
Destierro de [gacraacia y Amigo de Penitentes, Ambos 
le habian sido legados por sus antepasados, La carta 
viva, escrita en cuatro hojas, y atribuida al Padre Moto- 
linia, habla de Cuauhtémoc, del lugar y circunstancias de 
su entierro. Afirma que sus restos habian sido traidos 
desde el lejano siio de su ejecución hasta su tierra natal, 
Ixcateopan. Por último, dice que fué enterrado en el 
lugar donde hoy se levanta el templo de la Asunción 
Algunas anotaciones marginales completan o aclaran lo 
expuesto en la carta, 

Eulalia Guzman se encontraba, al fin, en posesión de 
una serie de datos que le servirian como base рага la 
más al investigación realizada en México 
durante este siglo. Habia sido enviada a Ixcateopan por 
el Instituto Nacional de Antropología e Historia, con el 
encargo de dictaminar sobre la autenticidad de tales 
documentos. Si bien cs cierto que inmediatamente se dió 


sensaci 


cuenta de que se trataba de copias de documentos más 
antiguos, no se le escapó la trascendencia de su contenido 
Comprendió la necesidad de recurrir a la tradición oral, 
fuente importante de la histor Era mencaber, anle todo, 
ganarse а los recelosoe vecinos y no tardò en lograrlo. 
Confiaron en ella los ancianos, las mujeres, loa niños, 
porque velan en la serenidad de su rosiro moreno, en sus 
[acciones indigenas, en su apariencia humilde, a uno de 
los suyos, 

Las moslraron el testamento de don Florentino Rualri- 
Еш, ПІТ del poseedor de la Caria viva Y del libro 
piadoso. Alli se hablaba de la misma carta legada al 
abuelo por sus antepasados, que “dice lo que dijeron Los 
ancianos spun іа que dijo Motolinia”, Pero un nuevo 
dato vind a sumarse a los anteriores, En el testamento se 
habla de un pliego en blanco, que resultó ser una carta 
escrita con linia invisilla. 

La tradición oral corroboró el contenido de los docu: 
mentos. Catorce anclinos, todos mayores de ochenta 
años, le ийй ГЕ que ЕЦЕ arborea le habian irns- 
mitide la noticia de que los restos de Cuauhtemoc estaban 
enterrados en Ixcateopan, La investigadora volvió a la 
ciudad de México lena de júbilo y en mayo la vemos de 
y 


nurvo en lx айг» examinanda los рее de ЕТЕ] 


10 


Viejo rerrata de 
Jovita Joares, 
гый ca qn 
el тенше del 


Santa María de la 
fone, proueña 
iglesia de 
Ixcerropea donde 
fueros deseobiertos | 
fod resios | 


| 


El Dr. 
Kadri gars morira 
а пл crenjsfe 


аел ЕШЮ 
dormema sobre 
ыпта йты 
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Custodiando la fosa 


Abajo: Los indios de 
Ixcateopan lloraron durante 
la misa celebrada por el 
alma de Cuauhtémoc 


Florentino Rodríguez, escritos en cinco cuadernillos, en 
los que se relata la vida de Cuauhtémoc desde el matri- 
monio de sus abuelos hasta su muerte y entierro. Examinó 
además el pliego en blanco escrito con tinta invisible y- 
se aventuró a poner cerca del fuego la segunda hoja para 
averiguar su contenido, que resultó estar en clave. 

En julio, Eulalia Guzmán oyó decir que existía un 
códice en el que se relata cómo fué llevado el cuerpo de 
Cuauhtémoc desde el sitio de su ejecución hasta Ixcateo- 
pan. Obtuvo autorización para acercar al fuego la pri- 
mera hoja del pliego en blanco, a cuyo pie se veía clara- 
mente la firma de Motolinía. Había llegado el momento 
de consultar a los peritos en materia de tintas, caligrafía 
y documentos y el Banco de México proporcionó los 
servicios de sus especialistas. El pueblecito de Ixcateopan 
se vió invadido por técnicos y sabios, todos profunda- 
mente interesados en descifrar el misterio de los docu- 
mentos encontrádos en el lugar. 

Entre tanto, Eulalia se ocupaba de estudiar las mani- 
festaciones folklóricas relacionadas con la investigación. 
Todo parecía confirmar lo sostenido en los papeles de 
don Florentino Rodríguez. Por ejemplo, el antiguo 
nombre de Ixcateopan era Ixcatemoteopan, que traducido 
al español significa “Aquí esta tu señor rey”. Casi a la 
entrada del pueblo hay una plazoleta que desde tiempo 
inmemorial se conoce con el nombre de “Plaza de Cuauh- 
témoc”. Dice la leyenda que allí hizo el último descanso 
la comitiva que llevaba los restos del emperador mártir. 

En carnaval, tiene lugar en Ixcateopan una danza 
llamada de los “Aguileros” que simula la conducción del 
cuerpo de Cuauhtémoc a ese pueblo. Eulalia Guzmán ha 
podido determinar que la muerte del héroe azteca ocurrió 
el 28 de febrero de 1525, precisamente el martes de carna- 
val. Los danzantes inician días antes su ascenso a la 
meseta en que está situado el pueblo de Ixcateopan. 
Bailan solamente de noche y de día se alojan en alguna 
casa para seguir bailando al llegar la noche y descansar 
de nuevo durante el día. En la mañana del martes de 
carnaval, llegan por fin a la plaza mayor del lugar en 
cuyo centro se colocaba antiguamente una horca. Los 
danzantes pretendían ahorcar a un joven que era rescata- 
do por un grupo de mujeres que llegaba con flores y 
cántaros de agua cristalina. En los últimos tiempos ha 
desaparecido la horca y en su lugar se levanta un palo 
ensebado. Los ““Aguileros” pasan muchas horas danzando 
y llorando desconsoladamente en la angosta calle situada 
detrás del presbiterio del templo, es decir, a unos cuantos 
metros del lugar donde fué encontrada la tumba. Existe 
también la costumbre de encender velas en el mismo 
lugar. 

El traslado del cuerpo de Cuauhtémoc es el tema de 
algunos cantos tradicionales. El indígena Miguel García 
refiere que en su niñez aprendió uno en idioma Náhuatl 
en que se narra cómo fueron llevados los restos, men- 
cionando los lugares por donde pasó el cortejo. 

Otro de los objetos que la paciente investigadora tuvo 
en sus manos es un medallón de oro que contenía un papel 
doblado muchas veces y que estuvo guardado antigua- 
mente en un relicario de plata, de manufactura indigena 

(Pasa a la página 41) 
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Un parito de precios romprorbs el tamaño del metro 
paises ea el foaritare Tereoligico de Lo ("тый 
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la clave de la INDUSTRIA 


EL AUTOMOVIL NOs LLEVO por las sombreadas avenidas del Instituto Butantán. A todos la 
visitantes les atrae este centro brasileño de investigación cientifica. Pero esta vez lo dejam 
atrás. Alguien abrió un portón y nos encontramos en los terrenos de la futura ciudad universitari 
de Sîn Paulo, “Alli”, nos dice nuestro guía señalando un grupo de techos rojos, “están nuestra 


edificios.” 

Habhinmos ido para ver los resultados de cincuenta años 
de estudios e investigaciones de carácter tecnológico 
realizados por un retoño de la Escuela Politécnica de la 
Liniversidad, el Галай de Investigaciones Tecnológicas, 
Con excepción del laboratorio para fisica nuclear, el IPT, 
institu ade Резерва Tecnológicas, fue la primera 
dependencia de lo universidad que se constr? боеп los 
fies lerrenas. “Por supuesto cle mo hermas terminado 
de mudarnos”, continuó nuestro guía, “pero moa estiba 
mos dhxiande en el viejo local. Observe ahora, ¡casi 24 
hectáreas cuando antes contábamos con menos de una! 
Esto mos dará bastante espacio para extendernos.” 

Me acercamos A los loboralorios metalúrgicos —tres 
lurzas ЕТЕНЕ paralelas gue hierven de actividad, 
Frenle a estas dos se levanta el edificio administrativo, 
En la рагі" de mirûs se Malê сямі гау lin NuEvO 
anexo. A la derecha queda el laboratorio para inve-liga: 
clones madereras, con grandes montones de broncos cut: 


12 


dadosamente apilados, a un lado. 

“Usted verá cómo la investigación presta servicios а | 
industria”, dijo mi compañero mientras entrábamos а! 
sección de metalurgia, El largo edificio era espacios 
pesar de los enormes y complicadas máquinas. Cerca d 
las casetas de control habia avisos de “alta tensión 
imprestonantes advertencias con la macabra сајах? 
sobre dos tibias cruzadas, En algunas maquinas ee тег 
placas Y MITO extranjeras, Liras no tenian ningun 
“Muchas”, dijo mi guia, “fueron fabricadas aquí Com 
usted puede ver, aprovechamos nuestras propias изу еза 
rama. Pero eslo no evita los dolores de cobera qu 
ocasiona la armada de las piezas, El mús pequeño eri 
puede hacer explotar lado el edificio, Eata nena, qe 
dijo mientras daba cariñosas palmadas а ш» 
de los imonstruos—1085 mantiene despiertos muda 


Ejem] sli 


панава, 


En па esquina, algunos жайыт de ingenieria A 


traje de operarios, observaban como hipnotizados un 
misterioso instrumento de precisión. Luego supe que 
habían estado haciendo estudios de especialización en el 
extranjero. El guía explicó: “Tenemos un triple pro- 
posito: instruir, servir a la industria y realizar investiga- 
ciones fundamentales, y regularmente se otorgan becas a 
nuestros alumnos y ayudantes para que estudien fuera 
del pais. La propia industria ofrece algunas, Cuando los 
estudiantes regresan se les hace responsables por el tra- 
bajo en el ramo de su especialización.” 

Detrás de una reja en que aparece tuna advertencia de l 
peligro se destacaba un ominoso gigante de acero. En 1 = ‚ иша 
una mesa contigua había una variedad de objetos rotos Probar da resitencia del hormigón es operación pico del [PT 
de porcelana. “Es nuestra máquina de hacer tormentas”, ; 
se me dijo. “Allá están sus víctimas. Puede simular una 
tempestad completa con lluvia y rayos, que produce los 
mismos efectos que una verdadera tempestad en los 
objetos cuya resistencia se prueba, en este caso, aisladores 
fabricados en la localidad. Si se parten, se desechan, 
como esos que están sobre la mesa, y se informa a los 
fabricantes la causa del defecto.” 

Cuando nos dirigiamos al laboratorio de investiga- 
ciones madereras pasamos con cuidado sobre líneas 
ferroviarias, “Es el ramal del IPT”, explicó el guía, “que 
sirve dos objetos: para transporte y para ensayar materia- 
les. Estos durmientes, por ejemplo”, dijo, señalando el 
lecho de la vía, “demuestran la deficiencia de la madera 
que no ра sido sometida a proceso quimico. Después de 
aluún tiempo son completamente inservibles. Por otra “= 
parte.” agregó. “los de aquel montón de color mas obs- 
vuro fueron pasados por una solución de creosota que 
preserva la madera contra el deterioro y los insectos. Por 
supuesto que constantemente estamos ensayando nuevos 
productos químicos.” 

Dentro del edificio ví el gran cilindro donde las piezas 
reciben el baño de solución química. En la sala contigua 
se veían las mismas piezas de madera, unas ya inmuniza- 
das y otras sin inmunizar. Estas últimas estaban cubier- 
tas de una capa de hongos o roidas por el comején. “En 
el Brasil, como en todas partes. las maderas finas se están 
extinguiendo rápidamente-—advirtió mi guía. Y como nos 
vemos obligados a usar en la industria madera de inferior 
calidad. la inmunización química es el único remedio.” 

Al salir del edificio miró los deteriorados durmientes 
del ramal ferroviario del IPT y añadió: “La inmuniza- 
ción química es la solución, pero me temo que no resol- 
vera, al menos por algún tiempo, el problema de los 
ferrocarriles brasileños. Recuerde usted que la mayoría 
de ellos fueron construídos antes de que se iniciara todo 
este trabajo de investigación y el reemplazo de los dur- 
mientes costaría una suma prohibitiva de dinero. Así es 
que el solo descubrimiento de la solución no basta. . .” 

En la oficina. entre sorbo y sorbo de negrísimo café, 
un grupo de directores. profesores. auxiliares y estu- 
diantes discutía los planos de los nuevos edificios. El 
director actual, Adriano Marchini, vigoroso y prematura- 
nente cano, les mostraba con gran satisfacción un mapa 
Jel terreno trazado por él. El nuevo local es la cristaliza- 
‘ion de su viejo sueño y ha estado gozando de un per- 
nis especial para vigilar las construcciones, Las botas 


eer 
i 


ў чь ЖЧ" 


Ганаа аз meiolargiros del IFT en боя APTOS ferrenes 


En la planta gubernativa en 
Apiai instalada por ef IPT 
se extrae estaño y plata 


a 


enlodadas, los viejos pantalones de kaki ¥ las сапы 
de cuello abierto de los otros miembros del grupo mi 
prueba manifesta de su colaboración en ese trabajo. " 
e en una torre de marhl donde los miembros del IF 
realizan sus trabajos de investigación, 

Hace más de un siglo que se hizo sentir en Sao Pu 
la necesidad de una escuela de ingentería. Rio de Janes 
contaba con una desde los últimos tiempos de la coke 
pero el pais aspiraba a indusirializarse y una mo 
suficiente. La primera escuela de São Paulo, estable 
en LEAS, no tuvo larga vida рог cause de dificulta: 
administrativas y pasaron otros sesenta años ante д 
que el proyecto volviera a suscitarse. Finalmente. a 
1844, se inauguró oficialmente la Escuela Politécnica d 
São Paulo. Los locales eran viejos e inadecuados, pr 
los impacientes paulistas estaban ansiosos de ergi 
adelante, La escuela instaló modestos pero elcin 
laboratorios y construyó una pequeña planta motriz E 
activo ingeniero que habia formulado el provee 
Antonio Francisco de Раша Souza, fué nombrado без 
tor de la escuela y desempeñó ese cargo durante жешл» 
años hasta su muerte, ocurrida en 1917, 

Deade ип principe Sf гіра que coda profesor ME. 
auxiliar dirigiera la aplicación prictica de su prove! 
algo nuevo en Sur America para esa época. El ранк 
se interesa En [FOO un periódico de Rio hizo esie com 


i ; Е Lario: 
І Мыя modelos de orroplanás, denlizadores y баси “Para nosotros la еза, COMO la entienden vi 
| aplican en São Paulo, constituye una revelación. .. + 


se trato de exagerar la importancia de los conocimicr 
teóricos relatives a las ciencias puras, sino de familiari 
а los alumnos con el conocimiento cientifico indep" 

sable para la solución de los diversos problemas de 

ingenieria, Pero ese conocimiento debe ser sólido 

rápidamente utilizable, y no debe perderse en ese mul + 
abstracciones y dudas, tan peligroso para los рокер» * 
inexpertos ingenieros,” 

Gran parte de la enseñanza de las ciencias aplicar 
hacia hincapié en los materiales de construcción, Û 
Director, Paula Souza, quien también actuaba como p 

| lesor, estimulaba а los estudiantes trabajando регин 
=" БЕС. „мй = méenle con ellos, Las actividades del Laboratorio жрет 
Quemador de carbón para alirior la escusez de gasoline ron й кєт MUY NumteFORAas рага el modesto local + f 
gobierno estatal votó una suma para nuevos edibos 
Fut preciso importar nuevo equipo, Ya en 10903 dos 5 
nicos austriacos habian sido contratados para dirigir н 
trabajos de investigación. 


Los fabricantes locales, comprendiendo que esas x 
vidades redundaban en provecho suyo, clamaron рог 
er sometieran a prueba sus productos, Asi le diera = 
grande impulse al laboratorio. La compañia de Trami 
Luz y Fuerza de Sao Paulo ofreció soministeor grate 
mente la electricidad, рага que la planta de energia © 
liboratorio ze utilizara solamente en casos de ema 
¥ para fines de enseñanza, 

Durante los primeros cinco lustros del siglo el fale 
tico desarrollo industrial de Sño Paulo exigió mn 
expansión. Ántiguamente, la economia del estado bec 
espectalrmente a fomentar la producción del café, Po 

(Pas а la pagina 
Ea bus Meburmorios de (ni FARE AFA mpadereras 


faa drops Lia perser bm Wal mis eee 
contra el deterioro , Los insertos 


¿de ies пасата єп la Perio de f 


EWS DE ELMA 


por Carmela Tejada 
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Ex OCTUBRE DE 1949 se in: weuro una Gran Feria Nacional en la Ciudad de Lima, conocida tam- 
bién con el nombre de “Ciudad de los Reye 2". Turistas de todas partes del continente ac udieron 
Ча pesar de fuerza del espiritu del Perú moderno, los ecos del pasado envolvieron al visitante. 


Lima, fundada cl 18 de enero de 1535 por Franci doradas bambalinas desfilan los próceres de la ¿poca 
Puaren, Marqués de la Conquista, en el valle del Rima T colonial. Es lo etapa del minuet, del bargueño oloroso, 
aê como limite los Andes ү Como horizonte el Leer del manto  inesinuante del misterioso Y compli ado 
'Pacifa 1. Piearro leña oon la Па, mirra future de su amie Lima casquivana, Lan pronto =. lujuriosa ү 
bra y no сз рага la ciodad—como lo абгта el histo sensual еп la delicia de sua viandas y en el misterio de 
Madar Porras Berrenechea—el soldado de la conquista sus lapadas, como penetrante y espiritual en sus proce 
Mur pasa Y arrasa toda, sino el рин! Fe qué CHI ШЕП stones de Semana Sania y del Señor dhe lai Milagros, 

ч абга, sembra Y confia ch el fate ina: al HOPE Lima es аео јл % пке “e rinde ande las ҮТ 


ingia par lira Caballeros ale la [| и јн гага con su deras ile anchas L пај йж. р! morená + pelo Га nsortijado 


те una cruz еп el suelo, y dando sa alma a [oè da Viandas sápidas y exquisitas que riegan la chicha nobl 
la cuerpo a la tierra limeño que tonto amó en vida у el ilustre moscatel. Alli están el palillo de picantes 
f En el siglo XVI, donde comienza nuestro relato, la “anticuehos” calientitos y el plato que se baña en mila 


d еа UN emporio, Aparecen hna TALA le - mil ЙЕ гна del dorado “picarón < se le hace йип la [зн Ш y ы па 
lessorós. La fábula se hace realidad. Es el instante en los come, le salen úlceras el limeño ante la “mosamorra 


Vicuña Mackenna dice que Lima es la segunda morada”, o la de “leche”, o del “champús agrio” û el 
idad española. Es el escenario refulgente, bajo cuyas “vanguito de los negros”, los “tamales” de chancho con 
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Жашыл! ша Sg LD TA ad —— Р 


mateo ГА М. Каден. Жүнезе da tapada 


mani, los “panetones” y “roscas de Heyes” y el imponde- 
rable y баган» turrón de "Doña Pepa” con que se endulza 
la feria del Señor de los Milagros. 

No importa que un temblor traiga Їп alarma en el 
vecindario. En los altares hogareñas, Cristo sangra a 
traves de sus heridas, y bajo la imagen doliente, Los 
creyentes implorao el aplacamiento de la ira y del rigor. 
Toda la vida sensual limeña se desliza en una carávana 
de ensueño. Tampoco importa mucho el anuncio del 
pirata desalmado y satánico, ladrón de haciendas, honor 
y vida, Lo batalla es unma peripecia de novela, La delicia 
de la comedia Virreynal seguía su ritmo de alucinación, 


тег тїїгє alpaca desccada ew la vitrina de la Fabrica Nacional 
de Таан Sauta Сиа, famosa por ss mandas de анте 


= 


save y sonriente. La linea plaleresca enema 
villa la luminosidad y el movimiento de 
blando y cosquivano. La comedia se simt | 
gal y en epigrama, Нау una opulencia de 
la ciudad señorial baila, canta, enamora, 
¥ rence en êl impetu del amrer, 

Es la ега de la topala, No hay secretos р 
en los dominios de la coquetería, La tapad 
limeña que para las solemaidades se pone 
tafetán negro y una soya colorista. Con csie 


que no se le ve a menudo más que un wji 
lomarsela desde lo exterior por vestal, рете 
riesgo de equivocarse. Por lo demás no 
aden en la cabeza, los cabellos caen por 
irenzas, algunas veces sostenidas por una ТШШ 
de oro, Lleva atrevidos descobes y un gran pa 
le Шера por «detrás hasta la media pierna. Los: 
prestan atención y hacen especial caso de 
pequeños, Las mujeres tenen un Eran cn 
ocublarlos de manera que resulta un favor | 


Lu Жееп Wilson, core desde le moderne rosa de meri 
Jorge horen atruricsa a Lima de parte a uf | 
mitran, y esto lo hacen con gran mesura. El саама 
ea mi Lima lo Que Fil cierias prar line ша de [тапш m5 
el samleier u el im nilir; | punto culminante de la طم‎ 
кшп, el arma sin resistencia de la seducción. El шай 
era el харан» de газо blanco; una verdadera ШИШЕ 
par erre CE sobre las manis anire que presenbarse (ш | 
ран OPH ШЇП арат cle ducdasn limpieza. llam Frum lei 
la alero Corte FA palais ТГ abelicados ¥ siempre p | 
н Шана podian dl sobar rl dure pavimento, ¥ el тшй i 
lo encontramos en el modo de caminar, unido a mai 
exirema ligereza, + en que un par de esos zapatos ment] 
ditos tenia la lave vida de ado una EMO, | 

El tripe dhe saya 4 mandar, (que en sus oripenes шө 
destinado a servir ideas de castidad y de celo, llego, pag 
una de esas curiosàs conltadicciones, a proleger corum 
bres diametralmente opuestas; su uniformidad hacia Y 
la ciudad un vasto salón de intrigas y de їп 
папира {н hurlabiar La vigilancia ale los más fir 
Uiir los Late veel he гача descendia Mesîlê la ЕТЕ! 
hasta el tobillo dibujando las formas y las lineas; 1 


abertura inferior es lan estrecha, que La mujer г +l 


i Marta Alvarez Сайан. Рага Reina de la 
ты е América 


Шаг un pie delante del otro al caminar. 
= casos en que los maridos, olvidando la 
¿principios pregonados bajo el techo hogareño, 
а соп declaraciones ardientes a una tapada que 
descubriendo su rostro de esposa irritada, 
Sel manto consagraron єт Lima cierta libertad 
jeres, pues fácilmente podian ser confundidas, 
ha Р veres la manta traidora escondia a una africana, 
somo la noche, y asustadora como la muerte, Esta 
tenia ventajas para ellas, y desagrados y 
pará ellos, Todo ocurría en la ciudad a juzgar 
pyrin peruano “Lima, paraiso de mujerca, purga- 
о de hombres, inferno de borricos”, 
mo es necesario, la tapada olvida el recato de la 
el Басов û reja y se precipita a la calle, salva 
Б reo camino de la horca y liquida la autoridad del 
теу. La tapada aroma la ciodod, aroma el colonia je 
el nuevo mundo, Conspira, seduce, deslumbra y sueña, 
ПШ айта de la ciudad está concretada en su alma musical 
rt ben, Alguien ha dicho que todas cron devotas de 
4 ón santo milagroso y que tenia dos confesores: “un 
lear con sotana que trasmite penite meias у uncon- 
sor laico que les hace promesas. 


Lima adora la emoción de una tarde de toros, en la 
maja y entusiasta se entregan en el vibrante "j Olé!" 
П arraigo españolizanite infundió la pasión por las corri- 

ile toros ше ca шп cs per ГЕТ ule humninosa, eta CIEL i 
lérgico, El Virrey que soñó con versallizar la capital 
a, Don Manuel Amat, en convertir a la ingeniosa 
Па en una Pompadour con sienes y mejillas de color 
i, construyó la Plage de Toros de Acho, Alli tenia 
palco el representon de del Rev, Cuando leri La 
blica, Los presidentes democráticos, que alcanzaron 
poder ungidos en los comicios û consagrados por un 
melaso, conservaron el privile do fel palco, En los 
Ms en que el “ore corría como agua”, los discos dorados 
daban sober cl ruedo y entopelados "Señores" arroja: 


ban puros. Las damas surglan desde las galerías, desde 
los cuartos, tras la cortina de los abanicos. Tanto se 
Петак las groderins, que hubo tardes, wo pocas tardes, 
cuenta la historia, en que las barandas cedieron y frente 
al bori enfureción, hos espectadores = deseranaban ПИШЕ 
lantoches sobre la arena. 

La liturgia del espectáculo se halla tan compenctrada 
coo el alma limeña y vibra la fiesta con tanto calor en 
el espiritu del pueblo, que po es posible la interpretación 
de Lima sin alusión а sus lidias de toros. Dichas Паз 
son hoy una ostentación colorista que nada liene que 
envidiar a [а= que se celebran en las ciudades españolas, 

Everando esa Lima de antaño no podemos olvidar la 
calma de muerte que reemplazaba el rumor de los vivos п 
las scis de la tarde, Era el Ave María, únicamente la 
campaña Vibraba en el aire y el Rimac rumorcaba muy 
quedo. Parecía que el aire se contagiaba de una especie 
de electricidad de fe religtosa. 

Según los cronistas se sobe que el favor de Dios era 
indicio de “lo mucho que habia sido glorificado en esta 
cristianisima ciedad”, Desde el primer siglo de vida 


Uaa de Jaa calles más antiguas de América es Lo Alameda de 

tos Шела, єтїї oe (Ol!) y reataarada ee JA35 
brotaron en Lima misticas flores de santidad. La ciudad 
ya по fué sólo centro del Virreinato y capital religiosa y 
política, «ino que se convirtió en un retablo donde. lu- 
ү Españoles, pero de 
carne y hueso, De todas las figuras religiosas, la más 
inspirada y poélica es la de la delicada Santa Rosa. La 


aro Aa virtudes ваха criollos 


leyenda cuenta que un dia hizo Mover rosas sobre Lima 
y otro detuvo con sus rezos una invasión de piralis, Los 
limeños la miramos come un simbolo de ternora, аша 


sabe iim que ке martirizaba las Amie con cilic 108, 186 


se incrustaba clavos en las sienes y ве encerraba еп una 
celda obscura cuando no estaba en plática con los mns- 
quitos, Un poeta peruano ha dicho: “fué uma rosa que 
floreció en el jardin de Lima hace tres siglos y lena de 
Santa Rosa по tiene el drama 
intimo пі la [urza ale una santa Teresa de 


perfume агач» [юа ii. . y 
Jesús, mo 
alcanza el fervor de creación oi Шера al ambiente ultra- 
terreno de las canciones de Juan de la Cruz, û a las filos 
cas rimas de la mexicana Sor Juana Ines de la Cruz. 
De la misma pureza y sentido lirico es el mulato Fray 
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foro: natios de la region parr 


| de penio en lr Feria 


Martin de Porras quien, como dice Aurelio Miró Quezada, 
destacado escritor peruano, no tiene impetos dramálicos 
o rajos de novela de aventuras en él todo es suave y 


apacible bajo la smira ile la ага limeña. El ES ИЙ 


| combinación del siglo: amigo de los animales com 
1 Francisco de Asis, enfermero y portero del Convento, 
| religioso que barre celdas y toca campanas, Y en Lima 
| dondequiera que EF TOS, п Lt palacio ded barrig геа. 
| denrial фе мап Ый i A ШШ himilde Р ile Con ven: 
| tillo en el tan mentalo barrio de Abajo el Puente, 

siempre está el mulao de alma blanca. Una de sue 
| virtudes era la de dar de comer en un plato, a los tres 
| aCerrinbús e “Migs: el perro, el gabo i el ralón. y 
| algunos agregan la ки armtha 


Lar аїешгитк compran єт le sección rutal, el lugar más risiedo 
Г 


de lo Feria, donde ве enhiben todos Los prodeciós матай del Pera 


Y asi llegó Lima al siglo XVIIL momento en que 
religiosidad ¥ control de costumbre alcanzó su иш] 
fervor. Asi, junte a los místicos actuaba el tribunali 
la Santa Inquisición + Santo Úfñicio, y desmesar 
inmbién eran los tormentos mentales y los črtast 
lleva апя Casi siempre E pus poscodoncs al borde ike 
hogurra Mo habis nirs aiii [кїїнїн ү Ги Ый Е 
pompas Funebres Fué un siglo donde el barroco = a 
tronteó, y junto con el sobrevino un despliegue езш 
o de las porsios de la epoca. interminables espe 
cubis, con máscaras i deehles, juegas artificiales Жыз 


Mia: procesión ile FRIIS ғ лат jars T їзє {єз Com Ч 
de colores, recibían bendiciones, látigo y dulces, 
Fue en este momento comando aparecen і par alas ы! 
temblores y nace una fe en Lima que alcanza proporciona] 
ile milngro y Re paraa en el alma de la tradición lima | 
Mamada: la fe del “Señor de los Milagros”. | 
A [юз piratas se les Һа estilizado para la tradición A 
historia y a los temblores se les ha horrorizado. Û 
piratas eran atheticos y rudos, pero se ha dicho que mal 
bundidos palentes: cometía i гое ача ¥ BE les рет 


Plaza de San Martín en la histórica "Ciudad de los Reyes” 


generosos; ardian en codicia y se les pinta desprendido 
y románticos So todos los limeños le temian y alguse 
hidalgos salian a la defensa. Se les podia detener oe 
cañones y murallas, pero пн» habia ningún sistema рага 
contener los terremotos que comenzaron а sacudir U 
vida de esta mimada ciudad que se recuesta en los Ando 
y se bana en el mar. 

Ciento vemte años habian transcurridos desde la funds 
ción de Lima, cuando el 13 de noviembre de 165% un 
еген ale LS viverra sacudió ln tierra y irá; 
por los suelos los edificios de la ciudad. Esta fecha mar: 
el comienzo de la famosa devoción que bemos men 
cionada. 

Regresernos шз geia Wile y seamos eur tia, intradiución 
dono pur el lado oculto de tanto boato; cra el the O «Ы 
іа tragedia ade laos NETOS. Los galeotes de piel pili 
езтне y milorosos, recibiendo los crueles azote cot 
que los acaricioban los negreros, ayudiban— por iron 


del destino— а “cazar” a sus hermanos, en las selvas del 
Africa, рог el mismo procedimiento que. un cazador 
moderno del Zoológico de Chicago utiliza hoy, para llevar 
un elefante. 

Allí estaba la feria de negros, donde éstos eran coti- 
zados como reses y los ricos señores cuidaban de proveer- 
se de ellos para emplearlos en los trabajos rudos de las 
haciendas, especialmente en la Costa, donde los indios 
no resistían el calor de las plantaciones de caña de azúcar, 
y en las ciudades, donde no se podían amoldar a los 
refinamientos de las amas y amos. Entre una de las pocas 
cosas que se les permitía, se cuenta, la de formar “cofra- 
días” para hacer vida de reposo y en sus lamentadoras 
tertulias, recordar su Africa con todos sus misterios, pero 
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Ornamentada fachada de la iglesia de La Merced, 
simbolo de la vida religiosa de Lima 


libre. Allí, alrededor de una fogata, se reunían al compás 
de su “tam-tam” al final de la agobiante tarea del día. 
Fué precisamente en una de estas cofradías donde un 
negro angola, cuyo nombre ha olvidado la tradición— 
sólo era un negro y por lo tanto muy poca cosa—plasmó 
en una pared burdamente enjalbegada la impresión que 
su espíritu había captado del drama de la crucifixión, 
que el cura de la parroquia de la Pachacamilla había 
dramatizado el domingo en misa. La obra era una obra 
maestra; ante los ojos de los cristianos limeños fué incon- 
cebible que un negro, torpe, sin preparación ni ideas y 
quien sabe si embrutecido por su misma condición, 
hubiera pintado aquel Cristo agonizante con una mueca 
de dolor en el rostro, delante del Padre y del Espíritu 
Santo, sostenido en la Cruz, entre su madre angustiada y 
el discípulo preferido, y con el sol y la luna por únicos 
testigos. Los primeros en acudir a él, en busca de amparo 
para su desamparo, fueron los negros de la cofradía del 


barrio de Pachacamilla, camaradas del pintor. | 

Era el día 13 de noviembre de 1655 cuando la tierra 
con su temblor gritaba: muerte y destrucción. Las mul- 
titudes se habían lanzado por las calles, unos corrían y 
otros clamaban de rodillas: misericordia. Ruinas y polvo 
era todo; algunas campanas tañian solas a redoble (cos- 
tumbre española cuando muere alguien) antes del des- 
plome de las torres. Poco era lo que quedaba en la Lima 
que evocamos, el suelo seguía temblando; llantos, gemi- 
dos y ayes, era la única señal de que todavía había vida 
en Lima. Fué entonces cuando se produjo la presencia 
de un milagro: en muchas cuadras alrededor, casi no 
quedaba piedra sobre piedra; los moradores de las 
humildes casitas del barrio de Pachacamilla habían sido 
sepultados y con ellos probablemente el negro angola, 
autor del Cristo que sobreviviera para siempre. Allí, en 
aquel escenario, como de destrucción por acción de la 
bomba atómica, permanecía solitaria, como un mástil de 
esperanza y fe, sin el más leve daño, la pared con el 
fresco del Nazareno, ¡Milagro! Milagro! salió de las 
gargantas. Parecía que la población había encontrado 
un signo que calmó su desesperanza. Los años trans- 
currieron y la imagen fué bautizada por los fieles con el 
nombre de “El Señor de los Milagros”. 

Los elementos de la naturaleza y la furia de los dioses 
habían transfigurado la villa cristiana, según Waldo 
Frank, más católica que el Papa y más castiza que el 
Rey. Se preparaban los planos para la reconstrucción 
de la ciudad; era necesario derrumbar todos los escom- 
bros y obstáculos para planificarla; entre ellos estaba la 
pared de adobe que tenía la imagen. Los fieles protes- 
taron, se entablaron polémicas por el derrumbamiento de 
la pared milagrosa. La tradicién—que es una institución 
en Lima—repite, que los albañiles que iban a derrumbar 


ciones de la vida de esta simplé pared, expuesta a las 
(Pasa a la página 29) 


Fotografías, dibujos y mapas, exhibidos por el Ministerio de 
Fomento muestran el pasado, presente y futuro del país 


э 


la pared quedaron paralizados. Las historias у tradi- > 
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por Alejo Carpentier 
Los HECHOS DEL PENSAMIENTO Y DEL ARTE, en Amiria 
Española, suelen relacionarse estrechamente entre =i 
integrarse en una realidad continental, en virtud de li 
identidad de las influencias recibidas, de los origene 
comunes, de la similitud de ciertos anhelos de expresión 
nacional, Sin embargo, el estado actual de la música 
cubana revela un clima espiritual dotado de caracteri» 
ticas propias, pudiendo comprobarse la existencia de un 
movimiento singularmente coherente, —a pesar de esc 
sones momentáneas—, curva presencia Merece qn Examen. 
puesto que debe su origen a las tesis y antitesis que 
rigieron la expresión de las generaciones cubanas surgolo 
en el primer tercio de este siglo. 

La República de Cuba ee instaurada el 20 de Mayo & 
1002. La derrota, la pérdida de su última colonia en el 
Xuevo Continente, ha asestado un rudo golpe moral a 
una España que, para decir la verdad, ha dejado de = 
un factor de importancia en el concierto de la politics 
EPA е lus dins del Longrezso de Vieng, La joven 
nación, en cambio. nace con grandes esperanzas, А lı 
vida nueva que se micia, se une un cierto optimismo «ue 
el del mundo entero, en este comienzo del siglo MA 
que se anuncia como el siglo del progreso, la par, lo 
definitivas victorias de la ciencia, 

Aunque orgulloso de su emancipación, el cuban 
convive sin odios con el español que ha permanecido e 


su suelo luego de la partida de los ejércitos derrotados. 
Pero España, por el momento, no le ofrece ejemplos ni 
eslimulos interesantes рага su afán de superarse. Nada 
se sabe en América, de lo que luego se llamaría “la ge- 
neración del 98”. Por ahora, España aparece ante los ojos 
del cubano como una realidad ajena a los vientos de pro- 
greso que soplan en toda Europa. Y, en su anhelo de po- 
nerse al día, de recuperar el tiempo perdido, se deja pene- 
trar por el espíritu cosmopolita—espiritu que caracteri-. 
zará los primeros veinte años de la independencia cubana. 

En los músicos, ese cosmopolitismo es exasperado por 
la ausencia de obras ejemplares, en una España que pa- 
rece entregada a la zarzuela y a los géneros ligeros, ex- 
clusivamente, y donde todavía se habla—como lo hace un 
Valle Inclan—de la “ininteligibilidad” de Wagner. 
Aunque Pedrell es conocido por los misicos de esa gene- 
ración, no se tiene gran fe en su poder de crear una obra 
lírica de envergadura. Además, todo lo que se hace en 
España, en aquellos días, es mirado con un escepticismo 
más que explicado por la lección de hechos históricos 
recientes. Asi, los primeros esfuerzos de la nueva Banda 
Municipal de la Habana tienden a la divulgación inten- 
siva de la obra de Wagner, antes de ejecutar de 1905 a 
1908, obras de Rimsky Korsakoff, Borodine, Humper- 
пск. Dukas, D’Indy, Debussy. 

Las grandes compafiias de ópera que visitan La 
Habana estrenan las últimas novedades de la Scala de 
Milán. llegando a dar, por otra parte, muy aceptables 
representaciones de Parsifal, en 1920. Cuando Guillermo 
Tomás, músico de sólida formación y director de la Banda 
Municipal, intenta expresarse en un drama lírico y en 
una cantata, se orienta hacia Bayreuth. Y cuando Eduardo 
Sánchez de Fuentes, olvidando sus deliciosas habaneras 
cantadas en el mundo entero, pretende crear una ópera 
nacionalista con Doreya, en 1918, toma sus modelos en 
la gran ópera italiana del momento. Aunque muy bien 
orientado en lo musical, atento a los ritmos nacionales, 
José Mauri no puede desprenderse, en su ópera La 
Esclava, en 1921, de los patrones del verismo imperante, 
todavía, en Milán. 

En aquellos mismos momentos se cultivaba, en el ya 
desaparecido Teatro Alhambra, un género de zarzuela 
esencialmente cubano, cuyos orígenes se hallan en los 
“espectáculos de bufos” del siglo XIX, muy aplaudidos 
también en México y en Venezuela, —que no eran, a su 
vez, sino transposiciones al ambiente criollo de las tona- 
dillas escénicas españolas que se cantaron en Cuba entre 
1780 y 1850, En aquel teatro se estrenaban comedias 
musicales de una deliciosa calidad, las de Jorge Ancker- 
mann y Ántonio Romeu, principalmente, cuya importan- 
cia solo sería reconocida, realmente, por los artistas de la 
generación actual. Darius Milhaud habla muy elogiosa- 
mente de Romeu en sus Notes Sans Musique: “He 
escuchado algunas danzas del compositor cubano Romen, 
en las cuales parece jugar con temas en el estilo de un 
allegro de Bach, y con los ritmos precisos y sincopados 
del folklore”. Ningún músico de la época tomaba en 
serio el repertorio del Teatro Alhambra, sin comprender 
que era allí, precisamente. donde se conservaba una 
verdadera tradición nacional. 


El descubrimiento de las tendencias extremas del arte 
europeo (expresionismo, cubismo, dadaismo) produjo 
una verdadera fiebre en todo el continente latinoameri- 
cano, fiebre que alentaban, principalmente, muchas revis- 
tas. А partir de 1923 se multiplican, en México, en 
Perú. en Argentina, las revistas consagradas al examen 
y divulgación de las corrientes nuevas. Varios poetas 
mexicanos animan el Movimiento Estridentista, al que no 
permanecerían indiferentes los jovenes Carlos Chávez y 
Silvestre Revueltas. El autor de estas lineas publica, en 
1923, los primeros artículos escritos en Cuba sobre 
Stravinsky, Satie, Schoenberg. Y los poetas y artistas 
ávidos de defender el “arte nuevo” fundaron, en La 
Habana, el Grupo Minorista, sin tendencia definida, pero 
animado por los mismos entusiasmos. 

La aversión por el teatro lírico en general, y por la 
ópera italiana en particular, el anti-wagnerismo, un anti- 
romanticismo casi agresivo, la desconfianza hacia todo 
lo que oliera a siglo XIX, formaba parte de la estética 
de ese grupo. En aquellos dias los jóvenes poetas mexi- 
canos lanzaban manifiestos encabezados por la frase: 
¡Chopin a la silla eléctrica! La falta de una información 


Las improvisaciones de los trovadores en los cafés de la 
Habana influenciaron la produrción de música més elevada 


exacta hacía дие, junto a Stravinsky, Milhaud, Honegger, 
Hindemith, se creyera erróneamente en la importancia 
de músicos de segundo plano. Pero, toda esta inquietud 
produjo un fenómeno inesperado: como la afición a las 
tendencias llamadas entonces “de vanguardia” también 
se manifestaba en Madrid—de donde nos venían las 
traducciones del francés, del alemán, del ruso—,de 
pronto los jóvenes artistas cubanos se sintieron nueva- 
mente identificados con una España muy olvidada desde 
los dias de la independencia. \nicidse, entonces, una 
especie de retorno hacia lo español, con una intensifica- 
ción de la conciencia nacional, muy debilitada por 
veinticinco años de cosmopolitismo imitative. 

Se verificó un proceso de acercamiento a lo negro, 
enfatizado por el hecho de que los escritores y artistas de 
la etapa cosmopolita habían cerrado los ojos. obstinada- 
mente. ante la presencia del negro en la isla, avergonzán- 
dose de ello en muchos casos y llegando a afirmar, como 
Eduardo Sánchez de Fuentes, que el folklore de los negros 
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de Cuba no debia aceptarse, en caso alguno, como expre: 
sión perteneciente al suelo cubano, Ahora en reacción 
contra ese espiritu discriminatorio, se iba hacia lo negro 
con un entusiasmo casi excesivo, hallando en su mbito 
ciertos valores que se preferian a otros, tal vez más líricos 
pero de mucho menos fuerza. No era dificil, рага los 
jóvenes músicos de entonces establecer relaciones con: 
crelas entre los ritmos de Stravinsky y Milhaud, con laz 
percusiones rituales de los prodigiosos tambores que 
acompañaban las danzas de los Diablitos, а las que 
malikî con apasionado interes. 

Como puede verse, cle examen de una tendencia er- 
plica, mejor que una larga exegesis, todo el espiritu de 
la obra de Amadeo Roldán y Alejandro Garcia Caturla, 
que fueron los únicos músicos realmente importantes del 
Grupo Minorista. Roldan vive los últimos anos de la 
чара cosmopolita, componiendo sus primeras obras а 
la manera de Debussy y Duparc. Su primera obra impor- 
tante es la Obertura sobre temas cubanos que marca una 
decidida orientación hacia lo alrocubanño. Dentro de esa 
tendencia, cada vez más dueño de su técnica, compone 
Tres pequeños poemas para orquesia, los ballets La 
Rebambarambo y El milagro de Arequille, sobre libretos 
del autor de estas limeas; lia Kitmicas, para pequeño 
conjunto, las Tres Toques, рага orquesia ale cúmara, 
Curujer para core, pianò y dos instrumentos de perca- 
sión; y Motivos de sor, sobre poemas de Nicolas Guillen, 
el máximo representante de la poesia afrocubana en esa 
etapa. 

Con muy distina personalidad y un temperamento 
mucho más vehemente e inquieto, Alejandro Garcia 
Caturla siguió una trayectoria paralela con sus partituras 
más importantes; Tres densas cubanas, para orquesta; 
Yorbe-O, movimiento sinfónico; Aerie, рага maderas, 
metales, piano y bateria; La Rumba, Subte para orquesta 
y Obertura cubana. Observese, sin embargo, un rasgo 
sumamente interesante; en sus últimas obras, Caturla 
propende a la sintesis, regresando а expresiones inspira: 
das en el pasado colonial de las алая de Ignacio Cer 
vanles, œ en los cántos de campesinos bancos lo Eu: 
jiros) de Coba, derivados del romance español, que 
habian sido puestos ей él indice, durante aiis, por los 
alrocubanistas ortoldozos. Asi, su Йелена? campesino 
para piano, editada єп New York después de su muerte, 
se hace, inesperadamente, una página cuyo sorprendente 
poder de expresión cubana—ritmo negroide, melodía 
guajira—causa la admiración de la generación que sigue 
а la del compositor: la que ya perdemos lamar Genera 
ción del Grupo Renovación, 

Roldán y Caturla mueren en plena juventud, el primero 
derribado por una enfermedad, el segundo a manos de 
шп seo, а quien, CORE Juez tenin {ше condenar por 
un Фи repugnante, al dia siguiente, 

La Habana s está transformando en un centro musical 
de primera importancia. Los jóvenes compositores que 
surgen del medio, cada vez más numerosos, se agrupan 
en toro a Jose Árdevol, hijo del Director del Instituto 
Musical de Barcelona, que se encuentra en la capital 
desde el año ИШЕТ Y que milopti, desde ал llegada al 
alo de la isla, la ciudadania cubana, desempeñando 
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varias cátedras, con singular competencia, en el Conserva- 
torio Nacional de La Habana. Ardévol tiene ya, detrás de 
si, una importante producción, que refleja algunas de las 
| fiebres de la época. Ha sido solicitado por el atonalismo 
y el impresionismo. Y ha entrado, a partir de 1932, en 
una etapa que se caracteriza por lo que el mismo músico 
ү define como “un deseo de mayor precisión y de dibujo, y 
como una cierta hambre de endurecimiento”. El mismo 
| confesará más tarde que la etiqueta de “neoclasicismo”, 
| impuesta a algunas de sus obras de entonces, podía ser 
merecida: “Cuando lo ha habido, ese neoclasicismo ha 
sido siempre una posición pasajera en la evolución del 


ajeno a los problemas interiores del Grupo, ese carácter 
había de resaltar en la producción de los jóvenes músicos 
agrupados en torno a Ardévol. En sus escritos, se mostra- 
ban particularmente agresivos con todo lo que pudiera 
vincularse con el post-romanticismo. Los títulos de sus 
primeras obras reflejan lecturas asiduas del Romancero, 
de Fray Luis de León, de Góngora, de los clásicos del 
Siglo de Oro españa]. Se les sabía enemigos, en general, 
de “todo movimiento que desplaza las líneas”. Por un 
4 | tiempo, la Poétique Musicale de Stravinsky constituyó, 
| 
| 
і 


1 
compositor”. 
Ш Pasajera o no, es indudable que, para todo observador 


` para ellos, una especie de texto clave, de tabla de la ley. 
En cuanto a la expresión nacional, sentían su necesidad y 
la buscaban, pero tratando, a veces con penosos y difíciles 
rodeos, de conciliarla con sus ideales de austeridad y de 

' pureza. Por lo pronto, rechazaban el afrocubanismo 

apasionado de la generación anterior, y establecían 
{ laboriosas discriminaciones entre “lo popular” у “lo 

populachero”, pugnando por hallar, en el suelo de Cuba, 

una limpidez de esencias que jamás podríamos encontrar 
en una América Latina caracterizada por tantos y tan 
variados mestizajes. La actitud del Grupo, en esa etapa, 
es eminentemente polémica, hallando su cotidiano vocero 
«п la columna crítica que redacta el compositor Edgardo 
Martín, en el diario Información. 

Esa etapa se prolonga, aproximadamente, hasta el año 
1945. Las obras más representativas y valiosas de esa 
epoca, son las Sonatas а trés, para instrumentos de viento, 
de José Ardévol; junto con los Tres Romances Antiguos, 
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famosa bailarina 
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interpretó por 
primera vez en 
1942 el ballet 
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Graduación” 


para coros; la hermosa y fuerte Sinfonia en fa sostenido; 
Burla de Don Pedro a caballo, cantata sobre un poema de 
García Lorca, el Concierto para piano y orquesta de 
viento, y, sobre todo, el ballet Forma, para coro y or- 
questa, estrenado por la compañía de Alberto y Alicia 
Alonso, obra de capital importancia en la historia de la 
música cubana contemporánea, 

De acuerdo con su temperamento y sensibilidad, varios 
de sus discípulos nos dan obras altamente estimables, 
dentro de una paralela orientación formal, estética, ideoló- 
gica, que se advierte en algunos titulos muy significativos. 
Julián Orbón, joven de 23 años prodigiosamente dotado, 
nos da una Sonata, “homenaje al Padre Soler”; Dos can- 
ciones, con texto -de Garcia Lorca; Cantar a Nuestra 
Señora, sobre un poema de Fray Luis de León; una 
música incidental para la Numancia y la Gitanilla de 
Cervantes; y un importante Capriccio concertante para 
orquesta reducida. Harold Gramalges, uno de los más 
auténticos valores del Grupo, compone su Sonata para 
piano; un Dúo para flauta y piano; un Trio para clari- 
nete, violoncello y piano; un Capriccio para cuatro ins- 
trumentos y un Concertino para piano e instrumentos Де 
viento, obras de una factura irreprochable, pero ajenas 
a toda expresión de tipo nacionalista. Edgardo Martín 
estrena en 1945 su lindo y claro Concierto para instru- 
mentos de viento, luego de habernos dado Muerte de la 

(Pasa a la página 39) 


“Hime y Calistó”, por el gran Ticiane 


d 


por Jose Gomer Sitê 


ESTA GUERRA HA VENIDO A PROBAR, más que попса. que el arte по es una actividad marginal de 
la vida cotidiana ni un deleite reservado a los elexidos de la inteligencia o de la fortuna que pue 
den gustarlo. El arte, quizá por primera vez en la historia bélica de la humanidad, se ha conver: 
tido en un objetivo de primordial significación y de ineludible respeto, 
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Mientras Hitler se apoderaba de Europa y eonfinaba a 
una muerte inevitable en los campos de concentración а 
sus opositores, ordenaba la incineración o subasta de 

bras modernas de arte que, com el estigma de “arte 
hebreo degenerado”, le servian para espectaculares auto 
de fe en las ciudades germanás o рага engrosar munici 
mente sus fondos por medio de secretas subastas. De 
tale modo, eliminando por resentimiento un aspecto del 
апе que él, como pintor mediocre, nunca pudo cultivar. 
hacia patente su ambición de dominio tambien sobre la 
nente humana v sobre la libertad de creación. Ordenaba. 
al mismo Mempo, un arte grandilocuente y vacuo que 
limentara la incultura de las hordas nazis а través de 
un realismo wcmdemicante de la más baja categoria. 

Mientras hacia este en beneficio de su empresa ideo 
рва, trataba de saquear en loa paises invadidos las 

elecciones que representarán una nueva riqueza раға 
jos museos de la Alemania Central y para un museo 
personal que, bajo su nombre, proyectaba construirse 


кї la ciudad de Linz, La lucha por las obras de arte 
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Diptico consular hecho en Júpiter è Jo”, ana de Lon La Virgen del Rosario” por Caroveggio 
marfil pare un cónsul romano atra aros ade Corrcarcia 
quizás por el año 470 obre los mhares de Jupiter 
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constituyó toda una acción concentrada pur үн de 
Estado Mayor de Hitler, con la intervención colicin 
mente personal de Goering. Para ella se emplear 
todos los medios: en primer lugar, п los embajadores 
y gobernadores militares para la requisa y expropiación 
forzosa; en segundo término, cuamilo fur necesario 

la Gestapo y a ciertos agentes de cuuilros a su servicio 
que podían determinar los lugares donde ciertas pissas 
codiciadas esteban ocultas, A todo este, añadiase la 
discriminación establecida de seleccionar para su тиз 
personal y para sus colecciones propias, obras de artistas 
nórdicos, dejando para las otras pinacoleras el products 
de los creadores latinos o eslavos. [lista este punto 
pensaba Hitler usar su teoría racial en favor ide la 
glorificación aria. 

Las fuerzas aliadas tuvieron, sin embargo, a su rui 
dado redistribuir aquel botín múltiple de pinturas, cs- 
culturas y objetos artísticos de toda categoria que habian 
sido desplazados por la rapiña пахі. Añadase а esio 
que el Ejército Aliado tenía а su rı irin criticos e his 
toriadores de arte, arquitectos, ingenieros y artistas «que 
desde su Sección de Monumentos, Bellis Artes y Archi 
vos, contribuyeron a hacer menos dratrurtivos, deade i 
punto de vista artístico, los ataqurs û ciudades co 
lugares de importancia estética o historica. Га las 
minas de sal de Baviera, las fuerzas ¿del General Patton 
encontraron el grueso de la selección bitleridta, mientras 
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que en otras partes del continente, los aliados se diri 
al esfuerzo de localizar y restituir a sus propietario 
legítimos aquellas insustituibles pertenencias de que 
habian sido despojados Como consecuencia bene 
recibido en Washington, testimonios de agradecimien! 
en tres ocasiones diversas. El primero, en 1946, p 
parte del Gobierno de Holanda, a causa de la restituci» 
de un buen número de cuadros de maestros de su Sigl 
de Oro: dos años despues, la exposición de pinturas ё 
los museos de Berlin que habian siio depositadas pan 
su resguardo y mejor conservación en la Galeria Засна 
de Estados Unidos. Ahora, desde noviembre del ab 
pasado, un conjunto selecto de las colecciones de Viera 
que el Gobierno Austriaco envía en recorrido de 
buena voluntad y como reconocimiento por su oporto 
devolurion, 

На sido otra vez la Galería Nacional de Washingt 
la primera en recibir en Estados Unidos esta coleri 
que ya se dió a conocer en varias capitales de Europa 
Su presentación se extenderá al Museo Metropolitano d 
Nueva York, el Instituto de Arte, en Chicago, y al Mus 
de Young. en San Francisco. 

La ansiedad con que el público recibió la memini 
de los cuadros de los musens de Berlin y la premura 
con que se presentaron nos impidieron gozar cdelidament: 
tan valiosa colección en aquel momento. En el caso & 
estos tesoros de Viena, un término mayor y el anun 
oficial del itinerario, que incluia distantes regiones de 
Estados Unidos, han hecho posible una menor aglome 
racion Y, por li tanto, un disfrute Mar be esla сеш 
plar exposición, Aún más, para los que pudimos verla 
en Londres durante el verano de 1040, ha resultado mi: 
accesible su presencia aqui, porque en la capital be 
апіса, por exceso abe público, se hacia casi imposible 
su debida apreciación еп la Galeria Tate. Alli, e 
cambio, pudimos entrever un conjunto más exiens 
Hacones técnicas y de seguridad no han permitido ag 
la presencia de determinados obras, en especial las pir 
turas sobre madera, que los organizadores no quisieroo 
exponer a los peligros de una travesia maritima. Estan, 
por lo tanto ausentes de catálogo, toda una serie de tables 
flamencas desde Jan van Eyck hasta Pieter Brueghel. el 
Viejo; des de los mejores retratos reales de Мейли? 
¥ dos composiciones muy características de Rubens al 
servicio de la orden Jesuita. En el campo de las arto 
aplicadas habrá que lamentar también la falta, en primo 
lugar. de todos loz alije los de la misa del Emblema ¿e 
Toisin de Oro, los devocionarios miniados de Carlo e 
Temerario Y de Fernando | y de un objeto que pare 
América tiene especial interés y que no fué movido & 
Viena: el adorno de cabeza de Moctezuma, regio regal 
de Hernán Cortes a Carlos Y. 

Pero las pinturas, esculturas, y obras de orfebreriz 
tapicería, marfiles tallados y armaduras que constito 
veo la muestra que ha cruzado el Atlántico, forman ul 
conjunto magnihco con muy alto promedio de calidad 
Ahora bien, exceptuando algunas piezas de escultura 
greco-romana y medioevales, la exposición se presenta 
bajo una sola tonica: la del aspecto más exuberante del 
Renacimiento, cuando la sensibilidad barroca, lo que 
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Jat de Ribera ¡Españolero 
E “jews Entre fen [Масел 


ugenio D’Ors ha calificado de “formas que vuelan”, 
зсеп su aparición para avivar las clásicas “formas que 
san”, Y es que el Museo Kunsthistorisches de Viena, 
: donde la mayor parte de las piezas han sido extraídas, 
© nutrido en su casi totalidad por obras acumuladas 
+ pleno apogeo del gusto por el arte barroco. Este 
useo, según su nombre, de arte histórico, es la resul. 
nte de una serie de aventuras coleccionistas de la 
nastia de los Habsburgos, 

Iniciada la acumulación de obras de arte desde la Edad 
edia, sólo hasta el advenimiento, en 1564, de Fernando 
hermano de Carlos V, se dispuso que los tesoros de la 
sa real permanecieran indivisibles, reconociendo así la 
idad y perdurabilidad de la colección como tal. En 
02 los herederos del monarca continuaron su ejemplo 
ordenaron el primer catálogo general de las ya 
ппеговаѕ propiedades artísticas, y cincuenta años más 
rde la colección había tomado la fisonomía que man- 
adría hasta hoy. Y esa fisonomía se debió, en gran 
rte, al Archiduque Leopoldo Guillermo, educado en 
paña, quien había asimilado el gusto de Carlos Y y 
lipe II por los maestros venecianos. El Archiduque 
menzó así a incorporar a la pinacoteca obras de 
riano, Veronés y Tintoretto, quienes servirían para 
ticipar la sensibilidad barroca que tan integralmente 
milaría y contribuiría a desarrollar el imperio austro- 
ngaro. 

Durante la época de la Emperatriz Maria Teresa ocurre 
disolución de la Compañía de Jesús (1777-78) y la 
опа austriaca obtiene numerosas pinturas contra 
ormistas de varios conventos jesuitas clausurados en 
Paises Bajos, con lo que pasaron a poder de la real 
a obras excepcionales de Rubens que hoy constituyen 
grupo más completo y de más alta calidad del gran 
estro flamenco del barroco. 

Por otra parte, la presencia de los Austrias en el trono 
añol significó una constante adición de obras de los 
ndes maestros hispánicos en las colecciones vienesas, 
e constituye una selecta muestra de la pintura española 
su época de mayor esplendor. 

А mediados del siglo XIX se inició una revisión del 
zado urbano de Viena. Las colecciones imperiales, 
jadas en diversos palacios y edificios públicos, se 
ficaron en un solo museo, proyectado en estilo barro- 
que, desde su inauguración en 1891, se llamó Kunst- 
torisches. En otros museos vieneses quedaron tam- 
n obras de cimera importancia que, a la disolución del 
perio en 1918, fueron redistribuídas en algunos de los 
acios que se destinaron entonces a funciones públicas. 
algunas de estas colecciones y del Kunsthistorisches 
ha extraido el conjunto que ahora América ha tenido 
sión de apreciar por primera vez. 

Como un suntuoso desfile, estas 129 pinturas, 32 
ulturas y numerosos objetos de artes aplicadas nos 
2 puesto de Пепо dentro del gusto de una época у, 
especial, del de una de las monarquías básicas en 
historia de Occidente. Las salas de la Galeria Na- 
nal han resplandecido con la abundancia de formas 
pulosas de los doce Ticianos, nueve Rubens, siete 
torettos y seis Velázquez, por no mencionar sino 
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Izquierda: “Isabel de 
Valois, Reina de 
España”, por 

Alonso Sanchez Coello 
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“La Infanta Margarita Teresa, 
a los cinco años”, por 
Velázquez 


Arriba: “La 
Familia del 
Artista”, por 
Juan Martínez 
del Mazo, yerno 
de Velázquez 


“Carlos И", último 
de los Habsburgos 
en España, óleo 
de Juen Carreño 
de Miranda 


El salero de ove macizo de Hescenulo Ceiling 
lae el foco de la esrarción 


aquellos grandes maesiros que aparecen con un número 
considerable de trabajos 

Pero también hemos tenido a nuestro alcance obras 
coepcionales como esos dos lienzos. verticales de Co- 
rreggio—El rapto de Ganimedes y Júpiter e lo-—que, por 
lo escasamente representado que se halla el artista en 
muscos de América, se nos hace más atractivo, por su 
lirismo, par su concientudo y delicado tratamiento de 
la forma humana, tan similar a Ticiano. Y а este gigante 
de la Escuela Veneciana lo hemos tenido en sus mas 
variados aspectos, desde la honda penetración psicológica 
de «л retrato del Papa Pablo II hasta lo decoración 
esplendorosa de su “Diana y Calisto” que ya nos anticipa 
un tanto а Veronés y nos prepara el camino para gustar 
mejor a Tintorello, 

Del insigne muestro de Venecia vemos cintro relralos 
impregnados de esa злі habitual majestad y rutilanie 
gama, pero también figuran dos composiciones altamente 
representativas de su arte; “La Magelación de Cristo” en 
que el dramático espiritu de la Contra Reforma se mues- 
ira pictóricanente en Favori convulsionados en Mami: 
gera ascensión que tánto significaria posteriormente єп 
el arte del Greco, Como una ventana abierta sobre la 
luz de Venecia, su gran lienzo “Susana y les viejos” 
pane шп acento de alegría y vitalidad con su compesi- 
ción en que intervienen, con radiante color, multitud de 
elementos donde sobresale un desnudo de onduloso 
dibujo. 

Ocho relralos. en una sola, nos dejan constancia the 
diversas actitudes en el panorama espiritual de la Europa 
renacentista. Salvando las distancias cronmológicas y 
estilisticas, podrian ser considerados dentro del género 
común de la iconografía cortesana. Cada uno de las 
artistas, no obstante, mos ofrece un cincea distinto que 
revela de inmediato su nacionalidad, El austriaco Jukob 
Sviseñeger nos olrece su versión de Carlos Y en escala 
humana, con una fría concepción lineal, mientras que 
el Carlos IX de Francois Clowet trasunta un suave lirismo 


в Artarrerrato de Rembrandt 


de legitima exprestón francesa, Tres maestros esp 
de épocas diversas se suman y desnudan la impe 
humanidad de coda uno de sus modelos: los preci 
Juan Pantoja de la Cruz y Alonso Sánchez Cod 
sus efigies de Felipe Ш niño е Isabel de Valois. t= 
livamente, asi como Juan Carreño de Miranda со з 
retratos de Carlos ЇЇ y de la Reina-Viudo Магы 6 
Como una fuerza ecléctica entre el realismo nórdico 
pasión española figuran dos retratos debidos al firs 
Antonia Moro, 

Seguidamente penetramos en el mundo cortes 
Velázquez. En obras de parcas dimensiones, lint! 
al documento oficial, se nos revela ілер ralrmente li a 
durex de Velazquez, el más grande pintor de аш етө 
Viendo estos retratos principrscos de la corona Ф| 
paña, puede medirse el alcance del legado теши 
dentro del arte moderno. Sus principios fueron, +2 
base, la realidad; como meta, la propia pintura La 
probamos cómo esa ancha pincelada impregnada de 
sirvió para sustentar los fundamentos de una nena: 
para la plástica. Estas infantas y principes de med 
arreboladas no nos absorben sólo por la honda expre 
de sus semblantes tenues y sus cabellos ingrávido 
vista resbala hacia sus Irajes y sus manos y los [alderi 
que junto a ellos el pintor incorporaba con gra 
genuina. El documento personal conviértese asi en b 
plástica y los tafetanes y las perlas tienen la m= 
dignidad que los ojos del modelo, En estos retrato 
Viena está, además, el aspecto más personal y i 
legitimo de la palcta de Velazquez: sus platas изе а 


аша Peas Iransparentes, aplicados con esp soltura 1 
prodigalidad bernie күш va Ticiano Ы Frans Hals hal 
explotado. Pero sólo el español pudo dominar y ento 
a la posteridad con potencialidad ercaliva esas гата 


rísticas que retarían el destino del arte en los tres siglos 
que median entre la muerte del artista y el día de hoy. 
Como dato de gran interés se incluye en esta selección 
de Velázquez un retrato ejecutado por su yerno y 
discipulo, Juan Bautista Martínez del Mazo, titulado “La 
familia del artista”, extensa tela en que a través de 
movida composición diagonal, se representa a la hija y 
nietos del maestro en una manera que conserva su más 
fuerte sello, 

La sola presencia del grupo español del Kunsthis- 
torisches justifica plenamente el esfuerzo de haber movido 
desde Europa esta colección que, por otra parte, nos 
dispone a muy gratas experiencias. Veamos, si no, el 
conjunto con que se representa a Rubens. 

Este excelso flamenco que impusiera el más febril 
barroco en las cortes de Europa tuvo en el reino de los 
Hebsburgos constantes clientes para su sobreabundante 
producción. Aunque hoy se hace difícil, por esta cir- 
cunstancia, precisar la intervención personal de Rubens 
en la totalidad de ejecución de sus trabajos, el conjunto 
de Viena que ha venido a América, proporciona la idea 
más precisa sobre este mago del espacio pictórico. En 
la nómina de obras encontramos una, considerada como 
labor anónima de taller y otra, en que dos fragmentos 
fueron ejecutados por ayudantes. 

Pero para satisfacción de los que se interesen por su 
arte, podemos ver uno de sus lienzos más esplendorosos, 
"La Fiesta de Venus”, verdadera orgía de opulentas 

(Pasa a la pagina 36) 


ECOS DE LIMA (Viene de la página 19) 


inclemencias del tiempo, hasta hoy, en que ha sido rodeada 
de una gran Iglesia y convento, Пепагіап varios libros. Roma 
tuvo que ver con el milagro. En 1727 el Papa Benedicto 
XII dió el decreto de crear el monasterio con el nombre de 
la imagen. 

_ Ya estamos en el siglo XVIII. Habían pasado largos años 

sde la segunda tragedia, el terremoto de octubre de 1687, 
e destruyera por segunda vez a Lima, pero la ciudad se 
habia vuelto a levantar orgullosa. Ya existía el templo de 

s Nazarenas. La ciudad seguía su ritmo conventual; a las 
raueve pasaba el sereno anunciando la hora, y las puertas se 
=сетгађап como por arte de magia. 

Asi llegó el viernes 28 de octubre de 1746. Era en plena 
primavera y había una luna Hena que acariciaba la ciudad. 
Se cuenta que eran las diez y treinta de la noche cuando la 
tierra tembló como si los abismos surgieran a la superficie 
y, en tres o cuatro minutos que duró la conmoción, quedaron 
by pocos que pudieran contar la historia. Las mansas 
uas del Pacifico, enfurecidas, se lanzaron tierra adentro 
rando cerca de Lima varios harcos que estaban en el 
puerto del Callao. La ciudad fué destruida desde sus 
lentos y otra vez se cuenta que de cerca de 13.000 casas 
lo quedaron 35 habitables. entre las que se contaba el 
тріо de la imagen. Alli volvió el pueblo sobreviviente al 
taclismo, imploró y lloró, y por primera vez nace la idea 
sacar la imagen en procesión y como no era posible. por 
ar pintada en una pared, un devoto mandó pintar una 
pia, que fué colocada en andas у es la que recorre la 
udad desde esa fecha hasta nuestros días. En 1747 salió la 
agen por primera vez. Todos los años, el 18 y 19 de 
lubre, para continuar el 28, la imagen recorre las calles 
e la ciudad, en especial las partes viejas, o sea la Lima 


El palacio del Arzobispo, ricamente adornado, domina 
ta Plaza de Armas 


antigua, mientras la feria de viandas y festejos tiene lugar 
en cada esquina y en cada conventillo, los miles de “her- 
manos” organizan alguna jarana para descansar de la 
penitencia de los dias de la procesión. 

Por fin estamos en el siglo XX y hasta la tradicional 
procesión del Señor de los Milagros se ha estilizado un 
poco, los tiempos han cambiado; los preparativos para la 
celebración de la fiesta en 1949 fueron excepcionales, nada 
menos que una feria nacional y un concurso de bellezas, de 
todos los países de América, tendría lugar. 

Lima vibra con su alma propia, tiene un hermoso apego 
a su pasado у a veces vive de sus recuerdos. Posee lo que le 
falta a la mayoría de sus florecientes rivales: la poesia de 
los viejos recuerdos, la personalidad viviente que el tiempo 
da a las cosas, y la especial mezcla, en su criollismo, de su 
rancio abolengo hispánico, con lo meramente nativo, zapa- 
teando en sus noches de jarana al compás de guitarras y de 
cajón. “marineras” por fandangos, “tonderos” por bulerías 
y “tristes” por soleares. Si el turista llega en verano puede 
ir a Surco para festejar la vendimia o al “Paseo de Aguas”, 
el día de la “vieja”, cuando los mataperros rascan latas 
contra el suelo a la presencia de una veterana y resucitan. 
para su alegría y entretenimiento, el “diablo calato”, el 
“negro Felipillo” y tantos otros personajes proverbiales, 

A pesar de lus cambio políticos. el lazo de las tradiciones 
subsiste. Si el amigo lector recorriera las calles después del 
anochecer, a la hora precisa de los sueños y de los fantasmas. 
sentiría ingenuas alucinaciones en que los personajes del 
romancero se mezclan con los héroes de Ja conquista, Se 
puede creer tan prento en la ciudad de los Reyes como en 
la antigua Toledo. subre la colina que baña el Tajo, como 
sobre las orillas del Rimac. Aquí como en los villorrios 
venerables de Castilla, las piedras tienen un айпа, una voz. 
un eco de los secretos de los muertos, de la crónica de una 
sociedad desaparecida: el juramento de los “caballeros de 
capa” para asesinar a Pizarro; la lucha de la Santa Audien- 
cia con los Gobernadores. el poder del temido Santo Oficio y 
las locuras de un Virrey hechizado de amor en los brazus de 
una mestiza. Peru. a pesar de eso, es ciudad de lineamientos 
modernos, casas de estilo californiano. tudor o cubista, 
rascacielos de doce a quince pisos, plazas con fuentes 

(Pasa e la página 44) 
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BILINGUE desde La cuna. 
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por Robert Owe 


DESPUES DE LA CENA, cuando mi hijo de cinco años ha hecho desaparecer mágicamente su últin 
bocado de postre, se desliza de su asiento, corre a su cuarto y regresa con la colección de sus спе 
tos favoritos. Después de instalarse cómodamente en mis rodillas me dice con una sonris 
“Тете, papacito”. Esta escena se repite en millones de hogares norteamericanos. También | 
cuentos son los mismos, pero en nuestro caso el idioma es diferente. Nuestro niño expresa + 


deseo en español y los cuentos están escritos en ese idioma. 


Los azules ojos de Bobby brillan con ansiedad mien- 
tras examina cuidadosamente los libros para elegir un 
cuento agradable. En su bien provista biblioteca figuran: 
La Cenicienta, Los tres osos, El gato con botas, Blan- 
canieves y Pulgarcito. Escoge La Cenicienta. 

Empiezo a leer despacio, frase por frase. Bobby se 
divierte repitiéndolas a su madre, quien pretende escu- 
char la historia ро? primera vez. Su entusiasmo crece 
por momentos al ver el interés que ella demuestra en la 
narración. Algunas veces traduce rápidamente al inglés. 
Otras goza refiriéndonos un cuento en español de su 
propia creación o una nueva versión de alguno de sus 
relatos favoritos. Nosotros lo animamos a que prosiga, 
escuchándole con atención y aplaudiéndolo. A los cinco 
años, nuestro hijo Bobby es un bilingüe completo. 
Aunque se está formando en un hogar norteamericano 
de Texas, habla el español y el inglés con igual facilidad. 
Mi esposa y yo usamos ambos idiomas en casa. Bobby, 
por lo tanto, ha llegado a dominarlos en forma natural 
y sin el menor esfuerzo. En ello no hay ningún secreto. 
Cualquier niño puede aprender fácilmente a hablar uno o 
más idiomas, sin necesidad de costosos procesos “cienti- 
ficos” o “educativos”. Para lograrlo hay que empezar en 
el propio hogar, desde que el niño está en la cuna. 

Hasta los tres anos Bobby hablaba español únicamente. 
Después aprendió el inglés. De allí que el español sea 
su lengua materna. Empezamos a hablarle en español 
desde el mismo día en que lo llevamos a casa desde el 
hospital de Birmingham, Alabama, donde había nacido. 
La única ocasión que tenía de escuchar inglés. durante 
su primera infancia. era cuando amigos que no hablaban 
español nos visitaban y una que otra vez en la radio. 

Todo marchó admirablemente y a satisfacción nuestra 
hasta un día en que nos sorprendió en esta tarea un 
psicólogo amigo nuestro. Una expresión de espanto se 
pintó en su semblante: “¿Qué раза?” le pregunté. 

¿Qué están haciendo ustedes con este niño?”, inte- 
rrogó señalándolu con su pipa. 

“Hablándole en español, por supuesto”, le contestó 


30 El bilingiie de cinco años, Bobby, 


serenamente mi esposa. 

“j Eso es una barbaridad!”, exclamó indignado. 

“¿Qué quiere usted decir?”, le pregunté, molesto p 
su actitud e intromisión. 

Nuestro amigo se engolfé en una larga explicacit 
sobre los peligros de enseñar а un niño un “idion 
extranjero”. Predijo para él un porvenir oscuro, ci 
muchos ejemplos para corroborar su afirmación y te 
minó diciéndonos que éramos unos criminales porq 
estábamos destruyendo la personalidad de nuestro hij 
Sus palabras eran aterradoras porque provenían de : 
psicólogo autorizada. . Después de esa filipica ya р 
figurábamos al chico, años después, tartamudo, neurótic 
inadaptado, estúpido y con un tremendo complejo ‹ 
inferioridad. 

Otro amigo, sociólogo de profesión, se puso inmediat 
тепіе de acuerdo con él. En realidad, muchos “especi 
listas” y “profesionales” hicieron la misma siniest 
predicción y reprobaron nuestro “temerario exper 
mento”. Pero a pesar de la crítica, continuamos bı 
blándole en español al tierno niño rubio de ojos azules. 

Muchas cabezas se movieron en señal de desacuerd 
y no pocos se ocuparon de censurarnos, pero hut 


muestra sus libros de cuentos españoles 
a su hermanita Marcia 


ambién numerosas personas que elogiaron nuestro “noble 
.ntento”. 

Confieso que hubo ocasiones, cuando mirábamos 
>rgullosos al pequeño mientras dormía tranquilamente, 
zn que el espectro bosquejado por el amigo psicólogo nos 
>bsesionaba hasta hacer musitar a mi esposa: “¿Crees 

jaue tiene razón?” - 

Yo la animaba: “Piensa en los millones de seres que 

"ла habido en el mundo—millares de brillantes personali- 
lades—<que han hablado varios idiomas desde su niñez”. 


Owens, profesor de idiomas, lee “El Gato con Botas” 
a su pequeño 


ч Пана: Owens fee cuentos españoles todos das 
i pr] hagar de Жан Antonio 


рн к tenia unos nueve meses cuando co 
вия primeras silabas, Señaloba los 
AA y repetía sus nombres: piso, coche, oy mm 
э], elo, Na habia duta єм“ el niho pl cin sus 
PARA Nuestra aprobación avivaba su entu=ias 
y pronto fue pronunciando las palabras con Вана [ыа 
Cinco o кёр meses le tomo la formación de un voraba 
во. Desde on principio progresó com rapides v el 
тыг ale palabras aprendida HUA Aina 
ST а la hora de acostarnes, lane un grito dı 
- dede su cuarto contiguo: "еме, mamá! 


6 agradobleméente sorprendidos: ¡Su primera 
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frase! Corrimos a su lado y le gritamos: “j Bravo! 
¡Bravo!” El hecho de que nosotros hubiéramos atendido 
a su llamado, así como él había respondido al nuestro, 
infundió en el niño la seguridad que necesitaba y con- 
tribuyó a afirmar su confianza. 

El verano pasado Bobby “ayudó” en México durante 
la media hora de enseñanza de inglés impartida en San 
Angel, en su kindergarten particular. Y ahora nos está 
ayudando a enseñar español a su hermanita de un año, 
Marcia, cuyo vocabulario hasta la fecha no pasa de ¡ay! 
¡ay! agua y mamá. Mis propios alumnos en la universi- 
dad y nuestra sirvienta, que hablan “Tex-Mex” (español 
mexicano de Texas), se sienten cohibidos en presencia 
de Bobby. 

El efecto que produce en la gente de los Estados Unidos 
este niño bilingiie es muy divertido unas veces y otras 
absurdo. Algunas personas sólo miran fríamente. Otras 
levantan desdeñosamente la nariz como diciendo: “¡Huy! 
¡Extranjeros!” De cuando en cuando nos piden que “le 
hagamos decir algo en español”, como si fuera un caba- 
llito amaestrado de circo. Es claro que no las complace- 
mos. Y es muy grato ver que tal curiosidad no lo ha 
afectado en absoluto. 

Una brusca pregunta inicia la mayoría de los comen- 
tarios: “¿Entiende él lo que están diciendo ustedes en 
ese idioma?” Después de las explicaciones del caso 
terminamos generalmente por ganar un adicto más a 
nuestra cruzada particular de hacer que los norteameri- 
canos se interesen por el aprendizaje de idiomas. Bobby, 
por su parte, no comprende por qué todo el mundo no 
habla inglés y español. Para él también ha existido el 
problema, aunque nunca fué muy serio, de querer ser 
como todos los demás niños. Su deseo de adaptarse al 
medio es muy natural y creemos que le ayudará muchísi- 
mo a modelar sus pensamientos y acciones. Por esta razón 
nos preguntamos, no sin cierta inquietud: ¿Qué prejui- 
cios, temores o aversiones adquirirá en la escuela, cuando 
empiece sus clases el año entrante? Pero a pesar de todo, 
confiamos en los cimientos que le hemos ayudado a 
sentar. 

Además del español y el inglés, Bobby ha oído hablar 
árabe, francés, portugués y alemán. Todo lo que oye lo 
repite con facilidad y claridad. Algunos de nuestros 
amigos se sorprendieron particularmente al oirlo repetir 
en árabe un cuento infantil. Les pareció una prueba de 
“habilidad excepcional”. Nosotros insistimos en que no 
es así. Todos los niños aprenden fácilmente cualquier 
idioma si se les ofrece la oportunidad. 

Estamos convencidos de que nuestros esfuerzos se han 
visto recompensados. La personalidad e inteligencia de 
Bobby parecen no haber sufrido nada. Por el contrario, 
creemos que su práctica en dos lenguas ha facilitado el 
desarrollo de su personalidad en su aspecto social e 
intelectual, porque no se cohibe en presencia de ninguna 
persona, cualquiera que sea su edad o nacionalidad. 
Desconoce los prejuicios de idioma, color, raza o credo, 
y esperamos que así sea siempre. Además, va explo- 
rando con sus padres el mundo de los idiomas y juntos 
gozamos de perspectivas que nunca conocerán los que 
sólo saben uno. 
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FILOSOFOS MODERNOS 


HASTA LOS ULTIMOS DIEZ O VEINTE AÑOS, el pensamiento 
filosófico latinoamericano careció de sentido continental 
y no había trascendido fuera de sus fronteras. Pero 
últimamente, los historiadores han empezado a publicar 
estudios sobre la evolución intelectual de la América 
Latina. La Historia de la Filosofía en México por Samuel 
Ramos, los dos volúmenes de Leopoldo Zea sobre el posi- 
tivismo en México, así como su obra más reciente Dos 
Etapas del Pensamiento Hispanoamericano y las dos his- 
torias de la filosofía en el Brasil y Bolivia por Guillermo 
Francovich demuestran admirablemente el interés des- 
pertado por la materia durante los últimos tiempos. Si 
bien es cierto que la literatura vertida al inglés es escasa, 
es justo recalcar la calidad de las traducciones de pasajes 
de Caso, Korn y Vasconcelos que ha realizado y dis- 
tribuido por su cuenta el doctor C.A.E. Berndtson, de la 
Universidad de Missouri, bajo el título de Readings in 
Latin American Philosophy (Selecciones de la Filosofia 
Latinoamericana). 


Toda persona interesada en la cultura americana 
acogerá con beneplácito el nuevo caudal de conocimientos 
que ahora presenta la obra titulada La Filosofía Latino- 
americana Contemporánea. La introducción, notas, selec- 
ción de autores y páginas de sus escritos así como la 
bibliografía se deben al doctor Anibal Sánchez Reulet, 
conocido filósofo argentino que ahora tiene a su cargo 
la Sección de Filosofia del Departamento de Asuntos 
Culturales de la Unión Panamericana. Su vasta erudición 
le ha permitido llevar a cabo una labor selectiva de la 
más alta calidad. En 350 páginas ofrece un verdadero 
panorama del pensamiento filosófico latinoamericano 
contemporáneo. Quizás la mejor manera de dar al lector 
una idea del contenido es haciendo un breve comentario 
acerca de la obra de los filósofos más destacados que 
figuran en dicha antologia. 

El libro principia con selecciones del positivista cubano 
Enrique José Verona (1849-1933), El positivismo ejerció 
grande influencia en la América Latina durante el siglo 
pasado. Este hecho merece antención porque el patri- 
monio cristiano de los pueblos de América no pudo resis- 
tir el impacto del positivismo anticristiano. antiateísta, 
antimetafísico y puramente científico de Augusto Comte, 
aunque conviene recordar que generalmente se le hizo 
objeto de modificaciones. Esto resalta más claramente en 
el caso de Eugenio Maria de Hostos, ilustre pensador 
puertorriqueño cuya ausencia en este volumen es lamen- 
table. El positivismo fué quizás mas que un sistema, 
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simbolo de libertad politica e independencia de t 
dominación española y portuguesa y del predomini. 
eclesiástico. Como símbolo se arraigó en muchos pairs · 
y perdura todavia, principalmente en el Brasil. Leopold». 
Zea ha demostrado que tuvo una curiosa trayectoria € 
México, donde sus exponentes, abogando por el principi 
comteano de orden social, apoyaron el régimen 0 
Porfirio Diaz, que fué una tiranía tan severa como la dt 
los españoles, pero carente de la influencia moderador: 
de la fe. 

Varona fué uno de los más calificados, sinceros : 
nobles positivistas americanos. Su nombre se recuerda 
todavía, aun en la lejana Argentina, donde el aniversari- 
de su nacimiento fué celebrado extensamente en 191%. 
Varona no fué sólo escritor y filósofo, sino también va 
patriota activo y compañero de Martí en la lucha рт 
la liberación del yugo español. Además estuvo por algún 
tiempo al frente de la Secretaría de Educación Pública 
de Cuba y en 1919 llegó a la vicepresidencia de la nación. 
Aunque sus escritos filosóficos se caracterizan por el 
escepticismo, Varona defendió el principio de la solidari- | 
dad social como “fundamento de la moral”. Esta cor : 
vicción y no su escepticismo es la nota dominante en su 
vida pública y privada. Algo de la mordacidad de sus 
ideas se revela en los aforismos tomados de su obra Coa 
el Eslabón, que se citan en el presente libro. Dos ejemplos 
bastan: 

“El libro de los muertos nos da .asi la fórmula con que 
terminaba un egipcio piadoso la enumeración de ‘us 
acciones: Soy puro, soy puro, soy puro. En cambio puede 
resumirse la confesión de un cristiano piadoso en esla 
fórmula: Soy impuro, soy impuro, soy impuro. La dife- 
rencia parece radical. Pero no es en el fondo, sino la que 
separa el orgullo ingenuo del orgullo alambicado.” 

Y ahora este otro: 

“Nuestra vida implica el más tremendo conflicto légicv. 
No conocemos sino lo general; y no vivimos sino lo 
individual. Por eso todas las teorias morales quiebran 
lastimosamente en la práctica.” 

Alejandro O. Deústua (1849.1945), el patriarca de la 
filosofía en el Perú, se rebeló contra el positivismo que 
imperaba en su país y consagró su vida a la interpreta 
ción constructiva de los valores éticos y estéticos. Influeu- 
ciado originalmente por K.C.F. Krause, estableció una 
estrecha relación entre la metafísica y la ética y se рг» 
nunció en favor de una federación mundial contra el 
estatismo de Hegel. Deústua se inspiró también en el 
pensamiento de Wundt y de Bergson. La libertad fué su 
enncepto fundamental; pero sustuvo que “la ética ests 


más cerca de la ciencia que del arte”. En la compilación 
бригат varias selecciones de su Etico General, 

El argentino Alejandro Korn (1660-1061 abandonó 
lı medicina ¥ la psiquiatria para dedicarse a la filosofía. 
Sim embargo, sus conocimientos clentiboos lo predis- 
pasieron contra el positivismo, tanto que fué uno de los 
dirigentes del movimiento que repudió el pensamiento 
positivista, pronunciándose en favor de una filosofia más 
constructiva. Elaboró su teoria sobre la base de la unidad 
de la persa шога] ү аш idea cardinal fue la libertad 
creadora, que es también el titulo de la obra de la cual se 
tomaron algunos de los trozos que aparecen en la апіс» 
gia de Sánchez Кеш. Koro hizo una valiosa aportación 


“La música”, por Roberto Hinge 


con вш слобо ёп, teoría personalista de los valores, Sus 
obras completas han sido recditadas hace poco por 
Francisco Romero, quien actualmente ocupa la cátedra 
de filosofia "Alejandro Korn” en el Colegio Libre de 
Estudia Superiores de Buenos Aires. 

El filósofo brasileño Raimundo Farias Brito (102. 
15171 fué un idealista o un espiritualista y se inspiró 
en el pensamiento de Spinoza y de Bergson, La coso cn 
ise identifica, según Farias Brito, en la conciencia, que 
de acuerdo con Kant ra inconocilde. A semejanea de 
Berkeley, consideró la materia como un fenómeno del 
espiritu. Aunque de espiritu religioso, no fur un crevente 
cristiano. Farias Brite marcó una nueva ета en el pensa- 
nero brasileño, pero no Mivo discipulos. Los cxtrácios 
que aparecen en la antología fueron tomados de su obra 
fl Mundo faterior (El Mundo Interrori. Jockeon de 
Figueiredo (1891-1928), extraña personalidad, principió 
como materialista escéptico, pero en 1918 sufrió una 
conversión que recuerda el caso de Pascal. Llegó а 
armar la primacia de la fe y el sentimiento sebre la 
гані, delendienda al пиз Menger el creda мт 
Qhuordun. En la colección de Sánchez Keulet se citan 
algunos de sus escritos sobre Farias Brito y Pascal. 


El respetadisimo heslo uruguavo. Carlos Vaz Fe 
rreira 11873. i, fué positivista en sus comienzos, pero 
luego aceptó otras ideas y Һа sido siempre enemigo de 
la rigidez de todo sistema, Durante muchos años José 
Ingenieros (1077-1925) fué casi el único filasofo ar: 
gentino conocido en los Estados Unidos. Como Korn, 
puso de lado la medicina ¥ la psiquiatria рага concen- 
trarse en la ово а, Pero a diferencia de el, fué positi- 
vista, pero sin reni con la metafísica, y expuso “un 
idealiso fundado en la experiencia", En el campo poli- 
tico, militó en el socialise, Escribió extensamente y en 
la antología se ofrecen algunas páginas de sus obras El 
Hombre Mediocre y Proposiciones Relativas al Porvenir 
de fa Filosofia. Pero аш influencia ha disminuido. Hasta 
su reciente y muy lamentado fallecimiento, Alberto 
Roupes 11880-19451, fundador de la Universidad de 
Tucumán, fué discípulo de Korn. Para el eran una reali- 
dad tanto lo Físico como lo espiritual, siendo el espiritu 
el más elevado en “los jerarquías del ser”. 

Uno de los pensadores latinoamericanos, cuya menta: 
lidad puede calificarse con más propiedad de internacional 
es Jos Vasconcelos (1Ш7- i, «quien participó, al 
lado de Antonio Caso (1883-1046) y otros intelectuales 
mexiranos, en la lucha contra el positivismo en Mexico, 
La filosofia de Vasconcelos abarca todas las disciplinas: 
historia de la filosofía, metafisica, lógica, ética y filosofia 
de la religión. En el libro que comentamos están repre- 
sentadas su Pirágoros, Trotedo de Merafíisica y Erica, Una 
idea caracteristica de Vasconcelos es la de шпа raza 
cósmica «que combinará y sobrepujará a las raras exis 
tenes, Vasconcelos ha viajado mucho por los Estados 
і nidos y Europa y se siente muy cerca del pensamiento de 
los personalistas norteamericanos, Antonio Caso, que con- 
sapro su vida integramente a la enseñanza de la filosofía 
va la preparación abe tratados floss hens, к" inclina hacia 
los principios idealistas tanto en certafisica, come en lo 
que se rehere a lo teoria de los valores objetivos y en 
materia social, Además, atribuye grande importancia al 
ser individual. 

Etre Los que viven Пяна, probablemente el а» 
argentino más eminente es Francisco Romero 11801. 

i, quien nació en Sevilla, España. En esla comi- 
pilación aparecen pasajes de sus Papeles paro naa Filo- 
sofia y Filosofia de la Persona, Es un Века» que sigue 
la tradición de Korn, pero con pensamiento наефта: 
dente. Su interes capital же eofeco en la evolución subi 
linea y en la teoria del valor, Simpatiza con los con- 
copies expresados en el holismo de Smut, con la peicolo- 
gia de Gestalt y con las tendencias afines al pensamiento 
de Whitehead, Aunque con su obra ha contribuido п la 
comprensión de la personalidad, Romero mo ha formulado 
aún definitivamente su propia filosofia. 

El libro que es objeto de esta reseña nos ofrece una 
admirable introducción para el estudio de esta plévade 
de grandes pensadores, — Edgard Shefield Brightman 


La FiLosorta LATINA MERICA RA CONTEMPORANEA, SELEC- 
ca Puce DE ANIBAL SANCHEZ ReULET. Washing: 
tom, п, ©. L nbin Panamericana, pag, Val. | de la 
serte: Pensamiento de América. 
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Futuro risueño espera a la nueva generación de otavalos. 
Hustración tomada del libro de Collier y Buitrón 


EL DESPERTAR DE UN VALLE 


UN ARTISTA NORTEAMERICANO y un antropólogo ecuatoria- 
no, han unido sus esfuerzos para producir un libro cuya 
lectura estimula a pensar, ambos muy bien calificados 
para la tarea especial que se impusieron. El artista, John 
Collier, Jr., ha vivido entre los indios del suroeste de los 
Estados Unidos e inició en México su carrera de fotó- 
grafo. Aníbal Buitrón, natural de la población de Ota- 
valo, ejerció el magisterio en el Ecuador antes de estudiar 
antropología en la Universidad de Chicago. Durante los 
últimos tres años ha realizado, bajo los auspicios del 
gobierno ecuatoriano, intensos estudios de investigación 
de las condiciones de la vida rural. 

Considerado por Collier y Buitrón como “una colabo- 
ración en etnologia interpretativa”, el libro contiene 
importante documentación fotográfica y el texto se dis- 
tingue por la frescura y vigor de su estilo. En sólo 200 
páginas los autores han logrado describir el admirable 
resurgimiento que ha tenido lugar entre los indios de 


Otavalo y en las mesetas andinas ecuatorianas. En una 


región donde la pobreza de los indios es cosa corriente 
y donde se habla a menudo del “problema indigena” y 
del “indio irredimible”, el adelanto cultural y económico 
logrado en el valle de Otavalo es un fenómeno singular. 

El despertar de este pueblo es ten dramático como 
sencillo. Hace treinta años más o menos, un terrate- 
niente de raza blanca pidió a un indio que le tejiera un 
pedazo de tela. Nunca había tejido más que sus ponchos, 
pero le hizo una copta perfecta de una muestra de paño 
inglés de dos tonos. Hubo nuevos encargos en cuyo 
cumplimiento participó todo el grupo. Hasta entonces 
los indígenas del lugar apenas si habían podido subsistir 
con lo poco que producían sus pequeñas parcelas de 
tierra en las faldas andinas, a donde los habian arrojado 
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los españoles para aprovecharse de las feraces tierras del 
valle. En el corto lapso de tres décadas, esta comunidad 
ha cambiado tan radicalmente que tanto ecuatorian« 
como extranjeros comentan admirados su aspecto saly. 
dable y su espíritu de trabajo. En la actualidad. los соте. 
ciantes indígenas llevan sus productos a muchas parta 
del Ecuador y llegan hasta Bogotá y Caracas. Ademê 
se han revivido otras industrias, como la de la alfarería 
En las aldeas del valle se han desarrollado alguna: 


especializaciones, tales como la manufactura de telas para 


faldas, ponchos, sombreros y cinturones. 

La nueva industria ha despertado en los indios el 
deseo de aprender a leer, escribir y hacer operaciones 
matemáticas, para que nadie abuse de su ignorancia 


Por primera vez los padres de familia se han dado cuento | 
de la necesidad de que sus hijos vayan a la escuela, v d 


número de alumnos ha aumentado tanto que los locales 
escolares resultan inadecuados. Pero en el proceso de 
adaptación los indios no han sacrificado los valores de 
su cultura tradicional. Durante 700 años han estado 
dominados por extraños, primero por los incas. luego рл 
los españoles y finalmente, después de que el Ecuador 


Uno de los activos ¢ 
independientes vecinos 
del valle que ha roto 
las cadenas de la 
pobreza у la ignoranciz 


obtuvo su independencia, por los blancos y mestizos. А 
pesar de esta subyugación, que a veces llegó a ser unt 
verdadera esclavitud económica y social, los indios con- 
servaron sus tradiciones basadas en la tierra. las mon 
teñas, el agua y el sol. 

De las tres partes del libro, dos tratan del valle. de 
la agricultura indígena, del trabajo en el hogar y de 
la vida comunal, y contienen brillantes descripciones 
de ceremonias nupciales, fiestas y entierros. La última 
parte se ocupa del valle en pleno resurgimiento, de la 
nueva generación y de lo que puede depararle el futuro. 

El contenido del libro tiene una importancia que pass 
los limites regionales, y Collier y Buitrón subrayan la 
forma en que otros pueblos indígenas ecuatorianos han 
principiado a seguir el ejemplo de los del valle de 
Otavalo. Los autores están convencidos de que un mov; 
miento semejante será un factor de singular importancia 
en el destino de todos aquellos países latinoamericanos en 
donde predomine la población indígena. Aún mas, opr 
nan que los indios son el único y verdadero elemento vital 


y que absorberán a los blancos y a los mestizos, que 
“parecen agotados, vencidos, apáticos”, mientras su 
cultura decae por “falta de contacto con sus orígenes en 
el Viejo Mundo”. Sostienen que el porvenir de estos 
países depende de la habilidad del elemento aborigen 
para elevar su nivel económico y conservar, al mismo 
tiempo, sus fuertes vínculos con la tierra y sus valores 
espirituales propios. 

La importancia de esta obra para quienes se interesan 
en la rehabilitación de los indios en Norte y Sur América 
es innegable. Constituye una prueba palmaria de que es 
posible hacer resurgir el mejor espíritu y la capacidad 
económica para bastarse a si mismo que hasta la fecha 
han permanecido latentes.—Theo R. Crevenna 


THE AWAKENING VALLEY, por John Collier, Jr., y Aníbal 
Buitrón. Chicago, University of Chicago Press, 1949, 
199 págs. ilust. $6,00 


PORTUGUES CON ACENTO YANQUI 


AUNQUE LA Oficina de Correos de los Estados Unidos 
liene una grande experiencia en descifrar el destino de 
la correspondencia por raros o desconocidos que sean 
los lugares a donde va dirigida, probablemente se habría 
encontrado perpleja ante un sobre enviado a Alexandria, 
Beijinha desde Natasta Bicha, Messajuzas. No obstante, 
un norteamericano de ascendencia portuguesa le habría 
dicho al instante que el destino de la misiva, procedente 
de Nantasket Beach, Massachusetts, era simplemente, 
Alexandria, Virginia. Estas curiosas adaptaciones son 
ejemplos típicos citados en el libro de Leo Pap, Portu- 
guese-American Speech (El Portugués Americano), que 
rata de los inmigrantes portugueses que se establecieron 


en los Estados Unidos. 


Su número es impresionante. Según el autor de esta 
vbra, en 1940 había “120.000 nacidos en los Estados 
Unidos, de raza blanca y de padres extranjeros o extran- 
jeras y norteamericanos que reconocían el portugués 
como su lengua nativa. . .” Estos norteamericanos eran 
los descendientes de inmigrantes que llegaron del 
Portugal o de las Azores, Madeira y otras islas portu- 
zuesas. Se calcula que en los Estados Unidos viven 
actualmente 400.000 personas que, si no nacieron en 
Portugal, tienen por lo menos un antepasado portugués. 
Los primeros inmigrantes se establecieron en los estados 
le Nueva Inglaterra, California, y Nueva Jersey. Pap 
scribe especialmente sobre el aspecto lingüístico de 
as colonias portuguesas en el país, pero al mismo tiempo 
frece una información muy instructiva sobre las corrien- 
es migratorias, diferentes zonas en que se establecieron, 
os oficios и ocupaciones de los diversos grupos, cambios 
le orden cultural que han experimentado y hasta sobre 
‘us normas de conducta. Un ejemplo: “Aunque la acti- 
vidad intelectual entre los portugueses no ha sido bri- 
lante y ha recibido poco estímulo dentro del mismo grupo 
racial, sus principios morales han sido relativamente 
sólidos y elevados. Las cifras estadísticas demuestran 
jue la criminalidad entre los inmigrantes, lo mismo que 
ntre los de la segunda generación, es muy baja, com- 
varada con la de grupos de otras nacionalidades estable- 


cidos en el país.” 
Pero la cultura norteamericana ha influenciado el 
concepto de la familia. Esto se observa particularmente 


_en el mayor grado de libertad de que gozan las mujeres 
‚у los niños. Los padres portugueses tuvieron siempre 


mucha más autoridad en sus hogares de la que gozan los 
norteamericanos, pero las familias de inmigrantes em- 
pezaron a adoptar gradualmente las costumbres locales. 

El autor hace hincapié en el hecho de que los portu- 
gueses que emigraron a los Estados Unidos eran, en su 
mayoría, “muy pobres, de poquísima cultura e inexpertos 
en trabajos industriales.” Ello explica su lenta evolución 
económica y social. Esta circunstancia dió lugar a que 
muchos norteamericanos los miraran con cierto menos- 
precio. Para librarse de lo que para ellos constituía un 
estigma, la mayoría trató de asimilarse lo más pronto 
posible, y “hasta últimamente, muchos portugueses de 
Nueva Inglaterra se avergonzaban de hablar portugés en 
público y fomentaban el uso del inglés en sus hogares. . .” 

Esta tendencia ha cambiado en los últimos tiempos 
debido, en gran parte, a la creciente importancia que va 
adquiriendo el Brasil. Ahora ven claramente que los 
norteamericanos se interesan cada vez más por el idioma 
portugués, que se enseña en muchas universidades y 
escuelas secundarias, y, en consecuencia, ya no se sienten 
compelidos a ocultar su origen. 

Es interesante notar a este respecto que algunos lati- 
noamericanos residentes en los Estados Unidos han 
llevado a su patria a sus hijos pequeños nacidos en este 
país, para evitar la influencia de lo que consideran 
“libertad excesiva” permitida a los niños norteameri- 
canos. ¡No faltaba más que sus hijas anduviesen sin 
chaperones! Este desarraigo completo de la tierra natal 
ha ocurrido muy raras veces en el caso de los lusoameri- 
canos porque, como la mayoría de los demás inmigrantes 
europeos, habían abandonado a Portugal sin intención 
de regresar. Dejando atrás las miserias y penalidades 
cruzaron el Atlántico en busca de nuevos horizontes. 

Se establecieron definitivamente en los Estados Unidos 
y sus hijos son y han sido siempre ciudadanos norte- 
americanos en todo sentido. Con frecuencia los padres 
fomentaron en su familia el olvido de sus antepasados. 
A menudo se cambiaban el nombre o lo modificaban 
para que pareciera sajón. Abraáo se convirtió en Brown, 
Broges en Burgess, Correia en Curry, Cunha en Cooney, 
Andrade en Andrews. Esto ha conducido muchas veces a 
“curiosos litigios con duras consecuencias económicas 
para los interesados. . .” 

El señor Pap registra minuciosamente rasgos caracte- 
rísticos del idioma portugués americanizado, algunos pin- 
torescos, otros enteramente jocosos aun para los que 
desconocen esa lengua. Por ejemplo, uno de esos inmi- 
grantes usaba la expresión sardinha para o meu gato 
(sardina para mi gato), refiriéndose a una mujer de 
buena figura. ¡Qué pensaría de esto un correcto bosto- 
niano! Algunos de los inmigrantes hablan del “cancer y 
otras enfermedades como de o bicho salvoseja (Dios nos 
libre de ese bicho)”. Cualquiera que sea su traducción 
al inglés, tal designación pierde el colorido que tiene en 
su idioma original. 
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Habría sido muy interesante que el señor Pap hubiera 
agregado que ciertas palabras y expresiones han sido 
adaptadas o modificadas simultánea e independiente- 
mente en el Brasil. Por ejemplo, el autor cita la palabra 
ruim aplicada por los inmigrantes portugueses de Nueva 
Inglaterra en el sentido de “persona enojada о de mal 
carácter”, y a cosas inanimadas. Algo semejante ocurre 
con el portugués brasileño. Basta un ejemplo: chutar, 
palabra portuguesa derivada del verbo inglés “to shoot”, 
y que literalmente significa disparar, se usa en el Brasil 
con esta diferencia: cuando los brasileños dicen chutar, 
quieren decir “patear” la pelota como en el juego de 
soccer, y últimamente la emplean en el sentido de ahuyen- 
tar, dar calabazas, ete. 

Pero después de todo, ese no fue el propósito del libro 
del señor Pap, quien explica la tarea que se impuso en 
un modesto prólogo: “Cuando yo era profesor de la 
Universidad de Brown. . . quiso la casualidad que co- 
nociera a algunos lusoamericanos. . . . Esto despertó mi 
interés en la historia y condiciones actuales de nuestra 
población de ascendencia portuguesa en general, y en 
particular, en el portugués americanizado.” 

Las meticulosas llamadas que aparecen al final del 
libro son siempre interesantes y a menudo divertidas, 
Indudablemente el autor domina perfectamente el portu- 
gués, Su monografía es realmente completa y constituye 
una lectura deliciosa, ya sea que el lector conozca el 
idioma portugués o lo ignore рог completo.— Armando 
de Sa Pires 
PORTUGUESE-AMERICAN SPEECH: AN OUTLINE OF SPEECH 
CONDITIONS AMONG PORTUGUESE IMMIGRANTES IN NEW 
ENGLAND AND ELSEWHERE IN THE UNITED STATES, por 
Leo Pap, Nueva York, King’s Crown Press, Columbia 
University, 1949. 233 pags. $3.00 


pS. 


LOS MUSEOS VIAJAN ... 


formas retorcidas que se enlazan y penetran en una 
sucesión dinámica de planos hasta darnos esa sensación 
vital de mundo en fermento, de acción, de plenitud. Al 
analizar cuidadosamente esta obra y gozar muy parti- 
cularmente de su delicada tonalidad y del exquisito rosa 
de las carnaciones, no debemos olvidar que Rubens tomó 
el tema y la idea inicial de este cuadro de uno de Ticiano 
que. bajo el mismo título, conserva el Museo del Prado 
en Madrid. Asi también, tendremos que reconocer la 
gran responsabilidad que tuviera la Escuela Veneciana en 
la febril manera barroca de los patses de la Europa 
Septentrional. Como para corroborar el predominio de 
las ideas de Rubens, figura una amplia participación de 
su discípulo más ilustre: Anthony Van Dyck. de quien 
podemos ver nueve trabajos. Mas antes de continuar 
con el arte del norte, debemos. regresando cronológica- 
mente, detenernos en un magnifico óleo de Durero, “El 
martirio de los diez mil cristianos”. para enfrentarnos 
con el espíritu de ponderación y análisis de este maravi- 
Поко dibujante y grabador de quien contemplamos uno 
de sus cuadros más decisivos, 

Y en seguida pasamos a los holandeses. Especialmente 
a Rembrandt. con su barroco de formas más tranquilas. 
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movidas sólo por desgarradores efectos de luz. Pan 
gustar a Rembrandt tenemos dos magnificos retratos. ш 

de ellos el del propio artista en su madurez. Y pars 

terminar de comprobar el distinto sesgo que en Holani 

tomara е] barroquismo, se incluye a Vermeer con w 

óleo que se supone auto-retrato, con el pintor de espali» 

al espectador, y en el que una vez más hallamos ese inr- 

fable poder para compensar arquitectónicamente el ep 

cio abierto tan privativo del maestro de Delft, contr: 

punteando los elementos con equilibrio casi matemático. 

Y su compatriota Pieter de Hooch. cultivador del misne 

género de interiores domésticos, le acompaña соп vi; 
“Grupo familiar” que, sin hipérbole, puede proclamat» 

como la mejor de sus obras. 

La última parte de la exposición pictórica, en lo qu 
corresponde a Italia. es una extensa representación d- 
periodo barroco que Berenson ha llamado “Ја decade- 
cia”. Allí corren parejas el eclecticismo de un Guide 
Reni con las altisonantes escenas de Crespi, los ciele | 
dramáticos de Salvatore Rosa o los frios lienzos t; 
Solimena. No obstante, habrá que destinar una esperii 
jerarquia al vigor de dibujo de Tiépolo, quizá no mu ' 
bien representado en esta oportunidad y reservar nuesti 
admiración para Franceso Guardi que, con su color + sı 
sentido personal de tratar la atmósfera, tan buen геси! 
plástico nos hizo de los canales y las plazas de Venes 
También por la enorme importancia que tuviera en + 
desarrollo de la pintura española del seiscientos. halt: 
que acercarse al enorme lienzo de “Nuestra Señora d 
Rosario” de Miguel Angel Caravaggio en el que el grar 
manierista romano prueba la destreza de su oficio en й 
claroscuro. Le acompaña un importante óleo de Giusepp 
de Ribera, ese Españoleto que ayudara a traspasar : 
España las enseñanzas de Caravaggio durante la juventu! 
de Valázquez y Zurbarán. Pero el “Jesús entre kv 
doctores” del Españoleto, frente a Caravaggio, ya tien 
algo de contextura española. Si hay un fuerte juego dr 
luz y sombra. común a ambos pintores, en el lienzo dil 
italiano las figuras son sustancia inerte, solidez marmorrs 
mientras en el español asoma una preocupación por la 
carne, por la realidad. que muche habria de contar en el 
futuro dci arte hispánico. 

Para aderezar este magno desfile de pintura, inclúx ens 
tapices, armaduras y obras de talla y orfebrería dur 
hacen más amplio el atractivo general de esta muestra 
Entre piezas de enorme interés, puede verse el fames | 
Salero de Oro, obra importantísima de Benvenuto Celli · 
y el Pote de Ugiiento tallado en la más grande esmeralda | 
extraída de Colombia (peso: 2680 kilates) y que con | 
tuye un ejemplar único. por su belleza y su valer. | 
Realizado en el taller Miseroni, en Milán, aproximar: i 
mente en 1642. ha pertenecido desde entonces a la cole 
cian de los Habsburgos. | 

Todas estas adiciones ¥ el núcleo pictórico que li 
conslituve. hacen de esta muestra la más importante qu. 
en su género. haya sido enviada de Europa a América 
Al consignarlo, sin embargo. nos vemos impelidos > 
lamentar que su presentación se limite a esta sola parte 
del continente, por lo invaluable que seria su utilidad г 
los países que quedan al Sur del Rio Grande. 


ORO, ARENA Y SOL 


El plan que Haití tiene en desarrollo es muy semejante al 
de utros paises. Los hoteles y demás negocios relacionados 
con el turismo están libres de impuestos por el término de 
cinco años, los materiales que se emplean en su construcción 
y mobiliario entran al país sin pagar derechos de aduana, 
yen algunos casos, aun el terreno se obtiene gratuitamente. 
Haiti destinó un fondo de $250.000 sólo para subsidio de 
hoteles, 

El programa quinquenal de la República Dominicana, con 
un presupuesto de treinta millones de dólares, merece men- 
cionarse pur tudo lo que comprende: la serie de hoteles, el 
dragado y mejoras del puerto de Ciudad Trujillo para que 
puedan atracar allí todos los barcos que hacen jiras de 
turismo, la compra de “El Nuevo Dominicano” un barco con 
cupacidad para 166 personas, mejoras en las carreteras, 
construcción de una buena red de caminos que una los 
futuros lugares de veraneo en las montañas, a lo largo de la 
casta y en las mesetas; y la construcción del aeropuerto de 
la capital para facilitar el servicio” de las líneas aéreas 
dominicanas. En proyecto separado, pero que se relaciona 
con el anterior, se menciona la construcción de acueductos 
para el suministro de agua potable y la instalación de servi- 
cios sanitarios en todas las ciudades de la República. Los 
artículos de fabricación nacional tienen hoy un precio fijo 
para los turistas, impuesto por la ley, y una oficina de prensa 
¢ un Centro de Información en Nueva York se ocupan de 
в publicidad dentro de los Estados Unidos. 

El modelo, y también uno de los paises que cuentan con 
una de las mejores organizaciones turísticas en el mundo, es 
México. Tiene la Comisión Nacional de Turismo, órgano 
»icial, y la Asociación Mexicana de Turismo de carácter 
particular. Tiene dos clubes de automovilismo que prestan 
us servicios y actúan al mismo tiempo como agentes de 
riajes. Tiene el Club de Viajes Pemex, que patrocina la 
compañía de Petróleos del Estado. Tiene un presupuesto 
le 400.000 dólares para invertirlos únicamente en campañas 
le publicidad en los Estados Unidos. Durante un solo año, 
(947, diez y siete hoteles de primera clase abrieron sus puer- 
as en Ciudad de México. Los delegados a la última Con- 
encion de la Asociación Mexicana de Hoteles presentaron 
Inversiones que se calculan en 800 millones de pesos, que al 
ambio actual equivalen a 95 millones de dólares. En los 
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А > . . ; ros 
‚а calle principal del comercio en la capital dominicana 
trece uno de los mejores programas de turismo en América 


suplementos de viajes de los periódicos mexicanos, que se 
publican los domingos, nunca falta el anuncio de un nuevo 
hotel, que puede ser la reconstruida mansión de Cortés a 
orillas del Lago Tequisquitengo, de otro en las fuentes ter- 
males de San Luis de Potosí, o en la bahía frente a Acapulco, 
donde ya hay uno en cada risco. 

En México los hoteles, como los restaurantes, estan sujetos 
a la inspección de la Comisión de Turismo y las habitaciones 
tienen precios fijos. Los guías deben someterse а exámenes 
tan rigurosos, que hace poco uno de ellos perdió su licencia 
por haber cobrado más de la cuenta a un turista por los 
boletos para una corrida de toros. Los hoteleros de Acapulco 
ya han pedido que el mismo sistema de exámenes y licencias 
se aplique a los empleados de sus establecimientos. La 
Comisión de Turismo mexicana tiene oficinas en diferentes 
ciudades del país, una en Nueva York y otra en la Habana. 
establecida esta última en 1947 para atraer turistas de Cuba. 
La carretera que pasa por Juárez, ya abierta, y otra que 
parte de Nogales, en construcción, compiten con la Pan- 
americana, y tan pronto se termine la “supercalzada” se 
podrá viajar sin pasar por Taxco, desde México, D. F., hasta 
Acapulco en cinco o seis horas, en lugar de las diez o doce 
que actualmente se requieren. 

Lo que en materia de turismo falta por realizar lo dicen 
las resoluciones aprobadas por las últimas conferencias 
panamericanas: además de una tarjeta de turismo, válida 
para viajar por todo el continente, el ПІ Congreso Inter- 
americano de Turismo, que se reunió en Buenos Aires el 
año pasado, recomendó la uniformidad de mapas, de señales 
en Jas carreteras y de reglamentos de tránsito, ya que en 
unos países es necesario depositar una suma por el auto- 
móvil y en otros no; unos reconocen las licencias extranjeras 
para manejar y en otros hay que obtener una local si se 
enseña la propia. En otros, inclusive, hay que empezar desde 
la presentación de un examen para obtener una nueva 
licencia. Dicho Congreso pidió, además, que se preparara 
una información mejor sobre las facilidades que se ofrecen 
a los turistas en los diferentes países y que se organizaran 
más exposiciones. 

Para responder a este deseo, la Primera Convención 
Nacional de Turismo que se reunió en México, en octubre 
último, acordó la publicación de una guía de turismo lo más 
completa posible. En Haiti se hace ahora el primer grande 
esfuerzo para atraer turistas con la exposición conmemora- 
tiva del segundo centenario, y Cuba proyecta realizar una 
Feria Mundial en 1952. La IX Asamblea de la Federación 
Interamericana de Automóvil Clubs, al adoptar un programa 
semejante al del Congreso Interamericano, pidió la publica- 
ción de estadísticas más exactas. 

¿Qué es lo que en realidad constituye una atracción para 
el turista? La Convención Mexicana de Turismo lo definió 
ast: "belleza natural, sitios de interés histórico o arqueoló- 
gico, deportes. arte y fiestas populares, habitaciones abun- 
dantes y confortables. buenas vías de comunicación y condi- 
ciones de salubridad y seguridad que sean aceptables”. En 
realidad. si algunos de los países de América no añaden lo 
que el hombre puede construir a lo que la naturaleza les ha 
dado, continuarán perdiendo una espléndida oportunidad. 


LA CLAVE... 


cuando la ciudad comenzó a convertirse en uno de los pri- 
merus centros industriales suramericanos. la necesidad de 
dirección técnica idónea se hizu imperativa. El laboratorio 
ya no podía concretarse únicamente al análisis de materiales 
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de construcción, La mayor parte de este trabajo lo hacian 
todavia los propios alumnos. Sometieron a prueba rieles 
para el ferrocarril de Sorocabana, alambre de resortes de 
manufaciura local, metales para llores y hormigón para 
depósitos de abastecimiento de EMA. 

Después de distrutar de uma beca en Europa, Ary F, 
Torres, brillante estudiante reción graduado de la escuela, 
regresó Пепо de nuevas ideas, En el informe que rindió 
figuraba un plan para ensanchar el laboratorio, Su proyecto 
fué aprobado y se le invite a que dirigiera los trabajos del 
nuevo centro de investigaciones y ensayos. Adriano Mar- 
chini, otro alumno que a la sazón trabajaba en el gobierno 
municipal, fue llamado para que colaborara en esta labor, 

El modesto laboratorio de la escuela se convirtió en el 
actual IFT, un instituto completo de investigaciones cienti- 
frag. Pero la vida del Instituto tuvo sus tropiezos, Una 
entidad conectada con el gobierno tenia que verse envuelta 
inevitablemente en tramitaciones engorrosas, El Instituto 
no podia perder tiempo en procedimientos burocráticos que 
as complicarón aun más por eu dependencia de la Escuela 
Раста, Los fondos constituyeron oe problema, porque 
el ба primordial de la institución era servir a Їй comunidad 
y no el de convertirse en una aventura comercial. A instan: 
cias de los dirigentes del Escuela Politécnica, el IPT 
consiguió que el gobierno del Estado le concediera 
autonomía administrativa y económica еп 1944, aunque 
continua gorando de subvenciones oftiales, Para que 
pudieran cubrirse las necesidades, se le autorizó a cobrar 
pequeños honorarios por los trabajos realizados para los 


Somenñeado a prueba el hormigón para el acueducto 
de Soo Paolo, ЙГ 


particulares, “En la actualidad”, dice el Director Marchini, 
"la gente sabs que el nos hace un encargo tele será atendido 
oon prontitud y ebeacia”, El IPT y la Escuela Politécnica 
continúan funcionando como unidades independientes, pero 
en ceirecha colaboración. Según recalca el director, “seria 
lan perjudicial para el Instituto desligarse completamente, 
en un alarde de vanidad, como para la Escuela oponerse a 
una institución que due creada y desarrollada come producto 
legitimo de su seno.” 

El Таза ha dado grande impulso a machas industrias 
vitales brasileñas, A su ex alirector Ary Torres se debe, en 
gran parte, el desarrollo de la producción local de cemento. 
La alta calidad del hierro colado de Sao Paulo se debe tam- 
nen a la labor del Instituto Los Ensayos que se hicieron 
con tubería de agua para la Compañía de Tronvias, Lua y 
Fuersa de 3306 Paulo, fueron dados a conocer em la Feria 
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Mundial de Chicago, en 1993, como unos de los má om 
pletos realizados hasa entonces. 

El apoyo económico que continúa prestando la indwtre 
es un reconocimiento de la meritoria labor del Instituto, Le 
ferrocarriles locales ¥ otras compañias, «que desde toc 
tiempo se han venido beneficiando de las investigaciones, Lo 
aportado sumas considerables com las cuales el [nae le 
podido adquirir y construir algunos de los mejores eqe 
y dolaciones disponibles. 

El Instituto ha sido también de capital importascia pii 
el Brasil en momentos dificiles, Durante la revolución + 
1932 Sao Paulo se opuso al régimen del Presidente Vie 
y abogó por el restablecimiento de los derechos coro 
cionales, Después de que la facultad de la Escuela Pobi» 
nica y los estudiantes hablan votado unánimamente ra los 
del movimiento, el gobierno estatal conieco la escoria 1 
todos sus laboratorios, Las actividades del [PT зе dee! 
caron- Trabajando 24 horas diarios en turnos alterada 
con la ayuda de voluntarios, los ingenieros del IFT ine 
caron toda class de armas, desde anteojos de campaña his 
periscopios para trincheras. Pero su contribucion má: m 
portante fué la producción de granadas de mano y moe 
ciones de artilleria, Para Los granadas tuvieron que айар 
la única clase de fulminante que había em la рїш ЇЇ 
Tlie del primer experimento condujo a la producen A 
grande escala. Pero los accidentes mortales sulridos P 
las tropas paulistas en el frente de batalla demostrares 52 
las armas eran defectuness, El E de septiembre, on Tip 
de ingenieros y de voluntarios decidió cercioraree perwal 
mente, Una granada explotó en la mano de Adriano Mo 
chini en el momento en que iba а lanzarla. Murieros tre # 
los volumtarios que lo acompañaban y él sobreviva pr 
perdió la mano derecha, 

Cuando el Brasil entró a la Segunda Guerra Mundial de 
años despues, la Escuela Polivecnica y el IPT дезе рева 
nuevamente un importante papel, Desde un prince 
facilitaron sus instaleciones y pusieron a sus miji 
técnicos a la disposición de una Comisión Tecnica, 0S 
puesta de brasileños Y norteamericanos, establecida Fî 
determinar Воз recursos del país y calcular la magnitud © 
la colaboración brasileña en el esfuerzo bélico, 

Los transportes constituyeron uno de los mis pre 
problemas del Brasil durante la Guerra, Los ocho miller 
de habitantes del Estado de Sao Paulo, de los cuales оа 
dos viven en la capital del estado, fueron bos que sor 
más, Como no se podian importar carros de ferrocarril 9 
Institute se hizo cargo de las investigaciones y estube © 
establecieron la producción local. El aceite Diesel qe * 
empleaba en la industria y en los medios de transport ™ 


se conseguia, у los técnicos del IPT ensayaron aceites vege- 
tales como substitutos. 

El racionamiento impuesto a la gasolina no permitia el 
uso de automóviles particulares y recargó el trabajo de los 
ya deleriorados e irreemplazables tranvías y ómnibus. Una 
comisión dirigida por un técnico del IPT formuló en 1941 
un proyecto para la producción y mantenimiento de 10.000 
gasogénios (quemadores de carbón). En el término de un 
año surgió una industria nueva. De 1941 a 1944 se estable- 
cieron еп Sáv Paulo 391 fábricas de gasogénios, de las cuales 
342 manufacturaban quemadores del tipo diseñado por la 
comisión, Durante ese período se produjo un total de 20.000, 
tanto para el uso doméstico como para la exportación. La 
comisión ofreció también cursos sobre el cuidado y man- 
tenimiento del nuevo aparato y en tres años se graduaron 
3.767 mecánicos especializados. 

Una contribución aun más directa para el esfuerzo bélico 
fué la labor de defensa nacional realizada por el instituto 
en favor del Fondo Universitario de Investigación, organismo 
creado por un grupo de profesores universitarios y estable- 
cido con subscripción popular. Este trabajo incluía, entre 
otras cosas, investigaciones en aviación (cursos prepara- 
torios para vuelo solo, construcción de aviones de adiestra- 
miento, deslizadores) y telecomunicaciones. 

El Instituto salió del conflicto bélico con el convencimiento 
de que era imperativa su expansión para poder marchar a 
tono con el desarrollo industrial de la postguerra, que se 
registraba en todo el país, ya que los servicios del IPT se 
habían extendido fuera del Estado de Sao Paulo. La fundi- 
ción de Volta Redonda, por ejemplo, dependia del IPT no 
solamente para los estudios preliminares de construcción de 
su plantel sino también para el consejo y guía técnica del 
propio trabajo de fundición. En reconocimiento de su labor, 
la Cámara Federal de Diputados acordó recientemente una 
ayuda federal especial que ha permitido al IPT acelerar la 
construcción de las nuevas instalaciones en la Ciudad 
Universitaria. 

El Dr. Robert F. Mehl del Instituto Carnegie de Tecno- 
logía, quien dictó conferencia en el IPT durante la guerra 
y después de ella, afirma que el nuevo laboratorio es “uno 
de los mejores del mundo”. Y agrega: “Por supuesto que 
debe dotársele de personal más numeroso. Esta es una 
cuestión de fondos que probablemente deben aportar juntos 
la industria y el gobierno”. 

Cualquiera puede ignorar cuánto ha contribuido el 
Instituto a su seguridad y comodidad. Sin embargo, 105 
tecnicos del IPT le garantizan que tendrá suficiente gas 
para sus diarias necesidades, revisando cuidadosamente los 
medidores; la carretera de hormigón por donde corre su 
automóvil ha sido sometida a prueba por el Instituto, lo 
mismo que los materiales utilizados en la construcción de su 
oficina u hogar; la nueva y ultramoderna carretera para 
Santos, el puente sobre el Río Tieté, o el túnel 9 de Julio 
que atraviesa una de las tantas colinas de la ciudad para 
acortar el recorrido entre el centro de Sáo Paulo y uno de 
los barrios residenciales. Hoy día, por medio de sus experi- 
mentos y su plan de adiestramiento, el Instituto se ha con- 


vertido en la piedra angular de la industria brasileña.— 
В.0 5. 


VARIACIONES SOBRE . . . (Viene de la pagina 23) 


Bacante, obra compuesta sobre un poema de Luaces, pero 
que no refleja cubanidad alguna. 

Mientras tanto, se afirma el temperamento lírico de Gisela 
Hernández, Serafin Pro, Antonio Cámara y Virginia Fleites, 


& 7 


кекш ш», 


A 


Danza afrocubana, óleo de Mario Carreño 


en obras dominadas por una preocupación de pureza y co- 
rrección formal. Sólo dos músicos del grupo tienden hacia 
una expresión resueltamente nacionalista, tratando de con- 
ciliar el anhelo arquitectónica con la utilización de giros 
rítmicos y temáticos del folklore. Argeliers León, con sus 
Cuatro invenciones para piano y, sobre todo, sus Cuatro 
escenas para ballet, llega a utilizar elementos de la percusión 
afrocubana, aunque no como factores pintorescos, sino con 
fines constructivos. Hilario González el menos ortodoxo “del 
Grupo, que logra ya, desde 1942, tal vez por el hecho: mismo 
de su mayor independencia, una Sonata para el piano, que 
no ha dejado de tocarse desde entonces, constituyendo una 
de las páginas antológicas de esta etapa. 

En su etapa polémica, el Grupo fué objeto, más de una 
vez, de críticas un tanto merecidas. Su fobia aparente por 
todo lo que significara lirismo, impulso romántico, hedo- 
nismo, se agravaba, ante los ojos de cierto público, en con- 
ciertos demasiado largos, por lo general, en que la práctica 
del cánon, de la fuga y de dobles fugas, la presentación de 
obras en forma sonata tras obras en forma sonata, evocaban 
muchas veces los ejercicios de escuela, haciendo temer que 
de esa juventud surgiera un arte frío, meramente estructu» 
ral, despojado de carne y de nervios. Pero ciertos excesos 
obedecian a una crisis necesaria en la música cubana. Alen- 
tando un cierto espíritu polémico que llegó a provocar una 
violenta ruptura entre el Grupo y el director Erich Kleiber 
(que había comenzado por mostrarle evidente simpatia), 
José Ardévol conjuraba peligros mayores que los que podían 
surgir de discusiones en la prensa. Por primera vez, con los 
discípulos de Ardével, podía verse, en Cuba, un grupo de 
jóvenes dotados de lus conocimientos y del instrumental 
necesario para expresarse. Alguno podía caer en el camino. 
Pero nunca рог los mismos motivos que malograban a tan- 
tos músicos inspirados, en América Latina. 

(Pasa а la página 45) 


39 


FILATELIA 


HONOR A ноя POETAS 


* Ling Таз son le guardianes del Eile, 
ich Fale 1 Mucho pales americanos kaa 
hos ePrice ale + bardis еи ellos fatale кї 
bañar 
Cuba ha ағ маре ш [res rus porini dodo here 
en la crornia lucha la bribe gerbe rer ha, El más {ames Œ 
la 1 aid, єз Îr es el ماداد‎ de 
Cola, Un + mánires tne Lala 
Ыт Wadd a ¡memás fran escudriñados por los 
his лалі, estu ER рн 
varia ica i : do en ДФ а dos 45 año (im рш J 
porta de ese | Ч © María Heredia, Estimo енін 
do e i ры a БТА Пиъри бъ Ё 
Мая ео, 4 таг los planes para шай peeled ў 


$ 


Ба ПЫ | 


en Loba, АШ mu l seria a e 35 ahas 
Lina estare i -iT centavos comiera el o 
мағы» ale l вала аба argemiino Шаг оны: Mitre, na de las 
descollán Г la América Laing como pelt л 
En su juventud escribió pomii 
ving Camedia. Últ el 
iballo Ballivián. Durante la $ 
Т aiglo XIX o wile «тт Irgislackios, pire л 
al por Preenrvar la иш їй liberal en su pañ S 
apárece ima eslam cafe de шп єлїшї 
Т п hermos ra chileno de 30 centavos commemora el mue 
enienano del вае ата» adel grand racrilor español Migar] 


1 
Ы 
pl 
ii 
Lervanirs Saavedra, Un pequeme sello gris Erúugusyo rinde Бш k 
naje a Ju rill de “an Ade 1001), 9 oda Lona - 
da Patria’ comsidera como el principio de renarimibrala p 
“Tabaré” къ ац abra 


Н ñ 
TE ca) 
A г А , жат i тъ іза 
| ЕСА a HHI иш herrera sello comnie 
mario de la muerte del pan Канн 
omg en Hispanoamérica. Su libra Aml 
lencia, тав Projañnás ЕЕ 
т Canimi de Fala y En 
por la sencillez y un vigoroso M 


temalirea de tres сендан. osi mba el 
Митт ат Кае poeta ае ponen 
mag su momi om las Tre me de Guatemala, cra 
hamoristlicos en were maleraila entre lo m 
ino lneraria hispancamericana de su вепат, 
z т de la prematura mirrte dle а 
+ lnidos emitieron ona estampilla i 


ЖҮЛ 


ае аала тт е 


temirda aparte la 
ulo, вип anirè de аш 
Ecuador, Además de P 
articulos sobrer ааа ыа 
venta de ша sello d Mica peê de 
Salome Urha de Нешгїгүшє. = 
la muma Hal mwa Масымый 
vehen ка pema patrem Ml 
[Мег UCA аен вора е frmenime 


NUEVOS SELLOS 


1 


de la Unión Panamericana тюй 
ТИП һап Шера керш nes 
5 eenbivsa iria el birran 
r а шпа eric de obo ваја ыў 
únicamente єт el color. 


EGRESO DE CUAUHTEMOC 

Viene de la página 11) 

| siglo XVI. En dicho papel se lee Ja firma de Motolinia 
un resumen de lo que se relata en la hoja en blanco: “Yo 
nterré a Cuauhtémoc, Motolinia. . .mis hijos Juan y 
ruz. . 1537. Llevan la carta viva y el papel en blanco...” 

Después de enterrar a Cuauhtémoc, Motolinía se dirigió 

Puebla de los Angeles, llevando consigo a dos mozos 
digenas—Juan y Cruz—-que volvieron a Ixeateopan en 
937 con unos papeles que entregaron а los ancianos del 
ueblo con órdenes de pasarlos de generación en generación. 
os ancianos conservaron el secreto por más de cuatro siglos. 

Cuando en 1810 se pretendió reconstruir la capilla del 
таро, de manera que tuviera la misma anchura que la 
ave, el pueblo de Ixcateopan se opuso y elevó su protesta 

la Real Audiencia, alegando que bajo el altar de la 
strecha capilla se guardaba algo sagrado para ellos. Eulalia 
uzmán encontró en el Archivo Nacional la confirmación 
e este incidente. 

Los primeros resultados de la exploración arquelógica 
ajo el altar mayor fueron dos tumbas, ambas de sacerdotes. 
uego fué menester demoler el altar, que carecia de cimien- 
5: pero la obra se realizó lentamente porque al altar mayor 
riginal se habían superpuesto otros dos. Quedó por fin al 
escubierto un montículo de piedra y frente a éste, un muro 
e adobe blanco, construcción que debe ser antiquísima, 
uesto que esta clase de adobe no se ha utilizado en cente- 
ares de años. 

Los trabajos de exploración continuaron ante la expecta- 
ión cada vez mayor de los lugareños. El 23 de septiembre 
e encontaron alrededor del monticulo de piedra y bajo 
ла cubierta de estuco, dos osamentas rodeadas de piezas 
e alfarería y objetos de obsidiana. Dos días después se 
escubría una superficie encalichada, obra de la mano del 
ombre. En la mañana del 26 de septiembre, esto es, a los 
chos días después de iniciada la exploración, la barreta 
ropezó con una pesada losa como de cincuenta centímetros 
le longitud por cuarenta de ancho. Más abajo se encontró 
tra. de las mismas dimensiones. Al ser levantada, una 
manación de penetrantes gases invadió el templo. Bajo la 
lltima losa se descubrió una punta de lanza y una placa de 
bre con una inscripción burilada. А un lado se ve la 
echa “1525” bajo el brazo de una cruz. Al otro extremo 
"1529", Al pie se lee “COATEMO” y bajo su nombre 
glorioso, “Rey e S.”. Era la una y media de la tarde y la 
gente llenaba el templo. Eulalia leyó pausadamente la ins- 
стірсібп, emocionada hasta las lágrimas. 

La alegría del pueblo de Ixcateopan llegaba al delirio. 
Las campanas tocaban a rebato. La arqueóloga se vió 
ligada a salir de la iglesia para mostrar el hallazgo a la 
multitud. Luego regresó a la fosa para clasificar los objetos: 
un fragmento de cráneo y otros huesos calcinados; 29 cuen- 
las metálicas; una cuenta de jade perforada; tres medias 
cuentas de amatista; un cristal que parece diamante; restos 
de semillas; un delgado anillo de metal y otro de banda. 
Estos y los demás objetos desenterrados fueron descritos en 
el acta que se levantó inmediatamente. 

Pocos días después de anunciado el descubrimiento, la 
Secretaria de Educación Pública nombró una comisión 
compuesta de los señores Ignacio Marquina, arquitecto, 
Director del Instituto Nacional de Antropología e Historia; 
doctor Eusebio Dávalos, antropólogo, Secretario de la Escuela 
Nacional de Antropología e Historia; doctor Javier Romero, 
antropólogo del Instituto mencionado; y doctor Silvio Zavala, 
historiador, Director del Museo Nacional de Historia, para 
que se trasladaran al pueblo de Ixcateopan junto con otros 


intelectuales y hombres de ciencia mexicanos, con el objeto 
de determinar la autenticidad de los restos. Su veredicto fué 
negativo y uno de los miembros de la comisión, el arqueólogo 
Carlos Margain, se abstuvo de firmarlo. Los restos parecían 
ser de cinco personas—dos hombres, una mujer y dos niños. 
La comisión sostiene que ni los documentos ni la placa de 
cobre muestran la caligrafía típica del siglo XVI. En cuanto 
a los objetus de metal, no expresó opinión alguna respecto a 
su antigiiedad. Sin embargo, el Secretario de Educación 
Pública, licenciado Manuel Gual Vidal, al anunciar la 
decisión, manifestó que la doctora Guzmán estaba autorizada 
para continuar las investigaciones. 

Por otra parte, los peritos del Banco de México, cuya 
intervención había sido solicitada anteriormente, consideran 
verdaderos los restos atribuidos a Cuauhtémoc, y el 30 de 
noviembre publicaron un largo informe, en el que defienden 
la autenticidad de la firma de Motolinía que aparece en los 
documentos que sirvieron de base para la investigación. Se 
ha recurrido al análisis quimico para fijar la antigiiedad de 
los documentos y algunos fragmentos de los huesos fueron 


El sacerdote de la aldea que ricibió los documentos 
originales de manos del Dr. Rodríguez 


enviados a Chicago para someterlus a la prueba del llamado 
“carbón 14” para fijar aproximadamente la fecha de su 
inhumación. 

Un funcionario del Banco de México declaró hace poco, 
en una entrevista de prensa, que el análisis de la caligrafía 
no es siempre concluyente, aun en el caso de firmas con- 
temporáneas, e insistió en que la química da resultados más 
fidedignos. En el mismo informe se citan análisis geológicos 
para probar la semejanza entre los depósitos minerales 
encontrados en las losas y los provenientes de un lugar 
cercano a Ixcateopan. El hecho de que el altar carezca de 
cimientos se hace valer para demostrar la imposibilidad de 
que los huesos hayan sido colocados alli a través de un 
túnel, pues cualquiera excavación habría causado su de- 
rrumbe, Además, se citan detalles sobre la pureza del cobre 
de la placa y el grado de oxidación de los metales. Este 
informe es un poderoso argumento en favor de la antigiedad 
de los objetos descubiertos, pero prueba muy poco en lo 
que a los huesos se refiere. Mientras en Chicago se realiza 
el análisis de los fragmentos óseos y en México se hacen 
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ECOS DE LIMA 

(Viene de la pagina 29) 

luminosas y barandales de mármol, avenidas de varias millas 
de largo, que unen la ciudad con los barrios residenciales y 
balnearios, con cuatro pistas asfaltadas y jardines al centro. 
АН está el moderno Palacio de Gobierno reconstruido sobre 
el antiguo palacio del Fundador de la ciudad, armonioso en 
su construcción arquitectónica, severo y suntuoso. En uno 
de sus jardines románticos encierra la higuera que hace 
cuatro siglos plantara el conquistador Pizarro. El Palacio 
Municipal, en estilo neo-peruano; la catedral e iglesias que 
con su presencia nos arrastran al pasado; allí también están 
los barrios obreros, de modernas y simples líneas, que 
cubren manzanas enteras y nos hablan de la mejora social. 
Está la Lima que ama las flores; la llaman la “Ciudad 
Jardín” y en cada ocasión estrena un nuevo vestido de 
árbules y flores: claveles, geranius, hortensias, retamas, rosas, 
jazmines; y si el turista quiere buscar un poco de fresco 
recurre a la sombra del pino o del ficus fornido e imponente, 
o se recrea viendo la grácil palmera, o el copioso y 
limefiismo jacarandá, que es quizás uno de los árboles 
más antiguos de América, y que cuando se cubre de 
las florecillas moradas significa que la primavera está en 
Lima, así como los Cherry Blossoms nos hacen saber que la 
primavera llega a Washington. 

Con todos estos progresos se ha producido un cambio en 
los espíritus y son desechadas muchas viejas costumbres. 
Ya ha pasado a la historia el pintoresco imperio del hombre 
que era al mismo liempo barbero, sangrador y sacamuelas 
y citando a Jorge Basadre, ilustre historiador peruano, dire- 
mos que ya pasó la época de los más pintorescos tipos que 
la literatura de entonces pudo crear: Ña Catita, la beata 
chismosa, y el Niño Goyito, en quien se encarna el conserva- 
dorismo, el retardismo, el limeñismo, la “candidez” engreida 
y mimada que había en nuestras sociedades. 

Pero volvamos a nuestra historia, lector: desde un mes 
antes de la fecha de la procesión y de la feria, en las plazas 
y confiterias se ola hablar inglés o español con acento ex- 
traño. Eran Jos turistas que invadían a Lima. El gohierno 
daba toda Ia cooperación posible para el éxito de la feria. 
En el conocido “Campo de Мапе“, situado a la entrada de 
los barrios residenciales, cientos de obreros trabajaban en 
los puestos рага exhibir todo lo imaginable, hasta las belle- 
zas de América que fueron Перапдо día a dia. Allí estaban 
Miss América. Miss Washington, Miss Canada, Miss 
Panamá. Miss Argentina, Miss Guatemala, Miss Costa Rica, 
Miss Colombia. Estaban también los famosos toros de Miura 
para las corridas de la Plaza de Acho. Todas las grandes y 
pequeñas industrias, casas importadoras y productoras se 
hicieron presentes. Había competencia para construir el 
puesto más bonito, llamativo y original. Las Embajadas 
extranjeras no pudieron estar ausentes. La Embajada de 
los Estados Unidos exhibió una miniatura de Ja Estatua de 
la Libertad; la Marina, el Ejército y la Aviación, un bom- 
bardero y un casco de acorazado que sirvió en Guadalcanal. 
Estaba y permanecerá todavía hasta el mes de Marzo todo 
lo que el peruano y el turista desean conocer del Perú: sus 
productos naturales, industrias, artes, etc. Es un conglo- 
merado de reluciente plata, filigrana «de oro, colchas de 
vicuña. tejidos de lana. guano de las islas, y todo lo imagi- 
nable con que un turista podría gozar a sus anchas. 

Mientras esto sucedía en el Campo de Marte, allá por el 
Carmen Alto, iba la procesión como una avasalladora mani- 
festación de je, de color morado, y demostración del apego 
del pueblo limeño a sus tradiciones. Es una alfombra de 
corazones y una montaña de rumores la que forma una masa 
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compacta en donde se mezclan los devotos dejando de lat 
los prejuicios de clases sociales, razas, ideologías politirs- 
{cada uno pide al Señor de los Milagros proteger 2 i: 
eandidalo), posiciones económicas; se ve al millonario cod. 
а codo con un negrito de Malambo o un indito del pueblit. 
más perdido en el corazón de los Andes, que ha venido a 
implorar la gracia de ganar el juicio a su compadre que k 
quiere quitar la chacra y casarse con su ahijada. Al compi: 
del vaivén de esta masa humana se desplaza lentamenle b 
imagen que ya conocemos. Los balcones, ventanas y res- 
de las calles por donde pasa el Nazareno, estan engalanado 
con los mejores mantones, muchos de Manila, que han sali) 
de los haules de cedro, sólo para esta ocasión. Hay uns 
Huvia fantástica de las más vistosas flores. Conjuntament- 
con el paso de la procesión, el fervor de las almas se inte 
rrumpe, porque los “hermanos” van pidiendo limosnas par 
el culto, mientras los devotos ofrecen voluntariamente su: 
hombros para cargar el anda y van formando grupos de 15 
a 20, los cuales se turnan cada cincuenta metros. Es trad. 
ción que cada ano, después de la procesión, muera algu: 
“hermano” cargador, víctima del esfuerzo. Imposible que m 
sucediera asi: las andas воп majestuosas, pesan catarer 
quintales. de los cuales hay ocho de plata cincelada, E 
anda está tnla recamada de plata extraida del corazon 4 
los Andes. Cuatro ángeles de cerca de metro у medio 4 
altura, soporten las bases del anda y también son de plat: 
Es como una visión el reflejo de esa plata pulida que er- 
marca la pintura milagrosa, y en las noches de luna. a l: 
hız de los candiles y el humo de los zahumerios, vuelve ғ 
nacer la chispa criolla. ¡Ah! lector, no olvidaré decirte un. 
palabra sobre las zahumadoras: en su mayoría son vieje 
mulatas y negras, que con bracerillos cargados de inciens’ 
y mirra, desde los tiempos de la colonia, van perfumando + 
gritando con voz llorona: Perdón, Perdón, 10h Dios Mio...' 

Pocos limeños dejan de acompañar la procesión; 13 
nietas y biznietas de las “tapadas” se citan con sus marid» 
y amigos para encontrarse en tal o cual iglesia, donde l: 
procesión “almorzará” o “dormirá”. Junto con las zahums 
doras van los penitentes, ya descalzos o todos tapados. comi 
fantasmas; alli está la resucitada, que según se cuenta, € 
una mujer а quien Hevaban a enterrar y cuando pasó el 
Señor de los Milagros se levantó del cajón. Viejos, jóvenes 
hombres y mujeres van marchando al compás. Un тї 
grita: mamá, yo quiero turrón de “Doña Pepa”. Claro, como 
íbamos a olvidar el famoso turrón que una sola vez al año 
tenemos oportunidad de comer, y a pesar de que los abuel»: 
afirman que ya no es tan bueno desde que “Doña Pepa” 
murió, nosotros lo saboreamos y queremos más y más. 

No olvidar que estamos en 1949, la era de las competer 
cias, y mientras esto va por un lado, las bellezas de Americs 
уап por otro. А los jueces les fué sumamente difícil dar el 
fallo, y по faltó limeño picaro que propusiese que las fer: 
tiles damas se presentaran en ropa de baño, pero las madre 
formaron consejo y apelaron al Arzobispo, quien no dei 
romper el recato y casi ordena que se use el traje de li 
“tapada” para el concurso. 

Los Embajadores y diplomáticos estuvieron en revuelta + 
preocupados: cómo elegir a la belleza de tal pais sin que # 
sintieran heridas las demas, Pero, nosotros ya sabemos qu 
para la “lapada” limeña no hay nada imposible y suce 
que entre las bellezas estaba una nieta de ella, una tipii 
belleza limeña, de ojos negros y pestañas largas, de pie 
mennditos y de pupilas que tienen un embrujo de Andaluris 
y una tristeza de “Ñusta”. La Señorita Ana María Alvar: 
Fernandini, heredera de millones, fué declarada reina de la 
belleza. Los Embajadores ya no seguían en conferencis 


secretas; reinó un alborozo y una placidez en los rostros, 
como si Rusia y los Estados Unidos hubieran puesto en una 
cajita sus bombas atómicas para entregarla a Santa Claus, 
como presente de Navidad para Marte, el planeta de las 
guerras. 

La procesión ha pasado, pero la feria sigue: los turistas 
llegan y llegan. La Pan American Grace Airways informa 
que ha habido un 20 por ciento de aumento en el número de 
pasajeros que usualmente viajan de los Estados Unidos a 
Lima. El Campo de Marte continúa atestado de exposiciones, 
va de carácter cultural y exhibiciones industriales. Las corri- 
das de toros siguen impresionando a los turistas y lo único 
que se oye es; ¡Vamos a la feria! Los visitantes se relamen 
los “anticuchos” y los “picarones” de nuestras abuelas; las 
campanas tocan el Ave María, pero en vez de detenerse, el 
limeño sólo se santigua o se quita el sombrero y avanza 
ligero porque va a la feria. Todo esto sucede mientras Ja 
primavera se va otra vez y nosotros nos vamos tras ella. 


VARIACIONES SOBRE . . . (Viene de la pagina 39) 


Mientras sus discípulos se daban excesivamente а la 
práctica de formas académicas, añanzándose en el cono- 
cimiento del oficio, la Orquesta Filarmónica de la Habana 
nos revelaba las obras bien intencionadas, muy agradables de 
escuchar, a veces, de dos autodidactas: Pablo Ruiz Caste- 
llanos y Gilberto Valdés. El primero era autor de poemas 
sinfonicos como Rio Cauto, Monte Rus y Mito, de un tipo 
de nacionalismo descriptivo, literario, ya muy explotado en 
Cuba. Más nervioso, más imaginativo, buen conocedor del 
folklore negro y de las percusiunes rituales, Gilberto Valdés 
observó un defecto situado en los antípodas del Grupo 
Кепотасібп: la ausencia total de un concepto formal daba 
a sus partituras una inconsistencia que malograba las me- 
jores ideas, y sólo podía conducirlo a un impasse. En la 
orquesta, no lograba superar el encanto de ciertas páginas 
breves para canto y piano, o la gracia de composiciones de 
carácter netamente popular, como Rumba Abierta. Sus 
poemas sinfónicos derivaban, luego de una exposición bri- 
lante, hacia la divagación rapsódica. Consciente de su 
debilidad, Valdés se ha apegado más estrechamente, en los 
últimos tiempos, al Grupo Renovación, 

Pero el gran problema seguía en pie: el de la expresión 
nacional, El estreno de La Rumba de Caturla, partitura 
capital, admirablemente dirigida por Kleiber en 1943, y el 
conocimiento de una serie de ediciones musicales de la 
primera mitad del siglo XIX, en que la expresión cubana 
по se mostraba reñida con procedimientos de escritura deri- 
vados del clasicismo, provocaron una especie de crisis de 
conciencia en el Grupo—crisis que culminó en la redacción, 
por Julián Orbón e Hilario González, del manifiesto titulado: 
Presencia cubana en la música universal, en 1945. En ese 
lrxto se insiste en el empeño de desligar lo popular de lo 
pupulachero. Tampoco resulta muy convincente la argumen- 
tación tendiente a demostrar que la partitura de Forma, el 
bello ballet de José Ardévol, sea una partitura henchida de 
cubanidad: “Una obra como Forma, entre cuyas raíces 
tradicionales más importantes figura el neoplatenismo 
español del siglo XVI, es también una obra indiscutiblemente 
cubana, desde el momento en que los compositores del Grupo 
la asimilan, con lo que pasa a ser una de Jas fuentes prin- 
cipales de su música. . .El Grupo la hace suya por derecho 
de conquista, la cual pasa asi a ser nuestra, etc.” Pero estas 
sólo son fases arbitrarias de una discusión fecunda. En el 
manifiesto se acepta ya la tradición colonial, reconociéndose 
vategoría de maestros а Saumell, Ignacio Cervantes, Roldán 


y Caturla. Julián Orbon e Hilario González indagan las 
causas profundas de los nacionalismos musicales y logran 
un orden de definiciones que encierra más de una fórmula 
feliz: “El pueblo ya integrando, por medio de actos simulta- 
neos de creación, una sustancia musical dotada de una 
característica distinta, no solamente en accidentes estructu- 
rales de la música, sino en una acción mucho más sutil: en 
lo que pudiéramos Jlamar idiosincrasia sonora. . . Esta 
idiosincrasia sonora que se encuentra plasmando la idiosin- 
crasia popular se debe a que aquellos actos de creación son 
producidos por una afín presencia auditiva interna.” 

La publicación de este texto señala el momento culmi- 
nante de una crisis de conciencia estética que motivó la salida 
de Orhón y de Gisela Hernández del Grupo Renovación. 
Pero, de pronto, se observa un rápido proceso de evolución: 
el espíritu del Grupo se hace más flexible, más curioso,, más 
tolerante, más ágil. Sin renunciar a nada de lo adquirido, 
deja de ser hostil a un cierto lirismo que apunta en las obras 
nuevas de Gramatges; se abren las puertas, generosamente, a 
lo popular-populachero, reconociéndose la indole mestiza del 
folklore cubano. Más aún: la primera investigación sistema- 
tica de la música afrocubana es emprendida, junto a Don 
Frenando Ortiz, por Argeliers León, culminando esta cola- 
boración en la reciente aparición de los fundamentales 
Preludios étnicos a la música afrocubana, en tres números 
consecutivos de la Revista Bimestre Cubana. 

A partir del año 1945, orientados hacia nuevos modos de 
expresión nacional, algunos de los compositores del Grupo 
producen obras de una capital importancia dentro de la 
música cubana: Argeliers León, una Sinfonía, varias piezas 
para piano, y las hermosas Sonatas de la Virgen del Cobre, 
para orquesta de cuerda y piano, donde aparecen renovados, 
con limpia y sólida factura, algunos de los tipos tradicio- 
nales de la música de la isla como el danzón, tomado, muy 
justamente, como una forma vecina del rondó. Harold 
Gramatges, con una Sinfonía en forma de variaciones, “en 
la que abundan elementos de estilo derivados de nuestra 
música popular” (Ardévol), y las Tres Danzas compuestas 
en homenaje a la memoria de Ignacio Cervantes, que ocupan 
un lugar de primer plano en nuestra literatura pianística. 
Edgardo Martín, cuya Primera Sinfonía, de una honda 
eubanidad, lograda de mano maestra, causó una profunda 
impresión, al ser estrenada en Mayo de 1947, revelando la 
madurez de un temperamento por largo tiempo contenido. 
Por su parte, Hilario González nos dió, en ese período, su 
ballet Antes del Alba, de asunto cubano, que fué interpre- 
tado por el ballet de Alicia Alonso. 

Julián Orbón. luego de su magnífica Sinfonia en do mayor 
(1945) que señalaba un viraje de orden romántico, ha pro- 
seguido Ja composición de obras de un extraordinario vigor 
y de una rara intensidad expresiva: una Sonata para piano. 
de inhabituales proporciones, un Homenaje a la tonadilla 
para orquesta, y una gran cantata, Reimundo Lulio, Nada 
ha estrenado en Cuba. luego de su inteligente y nervioso 
Concierto para piano y orquesta, Juaquín Nin-Culmell, tan 
nutrido de bnenas esencias hispánicas. Carlo Borbolla sigue 
componiendo ses peculiarísimos Sones, y piezas para piano. 
de una personalisima sensibilidad, aunque no creemos que 
se oriente, por айога, hacia los géneros sinfónicos, 

En cuanto a José Ardúvol, su integración en lo cubano ha 
sido definitiva. En su Suite Cubana, estrenada por la Or- 
questa Filarmónica de la Habana, bajo la dirección de Juan 
José Castro, en 1918, en diversos ciclos de piezas para piano, 
escritos entre 1947 y 1949, ha logrado una magnífica síntesis 
de los distintos géneros musicales de la isla, agotando sus 
posibilidades rítmicas y expresivas, con un estilo claro, 


45 


lineal, reducido siempre a lo estrictamente necesario. 
Terminade el tiempo de las discusiones y las polémicas, 
puede afirmarse que la realidad musical de Cuba, en la hora 
presente, está en el ámbito del Grupo Renovación o en la 
generación que contribuyó a formar. 

La presencia y obra de José Ardévol ha hecho dar a la 
música cubana un formidable paso adelante. Es evidente 
que en Cuba se observa, hoy, uno de los movimientos musi- 
cales más vivientes y mejor orientados de América Latina. 


REGRESO DE CUAUHTEMOC 

(Viene de la página 41) 

otras investigaciones. el problema continúa siendo objeto de 
acaloradas discusiones. Los peritos del Banco de México 
siguen firmes en su dictamen. Por su parte, los técnicos 
comisionados por la Secretaría de Educación Pública no 
ceden un ápice. 

Quizás nunca llegaremos a saber si entre los restos 
descubiertos se encuentran en realidad los del último етрега- 
dor azteca. Pero la polémica suscitada por tal hallazgo no 
ha logrado menguar el entusiasmo de los mexicanos. Por 
el contrario, les ha revivido el orgullo en su vigorosa tradi- 
ción, tanto es asi que en el mes de noviembre más de tres 
millones de niños de edad escolar participaron en homenajes 
a Cuauhtémoc organizados en todas las escuelas del país por 
orden de la Secretaría de Educación Pública. 

Es muy posible que el celo y la emoción que la doctora 
Guzmán ha puesto en su tarea se inspiren en la convicción 
de que lo ocurrido en Ixcateopan tiene una trascendencia 
aún mayor que el descubrimiento mismo. Еп efecto, tal 
acontecimiento ha tenido la virtud de hacer que el espíritu 


del pueblo mexicano se sintiera exaltado al recordar a quien . 


más que ninguno otro de sus héroes simboliza su altivez 
innata y su indiferencia ante el sacrificio. Estas caracterís- 
ticas de Cuauhtémoc, que son también las de su pueblo, 
sirvieron de inspiración para uno de los más bellos murales 
de David Alfaro Siqueiros e hicieron exclamar al poeta 
Ramón López Velarde que Cuauhtémoc es el “único héroe 
a la altura del arte”. 
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NUESTROS COLABORADORES 


AGUSTIN Cue CANOYAS, ашшг de 
“Regreso de Cuauhtémoc”, es prolesr 
de historia de la Escuela Norm! 
Superior de México. A la edad + 
36 años ha publicado tres libro. 
Historia del Capitalismo; Histone 
Social y Económica de México (152. 
1810) y otra en que presenta ш 
cuadro de la historia social y eco 
mica de México de 1810 a 15. 
Colabora semanalmente en el periódic: 

= El Nacional y ha representado a lı 
Escuela Normal Superior de México еп cinco congresos de histor: 
mexicana y en el Segundo Congreso Nacional de Educació 
Normal еп 1947. Nació en Villahermosa, Tabasco, y se ей 
en la Ciudad de México. Antes de especializarse en historia e 
la Escuela Normal Superior de México, habia recibida el tir 
de abogado. 


ALEJO CARPENTIER, autor del artkal: 
sobre música cubana, empezó etk 
diando arquitectura cuando ingress 
la Universidad de ви ciudad natal. 
La Habana. Pero pronto se indim 
hacia la literatura y la música : 
durante seis años escribió critica 
musical para los diarios habanero 
En 1928 se estableció en Paris Ali 
continuó escribiendo sobre música 
para revistas francesas, Como осор 
ción secundaria, colaboró соп k 
compositores Darius Milhaud, Marius Francois Gaillard, Amadeo 
Roldán y Alejandro García Caturla en libretos de ballet y terto: 
para cantatas y operetas. Al regresar a Cuba en 1939, fué nom 
brado director de la estación radiodifusora del Ministerio & 
Educación. Desde 1945 vive en Venezuela, donde ha desempe 
ñado la cátedra de historia de la cultura en la Escuela de Ane 
Plásticas. Aunque su especialidad es la música, en su erteni 
producción literaria figuran dos novelas, Ha colaborado en |i: 
principales revistas musicales del continente, entre ellas el 
Musical Quarterly de Nueva York. 


La peruana CARMELA TEJADA, que en 
este número escribe sobre su Lim 
natal, ha estudiado, viajado y tebe 
jado lo suficiente para llenar una vidi 
entera. Desde las 7 de la тами 
hasta las 10 de la noche se еп Їз 
en sus libros hasta que obturo +0 
grado de bachiller en derecho 7 hw 
manidades. Después continuó ечи 
diando para el doctorado en educación. 
en la Universidad de San Marcos Ér 
i distintas ocasiones enseñó paicologil 
lógica e historia en tres escuelas secundarias, coleboré en € 
Ministerio de Educación del Perú y realizó trabajo social És 
1946 se fué a estudiar а la Universidad de Maryland con шг 
beca del Instituto de Asuntos Interamericano, donde obturo "| 
título de M.A. (Magister Artum) con especialización en edu» 
ción. Desde 1947 trabaja en la Unión Panamericana como ep” 
cialista en educación desde donde ha tomado participación direct 
en la preparación de los Seminarios Interamericanos de Educación 
de Venezuela y el Brasil, asistiendo а ellos en representación de b 
Unión Panamericana. Ha viajado por toda América. 


Nacido en Arkansas, Ќовепто Owens, autor del articulo “Bilingx 
desde la Cuna”, tuvo debilidad рог los idiomas desde тох: 
Este entusiasmo no decayó mientras estudiaba para adquirir titul 


de Bachiller y Maestro en Ártes que obtuvo en la universidad de 
Misuri y el de Doctor en la Universidad de lowa, donde enseñó 
español durante cuatro años, Fué profesor de lenguas romances 
en Howard College, Birmingham, Alabama, antes de trasladarse a 
San Antonio, Texas. Allí ha sido, desde 1945, jefe del Departa- 
mento de Lenguas Extranjeras de Trinity University y también 
Director de la Escuela de Idiomas Extranjeros que la misma 
universidad ha organizado en México. Conoció в la que es hoy su 
esposa, Charlotte, de Oklahoma, en la Universidad Nacional de 
México, donde ambos estudiaron por algún tiempo. 


Miembro del cuerpo de redacción de 
Americas, Betty WILSON, autora de 
“Oro, Arena y Sol”, ha viajado por 
México y Cuba, donde se dió cuenta 
de cómo es la vida de un turista. 
Nacida en Filadelfia, se educó еп las 
escuelas locales y en la Universidad 
de Pensilvania ае especializó en inglés, 
ciencias sociales y español. Mas tarde 
estudió literatura española en la Uni. 
versidad Nacional de México. Traba- 
jaba con la Curtis Publishing Com- 
pany antes de ingresar, hace dos años, al cuerpo de redacción 
del Boletín de la Unión Panamericana y luego al de AMERICAS. 


Entre los comentaristas de libros en este número figura Босак 
SHEFFIELD BRICHTMAN, quien se refiere a la obra de Aníbal 
Sánchez Reulet sobre filosofía latinoamericana contemporánea. El 
doctor Brightman, profesor de filosofía desde 1919 de la Escuelas 
de Postgraduados de la Universidad de Boston, se educó en la 
Universidad de Brown e hizo estudios de perfeccionamiento en 
Berlin y Marburg, Alemania. Ha sido conferenciante en las 
universidades de Harvard, Duke, Vanderbilt, Ohio Wesleyan y 
Southern Methodist, en la Universidad de Michigan, en el Insti- 
tuto Lowell y en el Seminario Teológico de la Iglesia Evangélica 
Reformada, Además de escribir doce obras de filosofía, ha co- 
laborado en revistas filosóficas y religiosas. El redactor de la 
edición portugesa de AMERICAS, ARMANDO De Sa Pires, se ocupa 
de Portuguese-American Speech. Oriundo de Belo Horizonte, 
Brasil, ha estudiado la literatura americana y el idioma inglés 
en los Estados Unidos y ha trabajado extensamente en traduc- 
ciones. THEO R. CREVENNA, especialista en ciencias sociales de 
ix Unión Panamericana, trata en su articulo “El Despertar de 
ол Valle”, del libro The Awakening Valley. 


CARTAS AL DIRECTOR 
NO PENSE EN LOS NIÑOS 


Estimado señor: 


Con gran satisfacción y entusiasmo he instado a mis amigos д 
que lean AMERICAS. . . Hasta la fecha he oído pocas críticas. . . 
Una de ellas provino de una señora cuyo hijo de seis años se 
divierte muchísimo admirando los grabados de la revista. Sin 
que ella se diera cuenta cayó en manos del niño el número en 
que apareció un artículo de Carlos Dávile sohre “La Leyenda 
Negra”, con las ilustraciones de las crueldades cometidas por los 
españoles en los indios, Francamente, jamás había pensado en 
el efecto que AMERICAS pudiera producir еп los niños. 


Marcella Hurley 
Chicago, 121. 


MANUAL DE ESPAÑOL 


Estimado señor; 

Como miembro de la Junta Consultiva del Consejo Panameri- 
cano de Chicago y como lector asiduo de AMERICAS deseo ex- 
presarle la gran estisfacción que me proporciona la lectura de su 
edición española. Una publicación de esta clase Непа un doble 


cometido, ya que ofrece no solamente información y lectura 
interesante sino que permite a los que están verdaderamente 
interesados en el idioma utilizar a menudo el español, ы 
Martha Апа Mann 
Chicago, Н. 


LA CARTA DE SAN MARTIN А BOLIVAR 


Señor Director: 

En nombre de la Academia Nacional de la Historia ruégole 
quiera publicar el texto adjunto, dictamen referente a la carta 
de San Martín a Bolivar de 29 de agosto de 1822. Tal dictamen 
fué aprobado por unanimidad de votos por la Academia Nacional 
de la Historia de la Argentina en la sesión del 11 de diciembre 
de 1948. 

Ricardo Levene 
Buenos Aires 


Los miembros de la Comisión Especial que subscriben, elevan 
a la consideración de los señores Académicos el siguiente dictamen 
relacionado con recientes publicaciones destinadas a negar auten- 
ticidad a la carta dirigida por el General San Martín al General 
Bolívar, desde Lima, el 29 de agosto de 1822, después del extraor- 
dinario renunciamiento hecho рог el prócer argentino en Guaya- 
quil. 

La referida carta fué dada a conocer por primera vez por el 
marino francés capitán Gabriel Lafond, que solicitó al Libertador 
San Martín documentos relacionados con su actuación pública, 
para documentar la obra que publicó en París, en 1844, con el 
título Voyages dans P'Amerique Espagnole. 

En el Archivo del General San Martin, que se conserva en el 
Museo Mitre, se guardan ocho cartas orginales del capitán Lafond 
y dos borradores de cartas respuestas del Libertador, que demues- 
tran el pedido de datos y referencias personales, como de otros 
jefes que actuaron en las campañas libertadoras de la América 
del Sur y que le fueron facilitados. Por circunstancias que se 
ignoran no ha sido posible hallar hasta el presente el original 
de la carta referida, pero el hecho de haber sido publicada en 
vida del general San Martín, por el citado Gabriel Lafond y re- 
producida seguidamente por Alberdi en 1844 y por Sarmiento en 
1847, le dan fuerza suficiente para probar su autenticidad. Cono- 
ciendo la entereza de carácter del Libertador San Martín, no es 
admisible bajo ningún concepto la menor duda а] respecto, ya 
que San Martin, habria hecho expresión de su voluntad para 
negar la paternidad de la carta, si no hubiera sido suya. Eso 
enseña la sana crítica histórica, ante problemas como el que 
acabamos de exponer. 

En la referida carta decía San Martín a Bolívar, después de ex- 
poner las causas que lo llevaron a entrevistarle en Guayaquil y de 
la situación de la guerra en el Perú: “He hablado а Ud. con 
franqueza, jeneral, pero los sentimientos que espresa esta carta 
quedarán sepultados en el más profundo silencio; si se traslu- 
ciere, los enemigos de nuestra libertad podrían prevalerse para 
perjudicarla, y los intrigantes y ambiciosos para soplar la dis- 


' cordia". Esa circunstancia, expresada con altura y profunda 


sinceridad por San Martín, hizo que guardara el más profundo 
silencio, no oyendo los requerimientos de sus mejores amigos 
para que explicara públicamente las razones de su actitud. 
Cuando el general Mitre solicitó al hijo político de San 
Martín, don Mariano Balcarce, nuevos datos sobre la referida 
entrevista, el último contestaba desde París а 8 de agosto de 
1882, diciendo al respecto: “Los (documentos) que yo poseo y 
es mí deseo y voluntad, pasen a sus manos con el tiempo, no 
arrojan ninguna nueva luz sobre la entrevista de Guayaquil, y 
retirada del Perú, cuyas causas se hallan explicadas en la carta 
a Bolívar, y me fueron repetidas veces confirmadas en conversa- 
ciones íntimas por mi ilustre Padre, quien me asegura que, no 
habiendo logrado la cooperación que esperaba del Libertador para 
completar rápidamente y sin gran efusión de sangre la independen- 
cia del Perú, convencido que su presencia era un obstáculo a 
las aspiraciones de Bolivar, y podía prolongar por mucho tiempo 
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la guerra y la ruina del pais, pues el ejército aliado Argentino- 
Chileno se hallaba muy debilitado por las pérdidas sufridas en 
los campos de balalla y por las eniermedades, que lo hacían 
muy inferior en número al de los Españoles, resolvió hacer abne- 
gación de su gloria personal y dejar que Bolivar, con su numero- 
so ejércilo, completase y consolidase la emancipación del Perú, 
que era ya un hecho indudable, y cesase así inmediatamente los 
males de la guerra”. 

Corrobora el contenido de la carta a Bolívar de 29 de agosto 
de 1822 la que escribió el general San Marlin al general Miller, 
desde Bruselas a 19 de abril de 1827, en lo que respecta a los 
guxilios de tropa, y en io que atañe a la causa fundamental del 
renunciamiento del general San Martín, la carla que él mismo es- 
cribiera al Presidente del Perú, general don Ramón Castilla, el 
11 de septiembre de 1848, en donde le comunicaba: “He aqui, mi 
querido general, un corto análisis de mi vide pública seguida 
en América; yo hubiera tenido Ja más completa satisfacción ha- 
biéndole puesto fin con la terminación de la guerra de la in- 
dependencia en el Perú, pero mi entrevista en Guayaquil con el 
general Bolívar me convenció (no obstante sus protestas) que 
el solo obstáculo de su venida al Perú con el ejército de зи 
mando no era otro que la presencia del general San Martín, a 


pesar de la sinceridad con que le ofrecí ponerme bajo su: 
órdenes, con tudas la fuerzas de que yo disponía”, 

Еп lo que respecta a Sarmiento, en su Discurso presentac: 
en el Instituto Histórico de Francia, impreso con distinto tiru: 
en la edición francesa de 1847 y editado en castellano en Santiag- 
de Chile en 1948, dejó constancia que el mismo era fruto de 
sus largas pláticas con el Libertador. En ese Discurso, expres 
Sarmiento que la carta que hacía poco tiempo había dado a l: 
publicidad el capitán Lafond, la consideraba “Ja clave de k» 
acontecimientos de aquella época”, es dicir, en lo relativo а ls 
entrevista de Guayaquil. 

Por todo lo expuesto, esta Comisión Especial afirma en forma 
terminante la autenticidad de la carta escrita por el genera 
San Martin al genera! Bolívar, fechada en Lima el 29 de agoa. 
da 1822, у por tanto ratifica en todas sus partes la declaraciar 
de la Academia hecha anteriormente. 

Ricardo Levene, Presidente 
José Torre Revello 

Jacinto R. Yaben 

Alberto Palcos 

Aprobado por la Academia Nacional de la Historia de İı 
Argentina en la sesión del 11 de diciembre de 1948. 


La Organización de los Estados Americanos está integrada por 21 Estados americanos: Argentina, Bolivia, Brasil, Colombia, Costa 
Rica, Cuba, Chile, Ecuador, El Salvador, Estados Unidos, Guatemala, Haití, Honduras, México, Nicaragua, Panamá, Paraguay, Per. 
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Simon BOLIVAR FUE EL PRIMERO en concebir la idea de una organización interamericana, y el 
primero en tratar de realizarla. Fué él quien convocó el primer Congreso Interamericano que 
se reunió en Panamá en 1826, durante el cual los delegados de Centro y Sur América firmaro 
un “Tratado de Unión, Liga y Confederación”. El Tratado no recibió nunca ratificación y Bolív 


murió amargado por el fracaso de su proyecto. 

Durante todo el Siglo XIX la idea persistió y fué 
debatida en inconexas y estériles discusiones en varias 
conferencias de naciones latinoamericanas. Pero ninguna 
acción se concretó hasta 1889, En el otoño de ese año, 
dieciocho países concurrieron a la primera Conferencia 
de Estados Americanos, reunida en Washington a inicia- 
tiva del Secretario de Estado de los Estados Unidos, 
James G. Blaine. La primera de las reuniones intera- 
mericanas, que después habrian de convertirse en periódi- 
cas, no dió indicios por entonces de que pudiera llegar a 
tener repercusiones de importancia. 

Washington era en aquel tiempo una ciudad tranquila, 
provinciana, cuya vida transcurría simplemente, sin 
mayores pretensiones. Manuel Elguera, quien formó 
parte de la Delegación Peruana a la Conferencia y quien 
reside actualmente en Lima, hizo, cincuenta años 
después, reminiscencias de esta reunión en el Boletín que 
la Unión Panamericana publicó con ocasión de su 
cincuentenario, en 1940: “La vida social era sumamente 
agradable; tanto el elemento oficial como los particulares 
abrumaban a los delegados con sus atenciones; la 
sencillez era grande, no habia llegado la moda de tener 
embajadas; en cualquiera mañana se podía ver al Presi- 
dente, Sr. Harrison, paseando en compañía de su esposa, 
manejando él mismo un cochecito; en los carros urbanos 
se podía encontrar al Sr. Morton, Vicepresidente, al Sr. 
Alexander Graham Bell y a muchas otras personas 
importantes: no había el menor obstáculo para visitar 
las oficinas públicas; me pasaba muchos dias entretenido 
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en observar la fabricación de los grandes cañones. sis 
que a nadie se le ocurriera preguntarme quién era. ш 
qué quería en el Navy Yard”. 

Respecto de la Conferencia en sí, el señor Elguera 
escribió: “En cuanto a lo que se refiere a la labor de le 
Conferencia, debo decir, con toda franqueza, que le 
sesiones las encontraba muy pesadas; se discutía mucho 
por cosas que parecían sin gran valor.” 

No todos los asistentes compartieron su opinión. En 
efecto, ocurrieron muchos choques personales y algunas 
actitudes individuales dieron animación a las sesiones. 
Se trataba de la primera vez que los anglosajones y lo: 
latinos se encontraban en discusiones de mesa redond: 
y las fricciones eran inevitables. 

Matías Romero, Ministro de Relaciones Exteriores 
México, quien presidió la delegación de su pais, h 
de “discusiones muy enconadas, a menudo personali 
mas” y agrega: “con la dificultad de traduccio 
correctas, se ocasionaba, de parte de los delegados 
carácter más altivo que a menudo no entendían algu 
de los conceptos vertidos de una u otra lengua, una 
inteligencia de parte de ellos, que a veces llegaban hasta 
considerarlos ofensivos y dieron respuestas que prov 
ban igualmente contestaciones vivas que ponían en peli 
no sólo la buena armonía entre los delegados, sino 
algunos casos hasta el éxito de los trabajos de 
conferencia”. 

Pero al fin y al cabo un ambiente de toler 
prevaleció y la conferencia se clausuró con una nota 


franca cordialidad, aunque ne de grandes realizaciones. 
Un diario norteamericano se hizo eco de la idea general 
al afirmar que “la Conferencia Panamericana había sido 


un fracaso, de acuerdo con los observadores más titterésa! ™ =" 


dos en sus resultados”. La Revue Sud Americaine de 
Bruselas manifestó que la “Conferencia se limitó a hacer 
recomendaciones platónicas, que aun así hallaron notable 
resistencia. Todas las proposiciones de importancia 
Murieron antes de nacer”. 

Sin embargo, en esta Conferencia se aprobó una 
moción que por poco pasa inadvertida en aquellos 
momentos. El 14 de abril de 1890, la Conferencia aceptó 
unánimemente, con muy poca discusión, la proposición 
de crear una unión internacional de las Repúblicas ameri- 
canas que estaría representada en Washington por una 
oficina comercial “para la compilación, arreglo y publi- 
cación en inglés, castellano y portugués de datos e 
informes referentes a la producción, comercio, leyes y 
reglamentoss de aduana, de los respectivos países”. 

La incipiente oficina, que más tarde debería con- 
vertirse en la Unión Panamericana, se mantendría соп 
un presupuesto de $36.000 al año, equilibrado con las 
contribuciones de los dieciocho países participantes, de 
acuerdo con su población. Los Estados Unidos, que 


Ке, la Unida Piaramericana: Delegodos a la primero Conferencia 
fitr aarian паті celebrada en Faihlaztan, J, C. (eo 


Ише; El Presideate Fronklia D, Rosini forniro) abre la 
ferrari lterearmcana de la pas en Buenos Aires en 1936 


Dr. Leo S. Rowe, Director General de la Unión Panamericana 
por veintiséis años, hasta su muerte en 1946 


entonces tenían la mitad de la población del continente, 
o sea 50 millones de habitantes, deberían aportar la mitad 
del presupuesto. Los dos países de menor población 
deberían pagar cuotas de menos de cien dólares y sola- 
mente cuatro de los restantes pagaban más de mil 
dólares. 

El establecimiento de la Oficina se consideró tan poco 
importante que no se exigió que los países ratificaran su 
decisión. El simple pago de la cuota correspondiente 
sería el acto oficial de aprobación. 

Pero pronto se hizo aparente la utilidad de la nueva 
Oficina. El 7 de noviembre del mismo año había 
comenzado ya sus labores enviando una circular a todos 
los gobiernos en la cual se les solicitaba información de 
carácter comercial. En los primeros meses de existencia 
la Oficina recibió 700 solicitudes de información por 
parte de comerciantes y manufactureros. Durante el 
primer año se habían formulado 38.000 solicitudes de 
envio del Boletín, provenientes de los Estados Unidos 
solamente y casi el mismo número de la América Latina. 

Pero si su utilidad práctica resultaba clara desde el 
principio, pronto se presentaron dificultades internas 
inherentes a la naturaleza de la Oficina. Esta oficina 
era, en teoría, una organización internacional, pero en 
la realidad era apenas una dependencia del gobierno de 
los Estados Unidos, y su personal estaba compuesto casi 
exclusivamente por ciudadanos norteamericanos. Las 
naciones latinoamericanas veían mal estos hechos. Dos 
de ellas, —México y Argentina—, llegaron hasta 
suspender el pago de sus cuotas por un tiempo. 

Pero después se celebró la Segunda Conferencia Pana- 
mericana en la Ciudad de México, en 1901, a la cual 
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siguió la Tercera, reunida en Kio de Janeiro en 1000. 
En México, el amado “Plan de Guatemala”, presentado 
por el Jefe de la Delegación de dicho pais, introdujo des 
importantes innovaciones para la Oficina: la de que 
pudiera ocuparse de asuntos fuera del ambite estricta 
mente comercial y la de que se constituyera como entidad 
autenticamente internacional. Asi quedó establecido el 
Consejo Directive, precursor del Consejo de la Organiza 
ción de los Estados Americanos, 

En Rio de Janeiro, la competencia de la Oficina se 
cxtendió. Dos de las funciones nuevas que se le encar- 
garon fueron las de “actuar como Comite Permanente de 
las Conferencias Internacionales Americanas encargado 
de sugerir ásunfos pará sus agendas Y de actuar como 
custodio de los documentos de los mismos conferencias”, 
Para entonces la necesidad de tener reuniones periódicas 
se habia hecho muy clara para los gobiernos. 

Cuando la Cuarta Conferencia se reunió en Buenos 
Aires, en 1910, la Oficina no era ya motive de contro: 
versia, La Conferencia de Buenos Aires amplió aun más 
sus funciones y le cambió su complejo nombre por el 
más simple de Unión Panamericana. En ese mismo año 
la institución adquirió el hermoso edificio en que hoy se 
aloja. Andrew Carnegie habia donado $70,000 para la 
consirucción de un palacio de mármol, en la esquina de 
Conahtution Avenue, entonces Calle E, y le calle 17. 
El edificio debia convertirse, con el tiempo, en uno de 
laa centros notables de Washington y en un lugar de 
gran atrective para los turislas, 

Ya en su nuevo ediheio, la Unión Panamericana se 
convirtió en el simbolo tangible y permanente de las 
relaciones interamericanas. Sus dias de incertidumbre 
habian quedado atrás. Una confortable capa de respeta- 
bilidad descendió sobre ella y le dió una ponderada y 
solemne apariencia. 

Aun la procesión de Directores se hizo más lenta y 
su permanencia al frente de la institeción cada vez más 
prolongada, Durante los 17 primeros años de existencia 
la Union tuvo seis directores que ejercieron el cargo por 
espacio de tres años en promedio, Después, John Barrett 
fue Director por 13 años y el doctor Leo S, Rowe por 
ella. 

Al retirarse de la dirección, el señor Barrett dejo 
constancia en вш informe: final rendido al Consejo 
Directivo de los principales cambios operados durante 
el tiempo en que la institución estuvo bajo su гезумнпаа- 
bilidad. El señor Barrett informó que cuando el entró 
a dirigir la Unión Panamericana contaha con veinte 
empleados y con un presupuesto de 256.001. La Biblio. 
toa Conmemorativa de Colón, que tenia cinco mil 
volúmenes en [oS Ma, contaba com 45000 en 10920, ШЦ 
posee más de 150.00 volúmenes y se la considera como 
la más completa del mundo en cuestiones relativas al 
Hemisferio Oecidenal, 

En estos años, además, el comercio entre los paises 
del continente habia alcanzado proporciones inso=specha- 
das. Este intercambio valía 49.000,00 de dólares cuando 
el señor Barrett entró а la rección y se de habia llamado 
en la prensa “un entusiasta irresponsalde”” porque predijo 
que para ШУ. leenria a valer mil millones de dólares, 


й 


La шаа interometicana da єчї ра ай Primera | 
Consalto de Ministros de Artaciones Ётїгтїйзгез en Panamá, Н 
Pero en ese año de 1920 las cifras demosiraron g 
valia más de bres mil millones. 

Entretanto comenzaba а Creare Una conciencia 
opinión pública norteamericana sobre la América 
En el último año de su dirección, el señor Barrett 
ерше los ideales panamericano ante cerca de 1 
personas por medio de discursos y conferencias, а. 
de ¿pibe at habia visto ak ligado a E ЧЕГ la mayor р aT 
de las invitaciones que le habian hecho las ci ‹ i 
comercio seccionales, las agrupaciones civicas y Gtr 
asociaciones «del pais. 

Durante los primeros años del Siglo XxX la 1 
Panameric апа fue «metida а шп riguroso ы pe 
fiie objeto de algunas criticas amistosas. En Г 
estas críticas no tomaban en consideración que elt 


EY guía habla a dos turisias sobre Jaa bustos de americi 
itano oa la Calla de dos Hêro de la Unida 


ile la Unión ега simplemente un reflejo de los? 
y sus deficiencias el simple resultado de las ma 
dlefiebencias que suiria el sistema continental. EO 

Debe recordarse que, hasia entonces, ming 
cuestiones fundamentales para la vida in 
hemisterio se habia encarado resueliamente. El 
solo fué aceptado por los 
К nidos en ТОЛЯ, en la Conferencia е Maiev 
varios años pasaron aún antes de «que fuera 
frmemente corno principio serncial de las 
interamericanas. Mientras tanio bas naciones” 
mericanas se mostraban геш а delegar en la 


de “no intervención 


Ves 


е 


demasiado poder ү. a concederle mucho influencia, porque 
la consideraban bajo la sombra tutelar del Departamento 
sde Estado. 
] Гара ale que lia phie más duros ale La Тата ПЕТИ 
alian pisado pero antes de que la hina de miel de la 


tica del Buen Vecino comenzara. lrascurrieron varies 

de ir РЕТИ p ТЕ! el saher п ип "и! 
nte los cuales se celebraron la diiniita f diferencia de 
Habana, en 1028, y la Sexta de Alontewidew e 1037, 
la presión de una comiencia internorcioial más 
ш еп los Еа пайа Unidos y eraciás a los esfuersss 


ТОЕТ Monumento a Washington visto desde el jardín решегїрг 
del edificio priacipal de la Uaita Fonamericana 


de la diplomacia latinoamericana, las sospechas y tenores 
de años anteriores fueron desapareciendo. Los sólidos 
fundamentes del panamericanismo se habian echado. 

Durante estos años la cortesia y calido afecto del 
doctor Leo 5, Rowe hacia todas Паз naciones del Hemis- 
terio Decidental sirvió muy oportunamente como lemi 
tivo para aliviar muchas situaciones penosas, Desde su 
cargo de Director General, el doctor Rowe fie la viva 
antitesis del antiguo concepto del "Coloso del Norte” y 
un simbolo que patentizaba lo que vendrian a ser las 
nuevas relaciones, 

De estatora menuda, maneras saves Y permanente 
irisi, prolundamente intereso eu la vida diaria de 


todos los paises de la América Latina, el doctor Rowe 
fué un apóstol de una politica de simple y duradera 
amistad. al alcance del hombre de la colle, Su vida 
misma estuvo por entero dedicada а la América Latina. 
Desde las nueve de la mañana, cuando atravesaba los 
jardines de la Unión desde su residencia hasia su 
despacho, llevando consigo una valija de metal, los dias 
del doctor Rowe estaban dedicados por entero a los 
problemas y perspectivas del continente. Esta valija 
metálica, —reliquia de sus viajes por la América 
Latina—, contenta los papeles y periódicos que el Director 
Шуара por la noche a su casa con el fin de estudiar mis 
cuidadosamente la situación del Hemisferio, 

En su despacho, el doctor Rowe dedicaba la mayor 
parte de la mañana a recibir visitantes. Todo latinoa- 
mericano «que pasala por Washington tenia fácil y pronto 
acceso û la Obeina del Director. El doctor Rowe no se 
limitaba a corresponder las atenciones tradicionales de los 
vecinos del sur sino que siempre se hallaba dispuesto a 
prestar servicios tanto oficiales como personales, 

La actitud del doctor Rowe hacia las otras naciones 
del continente surgía de una honda convicción y era 
el resultado de un respeto y un aprecio sinceros por las 
culturas ajenas y los maneras de vivir de los otros pueblos 
del mundo, 

En su libro Los Exodos Unidos Y Puerto Rice, publi- 
cade en ПІ Я dieciseis años апіея de que fuera elegido 
Director de la Unión Panamericana, el doctor Rowe 
declaraba: “En Puerto Rico nos encontramos en medio 
de gente extraña a nuestra manera de pensar y europea 
en sus instituciones, . . Рага la gran mayoría de los 
norteamericanos residentes en la isla, y especialmente 
para los abogados, todo el sistema de gobierno y el 
espiritu de la ley, las instituciones públicas y domésticas 
eran malos, simplemente porque no eran como las 
nies, Todo lo че no є compadecia соп muesiro 
propio sistema ста по solamente extraño sino “anti 
americano La única manera, se afirmaba, de hacer 
americanos а los puertorriqueños era darle a la Isla 
instituciones juridicas de uno cualquiera de los 48 Estados 
de la Unión.” 

“La expresion “asî es como hacemos esto en los Estados 
Unidos se consideraba suficiente argumento para 
convencer а los puertorriqueños, . „ El hecho más 
importante y significative que resulta de nuestro contacto 
con la civilización hispanoamericana de las Indias сс 
dentales es la necesidad de mayor flexibilidad en las 
ideas, ale ша OY TOF simpalia pirr ал manera de WEY IF ¥ 
la voluntad o por lo menos el deseo de entender el punteo 
de vista de otras gentes cuya educación, cuyas tradi: 
ciones y sistemas legales son esencialmente diferentes de 
los nuestros...” 

Cuando estalló la segunda guerra mundial уа fue poši- 
Ше recapacitar y analizar los servicios prestados por la 
Unión Panamericana. Un observador independiente, 
Olive Holmes, especialista en asuntos latinoamericanos 
de la Asociación de Politica Extranjera presentó ura 
tesis de grado en la Universidad de Columbia sobre la 
| пы Panamericana, Pn la cual lice: 

“La dificultad de hallar una fórmula satisfactoria para 


"| Coremonia de solorácion de da primera А 5 
piedra, el 12 de awir) PERO) muera ENR 


Admire, sa terminado 


^ 
Miembros del personal haciendo fla en la cafeteria fisquierdo 
a derecho): Orestifa Alemán, de Honduras; Secretario General 
Adiwato de la DEA, Шат Manger: Menedicia Santos, de Brasil ; 
Secretario General Alberto Lleras 
todos los miembros de esta institución internacional tuvo 
que ser vencida pero implicó una labor de años, Existin 
ante todo el temor de los pequeños paises latinoameri- 
canes, celosos de sus derechos, de que la nueva institución 
fuera una simple máscara del dominio del “Coloso del 
Norte. Al mismo tiempo existia el temor por parte de 
los Estados Unidos de que cl nuevo organismo tuviera 
que ser sostenido exclusivamente por ellos, La indiferen- 
cia hacia los propósitos de la institución manifestada al 
principio por algunos paises, la ineficacia de algunas 
confercacias diplomáticas, la carencia de dirección lecnira 
para los problemas de la organización internacional, las 
dificultadas politicas y económicas de los paises eran 
graves obstáculos que había que superar, antes de que la 
Ofcina (hoy Unión Panamericana) pudiera llegar a tener 
la orgullosa posición que hoy tiene.” 

“Es dificil establecer con precisión cuando comenzaron 
las naciones americanas a reconocer la importancia de 
las conferencias y cuándo se vió claramente la necesidad 
de una secretaria internacional capaz de preparar el 
material que las diferentes conferencias deberian estudiar. 
Lo más probable es que este fuera un lento proceso 


Editando las pablicaciones de la UP ra el nario local de da 
ewes de moltigrafos y duplicoadores 


durante el cual la Oficina fué recibiendo mayores fus- 
ciones y demostrando su utilidad como una agencia de 
cooperación internacional”. 

Entretanto una nueva fase en las relaciones intera 
mericanas comenzó y terminó. Esta fase tomó alrededor 
de 10 años, desde la declaración de la política del Buen 
Vecino hecha por el Presidente Roosevelt en 1933 hasta 
los últimos meses de la Segunda Guerra Mundial. Fw 
una extraña combinación de circunstancias, casi todas 
originadas fuera del continente, bajo la égida de m 
hombre llamado Adolfo Hitler. Estas circunstancias, 
ajenas al continente americano, crearon un repentino 
apasionado interés por la América Latina entre las gentes 
norteamericanas. Todo lo relativo a esta parte del mundo 
resultó de la noche a la mañana fascinante y de moda 
Una gran demanda de información y orientación respect 
de la vida de nuestros vecinos del sur se hizo notar 
todos los Estados Unidos. Las universidades, los clube: 
femeninos, las cámaras de comercio, las asociaciones 
civiles trataron de saberlo todo en relación con l 
América Latina y de saberlo pronto. 

Súbitamente la gente se dió cuenta de que la América 
Latina tenia una cultura y su conocimiento se transmitió 
a los Estados Unidos vertiginosamente. Pintores, arqui- 
tectos, músicos de la América Latina recibían los mayores 
elogios por parte de sus vecinos del norte. Los escritores 
tenían cosas profundas y excitantes que decir. Desgracia 
damente, sólo las podían decir en español o portugués. 
A pesar de esto las casas editoras de los Estados Unidos 
se lanzaron а la aventura de traducción y algunos libros 
fueron editados con mucho éxito. Al mismo tiempo 
figuras representativas de los países latinamericano 
recibían invitaciones para ir a los Estados Unidos y todos 
las aceptaron de muy buen grado. Millares dejaron sus 
oficinas, estudios, talleres de pintura y clínicas pata 
viajar a los Estados Unidos y conocerlos a lo largo y a lo 
ancho en pocas semanas con un apretado itinerario. En 
raras ocasiones se les dió portunidad de tratar a la gente 
común—la verdadera médula del pais—, pues se penseba 
conquistar su admiración y simpatía con un vistazo a ls 
lineas de producción de las industrias de Detroit, los altos 
hornos de Pittsburgh y los rascacielos de Manhattan. la 
luna de miel de los dos continentes había empezado. 

Otros asuntos más prosaicos y tangibles se trataron 
por entonces. La América Latina poseía materias primas 
Estaño, caucho, cuarzo, mica, manganeso, balsa, todo esto 
se necesitaba desesperadamente a medida que las nubes 
de la guerra oscurecian el horizonte en Europa y Asis. 

Las Embajadas norteamericanas a través de la Améric 
Latina, hasta entonces remansos del buen vivir diploe 
mático, comenzaron a recibir especialistas en la América 
Latina recién salidos de Harvard y Princeton con ш? 
marcada afición a la pipa, a las chaquetas deportivas. ' 
a las estadísticas. Pero las estadísticas no existian en l 
América Latina y las chaquetas del norte eran demasiado 
pesadas para el clima del sur. A pesar de todo cor 
tinuaron llegando especializados en asuntos comerciales 
entrenados en sus relaciones con los astutos comerciante 
británicos y alemanes y acostumbrados a galanteat ? 

(Pasa a la pagina Y 


Ejindio de las momanti de Hagen, del colómbieao Fanî Ariza, 
que Águró en la exposición ¡atersaciónal ambilante de la UF 


"INTERESANTE, Sucestiva” —"“Anopina’; “Moderna”—"Clásica”; “Influencia Europea" — 
“Profundamente Arraigada en el Suelo Americano”. Estas fueron algunas de las opiniones 
que encontramos en un legajo de recortes de periódico sobre la exposición ambulante de pinturas 
de artistas latinoamericanos y estadounidenses que, bajo los auspicios de la Unión Panamericana, 
acaba de terminar una jira por Centro América y la costa occidental de la América del Sur. Con 
pareceres tan encontrados, el interesado puede llegar а la conclusión que mejor le parezca. 

E consenso unánime fué que la exposición era intere- Observadores quisquillosos objetaron que las obras, en 


че y sugestiva. Рог otra parte, se vió claramente que su mavoría reunidas en la década de 1940, estaban ya 
od público de algunos países no habia producido efecto pasadas de moda. 


Los que esperaban que fuera arrolladoramente Los artistas, profesores y las personas de espiritu 
ттш se vieron defraudados al encontrar еп ella progresista dieron franca acogida а la exposición por- 
meros de clasisismo. Algunos criticos evidenciaron que abría las puertas a nuevos horizontes. Otros pare- 


айтса curopeas рага demostrar que no existe lo cieron poco dispuestos a admitir que en ella hubiera 
ue se da en llamar arte americano, Otros encontraron 
m marcado sello de originalidad. Y aun otros opinaron 
e artislas como Mérida y Tamayo estaban formando, 
fof sagacidad y buen juicio, una gran tradición 
merana. Para algunos la exposición no se apartaba 
Ea cosa de las corrientes en boga. 

Machos comentaristas rechazaron las obras como 
producto de artistas profesionales; calificándolas de infan- 
ths, otros las encontraron meritorias y placenteras, Hubo 
Цеапањ casos en que artistas de mucha escuela y artificio 
heros clasificados como primitives. Los comentaristas 
Te + concretaron a discutir nombres tuvieron la satia- 
іы de ver que alli estaba presente 15 mejor del arte 
iMticano, pero su punto central de discusión fué la 
Байета como algunos artistas estaban representados, 


La exposición enel Museo Nacional de Son José de Costa Fica 


un. r уа латат а аг E 


Todo en Кога, del аатым Carlos Mérida 


algo nuevo de valor. Este cieto contradictorio es tipico 
de la confusión que reina actualmente entre los criticos y 
el público de toda América con respecto a las artes 
visuales, 

El mundo ya no enfoca su mirada en Europa come єп 
la fuente e inspiración de todo lo que es bueno y conve- 
niente en las aries. En los últimos cinco lustros del 
siglo ho habido en todo el hemisferio occidental un 
extraordinario desarrollo del genio creador. Loa artistas 
americanos han estado descubriendo de nuevo sus propios 
paises y en este proceso han legado a conocerse nueva: 
mente los anos a los otros, Mientras en el pasado sólo 
unos pocos se interesaban por lo que hacian sus vecinos, 
ен la actualidad son muchos los que ansiosamente desean 
saberlo, 

Durante un viaje reciente por la America Lotina se nos 
preguntaba constantemente: “¿Qué hacen los artistas сп 
los: Estados Unidos? ¿Qué hacen en los otros paises?” 

No hay exposición que pueda contestar estas pregit- 
tas, pero si puede indicar rumbos, como lo hizo la exposi: 
ción de la Unión Panamericana. Tampoco pueden con: 
testarse verbalmente en términos generales, porque 
tienen aspertos muy variados, 

Debe de haber alge en la convicción americana que 
rechazo la búsqueda de una tvoria үзе rebela conira la 
clasificación. Cubismo, huturismo, constructiviemo, lu: 
rrealisano y todas las demás tendencias son fenómenos 


europeos, En America, a pesar del esfuerzo por res- 


Ма Regresado la Moche, del vrenrzolaso Mécior Fates 


tringirlas mó ha surgida un movimiento claro ¥ Шеш 
На ganado adictos la iden de que los mexicans 
creado una escuela, pero, en realidad, la caracteres 
más dominante de sus grandes lideres es su indivi 
dad, Eso se olmerrva claramente cn el caso йе 
Clemente Chosen, quien turo admiradores ania 
discipulos, Ha habido esfuersos aislados por estab 
cultos û escuelas, como el emprendido por J 
Torres-(jarcia en el l ruguary, para desarrollar la 
dad colectin П de acuercde THT las harmas COMED ТЕН т 
pera prens han sobrevivido las elias iniciales 
parte de la confusión que existe hoy en América 
respecto al atte proviene cle Las tentativas de d 
influencias y de enmarcar el acierto individual parang 
calegorins e able idas, en lugar ale i eplarlo amp чт 
par EN yabor inir inar Ti 
lecir que in arte americano, me 
discernible y evento de influencias europeas, 
surgiendo de la noche п la mañana. Neda más о 
a їн yi rilnal, La gisi esti ocurriendo ea que loa rs 
americas irman cada vez más de adaptar su со 
mbentos a sus propias necesidades y ambiente, ani 
ceñirse servilmente a la antigua tradición europe 

En muchos casos, el artista е genio creador 1 
diente en el Seve Mundo se ha formado por au р өү 
iP FEE 4 menodo Ea estado ТАГ peográ ап 
Y еп su hogar Һа tenido relativamente poo apao 


csli ш 


Esto ho giere 


Мирт com una Piña, del 
rara Moss Tamaro 


Muchacha, Meo del nicorarúense Rodrigo Penalba 


En la América Latina no hay hoy dia exposiciones 
internacionales de competencia o certámenes generales 
que alraigan nuevos artistas. Ko existen museos o 
galerias internacionales donde pueda verse reunido la 
mejor «de la plástica contemporánea. (Casi пе hay polec- 
ciones de obras de arte contemporánea lutinoamericana. 
Quirks lo que más se acerca а una representación global 
es la colección que posee el Museo de Arte Moderno de 
Nueva York, y generalmente se acepta que le falta mucho 
рага ser completa, 


En vista de estas circunstancias, el esfuerzo emprem 
dido por la Sección de Artes visuales de la Unión Pana: 
mericana еп Washington tiene la importancia de un pro- 
ia precursor. El propósito era excelente; indicar las 
corrientes de la libre expresión y reunir muestras de la 
labor creadora de los artistas americanos que no se ciñen 
а la tradición académica ni se subordinan a ninguna otra 
isfuencia. Para ello no se trató de dar una representa: 
oof oficial а cada pais, práctica que en el pasado dió 
algunas veces resultados contraproducentes para todos los 
ihleresaalos, 

Lomo no habia tiempo ni dinero para adquirir directa- 
mente de los propios artistas una colección de obras, lo 
cual tal vez habria sido imposible debido a las dificultades 
de transporte ¥ comunicación, la Sección de Artes 
Visuales se dirigió al Museo de Arte Moderno, que prestó 
gentilmente algunas de las obras de su colección inter- 
americana, Estas obras constituyeron el núcleo de la 


exposición. A este grupo se agregaron otras que pudieron 
conseguirse fácilmente de coleccionistas particulares єп 
los Estados Unidos y algunos cuadros que fueron sumi: 
nistrados por artistas estadounidenses, 

La Grace Line se hizo cargo de transportar la exposi- 
ción de Nueva York a Panama y de alli a lo costa occi 
dental de la América del Sur. Los funcionarios de ins- 
tituciones artísticas de los paises de destino se encargaron 
de que las cajas fueran llevadas con cuidado del puerto 
а la capital y luego de regreso al puerto, donde la Grace 
Line los tomaba nuevamente para llevarlas al siguiente 
lugar de escala, Mediante los buenos oficios de la United 
Fruit Company, la misma colección, después de agregarle 
un cuadro, se envió más tarde a Centro America en un 
segundo recorrido que acaba de completarse. Esta vez 
se encontró mas facil el envio de las obras por la via 
abrea а las distintas capitales, 

Aunque en ocasiones anteriores habia habido canje de 
cuadros entre varios paises, fué ésta la primera vez que 
la Unión Panamericana envió una exposición ambulante, 
Fué también el primer esfuerzo interamericano encatizado 
especialmente para mostrar los nuevos rumbos en las 
artes plústicas, 

La primera escala de la exposición fué en Panama, en 
la Universidad Nacional, donde permaneció expuesta del 
21 al 20 de enero de TMA La segunda fué en Colombia. 
А su llegada casi ocurre una tragedia. El avión que 
llevaba al pintor Marco Ospina, de la facultad de la 


° 


Escuela de Bellas Artes de Bogotá, quien estaba encar- 
gado de recibir la colección en el aeropuerto, tuvo un 
accidente y cayó al mar. Ospina salvó su vida pero no 
sin sufrir algunas lesiones. La colección Перо a Bogotá 
con una demora de algunos dias y estuvo expuesta del 7 
al 17 de febrero. Fué recibida como uno de los aconteci- 
mientos culturales mas importantes que hayan tenido 
lugar en Colombia, 

En el Ecuador pidieron que las obras se exbibieran 
no sólo en Quite sino tambien en Guayaquil y el itinera- 
rio tiwo que acomodarse д este deseo. La Escuela Nacio 
nal de Bellas Artes en Lima, Perú, fué la siguiente escola. 
El último destino en esta primera jira fué el Museo 
Nacional de Fellas Artes de Santiago de Chile. 

En la segunda elapa del recorrido, la exposición hizo 
escala en la Hobana, Cuba: Ciudad de Guatemala. Gumte 
mala; San Salvador, El Salvador; Tegucigalpa, Horn- 
duras; Managua, Nicaragua; y finalmente San Jost, Costa 
Rica. En Tegucigalpa fué admirada por 18.300 visitantes. 
En San Jose, centenares de persoñas acudieron aun antes 
de que se abriera al público. 

En realidad, la colección era owelesia,—treinta y dos 
obras al principio—, de tamaño limitado para facilitar su 
transporte, La formaban 23 óleos y el resto ceran ecuare- 
las, gouaches y dibujos. Fatos últimos se apartaban un 
tanto de la linea de la exposición, porque los óleos se 
envian más irecuentemente en estos casos. Algunas obras 
se excluyeron por temor de que se clropearan en el viaje, 
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Aaturalera Muerta, en Hoja, de la cubana Amelia Felner 


Como catorce de los artistas representados naciera 
antes del principio de ele siglo, cn la coleeción habis 
casi en igual número, trabajos de artistas veteranos y de 
pintores jóvenes. En ella figuraba un dleo del uruguayo 
Pedro Figari, quien murió en 1938, artista de solida y 
cultivada inteligencia que en pintura no = ció а ninguna 
normi Sl que ы» y webo й Ep propias inclinaciones. Las 
im pro? isaciones de Figari, mitad reales, mitad La r Laake, 
desconcertaron a algunos de los comentaristas, quienes 
no sabian si deberian juzgarlo como un pintor profesional. 
oun aficionada, Su colega y compatriota Joaquin Torms 
И иш, Talle lala el ы pasalo, staba representado 
por la obra El Puerto, consiruoción monocroma basada a 
la realidad, pero no ceñida a un sentido literal. El nsperia: 
ТЕЛЧЕ y i ontemplativo ale la obra del genial mexicana: 
Joe Llemente ibe КЕЧА, ТТТ murió cn sepliembrre, podía. 
verse en El Cementerio, uno de sus pocos cuadros de 
садкае terminodes en 1931. | 


Entre los parajes figuraba Quro Preto, de gra. 
imaginación, por el brasileño Alberto da Veiga Guignard 
otro artisa de gran dominio tecnica, que no siguio 
dictado alguno sino el de sus propias convicciones, En 
еме grupo figuraba también un cuadro del colombiano 
Gonzalo Ariza que refleja en forma objetiva la majete 
del paisaje montañoso que rodea а Bogotá. De Lazar 
Segall, nacido en Rusia pera brasileño por adopción desde 
hace muchos años, habia una sinfonía bucólica en gris 
que hizo lamentarse a un critico de que el artista po 


La Copa Verdigris, del argentino 
Emilia Petiorurn 


estuviera representado por una de sus mis conocidas 
pinturas sobre lemas sociológicos, Pero éstas son óleos 
inmensos que habria sido imposible incluir en la colec- 
тюп. Las composiciones vigorosas en que se de impor- 
tancia a las figuras humanas, estuvieron representadas 
por dos artistas jóvenes, Eduardo Kingman, del Ecuador, 
Jos Chavez Morado, de México. El argentino Horacio 
Butler aportó una de sus nostálgicas y serenas escenas de 
El Tigre, zona de veraneo cercana a Huenos Aires. 


So habia verdaderos retratos, sino muchos estudios 
de carácter, impresiones y figuras humanas introducidas 
para sintetizar un tema o una idea, El cuadro más 
animado fot el del brasileño Cándido Portinari, Megrero 
de la Feria. El más melancólico el del venezolano Héctor 
Poleo, Ho Regresodo la Noche, de acento surrealista. 
Entre los estudios individuales figuraban un retrato de 
gran contenido subjetivo, obra del nicaragúense Rodrigo 
Peñalba y el hábil diseño de la cabeza de una muchacha 
dA boliviano Roberto Herdecio que un comentarista 
кїкїгї similar a los obras de Botticelli. FI óleo jai: 
impresionista del chileno larael Hoa despertó mimiración, 
sunque po precisamente por su novedad, La (rao 
Mirada, obra de sólidos trazos compuesta en el estilo que 
ha desarrollado su autor, el colombiano Luis Alberto 
Acuña, ез una composición estálica que rechaza todo 
intento de clasificación. Entre las que mis se acercaba 
a la escuela clásica figuraba una pintura alr concepción 
cubista de Alfredo Guido, Esmbadores Descansando, 


Regreso ile la Feria, del brea Cindîda Portinari 


señalada por el critico guatemalteco Alberto Aguilar 
Chacón como demasiado escultural dentro de lo pictórico, 
Prevaleció la impresión general de que el mexicano 
Diego Rivera pudo haber estado mejor representado, El 
cuadro Mujer con una Pina, de otro mexicano, Rufino 
Tamayo, fué muy apreciado, Hubo diversidad de opinio- 
nes respecto а los méritos de la obra de los artistas 
jóvenes, Percy Deane, delicado dibujante brasileño, Mateo 
Manaure, un venezolano а quien le fué otorgada reciente: 
mente una beca para estudiar en el extranjero, y el cubano 
Cundo Bermúdez, cuyo cuadro El Balcón cansó sensación 
en Nueva York cuando fué espuesto por primera vez al 
ser adquirido por cl museo. Entre los cuadros de 
naturaleza muerta y abstracciones, la opinión general se 
pronunció en favor de uno de la cubana Amelia Peláez. 
Las obras del guatemalteco Carlos Mérida, del argentino 
Emilio Pettoruti y del cubano Mario Carreño fueron bien 
recibidas por la mavoría de los crilicos, pero despertaron 
poco interés popular. En algunes circulos se creyó que 
el cuadro de Petorutiocra mas decorativo que plástico; 
el de Carreño se juego como debál muestra de un buen 
pintor. En general, lns obras de los artistas estadouni- 
denses Stuart Davis, Arthur G. Dove y Karl Хеге no 
commevicron a los lalinoamericanos. Dos de ellos eran 
abstrecciones basadas en el realismo Y lá tercera шз 
estudio ragicómico de Arfequin con los Brazos Cruzados 
que giraba más alrededor de problemas técnicos que 
(Pos а la pagina 45 


11 


La labar de los educadores del 
салмен Фа Й" un 
mensaje de dignidad 

ү Pape т gral come 
este febriers andino 


por Guillermo Nannetti 


CUENTASE QUE en una сатрапа sanitaria еп la India, se proveclo шпа pelicula de dibujos | 
animados sobre el paludismo (ше pirolu jo a гап hilaridad entre los indigenas. Preguntósele ' 


cuál “Га la Га de risa tan extemporanea ¥ alguno contesto: “Estos americanos creen que і 


problemas de todo e 
son del tamaño de un automóvil. 


mundo son iguales a los de ellos. 
Aquí son pequeñitos, 


Allá tienen mosquitos y zancudos que 
Los de alla deben matar con una sols 


picada mientras que los de aqui... tan pequeñitos, son casi inofensivos.” 


Los indigenas no habian comprendido que la pelicula 
ngrandaba los objetos para esplicarbos mejor, Cosa amà- 
joga sucede con los textos escritos. Si nos preguntamos 
el por que del Fracaso de casi todos los estuercos realica- 
dos para fomentar las bibliotecas populares en la zona 
rural, tendremos que fundar саега respuesta en los 
hechos siguientes: 

al El material no despierta interes en las gentes, 

bi Si el tema despierta interés, el texto no está al 
alcance de la comprensión de los lectores rurales. 

сі Muchas veces el tema despierta interes y el esto 


puede ser comprendido, pero la presentación y desarrolk 
carecen de atractivo para llamar y mantener la atención 
de un público que no tiene el hábito de leer, 

No se puede negar que actualmente se realiza un gran 
fuero por parte de las organizaciones internacionale 
o interamericanas, los gobiernos v los institutos públicos 
¥ privados, para llevar haa esas grandes masas un 
mensaje de dignidad y de esperanza, Para ello = 
emplean los modernos métodos de propaganda, Se шша 
la radiodifusión. que tiene singular valor en los tedio 
analfabetos, el cine y toda la gama de los auxiliar 


wediovisuales. Мил ши» de estos medios tendrá valor, 


como гай imulo del pl AT 


nto y de la acción, 1E аһ 


al que ofrece el diálogo silencioso entre el hombre y el 
libro, asi sea el libro una modesta cartilla de divulgación. 
Sin embargo, cuan poco se ha pensado en el hondo pro: 
blema рей «Ираи п que im pe A Al leche ар ШЫ 
| веі фе pone ren contacto a un han hire >й un [ br El, 
©) Generalmente cuando las oficinas de salud y de agri 
гийшга, de trabajo o de industrias, aspiran а divulgar 
ê principios y sus ideas, comisionan a un becnico en el 
Гапи» para redactar el material de divulgación. El experto 
] niregan un material, perle io deade el pumin de vista 
fenico, pero con el inconveniente de que está redactado 
para gentes de alto nivel cultural y que tienen el hábito 
de ler. Mo se loma en cuenta, generalmente, que las 
ls а que se destina lo publicación y que mas Їп 
atan o tienen el hábito de beer y apreni 
freer nos cuantos berminos sencillos 
Hay que meditar en el hombre del compo que irala d 
пат èl contenido de su primera cartilla y tropieza 
alguns bérminos como los siguientes, que lia 
ado en пай шие de divulgación popular: “anole 
\шысіпагтаяая a “perfil de los swelas” 
“solanáceas 


ж puede il 


“nitrógeno” 
ry o û expresiones como “corolario” 
| : Шалы" $ microscópico”, eto. El Lonsejo Supr 
de Enseñanza de la | niversidad ile ШТ rio Rico ha 
do un analieis de publicaciones рага adultos bajo la 
del Dr. lsmacl Rodriguez Bou. АШ encontramos 
material de divulgación agricola y de salud porto 


û, que cs ome de lòs mejores de Amertrá, lerminos 
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“айз. 
"dorolilica”, "bio 


nia de odio”, “metástasis”, 


чаек а" 


"hipertole”, "sini 


Tilia гарнын 


climático” 
“pigmentoso”, “sinlomatologia”, eto, 

Нох һа progresado mucho la tecnica ale prepara: iit de 
materialr de lectura, noorade [к [| la capacidad ile her 
y comprender de los distintos grados culturales. Si pre 
tendemos enseñar a leer a los adultos y formar y omnem 
liar en ellos el hábito de la lectura, necesitamos de- 
mostrar dos que leer ea algo til Necesitamos despertar 
su interés en el contenido, Necesitamos demostrarles que 
adquieren un instrumento pira enriquecer su persónali. 
dad y mejorar su nivel de vida. 


De aquí que los temas y el vocabulario del material 


de lectura de hen come mplar le БЕ [Чч vette ales [ы Пата 
de la Wika E папа Es ша error rarer que alas 
necesllades e intereses que afectan la mentalidad del 
adulto se reheren únicamente a la vida fisica y a la 
adaptar Han al ambiente. El adulto, aun en los zonas 


ruri ale- a El alr aspas hie к múltiples MEC idades єє ii- 


leres que conciernen a la vida social y moral y а [йз 
aspiraciones de la inteligencia. 

Existe actualmente una técnica para investigar raas 
necesidades e intereses y graduar y adaptar el vocabu: 
liri, Existe también unn bronca respecto de Їп forma 
de redacción del material para hacerlo sencillo, claro, 
breve, exacto, y atrayente, 

Es evidente que si los organismos internacionales que 
iratan «de divulgar ideas û conocimientos tendientes a 


DE LA CAMPAÑA EDUCATIVA LATINOAMERICANA 
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tized by Coogle 


Argentina 


EE. UY, 


Panamá 


Uruguoy 


Chile 


Cuba 


Venezusla 


México 


dignificar la vida pudieran contar con el apoyo de la 
técnica para la preparación de sus materiales de lectura, 
penetrarían en zonas más vastas del público y así se 
acercarían a las gentes que más necesitan de su acción. 

La UNESCO y la Organización de los Estados Ameri- 
canos proyectan establecer un Centro para la producción 
de materiales y para la preparación de maestros, capaz 
de elaborar los manuales de lectura y los auxiliares 
audiovisuales y utilizarlos en las grandes campañas de 
educación fundamental. 

Los censos de las Américas dividen la población en una 
zona de sombra y una zona de luz: población analfabeta 
y población que sabe leer. Las estadisticas nos han 
presentado los contornos de la sombra: 70 millones de 
latinoamericanos analfabetos. ¿Pero, acaso hemos ana- 
lizado los claro-obscuros? ¿Acaso hemos considerado 
cuál es el nivel de cultura de los escogidos que los censos 


colocan en la zona luminosa? 

De los millones de adultos que los censos consideran 
capaces de leer, más de 50 millones pueden clasificarse 
en un grado de instrucción correspondiente a dos o tre: 
años de escuela primaria. No se han hecho investiga- 
ciones a fondo, salvo escasas excepciones, sobre nivele 
de cultura y grados de comprensión en las zonas populares 
latinoamericanas. 

En el cuadro de la pagina 15 nótese la abrumadora 
diferencia existente entre la escuela primaria norteame- 
ricana y canadiense y la escuela primaria de la mavoria 
de las naciones latinoamericanas. Los Estados Unidus 
y el Canadá ofrecen a un altísimo porcentaje de su 
población una escuela primaria que mantiene la asisten- 
cia de los escolares, con análoga intensidad, durante lı 
ocho años del período escolar. En la escuela primaria 
latinoamericana la asistencia decae dramáticamente en el 
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pando y beroer grado, y FE гиз mesigailicante cando 
wi шет", ijel quarto grado en adelante. Ulbe*rvese 
que esta precaria escolaridad es un beneficio ofrecido a 
Ba parte minima de lo población escolar, Hoy día 
Sites єтї America Latina diez y nueve millones de niños 
rad escolar que carecen de escuelas, Oberrvese el 
bro grabico, ше = rehere al defi i de ПАРТЫ fn la 
El cuadro indica el 
Emeto de maestros, por coda 100 niños en edad escolar, 


Birla FF imaria latinoamericana. 


hoii û no, en los diferentes países. 

Debemos, pues, oceplar «pue laz сатрапа de divulga- 
ús que se desarrollen en la América Latina рага mejo- 
fir el nivel de vida de los раз deben contemplar el 
lecho concreto de que se dirigen а un público analfabeto 
e ш 50 por ciento y con una limitado capacidad de 
CO tat brit} ¥ йе lectura, por lo menos en ш 0 por 
Пел, El adulto de minima instrucción no está capa: 

ado para leer y comprender el material de lectura 
mín y corriente. Una revista de carácter popular como 
i Reader's Digest, por ejemplo, está destinada para un 
Birel de comprensión dle ocha grados de csolaridad 

¿Sim material de lectura adecuado e interesante, las 
tes que recibieron el somero bautismo cultural de la 
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tanlo 


fento 0 


EN LA AMERICA LATINA 


grado 


—h 


escuela primaria no adquieren el hábito de leer y pau- 
latinamente van deslizándose hacia el analfabetismo. Por 
esto existen en América, en proporciones abrumadoras, 
los llamados analfabetos por desuso, personas que apren- 
dieron a leer en la escuela primaria y olvidaron lo apren- 
dido por falta de utilización de la lectura. Es claro, que 
si deseamos llevar la educcacién—dignidad, sobriedad, 
iniciativa, capacidad de trabajo—a esas zonas sombrías 
y semi-obscuras necesitamos buenos materiales de lectura. 
La División de Educación de la Organización de los 
Estados Americanos ha entrado en contacto con los orga- 
nismos y servicios interamericanos interesados en las 
campañas de educación fundamental, y ha encontrado en 

todos ellos la más inteligente y generosa comprensión. 
La Oficina Sanitaria Panamericana, el Instituto Inter- 
americano de Ciencias Agrícolas, el Departamento de 
Asuntos Económicos y Sociales, el Departamento de 
Asuntos Culturales, están trabajando actualmente en la 
preparación de material técnico que debe someterse a un 
proceso de reelaboración por los expertos en la 
producción de materiales de lectura. El técnico va a 
(Pasa a la página 43) 
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por Scott Seegers 


DESDE LOS PRIMEROS DIAS DEL MUNDO se sabe que a la humanidad le gusta tomar una porción 
de la generosa naturaleza, ponerla a fermentar, y beber el resultado cuando quiere celebrar algo. 
Pero algunas gentes exigen que haya una fiesta tradicional para celebrar, en tanto que para 
otras el sólo hecho de que haya licores es en sí mismo motivo digno de celebrarse. 


Una detenida investigación de las formas populares de 
Беін en el hemisferio occidental Pay ela costumbres 
Demuestra 
también que el animal humano Шера а estremos increibles 


calrañas Y hebidas айп пайз sorprendentes. 


para obtener un martín realmente secó o un cráneo de 
mono leno de meato, 

Por lo menos hasta donde vo se, solamente hay ung 
costumbre haquica de carácter universal: Ja de ofrecer 
aleolvol graluitamente al visitanbe kj olenderse si lo rehusa. 
Usted puede negarse m comer i nude de cordero, 
caracoles o iguana, ler he de cobra o sesia de ternera, pero 
st rechaza alcohol se juzga prima facie como evidencia 
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plena de que usted es un ser extravagante, 

En las regiones más pobladas el individuo que mo bebe 
despierta apec masa suaves como la de que а le 
пит es Ып tonto, Нау ailiós, sin embargo, en «que 
rechazar un irago, aun en la forma más comedida. resulto 
un insulto, Y es una provocación suficiente para partir er 
dos la cabeza del abstemio con un labrado maze de guerra 

Conocí iti prólogo сита ebciencia venía stendo «pur: 
brantada sistemáticamente por ln hospitalidad de la tribu 
пыяз suscepdible de ln hava amazónica. En un rapto ен 
inspiración devolvió el homenaje abriendo ung lata de 
leche condensada y presentándola al Jete de la Delega pá 


indigena El Cacique tornó un sorbo, hizo un gesto de 
йшй y con alguna ceremonia escupió tres veces еп 
el suelo. En seguida movió gravemente la cabeza y 
¡devobriá la leche al geólogo, quien tomó un sorbo de 
mauto, hizo un gesto de horror, escupió tres veces y lo 
devolvió al indio. Este cambio de cortesias significaba 
simplemente que: “Yo tomaré de lo mio y usted de lo 

yy jo”, sin que hubiera ofensa para nadie, ч 

| Otro amigo, un poblador de la manigua de Manhattan, 
bwo que inventar una fórmula más ingeniosa. No le 
costaba el aleobol, y solía decir: “No, gracias, no bebo”. 
Pero se dió cuenta de que estaba haciéndose sospechoso 
ү que el circulo de sus amigos de negocios se estaba 
rstrisgiendio, Sin embargo, descubrió que la tribu neo- 

| vorkina se apaciguaba si al ofrecerle un cocktail presen- 
taba una cara de ansiedad, luego movia la cabeza triste» 
mente, y murmoraba: "Ulceras”. 

En este Hemisferio, desde Alaska hasta el Estrecho de 
Magallanes, las bebidas que prefieren las clases altas son 
tan semejantes que resultan monótonas: whiskey escocés, 
champaña francés, cognac y licores. Hay, sin embargo, 
algunas incandescentes excepciones come el pisco, aguar- 

4 Siente de uva del Perú que se ofrece en Lima aun en las 
jreuniones mås selectas. En México cualquier hijodalgo 
de aerendedeia española ofrece con orgullo а sua invitados 
una selección de whiskey escocés, tequila o mezcal, eso 
i, con una amistosa advertencia sobre sus efectos, 
Alganos rones especiales como el Ron Viejo de Caldas, 
de Colombia, ocupan un lugar de honor al lado del 
Cordon Rouge. En Kentucky y Virginia, el legitimo 
s Bourbon, whiskey de maiz, se rige por un código tan 
inflexible como las enseñanzas del Corán, pero mucho 
más sencillas; no se puede tomar sino Bourbon. Y aun 
cuando ningún chileno desdeña el whiskey escocés o el 
coñac, es un jovial conocedor de sus vinos, claretes, 
borgoñas, rieslines, serillones y oira media docena de 
tipos producidos abundantemente en los viñedos nativos. 

Aen en las más altas copas sociales existen casos 
isdividuales pintorescos que constituyen una excepción а 
la regla general de servir whiskey escocés, champaña o 
койде. Una es la del famoso periodista brasileño cuyo 
mayor orgullo es conducir a sus visitantes a una pequeña 

uno por uno, y servirles de un barril una copa de 
coquinho, El coquinho ев básicamente un ron que ha 
sido transvasado а un coco, que se sella bien y se entierra 
por un tiempo cuidadosamente calculado. Pero en general, 
si по se toman en cuenta las cantidades consumidas o el 
dinero que se gasta o los trastornos subsiguientes, los 
hábitos de beber de las clases prominentes no tienen nada 
de notable. El espiritu intrépido de investigación pura 
se halla entre las clases económicamente débiles, donde 
so hay más remedio que fermentar los productos locales 
o—j Dios no lo permita! —beber agua pura. El ingenio y 
los recursos del parrandero Juan Pueblo se transtorman 
en las más aterradoras y maravillosas pociones. Alor- 
ionadamente para él, casi todos los frutos de la tierra 
pueden ser fermentados de una u otra maneras El jugo 
de uva, desde luego, es el más facil. La humanidad һа 
tratado de fermentarlo desde los más remotos origenes de 
la historia y nadie se atrevería a calcular los millones de 


palabras, jeroglificos y simbolos cunciformes que se han 
trazado para hacer ви apología y аш condenación, ni 
menos la cantidad de poesia y de música que ha inspi- 
rado, El vino ha sido clasificado micrométricamente por 
tan sutiles cualidades como su cuerpo, su bouquet, su 
suavidad, su dulzura o los matices de su color. 

Probablemente tan viejo como el vino de uva, pero 
menos famoso, es el pulque, la bebida más común en las 
altiplanicies de México. El pulgue es más fácil de 
fermentar que el jugo de uva, Con su machete el cam- 
pesino mexicano corta las espinosas hojas del maguey 
hasta formar en la planta un casco redondo que se 
ajustaría а una cabeza número siete. Veinticuatro horas 
más tarde el recipiente está Meno de on liquido con más 
cuerpo que el agua, de poco aroma y medio dulce, Hasta 
aquí se llama aguamiel, y se le da con frecuencia a los 
niños y а las mujeres encinta. Pero al dia siguiente, ya 
fermentado, se convierte en el “pulque fresco”, más opaco 
y más espeso, con sabor y atributos alcohólicos un poco 
menos fuertes que los de la cerveza. 

Durante los dos dias siguientes de fermentación, el 
pulque todavia se considera “fresco”, aunque produzca 
mayores efectos, y puede encontrarse en las cantinas de 
primera clase, Después de este periodo, sin embargo, su 
carácter se desarrolla rápidamente, a costa de su aroma 
y suavidad. Las cantinas de primera clase pasan lo que 


les queda а las de segunda categoria, donde se vuelve más 
espeso, mas fuerte y de color más intenso. Después de 
cuatro o cinco días los tugurios de más baja clase reciben 
lo que de él resta. Alli cualquier arriero de burros puede, 
por unos pocos centavos, obtener una cantidad suficiente 


Una feta afrece а Juan | - 


Pueblo excusa para La 
celebración: litografía | 


рага impulsarlo a corregir con ви machete todo lo que le 
parezca una injusticia social û económica. 

El pulque destilado se convierte en tequila û mezcal, 
que en sus diferentes grados manifiestan la naturaleza 
espinosa de la planta que los produce, Estas bebidas son 
ton baratas que. al final de muy pocos años de libacion 
continua, las clases humildes pueden perfectamente cam- 
biar su cirrosis por la cirrosis que alaca a las banqueros, 

Tanto en México como en otros paises de la América 
Latina, el aguardiente se saca de la caña de azúcar; no 
tiene color y es polentisimo. Algunos viajeros del norte 
han insistido en interpretar su nombre como “agua con 
dientes”. 

Ciertas raices comunes en la selva, como la manioca, 
no tienen una fermentación rápida, pero varias tribus del 
oriente de los Andes la provecan masticindolas y escu 
piendo luego lo que resulta en una vasija grande y común 
para todos, En algunas ocasiones se le agregan plátanos 
machacados. Este es el maseto, que no ha logrado su 
inclusión en las guias de vinos y licores finos, pero podria 
describirsele como de un vigor y un carácter tremendos, 
especialmente cuando se le añaden pedozos de corteza, 
sedimentos y a veces otras masas апогѓав; tiene aroma 
penetrante, sabor fuerte y nauseabundo y su calidad 
varia de un lugar a otro. 

El trabajador de las costas colombianas ha populari: 
zado una bebida refinada y masculina, hecha a base de 
alcohol puro. Toma el alcohol natural, le agrega algu- 
nos punades de uvas pasas, sella el recipiente y lo entierra 
en la playa, al rayo del sol, Antes de que explote el 
“costeño”, lo desentierra y se lo bebe, como ha podido 
ser comprobado por testigos de buena reputación. 

La libación de la abtiplanicie colombiana era la chicha 
hasta cuando un reciente decreto del gobierno prohibió 
su expendio y fabricación. La chicho es una bebida 
fermentada de maiz a la cual ocasionalmente se le agregan 
frutas o jogos de fruta. Es espeso, parda, lena de 
sedimentos y también de invisibles poderes, Una antigua 
tradición fijaba el precio de la chicha en 21 centavos, un 
centavo por la chicha y veinte por el vaso, 

Los trabajadores de Argentina у Chile beben los bara- 
hos y abundantes vinos que producen Sine paks. Las 
caladores clasifican los vinos de Chile como los mejores 
de la America Latina. Еп esta opinión concuerda 
clusivamente el “rote” chileno, tan buen consumidor que 
el alcoholismo es uno de los graves problemas nacionales, 

Los granjeros y gauchos de Argentina, —pais que 
ocupa el quinto lugar entre los productores de vino en el 
mundo —, son también buenos consumidores del producto, 
El extranjero en un bar de Buenos Aires escuchará a 
menudo las dos palabras “San Martin”, Pero los argen- 
linos no estarán ocupandose colectivamente de su heroe 
nacional sino ordenando lo que en el resto del mundo 
se llama un martini, 

Otra bebida favorita de la clase media en la América 
Latina es la sidro española, semejante a la sidra de 


manzana que se consome en los Estados Unidos, pero a la 
cual ы: agregan una segunda fermentación «dentro de la 
botella, Este cs el mismo process que produce las bur- 
bajas del champange. Ls mejores tipua de shira CEMU 


Ly А 1 п А 
мааа nile pri гаре Мыш en ым 


Т] "PETTI 1 1 ТҮ ы س‎ 
iia hari wore le ктш 


indios andinos merien erha em una жайга de la Fera 
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El Gaitero y Sogardua se Патап Sidra Champaña + 
pueden lanzar el corcho tan lejos como cualquiera botella 
de Piper Heidsieck, 

La sidra es popular en la celebración del año nuev 
que es prácticamente la única ocasión en que los latino 
americanos se unen a los norteamericanos en su colecti 
estado de embriaguez La sidra resulta ser una solid: 
base para el champagne que viene más tarde, а las doo 
de la noche, Em las capas económicas más bajas s 
celebra la Navidad y el Año Nuevo con todo lo que pued 
conseguirse, En Cuba, Haiti у la República Dominicana 
la bebida es, desde luego, ron, La tipica costumbre cuban. 
de lo comparsa de carnaval, —grupos de gentes distro 
zadas que recorren las calles tocando en improvisado 
instrumentos —, es suficientemente extenuante como par 
neutralizar la mayor parte de los efectos del ron, 

El ron se sirve generalmente mesclado en suizos 
frappes, Jdorquiris, Ñozes y ponches, ruya, único limite « 


b que se tenga a mano para hacerlos. El cuba libre, com 
pelo de ron y Coca Cola, св una mezcla tan improbable, 
que forzosamente Mene que tener una historia. De las 
па һа» que existen desde sus origenes, todas juradas 
como auténticas, la que más me gusta es la siguiente: 

En 1983 el dictador Machado {ин despuesto después de 
varios años de haber mantenido al pueblo cubano bajo 
ша regimen de terror gracias a au policia secreta, los 
peones de ejecución Ц las cámaras de tortura. La 
ciedad de La Habana celebró su caida con delirante 
Шепа. El pueblo єп pluró algunas agentes de la paliz ія 
эстеш y los descuartizó por las calles, Grandes multi 
lodes recorrieron los sitios públicos bebiendo todo lo que 
la cantineros bes ofrecian. No habia sino un sólo grito: 
¡Cuba libre!”, Más tarde, el mismo dia, dice la leyenda, 
el cantinero del aristocrático Havana Yacht Club vió 
eshaustos sus cepositos de champagne, whiskey, brands 
ү bourbon, Todo menos ron. Los alegres habaneros 


bkebieron ron. Pero tambien se acabaron los disolventes 
como la soda, el vermouth y el agua tónica, El camtinero 
todavia tenia Coca Cola, La multitud bebió ron y Coca 
Cola hasa muy entrada la noche, y cada trago se acom- 
pañaba con la ardorosa expresión “¡Cuba Libre!” 

La bebida más notable de todo el Brasil es un tipo 
de гоп que se llama cachaça. Hay de dos colores, blanco 
х dofado у еп algunas regiones del interior de Matto 
Grosso yo he visto cachaça verde que es suficiente para 
hacer retroceder al mejor bebedor. Brasil ез una nación 
de gente abstemia, pero para el que tenga sed siempre 
habrá cachaga. 

Un antropólogo norteamericano que pasó varios años 
en el valle del Amazonas se aficion mucho a la cachaca 
y a medida que se acercaba el término de sus investiga: 
ciones se fue poniendo cada día más melancólico con el 
pensamiento de volver a los Estados Unidos, entonces 
bajo el rigor de la prohibición. Estaba bajo una doble 
tensión porque en su calidad de hombre de ciencia tenia 
derecho a introducir su equipaje sin inspección alguna 
en el puerto de Nueva York, pero de otro lado se sentia 
poderosamente obligado a no abusar del privilegio 
haciendo una declaración falsa. Después de varios dias 
de oprimirse los sexos, el cientifies dió con una estrala- 
gema. Antes de ou partida recogió una bueña colección 
de pequeñas serpientes, ranas у lagartos que limpio + 
esterilizó cuidadosamente. A su legada a Estados 
Unidos los Inspectores de aduana lo saludaron cordial 
mente v le dieron via libre. 

Un moments, doctor Adama, dijo шы» de ellos. Como 
imple cuestión de rutina tengo que preguntarle si trae 
usted licores en su equipaje. 

Ware que al, dijo Adams jovialmente. Puesto guer 
usted lo pregunta, traigo veinte galones de ron brasileño 
ch sae vasijas, 

Los ojos del Inspector se saltaron y se quedó con la 
bora abierta, 

Hated comprende, dijo Adams, avanzando hacia una 
de las vasijas, en la región en donde yo estaba haciendo 
mis colecciones se acaba el alcohol puro y tuve que 
valerme de lo que encontre. 

Levantó la tapa de uno de los garrafones y sacó media 
docena de lagartos y culebras que mostró al Inspector 
como una procha. El funcionario palideció, retiró Jos 
ojos de los chorreantes horrores y extendió las manos 
delante de el suplicando; ¡Guárdelos!, ¡Guárdelos! 
Puede pasar, 

En todos los paises existen bebidas tradicionales para 
ciertas ocasiones y рага acompañar algunos platas 
especiales. Por ejemplo, en los Estados Unidos, derante 
la navidad, muchas damas que no toman una gota de 
alcohol durante el reto del año pueden Бегае delicada- 
mente un eggnog suficientemente fuerte para tumbar a 
un jinete, En Erasil no se debe ofrecer cachaca û las 
== horas а menos que se sirva un plato martial. la 
бет онаа. En este caso las damas pueden beber rarhaca 
como una cosa obvia, En las hestas brasileñas del compo, 
por San Pedro, San Antonio o San José, se acostumbra 
beber una cachaça fuertemente condimentada que se 

Pasa y la piping dls 


Vigor eompaña айас га ra Satara) (Кү 19 
cartel dives “No queremos menist MANE, 
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El elemento femenino del eluh de español se concentra en el estudio de la gromático fío. a devi: Ada Alice Paramore, 
Жайу Re Conninghóm, Mary Gillespis, Chantal Thormann y Gloria Roberta del Seminario de Mount Vernon 


“No ES UNA ORGANIZACIÓN SOCIAL. Lo que anhelamos más es un conocimiento de la cultura 
latinoamericana. Deseamos comprender al pueblo para no hacer papel ridiculo cuando viaje 
mos hacia el sur de la [rontera”,—dijo Bob Donnellan., Presidente del Circulo Cultural Español en 
la Escuela de Servicio Diplomático de la Universidad de Georgetown, Washington, D. C.. all 


organizarse el Club Español. 

El Circulo de Georgetown, organizado en el otoño de 
1047, cuenta actualmente con 125 miembros, El айо 
pasado se le agregaron dos fliales: dos escuelas de seño- 
ritos: el Seminario de Mount Vernon, en abril, y el 
Colegio Freparmorio de Chevy Chase, en el otoño. El 
club de Mount Vernon tiene ahora como «cincuenta 
miembros y el de Chevy Chase unos cuarenta. Fundador 
y contdlinador de los tres es el dinámico profesor cubano, 
Jose Garcia Tuñón, quien Hene fama de hacer más fácil 
y ameno el estudio, “Estos clubes me dan un verdadero 
trabajo”, fore dijo mientras pasaba del inglés al español 
y vboe- versa. en а= ciplicaciones, “Pero Abr Pei el 
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esfuerzo, Mis alumnos están aprendiendo a conocer a lo 
latinoamericanos por el método director. Sarry”, = ше 
dijo, apresurándose para ir a dar otra clase. 

El Embajador del Paraguay, Dr. Luis Oscar Bostio, 
de anteojos y cabello entrecano, y su atractiva epei 
dieron una recepción en la Embajada, en octubre pasad 
a 200 invitados, todos menores de veintiún años. Eris 
los miembros del Cirenio y muchos de ellos visitaban po 
primera vez una Embajada, Focas semanas despot el 
grupo se reunió en el salón de conferencias de George 
town para escuchar la palabra del jefe de la Mirnim 
de Filosofía de la Unión Panamericana, Dr. Ermilo Abro 


Gómez, de Mexico, quien disertó sobre el humorismo 
español e hispanoamericano en el siglo diecinueve. En 
otra ocasión fueron al Museo Nacional de Washington, 
donde el conferenciante oficial de esa institución, Groves 
Evans, les habló de los pintores españoles famosos, 
Tambien han escuchado a Poul Daniela, representante de 
los Estados Unidos en la Organización de los Estados 
Americanos (OEA) y Jefe de la Sección Latinoamericana 
de la Secretaria de Estado, quien trató de las recientes 
actividades de la DEA. Y al Sr. José Colom, jefe de la 
División de Agricultural y Conservación de la Unión 
Panamericana, que habló sobre la labor de la escuela 
experimental agricola cn Turrialba, Costa Rica. 

Estos son sólo unos pocos actos de los que guran en 
el nutrido programa que Garcia: Tuñón ha preparado para 
el año academico de sus alumnos. Desde su primera 
reunión, los estudiantes han visitado las embajadas de 
Honduras, Cuba, México y Colombia, y pronto irán a 
las de Venezuela y Guatemala. Generalmente el Embaja- 
dor olrece шй. charla breve sobre algún aspecto de La 
historia o de la cultura dle БЕП pals ¥ hace provecLar una 
pelicula ilustrativa. Luego, а la hora de los refrescos, 
los estudiantes conversan—en español, por supuesto— 
ron аш anfitrión ¥ con los miembros de su personal, Esta 
fase del programa ha suscitado situaciones divertidas. 
En la Embajada mexicana, por ejemplo, una muchacha, 
+fialande una bandeja de empanadas pidió con desenfado 
una segunda empojodo, Otra, cohibida de pronto cuando 
el Embajador del Paraguay, Dr. Boettner, le ofreció una 
bandera del Paraguay, le agradeció la atención con la 
once frase «que pudo recordar: ¡Qué Jastima!, la cual 
repitió varias veces como un estribillo, Un joven de 
Georgetown, que trataba de comunicar al profesor 
Larcia- Tuñón la buena opinión que tenia de un orador, 
dijo: El hablador es muy bueno, 

А pesar de los incidentes embarazosos, los estudiantes 
poran con estas visitas y sacan de ellas todo el provecho 
que pueden. Por lo general hacen una colecta рага 
comprar orquideas que envían al día siguiente a la esposa 
del embajador, en señal de agradecimiento, 


Charla en el clab de Grorgitown fig. a der): Patrick Mogan, 
Veerice Molyneoux, Henry Quintero, Thomas Leonard, 
Charles Oriana, Fro Ortiz y Sabino Garcia 


El profesor Garcia-Tudda fderechal, fundador del club, 
mlado af erodíto coalerenriante Dr. Abrera Gomer, de la UF 


En otras reuniones del Circulo se exhiben peliculas 
sobre la geografía, historia, desarrollo industrial, ete. de 
la América Latina, que fueron tomadas por la Oficina del 
Coordinador de Asuntos Inberamericanos, 

En sus clases de español, los estudiantes reciben crédito 
por los informes que rinden de todas las conferencias. 
Según refieren los jóvenes de Georgetown, algunas de 
sus condiscipulas que no confían mucho en su dominio 
del español para caplar ciertos matices del idioma en las 
conferencias, les piden que les tomen las nolas mientras 
ellas ве dedican а tejer. Pero ellos niegan rotundamente 
esta acusación, 

Con el objeto de practicar más, los estudiantes del 
Circulo de Georgetown han organizado tertulias que enca- 
hera algún condiscipulo latinoamericano. 

Muchos de los jóvenes se están especializando en el 
ramo latinoamericano con la esperanza de conseguir, 
despues de graduados, шп puesto en el servicio diplo- 
пїйй1сч» que mantienen los Estados Unidos en esa parte 
del continente, Veinte de ellos estudiaron en México el 
verano pasado, Muchos otros trabajan en empresas 
navieras que operan entre los Estados Unidos y la 
América Latina y esperan conseguir un puesto perma- 
пеше en esas compañias, después de graduarse. 

Según Mary Price, una rubia de elevada estatura, “la 
mayoría de las muchachas están interesadas en estos 
cursos sobre la America Latina más por información 
general que por seguir una cartera > Ninguna de las dos 
filiales ha organizado tertulias todavia, pero ambas están 
madurando la idea. Algunas muchachas lativoamericanas 
en Mount Vernon y en Chevy Chase están ayudando үп 
al desarrollo de las actividades del club. 

Uno de los mayores atractivos del Circulo es la opor- 
tunidad que ofrece a muchachos y muchachas para cono- 
ceme, Y más de un romance ha sorgido ya de la reuniones 
de las irra escuelas lana jovenes de Ра olre- 
rieron un baile el semestre pasado. El comite encargado 
de la ornamentación preparó el correspondiente ambiente 
latinoamericano ү la banda de doce números del Circula, 
conocida con cl nombre de Los Rumberos, ejecutó 
rumbas, sambas y congas con seguridad profesional. 
Todos trataron de connaturalizarse con el espiritu latinon: 
mericaño para que la fiesta [uera un ¿xido completo. 

Posa а la paging 39) 
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Miembros de la Sonia interomesicana de Drjemia г iñ 


Falah, Corsari J. ЇЇ. тейге. Larane! KR. f 
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Maver A. E. hpna Габра [ТЇ кама de la 


ғ de la mesa, de inpuierda a derecho: General de 

FRED Ry М. М, Bargain López (Cuba), Теп 
CEM, Castro León (Penesoela): Теңге í 
P- Глы па fê кї Corra К. Bunhart f к 


Preparación de la 


ALREDEDOR de una gran mesa de conferencias en el que 
fué elegante salón de baile de la residencia del señor 
Marshall Field, Jetes del Ejercito, la Marina y la Avia- 
ción de las repúblicas americanas estudian las medidas 
de preparación para la legitima defensa colectiva del 
hemisferio contra cualquier alaque exterior 

Estos Jefes militares, en cuyo pecho cuelgan overhos 
condecoraciones ¥ en CIF (ED hombros brillan las estrellas 
que señalan su categoria, constituyen el Consejo de Dele- 
gados de la Junta interamericana de Defensa, encargado 
de estudiar cualquier asunto que atone a la seguridad 
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DEPENSA 


del continente ¥ en donde cada pais Gene derecho а iE 
voto para la adopción de las recomendaciones que A 
formulan a los gobiernos. La Junta se estableció en le 
dias dramáticos que siguieron al ataque japonés a Peal 
Harber, como resultado de una moción presentada єп li 
IM Reunión de Ministros de Relaciones Exteriores elè 
brada en Rio de Janeiro en 142, Su objeto era el de 
estudiar la efectiva aplicación militar del compromiso й 
seguridad continental adquirido por los Ministros и 
Relaciones Exteriores de [ов 21 Estados que єчїн 
la Organización americana, Їн actual situación de b 


Ш ênan en el Cation Motel e Camda estodoanidense Y 
ri ш к аазга: pra por la Га de recibo fora sala Ving 
d par el eneral Leoberdo E. Кш (México) y señora 
ш igen Rafal Ferrández (Chiles y aroro, Coronel 


Куры (Paraguay! y señora, y el Capitán LR 
lo (Argentine! y señora 


Dr nres de la [илаа Pemente General Шта D. Corittesberger 
| dierka feda e benera de irinen Gervasio Duncan de Lima 
С Жыпдык fran! 


¡Aro Narva sede de la Junta en le Calle fi, de Fashiaginn 


Junta dentro de la Organización de los Estados Ameri- 
canos se determinó por resolución de la IX Conferencia 
Interamericana de Bogotá. En su sede, en la colle 16 
de Washington, que bordean numerosas Embajadas, la 
Junta Gene ademas de las reuniones del Consejo, que son 
quincenales, un cuerpo técnica, el Estado Mayor y la 
Secretaria Administrativa. 

El Consejo no tient poderes sinó para recomendar 
medidas tecnica û los Gobiernos, Tampoco es un centro 
de enlace de las diferentes fuerzas armadas del continente, 
las cuales determinan por si mismas la forma de coopera 
ción interamericana que les corresponde. Pero la Junta 
es un centro de investigaciones técnicas y de informa- 
ciones sobre la defensa y también un foro єп donde se 
discuten democráticamente loa principios fundamentales 
de la organización de las fuerzas armadas. Tiene además 
que estar preparada en todo momento para servir como 
secretaria del Comité Consultivo de Defensa, órgano 
militar integrado por las más alias autoridades de las 
fuerzas armadas de los Estados que participen en una 
reunión de Consulta de las previstas para la aplicación 
del Tratado Interamericano de Asistencia Reciproca de 
Rio de Janeiro, 

Por ser la sede Washington, el representante de los 
Estados Unidos es el Presidente del Consejo. La Vice 
presidencia corresponde а un Estado latinoamericano, 
El Presidente actual es el 
Teniente General Willis DO. Crittenberger, quien perso 
nalmente aporta A ви Cargo una amplia experienc la y un 
vasto conocimiento de los problemas de seguridad mun- 
dial, Como especialista en guerra mecanizada durante 
la campaña de Italia, comandó el IV Cuerpo del Ejército 
que luchó continuamente por 401 dias y que fue el 
primero en arbrirse paso hacia el norte, desde Roma, Маз 
tarde encabezó el Comando de la Defensa del Caribe y 
era además delegado ante el Comite de Estado Mayor de 
las Naciones Unidas y representante del General Omar 
М. Eradley en la organización del Pacto del Atlántico. 

Todos las Estados miembros de 1а Јиға, con excepción 
de Panami y Costa Rico, están actualmente representados 
en el Consejo, El Brasil ha enviado funcionarios que 
prestaron servicios en la campaña de Italia, y México 
veteranos de su destacamento de fuerzas aércas en el 
Pacifier, El Coronel Jorge Marcano, ex Delegado de 
Venezuela, desempeñó recientemente el cargo de Ministre 
de Comunicaciones y el General de Brigada Franklin 
Lucero, delegado argentino, regresó a su patria para 
ocupar la cantera de guerra. 


seleccionado a la suerte, 


La atribución de compilar y coordinar informaciones 
para la preparación de la legitima defensa colectiva del 
continente corresponde al Estado Mayor de la Junta, 
cuerpo integrado por ocho técnicos militares. El Director 
de Estado Mayor, General de División Robert L. Walsh, 
comandó durante la última guerra fuerzas aéreas en el 
Brasil y єп Rusia y fué representante de las fuerzas 
аёгеаз de los Estados Unidos en la Junta Interamericana 
de Defensa de 1045 а 1046, y después pasó a ejercer 
importantes posiciones en Alemania y en el Comando 
del Cuartel General Europea. Extaien Direciores de 

(Pau e la página 45) 
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TEATRO 


por Katharine Van Etten Lyford 


EN URUGUAY 


LAS AMPLIAS Y LIMPIAS CALLES de Montevideo se habian llenado de chiquillos que se apresurahan 
hacia el Estudio Auditorio. Los niños, entre dos y doce años, saltaban de alegría. [Бап а pre 
senciar la última función de su favorito cuento de hadas, La Caperucita Roja. 


Al entrar al vestibulo del teatro nos encontramos 
rodeados por una ruidosa muchedumbre infantil, Un 
grupo de gentes mayores trataba en vano de mantener 
el orden, mientras los porteros conducian a los niños a 
sus butacas, 

Finalmente todos a senlaron., Las luces КЧЕППЕЗЛЕЕН TOA 
a desvanecerse, el telón de fondo se fué levantando y 
tres mil voces ansiosas comenzaron a gritar “Bueno, 
1 Пиве ее по!" Lä presencia de coda ino de los personajes 
de la famosa leyenda ero saludada con exclamaciónes 
de júbilo. Primero Caperucita, una chiquilla de unos 
seis años, alumna de una de las escuelas, Luego Albuelito 
у êl Lobo, Más tarde fueron apareciendo el Hada 
Madrina, el Diallo y la Bruja y un inquieto grupo de 
zorros. La Pieza habia sido producida por la Compania 
Teatral Infantil, bajo la dirección de las Escuelas 
Nacionales de Música y Ballet. 

En momentos en que el lobo feroz se tragaba a la 
abuelita, los mayores nos asociamos al estenlóreo dolor 
de los chiquillos. Y más tarde, en el tercer acto, salta- 
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mos con ellos de felicidad cuando el ingenioso leñaés 
tomó las inmensas tijeras de la pared y procedió + 
cortar de arriba a abajo al cruel lobo para dar libero! 
a Caperucita y la Abuela, que salieron jubilosas + 
su vientre, 

Despats de la función charlamos un rato con algu 
de nuestros vecinos quienes pos dieron emocionsd! 
cuenta de otras plezas que habian presenciado п A 
Estudio Auditorio. Мая tarde fuimos presentados 1 
Caperucita, quien apareció en el vestibule del tro 
rodeada de sus inevitables admiradores. El encanto & 
teatro ¥ la fascinación del mundo de maravilla que bado 
desñilado ante sus ojos iluminados por la envoción habis 
capturado a los chiquillos hasta tal ponte que algun 
padres trataban en vano de arrancarlos фе las batari. 

Dos horas más tarde, después de haber tomado #ї! 
regresamos al teatro con el fin de asistir a la fune 
рага mayores. Una vez más todas las butacas ebro 
ocupadas, Al principio [uron presentadas las verse 
españolas de dos piezas teatrales francesas: “Doming 


iy El Avaro”, сауа intensidad dramática estuvo a la 
wialen, En 
pida vivo шпа piera rusa, “La Propuesta” de Chekhov, 
i сы] ar le dió el пча сіе lj UE de єх ^а! ORL, 


А 
| жага de las mejores producciones imi 


Ба notas ligeras y saliricas que aumentaron cy 
Tanto la obra de 


Шз come la de la poche fueron representadas con 


Merente su valor interpretative. 


Binaria originales realizados con brillante imagina 
Den y certera tecnica ientral. 

Estas funciones habian sido nuestro primer contacto 
ft la Comedia Nacional, que constituye el teatro oficial 
del Uruzuar. Se trata de une actividad adscrita al 
serio Oflu ial de Difusión Radio Дега que esta 
lanas du алые nctbrimetda Y ШР al Ministerio «de 
instrucción Pública ima como valioso instrumento. A 
Шз de SO.DRE se transmiten funciones populares, 
e dee coolerencios artisticas y se estimula el uvberes 
pública por las artes drámati as, la música, el [ШЇ + 

рига. 


E amigo que me habia llevado a estas funciones es 


= poten а ү graduado en el [шпа шїї Tecnolagi ú 
de Мања иче que ansiosamente está espera que 
Кы tifa de sets meses llegue a la edad en que pueda 
| participar en estas funciones infantiles 


El entusiasta 


aheionada al Lei Mos im ÎT TUE el gobierno habia 
ara culturales al caim: 


organizado en 1930 estas ettivi 
hlecer dos estaciones oficiales de radio. Primeramente 
se organizó una Orquesta Sinfónica, subvencionada por 
Luego 


ет, Y luego Fa ТАРА ale Opera Y ballet. 


el gol 


la ahi lo һана al Теш оил ет МЇ rl respaldo oficial y 


finalmente consiguieron ayuda financiera para establecer 


i escueta mii tonal de tembro 


La reputación de esta 


cuela ha crecido continummnente y sus alumnos son 


labs, nó sol0 en Sij pais aiio en Аер 


E ГАТЫ: айс hor CINÎ unentes Nguras abe lax 


FRA ¥ otros 
paiera del continente, 

El buen calibre de na пега gut aalen de esta e velo 
зе debe principalmente a la selección de los aspirantes y a 
la enseñanza que se les brinda. Cada año se verifica un 
“oncorsa nacional, Die los cen be nares gue ar p! "кеп, 
sólo se aceptan unos pocos. Los estudiantes no necesitan 
pagar, pues el gobierno costes los salarios de los prole 


Muchos з TE 


TAEDE 


sores y hice los gastos de la escuela 


pri tesoros son buenos actorea Que participara en 


ala las representa: jons - de = 4) [i Н E. cala ahi РР 
clases воп generalmente nocturnas debido а que la mayo 
ria de los estudiantes trabajan durante el día, casi siempre 


AS al tealro La REIT ii 1 i omprende 
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en actividades aj 


todo, desde adiestramiento de la vor hasta lumii 
del proscenia, il Hae y maquillaje. 

A medida que los estudiantes dan muestras de taksi 
se les asignan papeles más importantes, Algunos hira 
tantos progresos que finalmente dejan sus ocupacion 
habituales y se dedican totalmente al teatro. La mayor 
sin embargo, continúa como aficionada y participa a 
funciones: escolares o loma parte em grupo > 
profesionales, 

Las [oncion presentadas por la comedia mur baxa] m 
el Estudio Auditorio, con capacidad рага tres mil esper 
ladores, lienen lugar de marzo а septiembre, е ineleyes 
їпй& o menos quince obras. Los billetes de entrada wë 
excepcionalmente baratos: alrededor de cincorala om 
tavos uruguayos la platea y 25 las galerias. En las mocks 
ade estreno el precio га un peso, 

Además de las funciones ordinarias, algunas pin 
especiales se presentan ante grupos de trabajadores 5 
escolares que pueden asistir gratuitamente. Para evar f 
aglomeración, los billetes de entrada se distribuyen ms 
anticipación en fábricas y escuelas, y, si al tiempo + 


Esceña de lo mira de Saroyan Thee Time of Your life, une de Гоз mayores Comedia Nacional ревела Laligula гш Ёш. adri: 
éxitos de la temporada de la Comedia Nacional de MAR Esreban Serrado, Horacio Frere y Maruja Sanmi 


comenzar la función quedan billetes sin distribuir, * 
público puede obtenerlos tambien gratuitamente. 

Durante el año los compañias extranjeras de ЕШ 
que llegan а Montevideo, Las счипрапіая locales, de le 
cuales existen ocha o MUTE FT la capital тшш, E 
COMM шүнө de baile provenientes de otros lugares ы 
presentan en el Estudio Auditorio. En este caso m ш 
solicita que den por lo menos una Íunción a pros 
populares, Si los artistas visitantes están de acurráe 
CO FH Hrecuentemente аш, el gobierno les ретше п 
uso del teatro û precios inferiores a los corrientes Is 
famoso violinista norteamericano, par ejemplo la 
accedido a dar funciones populares en el Estudio Andee? 
y ose ho ganado asi el clamoroso favor popular | la 
gratitud bol gobierno mruguayo. 

Gracias i vole врата los mejores imierprebes EE 
versalea һап podido єч presentados ante el pito 
uruguayo. El Urugway, pais que posee un may Som 


número de analfabetos que proporcionalmente lo coloca 
entre los países más avanzados del mundo, considera el 
teatro y otras manifestaciones artísticas como parte 
integral de su educación pública. 

El Ministerio de Instrucción Pública estimula el interés 
en las artes con concursos anuales en los cuales otorga 
atractivos premios a los mejores artistas y a las mejores 
obras de teatro, las mejores comedias musicales, los 
mejores cuadros, esculturas o proyectos de arquitectura. 
Estos concursos están abiertos para todos los residentes 
del pais. Pero sólo los ciudadanos uruguayos pueden 
recibir los premios correspondientes. La nómina de 
jurados calificadores se publica en los diarios. Lo mismo 
que los antecedente profesionales de cada uno, con el fin 
de que el público pueda presentar quejas formales y 
solicitar el cambio de algunos de los jurados. Los trabajos 
se presentan anónimamente. 

Otras entidades oficiales y privadas como el Ateneo, 
el Banco de la República, la Universidad, lo mismo que 
varias organizaciones industriales, realizan concursos 
similares con el fin de estimular el esfuerzo creativo del 


El famoso Teatro Solís de Montevideo, reabierto en 1947, 
contrata a los más célebres artistas del mundo 


público en general. 

Una comisión especial estudia las obras presentadas y 
decide cuáles se deben producir, de acuerdo con sus 
méritos literarios y artísticos, dentro de las posibilidades 
del presupuesto. 

En algunos casos por dificultades de carácter técnico no 
se puede producir la obra que ha ganado el concurso. 
No hace mucho, por ejemplo, la comisión decidió que no 
era posible producir una obra ganadora del concurso 
debido a la dificultad de hallar un actor que pudiera 
encarnar al personaje principal que era un adolescente. 

Otra disposición tendiente a fomentar la producción 
de obras nacionales, establece que por cada cinco obras 
extranjeras se debe presentar una del país. 

La influencia del teatro nacional se hace sentir en las 
escuelas a través del país. Los niños, desde la edad 
escolar, comienzan a dramatizar los libros que leen, la 
historia, las obras clásicas. Cada año una de las escuelas 


produce una pieza y los mejores actores infantiles son 
premiados con la oportunidad de tomar parte en una 
de las producciones del Estudio Auditorio, como la que 
presenciamos. La chiquilla que había interpretado el 
papel de Caperucita Roja había sido escogida entre sus 
condiscípulos en una escuela de provincia y había llegado 
a ser la estrella de la obra. Otros chiquillos también 
escogidos en todas las escuelas tuvieron papeles menores 
en la representación. 

Una de las actividades de mayor importancia del teatro 
nacional son las jiras periódicas. En estas jiras las piezas 
más importantes producidas en Montevideo se presentan 
en todas las capitales de provincia con la colaboración 
de un grupo de actores de la escuela. Los chiquillos del 
pais—de Colonia a Salto y de Paysandú a Melo—que se 
han distinguido en su escuela local tienen oportunidad 
de actuar en compañía de actores ya establecidos cuando 
estas piezas se presentan en el teatro local. Al mismo 
tiempo, sus padres pueden apreciar el trabajo teatral de 
las actores mayores. 

El interés de hacer jiras es tan grande que muchos de 


Concierto por la Orquesta Sinfónica Nacional en el Estudio 
Auditorio, teatro del gobierno 


los asistentes a los cursos, que trabajan durante el día en 
otros asuntos, procuran obtener sus vacaciones en la 
misma época para poder participar en ellas. Los patronos 
por lo general son asequibles a estos pedidos porque 
también se enorgullecen con el progreso que obtiene el 
teatro nacional. La música y el baile clásico están al 
alcance del pueblo de manera similar. Las compañías de 
transportes —ferrocarriles, aerovías, compañías de auto- 
buses, etc.—hacen concesiones de precio en los boletos 
para artistas, actores y bailarines, con el fin de que 
puedan presentar sus funciones en todo el país. 

Bajo la dirección del Ministerio de Información 
Pública se ha logrado la cooperación de todas las artes 
en espectáculos tan maravillosos como el Ballet de Verano, 
recientemente verificado en el Parque Rodó. Allí a la 
orilla del lago las piruetas y pasos de las bailarinas se 
retrataban sobre el agua y formaban un espectáculo 

(Pasa a la página 39) 
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NO ES ІМАСОТАВІЕ LA 
MADRE TIERRA 


La Revista de América, publicación men- 
sual colombiana del periódico bogotano 
El Tiempo, coenta con colaboradores de 
todas partes del continente. Refiriéndose 
a México em un número reciente, el 
thor y educador venezolano Mariano 
Picón Salas contrasta el optimismo 
económico de los siglos dieciocho y 
diecinueve con la visión más práctica que 
se liene hoy dia. Este optimismo ern- 
númico, esta “le en la potencialidad de 
la naturaleza americana que sólo exigia 
trabajo y artes ев para trocar las 
olvidadas colonias en therras de opulenta 
felicidad”, fueron unas de las causas que, 
según Picón Salas, crearon en el his 
pancarmericane su vive deseo de libertad, 
Trae a la memoria a Francisco de 
Miranda, con un mapa de America 
desplegado ante “el gelido caleulador 
que se llamaba Pit, describiendo todas 
las riquezas y benebcios americanos de 
que el comercio кавн palria ser 
coparticipe . . . si el gobierno de Lan 
Gractoza Majestad nos ofrece las armas 
y el apoyo político que requeriamos”, 
Un escritor de la epoca dice: “Кофені 
de la eomeralda, el amatista, el cinabrio, 
de la platina, del hierro, del cobre, del 
plomo, pisando el oro y la plata, en el 
seño de la riqueza somos pobres, porque 
iû Conc IA frie sires hibemea”, ч pipir 
gue Picón Salas: =, .. Que se marchen 
lie funcionarios peninsulares: que albira 
mos nuestros puertos a todas las naves 
del mundo y explotemos mejor nuestros 
recursos y ya esa felicidad tan rous=sonia: 
паве invocada en todos los escritos 


de la época prevalecerá en America, es 
la moraleja de tam extensa literatura 


prerevolucionaria mik я 


“La tierra es rica, pero los goliermos 
ietestables, es tesis en que se ime 
ғат toda la centuria decimonónica. 
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El mito áureo es repetido asi por nuestro 
humanista Cecilio Acosta, en Lal exaltada 
frase como aquella de que aqui “pisan 
las bestias ora y ея pan todo cuanto së 
toca сөп las manos, Páginas adelante, 
y después de haber escrito sus entusias: 
ias metáforas, Cecilio Acosta . . . se 
duele de que le faltan hasta Los pocos 
centavos para pagar un porte de correo. 
‚++ А lo largo de aquel siglo que vió, 
frente a muestra pobreza, el titinico 
crecimiento de los Estados Unidos, la 
America bispaña fué perdiendo algunos 
de los señuelos económicos y curiosas 
maravillas , „ „ La cochinilla mexicana 
y el añil de Venezuela desaparecerian del 
comercio mundial cuando la técnica 
curopea descubrió las anilinas. Después, 
el famoso guano del Perú y el salitre de 
Chile serian vencidos por los abonos 
sintéticos, El caucho del Brasil sẹ 
produjo mejor en Indonesia. E inquiri- 
mos ya, qué habrá de њег del petróleo 
que, por el momento, reparte en Yens- 
auela su piñata de alegres divisas, cuando 
las investigaciones alamicas y el esfuerzo 
de la ciencia moderna descubran huevos 
sistemas de propulsión. Y hacer también 
nuestra indusiria para no depender Lan 
aklo de los precisa Y con dir lanes de 
inversionistas lejanos, es otra moraleja 
que salía ш la vista, asi como los sone 
dores del siglo XVII cifraban su mejor 
esperanza en los barcos ingleses que 
pudieran venir a comprar, sin trabas, 
los proibicios de muestra agricultura... 

“El realismo geográbico de nuestros 
digs, investigaciones de tan descarnada 
seriedad como las que el cientifico morte- 
americano William Vogt  realiró en 
dieran paises ihe Hispanoamérica, ile: 
imbedlran «que с ра atinente no es 
tan inagotallemente rico y prometedor. .. 
Jue lo que parecía muy bien un marca 
de econo а natural F patriarcal exis 
tencia, como la agricultura en los es- 
trechos vallecitos andinos o sobre fe- 


гтагаз, а la manera de los incas, mo se 
justifica en una era de producción ultra 
іеспібсада como la de nuesira época 
Que la erosón—que según la tesis del 
sabio doctor $. €, Morley—foe hace ya 
más de 1500 años una de las causas del 
colapso del primero y espléndido Imperio 
Maya, amenaza destruir cl suelo de la 
mayor parte de los paises americanos, . .~ 
“A esa tesia de que la ттан America 
podia ofrecer sin tasa п los más viejos + 
civilizados paises los productos inexhans 
tos de su suelo, sucede ahora una etapa 
de más calculada previsión. Hay que 
ercer menos еп las inagotables riquers 
рага que se discipline mejor el estuerso 
humano, La Naturaleza no es acuso 
aquella consoladora y madre universal а 
quien confaban todas sus cuñas ¥ per- 
plejidades los muy sensitivos discipule 
de Rousseau... Y de aquellos progra 
mas de renovación americaña que . . 
escribían al final del siglo ХҮШ y a 
combenzos del XIX los grandes pre 
cursores y ulopistas del movimiento 
emancipador, acaso lo que conserve más 
permanente validez es aa emocionado 
conjuro a las artes útiles, o traducido al 
lenguaje de hoy a una técnica que nos 
enseña „ . . el mejor aprovechamiento y 
planificación de nuestros recursos, Que 
por falta de esa técnica, más que а Espa 
ña los tesoros americanos entiquecienos 
а loa paises CROPS quë {чө Тп азе 
rra, Francia, Holanda. та tenían uni 
industria y un sistema económico manier 
o... ¿Y po han repetido las repúblicas 
hispanomericanas, sobre todo por sü 
alraso tecnológico, aquel simil que 
Camilo Torres aplicaba a la metrópoli 
española? ‘Semejante al "Гата de la 
fabula’—decia Torres— “la han rodeado 
por todas partes los lienes y comodids 
des pero ella, siempre sediente, ha visto 
huir de «us labios torrentes inagotable 
que iban а fecundizar pueblos mås 
indistriosos, mejor pobernades, md: 


PLUMA CAUSTICA 

CANDO APARECIÓ Cultura por primera 
тез єй 19448, la revista argentina Renlidod 
comentó que aunque ега una publicación 
oficial (bajo los auspicios del Ministerio 
de Educación del Brasil) no se leía бп 
realidad! como tal y que éste era el mayor 


elogio que podia recibir cualquier 
revista. El último número contieno un 
largo articulo del escritor brasileño 
Herman Lima sobre la historia de la 
cáricalura, que aquí se olrece muy 
condensado: 

“La caricatura es lan antigua como el 
hombre. Aùn más antigua, porque 
cuando silo los ingeles babitoban el 
cielo, Dios, para divertirse y al mismo 
impo castigar la rebeldía de Lucifer, 
lo convirtió en Diablo, esto es, hizo una 
caricatura del ángel: alas de murciclago, 
пагш de àguila, cuernos de toro, lengua 
de serpiente, pies de cabro, garras de 
mono, cola de beta. .” 

"El hombre, el artista, mono de Dios 
por excelencia, se venga de los málebeios 
г abusos de sus semejantes atribuyén- 
dele delectos, creando o acentuando 
device anatómicos, especialmente los de 
la fisonomía, capaces de expresar los 
vicios que pretende castigar o los ridicu- 
los que exigen correctivo,” 

“De alli el origen de la palabra corica- 
turd, del latin caricare, “acusar”... 
Pero hay que distinguir entre lo que fué 
li caricatura y lo que es actualmente, 
Según Robert de la Siveranne, ‘prin: 
cipió como un simbolo, Cuando pasma- 
mé por un museo de egiptología, vemos 
а una mujer de cabeza de gata: es Iais; 
ип bembre con cabeza de gavilán: ER 
Магия; otra com cabeza de burro: ев 
Set... Todos personajes muy dignos 
а pesar de llevar cabrrás de animales 
bre los hombros, Son caricaturas 
bunteacia, inmortales, sagradas.” Sizs- 
tine se revela contra la idea de que la 
caricatura se basa esencialmente en lo 
ridiculo y disiente en que implique 
heesanamento hostilidad o barla. Olrece 
come ejemplo ona caricatura simbólica, 
como las que representan hoy a Francia, 


Rusia o Inglaterra: un gallo, un oso y 
un león, respectivamente.” 

“Aquellas gigantescas caricaturas, por 
lo tanto, по estarían destinadas а pro 
vocar la risa. Nees lo que acontece con 
el famoso papiro del museo de Turin, 
que muestra los animales en varias 
esceñas comicas: ша barre recibiendo 
las ofrendas de un gato de elevado 
linaje; un grupo de animales tocando 
arpa, lira, tiorba y йаша; una guerra de 
los ratones contra los gatos ayudados 
por los perros. Diro papiro existente en 
el Museo Británico pinta las mismas 
escenas: un león jugando ajedrez con 
una gacela y un rebaño de gazeles 
guiado por un lobo . 

“Aún tomando en cuela la lengua 
oriental que permitia a estos artistas 
llamar leones a los reyes y gacelas а las 
mujeres, no puede dejar de descubrires 
el trazo intencional de la caricatura ... 
¥ esto es tan cierto, que el mencionado 
concierto de animales es una reproduc: 
ción exacta de шпа pintura que ès 
encuentra en varios monumentos egipcios 
¥ que presenta a cualro mujeres tocando 
los mismos insirumentos, en el mismo 
orden en que ee hallan en el papiro; la 
escena de la partida de ajedrez es, en 
trazos humoristicos, la misma pintura de 
las cámaras reales de Mediret-Abdon...* 

“En Roma, la caricatura política mo 
fue facil... aunque se conoce por lo 
menos una estatuilla de Caracala que se 
halla en el musso de Dijin, mostrando 
al emperador en la fgura de un enanillo 
ridiculo vendiendo pasteles en la calle. 
oo. Pero, según cuenta Thomas Wright, 
más importante es un dibujo encontrado 
еп 1857 en una calle de Кота. . . Entre 
las variadas inscripciones encontradas en 
los muros hay una muy evidente de un 


Los 
de 


cristiano hecha por un enemigo de su 


золы dle Door reflejan 
deidades que él acentúa 


doctrina . . . que se coloca hoy entre 
los testimonios más antiguos е imme 
futables de la verdad histórica del 
Evangelio. . .” 

“Con el advenimiento de la imprenta 
en 1454, la caricatura pasó a servir de 
arma de carácter marcadamente per 


sonal . . . pero ii la 
prodigiosa importancia de la caricatura 
de la actualidad se debe a los franceses 
Daumier y Phillipon, Este último no 
solamente elevó el arte de la deformación 
intencional a un nivel jamás igualado 
hasta entonces sino que dió a la cari 


Inglaterra reta a don masis єп jamoa 


caricofuras de Low 


салга el verdadero corácier de arma de 
combate contra la tiranía. „ „ Gilberto 
Freyre nos cuenta que algunos politicos 
se sentían mal cuando no se velan cari: 
caturigzados en las revistas, perbódicos y 
en las anécdotas de cafes. Uno de ellos 
tomaba él mismo la iniciativa y escribia 
algo muy satirico sobre sus Mess politi- 
сав о sobre su persona, que enviaba 
bajo seudénimo п algún periódico de la 
oposición, Entonces, y solamente en- 
Lonces es que se sentia vivo—decla—era 
‘alguien а quien se temía”. . . Despues 
de todo, Bo es la caricatura lo que vuelve 
a los hombres ridiculos,” 

“Ejemplo admirable del aprecio de 
que disfruta un caricaturista ea lo que 
ocurre еп Inglaterra con el famoso 
David Low, quien viens manteniendo la 
misma Linea de indomable rebeldía con 
que inició su guerra contra Hitler en 
1943, Sua caricaturas las reproducen, 
pagándolas a precio de oro, los periódi- 
соз de los Estados Unidos, 

“Se le ha Hamado “historiador y 
critica’, calificativos aplicables po sólo а 
el sino û todos los verdaderos caricalu- 
ristas políticos. La caricatura ея de 
grande importancia para el historiador 
del futuro porque refeja la realidad 
contemporánea. Su objeto principal mo 
es slempre el de provocar la risa. Una 
muy otlebre de John Leech apareció el 
10 de febrero de 1855 en un número de 
la revista Punch a propósito de la muerte 
del Czar Nicolas I. Fue durante la 
guerra de la Crimea, Las tropas risas 
iban perdiendo terreno y se supone que 
Nicolas dijo: "¡Paciencia! Los dos 
grandes generales de Rusia no han 
llegado todavia =i Quiénes son, señor? 
=e [laman enero y febrero’, Llegó el 
mes de febrero y е] Czar murió. Entonces 
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Punch publicó la caricatura de ип 
esqueleto, con casco militar y botas de 
general ruso, que se dirige hacia la 
tienda de campaña del moribundo em- 
perador, con esta leyenda: “¡El General 
febrero nos traicionó!”” . . . 

“La caricatura brasileña, de gran valor 
artístico y alcance satírico, muestra 
menos espíritu nacionalista del que se 
observa en los demás pueblos. Difiere, 
por ejemplo, de una caricatura de gracia 
típicamente francesa en que aparecen 
dos gallinas corriendo para huir de un 
fogoso gallo. De pronto una de ellas 
dice a la otra: “¿No crees que estamos 
corriendo muy de prisa?” Pero, a pesar 
de uno que otro exponente de valor, la 
caricatura brasileña está pasando por un 
período de ostracismo, debido, sin duda, 
a la competencia de las estúpidas tiras 
cómicas y a los confusos reportajes de 
ciertos periódicos de hoy día. De allí 
que tenga gran alcance la iniciativa 
reciente de Maciel Pinheiro de presentar 
una colección de trabajos de nuestros 
mejores artistas del lápiz, cuyo mérito 
ha sido corroborado por el numeroso 
público que asistió a la exposición. . . 
Cultivando la caricatura estamos cola- 
borando con la Historia. Sepamos, pues, 
elogiar y admirar a los caricaturistas, 
porque ellos aman la verdad y luchan 
por la libertad.” 


EL ESTE Y EL 
OESTE SE JUNTAN 


AUN HOY, la tradición española y la india 
se influencian constantemente en México. 
En un estudio que apareció en la publi- 
cación quincenal mexicana, Cuadernos 
Americanos, el historiador mexicano 
Silvio Zavala analiza el impacto de estas 
dos culturas desarrolladas independiente- 
mente en el transcurso de la agitada 
historia del país. 

El significado de la Conquista en fun- 
ción de la cultura. lo-explica Zavala en 
su introducción: “El descubrimiento del 
Nuevo Mundo puso término a una de las 
separaciones más espectaculares entre 
partes habitadas de la tierra que 
recuerda la historia. La etapa de 
separación no es menos atractiva para 
el objeto de nuestro estudio que la unión 
del Viejo y el Nuevo Mundo que sigue 
al hallazgo colombino. . . Los cálculos 
sobre la antigüedad del hombre en 
América fluctúan entre 20 y 25 mil años 
. . . desde el paso de los primeros 
inmigrantes asiáticos por el Estrecho de 
Behring. Frente a esa inmensa separa- 
ción. ¿qué representan los cuatro pre- 
surosos siglos durante los cuales las 
tierras de América se abren a la inicia- 
tiva de los tardíos inmigrantes europeos, 
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Misionero de la Conquista—Orozco 


africanos, asiáticos y oceánicos. . .?” 

“Mas lo que cuenta . . . no es tan sólo 
la desequilibrada pauta cronológica . . . 
sino también el contenido cultural de las 
etapas anterior y posterior al descubri- 
miento colombino. Porque mientras dura 
esa dilatada separación, tanto en Europa 
como en el Nuevo Mundo se plantean y 
resuelven paulatinamente los grandes 
problemas de la vida natural y cultural 
de las pueblos que han quedado así 
separados por milenios. . . Los hombres 
realizan esfuerzos y obtienen progresos 
en cada Continente con ignorancia del 
proceso que se desarrolla al otro lado del 
océano. Por eso también, en el momento 
del encuentro, el intercambio de valores 
culturales de una y otra parte alcanza 
una proporción inesperada y cobra un 
ritmo febril. . .” 

“De parte de los europeos: descubri- 
miento y aprovechamiento del maíz, 
frijol, cacao, cacahuate, jitomate, chile 
patata, tabaco, chicle, hule, guajolotes, 
llamas, indios. De parte de los indios: 
descubrimiento del trigo, arroz, cebada, 
azúcar, caballos, bueyes, arados, letras, 
pólvora. Son ejemplos de una enu- 
meración que, de hacerse completa, nos 
obligaría lógicamente a repasar la his- 
toria y el estado de cultura alcanzado 
respectivamente por europeos e indios 
durante los largos siglos de la separa- 
ción. . .” 

“En el encuentro de culturas originado 
por el descubrimiento de América halla- 
mos tanto ese fraternal intercambio de 
trabajo, inventiva y logros humanos, 
como otros aspectos menos felices que se 
relacionan con el desencadenamiento de 
conquistas, enfermedades, despojos, opre- 
siones, ruinas. Cada cultura ofrece una 


fisonomía desigual compuesta de bienes 
y males, y el intercambio abarca tanto a 
los unos сото a los otros. . . Lo que 
está fuera de duda es que lo mismo 
pueden comunicarse la viruela o la sífilis 
que el arte de edificar bóvedas о de 
preparar el chocolate.” 

El caso de México, dice Zavala, es par- 
ticularmente interesante ya que las civili- 
zaciones que había en el país eran tan 
variadas y algunas muy avanzadas. Ya 
habían entrado en contacto y cambiado 
elementos de cultura, de la misma 
manera en que iban a hacerlo españoles 
e indios. El resultado fué un verdadero 
intercambio de valores. 

Una vez terminada la empresa de la 
conquista y que ambos grupos se dedi- 
caron a trabajar, empezó a desarrollarse 
una sociedad compleja. El proceso no 
fué siempre pacífico. Zavala describe la 
multidud de clases sociales, económicas 
y raciales que se formaron como un 
“semillero de asperezas y desajustes”. 
Pero al mismo tiempo actuaban otras 
fuerzas para producir la armonía: el 
principio cristiano de que todos los hom- 
bres son hermanos, doctrina que, aunque 
ignorada generalmente en la práctica. 
sentó las bases para una futura comunión 
de pensamientos; el mestizaje que, al 
unir dos razas iba a producir un grup» 
mayor que los dos grupos contribuyente» 
o creadores; el intercambio de ideas y 
el de la cultura material, que imprimie- 
ron en México las características de la 
cultura mestiza. (“Es éste un campo— 
dice Zavala—en que los hombres suelen 
ponerse de acuerdo con más facilidad 
que en los otros órdenes de problemas. 
Cada cual estima sin grandes reparos lo 
que la experiencia cultural ajena le 
brinda como valioso.” Refiere “radicales 
sublevaciones de un grupo indígena en 
Nuevo México hacia 1680 que logró 
liberarse temporalmente de la domina- 
ción e inició la restauración de los usos 
prehispánicos. Volvió a adoptar la poli- 
gamia, abjuró del bautismo y abandonó 
el uso de la lengua extranjera. Un 
sacerdote extremoso del culto idólatra 
propuso sacrificar todos los bueyes. 
romper los arados, volver a los cultivos 
ancestrales, pero en estas exaltadas 
aspiraciones no le siguieron los nativos. 
porque declararon que “tienen dentro de 
su corazón” esos beneficios aportados in- 
conscientemente por los dominadores. ..”) 

Todavía incompleto, el proceso con- 
tinúa hoy día. Zavala traza su historia 
desde sus orígenes hasta el presente. 
cuando “las ideas sociales contempo- 
ráneas, la dotación económica implicita 
en el reparto de la tierra, el creciente 
impulso industrial recibido por efecto de 


la vecindad con los Estados Unidos, о por 
impulsos nacionales, los instrumentos de 
la propaganda educativa, representan 
medios poderosos de acción en el sentido 
indicado”, aunque no “se resuelve todo 
mágicamente”. En toda esta confusión 
del periodo colonial, la Independencia, 
la Reforma, y la invasión francesa, la 
tendencia hacia la integración continuó, 
fomentada probablemente por periódicas 
sublevaciones que hacian unirse a pue- 
blos de todas las clases y de todas partes 
del país. La solución aparente y engaño- 
sa de esconder la realidad de México se 
acentúa con el régimen de Porfirio Diaz, 
durante el cual llega a practicarse un 
“vergonzante rechazo о disimulo de la 
personalidad propia”, tratando en vano 
de imitar la cultura europea con exclu- 
sión de todos los otros valores, un curso 
de ideas que corrigió violentamente la 
Revolución de 1910. 


Desde tiempos de Cortés, fueron los 
indios, por supuesto, los que se vieron 
ubligados a hacer mayores reajustes. En 
la destrucción de su orden social, los 
jeles superiores pierden el imperio y la 
vida y los sacerdotes quedan sin oficio 
público ni reconocido. Algunas veces 
los indios nobles quedan completamente 
arruinados y los indios “macehuales” o 
comunes se elevan al gobierno de los 
pueblos, no obstante las protestas de los 
caciques antiguos. Pero institucional- 
mente lus españoles no destruyen los 
cacicazgos. Lo que procuran es conyer- 
tirlos en instrumento de sus propias 
finalidades de dominio sobre los hombres 
y lus bienes indigenas. Los artesanos 
indios son quizás los que logran mante- 
nerse mejor en el ejercicio de sus oficios 
y, по obstante la rivalidad que en оса. 
siones sufren de parte de los artesanos 
europeos, imprimieron en los templos 
más soberbios erigidos por la cultura in- 
sasora la huella de su sensibilidad indi- 
gena, Esta cultura indígena ha sobre- 
vivido mas tiempo del que se imaginaron 
los conquistadores. Con excepción de los 
habitantes de las ciudades y los mestizos, 
los indios continúan hablando sus dis- 
tintos dialectos. En lugar de abandonar 
sus costumbres folklóricas, las enrique- 
cen con aportaciones de la tradición 
española, y asi se ven, por ejemplo, fiestas 
de moros y cristianos o el arte de la 
charrería. Zavala hace ver que el hecho 
de que haya gentes que anden descalzas 
» no duerman en camas no obedece a que 
carezcan estrictamente de recursos sino 
al apego a sus tradiciones culturales, 
Pero las costumbres europeas van ga- 
nando terreno constantemente, y hasta el 
Estado mexicano, a pesar de las intensas 
rachas de propaganda indigenista, está 


difundiendo el idioma españnl. general'- 
zando los servicios de salud pública y las 
comunicaciones más rápidas. No obs- 
tante, todavia a lo largo de los caminos 
transitan y se cargan a las espaldas los 
peatones indios, pero apenas se lo per- 
miten los jornales dejan de portar sus 
cargas y abordan los “camiones”, 


VIVIR DE LA PLUMA 


En EL SuPLEMENTO Literario Dominical 
del periódico bogotano El Tiempo, 
Baldomero Sanín Cano recuerda que 
Goethe, el gran escritor alemán, fué el 
único entre los de su tiempo que real- 
mente gozó de una relativa solvencia 
económica. En su artículo Sanin Cano 
analiza los problemas económicos de 
otros hombres de letras que figuraren 
antes y después de Goethe; 

“Se hace más agudo en estos días el 
tema de las relaciones económicas del 
escritor con las gentes de su tiempo. . . 
Paréceme recordar que es Somerset 
Maugham quien explica la para él in- 
ferioridad de la literatura española 
frente a algunas otras de Europa por el 
hecho innegable de que . . . la literatura 
no fué una profesión lucrativa en tierras 
de Cervantes. Acerca de lo cual se 
pueden expresar opiniones contrarias con 
pruebas en la mano. Lope de Vega, por 
ejemplo, ejerció dentro de la literatura 
una profesión fructuosa, y el hecho de 
que Cervantes hubiera muerto poco 
menos que en la indigencia no dependió 
tanto de que no se vendieran sus obras 
sino, a lo menos en parte, de que él 
descuidaba fundamentalmente sus dere- 
chos. .. A más de esto su obra máxima 
y genial no tuvo desde un principio el 
éxito digno de ella.” 

“En una correspondencia el ingenioso 
estilista y amenisimo y competente 
critico Cyril Connolly . . . dice que en 
la hora actual los escritores ingleses 
entregados exlusivamente al cultivo de la 
amena literatura pasan por un periodo 
de depresión a todas huces poco equita- 
tivo. Dice Connolly que, en rigor, el 
literato puro, es decir el poeta, el nove- 
lista, el crítico profesional, el autor de 
libres de entretenimiento con preten- 
siones a la belleza artística apenas puede 
subsistir si limita su actividad a la pro- 
ducción de una o varios de esus géneros 
solamente. Para subsistir el literato inglés 

. « tiene que difundir su actividad en 
otras esferas de la producción literaria; 
las hay variadas y fecundas como la 
prensa, el cine, la propaganda en sus 
múltiples desviaciones, el radio, la edición 
de libros ajenos, y aun una especial y 
flamante profesión surgida entre las 
varias formas de anuncio y no mencio- 


CARICATURA 


UN CLIENTE EXIGENTE 
COCHES UFADOS 


— ¡1 эебог cree us on Jos cuarenta mil pesos dal precie 


та incluido el motor 
—El Universal Gráfico, Ciudad México 


nada por Connolly, la preparación de 
‘camisas’ o forros para las obras que van 
apareciendo. Еп inglés se llaman 
blurbs y su nombre no llega al lamen- 
tablemente bajo nivel de su significado 
literario.” 

“Según los decires de la época, a 
Tennyson le pagaban una libra por linea 
en compensación de los poemas que solía 
mandar a la prensa. Y es todavía más 
desconcertante recordar que un perio- 
dista americano, procedente de Australia, 
llamado Arthur Brisbane, productor 
impávido de un artículo editorial, ine- 
vitablemente diario, para un periódico 
de Nueva York, el cual artículo se com- 
ponia de treinta o cuarenta lineas de 
letra gorda cuyo contenido mental, si 
acaso lo tenía, podía concentrarse en 
una inocente perogrullada, más descon- 
certante recordar, decimos, que este 
héroe de la prensa moderna con ese 
modesto ejercicio reunió algunos mi- 
Hones de dólares, antes de terminar con 
su vida la tarea de decirle al público 
todas las mañanas lo que el público 
ansiaba que le dijeran en letra de 
molde. . .” 

“Habrán leido 105 interesados en 
recoger esta clase de ‘petits faits’ cómo 
en absoluta contradicción con los prin- 
cipios de Somerset Maugham, en los 
días que van pasando es perjudicial para 
la literatura, como producción y como 
carrera, el hecho de los grandes éxitos 
literarios. Sucede, por ejemplo, en 
tierras de Estados Unidos, que si un 
escritor se ensaya en el genero novelesco 
y le entrega al público una primicia de 
cuyos ejemplares se apoderan los lec- 
tores por millones, hasta hacerle rico, su 
buena forma y su brillante y merecido 
o inmerecido éxito le abren el camino del 
ocio y la indiferencia. Abrumado por la 
riqueza y temeroso de comprometer su 


fama con un fracaso, se enlrega а pirar 
de su riqueza y а contemplar su éxito 
lejos del palenque de la producción y la 
competencia literarias.” 

“Sin duda en tiempos de Goethe el 
problema de la remuneración en el 
esfuerzo literario ocupaba el ambiente 
de los autores, El estudio de las vidas 
literarias de aquel entonces nos hace 
tropezar con la escasez, la miseria, el 
suicidio... Goethe, por fortuna, nació a 
cubierto de esas duras alternativas . .. 
fut un hombre rico, superbor por eu 
nacimiento y la discreción en el uso de 
зая medios, a las vicisitudes de la época. 
Fué durante diez años alto funcionario 
de ша jele de pequeño estado germano, 
ocupó alta posición en la sociedad y usó 
prodentemente de su fortuna para gozar 
de la vida en la amplitud de sus posi 
bilidades. . . Pero hay razones para creer 
que sus aficiones literarias no eran econó 
micamente recompensadas en proporción 
a los méritos que la posteridad ha 
reconocido en аш obra...” 

“Pero importa sin seguir adelante 
renovar aquí el recuerdo de una ancedota 
relacionada con la vida y la experiencia 
literaria de un escritor rioplatense, El 
cual, viéndose estrecho en Buenos Aires 
por la malignidad de los tiempos y el 
rigor de la competebcia, e vió obligado а 
abandonar su empeño de laborar en esa 
capital como periodista y hubo de entrar 
humildemente al apiñado cuerpo de la 
burocracia. Se contentó con un empleo 
fuera de la capital у fué a radicarse en 
Chascomús para desempeñarlo, El desti 
no era uña sinecura. —Desempeñabalo 
dentro de su misma habitación, donde, 
además, escribía sin cesar para obedecer 
а sus Fama inclinaciones naturales y 
también para enviar de cuando en cuando 
colaboración a los diarios de la capital, 
con los cuales queria mantenerse єп 
contacto. . . Un conocido suyo de paso 
por la ciudad de su retiro pensó en ira 
verlo, Fué a su pensión, Llamó discre- 
tamente а la puerta. Apareció una 
camarera û quien le pregunta por su 
amigo.” 

—"Está en cosa, dijo la fármula, puede 
seguir si desea verle.” 

=" Fero, dijo el amigo, será mejor que 
me anuncie, el señor puede estar 
ocupado.” 

—*¿Degpado?, replicó la sirvienta; si 
el no hace otra соза que escribir.” 

*Gocthe dejó testimonio escrito de este 
modo de pensar. Еп el Goris von 
Rerlichmees, drama escribo en imitación 
del alia estilo shokespeariano, (ое е 
toma por horan de su creación û un 
personaje milhar de la guerra de 
Treinta Años, victima de aquella coniu- 
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sión de los espiritus y de esa ola de 
destrucción que аво a Europa oscura- 
mente ¥ en apariencia sin causa, de 1618 
a IHL En una de las escenas finales del 
drama, conversando con su hermana 
sobre los nudos insolubles de la situación 
Y sus amenaranbes peligros, la hermana 
le sugiere а Goris von Berlichingen que 
escriba algo destinado a aclarar las 
tinieblas y complicaciones de la hora,” 
*+¿Escribir? interpone el descspe- 
rado general, ¿Escribir? ¡Eso Es шпа 
ociosidad en acción!" . . 7 


WOCES DE NUEVO CUNO 
Ex El SUPLEMENTO DOMINICAL del diario 
de Buenos Aires La Prensa, Pedro In. 
chauspe analiza el lenguaje popular de 
los campesinos argentinos, Naturalmente, 
los modismos locales ban surgido de los 
factores geográbcos, del sistema de vida 
del pueblo y de los vocabularios indi- 
genes. Afirma Tochauspe que es fácil 
determinar su mayor o menor carácter 
autóctono Y, en muchos casos, hasta la 
epoca en que fueron adoptados por bos 
españoles, 

El articulista explica esto proceso de 
adopción а la inversa: “La conquista 
introdujo en America wos y costumbres, 
animales ¥ cosas desconocidos ante- 
riormenie рага nuestros nativos, y con 
las novedades vinieron también las pala- 
bras españolas, las denominaciones o 
nombres que los indies se vieron obli. 
gados a adoptar, pues єп su vocabulario 
ño єй términos apropiados а tal 
electo. А lo sumo, por dificultades 
naturales de pronunciación, їлгї «pue 
modibcar, más o menos ligeramente, la 


elocución de esos vocablos foráneos: qe 
les resultaban imprescindibles en la vidi 
cotidiana, modificaciones que pude 
apreciarse en las posteriores gratia de 
оя vocablos indigenas, Ni siquiera el 
gusrani, que es un idioma muy dudi y 
rico en inflexiones, escapó a la impo 
ción de la necesidad”. Como un ejemph. 
Inchauspe presenta la palabra cobol 
que los quechuas emplearon sin ale 
chin alguna; pero los guaranies bera | 
de ella satrya, los arawrenca сейце? be 
pampas casal y caballa, y los teburkhes 
cal 

Algunas veces se formaron palabra 
hibridas, mitad españolas Y mhiad = 
digenas. Tomemos otro ejemplo è 
Inchauspe, la palabra тажата. Lai 
formada de la palabra castellana: mue: 
¥ del vocablo quechua guagua, qUe sigi 
fica erintora de poca edad. А las fein 
regionales que $e celebran en el pore 
argentino les precede siempre la elecóó 
de la madrina de los festejos, Еп ellos 
desempeñan papel importante laê mes 
gacguas, pañecillos o hizoochos en forma 
de una criatura, con los que se decom 
una especie de estola que llevan las cas 
didatas. Hecha la elección, laa maw 
атаган ына distrilaidas entre los ws- 
currentes, que se las arrebatan y tomes 
con verdadera fruición, em anticipo de 
la alegre festividad. 

A la ктап importancia del caballo + 
debe, probablemente, el origen de de 
de los modismos a que se refiere el 
articulo. El significado del vero 
redomonesar, que originalmente queri 
decir “amansar а un potro”, en el habl 
campesina ha extendido su alcance y + 
emplea también para expresar que en la 
ejecución de un trabajo, una empresa © 
us apresdizaje cualquiera se han vencido 
las primeras dificultades, que suelen se 
las mayores, según ocurre en el caso de 
la doma del animal chúcaro. 

De las carreras de caballos, diversión 
gaucha por excelencia en el siglo pasado, 
nació el modismo a talón y lonja: En 
una competencia apretada, el parejero o 
jinete debe violentar a su caballo de 
ona ш Fra manera, para alcanzar el 
triunfo, Un recurso es el talonazo en el 
comtillar del animal; otro, el rebencaro 
o azote con la lonja del reben«que. 5 
recurre a ambos simuliáneamente, gani 
o tolón y lonja, o eta а duras pene 
mostrando una superioridad relativa + 
muy discutida. Por extensión, el modismo 
significa cualquiera actividad forzada у 
permanente, Asi un hombre guro 
trabajo está bajo vigilancia ¥ por le 
tanto tiene que empeñar un esfuerzo sin 
interrapebón, dirá: “Ae tienen a ratón 
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el deporte en méxico 


por John de la Vega 


fon Dos SEMANAS, en noviembre pasado, el mundo deportivo de Mexico vivió momentos de 


mande excitación, 


Los aficionados se enronquecian en los encuentros de héisbol, hasketbol, 


bol, natación, tenis y boxeo, Se trataba de los Segundos Juegos Deportivos Nacionales de la 
hevolución, que se verificaron en la Ciudad de México, organizados por el gobierno para estimular 
4 creciente entusiasmo público por el deporte en todo el pais. 


Le campeonatos, que consliluyen una gigantesca 
urba аса. están dedicados a la Revolución de 1910 
oe realizan desde 1941 de acuerdo con las reglas de 
= Juegos Olimpicos, Estas justas «e habian suspendido 
w motivo de la guerra mundial, pero ahora se reanudan 

= celebrarán todos los años. En este la lucha por 
w campeonatos lué especialmente reñida debido a que 
e paradores deben participar como representantes dle 
Dawo en los VI Juegos Centroamericanos y del Caribe 
ese celebran en Guatemala del 25 de febrero al 12 
e mario, 

А pesar de la carencia de estadios y conchas de juego 
п Ciudad de México y de material en las provincias, 
lespirita deportivo de México lo coloca entre los paises 
кл eplusiastas del mundo, Esto sin tomar en cuenta 
i delirante afición por las corridas de toros, 

H һе]. deporte favorite de hos Estados Шиа, 

sirve de ejemplo para demostrar el entusiasmo depor- 


fizia ға may acc cada o fos deportes; гип beeen гатага сти 


tive de México. En la Ciudad de México, solamente, 
existen no menos de mil equipos, mientras que Nueva 
York, ciudad tres veces mayor, no alcanza a tener este 
número. Fuera de México se han organizado no menos 
de des mil, 

Con tado, el beisbol no es el deporte favorito de Los 
moxicanos., Lomo en los demas paises de la América 
Latina y en Europa, el fútbol es la atracción principal 
en el mundo deportivo. En todo México hay no menos 
de 4000 equipos, de los cuales una cuarta parte se halla 
en la capital 

tros deportes han tomado un grande incremento en 
los últimos años. El basketbol. cl fútbol americano, 
el sofbol, la natación y la caza continúan conquistando 
adictos constantemente, La equitación, el quelo, el tenis, 
el golf y el juego de boliches son ain deportes exclusivos 
de las altas clases sociales, pero debido al creciente interes 
del público hoy resulta más facil practicarlos, 
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fama con un fracaso, se enirega а portar 
de su riqueza y а contemplar su éxito 
lejos del palenque de la producción y la 
compelencia literarias.” 

“Sin duda en tiempos de Goethe el 
probleme de Їп remuneración en el 
esfuerzo literario ocupaba el ambiente 
de los autores, El estudio de las vidas 
literarias de aquel entonces nos hace 
tropeaar con la escasez, la miseria, el 
subcidio. „ Goethe, por fortuna, nació а 
cubierto de esas duras alternativas ... 
fué un hombre rico, superior por su 
nacimiento y la discreción en cl use de 
sus medios, a las vicisitudes de la época. 
Fué durante diez años alto loncionario 
de un jele de pequeño estado germano, 
ocupó alta posición en la sociedad y цей 
prudentemente de su fortuna para gozar 
de la vida en la amplitud de sus poai- 
bhilidades. . . Pero hay razones para creer 
que sus aficiones literarias no eran econó 
micamente recompensadas en proporción 
а los méritos qué la posteridad ha 
reconocido en su obra...” 

“Pera importa sin seguir adelante 
renevar aquí el recuerdo de una anécdota 
relacionada con la vida y la experiencia 
literaria de un escritor rioplatense. El 
cual, viéndose estrecho en Buenos Aires 
por la malignidad de los tiempos y el 
rigor de la competencia, se vió obligado a 
abandonar su empeño de laborar en esa 
capital como periodista y hubo de entrar 
humildemente al apiñado cuerpo de la 
burocracia. Se content con un empleo 
fuera de la capital y fué а radicarse en 
Chascomús para desempeñarlo. El desti: 
no era шпа sinecura,  Desempeñibalo 
dentro de su misma habitación, donde, 
además, escribia sin cesar para obedecer 
a aus tiránicas inclinaciones naturales y 
también para enviar de cuando en cuando 
colaboración a los diarbos de la capital, 
con los cuales queria mantenerse еп 
contacto, „ „ Un conocido suyo de paso 
por la ciudad de su retiro pened en ira 
verle. Fue a su pensión. Llamó discre 
tamente а la puerta, Apareció una 
camarera а quien le preguntó per su 
amigo.” 

=" Esti en casa, dijo la famala, puede 
seguir si desea verle.” 

—" Fero, dijo el amigo, será mejor que 
me anuncie, е] señor puede estar 
ocupado,” 

—" ¿Oenpado?, replicó la sirvienta; si 
el no hace otra cosa que escribir,” 

“Loeibe dejó testimonio escrito de este 
modo de pensar. En el Goetz won 
Herlichinges, drama escrito en imitación 
del alto estilo shakespeariano, Сен 
tomo por beroe de аш creación а шт 
personaje militar de la guerra de 
Treinta Años, victima de aquella confu- 
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sión de los espiritus y de esa ola de 
destrucción que айі a Europa escura- 
mente y en apariencia sin causa, de 1618 
a 1648, En una de las escenas finales del 
drama, conversando com su hermana 
sobre los nudos insolubles de la situación 
¥ киз amenazantes peligros, la hermana 
le sugiere a Goetz von Berlichingen que 
escriba algo destinado a aclarar laa 
tinieblas y complicaciones de la bora.” 

—" "i Escribir? interpone el descape- 
rado general. ¿Escribir? ¡Esó es uña 


ecioshlad em acción... 


VOCES DE NUEVO CUNO 
En EL SUPLEMENTO pomisicar del diario 
de Buenos Aires Lo Prenar, Pedro Im 
chauspe analiza el lenguaje popular de 
los campesinos argentinos, Naturalmente, 
los modismos locales han surgido de los 
[actores geográficos, del sistema de vida 
del pueblo y de los vocabularios indi- 
genas. Arma lachanspe que ез facil 
determinar su mayor û menor carácter 
autóctono y, en muchos casos, hasta la 
época en que fueron adoptados por los 
españoles. 

El articulista explica este proceso de 
adopción a la inversa: “La conquista 
introdujo en América usos y costumbres, 
animales y cosas «desconocidos anis- 
riormente para nuestros пато, ¥ con 
las novedades vinieron también las pala 
bras españolas, las denominaciones е 
nombres que los indios se vieron obli- 
gados a adoptar, pues co su vocabulario 
no existian Lermines apropiados a tal 
efecto. А lo sumo, por dificuliades 
naturales de pronunciación, tuvberón que 
modificar, más o menos ligeramente, la 
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elocución de esos vocablos foráneos que 
les resultaban impresciódibles en la тыш 
colidiana, modificaciones que puede 
apreciarse en las posteriores grelin de 
los vocablos indigenas. Ni siquiera el 
guarani, que es un idioma muy dúctil + 
rico en inflexiones, escapó a la impo 
ción de la necesidad”. Como un ejemplo 
Inchauspe presenta la palabra cudei, 
que los quechuas emplearon sim alter 
ción alguna: pero los guaranies hiciera 
de ella corey, dos araucanos cobuel, be 
pampas cane! ¥ caballa, ¥ loa пете сез 
ramal. 

Algunas veces se formaron palabre 
hibridas mitad españolas y mitad ie 
digenas. Tomemos mro ejemplo de 
Inechauspe, la palabra таза штата. Кыз 
formada de la palabra castellana: тан. 
у del vocablo quechua guagua, que sigri 


fica criatura de poca edad. А las беш | 


regionales que se celebran en el morse 
argentino les precede siempre la elección 
de la madrina de los festejos, En ello 
desempeñan papel importante has mais 
кл, panecillos o bizcochos en forma 
de uña criatura, con los que se decors 
una especie de estola que [evan las саа 
didatas, Hecha la elección, las тыы 
graguaa son distribuidas entre los сл 
currentes, que se las arrebatan y come 
con verdadera Íruición, en anticipo de 
la alegre festividad, 

А la gran importancia del caballo = 
debe, probablemente, el origen de de 
de los modismos а que se rebere el 
artículo, El signibcado del verd 
redomoneor, que originalmente queris 
decir “amansar a un potro”, en el habla 
campesina ha «эйт su aleance y = 
emplea también para expresar que en lı 
ejecución de un trabajo, una empresa ë 
un aprendizaje cualquiera se han vencido 
las primeras dibeultades, que занае sel 
las mayores, según ocurre en el casó de 
la doma del animal chúcaro, 

De las carreras de caballos, diversión 
gaucha por excelencia en el siglo pasado. 
nació el modismo а tolón y lenja. Ei 
una competencia apretada, е] parejeró * 
jinete debe violentar a su caballo & 
und u otra manera, рага а|сапыї el 
triunfo, Un recurso es el talomaro ев el 
cosiillar del animal; otro, el rebenê 
o azote con la lonja del rebenque. 5 
recurre a ambos simultáneamente, gan 
a telón y lonja, о sea a duras pre 
mostrando una superioridad relativa > 
muy discutida. Por extension, el modir 
significa cualquiera actividad forsada * 
permanente, Asi un hombre orm 
irabajo está bajo vigilancia y por Ё 
tanto Пепе que empeñar un esluerm iè 
interrapción, dirá; “Me tienen a гајда 
у lonja”, 
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el deporte en méxico 


por John de lo Vega 


Ров DOs SEMANAS, еп noviembre pasado. el mundo deportivo е México Wit 10 momentos de 


arande txcILación. 


Los aficionados se enronquecian en los encuentros de béisbol, basketbol, 


lithol, natación, tenis y boxeo, Se trataba de los Segundos Juegos Deportivos Nacionales de la 
Revolucion, que se verificaron en la Ciudad de México, organizados por el gobierno para estimular 
el creciente entusiasmo público por el deporte en todo el pais, 


Le campeonatos, que constituyen una gigantesca 
prueba аса. están dedicados a la Revolución de 1910 
se теййтап desde 141 de acuerdo con las reglas de 
he Juegos CHimpicos, Estas justas se habian suspendido 
кип mairo de la guerra тацна], pero ahora se reanudan 
tse celebrarán todos los años, En éste la lucha por 
ke campeonatos fué especialmente reñida debido a que 
lr ganadores deber participar como representantes de 
Wiro em los VI Juegos Centroamericanos y del Caribe 
gue ве celebran en Guatemala del 25 de febrero al 12 
йе Tarn, 

A mir de [а carencia de estadioa ж илн” has ale pue, Pü 
еп Liudad de México y de material en las provincias, 
el търїїїш deportiv a de México lo coloca entre los paises 
mis entusiastas del mundo. Este sin tomar en cuenta 
lı delirante abción por las corridas de toros, 

El beisbol, deporte favorito de los Estados Unidos, 
meine de ejemplo para demostrar el entusiasmo depor- 


tive de México, En la Ciudad de México, solamente, 
existen no menos de mil equipos, mientras que Nueva 
York, ciudad tres veces mayor, no alcanza a tener este 
número. Fuera de México se han organizado no menos 
de des mil, 

Con todo, el beisbol no es el deporte favorito de los 
mexicanos, Come еп los demás paises de la América 
Latina y en Europa, el fútbol es la atracción principal 
en el mundo deportivo, En todo Mexico hay no menos 
de МНН equipos, фе los cuales una cunria parte se halla 
en la capital 

Otros deportes han tomado un grande incremento en 
los últimos años. El baskeibel, el fútbol americana, 
el = Һә], la natación v la caza continúan conquistando 
adictos constantemente, la equitacion, el polo, el tenis, 
el galf y el juego de boliches son wûn deportes exclosivos 
de las altas clases sociales, pero debido al creciente interés 
del público hoy resulta más fácil practicarlos. 
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LA que se debe este interés por el atletismo? На 
existido siempre en México? 

Posiblemente la razón primordial radica en el tempera- 
mento nacional que se estimula con la lucha. Pero esto 
no habria sido suficiente sin el respaldo e interes del 
gobierno, 

En 1982, el Presidente Abelardo Rodriguez, convencido 
del importante papel que los deportes podian desempeñar 
en la estabilidad del país, convocó a una asambles 
deportiva nacional, Cada estado envió sus delegados. 
De cesta asamblea surgió la Confederación Deportiva 
Mexicana, similar a la Unión Atlética de Aficionados de Ыы Fosmidn cua] plardo a man DEA 
los Estados Unidos (U. S. Amateur Athletic Union). La Vasco de Gora en une rapida serie internacional de dem 
Confederación está ahora afiliada a la Federación Atlética 
Internactonal y constituye el órgano directive de los 
deportes en México. 

El Presidente Alemán, inmedintamente después de 
iomar posesión, se expresó como decidido partidario de 
estimular los deportes en el pais. En la actualidad la 
Confederación, «dirigida principalmente por el General 
Clark Flores, recientemente elegido presidente de la 
Junta Directiva, está integrada por veintiocho federa- 
clones filiales cada una de las cuales dirige un deporte 
diferente. Á su vez estas federaciones de dividen en ligas, 
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de acuerdo con la edad de sus miembros, y organizan 
juegos eliminalorios para asrlercionar loz campeones 
nacionales, 

Para México los juegos de Centro América y el Caribe 
revisten айп mayor importancia que los Juegos Mim- 
picos. Mientras que en las competencias de los juegos 
Olimpicos el pueblo mexicano pierde el interes debido 
a la distancia y número de participantes de primera cme- 
goria, en los Juegos de Guatemala los equipos de México 
se consideran come los “gigantes” de la competencia а 
quienes alos Los participantes tratan de emular, 

El Profesor Rubén lópez Hinojosa, Ex presidente de El profesor Rubin Гарет Hinojos, 
la Confederación, definió muy claramente la situación es presidente de la Confederación 

Si ai a А Depim АР ее 
cuando dijo: “En Londres el verano pasado no teniamos : 
nada qué perder y mucho qué ganar. En Guatemala será 
todo lo contrario. Ferr en los últimos años hemos 
aprendido mucho respecto de competencias internacio 
nales, y espero que haremos un papel decoroso," 

Con todo, el profesor López se preocupa más por la 
calidad de los aletas que por los triunfos en el juego. 
“Algunas veres—dice—es dificil evitar que nuestros 
entusiasias ailetas traten de ganar а toda costa, Pero ya 
estamos aprendiendo a conservar un sereno espiritu 
deportivo aun єп be más reñido de la batalla.” 

Ya que el éxito de los programas deportivos se puede 
juzgar mejor por los resultados, veamos qué clase de 
ailetas posee México: 

Los oiletas de México son realmente muy buenos. 
Descontadas loz condiciones de estatura ү velocidad, se 
prueben Comparar ventajoramente Cut lis de tros paises. 
Los deportistas mexicanos son especialmente buenos en 
juegos que requieren consumada pericia o resistencia, 

En beisbol, los mesicance han demostrado sus habali- 
dades aunque su velocidad deja aún mucho que desear. аргешан @ ence 
En 1548 un cundro de jugnadores Pee Rico ТТЕ fuente des Ле Шав, 
derrotó a un cuadro correspondiente de California, en a х 
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Los fomes hermanos Gracia de Méxnica, 
ino de los mejores equipos de polo del mundo 
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cuatro de los cinco partidos jugados. Al año siguiente, 
en una serie jugada en Los Angeles, un equipo mexicano 
compuesto por los ases nacionales perdió los tres partidos 
concertados. Fácilmente se puede establecer que las 
nuevas generaciones de los dos paises se hallan en condi- 
ciones similares, 

El fútbol mexicano ha sido siempre de los mejores y 
en la actualidad se halla en su apogeo. La estatura y 
peso de los jugadores ha perdido su importancia debido 
a que el mexicano parece haber nacido para este juego 
de habilidad y resistencia. Los profesionales mexicanos 
derrotaron a los profesionales de los Estados Unidos y 
Cuba en juegos eliminatorios el otoño pasado, y se han 
candidatizado para ser los campeones mundiales en los 
próximos encuentros que se celebrarán en Rio de Janeiro 
en julio próximo. Entre los jugadores aficionados, los 
mexicanos lambién se hallan entre los mejores equipos 
que participan en los torneos de Guatemala. 

Las competencias alléticas, consideradas de importan- 
cia fundamental en los juegos olimpicos, constituyen 
шп problema para Mexico, En el caso de las carreras 
de velocidad, por ejemplo, la prueba en si carece de 
interés para los atletas genuinos que por lo general se 
dedican а otro deporte. Además, ciertas pruebas 
requieren una tecnica muy dificil de lograr y, como 
el pais carece de los instructores apropiados, algunas de 
ellas єс van quedando sin concursanioa. 

Ya se һап dado algunos pasos para corregir esta silua- 
cion. Algunos entrenadores serán importados de los 
Estados Unidos. Su misión será preparar instructores 
en los puntos más complicados de estos deportes y en 
los sistemas más modernos de enseñanza. Luego se pro- 
cederá a realizar un programa escolar con el Gn de pre 
parar a los estudiantes de las escuelas, 

El basketbol ha hecho grandes progresos en México, 
Después del beisbol y el futbol, es el tercer deporte 
nacional, Se juega en todas las escuelas y en Їп Ciudad 
de México hay por lo menos 400 equipos que participan 
en ligas industriales y municipales, 

La apresurada forma moderna de jugar, muy popular 
єп los Estados Unidos hoy, valió а los mexicanos el 
cuarto lugar en los Juegos Olimpicos el otoño ; 
Entre los competidores vencidos se hallaban Guba, 
Irlanda y Francia. En su periodo de entrenamiento para 
los juegos de Guatemala, el equipo No. 1 de México 
cruzó el Pacifico y derrotó al famoso equipo de las 
Islas Filipinas. 

El База femenino es también de buena calidad, 
En Ciudad de México hay рог lo menos 200 equipos y en 
los últimos tres Juegos Centroamericanos y del Caribe 
las basqueteras mexicanas se han llevado el campeonato 
y aspiran а llevárselo por cuarta vez еп los encuentros 
de Guatemala, 

El ejemplo más elocuente del progreso realizado en 
el deporte en México se puede constatar en los deportes 
acuúlicos. Una nueva escuela de excelentes nadadores 
ha surgido y parece seguro que habrá de conquistar 
muchos honores en Guatemala, Entre estos nadadores 
mexicanos figura Joaquin Capilla, quien se colocó en 
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REIVINDICACION DE DON QUIJOTE 


SAMUEL PUTNAM está muerto, muerto en la hora de su 
mayor triunfo: “The Putnam Translation” of Don 
Quicote (La Traducción Putnam de Don Quijotet., que 
el mundo de habla inglesa esta enaltectenda como una 
contribución de primera magnitud y como un jalón en 
la historia de las traducciones de Cervantes, 

Hábil traductor de 2% obras literarias, —del frances, 
italiano, portugues y español al ingles—, Samuel Putnam 
fué más que un simple traductor, Fur un erudito y un 
hombre de letras. El estudio de los idiomas no fué en 
ai вш objetivo final, porque no era un hlólogo ni tampoco 
un gramático. Su propósito fué dar a conocer los grandes 
escritores de otros paises a sus monolingies compatriotas, 
Reconociendo la imposibilidad de enseñar а todos ellos 
las lenguas extranjeras, simplifñicó la tarea presentándoles 
кп = propa lalla lita grandes obras CUT jens ү latini- 


En nag ferfeta de Navidad de Putnam, de MAS, aparece 
el traduciós con el Hidalga y Rocinante 


americanas, Esta ambición legó a ser la labor de toda su 
vida, su misión fué la “transcuolturación”, es decir la 
Íructuosa trasmistón de culturas extranjeras a la de su 
país de origen. 

Aunque admiraba a los clisicos como Cervantes y Rae 
belais, curvas obras tradujo. ¥ a otros no lan antiguos 
come Machado de Assis v Euclydes de Cunha, Putnam 
que foe un invovador-*e deleitaba con la novedad, con 
lo moderno, en el sentido lato de la palabra, Por medio 
de sus traducciones dió a conocer cscriores contemporár 
peos, que ahora gozan de fama, tales como Pirandello, 
Moravia, Jarry, Cocteau, Соч, Silone, Duhamel y 
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Mauriac, Su revista de vanguardia The New Review || 
Revista Nueva), que editaba en Francia, fué por año 
laboratorio para los escritores norteamericanos y ¢ 
tranjeros, Su antología, The European Caravan ¿La ( 
гатапа Europea), puede considerarse como un aped 
de The New Review y quizás su último trabajo «ol 
el últramodernizmo. 


Tengo en mi poder una interesante carta de Putn 
fechada el 7 de septiembre de 1933: “Estoy convenc 
—dice—, de que debemos hacer algo, tarde o tempera 
con respecto a la publicación inteligente, esto es, publi 
obras para las personas inteligentes en América, Moa 
duda de que hay un público lector para esta clase 
literatura, un público en que figuran, y no en peque 
número, personas con educación universitaria; pero 
este público no lo toman en cuenta los editores, quit 
piensan únicamente en bos que pueden pagar ires û cua 
dólares por un libro y que no son en absoluto el ler 
cultivado. Al público lector que representa la pr 
inteligente del pais es al que debe llegarse con edicia 
baratas de libros, en rústica ү, de preferencia, i 
volúmenes cuyo costo no exceda de cincuenta centas 
No habrá cultura en los Estados Unidos mientras no 
publiquen libros en rústica... y encuanto п las revii 
hay una apremiante necesidad de que se publiquen 
esta misma forma... La clase de revista que desperi 
mi interés sería la que presentara un corte bransven 
coupe trensversale, (rerschain, del pensamiento mi 
Ша. de la cultura Y del arte”. Cuando en 1934 apre 
nuestra revista The Literary Worki (El Mundo Literari 
que oftecia un estudio mensual de las letras in 
nacionales, se presentó una oportunidad para di 
“corte transversal’. Putnam ingresó al cuerpo ale res 
ción, ¥ creo que le salla fû inmensamente hasta aque 
vió que el público norteamericano no gustaba mucho 
leer comentarios mensuales sobre las letras internaciona 

Creo que Putnam comenzó a interesarse en el po 
gues en Brasil, por el año 1933 о 19%. En el la 
de uno decade, este interés se eristalizó em una o 
monumental: la extensa y dificil tradweción al inglés 
Oa Sertões (Tierras remotas del Interior), de Euely 
da Cunha, con el tulo de Rebellion in ihe Backla 
Ling o dia años desparés terminó otra labor gigant 
de traducción: una versión inglesa, amena y fidedi 
del libro de Gilberto Freyre, Coso-Gronde & Sen 
Amos y Esclavos). Con su traducción de Terras de i 
fim (Tierras Bravias), Putnam dió a conocer al mus 
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к шип el mûs destacado de los novelistas vivos del 
Кы] Jorge Amado. En 10448 publicó su emocionanle 
tetera de la literatura brasileña, Marvelous Геге 
laj Maravilloso), Finalmente, con su sección anual 
“шша Literature” (Literatura Brasileña) del Mand- 
lel al Latin American Studies (Manual de Estudios 
Limanericanos), Putnam mantuyo informados a los 


û mie noricamericanos sobre el desenvolvimiento lite- 


‘gio del Brasil. En reconocimiento a sus esfuerzos, el 
Ша lo higo miembro correspondiente de la Academia 
Brasileña de Leiras en 1916, año en que dictó un curso 
Е Шаша comparada del Brasil y los Estados Uni 
he que ha sido el primero de mı clase en la Univer- 
idad de Hio 

Por todos estos trabajos, muchos han legado a iden- 
Ёш а Putnam con el Brasil, pero todo este tiempo 
lib estado preparando silenciosamente una agrada: 
k sorpresa, una Sorpresa que уо considero como su 
tents decisivo: la traducción del inmortal Don Quijote 
ublicada por la Viking Press en 1940, 

шине ka ingleses reclaman entre los extranjeros 
feridad ea todo lo cervantino, al principio ommaide: 
шо а Don (шї ре como una novela humoristica lindan- 
в соп lo bulo y lo grotesco. Por eso, las primeras 
iducioses fueron malas. No fué sino hasta fines del 
plo diecinueve en que Cervantes comenzó a ser com 
tendido debidamente y en que apareció por primera vez 
м traducción que ya puede considerarse como tal, la 
John Ormsby. Sin embargo, la deplorable versión de 


otirar, de 1700, “La peor entre lis peores”, ha sido 
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hasta la fecha la más difundida en los Estados Unidos. 
Es la que usa la Biblioteca Moderna. wo hay duda de 
que las malas traducciones han sido la causa de la falta 
de interés en Don Quijote que han demostrado hasta el 
presente los lectores estadounidenses, Ahora, sin em- 
bargo, con la espléndida versión de Putnam, estoy seguro 
de que Cervantes merecerá mucha más alención de parte 
de los criticos literarios ¥ quizás, com el tiempo, del 
público en general, 

La traduccion de Putnam está dirigida a la sensibilidad 
contemporánea y fué hecha para que se lea ahora, 
Debemos apresurarnos a agregar que el modernismo del 
idioma no violenta el espiritu del original, ya «que 
Cervantes no [ш un escritor arcaico sino amemisimo y 
vigoroso La tendencia de las traducciones anteriores 
habia sido la de verter al inglés el español antiguo del 
siglo diecisiete, lleno de formas verbales enmobecidas. 
En su versión, Putnam no usa [hon (Vos), mi convierte 
a Sancho Panta Y Don Quijote en momias de museo, 
El Hidalgo y su escudero charlan alhora—en acquellas 
plátic as familiares que son tan deliciosas y quizá ons 
tituyen lo mejor de Їп obra—en forma cálida y natural, 
Con admirable justeza, Putnam ha tratado de ceñirse a 
la fidelidad literal, sin sacrificar la claridad ni los mátices 
del idioma, pero al mismo tiempo trasmitiendo esa 
facilidad y concisión que son caracteristicas tan escencial: 
mente cervanlinas. 

Analizando cierta vez la obra de Scotl-MonterieH, el 
incomparable traductor de Standhal ¥ Proust, mato ade 
аша amigos ingleses me dijo que comprendiendo ALIS 
limitaciones como escritor original Scott-Montericff habia 
decidido dedicarse a la traducción. Un buen traductor 
deber ser un buen escritor que esté antente a renunciar 
а su estilo personal, Putnam supo muy bien el tremendo 
precio de este renunciamiento, En cierta ocasión dijo: 
“Yo debi de haber escrito a usted antes para agradecerle 
su amable e inteligentisimo comentario de Rebellion da 
the Fochlonds que escribió para el periódico Chicago 
Sun, Usted y yo sabemos cuin poco crédito se da 
ordinariamente al traductor... Aunque aceptó remun- 
cur a si personalidad en las traducciones, Pulnam no 
Su obra Paris Was Our 
Mistress (Paria fué nuestra Amante! revèla un delicado 
narrador, de gran inspiración y humorismo, Fué también 
el biógrafo ameno de Margarita de Navarra y el sugestivo 
historiador literario del Brasil. 

Con la muerte de Samuel Putnam los Estados Unidos 
han perdido un profundo erudito, un escritor perceptivo 
y una de sus más talentosos traductores del español, 
frances e italiane, y el Brasil, especialmente, ha perdido 
a uno de sus más caros amigos y feles intérpretes. 


¡VAMOS A GUATEMALA! 


Ех UN RECIENTE Шин de viajes, Let's Go To Euotermala 
¡Vamos a Guatemala), sus autores Lyman y Ellen Jud: 
son transportan al lector en una jira personal que 
efectuaron por esa tierra fascinadora. En las 300 páginas 
de la obra, dividida en cinco partes que corresponden a 
las diferentes eccciones peográficas de Guatemala, el 
lector explora соп ellos cada pulgada de tierra accesi- 
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fue un escritor fracasado. 


Monumento al 
Presidente Barrios, 
el Reformador, en la 


ble al turista. 

Los Judsons son agudos observadores y parece no 
habérseles escapado ningún detalle, por nimio que sea. 
En sus viajes a pie y sus recorridos en automóvil, que 


describen minuciosamente kilómetro, por kilómetro, van ` 


diciendo al lector dónde torcer a la derecha o a la 
izquierda, según el caso, cuándo mirar hacia arriba, 
cuándo hacia abajo. Los sitios de interés en la capital 
que se propusieron visitar en sus viajes en ómnibus 
quedan casi perdidos entre la subyugante descripción del 
laberinto de vueltas que da el vehículo. Por supuesto que 
la mayoría de los turistas que pagan cuatro dólares por 
este libro no harán ese recorrido en ómnibus. 

Los incansables Judsons parecen haber contado y 
medido todo lo que estaba al alcance de la vista. También 
hicieron el suficiente trabajo de investigación para infor- 
mar al lector, por ejemplo, sobre la hora precisa, el día, 
mes y año en que se colocó la primera piedra de la Cate- 
dral de la Ciudad de Guatemala. Pero, por otra parte, 
exageran la abundancia de orquídeas y gardenias en 
la capital chapina cuando dicen que en el gran mercado 
central son “tan comunes como los claveles”. Estas 
flores tropicales se llevan a la meseta de 1.500 metros 
de altura desde las regiones bajas. Es difícil seguir a 
los Judsons en su rápido recorrido, aun en el libro 
mismo, y el lector habría preferido que se detuvieran 
más a menudo, —para poder descansar también—, como 
lo hicieron en una rara ocasión en Cobán, 

A la descripción de sus recorridos personales los 
autores han agregado gran cantidad de informaciones 
valiosas sobre historia, arte y arquitectura, civilización 
maya y periodo colonial español, folklore y la evolución 
de los famosos trabajos manuales de Guatemala. Han 
sacado a luz historias y anécdotas poco conocidos que 
dan sabor a la lectura. Es de lamentar que al ofrecer 
este tesoro de material útil e interesante no hayan podido 
presentar al pais de manera que el lector se oriente desde 
un principio. No hay duda de que Guatemala es uno 
de los países más bellos y pintorescos del Hemisferio 
Occidental. El libro debiera tener al principio una 
sinopsis de la región en general. En cambio, el capitulo 
primero sumerge al lector en un recorrido por la capital. 


Ciudad de Guatemala 


Paradójicamente, la última parte de la obra debiera leerse 
primero, como lo sugieren los propios autores en el 
prefacio. Esta última parte, titulada “Guatemala: Whats 
What” (Guatemala: lo que ofrece al turista), presenta 
un breve resumen de la posición geográfica, clima. 
historia, etc. También ofrece una información práctica · 
sobre la manera de llegar al país y viajar en él. lı ' 
moneda y el cambio monetario, hoteles, alimentación. 
ropa y equipo, tiendas y diversiones, fiestas y dias ¢ | 
mercado, agencias de turismo e información miscelánea. 

Un rasgo saliente del libro, de gran utilidad para і 
turista que dispone de poco tiempo para recorridos ¢ 
observación, es una colección de veinte y tres “Judsm 
mapas” originales de Guatemala y sus principals 
centros turísticos. Estos mapas evitan molestias y pérdid 
de tiempo en la localización de los sitios de interés + т 
el transporte en general. i 

Con respecto a las 53 fotografias tomadas por | 
autores, es dificil explicarse por qué, tratándose de и. 
país que ofrece tanto al fotógrafo, no pudieron hak: 
sido mejores. El aspecto velloso y apagado de la mayori: 
de ellas puede que no se deba a mala fotografía sino: 
mala reproducción. Cualquiera que haya sido la caw. 
no hacen justicia al pais.—Lyn Smith Manduley 

Let's Go To GUATEMALA, por Lyman Judson y Ellen 
Judson, Nueva York, Harper Brothers, 1949, 327 раз: 
Ilust. $4,00 


VALLE OLVIDADO 
La NUEVA y corta monografía ilustrada, Orosi, + 
Esteban Antonio de Varona, es una ofrenda al pueblo ¿: 
Costa Rica y al triunfo del espíritu que animó la colon 
zación española de América, asi como la primera obn 
del autor, Trinidad de Cuba, fué un homenaje a Cuba: 
a su pueblo. 

El Valle de Orosi, enclavado en la Montañas de Nais- 


Campanario de la iglesia de Orosi del siglo dieciocho 


rro, ha estado dormido y olvidado durante dos siglos. 
En un tiempo una vanguardia de la cruzada franciscana 
en Costa Rica, su historia está íntimamente ligada a la 
historta nacional y su iglesia es la única sede de la Orden 
Seráfica en el país que se ha conservado sin alteraciones 
interiores o exteriores desde que fué fundada por los 
frailes en 1776. El autor la llama “la huella franciscana, 
el testimonio precioso de la lucha tenaz que sotuvo, y 
zanó, la Orden Seráfica en Costa Rica”. Extasiado con 
la luz y el color del paisaje somnolente y la atmósfera 
mistica del humilde templo, de Varona se consagra a 
captar en palabras y fotografías el espiritu de Orosi. 
Subre la iglesia de San José de Orosi enfoca su cámara 
con más frecuencia y con el mayor de los efectos dra- 
máticos. El lente explora el campanario musgoso, la 
soleada fachada de adobe, los complicados dibujos de 
los altares y candelabros tallados en madera, la efigie 
de El Crucificado y los juegos de luz y sombra sobre el 
piso de ladrillo, 

Urosi será una guía muy útil para los turistas que 
buscan lugares de interés auténticamente pintorescos. La 
ubra es algo más que un manual informativo, porque el 
autor ha tratado de reflejar no solamente las caracte- 
risticas físicas de Orosi sino también el anhelo y la devo- 
ción con que se construyó el templo, y el sentido pro- 
fundo que la vida alcanza entre sus viejas paredes y 
frente a sus altares. “Este libro”, —dice el famoso 
erudito J, García Monge—, “al redescubrir ese olvidado 
rincón del país, señala a Costa Rica un lugar en el mapa 
espiritual de América”. 

El breve texto español de diecinueve páginas ha sido 
traducido al inglés casi literalmente por Cisela Berverich, 
y las leyendas de las veinticuatro fotografías están en 
ambos idiomas. Precede al texto un excelente prefacio 
de Abelardo Bonilla.—Donna Swayze Ё 
Orosi, por Esteban Antonio de Varona. San José, Costa 
Rica, Trejos Hnos., 1949, $1,50 


d 
| -ENTIENDO . . . (Viene de la página 21) 


"Pero pensamoa ofrecer esa clase de fiestas sólo una vez 
yal mes”, nos dijo seriamente Bob Donnellan. 
| El Circulo cuenta con más de 600 libros en español 
i sbre la historia y la literatura de España y de los paises 
latinoamericanos. El próximo año se le asignará un 
local exclusivo en uno de los edificios de Georgetown y 
al sueño futuro es una casa propia completa, con audi- 
'torio y vivienda para los miembros. Cada sala estaría 
-amoblada y decorada en honor de uno de los paises 
y latinoamericanos. Сагсіа-Тийбп ha diseñado un escudo 
| que los miembros del circulo piensan poner en una ban- 
| dera, porque opinan que dicho símbolo contribuirá a la 
| unificación y permanencia del club. 
' En las tres escuelas reina grande entusiasmo. Chantal 
| Thormann, linda muchacha suiza que preside actualmente 
y la filial del Seminario de Mount Vernon, probablemente 
: refleja mejor el sentir de todos los miembros cuando 
¡ dice: “El español es mi curso favorito, especialmente 


| porque el Circulo lo hace muy interesante y divertido”, 
+ М.С.К. 
d 


TEATRO EN URUGUAY (Viene de la página 27) 


combinado de arte y naturaleza del mayor esplendor. Los partici- 
pantes eran, desde luego, estudiantes de la Escuela de Ballet. 
La música fué ejecutada por estudiantes de la Escuela Nacional 
de Música. Tanto el material humano como los accesorios mecáni- 
cos proventan de la Escuela de Teatro. 

Por muchos años la vida dramática del Uruguay se centralizó 
en el Teatro Solis de Montevideo. Tan femoso como el Teatro 
Colón de Buenos Aires en aquel entonces, el Solís vino a menos 
después de la última guerra. En 1947 el Solís se abrió como 
Teatro Municipal y la famosa actriz española Margarita Xirgú 
atiende alli a un grupo de estudiantes de artes dramáticas. Tra- 
dicionalmente, antes de salir en jira por el país, las compañias 
presentan las obras que hayan tenido mayor acogida por parte 
del público, en el Teatro Solís. 

En el verano pasado, S.O.D.R.E. se asoció a las autoridades 
municipales, el comité de fiestas y la Comisión Nacional de 
Turismo, con el Ёп de presentar producciones musicales en el 
Teatro al Aire Libre en el Parque Rivera de Montevideo. 

El arte uruguayo ha demostrado que puede fácilmente 
conquistar amigos y admiradores dentro y fuera del país. En 
la población fronteriza de Ribera, un grupo de bailarines que 
había ido a presentar números de ballet descubrió que el 
escenario del teatro local era muy estrecho para le obra en que 
debían actuar. Los artistas discutian la manera como iban a 
solucionar su problema cuando las autoridades brasileñas de la 
vecina población de Livramento ofrecieron el teatro de la localidad 
para realizar la función, Los inspectores de aduana decidieron 
hacer caso omiso de las disposiciones de frontera y concedieron 
libre tránsito por esa noche, El teatro de la vecina población 
brasileña se llenó de público de ambos países, que gozó intensa- 
mente con la función. 

Poco tiempo después llegó a Ribera un grupo de músicos que 
realizaban una jira de conciertos por el país. Los residentes y 
las autoridades de la población uruguaya decidieron corresponder 
a la gentileza anterior e invitaron a los pobladores de Livramento 
para que asistieran al concierto. Las autoridades de ambos paises 
se olvidaron otra vez de las disposiciones de aduana, y volvieron 
a abrir la frontera, con lo que el concierto fué un ecto genuina- 
mente internacional. 

Se anuncia que la Escuela de Teatro visitará pronto Ribera 
con el fin de presentar “La Caperucita Roja”. Y no sería raro 
que los chiquillos uruguayos inviten a los chiquillos brasileños 
para gozar у sufrir con ellos ante las peripecias de Caperucita. 
Y es posible también que unas afortunadas tijeras, una vez 
más, corten el papeleo internacional, en la misma forma que el 
astuto lenador de la leyenda abrió la panza del lobo feroz. 


60 AÑOS DESPUES (Viene de la página 6) 


sus clientes latinoamericanos con propaganda salpicada de 
cultura. Ноу dos docenas de expertos, analistas financieros y 
consejeros comerciales serían considerados escasamente suficientes. 
Las relaciones comerciales entre los Estados Unidos y la América 
Latina, que habían sido la razón de ser de la Primera Conferencia 
Interamericana y que fueron la preocupación primordial de los 
primeras tiempos de la Unión Panamericana, hubían llegado a 
mayor edad con un ex-cebo alemán como extravagante padrino. 
Durante la confusión y urgencia de estos años, se establecieron 
relaciones ecanómicas de grande alcance, Pero las urgentes tren- 
sacciones realizadas produjeron ¡inevitables despilfarros y carecieron 
de perspectiva соп graves perjuicios aparentes para regiones que 
poseían aún una economía sin desarrollar, Sin embargo, al fin 
y al cabo todo sirvió la causa panamericana, Nunca las relaciones 
económicas entre los dos enntinentes volvieron a su nivel de antes 
de la guerra, caracterizado por sistemas primitivos de explotación, 
reducidos a ua intercambio de materias primas рог artículos 
manulaciurados, Poderosos y complejos intereses evonómiens se 
habían puesto en marcha y para bien o рага mal habrían de 

seguir actuanda en la postguerra. 
(Pasa a la pigina 41) 
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La Feria se alejami en crate enormes stones de 91000 metros cuadrados de ropucidad construidos en le sección 


comercial de Uhirago: el Coliseo, Arena, Muelle de la Marina ¥ Aafiecito faferadcional 


FERIA INTERNACIONAL DE CHICAGO 


por John Perr 


CUANDO SE INAUGURE en Chicago el 7 de agosto la Primera Feria Internacional de Comerc 
de los Estados Unidos, los expositores de las naciones americanas conocerán compradores d 


todas partes del mundo, 
alrededor del mundo. 


Una feria de comercio internacional es estrictamente 
de negocio y su único objeto es poner en contacto а los 
compradores con los vendedores, En ella participan 
solamente expositores comerciales: no hay diversiones, 
concesiones ni ventas al menudeo, Con excepción de 
ciertos dias especiales, el público se limita а los com: 
pradores, a quienes se les ofrece la oportunidad de exa- 
minar, con economia de tiempo y de dinero, una gran 


variedad de productos, 


Ferias de esta clase son algo nuevo en el continente. 
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Y la visita de un comprador a Chicago equivaldrá a un viaje comercia 


La primera se realizó en Toronto, Canada, en HE, | 
ahora se lleva а cabo anualmente, Pero en Europa 
enormes ferias como las de Paris, Milán, Leipzig y Brus 
las han sido una práctica comercial corriente po 
muchas años, 

Toronto y Chicago han adoptado las coracteristica 
fundamentales de las ferias europeas. Están abierta 
dos semanas solamente, y asi, tanto compradores cum 
vendedores, están representados por altos dirigentes qu 
lienen autorización para Ajar condiciones y Armar o 


ates, А se exhibe toda clase de articulos, materias 
primas, equipo industrial pesado y productos de consumo, 
Estas ferias son realmente internacionales. Expositores 
de todos los países tienen iguales derechos. 

Aunque te га su primer ant, la Feria de Chicago 
ti la más grande exposición bajo techo que se haya 
realizado en los Estados Unidos. Cualra salones de 
abhibición ofrecen ип espacio de 058000 metros run- 
drados, de los cuales se han reservado dos terceras partes 
para los expositores extranjeros, 

La Organización de Cooperación Económica Europea 
anunció que las naciones del Hemisferio Occidental nece- 
агат unos 24,000 metros cundrados de espacio рага 
ms expositores, Yupoerslavia y Obecocalovaquia también 
han reservado grandes secciones. 

Los funcionarios de la Feria informan que han recibido 
comunicaciones de representantes comerciales de casi 
todas las repúblicas latinomericanas. Aunque se han 
firmado pocos contratos de reserva de espacio, los 
funcionarios mencionan muchos otros que están pen- 
dientes de decisión, lo cual augura una gran afluencia de 
participantes, 

José Garrido Torres, Jefe de la Oficina Gubernaliva 
de Expansión Comercial del Brasil, en Nueva York, está 
arreglando los detalles de la participación de su pais. 
El Brasil exhibirá probablemente cole, madera de teca y 
articulos de cuero. Se está considerando el arreglo de 
im pabellón oficial del gobierno en la exposición, y se ha 
encarecido a los gobiernos estatales del Brasil el envio 
isparado de sus colecciones de productos, A propúsilo, 
el Brasil fué el pais con mayor representación de exposi 
tores en la feria de Toronto. 

Joaquin Gutierrez, Consul de Colombia en Chicago, ha 
estediado con funcionarios de la Feria los proyectos 
de la Federación Nacional de Cafeteros, Quizás figuren 
también muestrarios de las industrias de minas y de came- 
milla, El Consejero Comercial de México en Chicago 
ha dicho que la representación de su país incluirá 
probablemente un pabellon del gobierno, uno de los 
Ferrocarriles Mexicanos y otro del Turismo, Los pre: 
parativos de la Argentina los coordina Carlos A, Quiroz, 
Consejero de la Embajada Argentina. 

demás de estos proyectos oficiales se espera recibir 
solicitudes de espacio de parte de muchas empresas parti- 
culeres, Una nota tipica serán los ejemplares de vajilla 
de plata labrada que exhibirá la firma Carlos Mario 
Camusos S. A, de Lima, Perú. 

Toronto atrajo а 20.000 compradores con su primera 
bria, de los cuales 2.800) eran extranjeros, Hubo 43 de 
Mention, б de Venezuela ¥ Sl de Argentina, Chicago 
espera шпа concurrencia aun mayor que se calcula en 

5000) representantes, 


INFORMACION PARA LOS EXPOSITORES 


El тыршен раға desplegar productos кп la Feria de Chicagy 
= mila + unidades de 100 a 120 pies eosdrados a rama de 
¿dolares el pie, Esto incluye mna casilla uniforme con ana pared 
© fonda tapiredo de 240 metros de altura y uma barandilla 
cornada de $} centimetres de айп. La Feria provee de un 
milo гап el nombre del esposibar, país ¥ número de la casilla, 


Las colecciones de ручнога = аегирагӣп por clases: tejidos, 
eimai Y жай por el тый. 

Aunque los fonmulerios oficiales ile еа poles obtrnrree 
escribiendo в la Feria (First (ited Sites loternational Trade 
Fair, Merchandise Wert, hira, Mined o а cualquiera Embe 
jada de dos Estados Unidos, ma son рата тєєггєйї espacio, Е 
Fag liar no lene más ше escribir а la Feria est ipulando el 
їшїн fed rspació qer icra y los prodiecios que desea 
exhibir, Em la carta debe incluir la тїшї del costo del alquiler, 

Un foscionario de la Feria hace esta imitación especial a los 
hombres ale negocio de la América Latina: “Por favor no rapete 
que le enviemos wna invitación oficial. El tiempo apremia. Tone 
me pras lisas de direcciones correctas. Este año po podemos 
mandar un feprreentante а rada pais, Listed será bien venido 
а Chicago. con los mismos йгъ pos acordados a los ads rrp 
siborra, Esta es аш oportunidad de vender en el mercado de los 
Estados Unidos asi como también a los agemirs compradores de 


Hiro paises! > 


60 ANOS DESPUES челе de la página 19) 

Hoy, al completar sus sesenta años de existencia, la Unión 
Panamericana ье ka convertido en un organismo dependiente pero 
de innegable trascendencia como clave del sistema continental 
bajo el nombre de Organización de los Estados Americanos, La 
Union mantiene su importancia por las mismas pama pee han 
existido dride el día ea que se edificio de mármol fué insugarado 
еп IIA Se Пеана como шп simbalo visible y comerrto del 
sistema interamentcano, en el umbral de una nueva mapa 

En realidad, este sistema, que a través de los últimos sesenía 
años ha crecide lenta pero seguramente, y, а veces de manera 
lámguida, ha cobrado werza. Ante el problema de lecorporars 
deniro del sistema mundial que se le planteó en 1945, el sistema 
interamericano crástalicó dentro de una estructura formal, con las 
mismas aspiráciones ¥ el mismo espiritu que ішке por más de 
medio siglo La intervención ha sido eliminada de la escena 
americana, ka derechos y la dignidad de las peopueñas repúblicas 
han sido reconocidos por los Estados Unidos, que a su vez y osmo 
consecuencia, han engrandecido su estatura moral. 


Roberto Parra, ай en гігасіах sociated, у for eafenmero 
de la clínica de lo UF poniéndole ana inyección en un brazo 


Un sistema de leyes y un mecanismo «que trabaja por la par 
actúa em el continente es un ambieme de alla moral imterma: 
cianal No һап sido sometidos aún а юпа procba cruerta, pero 
situaciones, que hare unos pores años habrian próducido gram 
desann y UR Nennir peligro ile Епті. ы han сіна 
тш ambiente paciia, 

Еп us más amplio sentido, el gran orgullo y la gran esperanza 
de la Urganersción de los Estados Americanos mo ride parla- 
ahamente om su Carla, que despers de todo гиз es sino la анага 
fuerte y bien paoporcionada de um sistema juridico, Fara dar 
vida y ei gm adi а] simtemia егати іа +e quier que һата 
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buena voluntad y capacidad рата solucionar problemas mayores 
que se puedan presentar, bascando las Гога» más adecuadas, 
Todo parece indicar que esto está ocurriendo, Un análisis de las 
actividades que ya se realizan en los paises americanos, demuesira 
que ahora se presia mayer imporiancia a las ideas que pueden 
ser aplicadas кала práctica y eleclivameñte 

LA ОЕА y el Gobierno de los Estados Unidos, por ejemplo, 
convocaron a una conferencia en Denver, Colorado, en Т8, 
dumasta la cual por primera vez los problemas de conservación 
del terreno feeren estudiados en vista de las lutiras necesidades de 
la humanidad y en relación com las observaciones hechas en 
diversas regiones. La amenara que pesa sobre puesiros pueblos 
de que la berra cultivable desapareica fot también cuidadosamente 
calculada. En compersción com Кг y UNESCO, la OEA 
palrocinó un Seminario de Educación y Alfabetización de Adultos 
en Bio de Janeiro. Del cual salió шп vasto programa que la 
Unida Pañnamerició ea comerando а realizar con tiña тарапанна 
considerable de ses servicios educativos. El Instituto Imierame- 
ricano de Estadistica, una de las Agenciaes especializadas de [ш 
DEA, tuvo la iniciativa de hacer el censo рапатегьсавн de 1930, 
En poros meses tada una de las naciones del hemisderio occidental 
tratará de cedorir a cifras sus realidades, población, habitaciones, 
comercio е indusiria. Sm estos conocimientos básicos, mo e 
posible siguiera comenzar а hacer planes. Esta tarea adquiere 
imperiancia cianie ee recuerda que algunos de dichos paleta 
munca ham tenido un censo y obres nó lo han verificado por muchos 
años, Se «айн adelantando seminarios sobre problemas sociales 
para disculir asantos intimamente relacionados com la vida del 
pueblo, come la vivienda Бағала. El primero єє reunirá en ие 
él próximo mes de mayo, 

Indclatlvas de tipo práctico como ésta demuestran que ша nuevo 


Anar Redden, del Depralomento de зон Culturales, gula mna 
carretilla motorizada por el nel que conecta a das ei 


FEA a 


esplrica de servicio anima al sásbema interamericano. En el centro 
de todos estos programas арагеса la Unión Panamericana & 
curvas oficinas técnicas se realizará gran parte del trabajo. 

La Unica puede eer o on estimulo para la iniciativa стей 
o ln pantano burocrática La orientación que tome єп шы а 
otro sentido dependerá еп último análisis del trabajo que hago 
HF hombres y mujeres que comsiitujen su personal. Pero mis 
funcionarios tienen una tradición a ыш favor que jumifea e 
optimismo razonable, Por la primera vez en ви larga historia, н 
personal de la Unión Panamericana tiende a ser una gencim 
represeateción del continente, y em su lita hay muchos miri 
de origen español y portugués. Varios de los empleados aile 
reción legados de sus respectivos paises ¥ llevan a la Uns 
come precioso insiramento de trabajo, un conocimiente directo de 
los problemas y realidades de la América Latina: desputricón 
analfabetismo, pobreza, pero tambien uma noción freee de b 
que se puede hacer para vencer tan tremendos obstacules, la 
penie mueva está trabajando con dos veteranos de la оралса 
que pasaron por las épocas más dificiles y coya experien 
devoción y conocimiento intimo de la escénica leperna de la 
relsciones interamericanas constituyen un factor esencial inmeaple 
sable. El grupo de funcionarios moricamericanos ве тетир оой 
tecnicos del mayor calkhee, quienes han conquisiado una ml 
peputación como empleados del gobierno portramericano o de 
institeciones privadas, 

La mayor pane de ka empleados ње ba trasladado al nore 
edificio coves efcinas se proyectaron para trabajar y sólo раа 
trabajar, Pero ninguno de ellos ba perdido sa afecto hacia e 
viejo edibeio que para ellos significa algo más que sn solemn 
salones y аца adormea exóticos, 

El Presidente Teodoro Roosevelt, quien con frecuencia se determi 
en êw pases a caballo frente al «dibcio, solia decir: “El Сар!» 
del Hemisferio Occidental en la Capital de los Estados Unidos”. 

Las palabras de [ошрайп Nabuco, primer Embajador del Ermi 
en Washington y ann de la decididos animadores de los ideals 
pañassericanos, son todaría hoy tan pertinentes como lo en 
cuando las pronunció em la ceremonia de colocación de la primen 
piedra del ediifscio de la Unión Panamericana, en 1908: 


а ھھھ‎ 


“El espectáculo que olrece este acto mo ha tenido jamás paralelo, | 


el de que veintiuana naciones que hablen lenguas diferentes cone 
truyan de consuno un recinto para sus deliberaciones ед comes 
Y æ hace más notable la tena cuando es piensa que сны 
palea, entre los cuales existen las mayores diferencias de extenso 
y población, han establecido la Unión sobre la base de la mí 
absoluta icualdad Aqui el voto de la más pequeña hace peo 
al de la mis grande, Tantos Estados soberanos вю вс Бела 
he ride! гап espontascamento pará asociarse al үш eñ el 
fondo, ya em la superficie de la conciencia nacional, mo Вота 
existido el sentimiento de un destiso común para toda la Américo” 


¡SALUD! (Fiese de la página 19) 


llama quentós, muy especialmente adecusda рага la noche de Ма 
Juan, el 24 de Junio, que tradicionalmente se supone como la mis 
iria del año, En Árgeedina el vigoroso view roja es el inevitable 
compañero del asado а la parrilla, 

Parece que algunos juegos y pasatiempos han de ser acompais 
dos de Трес tragos de una bebida alcohólica, Em la Habana 
por ejemplo, inmediatamente despuis de la шпа del sábado, lo 
empleados del gobierno salen de los edificios hacia sus bare 
fawirites, Albi, por un par de horas, toman una bebida marii 
de yerbas y alot] que ы lagna mojito y jurcgan al dado pan 
ver quien paga las tandas, Hay que decir de paso que el mejor 
cola may lejos de ser uma bebida uniborme y quee cada canbe 
mezcla la suva а su manera. Ë cacho, о dedos рага decidir ques 
paga Їз bebida, es universal, Em algunos slilos al solamente Ып 
un cliente, el cantinere juega al cacho com el рага ver зі рда € 
«Шеге œ la casa. En Colombia hay un juego más espectaculsl 
рага decidir quien paga los tragos, Es el tejo, muy parecido ан 
herradura morteamericana, [Las Jugadores lanzan discos de mete 


a raves del comps para increstarlos en troros de tubo enters , 


a el suelo, cuyos bordes están rodeados de paquetes de explosivos 
‘amados “sorpresas” que estallan cuando el disco los golpea contra 
itubo. En la sierra los perdedores pagaban la chicha al ganador, 
ates de la prohibición. En las tierras cálidas el tejo se juega 
or Cerveza. 

Pero fué en la pacifia Costa Rica donde ví el juego más 
aerario, como diversión de fin de semana, Dos o más albañiles 
trabajadores de construcción sostenian tacos de dinamita en las 
unos, con las mechas prendidas. El ganador fué un atrevido 
ue sostuvo su taco hasta que los otros jugadores perdieron el 
ошто] de sus nervios y arrojaron los suyos. El licor no es 
idispensable en este pasatiempo pero no hay para qué decir que 
idos los jugadores tienen que reforzar sus almas antes de entrar 
la competencia. 


urgamento de los famosos vinos semillones 
hilenos listos para la exportación 


En muchos sitios la manera de tomar la bebida es tan impor- 
inte como el hecho de aceptarla, El tequila mexicano, por 
iemplo, tiene su ritual, Se sirve en jarritos de tule u otra 
sadera tropical resistente al alcohol. La cops, un poco más 
zande que un dedal, se sostiene entre el pulgar y el indice. La 
«ra mano tiene una doble función. Una raja de limón se sostiene 
atre los dedos mientras que en el triángulo entre el pulgar y 
Ч índice ве extiende un poco de sal. La operación ве realiza con 
а; dos manos, rápidamente. Los celebrantes ве miran, dicen 
'"¡Silud!”, arrojan la sal en Ja boca, la siguen con el tequila 
1 después le dan un mordizco al limón. A cierta distancia parece 
1 acto de malabarismo, pero sin bolas. Ningún mexicano se 
snvierte en su enemigo ai usled toma tequila en un vaso sin sal 
u limón, pero se da cuenta que usted no podrá descubrir nunca 
as verdaderas cualidades de la bebida. 

Es importante recordar que la etiqueta que se observa en una 
región puede no eer la aceptada en otras. En el sudeste de los 
Exados Unidos lo corriente es ofrecer al invitado la botella y el 
ns., Servirle la bebida podría implicar que la generosidad del 
anfitrión es limitada o, peor aún, que el invitado no sabe cuánto 
puede beber sin alterarse. En cambio, al norteño que hiciera 
servir a sus invitados sua propios bebidas sería considerado como 
un anfitrión descuidado, Solamente а los amigos muy íntimos 
м les puede decir: “Tu sabes dónde está. Sirvete”. 

Los brindis varían considerablemente pero el tradicional 
“¡Salud!” sirve en cualquier parte de la América española. Se 
maa, desde luego, de una contracción, El texto completo sería 
“\Nalud, amor, pesetas y tiempo para gastarlas”, En muchas 
partes de los Estados Unidos se usa la graciosa expresión “Here's 
mod in your eye”, para los brindia muy informales. La traducción 
de salón de un notable y muy usado brindia chileno es: “¡Viva 
Chile mi hermosa patria)”. Pero mi brindis favorito es el brasileño 


reconocimiento reciproco de las virtudes de los bebedores: “A 
nossas boas qualidades” (a nuestras buenas cualidades). 

El vocabulario de la bebida es cortante e imaginativo, Еп 
México y en otras partes de América se dice “parranda” que de 
manera general en el continente quiere decir “borrachera”. Los 
brasileños, más suaves y más ingeniosos, dicen “Ficar na chuva” 
(quedarse bajo la lluvia) expresión tan vívida como la inglesa 
“bender”, 

Los brasileños también tienen un apodo imaginativo para е] 
bebedor consuetudinario: “un pau d'agua” que es un bejuco de 
la selva que vierte agua copiosamente cuando se corta. El 
inevitable resultado de estos hábitos, que es el trastorno subsi- 
guiente, también está vividamente descrito con originales palabras. 
Los mexicanos lo llaman la “cruda”. Una expresión que sirve 
en varios países es “рота” y un poco más general es la de “resaca”, 
En ciertas regiones de Colombia se llama “guayabo", pero son 
los venezolanos los que tienen la frase más acertada en cualquier 
idioma: el paciente tiene “un ratón en el estómago”. Y el 
problema de la mañana siguiente consiste en “matar el ratón”, 


SEMIALFABETISMO (Viene de la página 15) 


concretar lo que quiere decir a los pueblos. El experto en pro- 
ducción de materiales va a demostrar cómo se debe enviar ese 
mensaje de la técnica hasta las masas. Actualmente ве preparan 
materiales sobre los temas que se expresan a continuación, en 
colaboración con los siguientes servicios interamericanos, Con 
la Oficina Sanitaria Panamericana: saneamiento del ambiente 
rural, campaña contra la tuberculosis, campaña contra la viruela. 
Con el Instituto Interamericano de Ciencias Agrícolas y la Divi- 
sión de Agricultura de la Unión Panamericana: manual del culti- 
vador del café, producción de leche, aprovechamiento del suelo, 
Con el Departamento de Asuntos Económicos y Sociales: organiza- 
ción de la comunidad, habitaciones en las zonas tropicales, coope- 
rativas, Con el Departamento de Asuntos Culturales: la vida 
de Lincoln, la vida de San Martín, la vida de Bolivar. 

El material será preparado en dos grados, de acuerdo con el 
público a que se destina: una cartilla por el sistema ideovisual, 
destinada a los lectores clasificables entre dos y tres grados de 
escolaridad primaria, y un manual, adaptado para grupos de 
discusión, acompañado de un mapa mural sobre el tema, que 
sirva de centro de interés para el trabajo de los grupos. El 
material, aunque ilustrado con gran sencillez, va a tener la más 
alta calidad artística, 

Una vez que se prepare el material en forma preliminar se 
enviará, para su verificación sobre el terreno, a centros de investi- 
gación que trabajarán con comunidades típicas en diferentes 
Estados de América. 

La UNESCO y la OEA proyectan, además, establecer en México, 
con la cooperación del gobierno mexicano, un Centro de Prepa- 
ración donde se recibirán 40 estudiantes, escogidos entre los 
educadores de salud, expertos en extensión agricola y maestros 
de las distintas naciones americanas, y se lea ofrecerá un curso de 
ocho meses, sobre educación de adultos y producción y empleo 
de materiales de lectura y audiovisuales, El Centro llevará a 
cabo una investigación de la comunidad local, para comprobar y 
medir el efecto que producen en la mentalidad de los adultos 
semi-iletradoa, el texto, las ilustraciones y el material audiovisual, 
y preparará al propio tiempo a los estudiantes, dándoles los 
conocimientos necesarios sobre las técnicas de investigación de 
las necesidades, intereses y vocabulario, para la práctica elabora- 
ción del material de lectura adaptable a la vida de la comunidad. 

Por un procedimiento análogo, se hará іа verificación de 
materiales, con la colaboración de distintas escuelas normales y 
universidades de América, a fin de dar al trabajo una radiación 
continental, y se efectuará la traducción y adaptación al portu- 
gués, en conexión con la campaña de alfabetización y educación 
de adultos del Brasil, y la adaptación y traducción al francés 
y al creol, en contacto con el proyecto piloto que la UNESCO 
desarrolla en Haiti. 

El material ya listo, esto es, comprobado y medido sobre el 
terreno, se enviará para su distribución, en forma de matrices, 
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¿hor fea depara el futura? Na hay гага para 


diecinarte milisacs de niños latinos ға 


a laa organivaciones internacionales interesadas y a dos роет, 
y se distribuirá y шаага en las campañas sanbiariss, de 
талера agricola y de educación de adultos 

El Centro de Prodaceión de Materiales zerd шпа murva chap 
жа lı obra que vienen realizando los organismos imbernacionales, 
Sera al mismo Hemija, tit vVlecule de coordinación de numerita 
institutos imberaacionales. en una campaña Bahra de eduración 
fendamental Finalmente. un medio para llevar directamente el 
mensaje y la obra de las organizaciones iniernacionales hasia 
loa grilles, 


El DEPORTE EN MEXICO: ‘hiene de la pagina Їз? 


tercer lugar en los juegos de Londres, En agosto parado Capilla 
perdió rl aan [pout ho nacional de los Estados Unidos en Los 
тра por mur pero maipri, Osta imiembios del equipo de 
nadadora son: Alberto Isaac, quien llegó a los sembinales en 
las compeiracias de Londres en las pruebas de los cien metros 
de estilo libre, Clemente Mejia, nadedor de espalda, Apolomio 
Castillo, madader de pecho, Tonatiu Guliérres campeón de 
divascla, y uma docena más de eacelemies nadadores, 

{я sa er dele anotar que rl ileporte que Ergistra 
an mayor numero ibe abciómados es la cara, For lo menos Ireinia 
mil caradores se han inscrito hasia abara, y participarán en las 
diferentes jrur bas de chee de pisioda y carabina, 

En relsción com el futbol americans, los mesicanos tambien 
һап hecho algún progresa. Los mejores jugadores aparecen еп 
паци hitmen codices ea bî jie ges locales, poro dal vea 
comparados com los norirameriaros perderian nacho del prestigio 
conquista lo en el pais. La aftiin par el fiche! ha crecido 
consilderalilemeate em Malice, Macr algiimes años el juego sola 
airada ш bos pocos espectadores pero las últimas partidas en el 
Fatal Olimp cn «aperidad pera 00.000 personas, fueron 
jugadas ante um lleno total. 
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Las hnareas del d 
Mexico. (гаса ш 


ilucionado en principio. Las varias federaciones de los estados 
vudan а obtener campos de entrenamiento y cooperan en el 
‘ansporte de los jugadores. El gobierno nacional organiza los 
impronalos nacionales y costea la mayor parte de los viajes 
«emacionales. Numerosas industrias nacionales dan su apoyo 
гопотісо a los distintos equipos y ligas deportivos, los cuales a 
1 vez dan a la publicidad el nombre de la industria respectiva, 
sta ha sido una fórmula práctica que ha servido para resolver 
п grave problema del deporte nacional. 


\RTE AMBULANTE (Viene de la página 11) 


e interés humano. Algunos criticaron al cubano Luis 
Íartinez Pedro por seguir demasiado el estilo de Picasso, otros 
icieron notar la habilidad con que usa la gouache. Las obras 
e dos haitianos Gabriel Alix y Philomé Obin causaron muy 
nersas impresiones, to mismo que la pintura del hondureño 
intenio Velásquez, que se agregó а la colección en la segunda 
tapa de la jira. 

Como ocurre con toda antología, nunca puede verse ип 
ontunto de esta clase que no sugiera inmediatamente la posibili- 
ad «de haber incluido algo más. Es una lástima, por ejemplo, 
o haber podido incluir obras de mayor número de artistas 
ecuatorianos: y también de cubanos, quienes han producido en 
ж últimos años pinturas tan sugestivas. No habia cuadros de 
«Intores de Panamá ni del Perú, a pesar de que la exposición 
i<itú esos paises. Estas y olras omisiones no hacen más que 
юпег de manifesto la necesidad de ir formando colecciones 
decuadas de las obras de los artistas que van surgiendo. La 
nlección de la exposición ambulante se formó con les obras que 
abia disponibles. Fué un paso inicial destinado primordialmente 
indicar el curso de la libre expresión estética en América, ya 
ea que jos artistas vivan en un aislamiento relativo o sigan 
le cerca las corrientes principales del pensamiento que han revo- 
ucionado el mundo de las artes plásticas desde principios del 
о. Si estimula le actividad entre los artistas y prepara el 
amino para nuevos intercambios en este mismo ramo del arte 
ubri llenado su misión. 


REPARACION DE LA DEFENSA (Viene de la página 23) 


Fado Mayor para el Ejército, la Marina y Ja Aviación, que 
wn por lo regular funcionarios militares de los Estados Unidos. 
Jodos los países tienen derecho a representación en el Estado 
Maver. Hasta ahora Cuba ha nombrado como representante 
suo al Teniente Coronel Ramón М, Barquin; el Salvador, al 
Teniente Coronel Manuel de J. Córdova; Perú, al Teniente Coronet 
tifono Llosa, ex Ministro de Fomento y Obras Públicas, y Vene- 
mela, al Teniente Coronel Jesús María Castro-Leén. El Estado 
laser es un cuerpo internacional de profesionales militares que 
ña está sujeto ni a las órdenes пі al control de las fuerzas armadas 
de ningún pats determinado. 

La primera recomendación hecha por la Junta a los Gobiernos 
= formuló en mayo de 1942 pidiendo la creación de un cuerpo 
de radiodetectotes para eliminar las estaciones de radio clandes- 
tina, Muchas otras resoluciones posteriores han versado sobre 
preblemas como la censura en tiempo de guerra, la compaña 
antt-ubinarina y la uniformidad de material, organización y 
ahestramiento. 

P-ro entre las aclividades de la Junta de Defensa hay algunas 
de a-pecto menos técnico y más grato. De vez en cuando la 
Junta ofrece recepciones a los jefes militares visitantes, a nuevas 
membros o algunos que se retiran de sus funciones, Entre los 
homenajes más recientes figuran recepciones a los Jefes del 
Estate Mayor del Ejército de Chile y Uruguay, y a los Jefes 
de E-tado Mayor de las Fuerzas Armadas de los Estados Unidos, 
a lus Ministros de Guerra del Brasil y de la Argentina, Generales 
Fereira da Costa y Sosa Molina, respectivamente, y al Secretario 
tenrral de la Organización de los Estados Americanus, señor 
Albero Lleras. 


EL DIA DE LAS AMERICAS 


Para fomentar la participación de diversas enti- 
dades y grupos sociales en la celebración del Dia de 
las Américas, el 14 de abril, la División de Aconte- 
cimientos Especiales de la Unión Panamericana ha 
puesto varias publicaciones a disposición de los 
interesados. Estas publicaciones se ofrecen gratis, 
pero la limitada existencia obliga a distribuirlas 
solamente entre profesores, clubes y jefes de agru- 
paciones. La División ofrece también un cartel 
alusivo, un pequeño folleto descriptivo con pre- 
guntas y respuestas sobre la Organización de los 
Estados Americanos (OEA), un guión para una 
radiotransmisión de quince minutos titulado: Hogar 
de América, y otro folleto de Canciones y Danzas 
Folklóricas de las Américas. Este último contiene 
la música y la letra de algunas canciones típicas de 
distintos países americanos y la música y descrip- 
ción de los pasos y figuras de la chacarera argentina, 
el na Bahia tem brasileño, la vibora mexicana, el 
tamborito panameño y el Skip to Ma Lou, juego 
bailado de los Estados Unidos. Un fijador de carte- 
les muestra vistas de las capitales americanas y 
ofrece información importante sobre la OEA y los 
países miembros, La División distribuye también 
el Programa para Conmemorar el Dia de la 
Américas, que proporciona informaciones sobre 
cancioneros, discos fonográficos, juegos, libros 
infantiles, banderas, peliculas, vistas fijas, etc. 
Todas estas publicaciones están impresas en español, 
inglés y portugués, y en algunos casos difieren un 
poco en su contenido. Las solicitudes de cuales- 
quiera de ellas deben dirigirse a la División de 
Acontecimientos Especiales, 


SERVICIOS GRAFICOS 


(De izquierda a derecha y de arriba hacia abajo) 
Todas las portadas Scott Seegers 
Página 4 F. Adelhardt (abajo) 
5 Е. Adethardt 
6 Scott Seewers 
Т Cortesía del Museo de Arte Moderno—De Varona 
8 Cortesía de Joxé Gómez Sicre—Cortesía del Museo 
de Arte Moderno 
9 Cortesía del Museo de Arte Moderno—George 
Hirschman 
10 Cortesía del Museo de Arte Moderno (2) 
11 Cortesía del Museo de Arte Moderno—George 
Hirschman 
12 Secretaría de Agricultura de EE, UU. 
14,16 Presentation, Inc. 
16 Scott Ѕеецсгя 
17 Juan Guzmán 
18 Severin, Three Lions (abajo) 
19 Earl Leaf, Rapho-Guillumette (arriba) 
20 William Beanland 
21 L. Everett West- William Beanland 
22 К, Adelhardt 
23 Fotos del Ejército de EE. UU. (3) 
25 Ernesto Jung 
26 Haley рага el programa de БОРБЕ. -Futo Napoli 
- SOBRE--Vincent de Pascal 
27 Ministerio de Instrucción Pública del Uruguay 
{derecha} 
29 Cultura, Rio de Inneiro (3) 
30 Cuadernos Americanos 
33 Ovariones 
34 Кио Pedroza (segunda) 
36 Fernando М, Garza (abajo) 
37 Miguel de Cervuntes Suaredra, por Jaime Fitz- 
maurice-Keily 
38 Let's Go to truatrmala —Orosi 
40 Kaufmann and Fabry Co. 
41,42, 43 Scott Seegers 
44 Three Liona 
46 F. Adelhardt (4) 
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NUESTROS COLABORADORES 


Como conferenciante, escritor y canse- 
јего, HERNANE Tavanes De Sa, autor 
de “60 Años Después”, ha tratado 
primordialmente de temas interameri- 
canos. En 1941 inició la sección 
regular más antigua en el continente 
sobre asuntos interamercianos: una 
columna titulada “Brasil-Estados 
Unidos”, en el periódico de Rio Jornal 
do Brasil, Ahora escribe algo similar 
para otro diario, Tribuna da Imprensa 
(Tribuna de la Imprenta). También 
es autor de The Brazilians, People of Tomorrow (Los Brasileños, 
Pueblo del Mañana) y de muchos artículos que aparecen en las 
principales revistas estadounidenses. Nacido en Natal, Río Grande 
del Norte, Brasil, el Dr, Tavares obtuvo el título de doctor en 
medicina en la Universidad de Lovaina, Bélgica, y empezó su 
carrera como profesor de genética y biologia en Ja Universidad 
de Sao Paulo. En 1943 fué asesor de los Estudios Walt Disney, 
en Hollywood, y consejero de Nelson Rockefeller, en Washington, 
de 194344, Actuslmente es Consejero Especial del Secretario 
General de la Organización de los Estados Americanos. 
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Jane Watson CRANE conoce muchos de los paises donde hizo 
»escala la exposición artística ambulante que ella describe en au 
articulo “Arte Ambulante”, Еп una jira por le América Latina 
que efectuó en 1946-47 visitó todos los museos y galerías que pudo 
y conoció a muchoa de los artistas representados en la colección 
ambulante. Igual cosa ha hecho en los Estados Unidos. En 
realidad, visitar а los artistas en sus talleres es siempre su objetivo 
а principal cuando viaja. Ha desempeñado muchas posiciones en 
‚ el campo del arte y ahora es redactora artística del periódico 
‚ The Washington Post. 


GUILLERMO NANNETTI, autor de 
“Semialfabetismo”, es un colombiano 
de visión internacional que está 
tomando parte activa en la lucha del 
continente contra el analfabetismo. 
Actualmente es jefe de la División de 
Educación de la Unión Panamericana 
y también miembro del Consejo 
Directivo de la UNESCO. Dirigió el 
Primer Seminario Interamericano de 
Educación que se llevó a cabo en 
. Caracas en 1948 y el verano pasado 
encauzó en Río de Janeiro la organización del Seminario de Alfa- 
betización y Educación de Adultos. Ahora está trabajando en 
lı preparación de un seminario de enseñanza primaria que se 
и tealizará en Montevideo en este año, lo mismo que en el proyecto 
que analiza en su artículo. Nacido en Popayán y educado en 
‚ Bogotá, ha desempeñado importantes posiciones, entre ellas la de 
' Ministro de Educación en Colombia. Es autor del libro Antonio 
у Arango, sobre diseminación de conocimientos para la conservación 
f del suelo en la América Latina. Ha viajado por toda América, 
Europa, el Medio Oriente y el norte de Africa. 


Aunque dos problemas sociales han 
sido su preocupación principal, 
KATHARINE Van Erren LYFORD se 
interesa también por el arte y el tea. 
tro, sobre el cual trata en su artículo 
“Teatro en Uruguay”. Graduada en 
la universidad de Wellestey, hizo 
estudios de continuación y perfec- 
cionamiento en la Escuela de Ciencias 
Económicas de Londres, después 
estudió tribunales juveniles en Londres 
y en el continente americano, vivien- 
das baratas en Holanda y el nuevo código de justicia social en 
Dinamarca, Laboró en el teatro infantil y en agrupaciones de 
muchachos en la Dockland Settlement House de Londres. En 
un recorrido en automóvil por la América del Sur, realizado en 


1947, inspeccionó colonias de viviendas, servicios sanitarios, 
escuelas de trabajadores sociales, fábricas, hospitales, y granjas. 
De regreso a su patria, diseñó trajes femeninos con motivos sura- 
mericanos que fueron exhibidos en exposiciones especiales de 
modas en el hotel Copley-Plaza de Boston y en el Museo Berkshire 
de Pittsfield. La señorita Lyford, miembro de la junta directiva 
de la Sociedad Panamericana de Nueva Inglaterra, está pre- 
parando un libro sobre su viaje a la América del Sur. 


Jonn DE LA МЕСА, autor de “El 
Deporte en México”, es un cronista 
deportivo del periódico Los Angeles 
Times, que está pasando una vacación 
de un año en la Ciudad de México, 
donde es corresponsal de la revista 
Time y del periódico Daily Okla- 
homan de la Ciudad de Oklahoma. 
Al escribir sobre su nacimiento en El 
Paso, Texas, dice: “Mi padre, cono- 
ciendo las ventajas de la vida en los 
Estados Unidos pero orgulloso de su 
abolengo mexicano, quería que todos sus hijos . . . nacieran en 
México. El y mi madre viajaban precipitadamente de Illinois 
a Juárez pero yo vine al mundo antes de que cruzaran la 
frontera, . .' Sus seis hermanos son decididamente mexicanos 
y nacieron en León y Guanajuato. Más tarde ja familia se 
traslado a Los Angeles, donde John se graduó en periodismo en 
la universidad de esta ciudad. 


ANGEL FLORES, nacido en Puerto Rico, que escribe sobre Samuel 
Putnam y su traducción de Don Quijote, en la sección “Libros”, 
es crítico, traductor y profesor en Queens College y ha dictado 
cursos sobre Cervantes por muchos años. Su biografía en español 
de Lope de Vega, que originalmente se publicó en inglés, está 
recibiendo muy buena acogida en Buenos Aires. El Dr. Flores 
editó recientemente The Kafka Problem (El Problema de Kafka) 
y Spanish Writers in Exile (Escritores Españoles en Exilio) y 
ha hecho traducciones al español de obras de Т. 5. Eliot y de 
Pablo Neruda al inglés. Fiesta in November, antología de la 
literatura novelesca latinoamericana, que editó junto con Dudley 
Poore, ha tenido gran circulación. Entre las numerosas obras 
que ha traducido al inglés figuran algunas teatrales de Cervantes 
y otras de Lope de Vega, Rodó y Germán Arciniegas. Colabora 
también en el Handbook of Latin American Studies (Manuel de 
Estudios Latinomericanos), la Americana Anual у etras enciclo- 
pedias y periódicos. 


CARTAS AL DIRECTOR 
DERRIBEMOS LA MURALLA DE LA IGNORANCIA 
Estimado señor: 

Е . Me tomo la libertad de sugerirle que introduzca en 
AMERICAS una sección de direcciones de las personas que estén 
interesadas en iniciar un intercambio cultural. Si los filatelistas 
pueden permutar sellos postales, ¿por qué los demás no pudiéra- 
mos cambiarnos libros y revistas? ¡La muralla china de la 
ignorancia es la que nos lo impide!” 


Stefan Baciu 
187 Rua Domingos Ferreira 
9° Apto. 10 
Copacabana, Río de Janeiro 
Brasil 
Esperamos abrir une brecha en la muralla china ofreciendo la 
dirección completa de Monsieur Baciu para que las personas 
interesadas puedan escribirle directamente. 
CORDOBA LA ETERNA 
Señor Don Luis Guillermo Piazza 
Al cuidado de AMERICAS 
Muy señor mio: 
He tenido el gustazo de leer su medio poético, medio romántico 
articulo, “Córdoba la elerna”, en ÁMERICAS de febrero, 
¿De dónde saca Ud. que Córdoba es la tercera ciudad de 
Argentina, con medio millón de habitantes? En el World Almanac 
de 1949 el orden de población de las grandes ciudades es como 
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sigue: Buenos Aire, Rosario, Avellaneda (соп 386 mil) y Córdoba 
(con 288 mil). 

Manuel León López 

Walla Walla, Washington 
Estimado señor López; 

¿Y de dónde saca Ud. que el Porid Almanac es la Biblia? Yo 
PERSONALMENTE fui Oficial del Censo de 1947 que dio más de 
450.000 habitantes para la ciudad de Córdoba. Creo pues, no 
haber exagerado al atribuirle en 1950 “Casi medio millón .. .” 
Que Cordoba es la tercera ciudad de Argentina es ya un clisé 
que hasta ios niños de la escuela primaria saben de memoria— 
Avellaneda no es una ciudad propiamente dicha sino un suburbio 
de Buenos Aires, 

Luis Guillermo Piazza 
VECINOS APATICOS 

En el número de Americas de febero pasado, Lauchlin Currie, 
Consejero del Banco internacional de Roconstrucción y Fomento, 
informa sobre su labor de cualro meses como Jefe de la Misión 
Económica que dicho banco envió a Colombia. 

Varias de las declaraciones que hace el señor Currie en su 
articulo ponen de manifiesto la necesidad de enfocar mejor los 
problemas mundiales de actualidad, En una de ellas dice: *“, 
tropezamos con la dificultad de comprender, en un tan breve 
espacio de tiempo, en un país extraño, y, para algunos de nosotros, 
рог lo menos, en una lengua desconocida, la desconcertante 
complejidad de sus leyes y de sus prácticas administrativas”. 

Este es un comentario franco que recalca la necesidad del idioma 
y de un estudio cultural previo в la iniciación de cualquier viaje, 


negocio o análisis, Durante mi reciente viaje a Colombia obser 
con frecuencia que un crecido número de hombres de negoció 
estadounidenses, a pesar de residir en Bogotá, Medellin o Care: 
cas, no se interesa por aprender el idioma español, la cultura + 
la idiosincrasia del pueblo. Si esta apatía de nuestros compatne 
tas prevaleciera en todas las ciudades importantes de Sure 
mérica,—y no mencionemos a Europa y Asia—, el fracaso que м 
nos espera es tremendo e innecesario. El pequeño circulo de W- 
que se interesen sinceramente por Colombia, su cultura y w% 
pueblo, es demasiado reducido. Indudablemente realiza y continuar: 
realizando una labor encomiabie, pero ¡cuánto más eficaz у Írurt: 
fera sería esa labor si la gran mayoria de los norteamericano 
siguiera su ejemplo! 

El señor Currie resume sus comentarios diciendo que <i 
gobierno de Colombia derivaría mayores beneficios con la aruda 
de una misión técnica extranjera, porque ella “puede aportar— 
cosa casi imposible para el experto local—un punto de vista 
puramente objetivo, divorciado de todo regionalismo, de toda 
consideración política”. 

Esto es verdad, pero, a la larga, si esa comisión no está int- 
grada por individuos que comprendan е] espíritu de Colomt. 
por ejemplo, sólo realizaría una parte de su cometido. La comple12 
coordinación de Ja ayuda extranjera con la responsabilidad 
nacional nacerá del intimo conocimiento del patrimonio cultani 
de la nación que se estudia. . . 

James Nelson Goodsell 
Principia College 
Elsah, Ilinois 
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La Organización de los Estados Americanos está integrada рог 21 Estados americanos: Argentina, Bolivia, Brasil, Colombia, Costa 
Rica, Cuba, Chile, Ecuador, El Salvador, Estados Unidos, Guatemala, Haiti, Honduras, México, Nicaragua, Panamá, Paraguay, Peru. 
República Dominicana, Uruguay y Venezuela. El Dr. Alberto Lleras, de Colombia, es el Secretario General; el Dr. William Manger. 
de los Estados Unidos, es el Secretario General Adjunto. 


La Organización de los Estados americanos ejecuta sus propósitos por medio de la Conferencia Interamericana, que м 
reúne cada cinco años en una capital diferente de América; de la Reunión de Consulta de Ministros de Relaciones Exteriores, qor 
puede ser convocada para estudiar problemas urgentes de carácter político, о cuando la seguridad у la paz del continente han side 
amenazadas por una situación que haga aplicable el Tratado de Asistencia Recíproca de Rio de Janeiro; de las Conferencias Especial 
das, sobre aspectos técnicos de la cooperación entre los Estados americanos, y de los Organismos Especializados Interamericanos. Además 
hay un cuerpo permanente: el Consejo de la Organización de los Estados Americanos, que sesiona en Washington, en el edificio de la 
Secretaria General Este Consejo, integrado por 21 representantes de los Estados americanos, tiene tres órganos técnicos: el Conse 
Interamericano Económico y Social, el Consejo interamericano de Jurisconsultos y el Consejo Interamericano Cultural. 

La Secretaría General de la Organización es la Unión Panamericana. No solamente cumple funciones de Secretaria, sino que y . 
realiza muchas actividades de cooperación internacional en el campo jurídico, en el económico, en el social y en el cultural, dentre 
de las orientaciones de los respeclivos Consejos, La Secretaría General inlerviene en la preparación de las conferencias interamen- Н 
canas, custodia los documentos y archivos de éstas, sirve de depositario de los instrumentos de ratificación de los convenios interameri- 
canos e informa al Consejo y a la Conferencia Interamericana sobre las actividades de la Organización. Además de AMERICAS, revisa 
mensual de divulgación de los propósitos y actividades interamericanos, la Unión Panamericana publica los Anales de la Organización 
de los Estados Americanos, publicación oficial trimestral en la cual se registra la documentación proveniente de la Conferencia Intera- 
mericana, la Reunión de Consulta, el Consejo y sus órganos y las demás agencias de la Organización. 
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AMERICAS está a la venta en las principales librerías y puestos de periódicos. Para suscripciones sírvase dirigirse a: AMEN 
TINA (suscripción anual, $7,50) Eugenio С. Noé, Rioja 2375, Olivos, Buenos Airea, S, A. Editorial Bell, Calle Campichuelo 553, Buenos 
Aires. ROLIVIA (suscripción anual, Bs. 85) Libreria Científica Literaria Selecciones, Edificio La Razón, Casilla 972, La Paz nas 
(suscripción anual, Cr$37,50) Fernando Chinaglia, Avenida Presidente Vargas 502, 19° andar, Rio de Janeiro, Brasil. cozomnis 
(suscripción anual $4,00) Agente exclusivo para Cundinamarca, Boyacá, Tolima y Huila: Ensebio Valdés, Distribuidora Selecciones. 
Avenida Jiménez 974, Bogotá. Para Caldas, Valle, Cauca y Nariño: Camilo Restrepo, Apartado 32, Armenia, Caldas. Para San- 
tander y Norte de Santander: Aber/ardo Cardenas, Libreria Eris, Calle 34 No. 17-36, Bucaramanga, Santander. Para Antioquia y Chocó: 
Pedro J. Duarte, Agencia Selecciones, Calle Maracaibo 49-13, Medellín. Para Atlántico, Bolivar y Magdalena: Librería Nacional Lida, 
20 de Julio, San Juan-Jesús, Barranquilla. costa RICA (suscripciónannual С 11,00) Carlos Valerin Saenz y Cia, Bazar de las Revistas. 
San José. сива (suscripción anual $2.00) Agencia de Publicaciones Madiedo, Presidente Zayas (O'Reilly) 407, La Habana. CHILE (eo: 
cripeión anual $85,00) Edmundo Pizarro Rojas, Huerfanos 1372, Santiago. ECUADOR (suscripción anual 27 sucres) Agencia Selecciones, 
Munoz Hnos. y Cia., Oficina principal: Boulevard Nueve de Octubre 703, Guayaquil; Sucursal: Plaza del Teatro, Carrera Guayaquil $2. 
Quito. EL SALVADOR (suscripción anual С. 5,00) Manuel Navas y Cía., La Casa del Libro Barato, la. Ave. Sur No. 35, San Salvador. 
ESTADOS UNIDOS [suscripción anual $3,00) Unión Panamericana, Washington, D. С. GUATEMALA (suscripción anual Q. 2,00) De la Rise 
Hermanos, 9a. Avenida Sur No. 12, Guatemala. HONDURAS (suscripción anual L. 4.00) Т. Tijerino, Agencia de Publicaciones Selecta, 
Tegucigalpa, Potores de Dávila, Agencia Paragón, San Pedro Sula. Mexico (suscripción anual $13,50) Selecciones Distribuidora 5. A. 
Plaza de la República No. 48, México, D. Е, nicaracua (suscripción anual 10,00 córdobas) Ramiro Ramirez, Agencia de Publicacio 
nes, Managua. PANAMA Y ZONA DEL CANAL (suscripción anual В. $2,00) f, Menéndez, Agencia Internacional de Publicaciones, Ave- 
nida Norte 43, Panamá, Apartado 2052. PARAGUAY (suscripción anual С 6.00) Moreno Hnos. Casa América, Palma y Alberdi, Asup- 
ción. РЕТ (suscripción anual S/13,00) Librería Internacional del Perú, Edificio Jesús María, Jirón Moquegua 169, Lima. PUERTO Rico 
(suscripción anual $2.00) Carlos Matias, Matias Photo Shop. Fortaleza 200, San Juan. REPUSIICA DOMINICANA (suscripción anual $2.00) 
Librería Dominicana, Calle Mercedes 49, Ciudad Trujillo. URUGUAY (suscripción anual $3,80 ps.) A. МЇ, Careaga, Plaza Independencia 
823, Montevideo. VENEZUELA (suscripción anual Bs 7,00) Banco de Venezuela, en todas sus oficinas del pais. Emilio Ramos, Las Nore- 
dades, Ferrenquín a Cruz de Candelaria 178, Caracas. AMERICAS se publica en ediciones separadas, en español, inglés y portugués, Las 
solicitudes de suscripciones en las distintas lenguas serán atendidas por el agente respectivo. Hay un cargo adiciona] de $1.00, moneda 
americana, para gastos de franqueo en las suscripciones para paises fuera de la Unión Postal de las Américas y España. 


48 A lu derecha: El nuevo Edificio Administrativo de la { nión Panamericana, en primer término, cise 
del Secretaria General (centró) y primer edificio de la UP (derecha, atras: 
Contraportada: Atmústera tropical en В ashington - -papagayd) $ Juente azteca єп el patio de la Unión Рапатегісопа 
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Vista de Santiago de Chile tomada desde el funicular del Cerro San Cristéba} 
(Cortesía de la Panagra) 


AMERICAS dedica especialmente este número a le nación chilena, como homenaje al Exce- 
lentísimo Señor Gabriel Gonzalez Videla, Presidente de Chile, quien visitó a Washington 


en abril último, como huésped del gobierno de los Estados Unidos. | 


Los precios de subscripción aparecen en la página 48 


A la izquierda: La Bestia Alucinada, nueva interpretación del arte maya por el pintor guatemalteco Carlos. Mérida 


Caras chilenas: muchacha de 


la ciudad , . . 


por Corlos Davila 


La LITERATURA ACERCA DE LOS CHILENOS pudo haberlos hecho vanidosos en vez de simplemente 
orgullosos como dice que somos. Es notable en ella la tendencia a mostrarlos diferentes, que 
comienza por un porhado intento de “deslatinizarlos”. Gustavo Schafer escribió que los chilenos 
eran los menos latinos de Sud América. Alberto Cabero señala los elementos que “han hecho de 
la raza chilena la menos latina de las hispanoamericanas que nos dió gobiernos sólidos, reputa- 


ción de pueblo disciplinado y fuerte’, 


Francisco Encina, que ha rectificado tanta historia 


diecinueventista, abunda en conceptos semejantes y así otros tratadistas, 


Naturalmente, cuando se dice que los chilenos som 
“menos” latinos se infere que todos lo son en aquella 
porción de America, Es dificil enfrentarse contra este 
dogma del latinismo iberoamericano, pero es fácil adver- 
lir, si bien se piensa, que los conquistadores no eran Tati- 
поя, eran celtiberos y godos. Heredaron el idioma de los 
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romanos pero éstos no dejaron más rastros raciales en la 
Peninsula que los fenicios, griegos o cartagineses, Algo 
parecido occurió con los araucanos o mapuches, quienes 
tomaron el idioma de la cultura chincha-chilena, pero ев 
по los identificó con las razas que desplazaron y que 
constitujan más de dos tercios de la población de Chil 


cuando llegaron los conquistadores. el Canal de Panamá. Y allá, en ese extremo, fué práctica- 
Es curioso que casi todos los expertos que tratan de mente una isla larga, acaso más separada del resto del 


poner en tienda aparte a los chilenos en calidad de no mundo por el macizo de Los Andes que por el Pacífico. 

latinos lo hacen con cierto ánimo de elogio, como para “El violento español y el violento araucano”, como dice 

decir que carecen de lo gárrulo, inestable, efervescente, Earl P. Hanson, se refundieron en medio de una guerra 

superficial, discolo y verboao con que se caracteriza al que duró 300 años, una epopeya casi sin igual que Ercilla, 

latino. Los describen como sobrios, disciplinados, con todas sus exaltaciones líricas, salvó del olvido. 

reflexivos, pragmáticos, viriles, cautelosos, poco dados al Escribió Andrés Bello que Chile era “la única nación 

elogio y duros en la crítica, poco sentimentales, que no moderna cuya fundación ha sido inmortalizada por un 

\ se ocupan de lo abstracto ni estallan en súbitas emociones, poema épico”. 

con lo que han hecho de Chile, al decir de Cabero, un El jóven aristócrata Don Alonso de Ercilla y Zúñiga 

pais donde “caen en ridículo los oradores de verbosidad hizo toda una larga campaña contra los araucanos, peleó 

exaltada”. ¡Pero estas características los acercarían a en siete cruentas batallas contra ellos y luego les dedicó 

los romanos a quienes debemos suponer, históricamente los 3 Libros y 37 Cantos de su epopeya famosa. Dice 

a lo menos, los más genuinamente latinos, . .! que “son historia auténtica”, aunque modestamente se 
Hasta Keyserling, que no se ha mordido la lengua duele de que “el valor de los araucanos es digno de mayor 

para decir cosas desagradables del Nuevo Mundo, trata loor del que yo le podré dar con mis versos”, Y eso es 

de manera distinta a los chilenos que le parecen “rudos bastante decir porque el elogio es desbordante en éste 

y menos embusteros, menos presuntuosos y menos dados que un erudito estadounidense proclama “el mejor poema 

a prometer lo que no pueden cumplir”. “Menos”, pero épico de las Américas”. Sus estrofas están en todos los 

siempre algo o, como dice Keyserling, hasta cuanto “lo idiomas: 

permite el espíritu de aquel continente” que él desdeña. 

Todo proviene, a juicio del filósofo balticoteutón de que Chile, fértil provincia señalada ... 

en Chile reina “un espíritu nórdico. . .” Por eso el Tan soberbia gallarda y belicosa .. . 

chileno es tan “distinto del argentino o del peruano como No ha habido jamás Rey que sujetase 

el alemán del francés. . .” Esta soberbia gente Hbertada, 


Con todo lo que pueda haber de caprichoso o parcial 
en estos juicios es incuestionable que el chileno se dife- 
renció en Sur América. Tenía que ser así por multiples 
razones históricas, geográficas, étnicas y económicas. Las 
razas que se amalgamaron a sangre y fuego para formar 
la nacionalidad eran algo distintas de las que actuaron 
en el resto del continente. El araucano, con su rebeldía 
indómita, sus lealtades feroces y su genio militar se 
diferenciaba aun de los otros aborigenes que entraron a 
formar parte de la nación. Los conquistadores fueron 
guerreros natos que sabian de la pobreza de esa colonia 
pero eran atraídos, como lo fué Ercilla, por la aventura 
bélica. . . 

Además, Chile vivió aparte porque, como dijo Bolívar, 
era “el extremo del Universo” y lo fué hasta que se abrió 


Democracia chilena ea acción 


Huesos a кемир. con vestidas Hamativos, se parónsan ca 
sa raden, dimer реги de bos i Mri итол chilenas 
Ni coMmarcana therra que omer 


Moverse en contra y levantar espada. 
Sempre hit exenla indómita v beribla, |] 
Die le yra libre у de cervit erguida. 


La pujanza de este pueblo no fué sólo visión poética 

«be Ercilla. Todos los єптї =r EXpresan la шиги», 

Valdivia describe al Rev la “valentía y audacia” con que 

avanzaban formados “los mua espléndidos у magnificos 

inclines que se han visio en estos partes” Estralegas 

А aficionados han comparado яша legiones mapueles fon 
ins de Alejandro, {бай Y Мар едн. 


Chilenos de mirada expresica: | 
del compo ¿derecho 
y de la ciudad 


¿Quiénes eran? ¿De dónde vinieron? АШ estaban 
desde hacia acaso dos siglos cuando llegaron los con- 
quistadores; atravesados en la lonja de tierra chilena 
formando la franja de granito mapuche donde habia 
rebotado el poder de los Incas. Habian desalojado hacia 
el Morte û los atacomenos, chinchas Y diaguitas que ya 
tenian elementos propios de cultura cuando cedieron а 
la dominación incásica, y hacia el Sur los huilliches que 
sin conlacios incásicos conservaron una civilización 
suloictona mucha más adelantada de lo que lus historia: 
dores del siglo pasado nos hicieron creer, No menos de 
otras JÜ raras se mezclaban con las ya nombradas, Pero 
ahi, en el centro, estaba el compacto, robusto aguerrido 
Estado Araucano, con unos 400,00 aborigenes, que según 
Encina “sirvió de marco a la psicología mis viril y a la 
mayor energia vital emire las razas del continente 
Americano”. 

Se batieron los Mapuches 300 años contra la corona 
y contra la Hepública; habia transcurrido va medio siglo 
desde la independen а Y empezaba a nicer mi generación 
cuando 1% araucanos finalmente reconocieron la sohr- 
rania de Chile. La Guerra de Arauco costó ella sola más 
que toda la conquista de America, nos asegura un his- 
iorlador Y economista, Pelenron estos artuconos contra 
lna mejores sillas de la Europa, т la nimiracion fue 
тшш. En los Comentarios Reales habla un “lonco” + 
capitán araucano quien no puede comprender cómo 150 
hombres se baten contra sus 12000 guerreros, Pregunta 
si “son los españoles mortales como los indies o immor- 
tales como el SH y ln Luna que ma sienien hambre, sed ni 
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fatiga, ni necesitan sueño o reposo”. 

Los iberos habian guerreado por siglos contra le 
invasores en la Peninsula con la misma tenacidad con qu 
los araucanos los combatiam en Chile, Mis que dey 
pueblos rivales fueron estas dos naciones acampado | 
frente а frente por tres siglos. La fusión se produjo m 
rios de sangre la "compenetración” total fué um iddio 
feroz que dió nacimiento a la nueva raza chilena. lie 
iberos que conquistaron a Chile eran en su marvoris 
castellanos y andaluces; más tarde vinieron los vaso 
Habia más sangre goda en ellos, dice un historiador. “qu 
en Їп masa del ран Ы español” de aquella época. El 
tronco étnico de los araucanos se pierde en “la impene- 
{гае oscuridad de la historia”, según Bonnycastle, 
Ambrosetti los hace venir de la costa Altántica; un 
crontsla español los cree tártaros; по falta quien los ligue! 
a los teutones. Hay tontas y tan incomprobadas beorias 
acerca de ellos como las 20 o más que tratan de expli 
carnos el origen de los 12 o 13 millones de habitantes que 
habia en las Arvéricas cuando llegó Colón. 

Si La Araucana pudo poner humos en nuestras cabess 
chilenas no pudo menos la tan citada carta de Jamaica 
de Simón Bolivar, Escribió el Libertador en 1813: 


“Chile está llamado por la naturaleza de su situación, pos 


Usa ricuela de bonqueros: enorme камил de juegos en Viña 
del Mar, donde dos chilenos gusian de probar зш suerte 


fhe; ааг cheng en fe aldai endings. La Гета feel outa 
de esqui está єт за apogeo de junio û mpliembre 


н” са Fiña del Mor, La Арнай edil =e ent & яп 
О кт este талавы lugar de prranra del Pacifica, 


Sal puerto de Valparaiso 


Е costumbres sencillas de sus virtuosos pobladores, por 

plo de sus vecinos y los altivos Republicanos de la 
fanta, а gozar del bienestar que procuran las dulces 
justas leyes de una República. 
Га largo tiempo єп América creo que será la Chileno, 
а se ha extinguido alli el espiritu de libertad; los 
foe de la viejo Europa y del Asia llegarán tarde o 
Са а corromper las costumbres de aquel extremo del 


$ alguna República 


телеге, y 
fuera del contacto infeccioso del resto de los hombres, 
Ella no alterará sus leyes sus costambres y sus prácticas: 
conservará la unidad de sus opiniones politicas y reli- 
En una palabra, Chile, podrá ser libre”. 


So territorio es limitado y estará siempre 


viens. 
Esta carta dirigida al parecer а un inglés expresaba 

in duda la esperanza de que el chileno, prácticamente 
seño, ofrecería las posibilidades politicas del sajón en 

+ sua Islas que tanto admiro Bolivar. Waldo Frank escribió 
que el chileno “habla más como inglés”. Blanco Fombona 
llegó а la conclusión de que el vaticinio bolivariano de 

j hace 145 años se habia cumplido cuando dijo: “Pocas 
wenes el genio del hombre Һа sabido ver tan lejos y lan 
claro”, Bolivar escribió en los días en que Chile se 
asomaba a кш independencia; los 120 años de República 
eon un plazo demasiado breve para juzgar valicinios 
acerca de la trayectoria larga de un Estado. El mundo 
esta ahora demasiado comunicado Y untheads pira que 
la lejania inmune contra ese 
La República nació Anicamente robusta, “En ninguna 

rte del Hemisterio Occidental, escribe Earl Р. Hanson, 


p А = 
‘contacto infecciosa”. 


operó el crisol (melting pot) de manera tan completa 
como en Chile”, mientras Harry Frank observa que Chile 
es el pais étnicamente “más homogéneo de la América 
del Sur”. La República surgió recia pero fuertemente 
estratificada en clases más económicas que raciales, En 
au libro clásico, cuyo prólogo tuve la honra de escribir, 
el Profesor McCutcheon McBride dice que se estableció 
en Chile un “gobierno de los hacendados, por los hacen: 
dedos y рага los hacendados”. 

Engrosada por la nuevas capas enriquecidas de mine- 
ros, industriales y comerciantes, esa clase latifundista 
quedó segregada de la gran masa por un abismo de desni: 
vel económico. “El fuerte espiritu y la miseria de ese 
pueblo” asombró a más de un observador extranjero. Las 
diferencias y enconos de clases se diluyeron еп la primera 
era republicana pobre, austera, de Gobiernos pater- 
nalistas, cuando el Emperador del Brasil observó que su 
pais ега una monarquía democrática mientras que Chile 
ега uña República aristocrática. Aforan ahora pana 
grietas. Nos han dicho que la nación chilena es la menos 
latina; hoy día, sin embargo, su estructura y funciona- 
Aniento politico-social se asemejan notablemente a los de 
las dos hermanas mavores бітая Italia y Francia. 

No han faltado, por cierto, quienes señalen algunas 
cualidades no jan recomendables чиш Las giit dejaros 
va añotadas en el carieler chileno. El propio Alberto 
Labero lo describe no exento de inconstancia, crueldad, 
superstición, envidia, imprevisión, coneunlisme, pesi 
mismo, їгїт y dado al alcoholismo y los juegos de 
azar. Aun cuando ha producido algunos de los más 
grandes pòrtas de America se le ha calihcado de falto de 
imaginación cremlora, de pobreza de vida interior y de 
ceria limitación para coplar lo espiritual, Con todo, 
amados al debe y al haber estos julie jos acerca de nuésita 
nación, el saldo parece favorable en estos momentos 
decisivos en que, según Francisco Encina, los pueblos 
hispanoamericanos hacen frente al gran “peligro de ser 
arrastrados en la descomposición senil del Occidente antes 
abe haber E umplido = ciclo vital”, 
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Ех EL EXTREMO AUSTRAL de Sudamerica, —a lo largo de 
la enhiestia Cordillera de los Andes—, se extiende, azota: 
da por la olas del Pacifico, una angosta faja de tierra 
surcada por torrentosos rios y eritada de cerros que se 
llama Chile. | peculiar св esta larga y angosta faja 
de tierra que va desde el trópico hasta el polo, estrechado 


y oprimido por la montaña y el mar. Pueblo peculiar са 
también el conjunto de cinco millones y medio de seres 
homogéneos, racial Y socialmente—, que alli viven. 
La tórrida y árida extensión de sus desiertos norleños, 
soportando los rayos inclementes del sol tropical, encierra 
en sus entrañas los ricos е inagolables vacimientos de 


Los fire alos del sanira del mepa indican 
Pandas Ы t y бан юге єп 
la parte iaj 


зе y cobre, que son para la economia nacional la 
gia fecunda que informa su estructura y que le infunde 
arácter de país netamente minero, Región de esfuerzo 
ide privación es aquélla, El clima y el modo de vivir, 
bs raivenes de la fortuna y la naturaleza misma del 
trabajo agotador, todo alli са rudeza y esfuerzo. Y en 
erdio de ese ambiente duro se produce el cobre y el 
berro, el salitre y el azufre, la plata, el oro y el тап: 
şaman, mientras que el borax espera que la mano del 
hombre vaya a remover sus veneros y transiromarlos en 
-ependida riqueza. 

Más al sur los rios empiezan a aumentar su caudal, sus 
аав по se consumen ya еп las arenas candentes de los 
desiertos septentrionales y alcanzan a legar al océano. 
Es toda la extensión de su curso florecen verdes valles 
que prodigan sus aromáticos Írutos; por fin, siempre 
manando en la misma rula, nos encontramos con el 
caudaloso torrente del Aconcagua que marca el comienzo 
de la zona agricola propiamente dicha. En esta región 

7 prosperan en apretada confusión el trigo y los viñedos, 
ki productos de chacareria y el arroz, el tabaco y el 
cáñamo, plantas forrajeras, medicinales e industriales, — 
como la amapola y el girasol—, y también pastan los 
‘one en esas onduladas praderas limitadas en sus 
світо horizontes por cerros y montes y cortadas de 
trecho en trecho por el majestuoso rumor cantarino de 

mh A тов a 
alrán rio impetuoso de frins aguas. 

Pero este panorama paradisiaco esconde también su 
liman de trabajo y de rudeza, El riego es dificil y el 


en derroche de energias. 

Los embates del mar se vuelven por fin victoriosos en 
Chacao, el continente se pulveriza y estalla en miles de 
pintorescas islas y archipiélagos que se desparraman en 
el océano ausiral. La temperatura disminuye y el paisaje 
se vuelve gris. Ya un poco antes, al sur del majestuoso 
curso del rio Bio-Bio, los inmensos bosques habian 
empezado a cubrir con su umbria езрезшга el large valle, 
abriéndose sólo рага dar paso a las aguas esmeraldas y 
profundas de algún tranquilo rio como el Calle-Calle, el 
Bueno û el Маша, т. mientras lna selvas sombrias 
entregan al hombre el tesoro de sus ricos maderas, la 
zona petrolifera deja уа escapar sus potentes y Negros 
chorros de promisión y una rica fauna maritima se 
acumula a lo largo de los cuatro mil kilómetros de su 
extenso litoral, 

El rasgo que marca la característica esencial del chileno 
es el esfuerzo. Todo alli necesita lucha y energía, desde 
el viajar рог sis caminos que serpentean apgresics serra: 
nias, hasta extraer las riquezas minerales bajo el clima 
riguroso de la pampa, o bien, dedicarse a los cultivos en 
esas tierras ricas y pródigas pero que exigen un combate 
constante con la naturaleza û fin de conseguir el riego y 
evitar la erosión, 

Todos estos factores han creado un pueblo viril y enér- 
gico, de gran resistencia al trabajo y alán de empresa y 
aventura, especialmente apto para la industralización. 
Aun más, la propia configuración geográfica y económica 
del pais y аш posición verdaderamente insular y de 


Recolección de шїї рага SA 
fo jamom ¡adustría vinicola chileno 


Sala de bobinas de la Hilondería Renca que 
fabrica mgd ên к ламан геги de Sanilago 


d ийгаго ra Тосерїїй, рахо de 
apra de f hale 


| аа debe traerse desde lugares lejanos mediante costosas 
obras de ingeniería. (Los rios caudalosos arrasan todo 
9 qee encuentran а su paso en las crecidas del crudo 
унт, la erosión campea como un mal endémico y el 
mmen variable de Цитата con años secos ¥ тоа 
нањ, puede hacer variar repentinamente las más 
halsgadoras espectativas. Si bien el suelo es rico y 


produce en abundancia, la tierra, para otorgar sus tesoros 


tige trabajo al habitante y sólo se rinde y entrega 
después de que éste le ha brindado el tributo de su fuerza 


aislamiento frente a America, con extensas y abiertas 
costas al Pacifico, le otorgan características semejantes a 
las de los pueblos maritimos, 

El realista carácter nacional captó esta situación hace 
va Hempo ¥ fué en la primera Guerra Mundial cuando 
el pais inbciò sus primeros pasos en la Чара industrial. 
aunque ya a mediados del siglo pasado existian algunas 
industrias de cierta consideración como astilleros, —que 
construian barcos hasia de mediado calado—, y toda close 
de telares y alfarerin, 
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Durante los últimos veinte años este proceso ha tomado 
un ritmo vigoroso y rápido, El instrumento esencial en 
este proceso ha sido un organismo lamado Corporación 
de Fomento de la Producción, que empezó a funcionar 
en abril de 1939, La idea matriz era la creación de шпа 
persona juridica de derecho público con una Énalidad 
precisa: formular un plan de reconstrucción de la 
economia chilena Con vistas principales al desarróllo Y 
a la nacionalización de las riquezas del pais y el mejora- 
miento de las condiciones de vida de la ciudadania. 

La idea de la creación de este organismo, así como 
todo lo relativo a su organización y subsiguiente instala- 
ción, es genuinamente nacional, y la institución creada no 
ofrece similitud ni se ha inspirado en ningún modelo 
extranjero. А traves de diez años de funcionamiento 
los resultados obtenidos han sido plenamente satisfac: 
torios, trastormándose en el principal organismo para 
realizar y llevar a cabo la politica económica del gobierno. 

Primitivamente la institución se financiaba mediante 
una serte de impuestos que ingresaban directamente а 
este organismo. Dichas contribuciones se traducian en 
rendimientos en moneda corriente, destinados a las inver» 
sionea que deben realizarse en cl propio país, y pem- 
dimientos en moneda extranjera, que han sido utilizados 
preferentemente en los servicios de crédito externo. 


Entrada a la fábrica de iejidos sivado en 
el herria CAtcuarane de Con pach 


Sin embargo, desde ТОЛЯ se cambió este regimen, айр. 
tindose el sistema de entregarle anualmente una cuola 
total, contemplada en el Presupuesto General de la Ma 
ción, la que se determina cada año de acuerdo con las 
necesidades de la Corporación. En cuanto a moneda 
extranjera, en el Presupuesto Anual de Divisas de la 
Nación se provee de los fondos necesarios, Ademas del 
aporte fiscal, la Corporarión obtiene anualmente fuertes 
entradas propias, tales como las utilidades de inversiones 
realizados, los intereses, amortizaciones y recuperaciones 
de préstamos y las comisiones por servicios a particulares. 

En cuento a wı estructura orgániea, esta dirigida Y 
administrada por un Consejo integrado por los personeros 
mas representalivos de los organismos públicos o priva- 
dos relacionados con el fomento de la producción, que 
preside el Mintetra de Economia ¥ Comercio. La parle 


Par maman de thao pera bidia? cubre 


administrativa está а cargo de los funcionarios directive 
La estructura interna es eminentemente tecnica y merni 
con cinco Departamentos especiales que corresponder 
la diversos rubros económicos” contemplados m le 
Planes de Fomento: los Departamentos de Mineria, Ap 
cultura, Industrias, Energia y Combunibles + Comer 

¥ Transporte. 

La Corporación actúa co diferentes formas, En algo 
пов casos interviene directamente en un proceso preda 
їй, procediendo a formar una sociedad [ШЫ 1 
autónoma ¥ reuntendao el capital por aporira ile la piopi 

Posa а la página i 


Molina de аймаа Pedro de Райа: dos tanques 
reafienen solución para púríácar la mena 
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por Alvaro Porez ү Serge Fliegers 


EN ESTA EPOCA DEL AÑO, América se lanza а la calle a cantar. El pueblo se disfraza y pierde el 
miedo. Los sentimientos colectivos se atropellan y confunden y las gentes abandonan su expre- 


son habitual para exteriorizar su alegría. 
Carnaval, 

De los grandes carnavales de América, tres alcanzan 
proporciones internacionales y cambian de raiz la бео 
bomia de tres ciudades del continente: Nuevo Orleans, 
La Habana y Rio de Janeiro, El Mardi Gras de Nueva 
Orlcans—que acabamos de presenciar—es el más compli- 
сафо ¥ solemne. Y еме ano revistió una inusitada 
mponemncia, 

Fundada en 1722 por Jean Baptiste Lemoine Bienville, 


Nueva Orleans эе halla a шых ciento sesenta kilómetros 


de la desembocadura del Mississippi, en el Golfo de 


O su tristeza. 


Se rie, Se llora. Es época de 


México. Gran parte de la ciudad se halla bajo el nivel 
del mar, defendida por inmensos diques.  Gobernada 
sucesivamente por franceses y españoles, hasta 1803 
cuando se celebró la famosa compra por parte del Estado 
de Luisiana, los primeros pobladores dejaron una honda 
huella en la vida, costumbres y lenguaje de la ciudad, 
Su cocina es famosa y ве le Пата Creole, de la palabra 
original criollo. Su gran puerto, segundo en importancia 
en los Estados Unidos, posce una zona internacional a 
donde pueden llegar las mercanciós extranjeras En con: 


F 


signación sin pagar derechos de aduana. La Casa Inter- 
nacional, recientemente fundada, constituve ya un centro 
de singular importancia para el comercio y las relaciones 
con la América Latina y otros paises del mundo. 

El Mardi Gras de Nueva Orleans es una de las fechas 
más Nenas de tradición del calendario americana у alrac 
a millares de visitantes que llegan de todos los Estados 
de la Unión р de muchos paises del mundo para unirse a 
la barahunda callejera y presenciar el deslumbrante 
desfile de carrozas. Pero al mismo tiempo que constituye 
una de las fiestas más populares del pais, la participación 
en todos los actos oficiales esti rigurosamente restringida 
y contados son los visitantes que pueden asistir a todas la 
ceremonias que preside el fabuloso Res, Rey de la Fan- 
larria y Emperador de Mardi Gras, 


Nueva Orleans abre su carnaval el seis de enero, Dia 


El purblo de Muero frien + dos turistas atrestan la Calle 
Canal! para ге? a аш Mepfead, ef Rev del Mardi Gros, га el desfile 


ale Hevea, cim una serie interminable de Ба privados 
que sirven como aperitivo para la gran celebración del 
Mardi Gras, cl Martes de Carnestolendas, vispera del 


Miércoles de Ceniza. En ese día, que en 1950 fue el 21 
de febrero, lo metrópoli sureña presencia “el mayor 
espectaculo popular sobre la tierra”. La ciudad enloquece 
de alegría. Al medio millón de residentes se unen millares 
de turistas, 

La ciudad suspende sus actividades habituales, Los 
almacenes, oficinas, tiendas y muelles permanecen cerra- 
dos y los bares y restaurantes abiertos. Las gentes 
disfrazadas, al perder su identidad, adquieren un increible 
arrojo, y forman una muchedumbre que rie y conta y 
grita e invade la gigantesca avenida central Canal Street 

y ке desliza hasta los márgenes del Mississippi ¥ de 
regresa se pierde en los cafetines y cabarets del Barrio 
Frances, más parisiense que Montmartre, tropical, cos- 
mopolita, lleno de sorprezas, En una sola calle de este 
barrio—apropiadamente llamada Bourbon Streei—fun- 
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cionan 47 cabarets que permanecen abiertos noche у dm 
donde las horas no cuentan ¥ donde se ove om 
frecuencia: 

—¿ Por qué se van? Мо son sino laa cinco de Ы 
manana y el otro desfile ya va a comenzar. . . 

Las comparsas de disfrazados пе caben еп lus الا‎ 
у ње desbordan por las calles formando cuadrillas d 
baile, murgas o coros, Y de pronto resultan con on | 
desarticulado minuat en la misma barriada que vio naer | 


Primeros mmdiceradan кп 


la Calle Canal 


| Para chines y randre el М 
Eras es motivo de gran кер 


Una pareja boda a gusto 
en Га calle 


el jaze, o con el frenético zig-zag de un “jitterbug” frente 
al patinado Cabildo, construido en 1330 por Alejandro 
O'Reilly por orden de los Reve de España. sus amos + 
Señores... 

Todo puede pasar en Nueva Orleans durante el Мага 
Gras. 

Este año los disfraces tuvieron una marcada tendencia 
a lo macabro. Los Frankensteins—complementados con 
horripilantes máscaras de caucho de cruel realismo 
abundaron, lo mismo los Marcianos, hombres de un 
solo ojo giratorio, como los descritos en la novela de 
Н. G. Wells. Por la primera vez la fastuvsa carroza de 
Rex—30,000 en papel y rarlion—estivo tirada par 
“jeeps” que han venido a reemplazar a las tradicional 


mulas. Según nos lo explicó el propio Alcalde Morrison 
de Nueva Orleans, la ciudad ha eliminado las mulas que 
antes servian en el Departamento de Sanidad para гесојес- 
ción de basura. 

Durante este pasado Mardi Gras tuvo lugar un encuen- 
{го muy cortesano. El Duque y la Duquesa de Windsor, 
huéspedes de honor de la ciudad, debían ser recibidos 
por S.M. Rex, Rey del Carnaval, ¿Quién deberia hacerle 
los honores a quién? El Duque respetuoso como nadie 
del protocolo, solucionó el problema con una sonrisa de 

` hombre de mundo, y se inclinó ante S.M. Rex, mientras 
la Duquesa hacia la venia de rigor. Pero todavía que- 
. daba cierta tensión. Las dos figuras reales no habían 
› definido aún su posición ante las festividades. El público 
: también dudaba. Pero de pronto, de la muchedumbre 
› surgió un demacrado payaso cubierto de albayalde, se 
aproximó al ex-Rey de Inglaterra, le tomó en sus brazos y 
le aplicó un firme beso de colorete en la serena frente. 

Más tarde, en momentos en que el automóvil de los 
Duques se detenía para esperar un cambio de luz, una 
mujer metió su cabeza en el carruaje, miró fijamente a la 


RETOS, que bare Markos uns cui 
Балара E Mara Grop de los blas 
а ena ae (тї ufreccieees priecipeles if газа 


mesa y exclamó: 
— Ahora si me doy иеа peal jue ПТИ Me EE vl 
ir paro casarse con FAN mije 

El ex-Rey se sonrojó repentinamente y en un arrasa 
inevitable, tomo la mano de la descooocida + la besa 

еп silencio. 

En otra ocasión, durante un viaje por el Mississippi, a 
bordo de uno de los clásicos barcos de río que tienen una 
gran rueda trasera de propulsión. el rey se dirigió a un 
colombiano, Mario Bermúdez, miembro del grupo que 
acompañó al ex-Rey, y comentó: 

—Asi debe ser la navegación por el Rio Magdalena, 
en su tierra... 

El boato, la magnificencia del Carnaval impresionó 
visiblemente al Duque de Windsor. Ante el esplendor 
de tos trajes, el orden del desfile, el riguroso reglamento 
uhservado y la largueza con que todos los participantes 
que concurrían lanzaban flores y regalos a las damas, el 
ex-Rey se dirigió a Charles Nutter. Director de la Casa 
Internacional y le dijo: 


—Esto es tan magnífico y tan bien organizado como 
una ceremonia en la Corte Británica. . . 

La celebración del Mardi Gras se remonta a la época 
del Imperio Romano cuando se celebraban Lupercalia y 
Saturnalia. Entonces se instituyó el “Carne-vale” que era 
la despedida a la carne al comenzar el período de absti- 
nencia establecido por Telesforo, Obispo de Roma, que 
aun se observa en el mundo católico. Esta costumbre de 
festejar la despedida a la carne antes de la Cuaresma se 
hizo muy popular en Italia, pasó al Sur de Francia y fué 
recibida con entusiasmo por las gentes de Paris. Los 
parisienses celebraban la ocasión con un pintoresco desfile 
encabezado por un becerro con cuernos y cascos de oro 
y vistosos collares llamado entonces “Boef-gras”, de donde 


| Izquierda: por todas partes 
se ven piratas durante 
el Carnaval 


Los disfraces en general 
tienden hacia lo grotesco 


surgió el nombre actual de Mardi Gras. Este becerro 
tiraba de una carreta adornada con flores en la que iba 
una muchacha elegida como la “Reina de los Matarifes”. 
La fiesta popular daba fin a una serie de festividades 
aristocráticas que comenzaban el Día de Reyes denomina- 
das “Soirées du Roi” la última de las cuales era una gran 
mascarada en el Palacio de Versalles, 

Los colonizadores franceses de Luisiana trajeron con- 
sigo la tradición de Mardi Gras en 1718. Todavía se 
elige una reina, no ya la “Reina de los Matarifes” sino 
una muchacha del alto mundo social de Nueva Orleans, 
escogida en votación secreta. El rollizo becerro de la 
tradición francesa ha sido reemplazado por desfiles de 
carrozas y las “Soirées du Roi” se han convertido en las 
fiestas sociales que se verifican a partir del Día de Reves, 
como lo ordena la tradición. Estos bailes privados han 
venido siendo los más restringidos de la sociedad de 
Nueva Orleans, desde tiempos inmemoriables y se cita el 
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El Rey del Carnaval inicia el Штата ыо desfile en Nueva irani 


caso de una gratificación de 52,000 ofrecida por un 
desolado aristócrata que perdió sus tiquetes en el carma: 
val de 1887, 

El primer baile de Carnaval de Nueva Orleans tuvo 
lugar en 1827. Un grupo de jóvenes de sociedad resolvió 
lanzarse п la calle. Ubon disfrazados con catetas, con 
cucharones y sartenes convertidos en instrumentos must 
cales y con medias llenas de harina para golpear а los 
pacificos transeúntes. A una señal convenida, todos se 
dispersaron y se dirigieron a una festa de disfraces que 
habian organizado previamente, Esta fiesta y el pintoresco 
desfile por las calles se repitió todos los años hasta 1833, 
cuando se organizó una soctedad secreta, encabezada por 
un Capilán, cupo nombre se mantenin en secreto. Esta 
sociedad secreta organizaba festividades y desfiles, En 
INTE la sociedad ü “Krewe” ale Rex eligió ЕШ Her y йн» 
combenzó û la dinastian que aun rige el Carnaval. En la 
actualidad existen 00 "Krewes” que eligen su respectivo 
rey todos los año, sociedades secretas que llevan extraños 
nombres como Comas y Nomus, Caballeros de Rabilonia 
y Caballeros de Mithras, Las Marionetas у los Bailarines 

Todas estas sociedades celebran su propio dehle con 


carrozas propias y disfraces lujosos que cuestan no menos 
de tres millones de dólares al año 
tribayen а los gastos y trabajan arduamente en la pre- 
paración de los deshles tradicionales, 


Sus miembros con- 


Las normas de 


estas sociedades estaldecen que los miembros mû s 
nocan muloamente y algunas de las reuniones se celeb 
con caretas û capuchas, Cada miembro hace alarde 
imaginación y buen gusto y trata de emular a los dem 
Finalmente se acuerda 
“motivo” para la carroza de ese año y todos los micmh 
En abandonadas bodegas 
algodón, cerca del puerta, Ins carrozas se fabrican р 
trabajadores que se dedican exclusivamente, durante їс 
êl año, a construir estos carruajes fant ilir, alarde 
ingenio y riqueza, Las carroras sólo se conocen el di 
del carnaval ¥ lo mismo sucede con los disfraces. Y 
ver pisado el desfile desaparecen y nunca se rodra i 


on šija contribuciones, 


Er dedican fi trabajar, 


Lomo raritados de homer, los Dagers de Ш idiot se mepolores 


entudoimados en Га berankundo con espirita carne 


ver ew las calles de Nueva Orleans. 

Otros “reves” organizan los bailes del Carnaval que 
conslituven La parte pros ada, el corarón mismo de la cel 
Estas fiestas son exclusivamente para los res 
dentes de la ciudad. y no para todos ellos Real 
prácticamente imposible para un visitante obtener una | 
invitación a una de estas reuniones que se distribuyen Е 
grande anticipación, porque cada E lub Hene sus listas y 
sus peplamentos. Uno de estos bailes tuvo como matr | 
central “El Sueño de un Niño”, Este baile se celebró en | 
el Auditorio Municipal y a el concurrieron serca de cima 


hración 


Sobre el proscenio maravillosamente 
¡laminado y decorado, los miembros del “Krewe” асїшїє 
ban como los fantásticos personajes del sueño infantil 
Piratas, іа Ы, pavesi monjes, mandarines chinos, 
emperadores Hegres y miembros de la fabulosa corte de 
S.M. Rex. 

De pronto, como en un despertar involuntario y repen 
tino, la orquesta trajo las notas muy reales de uns 
canción popular: “I've got а lovely bunch of Coconuts” 
(Yo tengo un lindo montón de cores), El sueño se iba 
convirtiendo en pesadilla cuando la orquesta comenzó а 
tocar “Wedding Samba” (Samba de Вода) рага luego 
dar riendo suelta а Las alegres notas del himno oficial del 
Carnaval, cuvas primeras lineas escritas hace medio siglo 
para el Gran Dique Alexis (quien tambien dió al Carna 
val los colores oficiales de verde, dorado y púrpura 


traducen: 


mil invitados, 


(Poa û la нна 45 


Bolivar, fué un apasionado del culto а 
bie оа дон 


а 


de emperadores, reyes, hlósofos y hombres de Estado. 
| , Jefferson, Hamilton y Knoxen Estados Unidos; fué amigo de la Emperatriz Catalina 


Se honró con la amistad de 


a y Mariscal de шр; tomo parte cien des guerras de la Revolución Francesa. 
gran animador y precursor de la Independencia de América. Dedicó cuarenta 
‚а езе gran ideal y, combatiendo por él, en su patria, sacrificó la existencia, 


extremo la nota erótica. Leyendo su Diario se piensa 
en el Rousseau de Los Confesiones. Todos los volúmenes 
de su Archivo, —alrededor de sesenta tomos—, estan 
llenos de recuerdos y evocaciones apasionadas y apasic- 
nantes de las mujeres que pasaron por su vida mundana, 
aventurera y galante. En algunas dejó huella perdurable. 
En Estados Unidos, España, Cuba, Haiti, Rusia, Noruega, 
Dinamarca, Alemania, Francia, Londres, Turquía, el don 
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Data de presentación de Miranda poro Grover Washington, 

d Hira pidis edo para ш indepradracio гапе 

Juan que habia en el héroe estuvo siempre cn guardia, 
En ese aspecto, el criollo venezolano fué otro Casanova, 

En Cádiz, siendo Capitán del Regimiento de la Prin- 
reza, es enredó en amoríos con la española Pepa Luque, 
quien día a dia le escribe cartas ardorosas, llenas de 
pasión. Asi le dirá en todo el curso de su correspon 
dencia: “En ninguna parte tengo gusto no estando tú... 
No tengo más diversiones que leer tus cartas у todas me 
parecen cortas, Miranda de mi corazon..." 

En Madrid, Hene de amante a Maria Teresa, la “gata” 
que se le entrega por entero. Las cartas de ёа son 
reveladoras de una pasión volcánica, “En ti tengo, —le 
dirá—. mi alegría y mi consuelo y en ti tengo mis cinco 
sentidos ¥ mi corazón ¥ pensamiento, . . Soy toda 
luna... 1” 

En Haiti, por donde ШЕ rápidamente, ha podia dejar 
Ali deja 
prendida a Gbeaétiere, “mulatica” naliva, quien le escribe 
а La Habana, añorando su ausencia 

En La Habana, en el momento de su partida. deja 
igualmente con nostalgia a su “fing y apasionada” Ana 


ile hacer Bal consabida conquista leimeñina. 


Kerr del Cerone! Ш ilam Жегени mon, Secteterio 
14 de da Legoción de Im Esos Unidos ra Londres y 
mmga de Miranda, quira más Mede arado a equipar 
la injortoseda cspedición del Leorber que partio de 
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Montero de Carvajal. | 

En Estados Unidos, sobre todo en Nueva Гой + | 
muestra Miranda muy adicto al bello sexo. En esta caii | 
despicria una gran pasión a Susana Levinglos, гы! 
que sosliene, por mucho tiempo, larga correspond 
En una de esos cartas, Susana le dirá: “Muchos impa 
tunes me impiden dedicarte mas Liempo, Y me prona 
que esta correspondeneia pueda ser leida por alguien. | 
tu partida de Nueva York, quedaron sobre mi comento 
poco favorables. . . Eliza jusga que has debido cou 
antes de partir...” 

Con Eliza Levington, hermana de Susana, tuvo tanbe 
gran intimidad, y ésta le dirá en una de ee carla 
“Siento no me hubiera informado de su itinerario | 
bromear acerca de los golanteos que el Coronel tivo тё 
las damos, mientras estuvo en “Мид York. . . Por cern 
sé que mientras Ud, estuvo en esta ciudad le agrad 
mucho la compañia femenina. . .” 

En Constantinopla, una de sus primeras preoorparios 
fur visitar el mercado de esclavas “para ver algo б ш 
belleza georgiana, Ed 

En Cherson, Rusia, se mostró siempre muy adicto a li 
Princesa Viamaeskov, esposa de sul amigo, el Priscye 
ruso del mismo nombre. A la princesa galanes tods 
los dina y sobre ese “Mir” asentó en su Diario: “Loo 
solo con la princesa, |." o bien: “Comi fêdê oa 
la princesa... 

En Gotemburgo, la sueca Catalina Hall se convierte f 
ву masa nórdica y sobre ella escribió: “su amor me imp 
га muchas inquietudes después de haberla cultivade. i 
De ella conservaba Miranda, cuidadosamente en = 
Archive, una silueta suya, unos cuantos “rizos” y cate 
de amor, , 

Luego, en su vida andariega y aventurera de Рага, 
Londres, Amberes. La Haya, las “Ninphas de Ciber, 
como solia llamar a sus amigas, ње sucederán todos ke 
Marquee, 
baronezas, poctisas, criadas, grisetas, viudas, войты, 


dina еп sl vida apasionada y apasionante. 


majes aoñales y chiquillas abrileñas compartirán con 
Ale días de gloria e infortunio... 

En Рага, Delina, marquesa de Custine, fut su gran 
imaga en los días de la Revolucion Francesa y conoció de 
опа todas las intimidades del General venezolano en sus 
нее» de Saint Florentin, Mont Blanc y Saint 
Honore, La marquesa de Gustine amo tambien a Miranda 
враянашфатетпіе ¥ asi le dirá em una de sus carlos, en los 
йаз es que Miranda de escondite en escondite se encon- 
tube per=guido en Paris: “Tengo necesidad de obtener 
policias шула, de verte y sentirte muy cerca... 

A la bella marquesa le atormentaban los celos por la 
so disimulada inclinación de Madama Stiel hacia 
Wound y la que. igualmente, foe una de sus “musas”. 

En Londres, Miranda tendrá por compañera, en su 
coa de Grafton Street, a Sarah Andrews, madre de sus 
hijos Leandro y Francisco. A los tres, como lo revela 
a mrepondencia, amó con gran ermita: 

D: todo eso, —dira Mirando más tardr—, 
те quedan cenizas y recuerdos, , ,” 

Mucho se ha fantascado sobre el origen de los dos 


“solamente 


ae Pee 


кыйа Шш Declaración de lo independencia el 5 de fotis, 
Miranda rá єп Гепа 
Miranda: Leandro, nacido el Y de octubre de 
Er cisco, nacido el 5 de junio de 1806, mientras 
| ERÎ Pil icionaba "ii el Leander sobre las coslas 
en su fracasada invasión de este mismo año 
or colombiano, Medardo Rivas, en su obra 


as, relerente п los aos hijos de Miranda, 


la even die que el Т nad de los hijas abe 

- cra hijo de win nole di їл ап ele “afl, 
ома y fragud una supuesta carta de 

i с mencionaba una gran bortuna, dejada 
darna inglesa a “| тп Ful he TINIAN El 


fonortramericano W., £ Robertson, con una 
1 dad ejemplar єп sil ү ida de Wiraarda, кыин ЇЇ! a 
con, demesio la inexactitud de ea 
par Rivas, purs Lady Hester Stanhope 
а sus bienes, según su безани, 4 ana 
nie demuestra oberon que Miranda 
мис а Ы noble inglesa mucho después de haber nacido 

кв hijos. 

[а aseveración de otro biógrafo de Miranda, don 


Ricardo Becerra, de que el caraqueño habia contraido 
matrimonio con Sarah Andrews, igualmente es inexacta, 
pues Miranda en su testamento, según el fallo del tribunal 
que conoció «de sus propiedades, calificó de soltero al 
testador, 

La madre de los hijos de Miranda fué Sarah Andrews, 
llamada igualmente por Miranda "Sarah Martin”, en 
virtud de que con ese apellido se hizo pasar Miranda 
muchas veces en Paris y Londres, Esta dama le sirvió 
por largos años de fel ama de llaves, y, como tal, figuró 
en аш testamente donde le legaba sus muebles, unos 
cientos de libras esterlinas en poder de sus albaceas y lo 
demás debia emplearse en la educación de su hijo Lean- 
dro, calificado en ese mismo documento, de hijo natural. 
Cuando Miranda suscribló ese testamento no habia nacido 
su iro hijo Francisco, Al referirse п Leandro decia: 
“recomiendo especialmente a mis albaceas y amigos a mi 
hijo natural Leandro, porque está en la tierna edad de 
diez ¥ ocho mese Y то tiene dira protección por parte 
de sus padres o parientes, , .” 

Con fecha 2% de setiembre de 1803, Sarah Andrews 
escribia а Miranda mientras éste viajaba de Londres a 
Nueva York: “Espero que hava encontrado a todos sus 
amigos en bueno salud y felices de verle... Mi querido 
Leandro es todo lo que una madre amante puede descar; 
todos los dias está mas hermoso, sano y agraciado. .. Es 
mi esperanza y consuelo en ausencia de mi siempre 
queridisimo amiga. . . Espero que dentro de pronto 
tendré grandes noticias de mi querido General. Escribame 
con Llanta Irecuercia CODO pueda. Eso me consolará. " tad 

Con fecha 4 de enero de 186 Miranda le escribe 
también con gran dosis de ternura, bondad y sentimiento: 
“Ansio recibir tus cartas... Te he escrito tres veces desde 
mi llegada acá; espero que todo vaya bien en casa y que 
tu prodencia y celo remediarán los pequeños descuidos 
de los demas... Vela particularmente por la salud y 
educación de Leandro. Trátale con dulzura... Haz que 
cuiden de tu salud por amor de todos nósodros. . . Te 
necesito tanto como a nadie para levar п ejecución y 
terminar con éxito mis planes. su 

Esa carta de Miranda pira "аш mujer” revela sencilla 
mente, que hasta dentro de su vidn tormentosa, cuidaba 
de su compañera y de su hijo, como pudiera hacerlo el 
mejor de los padres de familia, aun encontrándose 
separado de ellos por dos mil leguas de distancia... 

En carta para su amigo de Londres, Vansittart, subar- 
cretario de Estado en el Gabinete inglés, Miranda 
expresabale su profundo amor por su familia y se la 
recomendaba en estos lérminos: “Son seres que están 
demasiado EEC de mi Corazón. para TAF molestar п mis 
mejores amigos, pidiendoles su protección, . .” 

Cire gran amigo de Miranda, el banquero inglés Turn- 
ball, al escribirle dindale coenta del estado en que se 
encontraba su familia, después del nacimiento del segundo 
hijo Francisco, le decia: “Los dos hijos de Ud. están 
muy bien, Fila está muy feliz por Вая buenas meticias 
de su éxito... Desde su partida se ho conducido con 
ejemplar prudencia y propiedad..." 

Muchos años más tarde, después de la muerte de su 
padre, tinto Leandro como Francisco Miranda v 
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Andrews, vivieron en Colombia. El mayor, Leandro, 
sirvió en Bogotá como Oficial Mayor del Ministerio de 
Relaciones Exteriores, en los últimos años del Gobierno 
del Libertador Bolívar, y el segundo, Francisco, igual- 
mente, para 1830 se encontraba en Santa Marta en el 
séquito del Libertador. Leandro vivió también en 
Caracas y alli fundó el primer Banco de comercio. Murió 
en París en 1883 dejando descendencia en Francia e 
Italia. Francisco, después de haberse batido en duelo en 
Bogotá con el Cónsul de Holanda, al que dió muerte, 
tomó parte activa en la politica y, caído prisionero en la 
batalla de Cerinza, Nueva Granada, fué fusilado. En 
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Francisco más que en Leandro apuntaban los rasgos = 
temerarios y aventureros de la juventud del padre. Su 
muerte fué en un campo de batalla. . .” 

“Un hombre compuesto de un mundo de hombres”. Así пом К 
definió а don Francisco de Miranda su amigo, el filósofo | 
y fisonomista suizo Juan Lavater y añadía: “es un hombre а. ЖКК УУЛ О 
a quien nunca puedo olvidar, . .” FE i 

Alto, bien plantado, tez morena, frente alta, ojos e A. E aS fy 
fulgurantes, la boca fina y un tanto sensual, la nariz bien 
delineada, el mentón fuerte y la cabellera cuidadosamente 
empolvada. Siempre fina y elegantemente vestido, su 
indumentaria exterior reflejaba, no a un vulgar chambe- 
lán de Corte, sino la psicología del más refinado espíritu. Ё 
“De apostura y rostro пайа comunes, más por su | 
originalidad que por su belleza, tenía la mirada fogosa кее г, ш 
de los españoles, tez morena, labios delgados, de los AET 
cuales brotaba ingenio aún еп su silencio mismo. . .”, 
escribe la duquesa de Abrantes, y añadia: “Discreto, 
sagaz, ingenioso, de conversación brillante y amena, 
aunque a veces también sombrio, silencioso y concen- 
trado,” “Dotado de poderosa voluntad,—escribe el | | | 
с ho lo que queria, querialo con una especie ل‎ eg и Marina! de 

e encarnizamiento. . . aquí reproducidos 

Para 1806, cuando Miranda desde Nueva York expe- 
dicionaba en el Leander sobre las costas de Venezuela, 
había cumplido 56 años. El norteamericano capitán 
James Biggs, de los expedicionarios del Leander, y quien 
más tarde publicó una Vida de Miranda, asi lo retrata 
para entonces: “Тіепе cerca de cinco pies y diez pulga- Е ГА И. 
das; sus miembros son bien proporcionados y todo зи O 
cuerpo, fuerte y activo. Su tez oscura y lozana revela ж. a : 
salud. Sus ojos son del color de 1а avellana, pero no del Seti beat hie ete, UES 
tinte mas oscuro. Son penetrantes, vivos e inteligentes y ae ae ae Bh ete у NEM ТВИК 
expresan sentimientos más bien severos que dulces. Su СОСТОИ pii 
nariz es grande y hermosa, más bien de molde inglés que AE RR SS AE 
romano. Su pecho es cuadrado y prominente, El cabello RE o ES 
canoso y lo lleva largo, empolvado y trenzado hacia | | 
atrás. Tiene gruesas patillas grises. En el contorno de PA 
su cuerpo se percibe claramente una expresión de tenaci- о і 
dad у suspicacia. . . Nunca permanece enteramente A | IE 
tranquilo; sus pics y sus manos tenian que moverse рага EI a o E ECR 
mantenerse al compás de su mente, que siempre estaba en o 2 
ejercicio. Dormia un momento después de comer y luego 
paseaba hasta la hora de acostarse, que para él, es cerca 
de la media noche. . .” O کی‎ ШЕ 

Рага 1810, cuando Miranda regresaba a Venezuela а жоор бз е 
ponerse al frente de la Revolución de la que ha sido | ر‎ 

(Pasa a la página 40) ae 7 ` ‚Л oe 
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Arriba: Pasaporte extendido por Luis ХУІ a Miranda cuando 
éste viajaba por Francia 
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por Juan Gurmdn Cruchaga 


Estrecho de Magallanes, región de forges erepisculos y de mites y {мїн bempestodes 


ІА NAVEGACION EN LOS CANALES del sur de Chile es un paseo por la fantasia más impresionante 
de la naturaleza, por una fantasia exuberante de belleza sobrecogedora. Cada paisaje parece el 
escenario adecuado рага una honda tragedia sin comienzo ni término, tragedia que, en efecto, 
viven muchos de los habitantes de la región, en su lucha, a brazo partido, contra los elementos 


Y contra los aventureros sin entrañas. 


Н Capitán borracho de la goleta era, indudablemente, 
їп buen marino. La goleta navegaba a lo vela sin con 
Uelienpod ¥ se necesitaba pericia máxima para solir 
diroso de esa empresa. El mar en las angosturas echaba 
tu montón de galgos sobre las rocas y no parecio dis 
pesto, a pesar de su encierro, a la quietud, Por el com- 
Eno, crespas oles, en do alto deshechos en neblina, avan 
абаң y Башат determinadas, 

Н Capitán Núñez, después de haber bebido come un 
риша y de dar algunas órdenes д su escaso tripolación 
seco a dormir en su pequeño camere, Desde el cons- 
der minúsculo en donde yo leia se le oia ronca: 

Nubia oscurecido temprano, más о menos a las tres de 
а tarde, y el ruido del арй parecia adueñarse de todo 
(гаја las esforzadas maderas, crujian sobre 1а espalda 
de з olas у, entre los crujidos, se oin el agua trepando 
matiends, conspirando, Еп la cubierta, porque las 
bodegas estaban repletas de leña, habían colocado une 
targa de latas de parafina que “transpitaba” a cansa dde 
lis violentas sacudidas de la embarcación. ocasionadas 
Fr Ка golpes de mar. 

Н viento habia cesado. Las velns colgaban lacias de 


los mástiles, Sin embargo el mar continuaba enfurecido. 
Lia goleta RE habia {етө еп medic de Lira canales. 
Apenas ee divisaban ahora algunos distantes faros de 
las orillas 

El Capitán Aúñez debió advertir, mucho antes que vû, 
а pesar de su sueño, que la goleta no avanzaba. Salto 
más que salió de su camarote y же lanzó apresurado п la 
cabina del “mor” А los [Hari minalos a: avi oi 
el silencio cast virgen de ese mar solitario el tableten 
desigual de la máquina, La goleta comentó entonces п 
deslizarse de nuevo con lentitud, 

lie la chimencá salinn pequeños creara encendidos 
que revoloteaban como rojas luciérnagas y se desvanecian 
en la oscuridad- Algunos de ellos calán sobre la parafina 
de la proa y encendian menudas lamas que crecian con 
rapidez El capitán, de Feeresa РП el comedor, TON LET 
шаа por el ojo de ber el meridia crectente. in alarma 
vino hacia mi y, dóndome una palmada afectuosa en la 
сараа, exclamó: “Toma una frazada. Yo tomaré otra 
Vanes A apagar ево. St пов quema la Lua”. 

Ahora se daba cuenta cabal nuestro navegante prime: 
rico de la gravedad del momento. Se incendiaba la goleta 
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Muelle єт Panta Arenas, activa y moderna ciedad de 
30.000 hobitantes en el extremo meridional de Chile 


en el mar, en la noche cerrada. La parafina de los tarros 
no tardaría en contagiarse del entusiasmo del fuego 
exterior y “ceo” seria el fin de todo, Sin embargo el 
Capitán po parecía ver el caso con la misma grave pro- 
ocupación, Es cierto que, como shempre, estaba borracho, 
реге mò hasta el limite ¿que le hubiera impedido abarcar 
por completo la seriedad de la situación. La calma de 
Маек me tranquilizaba en parte. Con las respectivas 
Frazados subimos п la cubierta. 

El Capitán me habia advertido: “Es necesario hacer 
“las cosas” rápidamente. Hay que ahogar el luego. Si 
ne lo hacemos asi el fuego nos abogará a nosotros’, No 
necesito decir que el “chiste” me pareció del más pesimo 
gusto, “Caminar con cuidado arrojar las frazadas 
sobre las llamas.” 

Emprendi con #1 la tarea. Electivamente algunas abê 
decian y, después de «dos o tres insistentes “boqueadas” 
terminaban por apagarse. Ultras. más porfiudas, más 
Armes y mis audaces va, se tesistian com violencia a 
desaparecer y alcanzaban a morder las frazadas y los 
mans {Шш las sosienian. ШТАТ las Mijs alel (Captian 
y las mías comenzaron a arder hasta que uno de los 
marineros nos lanzó uu balde de agua, va listo para el 
сазо. La tarea habia sido dura, peligrosa y audaz pero 
de positivos resultados, El fuego se habia apagado va. 

Regresamos ol comedor contentos del trabajo, n pesar 
de las chamusquinas y quemadoras, algunas de los cuales 
по dejaban abe “FT Proves. Pero el peligro Tiit habia 
chimenea cónlinuala 
carbones encendidos sobre la cubierta. El 


“Es posi hle 


pepe, ale cualquier ocho, r= 


desaparecido del todo porgue la 
arrojando 
Capitan, adivinande miz inquietudes advirtio: 
que БЕ” vue п а soeces 

necesario estar prevenidos. Se bebió apresuradamente 
varios whiskves y salio luego a dirigir la maniobra, 

т le VEIA Cash al ДИН temy en hins partes, nnie 
laa velis, enire las jarcias, manejando el timón en los 
pass más dificiles, Tambien se ota su voz dura ү sim 
райы fen toco sitio, Era una real vor de є прп de harco 
Cu hacia la 
mitad de la montobra con su anticipada energía ¥ su vivo 


Segura, inspiraba апала en el peligro 


alienta. Era una wor de animal die Mar, TIA, pera 


ига Arges, fa la [тїйпїш, cata анто сп maa región 
plena y desolado que barren penton hureranados 


como la de los lobos o los focas, voz para superar \ 
dominar el ruido de las olas en plena tempestad o рага 
sobrepasar el alluide de un golpe de viento. 

Una pequeña brisa se apoderó de las velas. Ordeni 
entonces el Capitán que detavieran el motor y la goles 
continuó navegando tranquila durante toda la tube 
larga. Noa quedamos dormidos. 

Al día siguiente amaneció la goleta anclada en Pami 
Arenas. Habia nevado y el puerto que se llamaba 
entonces orgullosamente “la ciudad de los millonarios” 
presentaba, muy de mañana, un aspecto de actividad + 
trabajo, Un gran vapor de Europa desembarcaba +e 
pasajeros, Lanchas a motor navegaban en todas dir 
chiens үт escuchaban, entrecoriadas por el ruido mojad 
de loa malas, las exclamación picantes йе los man 
тегов, Punta Arenas, hoy Magallanes, conservaba en li 
epoca de nuestra visita, mucho del auge que le babir 
dejado lus obligatorias recaladas de los vapores que 
hacian la carrera desde Europa а los puertos del Расі 
antes de la apertura del Canal de Panama. 

No dejaba de sorprender que la ciudad más austral de 
continente americano viviera asi entregada a un сетти 
sin tregua. En el Club, en la Plaza se trataban iregi 
En los muelles, en la Aduana se veia embarcar y dern 
barcar mercaderias de toda especie, Se hablaba de vero 
de lanas, vinos y maderas. Nuestros hombres del sur > 
descansaban un segundo. Crei al principio que = 
dinamismo se debia al deseo de hacer rápidamente mi 
fortuna para regresar loego а sitios de clima menos dur 
Constate, al poro tiempo, que no me habia equives! 
del todo en mi creencia, pero también supe que gran par 
de los pobladores querian а la ciudad como а la тиза + 
mia ajos ү рше пиш hos 15, Ticos va, habian regresado de пи! 
buena voluntad a la “querencia” después de recorra le 
capitales de mara America y de Europa. 

Yo mismo, que, al llegar, no crei posible acostumbrs 
mea la aspereza de la tierra, suelo recordar, a vero 
profunda nostalgis, mis noches frente a la chimes f 
la que “el tuero brillador estalla en chispas”, s 
recordar la compañia de tanto amigo inolvidable, sa! 
cited, su cariño para atender a los enfermos, para alo 


ранц 


Гапан ovejas como fates son el recu 
de la industria res imporiante del su de Chile 


al decaido, 


La dureza de los elementos, la lejanía de las capitales 
joe, generalmente implica carencia de muchos articulos 
esenciales para la relativa seguridad de la vida, el riesgo, 
la Һа contra la naturaleza primitiva y dspera, coma el 
ro, acercan alos hombres, Los buenos forman su bando, 
La malos el suyo, Pero todos obran al descubierto, Se 
les ve la cara, No ocultan sus acciones. No utilizan la 
mcr todavia. Ésta despejado claridad inspira сн" 
bane уа que se ve ш las gentes tales como son- 

ko existe entre estos hombres el valor ficticio producido 
porel nombre resonante de una familia, пі la ventaja de 
pertenecer a tal û cual partido político п а determinada 
sxciodad de apoyo mutuo, Se des estima por su valor 
atrinseco y de muy poco sirven, ¥ esto en circulos que 
comentan а perder entereza y rectedumbre, los éxitos que 
proporciona la astucia, el golpe de mano о la casualidad. 
Мыз pilastres de gran ciudad que escalan alturas 
tras а la oscuridad de su maniobra deberian hacer, 
para estimarse en lo que de veras valen, la experiencia 
de la Patagonia. Майа podria ser mas inoportuno Y 
divertido, en un momento de peligro o de exigencia de 
int inteligente y súbita determinación, que el decir que ње 
prime a Lal gremio û а tal organización en la cual se 
һа adquirido un poderoso prestigio. 

Vivir asi es como jugar a cartas vistas. Se camina а 
ubiendas y ni siquiera los picaros esconden mucho la 
jugada. Tienen estos sitios costumbre de hombría y es 
A cobarde tal vez el único que leva las de perder. 

liene además la Patagonia sorpresas de cuento para 
Я hombre de la capital, No es raro, por ejemplo, des- 
pá de caminar varias horas sobre la nieve, dar con una 
гала de campo en la que no falta nada, en la que hay un 
preciosa ipveraalero, en el cual se conservan delicadas 
lore, en la que se pasa de una cómoda sala a un comedor 
es апе, y en la que hasia sobra el “шпик iaa 4 
Н traje largo de la encantadora prepiclaria. 

“in embargo, dura, belada ү pera ee гп ская герин 
lı piel de la tierra. Seva y sombria. Sitios has en ella 
п los cuales el hombre Пера a sentir шпа панжа sed, casi 
Ча viva como la del agua, la sed del árbol, la sed del 


tebre púlotes, como en Nueva Escocia, están constraidas les 
vecs de Puerro Monti, entrada af ir de Chito 
campo verde, la del color de una violenta rosa. 

La nieve en su larga estación se extiende durante largos 
meaa Por locas partra, a аы endo la [агага mondlona, y 
nada = salva de =ib арараіо eril, La Casa lejana el 
camino, los alambrados y hasta los avestruces кї ғы 
carrera súbita, todo e blancura lugar û inmóvil en lo 
blan: ЧЕ, blan WEA f ruel y desolada, Ar ercindonos vemos 
las manadas ale ү ев que Sn hit upan Ве Геть агч de la 
mevada 

Lara buenas ajos redondos de los pacificos animales 
tienen va coshumbre de frio y de oscuros ramalazos «de 
viento. A veces la nevada los cubre por completo y 
pasan algunos dias bajo la nieve alimentándose del aceite 
que su lana trasuda. Cuando su manada ha desaparecido 
el pastor busca еп la miert el agujero que la respiración 
de todas abre en la superficie blanca, agujero por el cual 
sale un vaho como un pequeño penacho. Por él se guía 
para salvarlas Ya si tiene la suerte de llegar a Liermpo, 
puede recuperar el ganado perdido. 

En ea aridez crece un bravo arbusto que Harman 
“mata negra”, El tallo y las ramas son realmente oscuros, 
sus hojas verdes y sus flores amarillas, Su fragancia es 
salvaje como el sabor del huevo del avestruz y de la carne 
de guanaco, La mala negra, durante algún tiempo, es el 
único sobreviviente vegetal del frio, Su abundante resina 
produce calor y crea alrededor del tronco un anillo de 
verano que impide la cercanía de la nieve, 

= = = 

En Rio Gallegos vo habia alquilado dos pequeños cuar- 
tos en las vecindad del Hotel y Bar “La Armonia’. Uno 
de ellos me servia de sala de trabajo y el otro de dor 
milorio, ai se puede llamar asi el sitio en donde па podi 
dormir desde el día de mi llegada, a causa de la majadera 
charanga del bar, La destemplada música aullaba la 
noche entera, hasta las cinco de la mañana, Е ruido 
апт Ме me espantaba el sueño. Habia legado casi а la 
desesperación a coma de mi vigilia permanente, A las 
cinco en punto, cuando terminaba la “música”, empezaba 
el estruendo que hacian los mozos al colocar las sillas 
sobre los mesas y entonces, justamente entonces, empi- 
zaban los golpes de un eodiablado punching: hall «que 


1% 


aporreaba la pared cercana a mi cabecera. Era de esperar, 
por lo menos, que el idiota causante de esa nueva tortura 
se cansara pronto. Posiblemente, pensaba yo con desme- 
dido optimismo, su ejercicio no durará más de quince 
minutes, Media hora de eso violenta actividad lo dejará 
completamente exienuado Pero la media hora pasaba 
y daban las seis y las siete, y el infatigable continuaba en 
su tarea ain desmayar. 

Ante la absoluta imposibilidad de conciliar el sueño y 
movido por la curiosidad de ver al causante de los inter- 
minables porrazos, me vesti, sali а la calle y golpeé а la 
puerta del vecino, el señor Rich. El infeliz era un 
muchacho alto, de recia contextura, de apariencia aim- 
айса, a pesar de “todo”. 

—¿Swele Ud, hacer ejercicios todas la mañanas, а la 
misma hora? le pregunté. 

—Si; después trabajo, No tengo más tiempo libre, 

Por desgracia yo duermo, es decir quiero dormir en 
la pieza vecina, y a la hora en que comienza Ud. a mal- 
iralar la pared podria yo descansar si... ¿No we Ud. 
ninguna posibilidad de conciliar el desarrollo de ЕЦ rul: 
iura fisica con mi bienestar? 

—NMinguna. La última palabra fue cortante ү defini- 
tiva Siguió el deportista entusiasta dando formidables 
bofetadas al punching-ball. Sali furioso de su cuarto. 

Ese mismo din, temprano, fuimos de caza con Rodolfo 
Reijer. El campo gris, negro en partes, estaba abrumo- 
doramente triste. la llanura tediosa, sin árboles, er 
extendia monótona hasta el horizonte, De trecho еп 
trecho pequeños arbustos ofrecían su olor salvaje. 
Aplastadas contra la tierra aspera, midas, en parejas 
caminaban la codornices. La caza era fácil pero cruel 
porque, al matar al macho o a la hembra. el otro anima- 
lito pedia espantado la muerte, acercándose a nosotros 
de mineri conmovedora. 

Pero la “indiferencia” de lo Patagonia comenzaba ға 


Frenquila peda de Angelmo, barrio de pescadores 
en Puerta Monit 


n invadir a los recién legados. De nada valian alli ier- 
haras ni tonterias sentimentales, El problema, el бако 


problema consist La en llenar el кш lo más рок! 


pi le, 


Es “embromado” matar estos pájaros, había dida | 


Rodolfo, pero hay que hacerlo. Son tan sabrosos, y airi 
animal de Robie, el hotelero, nos de cordero a boda bora |! 


Se гапай UNO, 


El viento soplaba incasable, lenaz como los aile 4 
de Rich, como la crueldad del frio. Hasia los mejora ү 


ыс despojaban alli un poco de su bondad рага sobrevivir, 
ya que la bondad excesiva era, entre esos hombre & 


lucha, considerada como una debilidad suprema. Lis | 


debiles fracoesaban, desaparecian. 


Al regresar habia viedo luz entre Las juni de | 


la puerta de Rich, El deportista estaba alli preparasi 
tal vez sus instrumentos de tortura para la maño 
siguiente, Albormentado por la idea de mi desvelo me 
debi Ё Comiverear de nuevo con el. Tal WEE lograría 
convencerlo 

El aspirante û boxendor permanecia imperturbable. Û 
no podia hacer Mra cosa. Riéndome en mi шеги de 
а їтїк! pero comprendiendo que las гаро oO value 
de nada. recurri û la amenaza: 


Mi amigo Hich ¿ve Ud. este revólver? le pregui | 


deseutundando un агава formidable, 
Colt 48. contestó calmadamente el “conocedor” 
Efectivamente. Un arma excelente. No olvide Ud 
que su sala de ejercicios está separada de mi dormers 


por un tabique de madera. Si cominúa Ud. definite) 


vamente dispuesto a comenzar sus prácticas п bes cims 
FTI punto ale la ЛИЙ, п ma misma hora, erecta. diye- 


rare vo, con este revólver, el primer balazo contra di 
tabique desgraciado que Ud. aporrea, cerca del tarha 
El segundo tratará de olcanzarle а Ud. la cabeza, va que 


їз» са posible hacerlo entender de otra manera. Кий 


шгген de bwrves сеш laî calles de laî tocas 
poblaciones meridionales de Chile 


= manii, pero вш sonrisa inquieta no demostraba 
incredulidad, La amenaza habia dado en el blanco, 

Más que nunca aquella noche se bailó, se gritó y se 
ranio en el Bar. Cincuenta, cien, mil veces me di vueltos 
en la cama. Pero... п los cinco dormiria. Esa era mi 
esperanza. Rich no seria capaz de llegar a esa hora, Se 
había ssustado, Una amenaza en la Patagonia es cosa 
seria. Hich, lo sabia. АШ no se pierden palabras. El 
wordeon del har habia soltado уа el último tango cuando 
ati que mi vecino abría la puerta de su cuarto. El 
terco estaba dispuesto a comenzar sus ejercicios. Una 
verdadera ira, producida por el cansancio y la tonta 
injusticia de la situación, se apoderó de mi. Me puse 
amelinamente de pie y cogi el revólver, 

Hick, по las tenía todas consigo. Seguramente habia 
sido que me preparaba para cumplir mi promesa, Se 
pases шп rato, dos o tres minutos у. por fin, seguramente 
haciendo de tripas corazón, dió contra el punching-ball 
la primer bofetada. 

Dispare yo el primer balazo casi simultaneamente, а 
li altara del techo, Era el comienzo de lo promet ido, La 
bla quebrada cedió. No creo necesario decir que no 
Фнрагё el segundo. Hich salió apresuradamente, cerró 
la puerta y se fue. Dejé el revolver en el cajón del 
aiora y me quedé profundamente dormido. 

в а а 

Hay momentos en que sentimos verdadera piedad por 
mantros mismos, Aquella noche habria preferido cual- 
quier cosa п continuar viviendo en ese ambiente. Mo 
podia leer, El ventarrón golpeaba las paredes, hacia 
temblar el asta de la bandera y el escudo del Consulado, 
ko podia pensar. Me sentia ciegamente angustiado, Me 
hallaba bajo la impresión de que los elementos, los seres 
+ las comes se habian confabulado en mi contra. “TA 
quien robé la dicha para sentirme asi desconsolado?” 
me preguntaba con el poeta argentino cuando sonò el 


Verran con la señal de lo ddim exquilo;: Punta Arenas 
od ceive de la región de cría de endo lanar 


timbre del telélono, 

-Ala! 

Hala! 

¿Juan? 

—Si ¿Con quién? 

—Ez Soledad de Santillana, Ya le hon hablado п Ud. 
de mi. 

Efectivamente algunos dias antes un amigo de Punta 
Arenas me habia escrito pidiendome que visitara a Sole 
dad en Rio Gallegos, 

“Saladala en mi nombre, me decia, y no la pierdas de 
vista. Es una muchacha muy inteligente, compone música 
у es mur buenamoza.” 

Yo no le habia dado ninguna importancia a la carta de 
mi amigo, No teniamos el mismo concep del talento mi 
de la belleza. Рог eso no me preocupaba a mi lo que 
а él le habia interesado. Se trataba seguramente de 
alguna provincianita romántica, Sin embargo mi voz, 
la desenvoltura de =11 converapción revelaba algo ilis- 
tinto de lo que me habia imaginado. Hablaba con قا‎ 
seguridad de la mujer bonita, Se expresaba con gracia, 
con dulzura, sin timidez. 

Venga A ПН, des їл. Та! vez encuentre | й, CE mi 
саза libros, ediciones que no se hallan en las librerias 
del pueblo, Ме las envian directamente de Buenos Aires, 
También recibo cosas de Santiago, ¿Le gusta a Ud, la 
música * Puede Ud. nr aqui banos discos, п falta de 
buenas orquedas, a, 

No, nada de eso. Uno pianista corriente. Pero si 
le interesa tendré el mayor gusto en preparar un con: 
certo рага L da, para Ud. solo, ¿Un concierto? Hay 
que llamarlo de alguna manera. . . 

—Me ha dicho Carles que ño es Ud. fácil de carácter. 
Yo no le creo а el mucho. La gente del pueblo me Һа 
hablado va de Ud. con estimación y no están de acuerdo 


Fara a le página AU 


Los wabajadoris de la región de los lajê cerca de (hiri se 
demana con wn pan de a libra y malta de cebada tostado 


сайышы de madera a lo ramada de la Exposición {тїшїї 


URUGUAY VELA 
POR SUS NIÑOS 


(Los Jóvenes Hablan) por н. omara 


En ARQUITECTO Juan Carlos Montes creó una tierra de 
ecosueño еп la exposición para niños que duró treinta y 
nueve dias veraniegos en la sscción más populosa de 
Montevideo. Ocupó dos plazas triangulares pequeñas y 
utilizó bloques enormes de 2 metros 15 de alto, situñn- 
dolos en grupos de dos, tres y cuatro, y montándolos a 
veces unos sobre los otros para dar mayor elevación al 
conjunto. Al igual que los primeros juguetes de la 
infancia, estos cubos eran de bellisimo color azul, verde, 
amarillo, rosado, melocotón: y como tenian uno de los 
lados abiertos, se convirtieron en magnificas casillas para 
la exposición, En los contados restantes relucian figuras 
del alfabeto, pinturas de un sol sonriente, de ranas, de 
elefantes y de muchas otras criaturas que pueblan la 
imaginación infantil, 

El señor Montes Rega instaló un minúsculo escenario 
con techo curvado y además una plataforma para los 
concurrentes, en la menor de las dos plazuelas. Habia 
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en cada plaza una gran pantalla para la proyección diaria 
de peliculas, También colgó un arco iris que unia dicho 
plazoletas por encima de la Avenida Agraciada, que corre 
por entre ellas antes de alcanzar la Avenida 18 de Jule 

Algunos de estos cubos gigantescos se utilizaron par 
escribir a lo largo de la exposición estas palabras: “Salud 
Educación, Alimentación,” Las cercas que guiaban а 
público hacia la entrada apropiada estaban construids 
con pequeños maniquies, que representaban monigas 
tomados de las manos, Y en el ápice de uno de le 
triángulos, situó un caballito de balanza, un tanto estra 
falario, como todos los buenos ejemplares de si clase. 

Pero cuando se desmantelo la exposición en la última 
semana de enero, el caballito parecia la criatura ms 
desventurada de Montevideo... ¿dónde estaban aquel 
que habian pasado por debajo de su nariz, y que hicieto: 
un promedio diario de más de 8.000 personas? En total 
mis de ЗСК ИЖ) seres atravesaron las lindes de lı 
Exposición, y en la última noche del espectáculo la fila 
de niños y adultos era tan larga que, sobrepasando la 
acera, daba lo vuelta а la plazuela. Al dia siguiente 
trescientos individuos vinieron a la hora de aperture 
acostumbrada, cerca de las cinco de la tarde. y al igual 
que el caballito, miraban a su alrededor con caras de 
desilusión. ¿Qué habia acontecido con la exposición... 

El caballeroso médico Dr, Angel Panizza Blanco y el 
Sr. Juan Edmundo Miller, Jele de Redacción de la Funds 
ción Marional Fro Salud ¥ Bienestar del Miño, patrocina 
dora de este magnifico acontecimiento, me ofrecio 
cordialmente una butaca en sus alareadas oficinas, ne 
mósraron lodos los archivos y me hablaron con ento 
sinamo de sus proyectos, Esta joven inetitucion fué cread 
el pasado mes de julio por Їп señora Matilde Ibáñez Tales 
de Baille Herres, esposa del Presidente del Uruguay + 
madre de tres pequeñuelos. 

El Dr, Pánizza Blanco mos dijo que el Uruguay, con 
шш población de dos millones y cuarto de habitam. 
tiene hoy dia unos 600.000 niños menores de cator 
años, y que existen más de 200 centros dedicados al 
cuidado de la infancia. La Primera Dama ideó la Funds | 
ción come un foco central coordinador del trabajo рео. 
pectado, para evitar la duplicación de esfuerzos en па! 
mismo empeño. Pensó que asi se haria рго{и®атегл 
público lo que la niñez del Uruguay tiene y lo qu 
necesita, Sus miembros, conocedores de que mucha 
sociedades similares habian llevado una vida casi 
anónima y breve, рага desaparecer después, decidiero 
que seria apropiado concebir algo con colorido, para 4 
a conocer su causa. En septiembre comenzaron а habl 
de una exposición у el quince de diciembre ya esta 
inaugurada. . . | 

Cincuenta y bres agrupaciones mostraron sus labor 
y sus esfuerzos en las casillas de las plazas y en los salon 
subterráneos, asequibles por medio de escaleras, 1 
Asociación Cristiana de Jóvenes expuso las activid 
realizadas por ello en las poblaciones y en los cam 
de veraneo, y tuvo а su cargo los juegos y espectácul 
gimpásiicas, 

Una concurrencia de diez a quince mil personas 
agrupó para estas exhibiciones que tuvieron lugar en 


amplia Avenida Agrociada. La Asociación Uruguaya de 
Protección a la Infancia ofreció pequeñas explicaciones 
sobre los cuidados prenatales necesarios y de aquellos 
aros indispensables para el bebe, Un buen número de 
sdedades mostra el producto final de la labor llevada a 
cabo por ellas en clinicas, centros de salud y hospitales, 
asi como las actividades de los trabajadores sociales en 
ke hogares. Por ejemplo, la escuela Roosevelt, que 
dirige la Asociación Nacional para el Miño Lisiado, tenia 
апа glorieta junto a otras instituciones dedicadas a los 
sod oii ith, сер, tuberculosis Y niños mentalmente 
atrasados. 

Organizaciones seculares y religiosas tomaron parte 
end espectáculo. Los Padres Salesianos de San Juan 
hero, santo conocido en toda Lotinoamérica como el 
protector de los huérfanos, convirtieron sus exhibiciones 
en talleres, Los muchachos de sus escuelas vocacionales 
trabajaron en los bancos y máquinas, demostrando su 
dedreza en carpinteria, tallado de madera y forjaduras 
de hierro, Asi, los visitantes adultos permanecian por 
lirgas horas, fascinados por el limpio olor de las virutas 
v por la precisión de la intrincada maquinaria. 

Pero el lugar más popular de todos era la esquina 
aquella del pasillo subterráneo, con entrepaños de cristal, 
donde estaban escritas, en anaqueles largos y bajos, tres 
probables respuestas para codo pregunta. Al empujarse 
d botón correspondiente a la respuesta, aparecia en el 
Slants contiguo, mágicamente, la cabeza de una de las 
criaturas de Walt Disney, dispuesta a contestar: el pato 
Pascual, el Ratón Miguelito, los siete enanitos o los tres 
cochinitos, Alli observé, una tarde, а un chico de unos 
dier años, quien, después de estudiar muy seriamente una 
de las preguntas, oprimió el botón correspondiente a la 
respuesta que decia: “A los seis meses”; sonó entonces la 
campaña y el ratón Miguelito salió moviendo la cabeza 
negativamente. Con toda determinación mi amiguito 
seleccionó otra que decia: “Al año”; pero el pato Pascual 
respondió también diciendo que no. Ya por último, el 
jovencito apretó el botón del letrero que decia: 
“Nunca!” Y, albricias, el cochinito asintió. „ . Curiosa, 
me acerqué un tanto рага saber qué interrogaba, y 
montré que alli estaba escrito, con grandes letras, lo 
siguiente: “¿A qué edad debe darse al bebé un chupador 
para tranquilizarlo?” 

Durante la exposición se organizaron clases de nutri 
nón y de preparación de leches para alimentar al reción 
nacido, y se tralaron temas en relación con tareas per- 
lfinentes а la maternidad, en tanto que a los pequeñuelos 
e les enseñaba a dibujar o a hacer cosas similares. 
También, distinguidos cientificos y hombres dedicados 
а las bellas artes y а las artes liberales pronunciaron màs 
de sesenta conferencias. 

La exposición tenia una base eminentemente cientifica 
т habia gran seriedad en las labores, Asi, pudieron 
ENCATArES hechos relativos a los niños lisiados, а los 
ciegos, a las criaturas abandonadas y a la delincuencia 
infantil, Y al по permitir ninguna nota discordante en 
todo el espectáculo, que se llevó a cabo con colorido, se 
atrajo la atención del transeúnte que iba en camino de 
ш oficina о que se hallaba de vuelta de ella. Ya dentro 


de la exhibición, los concurrentes se sumergian en ese 
mundo encantador que conocteron en su niñez. 

El Dr. Panizza Blanco me informó que muchas per- 
sonas inquirieron, extrañadas, la razón por la cual no 
ы" cobraba la entrada, aduciendo que una pequeña cuota 
de veinte centavos seria suficiente para acumular una 
suma considerable. Pero el Dr. Panizza Blanco nos 
explico que ellos querían una Exposición talmente libre 
de la preocupación de levantar fondos, Solamente 
deseaban ofrecer entretenimiento y lograr que el público 
se divirtiese, A la larga, nos afirmaba contento, las 
contribuciones monetarias serian mayores, 


Rincon del parque fent en La Exposición 


Señale al doctor Рапіғға que el Uruguay me parecia 
tan progresista como se afirmaba en los libros. Los wru- 
guayos revelan en su modo afable y franco, y en su srn- 
tido del bienestar, la tradición de una democracia en 
funciones, Y al juegar por sus exhibiciones, la nación 
marcha adelante en el cuidado de la niñez. —j Clare! 
me dijo el doctor—hemos estado preocupados por la 
infancia desde hace mucho tiempo. Ahora los chicas 
lisiados fisica o mentalmente estáñ bajo la tutela del 
Estado. Cada escuela uruguaya tiene un comité que es 
responsable de dar zapatos y ropa а los que estén necesi: 
tados. La enseñanza єз absolutamente gratuwita, deade el 
primer grado hasta las labores universitarias de post- 
graduados. 

—¿ Qué mas se puede hacer ?—pregunté. 

—Mucho—replicó el doctor, padre de cinco criaturas. 

—Queremos crear en el país un sentido de responsabili- 
dad hacia la infancia. No es suficiente darle mamuten- 
ción a los chicos lisiados, sino que es preciso facilitarles 
la oportunidad para desplegar su personalidad integra. 
Debemos enfrentarnos con la delincuencia llegando а los 
hogares pauperrimos y a los ranchitos de paredes de 
barro, y ofrecerles el medio de acercarse а las cosas del 
espiritu, Queremos un Uruguay en el cual ningún niño 
carezca de la educación indispensable para desarrollar 
au talento, cualquiera que éste sen.” 


{ DEL SUELO f 


“= reconquista 


Este acuedicio fué сатте pa 8 
persiste ей Ménico, 


por Enrique Baltres 


Los ÚLTIMOS DESCUBRIMIENTOS llevados a cabo en México, con el sensacional hallazgo del 
llamado “hombre de Tepexpan” en un sitio del altiplano situado a pocos kilómetros de la capital 
de la República, han aumentado tan grandemente la antigiiedad que se acostumbraba conceder 
al hombre en nuestro pais que hoy, basándose en las investigaciones de esos restos, y de las capa: 
geológicas en que se encontraron, no es exagerado afirmar se remonta quizá a unos diez mil años. 


Hace más de cien siglos, el hombre americano ha 
luchado en este jirón del Hemisferio que hoy denomina: 
mos México, рага arrancar а la tierra su sustento. Y 
como la tierra no siempre ha sido generosa, y como el 
hombre ha ignorado la manera de hacerla producir sin 
destruirla, se ha entablado desde entonces una lucha 
constante que, por desgracia, aun continúan, 

А coda momento nos referimos a nuestra turbulenta 
historia, que ha sido siempre de agitadas luchas, desde 
aquellas «pue arrojaban unos contra otros a los pueblos 
prehispánicos o las que motivaron la resistencia heroica 
de los aztecas contra Cortés, hasta las que, después de 
liberarnos del тиде de la Metrópoli española, сето 
venido soleniendo en el Mexico independiente, para lograr 
normas de vida más justas y humanas o, en dos ocasiones, 
para defendernos de invasotes extranjeros. 

Pero, en сап, olvidamos «Мга lucha, menos espcta- 
cular pero de resultados mis graves que, iniciada por 
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noesiros reno antepasados, sun sostenemos en [чей 
los confines del país, y que está amenazando по ya silo 
nuestro bienestar, sino hasta nuestra supervivencia misma 
Cada dia el medio, ante el impacto de una accion humani 
irracional, ње vuelve más y más hostil, y nos indica соп 
muestras inequivocas que, si no hacemos algo drástr 

para remediarlo, no está lejano el día en que será incapo 
de soportar una población siempre creciente. 

Es el nuestro un país extremadamente montañoso. Cual 
quier extranjero que pretenda llegar а la ciudad & 
México, utilizando alguna de lns magnificas cartelera 
que la ligan con la periferia de la República, se vere 
forzado a recorrer un canino pródigo en pendientes, lo 
misma venga de la fronfera con los Estados Unidos hare 
el Sur, û ътйүй hurin el Norte procedente de la de (аз 
temala, o trate de penetrar por uno de los puertos del 
Lalla de Mexico, —Veracrue, por ejemplo—, о lo interit 
п través de Acapulco o algún otro de los que bañan le 


El problrma de la dinriburión del agug aun 


aguas del сейли» Pacifico, 

El turista se llenará de admiración ante recs marawi 
loss paisajes. Desde lo alto de la empinada carretera, 
so se descubren en ocasiones sino los picachos de otras 
montañas de menor elevación, a las que sirve de fondo 
ип anfiteatro de alturas todavia mayores. En la carretera 
que va de México a Guadalajara, hay un sitio de agreste 
belleza que, precisamente pòr el número enorme de cimas 
que desde ahi ose contemplan, ha recibido el descriptivo 
nombre de “Mil Cumbres”. 

Pero la belleza indudable de un escenario de esa na- 
turaleza nos pone, al mismo tempo, frente a uno de los 
srandes problemas пьет; la falta de tierras кий. 
cmmbemente planas, adecuadas para la agricultura. 

En efecto, apenas la tercera parte del territorio nacional 
puede considerarse, ai no completamente plano, cuando 
menas con debiles pendientes que permiten cultivarlo, sin 
peligro excesivo, tomando algunas sencillas medidas de 
protección. Y aun esa tercera parte de las tierras de 
México que, por su relativa nivelación puede considerarse 
adecuada рага la agricultura, corresponde en gran parte 
а ш Peninsula de Yucatan, donde el suelo arable es exire: 
madamente delgado y no permite su uso en forma indis- 
criminada, û а la Mesa Central, donde prevalecen 
condiciones de clima semiárido, impropio рага una 


agricultura remuneradara, 

Tal cosa ha dado por resultado que gran parte de los 
sembrados estén en los laderas de cerros y montañas, a 
veces con una inclinación increible, En ocasiones la 
pendiente es tan acentuada que el campesino, para геп 
lizar las labores indispensables, necesita anudar una 
cuerda а alguna peña o tronco de árbol en la cumbre y 
amarrarse û colgarse de ella, pues de otra manera 
reshalarin, 

Cultivar lerrenos en esas condiciones cs simplemente 
suicida. езтн а la ladera de su cubierta natural pro- 
tetora—bosque, malorral о pasto la terra queda 
ex [ran a todas las CHIZA de POS hE, Y рага hacer 
aun más prove el daño es Írecuente que, por mayor como- 
шї, se 
pendiente; 
Campesinos, 


practiquen los surcos en el sentido de la 
“colgados”, como expresan gráficamente los 

En esas condiciones, coda (livia que azota la montana 
ño encuentra ya las mil barreras que ponian û su paso 
los elementos del tapiz vegetal, haciendo que el agua se 
infilirara lentamente en el pelin, empapindolo, para que 
el sobrante {ны й alimentar las ч уа. de donde àu гап 
rios y arroyos de carácter permanente. En las nuevos 
cotliciones creadas por el hombre, la Huvia se lanza 
impeloosa haie ш abajo; bronca Y salvaje, йа alcanza 
8 mojar las Г Ajas superiores ilkel aie ¥ lega, EL! FF Hl 
en torrente, se precipila en cataratas incontenibles hacia 
los sitios de menor nivel y, en ullimo término, va ü 
perderas en el mar sin que el hombre se have aprovechado 
subcientemente de ella. 

Esto es especialmente peligroso en un pais como 
México, en donde el regimen de las lurias e insuhiciente 


Las pequeñas obras de ME? FA Hadera ti iii ре dé cornia 
entre las marches рытсар en el Fen de Consrrración 
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o irregular, La Peninsula de Baja California, toda la 
sona Norte у la altiplanicie, tienen en conjunto una pre- 
cipitación anual no mayor de EX mm; y en cerca ihe 
la mitad no alcanza siquiera a 40i, 

Por otra parte, Һама ева escasa precipitación suele 
presentarse comprimida en una corta temporada de Hy- 
vias, a veces lorrenciales, separoda de la siguiente por una 
prolongada sequia en la que se hace imposible toda vida 
vegetal, y en la que los ganados se mueren de sed. Por 
ah SE calcula que арепакв ип 13 por ciento de la superficie 
nacional tiene humedad adecuada durante todo el año, 
mientras que acerca del 50 por ciento es deficiente, 

La obra combinada de los factores naturales adversos 
y la section inerneata del hombre han dado origen а una 
iremenda erosión, que se acentúa de día en dia. 

En los Estados Unidos, los primeros colonizadores 
europeos encontraron una tierra prácticamente virgen, 
habitada por escasa población, en su mayoria nómade 
que no habia estado en posibilidad de causar males de 
consideración. Todo el daño que а los recursos naturales 
ње ha causado en ese país no Пера todavia a cuatro siglos: 
y sin embargo, es enorme, 

En México, la inmoderada destrucción de los recursos 
naturales de toda indole aumenia en forma realmente 
tremenda desde la Перада de los primeros españoles, y 
еа asi anterior а la que han venido levando а cabo los 
europeos en el vecino pais del Norte. 

Pera, en realidad, el problema ehlre nosolros Ps mucho 
más grave, pura loa conquistadores llegaron а un pais de 
gran población, que ciertos autores calculan excedia de 
los nueve millones, Algunos de estos habitantes (toltecas, 
anera, mayas, zapolecas y otros! habian alennzado alto 
grado de cultura y edificado ciudades cuyas ruinas 
majestuosas nos llenan de asombro en la actualidad, 

Naturalmente, estas grandes conslrweciones—=*e calcula 
que que las de Monte Alban, en Oaxaca, cubren no menos 
de cuarenta kilómetro —representaban una gran cantidad 
de pobladores que tenian que alimentarse cultivando la 
tierra, y tenian también que obtener los materiales nece» 
sarios para sus ciclópeos edificios. Calcúlese simplemente 
cuánta leña exigiría la calcinación total de las piedras de 
las cuales obtenian la cal para sus pirámides y palacios, 
y la abundancia de madera que sin duda se requería tami- 
bién para andamiajes, soportes, ete., de las construcciones. 

Además, era necesario alimentar esa población, para 
lo cual se requería dedicar al cultivo enormes extensiones 
que, antes de sembrarse con maiz, hase de la dicta 
indigena, debian desmontarse privandolas de los árboles, 
matorrales o pastos que las cubrian, dejándolas expuestas 
a la erosión, con los graves electos que alrás 
ECON anos, 

El sistema de cultivo que se aplicaba entonces—y que 
desgraciadamente bodavia prevalece en muchas regiones 
del pais—era el destructivo de la “milpa”. Los agricul- 
tores comenzaban por desmontar un lote derribando los 
árboles y quemando la maleza para dejarlo en condiciones 
de sembrar maíz Las primeras cosechas, generalmente, 
eran de rendimiento suficiente, pero Irecuentemente la 
calidad de la tierra, o la que no se beneficiaba en modo 


26 


alguno, Y que estaba sometida a una fuerte erosión 
cuando se encontraba en pendiente, hacia que pronio 
disminoveran los rendimientos, El indigena abandonaba | 
entonces el lote primitivo y repetía la misma operación | 
иас. en otra parte del monte, Y mel, poro п pora, 
iba convirtiendo en páramos infecumdos lo que habis | 
sido lugares pródigos en vegetación. 

El misterio ¿ue rilen La desa pari jan de la en una 
Epoca brillante y poderosa ey lización па һа sido 
explicado por muchos autores sobre la base del agus 
miento progresivo de las Herras que, cultivadas con к= 
inadecuado sistema de la “milpa”, llegaron a perder | 


Evidentes resultados de lo desastroso monda del swnio gue 
omen la existencio de le mecha mexicana 


totalmente la capacidad de sustentar a las grandes masa: 
de población que se habian aglomerado en ciudades 

El Valle de Qaxaca—donde se asientan Monte Alban + 
Mitla— Y el de Teotihuacán, que sirve de escenario a la 
ciudad sagrada de los toltecas, estuvieron aim duda 
cubiertos de bosques en épocas remotas; pero nuestros 
antepasados indigenas los hobian destruido en gran parte 
cuando llegaron de más allá del océano los hombre 
blancos y barbados anunciados por Quetzalcoatl, la dei 
dad civilizadora representada тп forma de serpiente 
emplumada. 

Asi pues, los europeos que arribaron al Anahuac mo 
encontraron una tierra virgen como la que acogió a los 
peregrinos del Mayflower sino, por el contrario, una 
de la que se habia usado y abusado durante centurias, 

¿Cuál fué el impacto que, en lo que respecta a la con- 
servación de los recursos naturales, tuvo la venida de 


a españoles? No exageramos al decir que fie desasiroso, 

Por una parte, la tala de los bosques se acentuó еп 
wm inmoderada, con el hacha de hierro, para la edi- 
cación de los palacios de los conquistadores, la cons- 
merion de naves, la erección de puentes en los nuevos 
caminos reales” que se hicieron mecesarios por los 
diras de ruedas y las bestias de tiro, y además por 
y mineria, que com el señuelo alucioador del oro, moter 
indamental de los actos de los conquistadores, borado 
metros montes y requirió cantidades fabulosas de ma- 
bra. tanto para el ademe de tiros y galerias como para 
| beno de los metales; aunque en este último punto 


la girt dle terrenés planos obligo a los méricasos @ cultivar 
ir caderas, El arado en curvas de nivel evita la erosión 


A descubrimiento del “beneficio de patio” por el gran 
Bisre mexicano Bartolome de Medina vino a aliviar un 
lite la presión resentida por los bosques. Para darnos 
Mra de la magnitud del destrozo que se realizaba, baste 
Beton que une de los cargos que hicieron a Cortes 
ba que lo acusaban de levar vida fastuosa, propia de un 
manca, fut haber cortado nado menos que seis mil 
mima de los montes de Texcoco, para las vigas de su 
palacio, 

¡Qué de extraño liene que el panoramo de esa zona 
ка еп la actualidad semidesértico y que los árboles que 
A Conquistador taló en tan grandes proporciones hayan 
dssparecido casi por completo! 

Los españoles trajeron también ganados de toda indole, 
iscosoridos en América, y los pusieron а pastar en pra- 
tetas r ошнип ез, sin сшыйагае de estimar previamente la 
атыздай de los terrenos. Donde los pastos eran 

se apacentaban vacas, caballos y burros; en sitios 


menos buenos se criaban borregos, y en aquellos que no 
podian servir pora ninguno de ellos se soltaban las 
cabras: las destructoras cabras que todo lo terminan, дие 
han sido una de las сакая de la miseria de muchas 
regiones en la cuenca del Mediterráneo, y que en nuestro 
pais constituyen problema gravisimo en varios Estados, 
especialmente Coahuila, Nuevo León y oras regiones. El 
pastoreo excesivo fué pronto olra causa de destrucción 
de los recursos naturales. 

La situación del indigena durante la Colonia fué por 
temas precaria y miserable, y la población sufrió fre- 
cuentes hambres. Sujetos a wna escasa dieta de maiz 


Los dries que suministran estos almácicos ayudarán a 
renemer Los terrenos adapted al plan de reforestación 


y frijol, en cantidades totalmente insuficientes, los 
aborigenes, esclavizados por los españoles, buscaron las 
proteinas animales que faltaban en su alimentación en 
cuantos seres encontraban а su alcance y podian capturar, 
Los animales silvestres de toda indole—lo mismo el 
suculento venado y el exquisito guajolote silvestre, que 
las humildes ranas o los iguanas de grotesco aspecio— 
fueron buscados avidamente рага convertirlos en suple- 
mento de las escasas comidas; hasta tal punto que pronto 
en muchas regiones se hizo notable la falta casi absoluta 
de animales. 

Agréguese a lo anterior que los conquistadores irailan 
el deporte de la caza, y que podian practicarlo con las 
destructoras armas de fuego, y se comprenderá Tácilmente 
cómo fué prontamente mermado la riqueza cinegética 
de México. 

Ека misma pólvora de las armas de fuego sirvió para 
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Paisaje 
Centroamerica 


por Anatole А. Solow 


Coaremala se рр pantie de recreos en el lagar del mercado que за ve arriba en 


la página opuesto 


CREO QUE PERTENEZCO a una raza de viajeros nueva en Latino América: la del experto que 
en alguna misión “ los que se ha dado en llamar paises poco desarrollados, En nuestro са 
debemos dejar pasar las tentaciones, al contrario de los turistas, que se mueven en busca de 
atractivo y pintoresco. Pero al enfrentarnos con las rudas realidades, conocemos a la gr 
imaginativa y dinámica que está moldeando la vida moderna de la Amórica Latina. Ahora que 
término “punto cuarto” ha adquirido una connotación mágica, estoy seguro de que habrá mus 
más gente de nuestra clase en los hoteles del sur de la frontera, 


Mis viajes mas recientes como especialista de la Unión 
Panamericana en planeamiento urbano y viviendas me 
llevaron hasta Centro América porque la mecesidad 
imperiosa de construir cazas а bajo costo y de organizar 
un sitema de desarrollo urbane ha dada lugar á шп 
incremento en la demanda de información de la técnica 
y hos métodos modernos. Costa Rica, por ejemplo, pidio 
consejos especificos con respecto al plano de su capital, 
la ciudad de San Jose, y Guatemala, El Salvador y 
Panamá deseaban un consultor para sus programas de 
edificación, Mi tarea, pues, era analizar las necesidades 
de cada pais por medio de viajes al interior, conferenciar 
con los adminieiradores locales, y hacer recomendaciones 
con respecto п las normas a seguir, dandoles al mimo 
liempo sugerencias para llevarlos a efecto, 

Ya en camino al sur, ios deluvimos por unas horas en 
Merida, en laz peninsula de Yucatán, famosa por sus 
ruinas mayas. El sabroso ritmo de vida de esta ciudad 


adormecida me parecía mucho más civilizado «que 
alocado paso de Nueva York, a una distancia de sido d 
horas, Sin embargo, Merida tiene también su pa 
correspondiente de casas desvencijadas, Y en e 
momentos se está llevando a cabo en ella uno de 
proyectos de residencias más importantes de Mexico i 
comprende unas mil casas de hajo costo, construidas 


Bibiloreca en Mérida Yucatán, dende les motivos mapai 
se îa adaptado û la orqedectora moderna 


Sn TS 


oo de los suburbios, con amplias avenidas, parques 
dantiles, escuelas, plazas y servicios modernos, capaces 
E albergar а unas cinco mil personas aproximadamente. 
ös arquitectos mexicanos han tenido el buen sentido de 
daptarlo al ambiente local, El ingeniero residente de 
quí, persona competente y callada, que actuaba como mi 
la, me llamó la atención sobre una hamaca curiosa- 
iente envuelta, que colgaba de un gancho construido єп 
i pared de una de las casas, “Hemos tomado prestado 
e los mayas este modo de ahorrar espacio” —me explicó 
ñadiendo: “Es buena para dormir fresca ¥ solid he 
ente en este clima tropical”, 

También vi una sección bastante más vieja que la 
iferior, que comprendía ип cien edificios, con ana 
suela y un mercado público, Fué construida hace veinte 
Bos, cuando aun estaban en la infancia las casas baratas, 
mancadas por medio de la lotería. Los ganadores obte. 
ап su domicilio y su terreno libre de impuestos por 
ea o dose años, con un valor original de unos dos mil 
eos que hoy en dia se elevan a сіт o seis veces más, 

En medio de este territorio, rico en restos arqueologi- 
bs, me tropese con uno de los sitios mejor delincados 
me vo һе visto. Es el Parque de las Americas, que cubre 
talro manzanas у cuenta con шпа glorieta para bandas 
música, un paseo para adultos, un parque para niños 
on equipos alegremente pintados, una biblioteca y un 
entro de reunión para la comunidad. Los edificios tenian 
nativos mayas, adaptados con mucho éxito a la 
rquitectura moderna, 

La primera parada en mi viaje fué Guatemala, repú- 
dica en donde no habia habido ningún plan de acción 
wcional de viviendas hasta hace Peco: pero en los últimos 
res años, el Departamento de Obras Públicas Һа cons: 
ruido unas trescientas casas para llevar a cabo un 
wograma a largo plazo. Este Departamento está bajo el 
пыш de Fomento de la Producción, que es la organi- 
tación guatemalteca encargada del desarrollo del pois en 
sie sentida, 

El gobierno tambien pidió consejos а la Unión Fana- 
nericana sobre Énanciomiento, administración, y otros 
tspectos técnicos de ingeniería, tales como diseñamiento 
г planeamiento, y ya se ba redactado el proyecto de ley 
pertinente—amplio en sus aspiraciones—el cual revela 
la necesidad de un capital inicial de dos millones de 
dólares. 

En Guatemala recibi la impresión de que la gente 
áctúa con vivacidad al hacer las cosas, Por ejemplo, el 
eñor Juan Licarrabde, ingeniero de la ciudad y persona 
muy importante en su profesión, me llevó a un parque 
infantil limpio y moderno, en uno de los barrios bajos 
de la capital, ¡Con cierto orgullo me preguntó: "E Kecanoce 
mied este lugar +. Y añadió: “El año pisado vino usted 
aqui para ver un mercado al aire libre”. Conmovido, 
tecorde que el sitio aquél estaba entonces muy sucio е 
infewiado de ratas. 

Caminamos pues, unas cuantas cundras para ver a 
dinde se habia trasladado aquel mercado: ahora está en 

an edificio de pisos de hormigón, ventanas de acero y 
agua potable, repleto de indios descaleos, ataviados con 
chale de colorines. 


Modernos miradas 
ofrecen comestibles 
mi higiénicos 


Escurlas modernas 


suprime machos | 
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La capital se enorgullece especialmente de su estadio, 
edificado por ingenieros y contratistas locales a un costo 
de un millón y medio de dólares, y el cual se ha usado 
este año en los Juegos Olimpicos Centroamericanos, Está 
sibundo en una hondonada, en el centro de la ciudad de 
Gualemala, con un sistema de desague sublerranes tan 
grande, que permite pasar por su interior a un jeep. 

Desde que el actual presidente de Guatemala era 
maestró de escuela primaria, ha estado tratando de 
mejorar el sidema educativo de su pais, Aunque el 
analfabetismo predomina todavia, wn extenso programa 
de conalrucciones está provevendo, al menos, los centros 
docentes donde obteaer instrucción. Una buena parte 
del presupuesto nacional se dedica cada año a colegios 
nuevos, y el Presidente discute personalmente cada diseño 
con los arquitectos e ingenieros, ofreciendo sus propias 
ideas, producto de la esperiencia. Aquella vieja escuela 
rural, con los alumnos sentados en bancos desvencijados, 
está siendo reemplazada por nuevos y elegantes edificios, 
atractivos, con luz, ventilación y decoraciones murales de 
los mejores pántores del pois; y кє ha adoptado como 
modelo la escuela circular, con los salones para clases en 
derredor, como rayos de una rueda. Ya se han terminado 
cinco colegios de este tipo en la ciudad de Guatemala y 
en otras poblaciones, y otras veinte ya están planeadas o 
en construcción. Se edifican kindergarten, casascunas y 
centros de salud en distintos lugares del pata. 

El Departamento de Obras Públicas está a cargó de la 
ejecución del programa, bajo la efictente dirección del 
señor René Schlessinger, joven рее de ingenieros, Este 
active hijo de austriacos se posa la mayor parte del 
tiempo en el campo, y termina de contestar su corres: 
pondencia entre las cinco y las siete de la mañana. 
Cierta vez me invitò п que fuera con el en one de los 
viajes rutinarios: en diccistis horas recorrimos más de 
400 kilómetros de caminos montañosos, inspeccionando 
escuelas y otras edificios públicos, plantas paro albañales 
v acueductos, 

El hospital Franklin D. Roosevelt, que es bien conocido 
por [юз arquilectos de la America Latina ¥ de los Estados 
Unidos, ya se está terminando en las alueras de la ciudad 
de Guatemala, con un costo de cuatro millones y media 
de dólares, Cuando se acabe este centro médico, que 
tiene mil camas y una escuela para enfermeras, se habra 
conslituido el núcleo de un sistema de setenta y siete 
hospitales. Hay otros planes para fabricar cinco insti- 
rra regionales de esta indole con doscientas û irra- 
cientas camas cada uno; diecisicte más con capacidad de 
яси Y cinco a огына с bechos, Y cuarenla Y сш 
hospitales rurales que pueden tener de ireinia a cincuenta. 
El programa, que está dirigido por el Instituto Guate 
malieca de Seguro Social, tomará de quince a vembe 
años pará complelarse, con un costo de treinta millones 
de dólares, basándose en las investigaciones chentificas de 
las meresidades del pais. 

Er la América Central tuve la oportunidad de Ver al ras 
ejemplos del valor de la asistencia tecnica de los Estados 
Unidos por medio del Instituto de Asuntos Interameri 
ranas, tales como el hospital para tulbercualosos de 
Tegucigalpa, en Honduras; dos hospitales y una lavan: 
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Cortando alambre ат mano, Qirerós йерен ғат pan 
el programa de consiraccóones єп Gendra América 


Las сыган an pisa, de mati Y harmizór y Пай 
drodaa a sofacione el problema ёт El Salvador 


Fimendas subarbrnos ra Son Jos? pora 
familias ае imerrsos moderados 


Le: edificios de operon de baje СВИНЕ ea la генш 
de Pasuma denen ¿rente a la calle en plas pain de? 


En El Salrador se están єп sado єйїз 
erfabricadas con pisas de hormigda 


бу. 


E et Feeder de Costa Rica Joë Figueres lisquirtda del 
fur! imspecciona la armada de cosas prefabricadas en da prisión 


Маз CU baratas de apartamentos reomplrzan i 
le lay barrios bajos en la capital parameño 


deria pública en San Salvador y el acueducto de Tres 
Rios, en San Jose, Costa Rica. En Puerto Barrios com- 
probé una situación diferente. En el lojosisimo fondem- 
dero de la costa Atlántica de Guatemala, que tambien 
sirve а El Salvador, resplandecientes vapores blancos 
desembarcaban turistas y mercaderias en muelles roden- 
dos de una fantasmagórica colección de barrios bajos que 
hacian de las chozas del interior del pais verdaderos 
palacios. Actualmente ya se están discutiendo los planes 
para convertir este espectáculo hiriente en un puerto 
moderno y en una ciudad bien planeada. 

Dado que El Salvador es casi exclosivamente agricola, 
lo que este país necesita principalmente son viviendas 
rurales, Las familias de campesinos de las regiones 
bajas y calientes viven, en su mayoria, en chozas cons 
truidas con palos y pencas de palma, con suelo de tierra, 
uno de los costados al descubierto y un techo chapucero 
que sirve para guardar ropas y alimentos. Pero ya van 
apareciendo en algunas de las grandes fincas de cafe 
nuevas cabañas, hechas de acuerdo con los aistemns 
modernos, El primer esfuerzo de El Salvador para 
construir viviendas a bajo costo empezó en 1932, con el 
establecimiento de una organición gubernamental co 
nocida con el nombre de Oficina Nacional de Defensa 
Social, la cual inició un programa de colonización rural, 
de edificaciones y de desarrollo industrial. Desde entonces 
ha parcelado treinta у dos haciendas y ha adquirido lotes 
de terrenos para la construcción de viviendas, 

El gobierno constrayé de 148 a 1949 quinientas casas, 
coda шаа de «Паж con capacidad рата шпа familia. 
Cuatroctentas cosas, con un codo minimo de 21,200, se 
hallan en áreas destinadas a personas con salarios 
pequeños, 

El Salvador ha sido uno de los primeros paises de 
Centro América en construir edificios de cinco y seis 
pisos destinados a oficinas, tan capaces de resistir terme 
malos como los anteriores de uno ¥ dos pisos. Este pais 
también está tratando de solucionar el problema creado 
por el constante aumento de la matricula universitaria, 
con el traslado de la Universidad de las áreas populosas а 
Las alurras de la urhe, Y conectándala can el сөйли dle 
la misma por medio de una amplia avenida. 

La mayoría de las ciudades del periodo colonial español 
ño son apropiadas para las demandas de la civilización 
meterna, Las calles son sumamente angostas para el 
irinsite de automóviles y casi no existen lugares рага 
estacionarios, a lo coal se añade el hecho de que las 
residencias, fábricas y edificios de oficinas están en la 
misma sección, También los barrios creados reciente 
mente, las construcciones hechas a diestra v siniestra, asi 
TomH los malos ялга de alcantarillado, Y el Pa Ash 
abastecimiento de agua, han extendido el area metro 
politana mucho más allá de sus limites politicos y 
administrativos. Esto ra la gine һа acónlecido FTI San 
José, Сама Fica, de modo que la creación de un plan 
ordenado se ha convertido en una necesidad critica mu: 
nicipal, regional y nacional. 

Note que el primer paso para emprender dicho intento 
ега la formación de ona organización encargada de 

{Pasa al la página 39) 
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¿CUAL PROGRESO? 


Pasapa va la primera mitad del siglo— 
quizás los cincuenta años más memo 
rable de la historia—warios escritores 
han hecho un recuento últimamente, Û 
la civilización se está relajando о, а 
pesar de todos los males evidentes, es 
mucho lo que debemos agradecer a la 
miad del siglo ХА. En la revista ecua- 
toriana de educación y cultura, Nueva 
Era, Amanda Labarca, destacada educa 
dora chilena, examina езе tema: 

“Principios de este siglo, Jubileo de 
la Reina Victoria. La generación que lo 
celebra no ha sabido de guerras: acari- 
cia la esperanza de uña paz y un pro- 
greso indefinidos. Estallan en el tiempo, 
come cobebes maravillosos, nuevos y 
nuevos inventos, Se desalia a las leyes 
de la gravedad y la pesantez: perforan 
Jos aires los rascacielos de Nueva York: 
cruzan bos ámbitos los primeros aviones; 
el automóvil comienza a popularizares; 
has: puentes más largos del mundo se 
tienden de ribera a ribera.” 

“El dolor y miseria parecen anacro: 
mirî Las masas ascienden en su nivel 
de bienestar y de cultura. Por todas 
partes se diran leves de previsión que 
resguarden la dicha del hombre, . . Es 
certo que еп loa barrios bajos de 
Londres, de Nueva York o de San Peters. 
burgo el hambre cava surcos en la carne 
dolorida; pero eso уа se va û remediar 
tambien: es cuestión de algunos años, de 
algunas leyes, de algún ajustamiento en 
la maquinaria del progreso En las 
escuelas inculcamos a los niños la fe en 
la ininterrampida depuración humana + 
en la superación de todos, Es nuestra 
religión. Now sacribicamos para asegurar 
к=п milenio, ese paraiso, esa hermandad 
del minado que parece acercarse tania 
que no vamos a morir sin verla... Y 
miramos а los siglos pretérilos con 
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horror, casi соп altanera soberbia, 
porque nos juzgamos mucho mejores «рше 
ellos, que permitieron alguna forma de 
esclavitud, de explotación o de iniquidad 
organizada.” 

"Sobrewino la guerra del catoror, Noa 
subrecogio de espanto; pero me logró 
alesarraigar las esperanzas. La considera: 
mos producto de errores. de equivoca- 
ciones, de recelos y prepolencias imber- 
nacionales, La combatimos en nombre 
de Їп democracia y рага que forse la 
última de las guerras. Y creamos una 
Sociedad de las Naciones que ayuedase 
a guiar el mundo por los senderos de la 
paz, del adelanto, de la prosperidad y 
la fraternidad crecientes de los cuales «e 
había desviado por unos años melandos. 
Continuo la ета de los descubrimientos 
e invenciones prodigiosas. Loa aviones 
aumentaron en seguridad; la corneia 
médica anestesió el dolor y alargó la 


pass kri de Р قوق‎ | 


—La Esfera, Carat 


vida. El carpintero, el albañil +! 
artesano en los Estados Unidos manr- 
jaron automóvil, escucharon la rada 
gozaron de la tibieza del baña, del 
agrado de la calefacción, de ura alimen- 
tación de reyes, . .” 

“Mas, sobrevino la segunda guerra 
Y ya no hubo posibilidad de continua: 
esperanzados, Se desató, como nadie b 
habría imaginado jamás, ese antropolas 
esta bestia que vivió en nosotros en h= 
siglos de las cavernas, ese animal que m 
reconoció hermandad mi гагы 
humana, ni compasión mi piedad. == 
giò para triturar ¥ reducir а mada tod 
respeto a la dignidad del ser human: | 
lograda al través de weinte siglos d 
civilización, La ciencia y el progress = 
pusieron al lado de Satanás, ..” 

“Este sucedió en los países más culto 
entre las gentes que manejaban e ides 
han las máquinas mas perfectas, el атт 
más elaborado, que hacia gala de ш 
progreso más difundido.” 

“Hritalmente hemos tenido, кїйїк 
que confrontarnos con nosotros mismo: | 
preguntarnos sin аба jez: este propr 
que nos enseñaron a admirar, ¿es # 
realidad una etapa de  perlecció 
Engendrò a los que infrimgieron ls 
agonias ineñarrables de los campos + 
concentración, el crujir de los hore 
torturados, el chirriar de los currp- 
arrojados аша Temê а los hore 
crematorios, alentó la guerra istal e 
asesinato de raras y de puelidos, ¿ls 
mejorado la humanidad? ¿Es et 
adelanto? 

"Una convivencia humana más Ira 
terna, más noble, menos injusta. Ex 
es la meta del progreso, Empero = 
medios que vulgarmente emplear 
рага lograrla no se compadecen con ti 
objetiva, imaginamos que un инт 
progresa cuando алта sus рез 
dades; de adquirir más cosas materi 
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ийе y màs influencia, Si de profesor pasa 
i director; si ayer andaba en carreta 
г boy en automóvil; ai de comerciante 
jue giraba con cincuenta mil peas hace 
HY negociós de millones; si de asame 
ilrista pasa a dirigente del partido, а 
liputado, senador o ministro, decimos 
jue ha adelantado. Na nos preguntamos 
îma ње ha veribrado el cambio, Si сые 
arofesional cumple torpe y desganada- 
mente sus deberes, ві el peatón jamás ha 
lisciplinado sus impulsos, в] el comer- 
лате es deshonesto y morrullero, si el 
politico es igmorante y venal, y si al 
mocar su posición bumilde por otra de 
marvor importancia һап usado malas 
antes, atropellado la justicia, el derecho, 
el mérito, la honrades ¿en dónde hav 


La Atóm ica * 
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progreso? Por el contrario, al ensanchar 
«y campo de soción, agiganian яш posi- 
bilidad de ejercer el mal.” 

“iEn donde reside entonces el secreto 
de una verdadera depuración? E 
Mejorándonos a nosotros mismos. Hoy 
como ayer y come shempre, el hombre es 
la medida de todas las cosas, el que les 
da significación y valor, el que puede 
emplear рага bien e para mal los insiru- 
mentos de la ciencia, del gobierno y de 
las colectividades humanas. Si el pro 
creep mo se asienta en al бїтїї mismo 
del hombre y no le induce a elegir en 
vet del egoísmo, la solidaridad; en vez 
de la injusticia que le favorece, el 
desecho que asiste al contrario; en vez 


de la soberbia y la intolerabcia, la fra- 
ternidad y la comprensión, estaremos 
abocados en cualquier instante а que 
todos. los poderes que el hombre ha 
acumulado gracias a la ciencia y a la 
cultura sean utilizados en su destrucción.” 

=E] mundo occidental mo conoce, fuera 
de laa religiones, la tecnica de un per- 
feccionamiento intimo que ке conjugue 
con un mejoramiento social, Los astemas 
pedagógicos están atados пип a lo inte 
lectual; los maestros enseñan erudición ; 
el mundo inculca la reverencia por los 
valores materiales, . 0 

“¿Un retorno a la religión? Y рага 
aquellos que me alcanzan la gracia de la 
le, ¿qué consa? ¿Un retorno а la vida 
sencilla? Tampoco, porque muchos de 
jos inventos modernos son utensilios de 
hirnesrar de los cuales la humanidad no 
debe ni puede desprenderse. ¿Entonces, 
qué? Una nueva valorización de lo 
Hiram lal; una educación que nee habi- 
tie a fraternizar más de verdad, a aliviar 
mejor la miseria, la injusticia y el dolor; 
una educación que coloque al intelecto 
como medin ya la ética social como Én, 
que lejos de exaltar la berbia egoisma 
пов indazca а considerarnos parte 
responsable de un conglomerado en que 
bodes tienen derecho a recibir en justicia, 
a vivir en dignidad, a crecer еп 
esperanzas.” 


¿DEBEN MANDAR LOS 
ESTUDIANTES? 


Menma “demogógica”, “revolucionaria”, 
“antidisciplinaria”, “inmoral” y “contra: 
poducente” son algunos de los términos 
con que la crítica se rehbere а la partici: 
pación de los alumnos en los consejos 
directivos de la Universidad, No ea ver: 
dad, arguye cl Or. Lais Alberto Sánchez 
eo la publicación quincenal Cuadernos 
Americanos de la capital de Mexico, El 
Dr. Sánchez, que lad Rector de la Uni 
versidad de San Marcos en Lima. recalca 
que uña de las tradiciones más antiguas 
de la America Latina concede a los estu 
diantes participación en la administra: 
ción de sus universidades, 

"Muestras universidades — ісе Sám 
ches —recanocen la paternidad û mater. 
nidad de las de Bolonia, Padua + Sala: 


mance. Ма la de Paris París fué 
comió todos saben, una Universidad 
teológica, de moestros, mientras «que 


alanis fué una Universidad de estu 
digniss, El origen y travectoria de la gran 
Universidad de Bolonia obedecia al 
natural impulso de los que pedian cul 
tura, no de los que buscaban a quien 


imparticla, .. Los maestros de Paris... 
fueron catequistas; los de Holonia, ser- 
vidores del apetito intelectual de sua dis 
cipulos, Esta distinción fundamental ... 
explica la diferencia sustancial entre las 
Universidades morteamericanas, prove: 
nientes de las nórdicas, que se alinearon 
en las mismas filas que las de Paria, Y 
las de Latinoamérica que se organizaron. 
dentro de los mismos moldes que la de 
Kolonia.” 

Los probesores сп la América Latina 
nunca tuvieron тЇ poder que esprimian 
los de las facultades francesas. А] esta: 
blecerse a mediados del siglo XVI las 
Universidades coloniales єп el Nuevo 
Mundo se trasplanió el regimen penin- 
sular, en el cual los alumnos tenian vor 
y voto para decidir el nombramiento de 
вия profesores y aun su Rector. A fines 
del siglo XVI. el Virreinato, sometido 
a la infwencia francesa, suprimió la 
imerrención alumnal en la Universidad 
de San Marcos, pero la representación 
estudiantil se sustituyó por un consejo 
compuesto de siete dignatarios eclesias- 
ticos y civiles, 

Fué la República la que rompió este 
proceso, Y, como los sucesos políticos de 
fines del siglo XVIO agitaroo tanto las 
conciencias juveniles, “fue inevitahle"— 
dice el Dr. Sanchez—"“que los estudiantes 
se negasen a prestar жю Concurso ш una 
causa tan atractiva y alta como era la 
revolucionaria, . . Los virrepes que aun 
subsistian al finalizar la «egunda década 
del siglo XIX se apresuraroó а intervenir 
las Universidades, El Virrey Joaquín de 
la Pezuela y Sánchez. por ejemplo, elan- 


El Val+eraal, Lindad de México 
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suró la Universidad de San Marcos en 
1818, para reabrirla en seguida bajo el 
rectorado de un conmilitón en el amor 
irreprimible e ilimite hacia España”, 

El derrumbe continuó bajo los nuevos 
gobiernos independientes. “La Repúbli- 
ca recibió una Universidad desquiciada. 
Muchos de los maestros pertenecian 
ideológicamente al Virreinato. . . Con la 
ausencia de los jesuitas, no pocas de las 
Universidades ... quedaron abandonadas 
o en desorden. El Estado actuó con ellas 
como había actuado con las 'manos 
muertas’ de la Compañía: se las apropió 
y, ya bajo la tutela del Poder Político 
... se trató de infundirles una fisonomía 
estadual que no se compadecía con la 
efectiva ausencia del Estado y real 
presencia del caudillaje. Igual que siem- 
pre, en tales casos se pretendió subsanar 
la crisis y desconcierto, con un alarde de 
autoridad. El cuerpo de profesores 
resultó, asi, sustituído о colaborador del 
Poder Político, de quien recibia su 
autoridad. Y como el Poder Político 
representaba entonces, o la hegemonia 
militar . . . o la omnipotencia de un 
grupo social de terratenientes y funcio- 
narios criollos, ligados por sus esencias a 
la Colonia, entonces, y sólo entonces. 
adquirió vigor la tesis que aparta al 
estudiante de toda ingerencia en la 
administración universitaria.” Y no fué 
sino hasta en 1918 que con el éxito de la 
revolución de los estudiantes de la Uni- 
versidad de Córdoba, Argentina, se logró 
restablecer el orden anterior. Esa 
reforma, “lejos de significar un acto 
revolucionario, entraña una muestra de 
restauración tradicionalista” 

“|. . Gran parte del descontento estu- 
diantil tiene por origen la ignorancia de 
los esfuerzos que se realizan en las Uni- 
versidades para mejorarlas; en el no 
conocer las prácticas administrativas ni 
los obstáculos aun de indole personal 
con que se tropieza por hallar profesores 
y pagarlos adecuadamente. . . La expe- 
riencia prueba que ahí donde el alumno 
recibe y arrostra su responsibilidad de 
miembro de la comunidad espiritual a 
que pertenece, hay menos conflictos.” 

Desde luego, “no cabe otorgar voto 
irrestricto al estudiante”. En la mayoría 
de las legislaciones a este respecto que 
se extractan en el artículo, sólo alumnos 
de últimos años tienen derecho a ser 
representantes. aunque todos pueden 
votar; 105 candidatos deben tener cierta 
posición académica (requisito que com- 
bate еј Dr. Sánchez basándose en que 
pone demasiada autoridad en los miem- 
bros de la facultad): y los representan- 
tes estudiantiles nu pueden ocupar posi- 
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ciones en el magisterio o administración 
universitaria. 

“El paralelo con los Estados Unidos 
es absurdo” —afirma el Dr. Sanchez—” 
Primero por razones originales o his- 
tóricas. Segundo, por las de método y 
financiamiento.” 

“La Universidad norteamericana clásica 
fué siempre una entidad privada. Tanto 
Harvard como Columbia, Princeton como 
Dartmouth College, tanto Yale como Wi- 
Шат and Mary resultaron como efecto de 
largos esfuerzos particulares, Cada secta 
religiosa quería parar bien a sus sacer- 
dotes y teólogos, para lo que instituyó sus 
Universidades o Colegios Mayores pro- 
pios, sostenidos por los feligreses, 
quienes, en virtud del dinero invertido y 
del interés religioso inmediato que en 


ello tenían. quedaban automáticamente , 


convertidos en censores y contralores del 
progreso de la Universidad o Colegio.” 
No asi en las Universidades coloniales 
españolas, donde había una religión 
única, Si bien solicitaron su fundación 
diversas órdenes religiosas, casi siempre 
actuaban en nombre de la comunidad. 
Y así fué como el Cabildo de Lima 
respaldó en 1549 los acuerdos del Con- 
cilio provincial de los dominicos reali- 
zado en Cuzco en 1548, y sufragó los 
gastos de los emisarios que llegaron de 
España para fundar la universidad. El 
Cabildo dió así a la fundación en cierne 
un carácter colectivo, regional o nacio- 
nal, según el caso, 

“Llegados a nuestros dias. la dife- 
rencia, lejos de atenuarse. se acentuó. 
Primero, porque nuestras Universidades 
adoptaron un patrón humanista de cul- 
tura general, mientras que las norte- 
americanas se fueron haciendo más y 
más unilaterales, hasta el punto de dar 
vida a ese engendro contemporáneo que 
se denomina, monstruosamente “Uni. 
versidad Técnica”, que es сото si 
dijéramos “la totalidad de la parte' o la 
cuadrautra del círeulo. Segundo, porque 
dado el carácter semigratuito de la Uni- 
versidad latinoamericana. donde se va 
desde la graturtidad absoluta decretada 
en Venezuela y Uruguay. hasta el pago 
de no más de un 10 o 15 por ciento por 
el alumnado. se ha tenido que contar con 
el Estado como principal fuente de 
rentas ... y su control quedar a merced 
de los altibajos de la política nacional. 

En cambio, la Universidad norteameri- 
cuna reemplazó en parte la antigua orga- 
nización sectaria о comunitaria. busada 
en una religión, por una asociación 
financiera de fdeicomisarios o trustees, 
quienes, no obstante de considerar la 
tarea universitaria como ajena а todo 
beneficio o utilidad económica, no pue- 
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den dejar de vigilar рага que no + 


convierta en una razón de pérdida de 
tal indole. De suerte que el trustee ‹ 
sus funcionarios cuidan, рог propie 
interés, de la vida de la Universidad: 
calidad de profesores, distribución « 
fondos, incrementos de los deporte. 
desarrollo de las bibliotecas y laborate 
rios. adquisición de celebridades, todo. en 
fin, lo que concurra a aumentar el pre 
tigio, у, por tanto, los ingresos y la 
influencia del cuerpo.” 

“En da Universidad latinoamericana 
carente de tales estímulos y controle. 
con notoria tendencia a la burocrati 
zación, el único contrapeso posible es el 
del más directamente interesado . . . el 
alumno, .. El interés suscitado por este 
experimento . . . ha movido a algun 
centros. como la Universidad de Michi’ 
gan (1949) a ensayar la intervención 
alumnal en una especie de ‘pool’ para 
calificar a sus profesores, sin que ie 
resultados hayan motivado hasta hw 
protestas o escándalos de ninguna especir 
al contrario, inesperadas revelaciones...” 

“Además. la participación en Ja 
responsabilidades de Gobierno ha signi- 
ficado aquietamiento. maduración + 
redublado interés del alumno en da vida 
de nuestras universidades y ha sido una 
viva lección de democracia. . .” 


DEAN ACHESON 


AL TERMINAR su primer año en ener 
como Secretario de Estado de los Estado: 
Unidos. el señor Acheson fué el tema 
de un artículo de James Reston. corre: 


NOVEDADES ОЕ CABRAL 


е vo uted o decir que еме oguo no esta sucia? 
—Caballero. .. perdone que le controdigo.... lo que esta su: 


ES anal sete (De Novedades) 


اب 


— Novedades, Ciudad de México— 


ponsal diplomatico del New York Times, 
publicado en la revista semanal que edita 
езе periodico. 

“. . . el señor Acheson declaró públi- 
camente el otro dia que no pasaba de 
ser un simple aldeano”, pero .. . en rea- 
lidad él es tan simple como los pro- 
blemas de nuestros días. Es un intelec- 
tual y un artista; un hombre de lealtades 
y aversiones apasionadas y de profundas 
convicciones. Es idealista y escéptico al 
mismo tiempo, puritano y rabelesiano, 
serio y ocurrente, impaciente y sereno... 
Es ambicioso, perseverante y ordenado y 
tiene mas línea” que un Cadillac 


nuevo. . .” 


Para ilustrar una de las facetas del 
caracter de Acheson, Reston refiere una 
oferta que se le hizo cuando Acheson 
renunció el cargo de Subsecretario de 
Estado, en 1947. Como la mayoria de los 
altos funcionarios del gobierno, tuvo 
acceso a numerosos documentos oficiales. 
Se le ofreció una suma fabulosa para 
que escribiera sobre el tiempo que pasó 
en el ejercicio de su cargo, confiando, 
naturalmente, que incluiría informaciones 
privadas. Acheson no era un hombre 
rico, y sabia mucho sobre esas informa- 
ciones; pero “el uso de documentos 
oficiales para fines particulares es una de 
las cosas que él detesta. . . No sólo по 
guardó copia de la documentación oficial 
sino que entregó toda su correspondencia 
particular al bibliotecario de la Secre- 
taría de Estado, diciéndole que tomara 
cualquier cosa que pudiera ser de utili- 
dad al Gobierno”. 


Acheson había mantenido correspon- 
dencia con el economista inglés Lord 
Keynes, y tenía sus cartas en grande 
e-tima debido a ciertas referencias per- 


sonales. Pero “cuando el bibliotecario 
consideró que las cartas contenían “infor- 
maciones interesantes” sobre el empréstito 
británico y otros asuntos gubernativos, 
Acheson consintió en cedérselas.” 


“Esta rígida disciplina personal y ese 
sentido de la lealtad se ven eclipsados 
y algunas veces exaltados por otras 
características más perceptibles. Es un 
hombre fino y elegante, vivo, elocuente, 
ligeramente sarcástico, a veces intole- 
rante y dado a las discusiones.” 


“La gracia es tan importante para un 
diplomático como para un atleta, y 
Acheson la posee en grado sumo. Tiene 
personalidad, no sólo en su apariencia 
física, sino en el modo de vestir, las 
maneras, la conversación y las ideas. . .” 


“Intelectualmente, posee un perfecto 
dominio de su cargo, quizás más que 
cualquier otro Secretario de Estado de 
los Estados Unidos, desde Stimson o 
Hugues. Ya tiene casi diez años de 
desempeñar esas funciones. Ha renun- 
ciado a casi todas sus actividades sociales 
y estudia y mantiene su trabajo al día. 
Así, cuando preside alguna reunión de 
la Secretaría para tratar de cualquier 
asunto, siempre es el dueño de la situa- 
ción. . . De su predecesor, el General 
Marshall, aprendió por lo menos dos 
cosas. 
con paciencia los encontrados puntos de 
vista de sus subordinados. La segunda, 
que el Secretario de Estado no podía 
satisfacerse con sólo decidir el rumbo de 
las relaciones exteriores, sino que tenía 
que cooperar en la formulación de los 
planes antes de llegar a una decisión... 
Acheson aborda el problema con más 
rapidez (que Marshall), e inquiere hasta 
el fin. Después prepara él mismo una 
sinopsis y da la solución, según su cri- 
terio, sometiéndola a la comisión compe- 
tente para que la examine y discuta. De 
esta manera, por su conocimiento de la 
materia, dirige la formulación de los 
planes y directrices. . .” 


Al examinar las realizaciones de 
Acheson, Reston termina diciendo que 
su primer año “podría haber sido el 
mejor, pero también podría haber sido 
el peor”. En términos generales, Ache- 
son tuvo éxito en Europa y recibió 
reveses en Asia. Reston cita los casos 
de Grecia, de Berlín, de Yugoeslavia y de 
Indonesia como ejemplos de acción 
eficiente de la Secretaría de Estado. 


“Acheson no se preocupó en abso- 
luto”, observa Reston, “de las insinua- 
ciones de que, como autor principal de 
la Doctrina Truman, no era muy cohe- 
rente, y no había formulado una política 
firme para contrarrestar el comunismo 


en China, como la había hecho, por 
ejemplo, en Grecia. 'Según creo”, decla- 
ré Acheson, ‘los Estados Unidos se con- 
ducen, con relación a las naciones 
extranjeras, de acuerdo con sus propios 
intereses o con otros de mayores alcances 
que afectan a los suyos. Y si para el 
interés norteamericano o para otros 
intereses más amplios conviene actuar de 
distinta manera según el país, esa es, a 
mi juicio, la norma o coherencia que 
me propongo aconsejar al Presidente. Y 
no me preocupa en lo más mínimo que 
alguien diga: Si usted declaró esto o 
aquello de Grecia, ¿por qué no puede 
aplicarse eso mismo a China?” ” 


“Esta actitud sugiere muchas cosas 
acerca del Secretario de Estado, además 
de su habilidad de contestar con tacto 
y agudeza a preguntas impertinentes. 
Una vez convencido de que el punto 
capital de un problema determinado es 
éste o aquél, se aferra obstinadamente a 
él. Nada está más lejos de la verdad 
que la afirmación de que fué víctima 
cuando tomó posesión de su cargo, de 
que tenía “mentalidad abstracta”. Su 
actitud es estrictamente pragmática, 
quizás hasta en demasía. . .” 


“Asediado por tantas otras atribu- 
ciones, Acheson no ha prestado mucha 


La primera fué saber escuchar @ atención a la tarea de informar per- 


sonalmente al público o de crear, dentro 
de la Secretaría, un mecanismo apro- 
piado para ese fin. De vez en cuando 
aborda el problema brillantemente, pero, 
en general, deja que sus acciones hablen 
por sí mismas. Tolera secciones de 
información, de programas de radio y 
las conferencias de prensa, pero detesta 
la tendencia moderna hacia la propa- 
ganda excesiva. . .” 


Reston opina que al resumir la actua- 
ción del primer año de Acheson, se 
tendrá que convenir en que se trata de 
“un hombre de peso. . . Durante ese 
primer año fué un brillante abogado 
defensor de la política de la Secretaría 
de Estado. Ha tomado un caso prepara- 
do fundamentalmente por otros y lo ha 
discutido con gran maestría. Además, 
en las democracias occidentales nunca ha 
habido un acusador más eficaz en la 
guerra fría.” 


“Ahora tiene ante sí la tarea de crear 
una política en el campo de la energía 
atómica y en relación con el continente 
asiático. Por primera vez se le ha 
estado exigiendo, —según las palabras del 
famoso jurisconsulto norteamericano Oli- 
ver Wendell Holmes—, que dirija la 
vista, ‘mas allá del espectáculo de razas 
en conflicto, hasta donde pueda vislum- 
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brarse un poco de paz’ ”. 
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LIBROS 
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EDITORES DE MEXICO 
por Ermilo Abreu Gómez 


№ EX vaxo la imprenta fué introducida en México, hacia 
el año de 1539, por un buen hombre llamado Juan Pablos, 
(Por cierto que su prensa se conserva en el Museo del 
anticuario Guillermo М. Echaniz, situado en el barrio de 
Papula, cerca de la capitali, A esta casa llegan muchos 
turistas norteamericanos, Varios han querido comprarla. 


La publicación de libros fué, desde entonces, frecuente 
en la Nueva España. Pura tener idea del conjunto de 
obras impresas en aquella época, no sólo en castellano, 
sino también en latin y en lenguas indigenas, basta con- 
siltar las bibliografías formadas por el chileno José 
Toribio Medina y los mexicanos Joaquin Garcia 
lcazbalceta, Vicente Р, Andrade y Nicolás León. Estos 
libros son monumentales; sobre todo lès preparados por 
los dos primeros. Abarcan varios volúmenes, en tamaño 
mayor. En ellos se reproducen portedas curiosas y aun 
textos de libros, hoy inaccesibles para el público. En 
esta época es casi imposible adquirirlos a ningun precio. 
Ма se cilan sino las bibliografías principales, Otros 
investigadora modernos, corrigen y amplian la labor 
concluida. 

En laa siglos del virreinato la tarea de los im 
no ега fácil; tropezaban con múltiples dificultades, Una 
de éstas fué la falta de operarios idóneos; otra la carestía 
del papel que se importaba de España. Ка hasta el siglo 
XIX cuando el arte de imprimir se desarrolla y toma 
carácter de empresa comercial. Se lanzan más ejemplares 
y se renueva el gusto de la composición. Fueron famosas, 
por la pulcritud de sus trabajos, las imprentas de Cum- 
plido, Aguilar Vera, Escalante y Vanegas Arroyo. Esta 
última fué el punto de partida del grabado mexicano con 
los trabajos del celebre José Guadalupe Posada, cuyas 
admirables ilustraciones para corridos inspiraron tanto a 
Rivera, Orozco y otros pintores. 

En el mismo siglo XIX, va principios del XX, hubo 
una serie de libreros de viejo que adquirieron renombre, 
Instalaron sus barracas, destartaladas las mås, en el corral 
del antiguo edificio del Volador y en los aledaños del 
Seminario. Se llamaba el Volador porque, en la epoca 
antigua, alli los indios aztecas habian armado uno de sus 
juegos más populares, El juego consiste en un palo alto 
al cual suben los indios y luego, colgados de unos cables 
у dando vueltas, descienden hasta el suelo. Todo acom 
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pañado de música. El Seminario era la escuela есїгзїйүз, 
donde se estudiaba para ejercer el sacerdocio católica 
(El Volador estaba cerca del Palacio Nacional, en te 
nos de la primitiva Universidad; el Seminario se lo 
taba al costado oriente de la Catedral, sobre las ruinas 
Teocali azteca). Estos libreros de viejo compraba 
vendian de todo: desde una rarisima edición de Cops 
Tudo, por ejemplo, hasta el Silabario de San Miguel, ana 
de estampas, retablos y piedras arqueológicas. 
domingos y dias festivos, estos “puestos” de libros = 
velan concurridisimos por eruditos, ЫЫ о у ий 
cuarios. Los residuos de este comercio—hoy en [rina 
decadencia—pueden verse en los calles que rodem d 
viejo mercado de la Lagunilla. 

Durante la época de Porfirio Diaz se inició la бофта 
editorial, Hubo, en aquel entonces, tres casas impor 
tantes: la de Herrero, la de Bouret y la de Gómez de li 
Fuente. La de Herrero se especializó en libros de texto 
la de Bouret—cuya sede estaba en Farisên libros & 
literatura; y la de Gómez de la Fuente en libro + 
critica y poesia, 

Pero es a partir del siglo XX—sobre todo después d 
la Revolución —cuando las editoriales se desarrollan has 
constituir núcleos de producción económica, Contriburs 
а este auge hechos diversos y complejos; la producción 
en mayor escala, de papel nacional; el mejoramiento E 
la maquinaria; y el propio espiritu creador de los amore 
La vida de México habia, además, cambiado, [lepers 
ban las conciencias ante horizontes más libre, me 
humanos, Los derechos de producción empezaron а == 
garantizados, La demanda, es claro, aumentó en pió 
porción increible. Se calcula en más de mil por cient 
El establecimiento de bibliotecas públicas en gran al 
ү las campañas de alfabetización contribuyeron û = 
desarrollo, Otro factor en los últimos años ha sido | 
pérdida del mercado americano para los editores expe 
moles. De esta suerte, el mercado de libros en espe 


barze ty GOOLE 
с 


juede calcularse que se encuentra dividido en la actualidad 
= tres centros: el de España, el de la Argentina y el de 
Mexico, 

Hor existen innumerables librerias y puestos de libros 
sparcidos por toda la ciudad, cuya enumeración sería 
[ЇЙЇ y ociosa en esta reseña; pero no puede menos que 
sencionares la llamada de Cristal, en la Alameda, Esta 
Barría es una de las más grandes; sus vidrieras ocupan 
re cuadras de largo y no se cierra ni de día ni de noche. 

iya nos contraemos a ofrecer noticias acerca de las 
wincipales casas editoriales que hoy funcionan en 
Mexico. Entre éstas sobresalen las siguientes: Ediciones 
Вањ. Pedro Robredo, Fondo de Cultora Económica, 


) Saki de imprentas mevicanas, 
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S.A Porrua Hnos, y Antigua Libreria Robredo. 
o entramos en consideraciones acerca de la labor de 
gación que, en gran escala, han emprendido la Uni- 
зіі Nacional, la Secretaria de Educación Pública 
él diario El Nacional). 
Ediciones Botas, aunque su fondo es vario, desde un 
meigo dió preferencia а las pablicaciónes. de obras 
cans, La fundó en 1904 un buen hombre traba- 
e integro, Don Andres Botas. Dia y noche trabajé 
mentindo su negocio. Murió en ¿poca reciente. Hoy 
| ғ la саза su hijo D. Gabriel que heredó del padre la 
cidad y el sentido mexicano de las publicaciones. 
edificio de varios pisos y es famosa su 
а donde se guardan millones de ejemplares de la 
ura universal, А esta casa, más que a ninguna 
а, se debe el impulso y la divulgación de la novela 
kana contemporánea. Sin su esfuerzo muchos autores 
е hubieran logrado la celebridad de que hoy gozan. 
ha lanzado, para un gran público, la obra de Mariano 
шша, Gregorio López y Fuentes, Rafael F. Muñoz, 
rán Lois Guzman y José Vasconcelos, 
а cua Pedro Robredo—fundada hacia 1035—esta 
Е da еп libros de historia mexicana. Айа ве 
‚ сет ga en su género, sus ediciones crilicas 
Fr. Bernardino de Sahagún, de Alejandro Humboldt, 
A epla D, Pedro Robredo—el fundador—<s el 


representante de la vieja hidalguia española. Hombre 
теси», coltisimo, mésurado, audaz рага sus empresas. El 
negocio de libros ha sido para él un verdadero hobby. 

El Fondo de Cultura Económica—fundada en 19%4— 
inicialmente se limitó a la publicación de libros sobre 
materias de tecnica económica. Poco а poco, y según 
aumentaba la demanda del público, amplió su campo de 
acción, Hoy publica libros de economia, historia, 
filosofía, sociología, politica y literatura Su fondo tiene 
tanta o más importancia que la lograda por la biblioteca 
—hoy desaparecida —de la Revista de Occidente, dirigida 
por Ortega y Gasset. El Fondo de Cultura Económica 
es, sin duda, una institución editorial única en su género, 
en América. 

Alma de esta empresa ha sido Don Daniel Cosio 
Villegas, un hombre de extraordinaria cultura filosófica. 
Está considerado como una de lns mentes más lúcidas del 
mundo intelectual mexicano. Tiene fama su estilo litern 
rio, sin adornos, firme y directo, La publicación de las 
obras que dejó planeadas Don Pedro Henriquez Ureña 
sobre temas americanos constituye un orgullo de esta 
editorial, Uno de los libros de más resonancia ha sido 
la publicación del Popol Fuh según la versión directa de 
Don Adrián Recinos, de Guatemala. 

La Casa Polis se fundò en 1036; ajusta su programa, 
de modo especial, a la impresión de libros mexicanos. Se 
distingue por la pulcritud de sus ediciones. La Casa 
Porrúa Hnos, fue fundada en 1500, Tambien ha dado 
preferencia а la publicación de obras mexicanas. Рага 
beneplácito de las letras de América, ha creado la Colec- 
ción de Escritores Mexicanos que viene a ser una con- 
tinuación (mas depurada y con sentido critico) ale la 
antigua Colección Aguero. Esta Colección abarca todos 
los clásicos de las letras mexicanas. Entre los titulos que 
se destacan están los relativos a los escritos de los grandes 
novelistas románticos de México: Payno, Riva Palacio. 
Consta de mis de sesenta volúmenes. 

La Antigua Libreria Robredo publica también obras 
mexicanas de carácter histórico y de critica literaria. Es 
famosa su Biblioteca Histórica Mexicana de Obras 
inéditas, fundada por Genaro Estrada y dirigida рог 
Silvio Zavala. Genaro Estrada impulsó esta biblioteca. 
Ha publicado las biografías inéditas de Sor Juana Inés 
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Forros de libros impresos 
por des de Гав más importantes 
editoriales mexicanas 


de la Cruz, debidas a la pluma del Р. Diego Calleja y del 
P. Eguiara y Eguren; y varios libros de viajes debidos a 
frailes misioneros de la época. También ha publicado la 
serie Fuentes para la Historia de México, que dirigía 
Salvador Toscano. Se ha distinguido especialmente por 
el rescate de textos monográficos de historia antigua de 
México, códices y manuscritos, 

Deben destacarse también las editoriales Leyenda y 
Espasa-Calpe. La editorial Leyenda fué fundada por 
D. Vicente González Palacin. Son notables las ediciones 
de historia de México. Muchos de los textos que esta 
empresa mandó imprimir no era posible encontrarlos, 
hasta hace poco, en el mercado. Tales como los textos 
del historiador Jxtlixochitl, Clavijero, Veytia. La casa 
Espasa-Calpe la dirige en México D. Francisco Rubio. 
Aunque la matriz de la casa está en Madrid y en Buenos 
Aires, el centro mexicano ha desarrollado una caudalosa 
aportación de libros nacionales. En su famosa biblioteca 
edita no menos de quince obras anuales sobre textos 
mexicanos, siempre en ediciones populares que mucho 
facilitan su divulgación. 

Por otra parte, al lado de los libros con base comercial, 
existen editoriales oficiales o subvencionadas por los 
gobiernos, que producen, en cantidad, cuadernos de carác- 
ter divulgador. Este sector de divulgación implica un 
esfuerzo social que antes no era conocido en gran escala, 

En cuanto a la traducción de libros se nota un dese- 
quilibrio notable. Mientras en algunas partes las obras 
se imprimen en forma completa, en otras, libros de impor- 
tancia trascendental no son conocidos sino en resúmenes. 
Hay como falta de criterio orientador. 

Los libros de México, en la actualidad, son repartidos 
en todos los centros de habla española, y en los Estados 
Unidos, donde ahora se enseña castellano, no con poco 
estimulo para el engradecimiento de su radio de acción. 
Sin embargo se nota deficiencia de libros construidos 
especialmente para las necesidades de los colegios y de 
las universidades de este país. Son las editoriales norte- 
americanas las que cubren esta deficiencia. 

Las editoriales mexicanas compulsan, con frecuencia, 
tremendas dificultades. Estas estriban no sólo en los 
costos de producción— inseguros por la fluctuación de la 
moneda—sino, sobre todo, por los deficientes medios de 
comunicación de que, en la actualidad, se dispone. De 
los medios rápidos, el aéreo no es costeable y el marítimo 
tiene el defecto de ser, más que lento, eventual, Todo 
esto limita las posibilidades de una acción más amplia. 
De todas maneras las editoriales establecidas en México— 
nacionales y españolas-—han contribuído, en grado sumo, 
al desarrollo del programa cultural del gobierno. Ellas 
han ayudado a la mejor divulgación de los más altos 
valores intelectuales y han dado a conocer a los que se 
inician en el oficio literario. Gran parte del criterio 
moderno que se disfruta en el pensar y en el sentir de la 
nación se debe al impulso de estos luchadores que parti- 
cipan, por igual, de sentido práctico y de sentido idealista. 


PERFIL DE UN IMPERIO 


Decir que el Brasil es una tierra de contrastes seria 
quizás una simpleza porque esto mismo se ha dicho ya de 
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todos los paises de América. Sin embargo, no pue 
negarse que tanto los que visitan el Brasil como los que 
estudian su historia se sorprenden de sus muchas vur} 
tradicciones. Se encuentran con una nación que айп 
nunca ha fabricado una bicicleta ni un abanico eléctri. 
en cambio desde hace años construye locomotoras + 
motores de aeroplano; un pais donde frecuentemente el 
pueblo no puede recorrer dos kilómetros desde su hugar 
porque el camino atraviesa la selva у llega а un rio que 
no tiene barcaza que lo cruce, y, sin embargo, el Brasil 
cuenta con una de las redes aéreas más amplias y ейсасх 
de la tierra; una nación que bajo la república ha vivid. 
épocas de terror impuesto por crueles dictaduras. per: 
que durante el reinado de sus monarcas absolutos gu 
de uno de los regímenes más liberales y progresistas del 
mundo de entonces. 

El recuerdo del Imperio y el amor por los antigus 
soberanos están aun vivos en la mente y en el corazón del 
pueblo brasileño. Este amor se refleja claramente en el 
nuevo libro de Sérgio Corrêa da Costa traducido al ingk- 
con el título Every Inch a King (Rey por los Cuat 
Costados). (En agosto de 1949 Américas publicó un 
de sus capitulos: “Educación de un Principe”.) Sie 
verdad que muchas estatuas y santuarios se han erigido a 
la memoria de Pedro 1]—aquel anciano y poco atrayente 
gentilhombre de profunda cultura, que usaba barha \ 
bigotes, levita negra y pantalones de lino blanco, y yu 
fué el segundo y último Emperador del Brasil—muchs 
personas conocen a Pedro | únicamente por sus пи" 
rosas y a menudo escandalosas aventuras. Corréa de 
Costa corona brillantemente su empeño de arrojar nuesa 
luz sobre el apuesto Pedro I y su anciano padre Joao \! 
Ninguno ha logrado con más acierto que este jovs 
escritor y diplomático brasileño acentuar la deuda sec 
gratitud que los brasileños tienen para con los dos Bra- 
ganzas, rescatadores de “un, país que se asfixiaba bap 
leyes y normas arcaicas” del oscurantismo en que la 
codicia de la corona portuguesa y la mezquina polilica 
colonial lo habian sumido. 

El padre de Pedro 1 llegó al Brasil endeble, apático. 
sin firmeza de ánimo y con una violenta pasión por el 
pollo asado, a “recuperar alli la perdida vitalidad . . . 
que habian minado las contigencias de la politica 
europea” y más tarde regresó “al Viejo Mundo humani- 
zado, liberalizado y consciente de los derechos funda 
mentales del hombre.” 

Sin embargo, es a Don Pedro y no a su padre a quien 
está dedicado el libro, porque resultó ser, con justicia. 
mucho más “геу рог los cuatro costados” que el obee 
Don Joño. Indudablemente hay majestad y grandeza 
en el retrato que hace Corrêa da Costa del primer 
Emperador brasileño. Hasta sus defectos parecen com- 
pensarse bastante con sus buenas cualidades: su violento 
e impulsivo temperamento se contrarresta por su amor al 
prójimo, por humilde que fuera; su intemperancia por 
sus dotes artisticas; sus “amorios”—especialmente su 
apasionamiento por Domitila, la Marquesa de Santus—. 
por la consagración a su familia y a sus hijos. 

Pero, sobre todo, el liberalismo de Don Pedro = 
destaca en todo el libro como monumento imperecedera 


ıl Imperio brasileño, de cuyo derrumbe un presidente de 
colombia dijo: “¡Han destruido la única república 
erdadera en América!”. 

La profusión de nombres y detalles que el autor ofrece 
т su obra puede parecer confusa a veces para los lectores 
que no están intimamente familiarizados con la historia 
del Brasil. А pesar de ello la obra nunca cansa.. En 
‘asi todas sus páginas, una nueva aventura, una nueva 
nujer—emperatriz o modista—agrega sabor a las intrigas 
le aquella reproducción de Versalles, con su distribución 
irrestricta de titulos y órdenes, que fué la corte de Rio 
de Janeiro de esa época. Corréa da Costa la describe con 
cariñosa ironía y se diría que hasta con cierta nostalgia. 

En el aspecto más técnico, Every Inch a King contiene 
rpisediog, a veces muy poco conocidos o desconocidos 
rompletamente, de la vida del primer emperador brasi- 
leño. como su amistad con Rossini y el ofrecimiento que 
hicieron al monarca de las coronas de España y de 
Grecia. Además, el libro no debe considerarse exclusiva- 
mente como el retrato de un Emperador. Hasta cierto 
punto, es un análisis a vuelo de pájaro, de pájaro brasi- 
leño, por supuesto, del mundo de Napoleón у de la Santa 
Alianza. Y el desafio de Pedro con Metternich y la 
búsqueda de una adecuada emperatriz para el Brasil 
transportan al lector a través de casi todo el continente 
europeo. 

La traducción de Putnam no está a la altura de sus 
famosas versiones inglesas de Casa-Grande & Senzala 
‘Amos y Esclavos) у de Don Quijote. Tiene algunos 
lunares. Por ejemplo, dudo mucho que el Marqués de 
Rezende dijera alguna vez de la futura Emperatriz Amelia 
que tenía “un cuerpo etéreo (airy, en inglés) como el 
de la Reina de Saba”, adjetivo que no cuadra en absoluto 
a ninguna de las dos damas. Lo que probablemente el 
Embajador Rezende informó a su Emperador es que la 
Princesa Amelia Napoleón de Leuchtenberg tenía “un 
cuerpo airoso” (um corpo airoso, en portugués), que es 
alzo más sólido que el aire y, por supuesto, más del 
agrado de Don Pedro.—Federico del Villar 
Every INCH a Kinc: A Biography of Dom Pedro 1, First 
Emperor of Brazil, por Sérgio Corréa da Costa. Traduc- 
ción del portugués de Samuel Putnam. Nueva York, The 
MacMillan Company, 1950. 230 págs., $3,00 


ERRATAS 


En la sección “Libros” del número anterior de abril 
se omitió, por una inadvertencia, el nombre del 
señor Angel Flores bajo el titulo de su articulo 
“Reivindicación de Don Quijote”, aunque si apare- 
ció en el Indice y en la sección “Nuestros Colabora- 
dores”. 


En el comentario de Donna Swayze sobre la 
monografía Orosi de Esteban de Varona que 
publicó AMERICAS en su edición española de abril, 
el nombre de la traductora apareció erróneamente 
romo Gisela Berverich en lugar de Gisela Gerberich. 


ÁMERICAS lamenta estos involuntarios errores, 


CAMBIO EN EL PAISAJE . . . (Viene de la página 31) 


disponer el planeamiento de la ciudad y estimular el interés 
local en el desarrollo urbano, por lo cual decidí concentrar mia 
esfuerzos en la publicidad. Por medio de entrevistas, conferencias, 
anuncios en los periódicos y proyección de películas traié de 
presentarles el problema a tantos costarricenses como fuera posi- 
ble. Cooperé en el arreglo de visitas a los lugares apropiados 
para mostrar al Presidente y a los altos funcionarios del gobierno 
lo que podria lograrse con la limpieza y mejoramiento de las 
viviendas de niveles suhnormales; ofrecí conferencias en el 
Ayuntamiento, a la Sociedad de Jardines y Parques y a la 
Facultad de Ingeniería, y también mostré la película The City, 
perteneciente al Museo de Arte Moderno, de Nueva York. El 
Gobierno puso a mi disposición oficinas, equipo, personal y 
transporle para efectuar estos menesteres. Elementos de todas 
las clases sociales respondieron a la campaña, Algunos ciudada- 
nus de importancia comprendieron prontamente el valor de un 
planeamiento sistemático y mostraron interés en establecer un pro- 
grama continuado. Antes de salir del pais se creó provisional- 
mente una sección de proyectos urbanos y un colombiano experto 
en estas labores está en San José, ayudándoles. Las rutas de 
ómnibus, por ejemplo, se han cambiado y se ha inaugurado un 
nuevo sistema de calles de una sola vía, 

Desde que la construcción del Canal atrajo a miles de trabaja- 
dores del área del Caribe, el problema de alajamientos en Panamá 
ha sido muy crítico. Muchos de ellos se quedaron en la capital 
y en Colón, en distritos de casas de inquilinato pobremente 
construidas, La sobrepohlación se empeoró por las olas posteriores 
de obreras, seducidos por altos salarios durante la Primera y la 
Segunda Guerra Mundiales, Los tres barrios bajos de la ciudad 
de Panamá, conocidos por El Chorrillo, Calidonia y Marañón, 
consistian en casas de inquilinato, de madera, de dos pisos, en 
cada una de las cuales se alojaban veinte familias o más, seis 
de cuyos miembros vivian, generalmente, en un solo cuarto. 
Muchas gentes de estos grupos compartían el agua y los servicios 
sanitarios en los patios interiores y los chicos tenían que ir a 
la calle para buscar algún lugar a donde jugar. De acuerdo con 
una de las investigaciones hechas, las tres cuartas partes de las 
3.500 casas que forman un sole barrio estaban tan deterioradas 
que resultaba imposible reconstruirlas. 

Pero a pesar a este cuadro lúgubre, Panamá se está enfrentando 
ahora ventajosamente con el problema de las zonas congestiona- 
das. Por ejemplo, la ciudad-jardín de Vista Hermosa, con 1.500 
residencias, ha sido construída a tres millas de la capital, para 
acomodar a seis mil personas en un sitio que recientemente era 
selva. (En uno de mis viajes, allá en 1946, uno de lna ingenieros 
mató a un boa ennstrictor de diez pies en lo que ahora es la 
calle principal). 

En el proyecto de Vista Hermosa se utilizaron las últimas 
técnicas en planeamiento y diseño, Esta sección, construida por 
la institución gubernamental Banco de Urbanización, dedicada а 
las viviendas, tiene el propósito de ayudar a las femilias de 
pequeños salarios. Los que desean vivir en las nuevas casas 
penen que presentar referencias personales, ser ciudadanos del 
pais, vecinos de regiones pobres de la ciudad de Panamá y estar 
incluídos dentro de determinado limite de salario, Y como por 
cada casa construída hay casi siempre unas diez peticiones apro- 
badas, la distribución se hace por medio de la lotería, 

El Banco ha emprendido también enérgicos programas para 
acabar con los barrios bajos, construyendo muchos edificios de 
apartamentos de bajo costo, en el гепіто de la ciudad, рага 
reemplazar а les antiguas casas de inquilinato. Panama tiene 
varios arquitecius de primera clase de los Estados Unidos y de 
Europa, que están educando en la Universidad a una joven gene- 
ración pragresisla. Por cierto, que algunas de las mejores ubras 
de arquitectura moderna se hallan en ios edificios para oficinas de 
la ciudad de Panamá, en las tiendas y en las casas de aparia- 
mentos para familias de la clase media. Y hay que tener en 
cuenta que el país está un tanto más adelantado que los otros 
de Centro América, y que ha establecido ya un centro de disiri- 
bución de viviendas, bien organizado, can suficientes elementos 
de trabajo. 
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Pero a Centro América le queda todavía mucho por andar antes 
de que la mayoría de sus habitantes dispongan de alojamiento 
decente y puedan gozar de una vida saludable. Los obstáculos 
son tremendos, 

La migración «de las regiones rurales a Jas urbanas, por ejemplo, 
ha producido un vastísimo crecimiento de Jas capitales y con- 
centración en todas las ciudades, que crea graves problemas de 
tránsito. Un gran número de ómnibus, camiones, automóviles, 
bicicletas, carretas, carretones e inumerables peatones colman las 
estrechas calles, donde el conductor más atrevido obtiene el 
derecho a pasar primero. El tránsito de automóviles en las 
ciudades de Guatemala, San Salvador, San José y Panamá se ha 
duplicado en los últimos cinco años. Algunas de estas urbes 
están adoptando vigorosas medidas. En San Salvador, por 
ejemplo, se prohibe el toque de las bocinas de los autos, y se ha 
instalado un sistema de semáforos. Los ninos exploradores vigilan 
el cumplimiento de las reglas del tráfico en San José, y en la 
mayoría de estas Repúblicas se ha lanzado un programa de edu- 
cación pública. 

En Centro América, como en todos los países del mundo, el 
problema de la vivienda es el peor. Es posible que los barrios 
difieran de una a otra ciudad, pero la sobrepoblación, el deterioro 
de las casas у la falia de sanidad es común а todos ellos. En 
Guatemala, por ejemplo, las chozas de un solo piso, hechas de 
cualquier modo, están bien escondidas en las barracas; y en 
Panamá, las casas de vecindario, en condiciones paupérrimas, 
se hallan localizadas en lugares céntricos. Sin embargo, su 
apariencia exterior no es tan mala, debido a la ley que obliga a 
los dueños a pintarlas cada dos años. Se puede decir, no 
obstante, que es la pintura el único material que mantiene 
erectas estas lúgubres construcciones, 

А pesar de la cambiante perspectiva de Centro América, hay 
todavía un defecio notable en el planeamiento de los programas 
vigentes; debe coordinarse la fase económica, la social y la 
técnica, y establecerse una continuidad en el esfuerzo, En estos 
instantes no existe ningun proyecto urbano que pueda compararse 
con los usados normalmente en los Estados Unidos o en Europa, 
por ejemplo, porque carecen de la división en zonas, de regla. 
mentación de las eubdivisiones, de planeamiento general y de 
presupuestos. Además, la mayoría de los nuevos edificios tienden 
a ser demasiado extravagantes en relación con el nivel general 
de vida. Las bellísimas edificaciones públicas han hecho una 
gran impresión en el panorama, pero pudo haberse ayudado a mayor 
número de personas con proyectos más modestos, Aunque los 
materiales producidos en el pais son bastante escasos—como el 
cemento, por ejemplo—debiera reducirse el alquiler de las fami- 
lias de salarios bajos. Y aquí ocurre también que las opera- 
ciones en pequeña escala, que debieran ser la excepción, воп 
la regla, resultando más engorroso fabricar veínte casas que cien. 
Además, no existe tampoco un suficiente número de obras desti- 
nadas а reemplezar las viejas viviendas de apartamentos, que 
carecen de sanidad adecuada. La mayoria de las construcciones 
privadas consisten en casas caras, para una sola familia, hechas 
en los suburbivs, o si no en casas de apartamentos en la ciudad, 
con alquileres altos; todo lo cual trae como resultado que las 
nuevas edificaciones no pueden satisfacer las demandas. 

Durante mi viaje traté de estimular la fabricación de edificios 
de apartamentos, para alquilarlos a bajos precios, porque además 
de reducir el costo por unidad, haría más fácil su cuidado, ya 
que muchas de las familias de salarios bajos no están educadas 
todavia para mantener las cagas, y a los residentes hay que ense- 
ñarles cómo usarlas. 

También aprendi muchísimo ayudando a estos países. Por 
ejemplo, en Costa Rica me encontré con un programa de edih- 
caciones relacionado con el sistema penal. El señor Ricardo 
Borbón, joven jefe de la organización de viviendas de Costa Rica, 
y el señor Gastón Bartorelli, su ingeniero jefe, soñaron con la 
idea de que los presos canstruyeran casas “prefabricadas”, en 
dieciocho secciones distintas, con el propósito de disminuir el 
costo de las residencias de familias de recursos limitados. Se 
estableció un taller en una de las alas del penal, bajo el 
cuidadoso control de la organización y ahora la penitenciaría de 
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San José está produciendo un promedio diario de dos casas “pre |- 
fabricadas”, de madera. Esto, además de ayudar в solucionar d 
problema de alojamiento, tiene vastas implicaciones sociales 4 
los presos, que trabajan voluntariamente se les reduce un du 
de sentencia por cada cinco de labor en este proyecto; de шох. 
que así ganen dinero, comparten los salarios con sus familias ‹ 
utilizan el resto para mejorar la comida del penal. Una ver es 
libertad, el Departamento de viviendas les ofrece empleo. 

Es lástima que el turista corriente gaste ви tiempo excarando 
cosas det pasado, sin reparar apenas en las nuevas edificaciones. 
reveladoras del proceso de cambio de una sociedad que es. as 
modo, tan dramático como un monumento antiguo. 


eee 
EL GALANTE PRECURSOR . . . (Viene de la página 16: 


artífice, animador y precursor, el norteamericana Robertson, as 
le describe: 

“No estaba ya animado por la incansable energía y l 
abundante vitalidad de su primera madurez, Ya había encanevid 
el cabello, mientras estaba cerca del umbral de una nueva єз 
en su destino aventurero, Sesenta veranos e inviernos babiat 
pasado sobre su cabeza. La mayor parte de esos años habiso 
trascurrido en climas extraños, entre gentes cuyas maneras y 
costumbres eran ajenas a las de su propio pueblo, la atminfen 
europea le había impuesto ciertas marcas, exteriores у 5й perso 
nalidad se había desarrollado considerablemente. Арте, 
ambicioso y dogmático, no tan magnético, por cierto, como apts 
Miranda había adquirido cierta austeridad de costumbres. Xe 
tenía medias tintas: atraía о repelía fuertemente. Experiencia: 
difíciles y penosas decepciones habían agriado su carácter en ve 
de apaciguar su espiritu; pero pese a sus años, estaba animad: 
todavía por un juvenil y contagioso entusiasmo por la libertad... 
Soñaba que escapando de Jas garras de la diplomacia tortuoa 
maquiavélica, podría ambular por verdes praderas y recostatse ы 
borde de las aguas tranquilas de su patria emancipada , . .” 

Tal era la fuerte personalidad de este grande hombre, gras 
artista, gran pensador, gran político, gran soldado, cuando tra: 
cuarenta años de ausencia, en la que ni un solo día dejó de 
trabajar en todas partes por el ideal de la independencia 
americana, llegaba a Caracas como numen de la Revolución. 

“No hay ejemplo,—escribe el historiador francés Michelet а 
referirse a Miranda y e sus luchas—, de una existencia tat 
complicadamente abnegada, sistematizada toda entera en рготесік 
de una idea, sin dar un solo momento de ella, al interés, 2! 
egoísmo . . .” 

El rasgo característico que define mejor la personalidad de 
Miranda fué la constancia. Consagró ocho lustros consecutivos de 
su vida a forjar y a sembrar la idea de independencia en lı 
mente de los hispanoamericanos, Bolívar, San Martín, O'Higgins 
Alvear, Montúfar, Rocafuerte, Nariño, Madariaga serán sw 
discípulos y en sus enseñanzas y, dentros de sus normas, se rea 
lizará la independencia. 

Una insaciable sed de conocimientos espolea la juventud de 
Miranda, de allí la universalidad de su cultura en los dias de 
su madurez. Su amigo, el profesor Pictet, de Ginebra, al referire 
a la vastedad de sus conocimientos, escribe: “Es el hombre mas 
extraordinario que he conocido a causa de la extensión de ко: 
viajes en las cuatro partes del mundo; de la información que 
ha absorbido en esa forma; de la riqueza de su conversación; de 
sus conocimientos de historia, literatura y bellas artes; en uns 
palabra, de una universalidad de la cual по tenía yo ides y 
nunca habia contemplado semejante ejemplo . . .” 

Habia llegado a dominar todas las lenguas cultas de Europ: 
y se había familiarizado, en el propio idioma, con los clásicos 
griegos y latinos y en ou Diario, con fecha 19 de julio de 1301 
hacia esta anotación: “En casa, estudiando mi griego que me 
da infinito placer... .” 

El publicista inglés William Thomson escribía sobre Miranda: 
“Sus sentimientos tienen una claridad y una fuerza que impre- 
sionan la imaginación y convencen al entendimiento . . . Hombre 
de sabiduría, genio, talento militar y reputación. Nadie como © 
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INDUSTRIALIZACION . . . (иле de la página û? 
"porsin y de los particulares, conservando cate organismo 
arlene fscallzadoras sobre la mueva imstitución creeda. Tales 
=й, por ejemplo, la Compañía de Acero del Pocifico, para 
sphiar la fundición de hierro de Huachipato y la ENDESA 
¡Empresa Nacional de Electricidad 5. A] рага ejecudar rl 
Plan de Elecoricidad. 

Chras veces, Cuando ғап y socledades formadas que están 
mbanda, procede a facilitarles toda class de ayuda técnica 
va prestacles dinero para ampliar sos actividades, mejorar sus 
тајы не 6 aumentar sas capitales, pasando enlonces û tener la 
allel de muevo socio de la compañía oosiliade, Por último, 

también eniste el préstamo directo para productores individuales 
в pequeñas empresas, el que solo necesita de garantías corrientes, 
Гета de tos casos, sas estatutos la faculien a usar de cualquier 
ore dema de асант que se estime seguro y clean Pero 
es aguda debe ser con mires a un nuevo desarrollo y mò рага 
la operaclones corrienbea 

Es el compo de la mineria, la labor se ha orientado funda: 
setalmente a la producción de metales refinados com an doble 
objetivos ulilizarkes industrialmente en el país y posibilitar sa 
miperación con mayores ventajas econdmicas de las que olrecen 
ha muserales en beta, Al mismo tiempo, se ha estimulado la 
pilin de on metálico que proporciona ша medio directo 
de sage internacional. 

Г агнето com programa fijado se estudió el emablecimiento 
de uña fusdición de minerales de oro y cobre y ææ inició el 
еза de las minas mecesariás рага ай abastecimienia, La 
baulición se propeció рага ana carga de 142000 toneladas anuales 
de mirabe, concentrados y funidemes, com el objeto de pro: 
decir 7300 toneladas de cobre, 2600 kilos de oro y 4.500 kilos 
de plate Ела fuediciin está ya en los etapas fiscales de ва 
nire bîn en Coplapó, Como un complemento natural de la 
cada fundición y de la instalación en Chagres, se ha empezado 
Шш rustrección de una refmeria «Досега а de cobre eon саре 
ы рага producir de 15 a 20 mil toneladas anuales de cobre 

Igualesenie está en marcha la consirucción de ena 
electraliica de timc, estudiada y faanclada por la 
| ón, que dentro de un ран шайкі de des años pro 
des mil toneladas anuales de zine metilico y, como subpro 

i, ER LÛ toneladas de acido sulfúrico, 
© June а estaa obras de gran aliemio ње han abordado otras de 
шашпай que ya Нап entrado ñ actinidad Entre ellas 
a citarse una dundorrón de plomo, dos plantas de concentra: 
de minerales de cobre рага 200 y 400 toneladas diarias de 
т шпа de Ain Aon de minerales de om que ha pro 


a la fecha 1.400 kilos de oto шнтайга 


Spades iror del horno lu masa de vidrio 
` de малға Fun gay 


El monto total de los fondos invertidos en el fomento de la 
mineria alcanza а 214.000.000 de pesos. De esta suma se han 
recuperada, a la fecha, 104.000.000, de manera que la inversión 
actual es de 110.000.000 de pesos, resuliado altamente hala- 
gador y que procha que las inversiones han sido productivas en 
grado sume, pues debe consblderaras que la mayoría de los sumas 
destinadas а еме Ёп están aún en obras en consirucción, que 
todavia no dejan utilidades, o sea, que las ganancias ya obtenidas 
repren un aho porcentaje de utilidad. 

Los planes agricolas se emperaron com los llamados “Planes 
de Acción Inmediata” que se realizaron más bien com criterio 
de experimentación y que tuviersn шпа vigencia de des años, 
hasa 146 Las inversiones se orientan principalmente al desa- 
rrollo de la fruticaltura en les zonas porte y central del país, 
a la importación de ganedo fino de pedigree en los raras de leche 
y carne, al fomento de los cultivos industriales, —como limo, 
cáñamo y mur especialmente plantas oleaginosas—, al incremento 
de la población forestal y al establecimiento de una política liberal 
de eséditos para el mejoramiento de la agricobtara en general. 

El éxito obtenido en esios rubros Пета a еме organismo a 
ampliar sus planea que, indelados en 196, ya están en pleno 
desarrollo, con dos fines fundamentales: mecanitación progresiva 
de la agricultura y desarrollo del regadío mecánico. 

Le primero se ha efertasdo mediante la importación y distri- 
bución de maquinaria agricola, lo que se realiza previo un estudio 
de orden baleo sobre los diferentes Цроа, marcas y carsetertall 
cas de la maquinaria y su aplicabilidad y adaptación más apro 
pisadas рата cada zona у para cada fatma, en relación com las 
сыер гин de dos suelos y las posibilidades de cultivo de 
cada рэпа, 

Hasia THF cas importaciones alcanzaron а 1275 tractores y 
LAE corchadoras, más sus implementos respectivos; arados, 
rasirás, prensas, рісафогая, Ac, que һап berebciado à más de 
TKK) agricultores Como resaltado inmediato de este plan de 
mecanización puede señalarse una labor para los tractores de 
201,350 hectáreas, considerando un rendimiento promedio por 
tractor de 150 bectireas em las tres labores de preparación de 
laa suelos 

Además, en 146 se instaló un “Servicio de Equipos Agricolas 
Mecanicados” con un capital inicial de 50.000.000 de pesos para 
la importación de nueva maquinaria, Sus finalidades primordiales 
мни proporcionar trabajo а los agricultores con emos modernos 
edict mecanizades, oricatar a la agrrcultura пасіова] en el 
empleo de la maquinaria agrícola, introdacir morros tipos рага 
la diversificación de Los sisbemas de cubivo y preparar personal 
tecnico especializado em el manejo y conocimiento de la 
maquinaria, Posteriorenesde ete Servicio ha seguido finencióndose 


Oadalada campiña en el sur de Chile circunda el volcán 
arna, roronado de mirve, que se ve al fondo 


Chile drsrrolía el из de la fuersa hidráulica: 
fonts de enegia “Sauzal” en el rio Cochapod 


bayer rê баай cerca de Pucón, eo ef sor de Chwe 


Abajo: fébrica Elerivemer en Santiago, 
capital del país 


OR ъца propias жа гахіа» provenientes de las tarifes que spili 
al alorgamiento de trabajo a los agricultores, tarifas «qee eeu) 
destinadas a cubrir los rina de conmerración y admini ua 
del ТТ, Y reepeniden, гп кїнїъгїшєш їл, a na Palria his 
dad de ттеп 

En cuamio al “Plan de Hegel Mecánico”, la Lorpotacon ba 
abordado esta clase de nego en fran Fêza la, oon aguas ii pe 
ciales y subierniness, aprovechando, por шп lado, las corriente 
superbciales en las zonas en que el regadio gravitacional + + 
вчить amnis imposible, 4 ашаға las reunidas, сарыны в 
y haciendo de ellas aprovechamiento agricola. Еп ambos cau 
saliéndose del siominisino de energía eléctrica barata de las Le 
imla de su filial, —la Empresas Nacional de Elertricidad 
aburdanzr en las pas ale Primavera y veraño eh gibe ee das 
necesario el riego Su acción en ede sentido se desembre 
merced а рга а los dueños de predios rtegables La 
ccédilos concedidos son rao por las beneficiarios гой la 
mayer predcción de los mismas terrenos regados, La labor + 
capiación de права subierráness la silende con maquinaria propia, 
r igualmente con bombas y malora (ue ha importado cun de 
objeto, dejando el sistema de riego en capacidad de inmediata 
explotación. Con ргы. que llegan a 56.30 рен = 
kan regado unas 20000 hectáreas nuevas y mejorado el вір 
de otras MMI, 

Finalmente se han hecho culiivas experimentales en diversa: 
sonas, de betarraga sacarina, con el fin de establecer plantes 
industriales de azúcar, y se һа llevado a caba шп plan de real 
saciones en maleria ganadera que comprende tres puntos uli 
mendales: el problema forrajero, el de la sanidad smimal y + 
aumroto de la prodiscción panadera, tania de beche como de cari 

Los planes industriales, estadiados y realizados por la ‘Cone 
ración, han tendido principalmente a ampliar las Ёъл 
типа em el país Y кєй muros etablecionentos аьа ral 
cuyos producios, por su importancia, era preciso imporiarlos та 
fuera a precios altos o en cantidades ipsubcientes, pará вапне 
él consume nacional, La politica de ifem bizo rable 
el incremento de la producción siderúrgica, metalúrgica, quis 
һе, alimenticia, de enenolacturas de cobre, eléctricas, d 
ячен, de reamálticos, mádrerra, ete. Posteriormente los palatine 
ве han orientado a la formación de empresas encargadas de bona 
la industria pesada del país, а base de materias primas naciosale 

El asp Da liundamental ea rete rubro fie la instalación фе la 
indastria siderúrgica que se abordó con des objetimoa determina 
dos, uno, ampliar y modernizar el eaalblecimiento кїйєр лш 
ubicado en Corral, рага aumentar la producción, medermizss а 
Maquinaria y reducir los оды rijstentes, Y el oath crea шщ 
nuevo centro siderúrgica oon capacidad necesaria para ааыр! 
el consumo [жїйє y compair en los mereande: eiberiores, 

El primete de elos proyectos ya fué llevado a la realidad 
con éxito. Se сарат а la "Compañia Electro Siderúrgica ғ 
peslereortiente e Һа progra mado шп Énanciamienteo bela 
mediante préstamos «pee akana а 300000, $e ha consideri 
que la mencionada empresa, con una producción estable y normal 
арпа а la rensamía machonal шп ahorro de costro millones de 
dólares anuales, 

La segunda parie del plan que en la actualidad se está [letan 
a la práclica сты la ayuda nanira abel Esport-[ par Hank & 
Washingion es el estabdecimiendo ile un gran centro sidering 
en la provincia de Concepción. Бага басат este provecto + 
formó una empresa «ue, bajo la eairociora juridica de ma 
сыч] añónima, corala com arê ile ¿capital de la Lorpora 
ción, de otras instituciones del Estado y de particulares, cor 
el objeto priscipal de producir hierro en lingoies y acero lami 
ваја, con mincralea macionalea. A principios de 1947 ње pus 
en marcha el programa de construcción de la Planta de Acer 
Бап Vicente conocida com el nombre de Huschipato, que dev 
пыша аа de 1949 inició parcialmente sue actividades, las ge 
чап por elapas eur тата, para alranitar rl ён таат вет jóla 
a fines del presente año 

La planta ile Huachipato a payer para шаш apariat 
inicial, expres тї producción ihe lingutrs de herra de ali 


ште de ХШ joweladas anuales, y diseñada de modo que 
wla ampliarse ficilmente para llegar a iriplicar la camiidad 
cal, Consuming 350,000 toneladas anuales de mineral de 
ars procedente del vacimiento del Тобо, en Coquimbo, teniendo 
wurde su ebastecimiento de este mineral por un periodo 
dime de М) años, cormiderando únicamente los yacimientos de 
| Tele y Romeral, 

Es la producción de coque ze consumirán inócialmente 337000 
erd anuales de carbón nacional y come lundente se emplea: 
la musalman 915000 toneladas de piedra calles, prorenienle 
ele vacimientos en la lela Cruaredlo, 

Es interesante anotar que el consume anual de herro, acero 

sbprodertos que ie pueda abastecer con una planta como la 
revectada, representa um valor de más de 35 millones de 
Gers. Realizar esta producción en el pais signibca una eùi 
smli mia de divisas superior a 14 millomes de dólares anuales, 
gee eres Үй se hacen sentir. 

Paralelo con este plan de industrialización marcha el “Plan 
e Electbcación del Pals”, comentado en THA. Su propósito 
è dear de servicio electrico a toda la nackn y bomentar la 
hata, De acuerdo con la configuración prográfica del рал» 

el régimen hidrológico de suse ríos, el Flan contempla siete 
spore geográficas y аш realización consulta on su primera etapa 
i товат de centrales penerádosas y Шағаа de trasmisión 
simaria ren miras al desenvolvimiento de las posibilidades 
тынган de cada región aleladamente. Superada esta ciapa, 
e peia a la intercónrilós de les divrreos sistemas 
vpetales, con el objeto d facilitar una trasmisión de los emre- 
lees de energía de una región a otra. Finalmente, la tercera 
Жара corresponde а la operación más ehciene y económica del 
энш de todas las трин intrreaneriadas, baja la dirección 
le a romando único, 

4 бп de obtener la meyor Bexibilidad posible en las destinias 
pencas tequeridas para la comitrcción de grandes вінта» 
idrerléciricos, como asimistsa, рага вш ebciente explotación 
rra] еп todas sus lases, se creó la Empresa Nacional de 
flvtividad 5, A, (ENDESA) сөп шп capital artaal de 
LOGO de persos. Las inversiones clecigedan por la 
БЫ ЗА hasta la fecha Degen a 1.500.000.000 de pesos, de los 
sales un 90 por све corresponde а aportes de la Corporación. 
Abriedor de 254,000.000 han sido destinados a las adpaisiciones 
rl riterio. 

Pira aprivechar los enoreses recura hidroeléctricos de Chile, 
pe = calculan en más de 12 millones de Н.Р. en la parir уа 
кемш. se Һа propeciado la instalación de seis grandes cen- 
rules generadores, con uma capacidad total de 5.200.000 Н.Р. 
Li primera, la de Pilmaiquén, que sirve la región comprendida 
mir Valdivia y Puerto Montt, con una ppiencia final de 24.000 
КЕ. fué inapurada em ИН. Posteriormente han entrado єп 
herons: oras dos: “Abanico”, en la región de Concepción, 
ende iê таш a instalar todos las industrias derivadas y apenas 
а Heschipato, соп uma potencia total de 129.000 KW—, inangu- 
пыз en 17, y ца año dipais “Sasmal” ubicada en la parte 
minl del país con una capacidad de 76300 KW, Además, esto 
ds кызша en funciones “los Malles”, en la parte norte de Chile, 
ma aña pheaca total imstalada de 16000 KW. En años 
ee ье apregparán “Cipreses”, cerca de Talla, com 108,000 
KE, у "Lalalquén” cerca de Osorno, oon THM, 

i pesar de los visibles ledielos de la existencia de petróleo, 
ma w habia encarado em el palî la esploteción de este 
бзыіныіЫе en forma cientibca y comercial sino hasta 1941, 
ашый la Corporación se empeñó en uma extensa campaña de 
трать, кепйл га y Audios probigicos тосо, em Los 
miks ha invertido cerca de cien millones de pesós y cuyo 
eked hasta 1949 fué de 20 poros perforados a distancias 
Sedge de МЮ) meros, de los cuales 12 eran poros de petróleo 
“emir, Fats eran productores de gaa y [rêê sopa, Las роі 
et prialeados obienidos y la esplémdida calidad del producto, 

peki la cxbuescla еп Tierra del Fuego de petróleo en 
itades comenciales—, han movida a la Corporación а elaborar 

m раа general de desarrollo de la industria del petróleo, que 
aprender laa las ramas de la industria desde la ¡prospección 
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Chile facha por desarreflar yu їлїш решија: жытла 
de moldes en le fundición de ocero de Huachipato 


Muorhipato: batería de hornos de coque vista desde el plantel de 
calderas; inalerron pata ега el coque, ёт él genira 


interior del edificio en Huochiparo 


y producción en los campos basia la ғебаагсін y bransporte de 
productos refinados hacia los eralros de consamo, 

Los estudios peológicos y peolísicos se están Dlevando а la 
práctica, los campos ya esplorados «esperan producir 13.000 
harriles diaries y ya ње inició la cosstrueción de un oleoducto de 
TO kilómetros de longitad para transportar el crudo а la planta 
de almacenaje y muelles y se está instalando una reÉneria cerca 
de Valparaiso, El año anterior se exportó a Uruguar la primera 
partida de petróleo паста] saplotada еп el pala, 

Fuera de estes obras fundamentales, la Corporación ba Пека 
su benéñca intervención a los campos más variados, tales como 
industrias теле y manulacioreras, «químicas, metalúrgicas, 
fabriles, a la praipurria. иншаа madrrrra, Irigorihicos, Irans- 
portes, turismo, agencias de distribución interna y de importa: 
ción y exportación, y por última, ba desarrollado imierraamios 
eM ilies hnancieros y económicos e invealipaciones ciemilicas y 
técnicas de toda close, publicando interesantes trabajos sobre renta 
nacional y otras materiar. 

La Corporación, on muchas ocasiones, ha wade del crédito 
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externo, especialmente cuando ha formado empresas de gran 
envergadura. En estos casos ha solicitado empréstitos directos y, 
bajo la garantía del Gobierno Chileno, al Export-Import Bank 
de Washington. Es digno de hacerse notar que el Banco Interna- 
cional de Reconatrucción y Fomento, creado a raiz de los 
Acuerdos de Bretton Woods, concediá los primeros créditos de 
fomento en Latinoamérica a la Corporación de Fomento, con dos 
préstamos por un total de 16.000.000 de dólares, de los cuales 
13.500.000 se han destinado a la continuación del Plan de 
Electrificación y 2.500.000 a la importación de maquinaria agricola. 
La causa de esta preferencia se debe a que esta institución 
presentó todos sus proyectos y realizaciones espléndidamente 
estudiados en todos sus múltiples aspectos, a la capacidad y 
solvencia del país y a las condiciones perfectamente normales en 
que se ha hecho siempre el servicio de estos créditos. 

Es éste, pues, el organismo con que cuenta Chile para encarar 
el porvenir y desarrollar sua enormes potencialidades de todo 
orden que lo lleven а una etapa industrial avanzada, consiguiendo 
así una mayor autonomía económica y un mejor aprovechamiento 
de sus recursos naturales. En el breve lapso de 10 años, la Corpo- 
ración ha demostrado ser un instrumento eficientisimo en esta 
labor, pudiendo exhibir une obra basada en hechos concretos y 
resultados positivos que le han granjeado prestigio continental. 
Muchos países americanos, como Venezuela, Costa Rica y Guate- 
mala, han empezado ya a seguir el ejemplo creando organismos 
similares. Y la Corporación de Fomento de la Producción de 
Chile apenas está en el principio de su labor. 


EL GALANTE PRECURSOR . . . (Viene de la pagina 40) 


empleó con más elegancia sus horas de ocio ... Nunca descuidó 
el ejercicio de su cuerpo en el peligro о de su mente en la 
aplicación al estudio .. .” 

Su casa de “Grafton Street” en Londres, compuesta de nueve 
habitaciones y dos grandes salones, es le de un verdadero sibarita. 
Miranda estaba instalado en ella con todo el confort tradicional 
de un noble inglés: muebles de caoba y palisandro; vajilla de 
plata, alfombras persas; lienzos y estatuas y por sobre todo, 
su gran biblioteca “una de las más bellas particulares de la 
capital inglesa y que ascendía a cerca de seis mil volúmenes.” 
Esta biblioteca fué calculada en 1807 en 9,000, libras. 

Desde los días de su juventud en que visitó todas las Cortes 
europeas, Miranda se había aficionado a la vida social del gran 
mundo y asi en Paris y Londres, los salones de moda de la 
“elite” intelectual y social, estaban siempre abiertos para él, 
En ese ambiente se movió toda la vida, siendo como decia el 
Conde de Segur, quien personalmente le trató en la Corte de la 
Emperatriz Catalina, “el gran cortesano”, 

Aunque Miranda nació y fué educado en un ambiente de 
catolicidad, su credo religioso-flosólco, como en Bolivar, se va 
deslizando al correr de los años por la pendiente del escepticismo, 
donde entran en juego las ideas de los filósofos franceses del 
sigilo XVIII: Voltaire, Rousseau, НоЊасћ, Grimm serán sus guías 
espirituales, 

Fué Miranda una síntesis del espíritu enciclopédico de su 
época. El sentimiento religioso, le preocupó muy poco. Asi 
en su Diario de Estados Unidos consignó en New Jersey las 
siguientes nostas: “Cada uno es dueño de rogar y alabar a Dios 
en la forma y lenguaje que Je dicte su conciencia; no hay 
religión o secta dominante; todas eon buenas e iguales .. .” 

Su racionalismo estuvo siempre alerta, de alli que su biógrafo 
Biggs escribiera: “Si como filósofo consideraba falsa la religión, 
como político aprovechaba su utilidad”. Ast fué en efecto. 
Cuando en sus últimos momentos el reverendo padre Alversanchez, 
en el hospital del Arsenal de la Carraca, se le acerca рага 
afrecerle los auxilios de la religión católica, le despidió con estas 
volhterianas palabras: “Déjeme Ud. morir en paz .. = 

Cuando su abogado el francés Chaveau-Lagarde lo defendió 
en París, acusado de traición, ante el tribunal revolucionario, por 
la pérdida de la batalla de Nerwinden, en la cual Dumouriez le 
confió el mando del ala derecha del ejército francés, hizo esta 
síntesis de su brillante personalidad: 
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“Miranda se ha consagrado, casi completamente, al estudio de 
las ciencias, el arte, le filosofía y al estudio y difusión de s 
ídolo, la libertad, sin la cual creia que el pueblo no podia loge + 
la verdadera felicidad .. .” ` 

Fué Miranda,—escribe el francés Jules Mancini—, el prime: 
en concebir el porvenir de Suramérica y el primero también e 
desbrozar aquella selva tenebrosa que él soñaba en convertir e 
un Jardin de las Hespérides. Para realizar tal porvenir » 
retrocedió ni ante los peligros ni ante las pruebas, persiguiend 
su admirable ideal en medio de acechanzaa, de dificultades sn 
cuento, de la ingratitud y la traición, aceptando de antemau, 
con el más elevado de los estoicismos, las dos grandes expisciones 
ineludibles: padecer y morir. Gloria por tanto tiempo педи 
Pues sólo en nuestros dias se le ocurre, a la tardía piedad «e 
las generaciones contemporáneas exhumar el prestigioso recuerdo 
de Francisco de Miranda y descifrar su nombre; nombre que 
desde hace un siglo está grabado en la piedra, en Paris, 

En el monumento triunfal 
en que la Historia dictaba 
lo que debía de quedar escrito . . .! 

La gran obra de Miranda, como agitador, como propagandista 
como revolucionario, como pensador, como Precursor de la Rew 
lución, no se perdió. La dejó en herencia al Libertador Sim 
Bolivar, quien hizo suyas tres de sus grandes concepciones: la 
Independencia de la América del Sur, la creación de la Gra 
Colombia y el sueño de la apertura del Canal de Panamá. 

En el espacio y en el tiempo, el nombre de Francisco de 
Miranda, Precursor de los precursores de la Independencia de 
la América española, se complementa y se funde con el de Sim 
Bolívar, formidable basamento de la grandeza perdurable de 
Venezuela ...! 


HACIA El CONFIN . . . (Viene de página 21) 


con nuestro común amigo de Punta Arenas. Dicen que no es 1d 
“dificil”, ¿Cuándo quiere venir а verme? ... 

—Nadie más que yo. Ni siquiera la gente de mi famili 
Tengo un departamento mio, independiente. Alli escribo ш 
música віп que nadie me interrumpa y alli tendré el gusto de 
recibirlo... 

—El sábado a Јав cinco. No se olvide Ud. 

En toda forma había tratado yo de evitar la entrevista. Temia 
encontrarme con lo que generalmente esos pueblos producen es 
el género: damitas desencantadas, ejecutantes de horribles valses. 
lectoras o autoras de poemas, artificiales, opacos como sua pobres 
vidas, entre flores de trapo y desmesurados sueños, desafinados 
con la luz y la naturaleza, ¿Pertenecía Soledad а ese tipo de 
trasplantada silenciosa, de grandes ojos inmóviles que con lr 
misma mirada fria contemplan ya la alegría, el dolor, el piacer o 
el crimen? No me hacia ilusiones respecto a ella, Sin embargo 
no dejaba de preocuparme. En esos pueblos un incidente banal 
tiene increíbles resonancias, 

A los pocos días, que me parecieron muchos, el próxime 
sábado en la tarde me dirigí a su casa. Los tangos salian de 
los bares como escobas tristea a recoger parroquianos, Solo so 
avanzaba por la calle Roca en dirección a la salida del pueblo. 
A las pocas calles tomé la transversal. Soledad vivía en ем 
calle, cerca, en esa cuadra, Su casa no podia ser otra que aquella 
blanca, grande, con flores detrás de los cristales. ¿Con flores! 
En la crueldad del invierno esa primavera era un milagro y un 
milagro era también la casa amplia, amoblada con gracia y buen 
gusto, Pero lo más sorprendente ега la delicadeza, Února Y 
talento de su dueña, la serena armonía de sus gestos tranquilos 
y su voz que venía de tan lejos, tan conocida de la memora 
de la sangre. 

“¿En qué cuento te leí? 
en qué sueño te soñé 
en qué planeta te vi?” 

Con Nervo pensaba mirándola en el bien de su hallazgo, Ne 
se habló mucho aquella tarde, ni en las que siguieron. Una que 
otra frase confirmaba lo que ya sabíamos, Me imagino cómo туі 
de cruel para Ud. esta ausencia de todo lo que Ud. quiere, 


La oi tocar en el piano a Bach, Bethoven, Schumann. Después, 
11 pedirselo yo con insistencia, conocí su propia música, delicada, 
esbelta, En su corriente de fabulosos colores se veía su alma 
y se la quería fatalmente. Temura despertaba la armonía creada 
por ella, ternura que la ceñía defendiéndola, aislándola de toda 
angustia, de toda peligro. Se la sentía al través de su música, 
sensible, pura, con la delgada piel del alma en la superficie, 
recibiendo la vida a plenitud. 

Me dijo: Los artistas deberian cerrar o suspender a voluntad 
la capacidad de sentir. Es duro y difícil tener que recibirlo todo, 
buena, malo, violento, admirable, dulcísimo y áspero con la fina 
sensibilidad al descubierto, Los nervios, los sentidos y el cerebro 
feherian tener, como los ojos, párpados susceptibles de cerrarse 
abrirse cuando quisiéramos. 

—Viviriamos casi siempre con los párpados cerrados. 

—¡ Yo no! 

Su negación fué segura, clara, definitiva. 

Nuestra amistad profunda duró el tiempo de mi permanencia 
“п Ría Gallegos. Supe después, a la distancia, que me recordaba 
‘on cariño. Yo no la he olvidado nunca, ni he olvidado su 
música, ni su Bach, ni ап Beethoven. Pasados ya muchos años 
г sin comprender la razón de tanta cosa, y entre ellas la de 
vuestra separación, la entreveo con la imaginación, lejana, 
iempre hermosa, preguntándose, una y otra vez, con Schumann: 
"¿Por qué?” 
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MARDI GRAS . . . (Viene de la página 12) 


“Si algún día dejo de amar, si algún día dejo de amar, 

Dios quiera que el Gran Duque monte un búfalo en Tejas. . .” 

Á los acordes del himno, el Rey y la Reina, sentados en su 
ezio 1rono, dieran la señal, muy versallesca, para que comenzara 
1 baile que tiene un reglamento estricto. Con anterioridad los 
abulleros han enviado invitaciones anónimas a Jas damas de su 
redilección, Y se han colocado fuera del salón de baile en 
«pera de Ja llamada oficial, Las damas a gu vez han escogido las 
nvitaciones que más les han intrigado y han dado su lista de 
ombres supuestos а un mensajero especial que va llamando a los 
acogidos a medida que la orquesta va tocando las piezas corres- 
ndientes. El caballero escogido entra al salón de baile, invita а 
2 dama que lo ha llamado, baila con ella y al final de la pieza le 
асе un obsequio. Algunas veces ni hablan para evitar el delatarse 
mr la voz, Y asi muy a menudo los dos se despiden sin saber 
juien es el otro. La sociedad de Nueva Orleans, atribuye grande 
mportancia @ esta romántica incertidumbre. 

De los tres Carnavales de América se podría decir que el de 
tie pone énfasis en la música, el de La Habana en el baile y el 
le Nueva Orleans en los trajes, El de Río es un concurso 
cional, desbordante popular en que las Ecoles de Samba com- 
ten con sus mejores creaciones en un certamen musical, el más 
mportante del pais. En La Habana se realiza la misma competencia 
wpular pero no уа en cuanto a música sino en cuanto a baile. 
ns grupos у Murgas sacan sus mejores bailarines que a lo largo 
le El Prado, la avenida central de La Habana, realizen las más 
пеге ея contorsiones al son de las maracas y les guiterras. 

Durante todo el año las famosas Ecolas de Samba del Brasil 
reparan eus mejores composiciones musicales y en una fiesta 
igantesca, que se celebra en el Teatro Municipal, se seleccionan 
35 mejores piezas. Hasta ese momento nadie conoce la letra o 
s música de las Canciones, Desde ese día en adelante nadie oye 
tra cosa, Las tres canciones escogidas se convierten en un himno 
rrpidante, insistente, casi morboso que las gentes signen con 
elırin de alucinados. Las calles de Rio—Ja Avenida Rio Branco, 
a Getulio Yargas—se llenan de gente que canta con locura Jas 
res canciones escogidas y que no encuentra espacio para bailar 

deja que ta voz porte todo el entusiasmo desbordante que se les 
tropelia en las gargantas. 

En Nueva Orleans el Carnaval constituye un hecho más cívico, 
rdenado у pomposo. Las clases más rivas se emulan еп una 
ompetencia de sedas y buen gusto. Los bailes son el acto social 
ма importante de la sociedad de Luisiana, Es una gran fiesta 
ristocratica, fastuoss, cuidadosamente organizada. 


En Río y Le Habana el entusiasmo toca а las clases populares 
con la magia de la música y el baile. Se abren todas Jas barreras 
sociales, y algunas gentes prefieren ausentarse con eus familias a 
“escampar Carnaval” como lo dicen abiertamente, En Río muchas 
familias declaran su “veraneo” en la época de Carnaval y se van 
a Quitandinha o а otros lugares de recreo. En La Habana se van 
a playas o al campo o se quedan en sus casas para evitar el 
bullicio y la confusión callejeros que se forman. 

Ahí la diferencia. Los carnavales latinoamericanos una efusiva, 
dislocada efervescencia popular. El Mardi Gras de Nueva Orleans 
una feria oficial de complicadas implicaciones sociales. El Mardi 
Gras de Nueva Orleana puede no tener la fuerza arrolladora. la 
locura colectiva del Carnaval de Rio, ni la estremecida, vibrante, 
rítmica alegría popular del Carnaval cubano, pero ofrece toda el 
ambiente opulento y regio que debió revestir en la antigua Roma, 
cuando las gentes exclameban “carnavale” y daban origen a la 
tradición. Una excusa universal para que gentes adquieran un 
nuevo sombrero. Y un nuevo amigo. Y una nueva aventura. 
Y se salgan a la calle a cantar, como lo ha hecho América en 
esta época del año. 


RECONQUISTA . . . (Viene de la página 27) 


introducir en la pesca el uso devastador de los explosivos, que ha 
acabado casi totalmente con la riqueza piscícola de muchas de 
nuestras aguas continentales. 

Si a todas lea causas de destrucción acabadas de mencionar se 

agregan las inherentes a la caótica situación social que prevaleció 
durante muchos años del Siglo XIX, debido a las continuas 
convulsiones políticas y sociales que se resolvían siempre en 
luchas armadas, fácil es comprender que para la segunda mitad 
de esa centuria, cuando México parece encontrar su sendero 
después del triunfo definitivo de la República, sus recursos natu- 
rales estaban sumamente mermados. La población del pais, que 
al iniciarse el movimiento de independencia en 1810, se calculaba 
alrededor de unos seis millones, llegaba en 1880, al comenzar el 
largo período de Gobierno de Porfirio Díaz, a cerca de diez 
millones, y su impacto sobre loa recursos naturales se hacía 
cada vez mayor. 
- El régimen de Díaz, con la aparente “paz porfiriana”, es una 
época que coincide con la expansión mundial del capitalismo y 
la explotación imperiatista de los paises poco desarrollados. 
Nuestra Patria comienza a sufrir entonces la explotación гара? 
de empresas extranjeras, que usan en forma extractiva de nuestros 
recursos naturales sin importarles, por su mismo carácter, su 
conservación, 

Como consecuencia, el problema de la destrucción de los 
recursos naturales fué más grave hasta el punto de que, en los 
últimos iustros, se ha planteado ya con caracteres de verdadera 
amenaza a la supervivencia nacional, si no se toman medidas ade- 
cuadas para remediarlo. 

Los Gobiernos emanados de la Revolución, afortunadamente, 
se han preocupado de estos asuntos, tratando de corregir el dese- 
quilibrio existente. 

Los servicios agrícolas, que existían ye antes de la Revolu- 
ción, se incrementan en gran manera, y la Escuela Nacional de 
Agricultura crece y moderniza sus sistemas de enseñanza, con 
miras a preparar profesionales capaces de hacer frente a la 
situación que demanda la transformación de los métodos de 
cultivo para evitar la destrucción del suelo y aumentar el rendi- 
miento de las cosechas. 

El servicio forestal, apenas esbozado antes de 1910, toma gran 
impulso y constituye una de las preecupacionea fundamentales 
del Guhierno, que sahe bien que en este campo se está enfren- 
tendo a un problema de importancia básica para el fuluro del 
país. La última Ley Forestal, promulgada hace apenas dos años, 
establece Jas bases necesarias para una intensa tarea de faresta- 
ción y reforestación; y recientemente se ha iniciado una campaña 
para que todos los predios rurales señalen sus linderos con una 
cerca de árboles. Seguramente, si se aplican adecuadamente 
estas disposiciones, en pocos años comenzaremos a ver los 
resultados benéficos para el país. 
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La comervación del suelo, como problema «especilico y de 
imporiascia fundamental, cempres a comprenderse adecuada 
menle cuando la imiciación de one vigorosa política de irrigs 
ción, hace varios lustros, biso ver que no bastaba con dar a Las 
tierras de Mexica, por medio del riego, еза humedad regular de 
que la naturaleza les privara sino que, para compensar los ¡gastos 
erogados, ега menester cuidar de que las tierras de ka distritos 
de riego no e erolossrán, empebrecieran 6 ensalitraras. Se 
ered asi la Oficina de Conservación del Suelo, que Басе tres años 
pasó a depender de la Secretaria de Agricultora y Ganadería y 
en ella, elevada a la categoría de Dirección General, y con un 
presupuesto mayor, irabaja во sido para proteger directamente los 
suelos de la patria, sino para despertar el interés de los bombers 
de campo realizando irecuentes Congresos Regionales. 

Esmi servicios de preca on tambien fruto directo de la Arro- 
loción, y ee organizaron en {юта adecuada em 1917, Con diversas 
ricisitudes en oa historia, y dependirmies actualmente de la Secre: 
iaria de Marina, diesen а ыш cargo el estudio de los problemas 
relacionados con el fomento y eomservación de la riqueta preguiera 
de meiros mares y aguas inieriores, cuya explotación, que тик 
Aa вап de gran magritúd, podrá llegar a сопа, та el future, 
сарша importante de la economia nacional. 

Hemos dejado рага el Énal de este articulo referirnos a los 
aspecios educativos em el campo de la conservación, porque 
imams que en ellos radican las más sólidas esperanzas de 
la resolución definitiva de estos problemas, En electo, cuanto 
hagamos en la actualidad para defender nuestros recursos 
naturales, por buenos que seam los resultados inmediatos, na senin 
nunca ane medidas circunstanciales, que requerirán siempre mn 
costoso aparato de vigilancia para hacerlas cumplir. 

El respeto verdadero a las leyes de la naturaleza, base indispen: 
sable de una polities sólida de conservación de los recursos 
naturales, sólo podrá lograrse а través de la educación de Los 
nuevas generaciones. Es la escuela la que debe imculcarles el 
мерны por los elementos del ambiente, de cuya existencia y pro 
moción deriva el hombre su existencia misma y el bienestar de 
ae comunidades, 


México espera enseñar a su perio a proteger ef sorte cuando 
iim bra meds юш priacipal producto alimenticio 


En este campo, afortunadamente, mucho es lo que se kite 
México en la ачаа! Los programas de las escueli— 
primarias como secundario —han sido caldedosamente rev 
y ee han introducido en ellos, siempre que tal cose ha pide pode 
los concepios básicos de la conservación. 

En la Escuela Normal Saperior—orniro donde se prepuna la 
Iaiuros massina de las escuelas secundariss de lodo el pi>- 
т en la Facultad de Filosodía y Letras de la Universidad, me 
contribuye también a este Gn, asi como ев la Escuela de Gene 
Biológicas del Instituto Politécnico, existen yá cursos empecióos | 
de “Conservación de Recursos Naturales”. | 

Estos cursos, por la indole misma de los planteles donde = 
imparte, no Megan а la gran masa de la población del pen, 
sino ele a grepos selectos y relativamente pequeños. Per me 
son, precisamente, los llamados a temer шпа influencia mis grin: 
en la vida nacional y, en consecuencia, еп pocos ala, mis 
conceptos básicos de conservación que bev se enseñan rù le; 
escuelas comentarán ш кєт palrimento de la juventud merken 

Junto a este labor que se realisa metódicamente en laa milo 
la Secretaria de Edocación Pública ba iniciado en dos thine 
cinco años, una intensa ома editorial al reperio. aad 
ocupaba dicha Secretaria el gran educador Jaime Torre Ei 
actual Mirecior General de UNESOO, se creó la ale 
denominada Riblioreca Encirlopédica Popular, consistente en E 
serie de pequeños tomos, de no más de cien páginas, que не lu 
vendido al bajísimo precio de $0.25 а $050 les decir, al op | 
amal de cambio, ¡menos de 10 centavos de dólar!) y corm ë 
ciones, entre 25,000 y 75000 ejemplares, se ban арі 
rapddamente. 

La serie, para hacer justicia a su nombre de Biblioteca Exot 
médica Popular, debe incluir los más variados Uralos pero ens 
ellos, y amén de otros que indireciamente se toeren al ане 
ha publicado ya, por le menos, cuatro especificamente ITESO 
ala conservación y que, en orden erosológica som: El Долай: 
la Tiera por William Vogi, Los Recursos Naturales de Mics 
к La Protreción а la Naturaleza, por el autor de estas Шань, | 
El Bosque y la Conservación del Suelo por Wagner y Lene 

México, como muchos otros paises, se terora en кт 
тиерде ea шп panto capital de яш historia: o salva, aplico? 
las medidas que sean necesarias, lo que sun le queda de © 
riqueras naturales, criminalmente dilapidados en el parado, + > 
[ementa para alcanzar шав etapa de bienestar social, o deja ge = 
sigas desiruyendo, y, sl lo hace, que estamos segures no habii + 
hacerlo, estaría cometiendo un suicidio evidente, 


SERVICIOS GRAFICOS 
¡De lsquienda a derecha y de arriba a abajo) 
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NUESTROS COLABORADORES 


CARLOS Davia, uno de los más destacados estadistas y periodistas 
de Chile, escribe con autoridad sobre los chilenos. Nació en 
Los Angeles, Chile, y obtuvo su grado en ja Universidad de 
Santiago. En los Estados Unidos estudió en las universidades 
de Columbia y la Southern California, y se graduó brillantemente 
de Doctor en Derecho. Fué presidente provisional de su pais y 
ha desempeñado cargos importantes en el Consejo Económico y 
Social de las Naciones Unidas y en el Consejo de la UNRRA. 
Como en el pasado, el Dr. Dávila continúa escribiendo copiosa- 
mente pars publicaciones latinoamericanas y dictando conferen- 
cias sobre asuntos latinoamericanos. Administra su propio 
servicio de noticias, Editor's Press (Prensa Editorial), en Nueva 
York. 


Juan Guzman CRUCHAGA, quien relata 
en este número un viaje “Hacia El 
Confín Del Mundo”, es consejero de 
la Embajada Chilena en Washington, 
Poeta distinguido, ha publicado unos 
diez volúmenes de poesías, entre 
ellos Junto al Brasero, Maleficio de 
la Luna, La Fiesta del Corazón y 
Canción, que es su última obra, 
editada .en 1942 Con ви libro 
Aventura ganó el Premio Municipal 
de Santiago en Poesía. Además ha 
poblicado una antología de poemas de otros poetas. Сошо 
cónsul chileno, ha vivido en muchas ciudades de México, 
Argentina, Perú, Bolivia y Colombia. Fué Encargado de Negocios 
en El Salvador y Venezuela, y ba residido en San Francisco de 
California y en Hongkong, China. Anteriormente fué jefe de 
la Sección de Publicidad del Ministerio de Relaciones Exteriores 
de Chile. Actualmente está preparando un libro sobre la parte 
meridional de Chile. 


La Conservación del suelo y la proto- 
zoología son las dos especialidades 
de ENRIQUE BELTRAN, autor de 
“Reconquista del Suelo”. Es pro- 
fesor de conservación de recursos 
naturales en la Escuela Normal Su- 
perior de la capital de México y ha 
publicado dos obras cortas sobre esa 
materia: Los Recursos Naturales de 
México y La Protección a la Natura- 
feza, El año pasado ganó el Premio 
Panamericano de Conservación ofre- 
cido por la Organización de los Estados Americanos, y un Premio 
Especial al Mérito que le otorgó la Asociación Americana de 
Conservación, Educación y Propaganda. El Dr. Beliran dirige 
también el laboratorio protozoario del Instituto de Salubridad y 
Enfermedades Tropicales. Eg autor de unas doce obras sobre 
temas biológicos y de más de 200 artículos especializados. Es 
el secretario permanente de la Sociedad Mexicana de Historia 
Natural y director de la revista de esa institución, 


A la pluma de ANATOLE А. SoLow, 
especialista en viviendas de la Unión 
Panamericana, se debe el artículo 
“Cambio en el Paisaje Centroamerti- 
гапо”, El señor Solow partió de su 
Suiza natal para estudiar arquitectura 
y planificación de ciudades en París 
y en Londres. En 1933 llegó 2 los 
Estados Unidos—país del cual es 
ahora ciudadano—como investigador 
auxiliar de la Escuela de Arqui- 
tectura del Institute de Tecnologia de 
Massachusetts. Desde entonces ha trabajado еп la Asociación 
Americana de Salubridad Pública como investigador asociado en 
viviendas, y fué consejero del Ejército de los Estados Unidos en 
Panama y de la Oficina Nacional de Viviendas. Prestó su coopera- 


ción a El Salvador, Guatemala, Costa Rica e Israel en la formula- 
ción de sus respectivos planes de construcción de viviendas, plani- 
ficación de ciudades, y en la organización de las dependencies 
gubernativas encargadas de ese ramo. Ha escrito varias obras 
sobre vivienda, dos de ellas en español, quinto idioma que conoce. 
Lee, habla y escribe inglés, francés, alemán y ruso, idiomas que 
ha empleado con muche provecho durante sus largos viajes por 
Europa, el Medio Este y la América Central. 


J. A. Cova, quién escribe sobre Fran- 
cisco de Miranda, es uno de los más 
destacados historiadores venezolanos, 
Miembro de las Academias Nacionales 
de Historia de Venezuela, Ecuador y 
Cuba, y del Instituto Histórico de la 
Independencia Americana en Buenos 
Aires, el Dr. Cova se especializa en 
biografias y ha publicado cerca de 
cuarenta, entre ellas las vidas de 
Bolívar, San Martín, Sucre, Simón 
Rodríguez y Páez, Acaba de aparecer 
au libro Miranda, el Venezolano del Fuego Sagrado, que la crítica 
ha aclamado como una de las obras mejor documentadas que 
sobre Miranda existen. El Dr. Cova ha sido profesor en las 
escuelas de Venezuela y ha dictado numerosas conferencias en 
las universidades de Buenos Aires, Lima, Montevideo, Quito, 
Panamá, Cuba y México. Es autor de varios volúmenes de crítica 
literaria y colabora en casi todos los diarios y revistas vene- 
zolanos. Escribe una sección diaria para el periódico de Caracas 
Ultimas Noticias, y dirige la Editorial Cecilio Acosta, de Caracas, 
la Biblioteca de Escritores Venezolanos, y la Editorial Venezuela, 
sen Buenos Aires, 


Serco CARVALLO, el joven chileno que escribió “Industrialización 


de Chile”, es miembro del personal de la Sección de Cooperativas 
de la Unión Panamericana. Antes de llegar a los Estados Unidos 
habia practicado la abogacía en Santiago. Al mismo tiempo fué 
secretario suplente de la Bolsa y auxiliar de dos profesores de 
la. Universidad de Chile. Su tesis de abogado versó sobre los 
problemas de la inmigración a Chile y desde entonces ha escrito 
acerca del carbón y el hierro como base para la industrialización 
chilena, Estudió economía en Buenos Aires haciendo uso de una 
beca que le otorgó el Comité Nacional de Cultura Argentina. 
Como periodista ha colaborado еп el diario de Santiago El 
Imparcial, 


El artículo sobre la exposición infantil en el Uruguay nos fué 
enviado directamente por au autora Haze, O'Hara, consejera de 
educación sanitaria en el Instituto de Asuntos Interamericanos. 
Actualmente reside en el Paraguay y ha viajado por Guatemala, 
México, Haití, Perú, Bolivia, Chile y Ecuador. Además de 
escribir guiones para radio, narraciones para películas educativas 
sobre sanidad y varios folletos, la señorita O'Hara ha colaborado 
con muchos artículos en el boletín informativo de la División 
de Salubridad y Saneamiento del Instituto. 


Entre los cmoentaristas de la sección de libros figuran Feberico 
DeL VILLAR, quien analiza la biografía de Don Pedro I escrita 
por Sergio Corréa da Costa, Huyó de su Italia natal desde que 
entró Musolini в Roma, y ha vivido en la Argentina y el Brasil 
estudiando su gobierno у su cultura y escribiendo. Reciente- 
mente ha servido como corresponsal de la France-Presse en Wash- 
ington; y el jefe de la División de Filosofía, Letras y Ciencias de 
la Unión Panamericana, Dr. ERMILO ABREU Gomez, escribe sobre 
las casas editoras mexicanas. 


CARTAS AL DIRECTOR 


CUENTOS ESPAÑOLES PARA NIÑOS 
Estimado señor: 

Mucho me interesó el artículo de Robert Owens, “Bilingije 
desde іа Cuna”, que apareció en al número de marzo de la edición 
española de Americas (febrero de la inglesa), porque eso mismo 
es lo que tratamos de hacer con nuestra niñita. Ruégole decirme 
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cuáles son las casas editoras de los cuentos mencionados en 
dicho artículo: Cenicienta, Los Tres Osos, El Gato con Botas, 
Blancanieves y Pulgarcito, 

Sra. de Unruh 

San Marino, California 
El profesor Owens contesta las preguntas de nuestros lectores: 

“Todos los Libres para nuestros niños los compramos en México, 
Pero hay librerías españolas en la mayoría de nuestras ciudades 
principales que importan o pueden conseguir cualquiera de las 
famosas colecciones de cuentos infantiles. 

En la Colección Mis Primeros Cuentos, que contiene unos 
cuarenta, figuran El Gato con Botas, Blancanieves y otros. Esta 
colección fué publicada por la Editorial Molino, Buenos Aires, 
La casa Highfield Publishing Corporation, New York 18, ЇЧ. Y., 
edita yarios folletos en rústica y empastados para niños de toda 
edad. La casa Sigmar de Buenos Aires es otra de las editoras 
principales que publican libros sobre primeras letras, números, 
pájaros, animales, etc. 

La lista completa de esas editoras es muy extensa para poder 
ofrecerla aquí, pero las que he mencionado son las más conocidas 


en toda América, 
Robert Owens 


AMANTES DEL ARTE 


Señor Director: 


Deseo felicitarlo por el espléndido articulo “Los Museos Viajar 
a América” que publicó en el número de marzo de AMERIC4> 
Es el mejor trabajo sobre la exposición que he leído hasta la fevha 


Perry B. Cott 
Curador Auxiliar 
Museo Nacional 


Washington, D. C. 


Estimado señor: 


Me agrada muchísimo que hayan incluido la foto de la Сар! 
de la Arena (Padna), dificil de conseguir en muchos textos + 
que no he tenido ocasión de conocer sino en teoría. 

El artículo “Excursión Artística” nos deja una clara y definida 
impresión del arte que ha quedado dentro de los recintos italiano 
frente а este mundo nuestro y a este arte vigente en nuestro 
dias: Picasso y Matisse. 

Atenaida Fernández 
Caracas 


La Organización de los Estados Americanos está integrada por 21 Estados americanos: Argentina, Bolivia, Brasil, Colombia, Cosa 


Rica, Cuba, Chile, Ecuador, El Salvador, Estados Unidos, Guatemala, Haití, Honduras, México, 
República Dominicana, Uruguay y Venezuela. El Dr. Alberto Lleras, de Colombia, es el Secretario General; el Dr. William 


de los Estados Unidos, es el Secretario General Adjunto. 


La Organización de los Estados americanos ejecuta sus propósitos por medio de la Conferencia Interamericana, que к 


Nicaragua, Panama, Paraguay, Peri 


reúne cada cinco años en una capital diferente de América; de la Reunión de Consulta de Ministros de Relaciones Exteriores, que 
puede ser convocada para estudiar problemas urgentes de carácter político, o cuando la seguridad y la paz del continente han sido 
amenazadas por una situación que haga aplicable el Tratado de Asistencia Reciproca de Río de Janeiro; de las Conferencias Especialim 
das, sobre aspectos técnicos de la cooperación entre los Estados americanos, y de los Organismos Especializados Interamericanos. Ademis ! 
hay un cuerpo permanente: el Consejo de la Organización de loa Estados Americanos, que sesiona en Washington, en el edificio de u 
Secretaria General. Este Consejo, integrado por 21 representantes de los Estados americanos, tiene tres órganos técnicos: el Consejo 
Interamericano Económico y Social, el Consejo Interamericano de Jurisconsultos y el Consejo Interamericano Cultural, 

La Secretaría General de la Organización es la Unión Panamericana. No solamente cumple funciones de Secretaría, sino qu 
realiza muchas actividades de cooperación internacione) en el campo jurídico, en el económico, en el social y en el cultural, deat: 
de las orientaciones de los respectivos Consejos. La Secretaria General interviene en la preparación de las conferencias interamen . 
canas, custodia los documentos y archivos de éstas, sirve de depositario de los instrumentos de ratificación de los convenios interamer- 
canos e informa al Consejo y a Ја Conferencia Interamericana sobre las actividades de la Organización. Además de AMERICAS, revisa { 
mensual de divulgación de los propósitos y actividades interamericanos, la Unión Panamericana publica los Anales de la Organización 
de los Estados Americanos, publicación oficial trimestral en la cual se registra la documentación proveniente de la Conferencia Interr 
mericana, la Reunión de Consulta, el Consejo y sus órganos y las demás agencias de la Organización. 


AMERICAS está а la venta en las principales librerias y puestos de periódicos. Para suscripciones sírvase dirigirse а: AMI 
TINA (suscripción anual, $7.50) Eugenio С. Noé, Rioja 2375, Olivos, Buenos Alrea. 5. A. Editorial Bell, Calle Campichuelo 553, Buenos 
Aires, ROLIVIA (suscripción anual, Bs, 85) Librería Cientifica Literaria Selecciones, Edificio La Razón, Casilla 972, La Paz mas 
(suscripción anual, Cr$37,50) Fernando Chinaglia, Avenida Presidente Vargas 502, 19° andar, Rio de Janeiro, Brasil  coLoW»u 


(suscripción anual 


Avenida Jiménez 974, Bogotá. Para Caldas, Valle, Cauca y Nariño: Camilo Restrepo, Apartado 32, Armenia, Caldas. Para Sar ' 
tander y Norte de Santander: Aberlardo Cárdenas, Librería Iris, Calle 34 No. 17-36, Bucaramanga, Santander. Para Antioquia y Choci: 
Pedro J. Duarte, Agencia Selecciones, Calle Maracaibo 49-13, Medellín. Para Atlántico, Bolivar y Magdalena: Librería Nacional Ltda 
20 de Julio, San Juan-Jesús, Barranquilla. costa RICA (suscripción anual С 11,00) Carlos de Valerin Séenz у Cic., Bazar de las Revistas 
San José. cuña (suscripción anual $2,00) Agencia de Publicaciones Madiedo, Presidente Zayas (O'Reilly) 407, La Habana. cmos (s+ 


eripción anual $85.00) Edmundo Pizarro Rojas, Huérfanos 1372, Santiago. ECUADOR (suscripción anual 27 sucres) Agencia Selecciones, 
Muñoz Hnos. y Cia., Oficina principal: Boulevard Nueve de Octubre 703, Guayaquil; Sucursal: Plaza del Teatro, Carrera Guayaquil 4 
Cia., La Casa del Libro Berato, la. Ave. 
ESTADOS UNIDOS (suscripción anual $3,00) Unión Panamericana, Washington, D. C. GUATEMALA (suscripción anual Q. 2.00) De is Rim 
HAITI [suscripción anual 15 gourdes) Librairie A la Caravelle, Boite postal ПІК 
HONDURAS (suscripción anual L, 4.00) Т. Tijerino, Agencia de Publicaciones Selecta, Tegucigalpa, Dolores de Davis. 
MEXICO (suscripción anual $13,50) Selecciones Distribuidora 5. A., Plaza de la República No. 4. 


Quito. EL SALVADOR (suscripción anual €. 5,00) Manuel Navas y 
Hermanos, 9a, Avenida Sur No. 12, Guatemala. 
Port-au-Prince. 
Agencia Paragón, San Pedro Sula. 
México, D., F. 
ZONA DEL CANAL 
Apartado 2052, 


(suscripción anual B. 
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NICARAGUA ¿suscripción anual 10,000 córdobas) Ramiro Ramirez, Agencia de Publicaciones, Managua. 
$2.00) J. Menéndez, Agencia Internacional de Publicaciones, Avenida Norte 43, Panam 
PARAGUAY (suscripción anual G 6,00) Moreno Hnos. 
ción anual S/13.00) Libreria Internacional del Perú, Edificio Jesús Maria, Jirón Moquegua 169, Lima. PORTUGAL (suscripción anu 
90300 escudos) Alberto Armando Pereira, Av. Antonio Augusto Aguiar, 13, Lisboa. PUERTO RICO (suscripción anual $2,00) Carlos Marios. 
Matías Photo Shop, Fortaleza 200, San Juan. REPURLICA DOMINICANA (suscripción anual $2,00) Librería Dominicana, Calle Mercedes 4. 
Ciudad Trujillo, vaccuay (suscripción anual $3,80 ps.) A. М. Careaga, Plaza Independencia 823, Montevideo. VENEZUELA (suscripción 
anual Bs 7,00) Banco de Venezuela, en todas sus oficinas del país. 
portugues. Las solicitudes de suscripciones en las distintas lenguas serán atendidas par el agente respectivo. Hay un cargo adici 

$1.00, moneda americena, para gastos de franqueo en las suscripciones para paises fuera de la Unión Postal de las Américas y España 


Sur No. 35, San Salade. 


PANAMA 1 


Casa América, Palma y Alberdi, Asunción. PERU (euserip- 


AMERICAS se publica en ediciones separadas, en español, inglés ! 
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а la derecha: joven peruano de Iquitos 
Contraportada: barcos pesqueros en Manaos, puerto del Атах 
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$4.00) Agente exclusivo para Cundinamarca, Boyacá, Tolima y Huila: Eusebio Valdés, Distribuidora Selecciones | . 
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publicada en español, inglés y portugués 
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iaa que llegas a Montreal, puerto interios del Canada, penetran 065 DLibimetros en el rie San Lorenzo 


WO OCURRE A MENUDO, cuando surge la pregunta de por qué el Canadá no pertenece a la Organización 
dos Estados Americanos, se responde diciendo que el Dominio es el menos americano de todos los 
ses del Hemisferio. Los que esto afirman añaden que sus lazos con la Gran Bretaña y con la Comunidad 
пша son tales, que lo separan espiritualmente del Hemisferio Occidental. Señalan que el Canadá 
іа preocupado con los acaecimientos de olras partes del mundo, y para probarlo dicen que envió tropas 
final del siglo pasado para ayudar а la Gran Bretaña en su guerra contra los boers, y que también 


tm en las dos contiendas mundiales antes que cualquiera otra nación americana, 


Pero esta argumentación no es válida уа. El hecho de 
ed Canadá emergió del resultado de una lucha de 150 
ps entre frances y británicos por el comtrol de 
uleamérica, le dió, al principio, una doble personali- 
й. Mas boy su población, que habla frances e inglés, se 
Ме canadiense per encima de todo. Debido al hecho 
pre un pais joven, vigoroso, optimista y pleno de 
stunidades, ha adquirido un sello americano incon- 
bible, tal como Argentina o Chile. Este caracter se 
formalizado a través de los años de proceso que ha 
mido para adquirir su plena personalidad internacional 
m pación soberana, sin abandonar los lazos que la 
m а la Comunidad: y durante casi un siglo ha gozado 
de ventajas de gobierno propio. 

Нау gentes que todavia tienen la noción errónea de 
eel Canada es una dependencia británica, lo cual no 
certo desde 1867, ya que en ese año el Parlamento 
Londres le otorgo cherta autonomia por medio de иа. 
| ema тезйтїссынп mis importante se referia п las reln- 
mr exteriores, Pero al llegar а la mavoría de edad, 
minis empezó а hacerse cargo de sus propios 
tos con los países extranjeros. Siguiendo la mejor 
кн bon anglosajona, ello no ocurrió por medio Че 
‘rdinientos legislativos, sino por consentimiento 
Sie ү hacia, 

En IWO se creó en el Canadá el Departamento de 
‘ole Extranjeros, pero no se envió la primera misión 
omática hasta 1927, cuando se inauguró la Legación 


en Washington. Al año siguiente, el Agente General en 
Paris [ut ascendido a la categoria de Ministro y Jefe de 
Legación: en 102% se abrió otra legoción en Tokio, y 
durante la segunda guerra mundial, además del servicio 
consular, el número de misiones diplomáticas canadienses 
aumentó rápidamente. Ahora tiene Canadá catorce 
embajadas y ocho legaciones y se halla representado en 
la Comunidad Británica por seis Altos Comisionados, 

En 1931 el Estatuto de Westminster consagró la igual- 
dad de los dominios británicos y reconoció al Canadá su 
derecho a abandonar la Comunidad, aunque п los 
conadicnecs se les consideraba como “sibditos británicos, 
residentes en el Canadá”; tambien el Consejo Privado 
del Rey, en Londres, tenia el poder de recibir apelaciones 
contra las decisiones del más alto tribunal del Dominio, 
y la Cimara de los Comunes britanica debia aprobar 
todas las enmiendas a la Ley Británico-Xortramericana, 
la cual viene a ser la constitución del Canada. 

Pero hey todas estas reslricciones han desaparecido. 
Desde el de de enero de 1947 los canadienses son cii- 
dadanos de su pais; al Tribunal Supremo del Canadá se 
le declaró, el 11 de octubre del año pasado, última corte 
de apelaciones, y el 16 de diciembre de 1949 el Parla: 
mento británico voló que bodas las enmiendas constitu: 
cionales debian ser asunto exclusivo del Dominio. 
Desde hace ya tiempo, los canadienses deciden la naciona: 
lidad del que ha de ser su Gobernador General, El Rev, 
que actúa como Rew del Canada y no como Rev de 
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Inglaterra, sigue las supestiones del gabinete de Ottawa, 
y puede elegir, inclusive, a un native del país. 

Hoy esta nación, que goza plenamente de sus privile- 
gips de soberania е independencia, puede unirse а cual: 
quier organización internacional, v tene libertad para 
firmar tratados con poderes extranjeros, Muchos obser- 
vadores señalan que la cuestión no es si el Canadá for- 
mará б mo parte de ойга asociación internacional, sine 
que es preciso aguardar el momento para que ello ocurra. 

Un hecho poco conocido es la existencia del escudo del 
Dominio junto a los de las otras naciones americanas, en 
el friso policroma que rodea Їп pared del patio del erdi- 
ficio de la Unión Panamericana, asi como que también 
hay шпа silla que tiene escrito el nombre del Canadá. 
Es lo famosa “silla vigésima segunda” en la mesa del 
Consejo de la Organización de los Estados Americanos, 
“Nos sentaremos en esa silla, pero tomará un poco de 
tiempo todavía”, dijo una vez cierto canadiense, 

Tenemos también el caso de la Galeria de los Héroes 
de la Untón Panamericana. En su introducción a Inter: 
American Conferences Conferencias Ínteramericanas!, 
1880-1006, James Brown Seo escribió que “tarde o 
temprano, el Canadá se unirá a la majestuosa procesión 
de los Estados Americanos, tomando la posición que le 
corresponde junto a los otros miembros, Con la esperanza 
de que esto acontezca, las repúblicas americanas be han 
reservado un nicho en el Salón de las Americas, en donde 
se colocará el busto de alguno de sus estadistas, el dia 
feliz en que se una п жив vecinas del апт..." 

Mo obstante, durante los días iniciales de la Unión 
Panamericana, el argumento en favor de la participación 
del Canadá estaba basado en razones mucho más fuertes. 
El Sr. Andrew Carnegie, cuya generosidad hizo posible 
la construcción de los magnificos edificios de la Unión, 
en ocasión de la colocación de la primera piedra el 11 
de mayo de MIB, dijo: “Estamos justificados al abrigar 
las mejores esperanzas . + „ de que en un futuro по 
muy lejano se celebrarà una conferencia de todas las 
repúblicas... y lere esperar que entre noselros 
esté un representante del Canadá que, sin duda, tendrá 
el respaldo caluroso de su madre patria, Recuerdo que 
nuestra primera conferencia ETF AA LI la FIFI HEFA ries: к 
diecistis repúblicas y la monarquia del Erasil, de modo 
que existe шп precedenle para que el Canada este 
representado en la proxima.” 

En ш. lanier Interamer ИЛ salire Problemas de 
la Larra y de La Faz, ангаа el La Ciudad de México, 
PAS, se aprobó una resolución «que tributaba un 
‘lide al Canada y al mi 
Elogialra 
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єхргкаһа el deseo de que “la colaboración del Canada 


con el Sistema Panamericano a haga cada ver más 
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cional de “Repúblicas Americanas”, porque en el futuro 
podría ser un obstáculo para que una nación de este 

hemisferio, con un régimen no republicano, se uniese 
a la organización.” 

Funcionarios de los Estados Unidos también han expre- 
sado en años recientes el deseo de ver incluído al Canadá 
en la familia de las naciones americanas. El Senador 
Arthur Vandenberg, en su discurso al Consejo Directivo 
de la Unión Panamericana, el 14 de abril de 1947, dijo: 
“Me tomo la libertad de añadir otra sugestión en este 
esplendoroso día en que intercambiamos, una vez más, 
puestra fidelidad panamericana. Expreso el deseo de que 
lezue la hora en que la hermandad continental sea 
geográfica y espiritualmente completa, cuando se nos 
una, sobre bases apropiadas, el grande y espléndido 
Dominio del Canadá. . . Desde todo punto del derecho 
que le corresponde, puede unirse a esta asociación, y 
hajo todo concepto deseamos tenerlo aquí. Yo hago 
votos por la unidad final y total del Nuevo Mundo, que 
será noblemente cumplida cuando la vigésima segunda 
silla se ocupe, completando nuestra hermandad continen- 
tal desde el circulo ártico hasta el cabo de Hornos”. Dos 
años después, el 28 de mayo de 1949, el Senador Vanden- 
berg habló casi en los mismos términos, ante la Federa- 
ción Interamericana de Abogados, añadiendo: “Tengo la 
absoluta certeza de que cuando lo desee, será bienvenido.” 

Sabemos que todos los miembros de la QEA se 
-muestran ansiosos de ver al Canadá en la organización, 
pero ¿cómo piensa el Dominio al respecto? Hasta el 
presente su reacción oficial ha oscilado entre recatada y 
-tenuente, poniendo énfasis en el estudio cuidadoso de las 
ventajas positivas y las posibles molestias que tal cosa 
pudiera acarrear. 

En su número de mayo de 1949, la revista External 
fairs, publicada por la Oficina de Asuntos Extranjeros 
Че ese pais, explica el punto de vista gubernamental de 
la siguiente forma: “La cuestión de la participación del 
Canadá en el Sistema Interamericano ha sido objeto 
Че consideraciones y discusiones periódicas, durante 
muchos años. Debido principalmente a que existe aquí 
-arencia de conocimiento de las aspiraciones y funciones 
Че la Organización, no se ha considerado como asunto 
práctico importante la participación del Canadá en tal 
entidad internacional. 

Hablando en la Cámara de los Comunes, el Primer 
Ministro Sr. W. L. Mackenzie King dijo el 14 de agosto 
de 1944 que “la participación canadiense en tal 
«rzanismo podría basarse únicamente sobre una aprecia- 
соп general del pais sobre los propósitos y responsabili- 
dades de la Unión Panamericana.” 

Más recientemente, el 8 de marzo de 1947, el Sr. L. 
В. Pearson, Subsecretario de Estado, hablando ante el 
fora del New York Herald Tribune, señaló que dado que 
«| Canadá “ya es miembro de dos clubes—La Comunidad 
Británica y las Naciones Unidas—estamos satisfechos de 
que nuestras relaciones de amistad y de mutuo interés 
‘on los otros países americanos continúcn creciendo 
sin tener en cuenta que pertenezcamos o no a 
Jeterminada organización.” 

El Sr. St. Laurent, Primer Ministro del Canadá, 


durante una conferencia de prensa en Washington el 12 
de febrero de 1949 dijo: “La cuestión es considerar si 
nuestra participación en la Unión Panamericana produ- 
cirá alguna ventaja real para sus miembros. Nuestras 
relaciones culturales y comerciales con los Estados alli 
representados han sido siempre muy buenas, y mejorarán 
constantemente, pero hasta ahora no nos ha parecido que 
exista provecho alguno, que haya beneficio decisivo en 
ser miembro de la Unión Panamericana. . . En estos 
momentos creemos mucho más urgente poner en práctica 
la Unión del Atlántico del Norte que otra que pueda con- 
siderarse como exclusiva para el Hemisferio Occidental”. 

La revista External Affairs señala que el Canadá ya 
es miembro activo del Sistema Panamericano en algunos 
de sus cuerpos técnicos, como la Oficina Interamericana 
de Radio, el Comité Interamericano de Seguro Social, el 
Instituto Interamericano de Estadística, la Unión Postal 
de las Américas y España y las Comisiones de Geografía 
e Historia. “Los delegados canadienses, —continúa—, 
toman parte también en conferencias intergubernamen- 
tales y privadas de naturaleza similar que tratan de 
asuntos tales como viajes de turistas, recursos naturales, 
radiología y silvicultura, Por ejemplo, el Canadá está 
participando en estos momentos en la preparación del 
Censo de la Américas de 1950.” 

Al estudiar la política exterior de la Cámara de los 
Comunes del Canadá el pasado mes de noviembre, el 
Honorable Sr. Pearson, que ahora es Secretario de 
Estado, hizo algunas declaraciones cautelosas que fueron 
interpretadas, en parte, como una actitud oficial más 
favorable hacia un Panamericanismo más activo. Después 
de tratar sobre el incremento del comercio con la América 
Latina dijo: “El gobierno—y estoy seguro que todos los 
honorables miembros aqui—piensan que, sean las que 
fueren las relaciones oficiales con cualquier organismo 
interamericano, se debe ampliar y profundizar la 
asociación con las repúblicas latinoamericanas, y que 
tal proceso será de gran ventaja para nuestro desa- 
rrollo económico y político.” 

Por otro lado, se han expresado objeciones contra la 
participación activa del Canadá en el Sistema Interameri- 
cano. Vincent Massey, Presidente de la Universidad de 
Toronto, las ha enumerado todas en su libro On Being 
Canadian (Lo que implica ser canadiense), publicado en 
1948. Ha tomado parte importante en la formación de 
la política exterior del Canadá desde 1926 a 1930 como 
ministro en los Estados Unidos y como Alto Comisionado 
en el Reino Unido, desde 1935 hasta 1947. 

El Sr. Massey dedica un capítulo completo, llamado 
“North American or Pan American?”, a un estudio pene- 
trante y sincero, quizá un tanto arrogante, de las razones 
por las cuales el Canadá no debe pertenecer al Sistema 
Interamericano. Empieza con un reto al concepto 
de la solidaridad hemisférica, diciendo: “Un estudio 
desapasionado del asunto nos lleva a la conclusión de 
que la solidaridad continental en las Américas es sólo 
una ilusión. Aquí, en verdad, hay poca, o casi absoluta- 
mente ninguna unidad cultural, económica o estratégica. 
Fl ‘complejo del Hemisferio Occidental’, que considera 


(Pasa a la página 42) 
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EL CANTO DE Los Gali añnuncia el comienzo d ип еп lago agreste Yy hermoso 

Hurto dba ы, нін ja charas di Los iniiis ГҮҮ" [tel lago hacia abajo, en la ladera ale la fim ani 

calas en la alla mesela andina los galle cantan a la cortada por quebradas profundas, los indios han dibuja 

múádrogado. Pero en el lo aún Hiritan de frie las con аша arados un inmenso tablero de ajedrer “= 

estrellas y, a pesar del anomie de los gallos, más pure chozas aparecen desparramadas en el campo i 

de noche que de día. Asi ана en el campo, bjus semillas que se lanzan al viento y caen por todas pan 

de las dilid y de los pueblos, lejos de la electricidad Más abajo еза el puebla có su iglesia, Б plaza + HA 

y del agua potable, lejos de ln civilización traida «e casas de paredes blancas y techos rojos alineadis «7 

tres lierras unis pocas calles, En el fondo del valle apare |i 
HJ dia se hace momento por momenta. Cuando brill ciudad con las torres de sus iglesias, com sue plarss 

| ын вш® Fm widen a úcariciar las blair calmas Parques, COn еше сазда de dos ү bres pisos, con gı + 

le las mumafias i hiye s rite ¥ un сог empedradas, con luz eléctrica y con agua potable М 

анга» de agua se extiende montaña abajo, Se detiene allá otra montaña, otros pueblos y otras parcial? 


m instante y el cráter profund ш nner indigenns. Por aqui y por alla, entre las ciudades, 


pueblos y las parcialidades indigenas, aparecen las саве 
señoriales de las haciendas, sus campos de cultivo y 
las chozas miserables de sus peones. 

Asi pasan las dos cordilleras de los Andes а lo largo 
del Ecundor. El cielo seul. Las cimas blancas de nieve 
¥ negras de roca de las montañas. La hierba amarillenta 
del pajonal azotada por el viento, Los árboles retorcidos 
v cubiertos de musgo y liquenes del páramo Los 
rectángulos multicolores que son las parcelas amorosa: 
mente cultivadas por los indios. Sus свая pajizas 
como nidos de pájaros. Los pueblos que tienen tanto de 
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indio como de banco. Las casas de las haciendas como 
pedazos de ciudad trasplantados al campo, Las ciudades 
fundadas por los conquistadores modernizándose lenta 
mente, Y nuevamente hacia arriba. Desde el cielo verde 
| que cs el walle hasta el valle azul que єз el cielo, 
| Serrania incomparable del Ecuador. 

Los indios, desalojados de los valles de tierra fenil y 
de clima suave, han escalado las montañas para establecer 
mw casas y sus campos de cultivo en los frios páramos, 
en las lomas redondas y al borde de las quebradas pro- 
fundas, siempre retirados de los pueblos y ciudades, 
siempre desconfiados, siempre explotados por los blancos, 

Las parcelas de los indios están cuidadosamente iteli- 
mitadas con cercas de piedra у lodo, agave o cabuya, 
capulics о eucaliptos. En cada parcela se levanta una 
choza de paredes de bajareque y techo de paja, con un 
corredor abierto hacia un pequeño palio y con una sola 
habitación sin ventanas, En el centro de la habitación 
están las piedras del fogón Y las ollas ¥ platos de barro, 
Arrimadas a una pared, las herramientas agricolas ¥ рог 
aqui y por allá las escasas pertenencias de la familia 
indigena. Los cuyes—conejillos de Indias—correlean por 


Las indios peaden en las ciadades 


toda la habitación. Sus ojos redondos brillan come 
rubies en la penumbra eterna de la choza, donde la 
mujer indigena se mueve en silencio, como un fantasma. 

En un extremo del corredor hay una estera donde 
durante el dia se sientan а desgranar el maiz, а bordar 
o remendar una camisa o simplemente a descansar, Y 
donde durante la noche se acuestan a dormir. En el otro 
ема el telar donde el padre o el hijo mayor tejen sus 
ponchos, la bayeta para los nacos —piezas rectangulares 
usadas a manera de saya—y reboros de las mujeres o el 
lienzo blanco para sus camisas. En una esquina del 
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patio están los pondos—porrónes—que guardan el agua 
yo en un costado el pequeño huerto con claveles, hierbas 
medicinales y unas pocas malos de cebolla y coles. 

Estrechos senderos se extienden, como hilos de una 
red, de una п otra choza, hacia el camino que conduce 
a las parcialidades vecinas y al pueblo o hacia el fondo 
de la quebrada de donde traen el agua. 

El dia de trabajo рага lo familia indigena comienza 
con el primer canto del gallo. Cuando las cosas per- 
manecen aun confondidas en la oscuridad de la madra- 
gada, todos en la choza están de pie listos a comenzar 
sus respectivas tareas, En el hogar indigena hay ira- 
bajo para todos, Cada uno conoce lo que debe hacer 
día bros dia, año ras ane. 

El padre y el hijo mayor toman sus armbones y er 
dirigen a desverbar las tiernos plantitas de maiz, El 
hijo menor saca las ovejas del redil donde han pasado 
la noche y las conduce por el borde de la quebrada 
donde єч ш hiir ha. La imacre acompañada ide Sul hija 
cargan a la espalila BLS cúnlarós de barro Y La тора 
sucia y siguen el tortuoso sendero que conduce al fondo 
de la quebrada, Alli lavan lo ropa, ee bañan, enan los 
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cántaros con agua y emprenden el camino de regreso, 
Es hora de preparar el almuerzo. Mientras la hija hace 
fuego con los carbones encendidos que ha sacado de 
entre la ceniza del fogón y se dispone a tostar un poco 
de maiz, la madre se arrodilla junto a la piedra de moler 
р bajo sus manos шегі: ¥ experias el талх pronto se 
convierte en harina. La hija lenmina de tostar el maiz 
ү lo deposita en una canasta, Retira el tiesto del fogón 
y pone la olla con agua y sal, Mientras hierve, la madre 
pela nas papas. Luego mescla la harina en el agua de 
la olla, pone las papas y añade unas cuantas hojas de 
ral. A las once de la mañana el padre y el hijo mayor 
ein de regreso con sus azadonce al hombre v con 
hierba para los cuves, Si sientan en pequeños bancos 
alrededor del fogón v la madre les sirve plates humeantes 
de sabrosa maramorra y la canasta de tosiado—maiz 
tostado рше esta al alcance de todos, Comen hasta quedar 
satisfechos, El perro espera pacientemente su turno, 


Terminado el almuerzo se sientan un momento en el 
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corredor. Luego el podre sale al patie y provisto de un 
cuchillo y una tabla comienza a raspar la pulpa de los 
hojas de cabuya, separando азі la fibra que wilizari más 
El hijo mayor se sienta al 
telar v continúa tejiendo шп lienzo empezado hace 
algunos dins, La madre hila deesiramente un poco 


tarde para torcer sagas, 


de lana ¥ la hija sale con una olla решета de comida 
en TA п de ali hermano nie debe анат [FFF alli, 
Шыр ando las ovejas 

Меда de visita el alcalde de la parcialidad. La madre 
sf ы ЕЕ! brindarle ur pl ta ale comida El хаара» 
se ve Прая ик ando HAA и гш palabra. 
Termina dde comer y devuelve el plato agradeciendo шпа 
y dra vez Entonces explica la razón de su visita, Los 
dos hombres conversan por un hoes tempo mbentras La 
lescuidar sws respeelias 


malte i el hijo сг han ziii 
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tiene que comtribuir con dos sucres para pagar dl 

abogado que defiende a la parcialidad en el juicio pil 
las terrenos comunales, Hace tres años que empezó d 

litigio y todavia no hay esperanza de que se termine 

Mientras Llanto. codo mes o cada dee Miera, bodas Loa! 
jefes de familia han tenido que contribuir con dos d 

cinco sucre para cubrir los honorarios del abogado 

El alcalde infor má авв que tirme ки del 14+ 

Politico de “botar dinero” o sea que va odelantar diner 

а diez peones que necesita en su hacienda, para obligar 

los а trabajar en un lugar designado, Finalmente de 
abuplde = despide Y ar #й ше J la próxima choza. 


El padre termina de extraer la bra de las hojas de 
cabuya, la extiende en el patio рага que se seque fi 
hlanquee en el sol y anuncia que va en busca de huevo 
que un compadre del pueblo le ha encargado comprar 
El hijo se cansa de tejer, se levanta del telar y sale dl 
palio a recibir el sol por un momento. Luego toma mi 
spas de cabuva que ha confeccionado su padre y 


El indie tullo imágenes para la ема, 
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empleza п formar con ellas las swelas para un par 
alpargatas, La madre aviva el fuego en el fogón 
comienga а preparar la merienda, El humo se жасар 
por entre la paja del techado como si la choza estuviera} 
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incendianciose. 

4 las cinco de la tardi loa dos hijos р ын и 1] están 
ale regreso con el rebaño de ovejas blancas y naga | 
Cada uno trac а la espalda un haz de leña que ha гесе, 
[Depositar la leña, 
janin pl logía, encierran las ovejas en el redil que ha: 
enmbiado de ТТ para Eye una Murra кет сип de la. 
purcela quede ымаа y se sientan а descansar en la 
езера extendida ett el corredor. 


gilo imentras pastoban las ovejas, 


El sol ha comenzado a úcoltarse tras los altos picar) 
ё hos е jas Ae ATs. А poco llega el padre єк 
huevos pibe ha pedida conseguir, vendo ile HA en гава, 
al precia deimasinido haja señalado por el compadre. 
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Alrededor del fogón la madre sirve los platos de comida 
y el infaltable tostado. El padre relata las novedades 
vistas Y «аз durante su viaje. Los demás escuchan 
atedamente. En todas partes la tierra está negra, 
húmeda y fèrtil, y el maiz crece lozano. Este año por 
la menos no les faltará el maiz para el tostado y para 
la mazamorra, рага el mote y para la chicha. Aseguran 
que al Cotacachi, la montaña esposa de otra montaña, 
el Imbabura, le ha nacido un tercer hijo. Todos recuerdan 
que hace algún tiempo el costado del Cotacachi era liso 
y regular, Un día apareció alli un pequeño picacho, 
como en el regazo de la madre, y ha ido creciendo y 
creciendo, Luego, pasado algún tiempo, apareció un 
«puedo picacho un poco más abajo del primero y éste 
también ha ido creciendo, Ahora dicen que ha aparecido 
un tercero, Mañana, si es que el día es claro y las nubes 
vo envuelven las cabezas de las montañas, podrán 
observar si el Cotacachi tiene un nuevo hijo. 

Terminada la merienda y mientras la madre y la hija 


Liopuierda: te 
om mn ПЁ 
este indigena 


Derecha: en el rondador, fanta 
Bulag, ercan iu ганса | 


livan las ollas y platos de barro y las cucharas de 
madera, el hijo mayor toca en su flauta unas cuantas 
mdodias que evocan la nieve, el viento, el sol, el 
paisaje andino alto ¥ fria, la desolación del pajonal. 
la música indigena que sale de la fauta es suave, 
dee y melancólica. 

El padre vuelve a sentir el dolor de muela que viene 
spuejandole por algunos dias. El hijo deja de tocar 
la йаша y acude en ayuda de su padre. Enciende un 
cigarrillo y arroja bocanadas de humo a la mejilla 
dolorida, mientras la frota suavemente con una hacha de 
эу negra y pulida que un dia desenterró cl arado, 

El padre se siente mejor y agradece а su hijo. 

La noche es oscura. El viento trae el frio de la nieve 
de las montañas. A lo lejos se oye el ladrido de un 
perro. Luego todo es silencio y descanso, Ha terminado 
un dia de trabajo y cada cual duerme con la satisfacción 


de la tarea cumplida, Asi pasan los dias, las semanas, 
los meses y los años. Pero ño para todos, Esto ce sólo 
para aquellos indios que Henen la suerte de poseer en 
propiedad una parcela de terreno y una vunta de bueyes, 
unas pocas herramientas agrícolas, un telar y unas 
cuantas vejas, Los demás, el grupo numeroso de los 
desposeídos, aquellos que ya lo han perdido todo, que no 
tienen nada más que perder, trabajan en las haciendas, 
en los pueblos y en los ciudades. 

En las haciendas los indios viven en choras que apenas 
los protegen de la lluvia, del sol y del viento. En chozas 
que aunque fueron construidas por ellos no son su Vas, 
Cultivan parcelas de terreno (huasipungos! que les da 
la hacienda a cambio de su trabajo. Las yuntas v las 
herramientas son también de la hacienda como lo son 
les caminos, el agua y hasta el aire que respiran. Ni 
siquiera el tiempo les pertenece. La hacienda es ducña 
de todo y de todos los que viven en sus chozas. De los 
padres y de los hijos, De las generaciones presentes y 


Los afortunados bienen ued parcela de Herre y miar pioni cobesaj 
de gorado; los demás trebojon en los heciendas por ma ración 


de las generaciones futuras, û Acaso no lo fueron también 
de las generaciones pasadas? Los — huasipungueros 
trabajan sin esperanza de liberación. Cada año la 
deuda a la hacienda aumenta єп vez de disminuir. 
Cada año hay mia brazos parn las faenas agricolas, 
Cada айо son más baratos. ¿Para qué tractores, 
cultivadoras y consechadoras? 

En laa pueblos ү ет las ciudades, los indios, a cambio 
de un pequeño jornal o de un plato de comida, barren 
las calles y las plazas, cuidan los jardines y los huertos, 
сангу Ста Lapias рага cosas Y cercas, агганігап por las 
calles los perros que han muerto envenenados рага 
arrojarlos en una quebrada, son Loa peones de los 
albañiles en todo construcción, son los jornaleros de 
telas las obras públicas, son los cargadores, son los 
sirvientes domésticos, Son los que realizan las tareas 
que ningún blanco quiere hacer porque están muy por 
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debajo de su dignidad. 
de jornal muy bajo. 

Entre estos dos grupos de indios más o menos libres 
e indios más o menos esclavos hay otros que se ganan 
la vida como partidarios, yanaperos que trabajan a 
cambio de leña, agua у verba que recogen en la hacienda, 
Y hoz aserrodorea, carnicero, obrero textiles, ac. 

En bos últimos años unos роо indha han comenzado 
а aparecer en profesiones que permanecian exclusiva 
mente en manos de los blancos, Uno que otro indio ha 
tenido la oportunidad de aprender a manejar un tractor 
o un camión у el hacendado ba quedado gratamente 
sorprendido del cuantioso ahorro que esto le representa 
al no tener que pagar los altos sueldos establecidos para 


Son tareas pesadas, sucias, y 


Los dibigenies adini ofan se distinguen por ЯШ habilidad 
em da confección de hermosos tejidos 


choferes y tractorisias, Otros indios han desarrollado 
pequeñas industrias o sæ han dedicado al comercio. 
Finalmente un indio ha sido nombrado Teniente Politico 
de una parroquia. Asi, mientras los blancos se obstinan 
en ne realizar el trabajo de los indios, éstos están apren- 
diendo a realizar el trabajo de los Hancos, 

La parroquia rural en el Ecuador es una extensión de 
territorio dentro de cuyos limites hay un pueblo que es 
аш cabecera o capital, pocas o muchas haciendas y pocas 
o muchas parcialidades indigenas. El puelle está habi- 
tado por blancos, unos mil más o menos Unos pocos 
indips, верше Шов que han aprendido el trabajo de los 
blancos, viven también en el pueblo. Las casos de 
paredes ile tapia blanqueadss con cal y terho de teja, 
con puertas y ventanas, están alineadas a uno y otro Lado 
de la valle principal que es parte del camino que 
comunica con iros ранее, La calle рача për un 
costado de la plaza donde se levanta ln iglesia, Junto 
а la iglesia está el comento donde reside el cura û donde 
llega el que viene de la ciudad a celebrar la misa de 
cada demingo. En la рага está también la «lema del 
Teniente Polition, que es la primera autoridad civil de 
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la parroquia, у la escuela con uno o dos prolr=ores. | 


Нау unas pocas tiendas de comercio y unos amie 
talleres, A lo largo de la calle corre una acequia de 
donde recogen el agua para beber y cocinar, donde Lavan 
la ropa ¥ los trastes de cocina, donde se lavan los рї» 
o la cabeza y desde donde dirigen el agua para regar 
los campos de cultivo, 

Lae habitantes del pueblo, al igual que los indios de 
las parcialidades, viven principalmente del trabaje 
agricola. Tras las casas y por aqui y por alla están 
sus lerrenos, Sus herrambentas, sus métodos de trabajo 
ү sus supersticiones son [аж mismas que las de ho 
indios, Jamis siembran п cosechan cuando la luna esta 
“pasamdo” o sea luna nueva, porque entonces las semillas 
se pudren en la tierra o el maiz cosechado se agorgoja 
en el tendal Pero los habitantes del pueblo comple 
menlan, en mayor escala que los indios, el trabajo 
agricola con la práctica de ciertas profesiones tales como 
carpinteria, herreria, zapatería, sastreria, sombrereria + 
Батга. Un buen número va а trabajar en las fabricas 
de las ciudades vecinas. Otros son choferes y comerciantes 
Otros son empleados del gobierno o de las hacienda: 
Unos pocos van a los colegios y a las universidades, + 


aS ee 


se gradúan de profesores, de abogados y de medicos ı | 


se quedan a vivir en las ciudades. 


El domingo muy por la mañana repican las campañas | 


de la iglesia del pueblo. Los pobladores, ataviados cor 
sus mejores ropas, con zapatos y con corbatas que salen 
del baúl sólo en los dias de fiesta, se dirigen a la iglesia 
Los hombres forman grupos a la entrada del temple 
conversando y esperando el último repique de la 
campañas, Е cura llega de la ciudad cabalgando un 
brioso caballo. Fl sacristán acude solicito a sujetar el 
caballo mientras el cura se desmonta. 

Los caminos que Megan al pueblo están Menos de indio 
que han madrúgado en sus respectivas parcialidades. 


Los ponchos rajos y azules, los anacos negros, los re | 


bozos, de colores brillantes y las camisas, calzoncillos 
y sombreros blancos tienen como fondo el verde oscuro 
фе los árboles y matorrales de las cercas y el verde tierno 
de las plantas de maiz. 

Los indios caminan sin prisa, hablando unos y escu: 
chando otros. Los más jóvenes empujan a las longas— 
muchachas indigenas—las embroman y festejan con 
alegres y вопоги® risoladas las ocurrencias de unos + 
otros, Pero al entrar al pueblo todos se callan, no has 
bromas mi risas, sólo indios resignados y callados, expe 
rando que en cualquier momento el policia les quite el 
sombrero û el poncho para obligarlos a barrer una calle 
o la plaza, que un carpintero les quite estas mismas prem 
das para que le ayuden а transportar las mesas y sillas 
que ha trabajado para un cliente de la vecina ciudad. 
Si esto sucede, no les resto sino realizar el trabajo mi 
ordenado para recuperar las prendas. 

Los indios eniran a la iglesia con los sombreros en la 
mane, mojan los dedos en el agua bendita y se persignas, 
єє benden [ТШ vela a OF anio, le besan Lia pies o Al 
manto y se senian en el suelo agrupados en las maws 
retirados de Jos Шаън, de sus batras T 

Pasa a la pisina E 


literales, 


MANHATTAN ///// 


por Salomon de la Selva 


PARA INFINIDAD DE LATINOAMERICANOS no es nada nuevo el cierre total o parcial, todos los dias, especial- 
mente en las estaciones de sequía, de los servicios urbanos de agua, de manera que frecuentemente se 
anota, -—y muchas veces se revive—, el oficio de los aguadores coloniales, La escasez de agua para 
las ciudades de los altiplanos en la América Hispana ha sido problema secular, difícil de resolver en la 
mayoría de los casos por lo costoso de las obras de gran ingeniería necesarias para el acarreo de agua 
de las montañas a través de tierra fragosa, como sucede en Bogotá, o simplemente por no existir sino a 
distancias muy largas fuentes brotantes o corrientes captables, como sucede con la Ciudad de México. 
En Nueva York el problema es diferente, y novedoso. Sólo desde hace medio año se ha agudizado en 
оппа que crea alarma y llama la atención mundial. Se esperaba que el invierno lo resolviera, pero 


pasó, empeorándolo más bien. ¿Y la primavera? 

La primavera hizo su entrada en Nueva York con una 
tarabanda de nieve y lluvia al son de un estridente 
viento frio; Пера como una vieja loca que encarnara la 
flosofia de Sartre, y buena suerte tuvieron quienes 
Padieron visitar el dia de su inauguración la Exposición 
Internacional Floral del Gran Central Palace. Con todo, 
tn las zonas que nutren los depósitos de agua que surten 
а enorme ciudad, no cayó el 21 de marzo, dijeron los 
periódicos, ni siquiera media pulgada de lluvia. En los 
estanques de Catskill y de Croton, con capacidad para 
más de 253,000 millones de galones, las reservas de agua 

zaban а sólo el 53 por ciento de lo normal. El 22 de 
marzo de 1949 se vontaba con más del 92 por ciento, y 


esa diferencia, a causa de la sequía que ha prevalecido 
en esta y en otras muchas regiones del país desde el 
verano pasado, mantuvo la alarma en que ha vivido 
Nueva York desde el otoño. Los periódicos redoblaron 
el empeño de su campaña de conservación del agua. 

El New York Times no se ha cansado de aconsejar que 
las gentes se bañen en regadera, y no en tina, abriendo 
las llaves sólo para enjuagarse. Ya es algo que nadie 
haya propuesto la abolición del baño. A las amas de 
casa se les da instrucciones para que no despilfarren 
agua al lavar los platos. A los hombres se les pide que 
aprendan a afeitarse sin necesidad de dejar correr el agua 
mientras se rasuran. Las calles están horriblemente sucias 


11 


y la Ciudad Imperial presenta un aspecto que no digan 
dueñas. Para el verano las perspectivas son tremendas. 
Después del gran desfile anual del Día de San Patricio, 
patrono de la ciudad, el 17 de marzo, los camiones- 
tanques lavaron la Quinta Avenida, que es como quien 
dice que la ciudad se lavó la cara. Pero las autoridades 
tuvieron buen cuidado de advertir que se empleaba agua 
del Hudson. Hacer lo mismo con toda la ciudad costaría 
millones sobre millones de dólares. Si la situación no 
mejora, para julio Nueva York será el chiquero más 
grande del mundo. Y menos mal si sólo fuera eso, 
porque se corre el riesgo de que falte la presión para 
traer hasta la escasa agua que lleguen a tener los 
estanques. Con el agua con que contamos, —decía el 
Times del 22 de marzo—, la presión puede fallar en 
90 días. Y añadía el ritornelo de “Economice usted el 
agua; el agua es preciosa.” 

El agua es preciosa. “Preciosa y casta” cantó el poeta 
santo de Asís. Toda Nueva York está rodeada de agua, 
por lo que sorprende la escasez del líquido. El Hudson 
es caudaloso y su gran corriente honda se bifurca para 
abrazar a la isla de Manhattan. Parecería lo más fácil 
del mundo aprovecharlo. Pero no es agua casta. No 
es agua limpia. El hombre ha pecado contra el agua, y 
ahora tiene su castigo. Más limpias que las aguas del 
Hudson son, ya no digamos las del Rhin o las del Sena, 
las del Tiber o las del Arno, las sagradas, a pesar de 
ser turbias, del viejo Ganges. 

Parece que en el Nuevo Mundo, dondequiera que los 
nórdicos europeos se han fincado, la polución de las 
aguas ha sido mayor que en cualquiera otra parte. Y 
no es el Hudson el más inmundo rio victima de estas 
gentes y de su civilización. En la región de Filadelfia 
y más acá, el río Schuykill era una de las más bellas 
corrientes del pais cuando llegaron los hombres blancos; 
hoy es nauseabundamente asqueroso. “El lecho del 
Schuykill, —dice Arthur H. Carhart, del Servicio Forestal 


El caricaturista Charles Addams, comenta con crueldad 
morbosa la escasez de agua 
Con permiso de The New Yorker Mnrxazine, Inc. 1949 
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de los Estados Unidos—, es tan inmundo que su lodo 
genera gases metánicos. A veces surgen hasta la super- 
ficie del rio grandes trozos de lodo, levantados por esos 
gases. Las miserables familias que se han construido 
viviendas a la orilla del rio, por el sur de Filadelfia, en 
los viejos basureros de la ciudad, hunden tubería en ese . 
suelo y captan gas que les sirve para la cocina y para la 
calefacción.” Aun lleva agua el Schuykill, pero es agua 
envenenada, fatal para los hombres si la beben, mala 
también para usos industriales, porque hasta las 
máquinas necesitan determinado grado de pureza del 
agua que utilizan. 

Los blancos, holandeses, compraron la isla de Мап. 
hattan por una barrica de licor fuerte. La Nueva Amster- 
dam se fundó en la punta más sureña de esta isla y 
durante mucho tiempo no llegó más allá de la Calle del 
Murallón, o Wall Street. De Wall Street al norte se 
extendían granjas de lucientes pastos, en cada granja un 
molino como en la vieja Holanda. Todavía después de 
la Independencia la tierra de Manhattan era de pan 
llevar. En 1808, si no ando equivocado, el grande 
Alexander Hamilton se hizo a una propiedad que bautizé 
con el nombre sencillo The Grange. АШ edificó casa 
que perdura, a un paso de donde hoy se alzan los edi- 
ficios de hermosa arquitectura gotica de The City College. 
Muchas de las fortunas “sólidas” de las viejas familia: 
neoyorquinas se hicieron a base del enorme y rápido 


‘crecimiento de la ciudad, cuando urbanizaron su: 


propiedades agrícolas. 

Y desde luego, en todas esas farms de hace siglo >` 
medio, habia agua abundante que brotaba del suelo + 
corría limpia y saltarina. La ciudad ha sido cruel: 
ha ahogado esos riachuelos; los ha enterrado vivos haji: 
el cimiento de sus calles y de sus altas torres. Pero de 
cuando en vez los riachuelos reviven, vuelven a ver el 
sol, a dejar brincar la luz en los borbotones de sus aguas. 
En este invierno que acaba de pasar, al hacerse excava- 
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Por todo Nueva York se ven anuncios exhortando 
al pueblo a economizar el agua 
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Las пераа pîra economizar el líquido aporecen гыты 
m fener abderráneos, carteleras y Реген 


ciones para la construcción del nuevo edificio de la 
Escuela de Leyes de la Universidad de la Ciudad de 
Nueva York, el riachuelo Mineta, —Minetta Creek о 
Mipetta Brook—, brotó desnudo y riente y se tendió 
sobre el asfalto de la Plaza del Arco de Washington, en 
el comienzo de la Greenwich Village que es el Quartier 
Latin de Nueva York. Por 1920, y En condiciónes 
parecidas, el Minetta habia revivido por el mismo barrio. 
Sos reapariciones han evocado las levendas que antaño 
lo embellecian Sobre el Minetta habia un puente que 
llamaban el “Puente de los Enamorados”. En su juventud 
Мета York tuvo romanticismo propio, 

Por otras partes de la ciudad los estudiosos de viejos 
mapas han señalado pozos atrofiados que en algunos 
casos se han vuelto a abrir. Pero no bastarian todos esos 
pozos ni todos esos lindos rios para satisfacer las necesi 
dades actuales de Nueva York, Масе va medio siglo 
que la ciudad tendió los brazos muv lejos de su seno, 
para captar aguas puras а mis de cien kilómetros de su 
centro; y ahora quiere alzar los brama y coger, a la 
fuerza, como quien dice, el agua de las nubes, 

El primer pozo abierto en Nueva York рага el 
caministre de agua pública se perloró en la Plazoleta del 
Boliche, —Bowling Green—, рог el año de 1677. A 
medida que la ciudad crecia, los fondos municipales 
conperaban con las sumas aportadas por los vecinos beme- 
irados en la apertura de poros públicos adicionales, 
abiertos en plena calle. El año de la Independencia 
soricamericana, 17376, Nueva York tenía una población 
de 22,000 almas y acababa de construir, al ete de Broad- 
wav, entre las calles Pearl y White, un estanque en el que 
dearuahan los acueductos de madera que Mevalban aguas 
bombeadas de una media docena de poros abiertos en 
diferentes lugares. En 1800 la Manhattan Company que 
ahora el Manhattan Hank i emprendió el negorio de 
abrir una gran poza entre los calles Reade y Center, de 
donde distribuía, por caños de madera, agua para buena 
porción de la población que entonces llegaba m IIHR 


El caricaturista Robert Doy se burla de lo sequía de 
Honkartan que nada tiene de broma para los que la sufren 
Coe permisos de The Nee Yorker Малаа е, Dre. peak 


habitantes. La capacidad de este negocio era de 700,000 
galones diarios. En 1830 la ciudad construyó en la 
confluencia de la calle 13 con Broadway un enorme 
tanque рага el servicio contra incendios, nutriendolo por 
tubería de hierro colado de pozos perforados por el 
Bowery y Chatham Square (еп el actual radio de la 
“Ciudad China”) y este fué el comienzo del servicio de 
agua municipal de Nueva York. Para uso doméstico y 
potable, el agua de las fuentes naturales más al norte de 
la calle 14 era la preferida, Habia aguadores, y el 
precioso liquido se vendia a dos centavos de dólar la 
cubeta. Es sin duda cuando el agua ha sido más cara еп 
Nueva York. Hoy dia la gran ciudad proporciona la 
mejor agua del mundo a precios que también son los más 
bajos de cualquiera urbe de primer orden. 

La base para cobrar el consumo de agua рага usos 
domésticos es 6 dólares anuales por edificio de un solo 
piso con un frente de calle de 4,8% metros, que sube 
hasta 21 dólares por un frente de 15,24 metros. Luego, 
por cada 3 metros adicionales de frente, se cobra a razón 
de 3 dólares, y por cada piso adicional a razón de 1,50 
dólares. Se estima para estos cómputos que el edificio 
base (fiecidn matemática, desde luego, porque no existe 
tal edificio en Nueva York) aloja una familia y tiene un 
baño y un inodoro. Por cada apartamento adicional se 
cobra а гахи de 1,50 dólares anuales, mis 4,501 dólares 
por cada baño y 3 dólares por coda inodoro adicionales, 
Y no hay medidor de agua; coda cual puede consumir el 
volumen que le venga en рапа. Hay cobros especiales 
por el usé de mangueras ipara regar jardines) у en 
los talleres y fábricas para diversos usos, entre ellos el 
lavado de automóviles, Se cobra tambien poor las insta: 
laciones de aire acondicionado, que consumen gran 
cantidad del Dicta, 

Se cabuli que el 58,5 por ciento del agua tal con- 
sumida día a día en la ciudad es para uso doméstico; 
el 27,5 por ciento, para el comercio y las industrias, + el 
l4 por ciento pedantic, para los servicios municipales 
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como el lavado de calles, las bombas contra incendios 
y el juego de agua de las fuentes públicas. Las medidas 
tomadas para economizar el agua este año prohiben su 
empleo en instalaciones para refrescar el aire, excepto 
cuando son de tipo de agua circulante; prohiben el riego 
de jardines sin excepción, el lavado de coches y calles y 
cue las fuentes públicas luncionen. Si estas condiciones 
perduran durante los meses de calor aplastante del 
verano, los neovorquinos sulrirán como jamás han 
sufrido, especialmente los niños. Para éstos ha sido 
costambre el cierre al tránsito de vehiculos de determi: 
nadas calles en los barrios más populosos y la apertura 
en grandes regaderas de las Waves especiales del Departa- 
mento de Homberos. El vocerio infantil, boñándoee 
mañana y tarde, era el ruido más alegre de la alegre 
ciudad. Después, por las calles refrescadas, venian, al 
atardecer, los organillos italianos con los simpáticos 
monos adiestrados, Fl alma se llenaba de un sentido 


Se ho traído йн prolongar Los thas de hos bombos de 
irri sobre la parte seco del fondo de fos estanques 


de reposo que hacia tolerables las colurosas noches de 
julio y agosto. 

No siempre fué asi, El peligro de байа de agua no 
ся muevo, Paree nuevo sólo porque la población de 
mueva York cs siempre nueva y por consiguiente по 
puede recordar. De los Eo millones de neovorquinos, side 
tres millones habrán mirido aqui, y de éstos son relativa: 
mente maY рогов ПР que puedan contar Con HEE de daa 
ке! nes de antepasados neey oruinos рег тй! 1- 
miento. Мета Vork es ciodad de extranjeros. Hasta su 
alcalde actual, el Honorable William J. O'Dwyer, ез 
naride fuera, en la verde Irlanda. En Swern York todo 
wie галап, La ны ia del ТГ ТЕГ | 
еше más el FMF HE quie i valqubera wira 
activialad. 

En 1842 se inauguró el Viejo Acueducto que trajo 
aguas del rio Craton, hacia el norte de la ciudad, hasta 
el Slane cle eer Were Fi abre, й razo ale: Mi millor 
к gala de ALTA + ada 24 horas, 1 а iremendo menda 
ocurrido en IRIS apresura еза гнейс ten, La кеңий 


ile TEA a 1870 hizo quee este se Mics se exlendicra, sin 
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та {Шага FF 
Гнеў Габит f 
ГИ Аң а талй 


Este aviso anuncia el empleo de пита vida ca la Чин 
del Тиме) Lingala, que елей тепе se hace гоч agua cure 


AIC 


Soldados ага Pe? palma insjirección ea Von barra 4 
o, nati parte de la cap de economia de 


FTE ti 


que jamás hubiese alconsado a los necesidades de 
cuidad que crecian con gran prisa. Fora LENI se emi 
а emplear el Мант) Адель» de Crobon, con сара 
dle MED millones de galones diarios, que quedó 
Fi К Pera himo la ciudad rebaro loa 
de Manhattan y эш mecesidad de apua amme 
prapsorción mas bien mayor. 

En 174 se habia unido a Nueva York el Eronx del 
Dese y en 1805 el Frans del Este. Las grandes tome 
de agua que por esos años y en años posteriores adquime | 
la ciudad, se consolidaron en 1916 con base en el 
estanque de kesir Brooklyn fué en un princips 
ciudad independiente de Manhattan. Por el año de 18% 
llegó úl máximo de sue pozos y iris fuentes de sii 
hidráulico, y eso a pesar de contar ya con mas de 300.0% 
habitantes. Fl gran barrio de Queens fue peoporquint 
desde sus comienzos, pero con servicios de agua prope 
y lo mismo el barrio de Richmond, «que abarca W 
Staten elind, La unificación de estos barrios y ciudado 
en una sola ciudad tentacular presentó а sus gobernante 
el problema de unificar los servicios de agua, y el asunt 


к discutió de manera larga y tendida de 1902 a 1905, 
cussdo entró en funciones cl Departamento de Suministro 
de Apa (que no hay que confundir con el Departamento 
de Agus, Las y Electricidad! y se empeeó а trabajar para 
levar agua de cerca de los montañas de Catskill, en 
wurductos de centenares de kilómetros de extension y 
mediante шпа serie de estanques y estaciones de purifica 
ión, La obra monumental se llevó a cabo en dos etapas, 
la primera quedó concluida en 1917, la segunda en 192% 

Pero та еп 1027 se previo сие Nueva York necesitaria 
m breve mavores fuentes de suministro hidráulico, y 
mundo las autoridades municipales pretendieron apre 
echar aguas que desembocaban en el rio Delaware, 
mapero una serie de tropiezos que no ha tenido fin. El 
Estado de Nueva Jersey во ppuer д еза medida, alegando 
derechos ribereños, y no fué sino hasta 1931 que la Corte 
ema de la Nación falló terminantemente en favor 
de Nueva York. Con todo, y en virtud de las considera 
uses de ese fallo, la groan ciudad, en vez de conlar con 
ИЮ millones de galones diarios adicionales que aspirnba 
i iener, pudo aumentar su riqueza de agua en sólo 440 
sillones de galones por dia, Y ese teóricamente, porque 

realidad Las obras necesarias рага esc incremento mo 

has termmado, En 1937, cuando se emprendieron, se 
da б pur жп construcción tardaría ocho años, pero mier- 
fico la segunda guerra mundial y las obras se parali- 
шоп. Se han reanudado, desde luego 


Pe nde principal que ae Go roto ea la calla їл ез anı 
cdo ea días de escosez del liquida 


Y ahora que Їп ciudad ha contratado а hombres de 
ciencia para que intenten producir lluvias “artificiales”, 
по һап faltado agricultores de fuera de la ciudad, que 
están temerosos de que les roben la que el cielo les 
llegue a deparar, пі quienes han creido que pueden pro- 
vocarse dilovios € inundaciones desastrosas, ¥ que, por 
causa de esos temores han elevado queja a los tribunales 
y pedido amparo judicial, Neva York es democrática, 
lo demás del Estado es principalmente republicano, y 
estos contratiempos eran de esperarse, 

Las luvias artifcales están todavía en «ара experi 
mental, Su inventor es el sabio Irving Langmuir, hasta 
hace poco al servicio de la General Electric Company, 
ganador de un premio Nobel Con Langmuir han 
colaborado principalmente Vincent J. Schaeler y Bernard 
Vonnegut, ¥ sus Icorias y sus logros forman uno de Los 
capitulos más interesantes de la ciencia moderna. Nueva 


Las comisarios municipales de Norra Fork, Corre y Clark y 
a тегенди de la Universidad de Harvard, productor de 
la Nuria, Howell (derechal, en maa fira de inspección 


York ha contratado los servicios del Dr. Wallace E 
Howell, metrorólogo de la Universidad de Harvard, 
dindole un estipendio de 100 dólares diarios, para que 
con un grupo de eminentes profesores de fisica de las 
universidades neoyorquinas (Columbia, Mew York Uni- 
versity, Fordham, The City College, y seis o siete más! 
experimente entre las nubes estériles y, “sembrándolas” 
de hielo seco, de iódido de plata o de alguna otra subs- 
tancia semejante, las convierta en nubes de agua. En 
las islas Hawaii, en el Estado de Arizona, ү en lars 
alrededores de la ciudad de Mexico se han llevado ш 
сий» experimentos que, en realidad, no han determinado 
nada cierto. El experimento que Nueva York auspicia, 
para el que se vienen haciendo grandes preparalivos й 
un costo inicial de SOK) dólares, ha concentrado la 
її н universal, ъ poda la quee entraña es moleria 
diferente de eae arth ala de mbormar ны! superficial. 
Nueva York, desde luego, tiene fijo el interes en lo que 
pueda resultar. Las demandas contra este experimento, 
que hemes apuntado arriba, н> han sto lodavin 
зе йг ii les piri e йз Hiis ile lá luerzá pali ТЕ 


ifow ala primo Bil 
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БА, EL MODERN 


por Affonso Corréa 


El primero de enero de 1949 llegó а lns Naciones 
Unidas шы petición descomunal, quizá la mayor que Re 
conoce en el mundo, Armada por diez millones de 
personas, Solicitaba de esa organización “la considera- 
ción urgente y seria del establecimiento de un idioma 
universal”, y la divulgación, enseñanza y adopción del 
Esperanto en todos los paises. 

Es interesante notar que entre los signatarios figuraban 
eminentes personajes, como el Presidente de Francia, 
Vincent Auriol y el Primer Ministro de Holanda, Joseph 
Cyrankiewicz. La firmaban además 25% miembros de 
parlamentos de diferentes naciones, 521 consejeros muni- 
cipales, 1.171 educadores de renombre, 33.787 profesores, 
60.010 comerciantes, L798 gerentes de hotel, 1.545 
sacerdates, 1.795 abogados, МЫ. lideres obreros, 1.214 


cientificos, 1.2350 periodistas, 1533 médicos, 1 
lingúistas y muchos otros individuos. Había tar 
millares de firmas colectivas de instituciones de enseris 
y asociaciones religiosas; у aunque se entregó la patid 
el primero de enero de 1949, los adhesiones continua 
llegando de todos los rincones del mundo, de modo 
antes de finalizar el año, la cifra ascendió а 16,35 
de acuerdo con la Universal Erxperanto Association 
Los Angeles. 

La diversidad de lenguas ha constituido un cod 
tiempo рага la humanidad desde tiempos inmemoria 
pero nunca ha sido tan patente, tan angustioso ûû 
ahora. Antes, cuando el contacto entre los pueblos | 
escaño, у las exigencias de la civilización oo requer 
ese irato imprescindible, exile problema era casi dies 


Complicados aparatos conectaban los micrófonos de los oradores con la абызға de sonido y los adifonos de los intérpretes en 
жї Congreso Interomericane de Essedistica celebrado en Bogotá en enero parade 


‘aS 


|. [уле жала! мөл 


sepa та 


‘i г, 1 j 


do por las grandes masas de población. Pero el desa» 
ollo rápido de los medios de comunicación y de trans 
mte—como el aeroplano, el radio, la televisión—acortó 
a distancias y evidenció dichas diferencias. 

Con el propósito de eliminar estos obstáculos, el Dr. 
udowies Lazarus Zamenhed, médico y lingúista polonés, 
eo el idioma esperanto, basado en las gromáticas de las 
¡aguas mas importantes del mundo occidental. Zamenhof 
fio en la ciudad de Bialyetok, habitada por rusos, 
Масев, alemanes y judios, siempre en constante fricción. 
resenciando este espectáculo, Zamenhof concluyó que 
a animosidades existentes se debian еп gran parte а 
ж diferencias de idiomas, y decidió dedicar su vida а 

creación de una lengua universal, por medio de la cual 
dos los pueblos se entendiezen. А medida que el 
sultado de sus labores se propagabo, suscitaba tanto 
derés y entusiasmo que se crearon muchas asociaciones 


Derecha: Dv. Larras Lodwig 
Tamera kall, ngais y médico 
maro, creador del Esperanto 


Кукен derecho: El Esperanto 
Lemplrado en Heros y pla de 
turisme y en ататек de 


L к ў Р 
eiposcioacs imrermacional ea 


As bos los paises рага difundirin. 
Su mecanisno gramatical es ton ingenioso que la 
ieademia de Ciencias de Francia declaró que el cespe- 
ante “es una obra estupenda de lógica y simplicidad”. 
fodes los sustantivos terminan en û, los mljetivos en a, 
ús adverbios en e, los verbos en infinitivo en 1, en 
iente en as, en pasado en їз, en futuro en os. en el 
osdicional en us y en el imperative en ы. Los verlos, 
= todas sus formas, apenas presentan 12 flexiones, en 
acto que en francés existen 3000, en portugues 1.3010 
pen español 1,000, También puede conocerse el sig: 
ñibrado gramatical de las palabras por su terminación, 
Б que lo hace uno de los lenguajes más flexible. Es 
lil hacer un adjetivo de un nombre, un verbo de un 
Adjetivo, ete, sólo con cambiar la último letra. Si se 
(Made unn a al complemento directo de una oración = 
‘indica que es también sujeto. y no existen complejidades 
linlicticas ya que las palabras mismas señalan sue 
¡Aruciones gramaticales, Por medio de un ingeniosi 
juego de prefijos y sufijos, los vocablos pueden hocerse 
as debiles o más fuertes, o cambiarle su significado 
û darles una variedad infinita de matices y Mexione= que 
ho аё encuentran en ninguna otra lengua, viva o muerta. 
Сана letra tiene un sonido único, que sólo ella representa, 
de modo que todas las palabras se pronuncian Demo se 
escriben y se escriben como se pronuncian, El acento 
lisico car siempre en la penúltima silaba, eliminando asi 


otra de las grandes dificultades de muchos idiomas, Un 
expletive especial indica siempre la naturaleza interroga: 
tiva de una oración, y cado palabra tiene una acepción 
exclusiva, aunque pueden existir varias para una misma 
cosa, dándole todo esto una gran precisión al idioma. 

Tambien es curioso nolar que el diccionario básico 
del esperanto tiene solamente raices y mo vocablos 
completos, Añadiéndoles prefijos y sufijos, estas raices 
pueden formar decenas de palabras relacionadas, de 
suerte que mil radicales del esperanto corresponden а 
decenas de millares de palabras de otras lenguas, ho que 
da al más inculto de los hombres que lo hable, una 
riqueza de expresión comparable a la del intelectual más 
erudito de cualquier otra lengua. 

Supongamos, por ejemplo, que ЫШ aprende quintentas 
raices en esperanto, Si se añaden un promedio de diez 
de los treinta afjos a cada una de las dos mil palabras, 


LYON А 
INTERNACIA 
FOIRO 


я att 1 
ESFERANTA E 


el vocabulario asciende entonces a veinte mil, Y al 
agregarse otros vocablos, que son una combinación de 
dos a más ык» puede llegarse fácilmente a veinti- 
cinco mil Pongamos como ejemplo la palabra raiz 
fairy, la scones en titra Dinstrucción Î, instrua 
(instructive! dastrue  Cinstructivamente!,  imsirursto 
impésirol, distrubstino maestra |, instrul denseñari, ¥ 
паї podria веугигае. 

De acuerdo con la Academia Francesa, existen 2.70 
idiomas en el mundo, sin contar los millares de dialectos, 
El número de aquéllos con importancia internacional, 
Clare está, es mucho menor, quizá по más de 120, y entre 
ellos apenas 17 son hablodos por más de veinticinco 
millones de personas, 

El profesor Mario А. Pri, de la Universidad de 
Columbia, clasifica a ocho de éstos como lenguas llaves, 
a saber: ingles, francés, alemán, español, portugués. 
italiane, ruso Y japonés, Y еп lb opinion, akii ип conoci: 
miento sólido de ellos y una buena dosis de arabe, 
chino, malayo, ¥ holandes, nadie debiera aventurarer п 
viajar por el mundo. 

La gran batalla por la hegemonía de las lenguas prin 
cipió en la Conferencia de Versalles, al fundarse la Liga 
de las Xaciones, Clemenceau deseaba «que el frances fuese 
el idioma бай, en tanto que Woodrow Wilson præ 
pugnaba el inglés y el Barón Sonnino, de alin, caman 
que el italiana debiera eer ronsiderado [Га] el mismo nivel. 
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Cuando el Secretario de Estado de los Estaos Unidos George 
E, Marcell hablé en inglés a da Conferencia йг Йодеш en ГОЧ 


Intérpretes umalis frammitieron su discurso 

FM cspañol, frames y portugués 

Los representantes de las naciones de habla española 
tralaban, a su ver, de que el idioma de Cervantes se 
considerara спин of ial, va que eri ҺЫ pur la 
lercera parte de lua Esladas ваіте, Al final, el 
frances. ү. ol. inglés fueron aprobados 

Aunque la Liga de los Moción funciona solamente 
con dos lenguas, las Naciones Unidas usan cinco: inglés, 
frances, español, ruso y chino, y como «que iécobcomente 
seria imposible utilizarios il idas, в decidio йн af 
únicamente al inglés y al frances como idiomas 
de trabajo, 

En la Segunda Lusrra Mundial cada una de Jers 
"Ялагч Grandes - ега, п =u moda, políglota, pero aun 
asi no podian conversar directamente, por carencia de 
шпа lengua comón. El Presidente Roosevelt y el Primer 
Ministro Churchill hablaban frances muy hien y podian 


еч Ar algunas cosas en bros її, pero r] Mariscal 


Stalin, cuva len cs el ЕРЕН ИШИ —4]Шг diera 


tanta del ИЛЫ Conn ГЕ del ingles жега КНИГЕ + 
cinco de los idiomas hablados en la Unión Soviética, 
mientras que el Generalísimo Chiang Kai-shek lo que 
soba era el арил, por haber estudiado єч lok 1 

Este probl: ma del lenguaje se hace sentir más awda 


mente en las conferenciós internacionales, mostrándose 


va desde el momento en que lis paises principian а 
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seleccionar sus delegados. Personas de gran capacid 
rechazan el nombramiento debido п que no t 
amplios conócimientos linguisticos, y por elle mu 
naciones e indibeciones se ven forzadas, Irecuentem 
a caviar represeñlanles mediocres. РРА porque 
versos en hablas extranjeras. Lo mismo acsece бй 
las comisiones permanentes en organizaciones mundial 

Lina vez inauguradas las labores de la conferen 
esta situeción resalta de пие, y crea confusló 
malentendimbento y separación; Los efectos pernicios 
continúan sintiéndose por largo tiempo, mucho des 
que el bullicio de los debates ha terminado, cuando 
rancillerias comienzan а analizar con serenidad los te 
de los tratados y los documentos oficiales y encuen 
diferencias de interpretación y tradueciones deficientes 

А fin de eliminar el old ша de las ТТЕ ж fii 
utilizado numerosos recursos en estas reuniones. Algu 
veces se escriben los discursos con antelación, ве traduce 
п los distintos idiomas obciales y se imprimen y distri 
bayen entre los delegados, En otras ocasiones, despué 
de terminadas las alocuciones, se dividen los герге 
sentantes єп grupos lingúlsticos, cada uno va а 
diferentes, donde un traductor les interpreta directam 
del original. 

Pero la invención mås imporante que existe actual 
para facilitar los trabajos de las conferencias Î 
cionales es la instalación Mamada Filene-Fintay Tra 
fer, o sistema de imierólonos, a también “sistema | 
interpretación simultánea”, | 

El creadar de esta idea fue el ST. Edward А. Fi =j 
blántropo de Boston, y la hiso realidad el cientil 
ingles profesor Gordon Finlay, Se usó en escala limi 


bus геги найдан ‚ает ial єт la Месе ГАРИ de 
e bos Жыттап Unidos ppg ser БЙЛГЕН аитыб 
vez юп la Conferencia Internacional del) 
Trabajo, en 1026, y se ha perfeccionado єп anos auba 4 
ШШЕ е єп кч en las Conferencias Internacionales 7 
de Trabajo desde 1420, en el Parlamento Helga фай 
IMD, en el juicio de Noremberg y еп сїтї reuniones. 
incluvendo la Novena Conferencia Internacional de los 
Estados Americanos en Bogotá, 

El mecanismo fum ПЕ І ade la siguiente н 1р bæ. 
initepretes de las diferentes lenguas estan situados вера 


por primera 


radamente, en casillas a prueba de sonidos, y a medida 
que los oradores hablan en la sala, van haciéndoles 
simultáneamente la traducción a través de micrófonos, 
Cada delegado tiene su audífono conectado a los micré- 
fonos de los interpretes, y al apretar uno de los cuatro 
o cinco botones que tiene frente a si, puede escoger el 
idioma de su preferencia, y también regular la intensidad 
de la voz, del mismo modo que con un aparato de radio. 

Pero la mayor desventaja de este sistema la constituye 
la tremenda tensión nerviosa que se apodera de los tra- 
ductores, quienes tienen que laborar rápidamente, de 
modo que las gesticulaciones del orador coincidan con 
lo que ellos dicen. Asi, cuando el que habla se expresa 
velozmente y no pronuncia con claridad, la situación se 
les torna angustiosa, hasta tener, en algunas ocasiones, 
que inventar palabras o frases, para suplir lo que no 
overon, ya que si se detienen o saltan una porción del 
discurso cortarían el hilo del mismo y lo arruinarían 
completamente, 

Cuando se trata de traducciones del inglés са lenguas 
romances, cuyas oraciones se construyen de manera 
inversa, la eficiencia de tal proceso deja mucho que 
desear. Por ejemplo, en “The social, economic, political, 
cultural, moral and spiritual situation of the people...” 
el intéprete tiene que aguardar hasta la palabra situation 
antes de que pueda empezar a traducir. De modo que 
aunque el sistema es ingenioso, no deja de tener sus 
limitaciones. 

En octubre de 1946, las Naciones Unidas comenzaron 
a utilizar limitadamente el sistema Filene-Finlay. Un 


aña después, la Asamblea {їн lin aprobó, FÎ ок miina- 
fon con шї sistema de transmisiones construido por la 
Intemational Business Machine, que permite o los dele 
Milos escuchar la traducción sin tener que permanecer 
= asientos, El Secretario General lrveve Lie, en 
informe especial sabre el proceso ПР ТТЕ інге. 
Manas, dijo que tal sistema podia milizarse solo еп 
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En Esperanto hay escritas más de 7.500 obras, inclusive la Biblia y novelas modernas 


Un número escaso de reuniones. ya que únicamente 
fuatro salas contaban con esas instalaciones. 

De acuerdo con el Informe Financiero de 1948, publi- 
cado por la Contraloría General de la República de 
Colombia, el gobierno colombiano gastó la suma de 
13.366.956,03 pesos. o sea cerca de siete millones de 
dólares, en la Conferencia de Bogotá. Puesto que no 
había personal especializado en su pais. Colombia tuvo 
que contratar en varias naciones a 24 intérpretes, 15 


traductores, y 12 taquigrafos, sin contar los jefes de 
división y otros altos funcionarios. 

Además de los elevados salarios recibidos por estos 
técnicos, pues los intérpretes ganaban cerca de 650 
dólares mensuales, los traductores unos 500 dólares y 
los taquigrafos como 250 dólares, se les tuvo que abonar 
los gastos de viaje. El boleto de ida y vuelta de Washing- 
ton a Bogotá costó 377 dólares cada uno. Y si a todo 
esto se añade el costo de instalación del sistema Filene- 
Finlay, se tendrá entonces una idea de lo que la dife- 
rencia de lenguas significa para las conferencias 
internacionales. 

Es digno de notarse también el aspecto psicológico de 
la cuestión. El profesor Martel, en su obra El complejo 
de inferioridad de los idiomas al hablar de las ventajas 
de que gozan los delegados que utilizan su propia habla 
en las conferencias, sobre aquellos que están forzados a 
usar otra que no es la suya, escribe: “es el mayor de 
todos los argumentos en contra de la adopción de cual- 
quier lengua nacional como instrumento de comunica- 
ción internacional”. Y añade que para que los miem- 
bros de los diferentes grupos puedan manifestarse libre- 
mente y sin obstáculos “serfa ventajoso que se usara un 
lenguaje que no fuese el materno de ninguno de los alli 
presentes. He ahí por qué es importante la creación de 
un idioma auxiliar neutro, de una segunda lengua para 
todos.” 

Y el esperanto, que es posible aprender en seis meses, 
es esa lengua neutra por medio de la cual pueden 
expresarse los pensamientos con una claridad y una 


precisión que FF existen “п DIO йе los idiomas 
“naturales”, El profesor Edward l- Thorndike, de la 
Universidad de Columbia, después de extensos estudios 
Y obseria ча, llegó A la conclusión ile чш: “lma poai- 
bilidades de una lengua sintética son, tal vez, de cinco 
п [шїп кзз may que lus de я waleguier гї idioma, 
variando л гїн hin ade acuerdo con las абга еа 


presentadas por estas últimas”. 

Dado que, generalmente, las conferencias interna- 
cionales se convocan, por lo menos, con seis meses de 
anticipación, todos los delegados tendrian tiempo para 
aprender el nuevo lenguaje universal. La Secretaria de 
la Liga de las Naciones, en un informe publicado en 
1932 sobre el esperanto. refiriéndose a una conferencia 
en la sede de la Liga, donde la lengua mencionada era 

fPasa а la prigina 41) 
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EL TRATADO sacmTo Es Мавра el 1Л de enero de 1750 
por Tomás de Silva Tells, Visconde de Vill-Nova de 
Cerveira, en representación del Rey del Portugal y por 
Chon Joseph de Carvajal " Lancaster en nombre del Rey 
de España, tuvo tel importancia que su foma aun persiste 


después de dos siglos. Esta importancia se debe princi: 


Frontera талайт por ef freinds de Madrid on 1750 


- —<—— 
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por Hildebrando Pompeu dAeocioly 


palmente al hecho de ser la primera tentativa de este 
blecer una linea divisoria entre el Brasil y las posession | 
es] files en lo América del Sur, 

Aun antes del descubrimiento del Brasil, el Tratado 
de Tordesillas (1494) habia procurado evitar сопа 
en la expansion de los dominios de uliramar de las des 


La parte sombreado son das poresiones españolas 


polencias ibéricas, estableciendo una frontera entre loz 
dos imperios 395 kilómetros al oeste de las Islos del 
Cabo Verde, Pero сан demarcación era vaga, ¥, еп 
realidad, un pacto temporal, porque las exploraciones y 
colonizaciones posteriores, especialmente las de la gran 
colonia del Portugal en Ámerica, muy pronto hicieron 
del pacto un instrumento anticuada. Lo linea divisoria 
nunca se delimitó en tierra y el Tratado de Tordesillas 
pirê mucho antes de que fuera expresamente recmpla- 
Fala por el Tratado de Madrid. Xo obstante, la situación 
ега todavia dudosa cuando se negoció el instrumento eti 
БЕ үрктү lua verdaderas limites de los dominios 
de las dos coronas nunca ee hobian trazado en una 
carta prográbca, 

En el siglo escaso transcurrido desde el descubrimiento 
del Brasil, el territorio del pais habia sido explorado 
extensamente, en especial por los audaces bandeirontes, 
quienes se lanzaron a través de las selvas en busca de 
өгө, piedras preciosas y esclavos indigenas, Sus incur- 
siones se facilitaron por los sesenta años de unión de las 
coronas portuguesa y española, de 1580 а 1640, cuando 
dejaron de ser estrictas las barreras fronterizas, Después 
casi una centuria de independencia de la restaurada 
inarquía portuguesa, se trató nuevamente de llegar a 
hacverdo de limites en el Nuevo Mundo. Era evidente 
ше Mir podria revivirse La Linen Tordesillas Y que 
drian que buscarse nuevas bases para el pacto. 

La más importante de estas nuevas bases era el prin- 
ipio de afi possidelía (literalmente, “como posetis”), 
ve significa aceplar una situación de hecho. En ausencia 
documentos válidos sobre la materia, nada más razona: 
le que recurrir a este principio de derecho romano. 
La expansión colonizadora en la América Meridional 
ia inevitable tal solución. “En el sur, el oeste y el 
orte, en varias direcciones, —escrihio el eminente 
[historiador portugués Jaime Cortesio—, los intereses de 
los portugueses, o mejor dicho, de los luso-brasileños 
y los de los hispancamericanos comenzaban a chocar 
iolentamente. Urgia resolver el problema de los limites, 
¡dándole una base diferente y más amplia que la del 
Tratado de Tordesillas.” 

Pero no bastaba con encontrar esa base: era preciso, 
igualmente, hallar quien comprendiese los alcances y las 
рае de aplicación práctica, quien supiese hacerla 
aceptable y ponerla en vigor. “Para esto, —agrega el 
¡profesor Cortesño—, se necesitaba de un hombre dotado 
ide inteligencia, comprensión y tolerancia, capaz de crear 
(mna formula de equilibrio entre los intereses opuestos. 
Еле hombre fué Alexandre de Gusmao,” 

Gusmao fué, en realidad, el principal inspirador del 
famoso Tratado y un orientador sagaz, objetivo y seguro 
de sus negociaciones por parte del Portugal. Para 
ejercer ese papel se preparó pacientemente durante largos 
años, realizó extensos estudios de geografía, cartografia 
# historia del Brasil, procuró familiarizarse con las condi 
ciones locales politicas y económicas, por medio de 
agentes oficiales ordinarios Y de emisario secrelos езүне. 

s riales, Pudo asi, desde Lisbon, guiar con gran seguridad 

i conocimiento al negociador portugues. Hedactó las 

rucciones, propuestas Y contra ropurestas quee el Secre 


Euro de Afeowader de Guindos en ef Wineries de 
Relaciones Exteriores del Brasil 


tario de Estado de Don Juan №, Marcos Antonio de 
Azevedo Coutinho, enviaba al Embajador portugués ante 
la Corte de España, el visconde Villa Nova de Cerveira. 
Lo animaba en esa tarea no sólo el celo por los intereses 
de la nación lusitana, п la que servia como Secretario del 
Rey, sino tambien el amor al pais que lo vió nacer, que 
todavia era entonces colonia portuguesa, 

Alexandre de Gusmão nació en Santos en 1605, Cuando 
tenia calorce años se trasladó al Portugal, donde se 
encontraría con ви hermano Bartolomeo Gusmāo, 
apodado el “Padre Volador” por los experimentos que lo 
hicieron famoso como precursor de la navegación aerea. 
En Lisboa termino sus estudios que habia principiado en 
el Brasil en un colegio de la Compañía de Jesús y más 
tarde amplió su educación durante los años en que fué 
Embajador del Portugal en Paria y Roma. Después de 
шна corta estada en el Brasil, de 1729 a 1730, regresó á 
Lisboa, donde permaneció hasta su muerte ocurrida 
en 1753, 

Sus brillantes aptitudes literarias, sus profundos 
conocimientos cientibcos y hlosóficos y аш gran сира» 
cidad organizadora bien pronto le atrajeron el favor 
real. En 17331 fué nombrado Secretario del Rey y mis 
tarde agregó a sus atribuciones las del cargo de miem- 
bro del Consejo Ultramarine, en las cuales se dedicó con 
más abinco al estadio de los problemas de la definición 
territorial del Brasil. 

Buscando un arreglo con Їп Corona Española, trató 
primordialmente de asegurar al Brasil una base peográ 
fica precisa que cubriese la expansión luso-brasileña en 
el interior del pais Sin embargo, comprendió que para 
conseguir шпа transacción aceptalde por la parte 
contraria seria mecezario hacer algunas concesiones. La 
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cesión principal sería la de la colonia de Sacramento, | 
fundada por los portugueses en la margen septentrional 
del Plata en 1680 Los españoles habian demostrado 
constante interés en recuperar esa plaza. Después de 
cambiar de mano varias voces, el derecho de soberania 
del Portugal sobre ella fué finalmente reconocido por 4 
Tratado de Utrecht en 1715. Mas Guemáo tenia la seguri 
intuición de que los españoles no se conformarian con la 
perdida de este territorio tan disputado que, en poder de 
los portugueses constituiría una amenaza constante pari 
el dominio hispanoamericano en el Rio de la Plata. 

Рага el dominio portugues, más valdrian, por ejemplo 
las “siete aldeas” de Misiones, en la margen oriental del 
Uruguay, al norte de Uhicui, que darian al Brasil, además 
de una frontera natural п lo largo de los mencionado: 
rios, una larga Гаја de tierra que más tarde comprender 
la mayor parte de los Estados de Rio Grande do Sul + 
Santa Catarina. La colonización de ese territorio seria 
factor de equilibrada seguridad contra cualquiera ame 
naza de poderio castellano en el Rio de la Plata. 

La transacción, соп todo, iria más lejos. Portugal 
tenía justos títulos de las Filipinas е islas adyacentes, 
pero podia cederlos a cambio del reconocimiento de as 
derechos en las tierras ocupadas por los huo-brasileñs 
en Mato Groso y en la región amazónica. 

El equilibrio de ventajas reciprocas que perseguía a 
Tratado se reflejó en las negociaciones ¥ en el text 
final, Las dos grandes vertientes Muviales de la América 
del Sur quedaron divididas en forma equitativa, el Ri 
de la Plata pasaba a poder de España y el Amazonas dl 
Portugal. De otro lado, la unidad territorial del domini: 
portugués en América quedaba asegurada por sua conte 
nos geográficos, por sus vias de acceso y por sus recurso 
económicos. Finalmente, se daba a la transscción terri 
torial una base juridica: el principio del шм possidet 

La consagración de ese principio juridico, que es uni 
de las caracteristicas más notables del célebre documento, 
está expresada en el preámbulo del Tratado y figers 
también en sus articulos ЇЇ y ÎÎÎ. Las dos monarquia 
contratantes declaran que “han resuelto poner término 
а las dispulas pasadas y futuras”, y con este propósito 
celebran el presente Tratado, “siendo su ánimo que em 4 
se atienda con cuidado а dos fines; el primero y mi 
principal es que se señalen los limites de los dominios 
tomando рог término los parajes mia conocidos, para que 
en ningún Mempo se confundan ni den ocasión a dispute 
como son el origen y curso de los rios y los montes mi 
notables; el segundo, que cada parte se ha de quedar гоп 
lo que actualmente posee, a excepción de las mutus 
cesiones que se гап en su lugar, las cuales se ejocutaris 
рог conveniencia común. Y para que los limites quedes 
еп lo posible menos sujetos a controversias.” 

Los escritores, especialmente los de lengua español 
han dicho û insinuado que el Tratado de Madrid fe 
mas favoroble a los intereses portugueses que а loa apa- 
noles, debido a la decisiva influencia de la lefi 
portuguesa, entonces reina de España, sobre el dnime 
de su esposo, Este podria tener visos de verdad pinge 
el Embajador portugues nó inició las negociaciones 
Tarma pacto sino hasta después de «ue Fernando Yl 
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poo de la Infanta Bárbara de Braganza, subió al 
на español. 

Aleiander de Gusmao presentia esa peusación en 
Зретаз de la conclusión del Tratado y la contestó antici- 
alee en una “Exposición de Servicios” presentada 
Don Joan Y en 1749. Habia obtenido шї cambio 
юе єп la actitud de los negociadores españoles, Otros 
iplomaticos. portugueses ilustres habian tratado de disi- 
аг la idea española de que los portugueses “habian 
surpado en America muchos cientos de kilómetros de 
етта» que no les correspondian”, Ahora, sin embargo, 
= ministros españoles habian cambiado de opinión, 
minilo а los portugueses el titulo de los territorios 
pe ocupaban. “No faltará quien diga, —escribió 
amió—, que todo este cambio se debe a que la Reina 
ага Боч de tan completa Y bien merecida estima 
ию. del Hey, ял! варон». ‚. Es merto que simo fuere por 
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тшт: Primera pagina del Tratado de Madrid, frmado fiero 
abajod por embajadores de las cortes española y poringuria 


la presencia y la autoridad de aquella gran princesa no 
tendriamos las puertas abiertas para exponer y hacer 
pesar las razones que nos asisten; pero tambien es cierto 
que nada se hubiera conseguido si no hubiéramos 
explicado esas razones de distinta manera y no las 
hubiésemos presentado bajo una nueva luz...” 

Ahora se sabe que dos cláusulas importantes del Tra- 
lado fueron de inspiración española. Una, en el Articulo 
XXI, según la cual, en el caso de un rompimiento en 
Europa entre las dos coronas, los vasallos de ambas cala: 
hlecidos en la America Meridional deberian mantenerse 
en par, "viviendo unos y otros come si no hubiese tal 
guerra entre los soberanos, sin hacerse la menor hosti- 
lidad por si solos, ni juntos con sus aliados”, La otra, 
en el Articulo XXV, estipula que las dos coronas convie- 
пеп en garantizarse reciprocamente toda la frontera y 
adyacencias de sus dominios en la América Meridional, 
obligandose codo una a auxiliar y socorrer а la otra 
contra cualquier ataque o invasión. 

Es de advertir que en la primera de esas cláusulas se 
insinuaba, tal vez por la primera vez en la historia, la 
idea de la politica del buen vecino. Û para ser más 
exacto, las dos coronas se prometian la continuación de 
una politica de “paz perpetua y buena vecindad”, no sólo 
єп la América del Sur, sino en el Océano Atlántico, 

La intención manifiesta de estas cláusulas fue suprimir 
toda posibilidad de una agresión británica desde una 
base brasileña. (Quizas tendin también a debilitar los 
lazos de la antigua alianza entre el Portugal е Inglaterra. 
Algunos han legado hasta ver en la primera cláusula los 
origenes de una politica panamericana. 

Sra como fuere, lo que se puede considerar como 
indiscutible es que el Tratado de Madrid de 1350 fue 
obra principalmente de Alexandre de Gusmão. Ortentán- 
dolo desde lejos, Mevándolo a feliz término, por interme- 
dio del Embajador portugués ante la Corte de Su Majestad 
Calica, trabajaba por su verdadera patria, el Brasil. 
Las capacidades excepcionales que reveló en semejante 
tarea las sinteticó en estas palabras el gran escritor 
portugués Camillo Castello-Branco; “Por su sagacidad y 
lucidez... fue el espiritu más avanzado de su tiempo”. 

Por lo tanto, el nombre de Alexandre de Gusmão ocupa 
un lugar sobresaliente en la lista de los grandes servidores 
del Brasil. El Embajador Araujo Jorge, eminente decano 
de cuerpo diplomático brasileño, Пата а su predecesor del 
siglo ХҮШ “el abuelo de los diplomáticos: brasileños”. 
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Ultima forograjia Aja” de Figueror, as de los cemardgrafós argana antes de que de dadima o bas peli га сня è 


La Usos PANAMERICANA acaba de presentar una exposición de escenas de las mejores peliculas tomadi 
1 і J і 
por Gabriel Figueroa. El conjunto, que hará circular por los Estados Unidos el Departamento de Asun 


Culturales de la Unión, constituye un nuevo homenaje a la labor de esta gran figura de la cinematog 


del continente, trabajador incansable del lente, y quien ha contribuido deade su primera pelicula, a 


шї reputación internacional para el cine mexicano, 


Para los que en la América Latina consideramos el 
eina COn expresión caulética mike que como entreteni 
miento, fué una sorpresa, en 1936, ver aparecer en 
muestras pantallas una орга de trama simple pero de 
vigoroso ritmo, plena de vitalidad y freecura, Se timlaba 
dia en el Rancho Grande $ dentro de su propásito 
comercial, signibeolbo una esperanza para el cine latinra- 
merncano, por los factores tecnicos que lo destacaban. Su 
Гарт а Ён equilibrada, a rabos audaz, siempre agil, hacia 
que la viéramos con interés, a pesar del ligero argumento 
de charros, niñas inocentes y villanos en que se basaba, 
¥ que más tarde constituiría una lamentable tendencia 
dentro de la bemálbica del cinema mexicano. 
du en el Mancha 
Grande fue premioda por su fotografia por la Asociación 

Periodistas Cinematogrificns de México. En 1038 
olbenia igual таган en pl Lr OF Hie mal de Venez TE 
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En el mismo año de ап estreno 


La siguiente cinta fotografñada por Figueroa, J 
nunca Pierde, con tema de igual pobreza, se теам 
1937 y ya el nombre del comarógrato comenzó ш шей 
lime Pero, ¿quién ега Gabriel Figueroa? Гана. рер 
tábamos los que asistiamós û las sesiones de cine 
изг a de + xpe | ie ne. ias ratna. 

Mientras la propaganda de los estudios de cine 
ha hecho conocer sempre, con él menor detalle, la a a 
pública o privada de coda uno de los intérpretes d 
cualquier pelicula, resulta a veces dificil obtener е 
e nombre de loa responsables del aspecto termi 
Haciamos conjeturas sobre la procedencia y form 
del MEYO ч reador y rl cable, апо bras ana, lali, iba h 
noticias de sus triunfos en su pais y on el extranjera, 2 
obra de su fotografía. El Ateneo de Arte Cinema 
fico de México le premiaba en 1939 La Noche de la 
Mowe. La Asociación de Periodas le үреп: 
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desde IMI а 1948, por una serie que incluía obras de 
may diversa calidad pero que siempre merecían tales 
distinciones а causa de su labor con las cámaras. Por 
otra parte, y después del triunfo de Alla en el Rancho 
Grande en Venecia, cada vez que el cine mexicano aparecía 
еп compelencias internacionales obtenia alguna distin- 
ción para Gabriel Figueroa. En 1046, con Maria Cande. 
leía ganaba en la Exposición Internacional de Cannes. 
Con la misma pelicula repetía el triunfo en la Feria 
Internacional de Locarno, Suiza, al año siguiente. En 
Belgica, también en 1947, era Enamorada la que se le 
prernia ba v en ese mismo año ar le sumaba otro galardón 
ға la Exposición Internacional de Venecia con La Perla, 
En 1048 su agudo tratamiento visual de la tragedia dle 
Rio Escondido se le premia en sendos certámenes inferna- 
cionales, еп lugares йе tan diverza almosbera cultural 
como son España ¥ Checoeslovaquia. A fines de 104% se 
estrena la versión inglesa de La Perla en los Estados 
Unidos y la Asociación de Corresponsales Extranjeros 
de Prensa, en Hollywood proclama a Figueroa a prin- 
ciplos de 1040 como “el mejor camarógrafo de 1048”, 
Fse año el gran creador del lente acumuloría premios 
en Bruselas y Proga con Solón México y Maclovin. 


i а = 


+ Através del lente 


por Јове Gomer Sicre 


Finalmente, encomirándonos en Venecia, pudimos 
presenciar su último triunfo con La Malquerida en el 
Festival Internacional, donde se mencionaba a Figueroa 
entre los más grandes creadores del cinema universal. 

Estas distinciones en el orden técnico han abierto en 
Europa un mercado рага el cine mexicano. Aparte de 
España, donde por no existir dificultades idiomáticas 
кюп completamente poresiblez, Паж peliculas mexicanas se 
exhiben hoy en ciudades de importancia y en salas desta- 
cadas de otros paises, Mientras en los Estados Unidos 
sólo pueden verse en teatros que frecuentan las colonias 
latinoamericanas de Nueva York, Kansas City, Denver, 
Los Angeles y algunas poblaciones cercanas а la frontera 
de México, en Paris ee anuncian con grandes avisos en 
laa vias principales, En ш plazas centrales de 
Roma. gigantescos cartelones divulgaban en 1949 las 
obras recientes de la cinematografía mexicana y en la 
lista de peliculas hguraban muchas de las борга бааж 
por Gabriel Figueroa. 

Pero el artista, sin vanidad alguna, parece que ignorera 
el prestigio de que роза en el mundo, Sociale Ы cordial, 
so vida Iranscurre entre los talleres cinematográficos, 
situados en las afueras de la capital. y su residencia 
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єп la Avenida Coyoacan donde reúne a sus amigos. 
Cuando sus obligaciones se lo permiten, aprovechando el 
rodaje de exteriores, practica deportes maritimes en la 
costa, especialmente el ski acuático, Figueroa ca de 
estatura mediana, delgado, de temperamento inquieto y 
ee єчїүзсгүш soltera. Apegada, sli embargo, a á la vida 
hogareña, vive con su hermano y su cuñada, traductora 
al español de las obras de Bruno Traven, de quien es 
apoderada y, posiblemente, la única persona que conoce 
al misterioso y tan debatido novelista. 

Pero la biografia de Gabriel Figueroa está exenta de 
incidentes y aventuras, Sabemos que este comarógralo 
nació em 1907 en Ciudad Mexico, donde realizó sus estu: 
dios primarios. En Їп Escuela Preparatoria finalizó la 
enseñanza secundaria y de alli, como no quiso entrar 
a la Universidad, ingresó a la Academia de San Carlos 
¥ al Conservatorio Nacional, para aprender dibajo Y 
violin. De estas disciplinas le quedan aún aficiones, 
En su residencia, Figueroa atesora piezas de escultura 
precolombina de México, posee una amplia discoteca y 
en so biblioteca podemos ver monografías de arte que 
se extienden desde Miguel Angel a Rodin y de Bellini 
a Cezanne y Van Gogh, Es muy posible que fueran los 
frescos magnificos de Orozco, Siqueiros y Rivera en la 
Escuela Preparatoria los que lo decidieron a aventurarse 
en el mundo del arte pero también junto con la plástica, 
el arte ade la fotografía en Mexico habia adquirido dimen- 
siones insospechadas y еп los años posteriores п 1922, 
contaba ya con exponentes de tanto relieve internacional 
como Manuel Alvarez Bravo, 

Fué en el taller de otro conocido fotógrafo, Lalo 
Guerrero, donde Figueroa hizo sus primeros intentos con 
la cámara у el cuarto oscuro. Durante cuatro años 
practicó incansablemente el arte de Daguerre y, en 
1932, comenzó а trabajar como fotógralo de tomas fijas 
(stills) en los estudios de cine, bajo la dirección de 
dos camarógralos norteamericanos que han significado 
mucho en el ibesarrollo del cine en México: Alex 
Phillips y Jack Draper. 

Advirtiendo sus dotes de creador, la Compañia Clasa 
lo pensionó en 1933 para que se perfeccionara en Holly. 
woad, En California, durante cuatro meses, siguió las 
enseñanzas de Gregg Toland, uno de los más conocidos 
camarógralos de los Estados Unidos, A su regreso п 
México aceptó la responsabilidad de fotografiar solo 
Айа en el Rancho Granade. El resto de sus triunfos ya 
lo hemes enumerate: doce premios nacionales y once 
internacionales en un total de 6% peliculas ejecutadas 
entre 1045 y 105, 

Además de haber trabajado bajo la guia de los 
principales divectores mexicanos como Emilio “el Indio” 
Fernández, Julio Bracho, Chane Urueta, ete, en 1945 
realizó la fotografía de El Fugitivo, en México, dirigida 
рот John Ford y con Henry Fonda, Dolores del Kio Y 
Pedro Armendariz como intérpretes principales, Pes а 
la intervención de figuras tan destocadas, la pelicula ње 
Mie sólo por la labor desplegada por la camara de 
Figueroa, que la convierte en una alractiva sucesión ade 
imágenes que ns hen olvidar lo endelde de la trama 
ү la simpleza de los personajes, 
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del cinema mexicano, con excepción de dos obras 
maestras memorables como Redes y Joniteio, comproba- 
mos que la fotografía se mantiene casi siempre en un 
plana de superioridad con respecto al resto de los ele- 
mentos que constituyen las peliculas rodadas en México. 
Esta opinión no sólo es unánime en cuanto al juicio de 
| һа criticos europeos sino que en cl propio pais se ha 
originado todo un movimiento polémico alrededor del 
E asunto en el que participan valores muy destacados de la 
industria, de la literatura y del periodismo nacionales. 
Las opiniones, que son contestes en cuanto a la pobreza 
de argumentos, diálogos y adaptaciones y en censurar 
también cierta rigidez, frialdad o inflexibilidad en la 
| ectuación de los actores, se hallan de acuerdo en que la 
| 


| 
j 
S Al analizar en su contenido la mayor parte de las obras 


técnica fotograhea de Gabriel Figueroa es el aporte más 
maduro de México a la cinematografía universal, 

Por otra parte, a Figueroa y а otros fotógrafos mexi: 
caños se les ha criticado el uso frecuente de filtros para 
obtener grandes contrastes de valoración en los exteriores. 
Ема objeción pierde validez al anulizarse, El propio 
Figueroa ha declarado repetidas veces que su propósito 

| тв buscar la realidad, sin halagos, sin blanduras, ajeno 
al criterio de belleza para calendario. Si nos detenemos 
a observar su estilo, vemos que Figueroa sigue el con- 
cepto realista de la plástica mexicana en que interviene 
2 lan decididamente lo subjetivo, Figueroa, como mexi- 
þ caño, siente la realidad en función de algo más que lo 
iy simplemente descriptivo y externo. Como Orozco, como 
і Siqueiros, Figueroa busca una valoración humana de la 
h realidad, y, como ellos, su temperamento se deja llevar 
В por un sentido dramático que conduce a esos conirasbes, 
h potencialmente presentes en el paisaje mexicano, pero 
que necesitan la interpretación del artista con sus medios 
4 más legítimos. De abi los ángulos en que emplaza su 
camara, y de abi tambien los filtros rectificadores de la 
luz que tan extraordinarios efectos producen, pertur- 
bando asi el gusto de los cultivadores de un realismo 
llano, sometido por entero a la propia naturaleza. 
Figueroa ha hablado de la significación cinematográ: 
ica del paisaje al que һа calificado de “elemento ines 
perado”, añadiendo: “el público va a ver una realización 
determinada, unos artistas que le atraco, un argumento 
del que espera algo. El paisaje se le de por añadidura 
¥, ві es maravilloso, como el de Xochimilco, produce en 
los espectadores impresión т sorpresa. En Maria 
Candelaria la calidad poética es la realidad misma.” 
Aunque modestamente elude toda guterstimacian de 
su labor, tendremos sin embargo que reconocer que su 
enfoque de Xochimilco en Maria Candelaria rebasa los 
limites de lo objetivo, convirtiendo la dulzura de laca 
japonesa del bello lago mexicano en un elemento de 
fuerza dramática excepcional, Y esto se produce también 
en el mar que nos presenta en La Perla, Y en el uso de 
las nubes y de la arquitectura colonial de Puebla, en 
Enamorada, Sus sugerencias gráficas, por otra parte, 
poseen un gran caudal de simbolismo pottico, Le vemos 
aprovechar ln curvatura de un árbol junto п la figura 
exhausta de la mujer de La Perla, en la que hábilmente 
пш presenta una rica fisión de clomentos humanos 
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Pedro Almendariz y Dolores del Rio en María Candelaria, 
mad de Їїї peñicidas prem lad йс Figurar 


Colombe Domtagors ea Porblerina, pelicila tomada por Figueroa, 
pasador de doce premios marianne y once dnternarronalra 


con objetos en la playa. 

En los rostros que llenan la pantalla reencontrarios 
la turgencia de los idolos precortesianos y percibimos la 
angustia, la [е y el amor por la tierra de una antigua 
гата. Podriamos tambien afirmar que Figueroa obtiene 
mejores resultados de las peliculas en que se plantea 
algún problema de honda raigambre social, sobre todo 
aquellas en que ha colaborado bajo la dirección de 
Emilio Fernández, uno de los más expertos cineastas de 
México, la valoración visual que Figueroa obtiene en 
las escenas «que tratan de lo escasez del agua en Kio 
Escondido adquiere un significado ecuménico come 
ejemplo de la lucha de oprimidos contra opresores. De 
igual jerarquia están dolu los fragmentos inolvidables 
de Maclocía, en que tanto provecho obtuvo el fotógrato 
de la apacible belleza de la isla Janitiio, en el 
lago Pátecuaro, 

Si las actrices son а veces inexpresivas, como en el 
coro de la famosa Maria Felix, si los actores son algo 
unilateral coma sacele com lee mier preh тария 
Н d ene iH Pedr: А rimenadariz ТАРАГ [ШЕР lodos sus 
berursús фага presend ified î aspectus de ial valor 
plástico que nos inclinan a perdonar las deficiencias 
histr iniwas. 
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Y e que no debemos olvidar que la fotografia ra 
cine lo que el dibujo a la pintura: su armazón, su ba~ 
Si el sonido hoy adquiere un valor más independieni | 
más propio, como medio de expresión cinematogrates | 
no hay que olvidar que su función es la de subravar 
complementar la imagen de la cual tiene simpre n 
ir acompañado. Lo visual, en cambio, que vale p 
aî mismo, dentro del silencio o junto con la más ajustada 
correspondencia auditiva, se constituye en razón primeri 
y esencial del cinema, A través de los limites ҺЫ 
mensionales de la pantalla, la cámara se mueve y pereira 
en el espacio haciéndonos olvidar su planicie. Su vino 
estara, pòr tanto, en razón directa a su poder de con 
venir al espectador en actor, a introducirlo, úplicarmerir 
en la médula de la acción, a hacerlo vivir dentro de 
la acción misma, más que a representarsela desde айга 
El cine, además, por medio de la imagen se proyecta m 
el tiempo y con la camara podemos observar el стегі 
miento de una semilla o el tráneito del dia a la тоске 
Esta amplitud de dimensiones, no obstante, se produ 
sólo por medio de una imagen plana. El uso, de lı 
cámara, de la fotografia, es la razón misma del cine + а 
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Marlis ofrece una sencilla historia de amor entre pesradores 
del Lago Púticuare, com Maria Félix come actriz principal 


Pel Rio en los papeles estelares de La Malquerida, 


ачары de dema por el fan trado Дага Газ Remorente 


LOS JOVENES 


LADO QUE LAS HORAS MAS FELICES de mi estada en 
México fueron las que pasé recorriendo largos y tortuosos 
ramaw Бајо el sol, observando los tranquilos maizales y 
sodando algunas gallinas al atravesar las pequeñas 
des,” La señorita que hizo esta afirmación no recorrió 
se caminos en automóvil, Como participante en una 
reunión рага jóvenes organizada por la American 
Youth Hostels (ATH. hizo todo su viaje en bicicleta. 
"Los excursionistas”, dice Warren Aso, uno de los 
viles de la jira del año pasado, “son personas que desean 
«aber lo que hay al otro lado de la sierra, Les interesan 
i gentes de todas partes y dessan comprenderlas.* La 
WH = una organización sin miras de lucro que trata 
ás ofrecer саш oportunidad a los jóvenes de ambos sexos 
jor medio de viajes baratos Len los cuales los interesados 
тап sus propios músculos como medio de locomoción! 
jor el Canadá, las posesiones británicas, Mexico, Guate- 
mals, los paises escandinavos, el centro y el oeste de 
Кагара, ES pueblos del Mediterráneo, Alaska, Hawaii y 
wa regiones de los Estados Unidos. 
Loa viajes a México toman 56 dias. El punto de 
atida y de regreso ea Laredo, Texas, Integran los 
cups hasta diez excursionistas y un jefe experto. Como 
w kay hosteriás en Mexico, ез pecesaria camjar al 
ишег o alojarse en campamentos de cabañas, 
эмда para turistas, galpones, estaciones de policia, 
‘tee u otros lugares por el estilo, Estos recorridos 
з sm para personas remilgadas. Los miembros del 
ins pedalean en sus bicicletas 65 kilómetros al dia, 
sabiendo y bajando pendientes (generalmente subiendo, 
+ informan Î, con un equipaje algo pesado. 
Por todos los medios se ha tratado de reducir este 
je, pero aun азі cada explorador porta unos 13 
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kilos. El equipo consiste en un saco liviano de dormir, 
alforjas, algunos vestidos (zabones y camisas de algodón 
son los preferidos), articulos de tocador, cubiertos Y 
ciertos objetos personales como una camara fotográfica 
y recado de escribir, Además, se dividen entre ellos los 
utensilios de cocina у las provisiones del grupo. 

La AYH aconseja а los interesados en esta clase de 
jiras un intenso adiestramiento previo. eben presentar 
un certificado de buena salud y se les recomienda 
vacunarse contra la paratifoidea, tifoidea, tétano, cólera, 
elo, Para mayor protección y como medida económica, 
los excursionistas comen alimentos sencillos que peneral- 
mente preparan ellos mismos. *Hervimos toda el agua 
para los alimentos”, dice el señor Asa, *purificamos la 
de nuestras cantimploras con pastillas de cloro y pelamos 
o cocemos muy bien todas lus frutas y verduras. La 
mayor parte de la carne la preparamos en nuera 
cocina, A pesar de estas precauciones, algunos ciclistas 
padecieron de la inevitable “enfermedad del turista” y 
uno contrajo paludismo. 

En los últimos veranos, los peregrinos hicieron amigos 
en lodo el Iravecto entre los que buscan a los grupos para 
prestarles todo los servicios que pueden, Los miembros 
de varios cules mexicanos de excursionistas y ciclistas 
agasajaron €l año pasado a sus compañeros estadouni- 
denses y los acompañaron en algunas de sus jiras. A 
menudo los choferes de camiones transportan gratia, 
parte del camino, а los cansados ciclistas y algunas veces 
hasta desviándose bastante de вш ruta. Cuenta el señor 
Asa que “muchos mexicanos hos invitaron а comer en 
эля hogares y se esforzaron por hacer placentera 
nuestra permanencia”, 

Al iniciarse umo de estos viajes, los miembros del 
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A bordo finguterda!, para maa raresía por el E Chapala. 
Dereka: Mary Бегей, Warren An, Phyllis Takali, Je Жаш, 
June Andrews, Eileen Mende y Howard Kaplan exprres wa dmaibus 


grupo aportan una suma determinada, alrededor de $235, 
a un fondo común que usa el jefe de la expedición para 
gastos de manutención y transporte de todos, Por 
supuesto, las compras personales se pagan individual- 
mente, Los pocos tropiezos sufridos por los exor 
sionistas con los mexicanos se deben п la impresión que 
han dejado algunos turistas estadounidenses, Según uno 
de los viajeros, los mexicanos “creen que el norteameri- 
cano es un millonario con una botella de whiskey en su 
mochila y un buen fajo de billetes en la bolsa, Hemos 
tratado de desvirtuar csta ides—dice—w viajando en 
forma modesta creemos haber logrado algo en бё 
sentido”. Fara ceñirse û un presupuesto estriclo tienen 
que convencer a tenderos, perentes de hotel, capitanta 
de barco y choferes de omnis de que no pueden pagar 
más que el mexicano corriente Viajan en segunda en 
trenes y omnibus y regalean enérgicamente antes de 
electuar cualquier compra. 

Un grupo que llegó a Oaxaca en ómnibus con laa bici- 
cletas amarradas sobre el techo del carro tuvo una dis- 
puta con el chofer. El pasaje so habia convenido y 
pagado al principiar el viaje y después el chofer queria 
cobrar extra por el transporte de las bicicletas. Se formó 
un lio y un gropo de curiosos se acercó para ver el 
pugilato por las Бы «que duró un buen rato. 

Las jiras principion con on espectacular recorrido en 
ómnibus desde Laredo, sobre la Carretera Panamericana 
que asciende por elevadas montañas y atraviesa uno 
región selvitica hisia llegar a la Ciudad de México, La 
capital mexicana se wa como cuartel general, y de alli 
se inician [res excursiones de quinos digs cada una, En 


Галата Turistas compras "souvenirs en una venta del comi 
Hererha: Marira Lover y Eren Meade en la estación 


de Гиан, Marilyn biene fa “enfermedad del turism 


lot intervalos los peregrinos descansan, leen la corre 
pondencia de casa, reparan sus “corceles de hierro” + 


visitan los sitios interesantes de la ciudad, Poco despe 
parten para San Juan Teotihuacán para subir los 21 
escalones de la gran Pirámide del Sol y visitar e 
Santuario de la Virgen de Guadalupe, los jardine 
flotanies de Xochimilco y el Parque de Chapultepec. 

La primera excursión larga es al Desierto de los La 
nes, precioso parque, а 29 kilómetros al suroeste de lo 
Ciudad de México, donde pasan la noche. A la mañana 
siguiente toman rumbo hacia Toluca, capital del Estad 
de México, De alli la carretera conduce a Michoacán 
pasando por espesos bosques y numerosos lagos y rina 
Los ciclistas van encontrando, una tras otra, pequeñas 
poblaciones de mucho colorido, y algunas veces = 
delienen para explorar el mercado o рага ver a шп grups 
de indios tarascos ejecutar los bailes de los viejitos y de 
los moras, En el valle de Guavangares, mas allá de lo 
ruinas de un acueducto del siglo ХУН, descienden haria 
la alegre ciudad de Morelia, de edificios de traquits 
rosada, Luego van al bello Lago de Pátecuaro. 

Todas las mañanas se levantan temprano, preparan шп 
ligero desayuno y pedalean por varias horas, A mediodia 
cansados ¥ famélicos, escogen un lugar agradable para 
devorar el almuerzo que han traido en el morral. "La 
tardes”, albre June Andrews, ina escursionista novala 
“aon más descanzadas, Las pasamos rurioscando entre 
las ruinas de un antiguo monasterio, regateands la 
compra de un sarape en una venta o tomando relresos 
en шпа tienda de piso de tierra.” 

En Púrscuaro toman el teen que los leva, a traves de 
un terreno escarpado, hasta Uruapan, donde observan a 
los famosos artesanos en laca decorar con vivos colores 
bandejas y calabazas. Luego viene el momento me 
emocionante de toda la expedición, un viaje al volran 


loguéirrda; Consados vT aocalerados, los ciclistas esperan ma chofer 
вечай en da carertera de Сеооа. Dirircha: hora de 
leranderae y maf el comino depués de una noche al rare 


Paricutin. Llegan еп camiones desde Uruapan hasta 
donde lo permite el camino, luego continúan a pie, como 
kilómetro y medio sobre ceniza volcánica, para observar 
las erupciones. De regreso al camino principal, montan 
en яшя bicicletas y pedalean hasta llegar а la Morida y 
romántica Guadalajara. Una jira adicional desde esta 
ciudad los Meva a la región que circunda el Lago Chapala, 
donde toman baños de sol, nadan, pescan у gozan del 
suave clima. Este es el fin del recorrido y emprenden el 
regreso a la capital en ómnibus. 


La excursión siguiente es a Cholula, hacia el sureste 
de la capital, para admirar la enorme pirámide de Quet- 
zalcoatl y algunas de las 160 iglesias de la ciudad. 
Después van a Puebla, al pie de las faldas de la Sierra 
Madre, donde compran ejemplares esplendidamente pali- 
dos de la alfarería y los ladrillos de Talavera y ascien- 
den por un pasaje secrelo al convento de Santa Manica, 
oculto por largo tiempo. De Puebla van a Matamoros, 
АШ toman un omnibus que, pasando por cañaverales + 
pequeñas granjas indigenas, los lleva hasta Chiara. En 
bicicleta nuevamente, ascienden Monte Albán y luego van 
а Mia (32 kilómetros hacia el estel, para observar las 
lerrazas, murallas, pirámides y montículos de las antiguas 
civilizaciones zapoteca y mixteca. 

En el intervalo de cinco días que pasan en Ciudad de 
México después de esta excursión, hacen wna corta 
jornada, sabre шт "илїї гє Їн» Y plana, has in 
Amecameca, para emprender el pesado asenso a la 
г úspide del Popocatepetl (30005 тіне і conocido popu 
larrmente como “Popo”, y contemplar desde alli todo el 
valle de México. 


ЇЇ fin del viaje e vibra con mda ramera Derecho: en el 
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El último recorrido de dos semanas es hacia el sur, 
sobre las montañas, hasta Cuernavaca, en el valle sub- 
tropical de Cuaubnabuac—“donde la importancia de па 
hacer nada es manifiesta —y luego hacia la primitiva y 
aislada aldea de Teporiláan y ul Lago Tequesquitengo, 
Después viene una visita de dos dins a Taxco, ciudad de 
la plata que ha cambiado tan poco desde los tiempos de 
la colonia, y finalmente una estada de cuatro dias en el 
bello balneario de Acapulco. El viaje se hace en bici- 
vleta hasta Iguala, 35 kilómetros al sur de Taxco, y se 
prosigue en ómnibus, De la misma manera regresan a 
Ciudad de México y terminan la excursión en Laredo. 

La nueva jira México Guatemala que se ofrecerá este 
verano substituye a una permanencia de dos semanas en 
Guatemala desde donde se iniciaba la excursión Puebla- 
TaxemAcapules, Tk Oaxaca los excursionistas continua 
rán hacia el sur hasia №ејара у después eo ómnibus 
hasta Tehuantepec. АШ tomarán un tren que los llevará 
а la capital de Guatemala. El regreso se hace por iren 
directo hasta Ciudad de México y luego en omnibus 
hasta lus Ера Unidos, 

Cuando cruzan nuevamente el puente de Laredo, los 
ciwursionistas de la AYH tienen más gue Ып simple 
conocimbento peográfico de México, pareste que han 
captado el “sentimiento” del pais. June dice: “hos turistas 
de primera clase se quejan continuamente de qwe las 
cañerías nunca funcionan bien, de la falta de agua, ale la 
levtited en el servicio de las comidas: Permunecen en 
México diez o veinte dias y regresan а casa raven esas 
impresjonez, Nuestro viaje fut lo bastante prolongado 
рага fener вост oportunidades de entrar en coniarho 
con genie ale diferentes clanes =н аса, i de comprender 
Y ajireciar а múiesttos vecinos mexicanas Y тыз ales 
dejar de agradecer de todo corazón las iii fafa atem- 
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ciones de que [unos objeto”. 
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Mises de (оаа, dende prinoctorán, негее dia bose ын plato 


CUENTO DE CAZA 


La ches Es todavia una de los deportes 
más populares para los brasileños que 
viven cerca û que pueden ir a los bosques, 
Pero єп epocas pasadas, cuamdo mo 
habia tantas атсак ¥ granjas que 
cruzar, era un pasatiempo de mayor 
importancia, Еп ea epoco, según un 
colaborador del periódico O Као de 
Зато Paulo, los artesanos que conlec- 
cionahan a maño los pitos y balitaderas 
para илат el canto de las aves y el 
gamitido de los ciervos же hicieron fama 
sos en toda la provincia, Nor (expre: 
sión familiar por defor] Veca ¥ Mor 
Juca, que vivian en la ciudad industrial 
de Jundiai, del Estado de Sao Paulo, 
eran los más conocidos. Nor Veca era 
talabartero fabricante de monturas Y 
hacía жия pitos de bambi. Su amigo 
Sor Juca era dentista, confeceionaba los 
saves de caucho azulrado y los pertorala 
y palia con el mismo taladro que usaba 
para las dentaduras falsas de sus 
clientes, Pero en la época de ыйын 
apogeo de la industria, su centro era 
Piracicaba, hoy sede de una importante 
escuela agricola, El escritor rememora 
eon mostalgia la fábrica de pitos que 
кыши por más de treinta aie en la 
Calle Rosarbo: 

“Habis um gran portón adornado com 
hileras de pitos de bambú, pero tan bien 
hechas * pulidos а parecian ser ade un 
material mas bno. Machis бган 
se detenian frente a ese despliegue y des- 
pida de alii? TE ADB f jarê prosegnian 
sy camino, Pero los interesados cruzaban 
el portón y se dirigion hasta el interior 


abel pasillo, АШ vivian bres personas 
шлш estimadas: Nor Хаен, Ма 
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Toribia y la pequeña Mirandolina.” 
“Nor Candiño era el feliz fabricante 
de aquellos famosos pitos que se velan 
en largas filas expuestos em el portom. 
Cobrizo, más bien gordo que magro, 
vestido de lona, con un vientre que == 
provectaba por encima del cinto, un 
bigote ralo y caido sobre los extremos 
de la boca. venia a recibir al visitante a 
la puerta de su taller, Después del pri- 
mer saludo hacia resbalar sus anteojos 
hacia la punta de la mariz y por encima 
de ellos examinalba al reción Megado, 
Tenia mirada escrutadora ¥ con una 
rápida ojeada de pies a саега clasifi- 
caba asa cliente, Salida de donde ега, 
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de dónde venía, cual era su oficio, а 
que familia pertenecía, que caza preie- 
ría, qué arma usaba y cuánto dinero 
traía en el ido del pañuelo para com 
prar umo de aquellos pitos.” 

“Después ade este examen preliminar 
el comprador entraba а la prquens 
afelna de Мег Candino. en la que habia 
una especie de mostrador para hace 
recordar al cliente que aquella era шы 
casa de comercio. El dueño de la cs- 
iba hacia el fondo y traia un tami en 
el que estaban envueltos los pequeño 
ia de bambú. Los colocaba shire rl 
mosrador y empezaba a demostrar + 
gran superioridad en la materia. =e 
Паја un pito a la boca, miraba nuev 
mente por encima de los anteojos, y lı 
hacia producir suaves y largos somido 
bien modulados. De pronto, se oda de 
lejos la respuesta de un pajare El 
cliente se quedaba maravillado ante un 
pito que producía efectos tan inmediato 
enel corazón de la ciudad, Pero se suso 
rraba entre los habitantes del pueble que 
Nar Candiño tenia escoñdlidos єп el 
[onde del patio sua propios agentes & 
publicidad: una jaula соп аат, 
гиз. marcos ¥ food.” 

“Dn dia Nor Candiño off ша pan 
diferente y lo siguió no ee sabe Баси 
dónde: era el amado de la maene- E] 
viuda, Ма Toribia, se bine cargo del në 
весн. Era uña mujer delgada, seca. * 
de mirada viva, Nunca se la vió sonoro? 
y tenia locura por trabajar, No se сё 
tenbó con vender los famosos pie qe 
si marido le habia enseñado a fabricó 
Keporaha máquinas de coser: етич 
como nadie de máquinas Singer | 
Захопіа y hablaba con gram cone 
mirate de sus diferentes piezas, aun € 
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aquellas desconocidas por los expertos, 
Pero su especialidad eran las varas de 
pescar, Sabía dónde ir a buscar los 
bambies, el mejor tiempo de la luna 
para cortarlas, evitando asi que las 
raropearan los insectos” 

“El taller se llenó de varas largas y 
delegadas, algunas ya curtidas y con el 
anzuelo engastado, Cuando Mogaba un 
ратара la dejaba escoper Libre» 
шеше. Tomaba la vara escogida y la 
harin cimbrar para demostrar эй Mexi- 
bilidad y resistencia. Después, si el 
cliente vacilaba, hendia el aire con la 
vara como pracha final de que todo lo 
que tenia que hacer era lanzar el 
ancuclo al rio para coger peces raros, 
аца los más recelosos, Si despues de 
todo esto el cliente continuaba indeciso, 
echaba mano de su último argumento: 
*Llévela sin ninguna obligación, 
тела еа, Usted mismo puede curarla а 
luego manso! *, 

“Ante tal prueba de confianza, el 
cliente se ablandalsa, es decir, pagaba 
los pocos centavos que costaba la vara y 
se la llevaba, Ese día y los siguientes, 
quien estuviera en la loma podía vor a 


шп hombre sentado en una piedra con la | 


vara entre las manos, en espera de que 


шп carimbriá cometicra la locura de sub | 


cidarse prendiéndose а su anzuelo.” 


RUMBO AL SUR 


¿omo OFRECER а los países al sur de 
ke Estados Unidos la participación 
completa en los beneficios del turismo? 
Cia on programa de custro punissa, 
Francisco J. Hernández Jefe de la 
Obcina de Turismo de la Unión Pana: 
теғісапа, ¥ George Wythe, Director de la 
serción de las Repúblicas Americanas 
de la Secretaria de Comercio de dos 
Estados Unidos, realizaron hace poco 
шпа jira de dos meses por las capitales 
«aramericanas, empezando por Caracas, 
para estudiar las perspectivas del turismo 
v hacer recomendaciones a los gobiernos, 

Sus propuestas, aprobadas el año pm- 
sado en el Tercer Congreso Inmerameri: 
caño de Tarisnso, celebrada en Bariloche, 
feria: estaldecer ina Comisión latera- 
frericana de Turismo sobre los lines: 
mientos de la Comisión Económica para 
Europa (Flan Marshall); consolidar la: 
obanas nacionales de turismo; emprem 
der una campaña de publicidad regional 
© continental: y simplibear dos requisitos 
ils entrada y salida del turista, [а 
premsa dí п Ja idea una acogida 
entusiasta, El diario de Monterideo Lo 
Маңтяа dijo: “El planteamiento interma- 


cional de estos acuerdos que propugnan 
los distinguidos visitantes es un factor 
de vastas proporciones para la finalidad 
proporcionada, dado que no sólo signi- 
fica la influencia de esa propaganda en 
los Estados Unidos, sinó la extensión de 
ella а través de los otros paises del con- 
lipente em reciproco beneficio” El 
periódico de Rio, O Jornal, lamentó en 
un editorial la decadencia de la indus 
tria del turismo en el Brasil y consideró 
el plan como “una oportunidad que no 
debemos perder”. 

Según otro diario, Folha de Manha, 
de Sio Раш», “otro aspecto que Merece 


recalcarse es la escasez de conocimiento 
reciproco de los países americanos en 
general y de los suramericanos en 
particular. Aunque Colombia, Venezuela 
¥ el Peri, por ejemplo, colindan con el 
Brasil, la faha da comunicaciones 
terrestres impidió que se estableciesen 
entre sus pueldos contactos más estrechos 
que serian, sin duda, altamente venta- 
josos, no sólo desde el punto de vista 
cultural, sino también del económico. А 
pesar de los factores peográbicos y de 
otros desfavorables a un intenso movie 
miento turistico entre ellos, та ag puede 
hacer algo en el sentido de crear condi 
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ciones básicas para una de las grandes 
industrias del futuro, que será la del 
turismo interamericano”. 


“Cuando los viajeros llegaron a Buenos 
Aires, La Prensa dedicó un extenso edi- 
torial a su misión: 

“Cada vez se reconoce más la impor- 
tancia cultural. social y económica del 
turismo. El peor enemigo del turismo 
es el trámite: ningún viajero tiene 
interés en conocer la burocracia de los 
paises que visita. Sin embargo, en 
muchos, —inclusive, desde luego. el 
huestro—, no se han suprimido sino en 
forma parcial las dificultades y molestias 
que deben soportar los viajeros. En una 
época pudo pensarse que no habia 
interés en promover el turismo, tan engo- 
rrosas eran las disposiciones. . . Nuestro 
país se encuentra en la etapa de remover 
los obstáculos que dificultan el turismo; 
aun no ha llegado a la de promover los 
viajes por todos los medios posibles. La 
adopción de las recomendaciones votadas 
en el congreso de Bariloche, —aplicadas 


Rumbo al sur para simplificar los tramites 
de viaje: Ceorge Wythe. de la Secretaría 
de Comercio de los E. U. fizquierda) y 
Francisco J. Hernández, de la UP 


ya en algunas naciones de América—, 
sería el primer paso para la intensifica- 
ción de la corriente turística. La implan- 
tación de la “landingeard’, —denomi- 
nada. pura este caso, Tarjeta Interameri- 
cana de Turismo—. facilitaria los trá- 
mites siempre que llevara implícita la 
supresión del pasaporte. de la ‘tarjeta de 
contralor” y de la obligación de presen- 
tarse a la policía a las 72 horas de la 
Megada. Con las difirultades actuales 
del transporte y las largas esperas en 
oficinas. el último de esos requisitos es 
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suficiente por sí solo para desanimar al 
turista. La tarjeta propuesta, además, 
serviría para acelerar los trámites 
aduaneros. los que no deberían tardar 
nunca más de media hora (en Inglaterra 
duran 15 minutos).” 


“Las medidas indicadas, entre otras 
semejantes, pueden favorecer la corriente 
turística hacia nuestro país, pero no 
representan sino una parte de lo que 
puede y debe hacerse para facilitar las 
excursiones y evitar molestias a quienes 
las realizan. Los viajeros que visitan el 
interior sufren, por lo general, inconve- 
nientes de distinta indole, que resultan 
unas veces de la conducta de muchos 
comerciantes y otras de la improvisación 
y de la falta de una organización efec- 
tiva que fiscalice todo lo relacionado con 
el turismo. La propaganda en favor del 
turismo по tendrá sentido si no se prevén 
las medidas adecuadas. . . En este sen- 
tido es muy importante la actividad de 
las autoridades regionales . . .” 


“Pero, las medidas de fomento del 
turismo deben ser generales a todos los 
paises. En el caso del nuestro no sería 
equitativo limitarse a facilitar la entrada 
de turistas extranjeros, mientras los 
argentinos no pudieran obtener facili- 
dades para visitar los otros paises. El 
turismo es un problema internacional 
de vastos alcances y de positivos 
beneficios.” 


SOLEDAD EN NUEVA YORK 


Victoria Ocampo, directora de la re- 
vista mensual argentina Sur, es una 
admiradora de Nueva York. En sus 
columnas, muchas veces la ha defendido 
acaloradamente contra los que piensan 
que es muy grande, muy bulliciosa, muy 
vocinglera o muy sencilla. El conocido 
escritor francés Albert Camus es otro 
partidario decidido de la ciudad. Ambos 
descubrieron esta simpatia comin 
cuando se encontraron durante una 
estada en la grande urbe. Camus colec- 
cionó hace poco algunas de sus impre- 
siones de Nueva York para un artículo 
en dicha revista Sur: 


“La lluvia de Nueva York es una 
lluvia de exilio. Abundante, viscosa у 
compacta, chorrea incansable entre los 
altos cubos de cemento, sobre las aveni- 
das súbitamente ensombrecidas como el 
fondo de un pozo. Refugiado en un taxi 
detenido por luces rojas, impelido de 
nuevo por luces verdes, se siente uno de 
golpe cogido en una trampa, detrás de 
los limpia-parabrisas monótonos y rápi- 
dos que barren un agua sin cesar re- 
naciente. Podríamos andar horas y horas 
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de madera, entre gritos de alegría 
mientras algunos norteamericanos viejos, 
tipo sheriff, con camisa a cuadros, 
despatarrados en los bancos, chupan con 
un resto de energía helados moldeados 
por cartones pasteurizados. Junto a sus 
pies, las ardillas hurgan la tierra en 
busca de desconocidas golosinas. En los 
arboles del parque, un jazz de pájaros 
saluda la aparición de la primera estrella 
por encima del Empire State; y mucha- 
chas de piernas largas recorren los 
caminos de hierba. .. Pero si ese cielo se 
empaña, o si el día se apaga, Nueva 
York volverá a ser la gran ciudad pri- 
sión de día, hoguera de noche. . .” 


“Tengo mis ideas sobre otras ciudades. 
Pero de ésta sólo guardo esas emociones 
poderosas y fugitivas, una nostalgia im- 
pacientada, los instantes del desgarra- 
miento. Despues de tantos meses, nada 
sé de Nueva York, no sé si ahí circula 
uno entre locos o entre la gente más 
razonable del mundo, si la vida es tan 
fácil como lo dice toda América, o si es 
tan vacía como lo parece a veces, si es 
necesario ocupar a diez personas cuando 
uns sola bastaría y sin que esto acelere 
el servicio, si los neoyorquinos son 
liberales o conformistas, almas púdicas 
» almas muertas, si es admirable o indi- 
ferente que los basureros usen guantes 
bien cortados para su trabajo, si es útil 
que el circo de Madison Square Garden 
presente diez atracciones simultáneas 
sobre cuatro pistas diferentes, de manera 
que, interesados por todas, no lleguemos 
ver ninguna, si es significativo que los 
millares de jóvenes del skating donde yo 
estaba una noche y que evolucionaban 
sobre sus patines, en un estrépido in- 
ferna} de ruedas de hierro y grandes 
órganos, salgan del velódromo de invierno 
bañados en una luz rojiza y polvorienta 
y tengan un aire tan grave y absorto 
como si resolviesen la ecuación del 
octavo grado, si es menester creer, en fin, 
a los que dicen que la originalidad es 
aquí una soledad, o, simplemente, a los 
que se maravillan de que nunca nos 
pidan nuestra cédula de identidad.” 

“Pierdo pie, a decir verdad, pensando 
en Nueva York, en este forcejeo entre 
los jugos de fruta del desayuno, el scotch 
y la soda nacionales y su relación con 
el amor, las taxi-girls y los acoplamien- 
tos a la disparada, el lujo desmesurado 
y el mal gusto que desborda hasta en 
las llamativas corbatas . . . las empresas 
de pompas fúnebres que pintarrajean a 
los muertos y a la muerte a toda prisa 
СМиёгаѕе usted, nosotros nos ocupare- 
mos del resto”), y las peluquerías en que 
puede uno hacerse afeitar a las tres de 
la madrugada, la temperatura que раза 


del calor al frío en dos horas, el subte- 
rráneo que recuerda la prisión de Sing- 
Sing, la nube de sonrisas de propaganda 
que proclaman sobre todas las paredes 
que la vida no es trágica . . ., la belleza 
de las muchachas y la fealdad de los 
viejos, las decenas de millares de gene- 
rales y de almirantes de opereta que 
estan de pie ante los inmuebles .. .” 
“Si, pierdo pie. . . Durante días he 
paseado así por Nueva York unos ajos 
Henos de lágrimas, simplemente porque 
el aire de la ciudad está lleno de par- 
tículas y la mitad del tiempo que pasa- 
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(De La Prensa, Nueva York) 


mos en las calles la ocupamos en 
restregarnos los ojos o en tratar de ex- 
tirpar de ellos las minúsculas parcelas 
de metal que millares de fábricas de 
Nueva Jersey mandan al transeúnte por 
encima del Hudson para darle la alegre 
bienvenida, Asi, para terminar, llevo a 
Nueva York en mí, como transportamos 
un cuerpo extraño en el ojo, insoportable 
y delicioso . . .” 


“Quizás sea esto lo que se llama 
pasión. Todo cuanto puedo decir es que 
sé de qué imágenes contradictorias se 
nutre la mía. En medio de la noche, a 
veces, por encima de los rascacielos, a 
través de centenares de altos muros, el 
grito de un remolcador venía hacia mi 
insomnio, y me recordaba que ese 
desierto de hierro y de cemento era 
también una isla. Volvia entonces a 
encontrar el mar, estaba al borde de mi 
patria, Otras tardes, en la proa del tren 
aéreo de la Tercera Avenida . . . que 
traga con glutoneria las lucecitas rojas y 


azules y, de vez en cuando, se deja 
digerir lentamente por estaciones medio 
oscuras, miraba los rascacielos girar en 
torno a nuestra carrera y, alejándome 
de las abstractas avenidas del centro, me 
dejaba resbalar hacia barrios cada vez 
más miserables en que circulaban cada 
vez menos autos. Yo sabía lo que me 
esperaba, esas noches del Bowery, en 
que a algunos pasos de las soberbias 
tiendas con trajes de novia (ninguna de 
esas novias de cera sonríe), viven los 
hombres olvidados, los que se han 
abandonado a la pobreza de la ciudad de 
los banqueros. Es el barrio más siniestro 
de la ciudad, el barrio en que no se 
encuentra una mujer, en que de tres 
hombres uno está borracho, y en que se 
presentan en un singular café, aparente- 
mente salido de una película del oeste 
viejas actrices obesas que cantan la 
historia de vidas fracasadas y del amor 
materno, zangoloteandose cuando llega 
el estribillo y sacudiendo espasmódica- 
mente, entre el rugir de la sala, los 
paquetes de carne deforme con que la 
edad las ha cubierto. Es también una 
vieja la que toca la batería, y parece 
una lechuza, y algunas noches siente uno 
ganas de conocer su vida, en uno de 
esos raros momentos en que la geogra- 
fía desaparece y la soledad se vuelve 
una verdad algo desordenada.” 

“Otras veces . . . pero decididamente 
si, me han gustado las mañanas y las 
noches de Nueva York. He querido a 
Nueva York con ese amor poderoso que 
nos deja a veces llenos de incertidumbre 
y de odios. En ciertas ocasiones tene- 
mos necesidad de exilio. Y el olor mismo 
de las Huvias de Nueva York пов 
persigue entonces, hasta en el corazón 
de las ciudades más armoniosas y más 
familiares, para decirnos que existe por 
lo menos un lugar en que podemos 
liberarnos del mundo, en que podemos, 
con todo un pueblo y por el tiempo que 
queramos, perdernos al fin sin volver a 
encontrarnos nunca.” 


Respuestas al cuestionario 
de la página 45 

Bonanza 

Algodón 

Buenos Aires 

Benjamín Cohen 

Hijo 

Las Perlas 

Cuba 

La Paz 

Atitlán 

Caracas 
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LIBROS 


TETAS 


ROOSEVELT Y LA AMERICA LATINA 


Ex LAS ULTIMAS DOS DECADAS no ha habido palabras más 
trilladas para describir las relaciones de los Estados 
Unidos con la América Latina que las de “buen vecino”. 
Cuando en 1933 la administración de Roosevelt volvió 
las espaldas a Europa y al resto del mundo para concen- 
trarse en sus problemas internos hizo una excepción de 
los paises americanos. En el continente seguía una 
politica que se esperaba borraria la tradición de varias 
décadas de la diplomacia de la infanteria de marina y 
que reanudaria el espirito de amistad entre los Estados 
Unidos y los demas paises de América, que prevaleció 
durante las administraciones de los presidentes Madison 
y Monroe, 

Bajo la hábil dirección del Secretario Auxiliar de 
Estado Sumner Wells s lográ eliminar considerablemente 
el estribillo de “coloso del norte” y poner fin a la yanco- 
fobia, tan extendida en todas las naciones americanas 
Principiando en la Conferencia de Montevideo en 1933, 
los Estados Unidos hicieron muchas promesas seme 
de no intervenir nunca en los asuntos internos o externos 
de otra mación. Asi se asumió la sectitud del Buen 
Vecino e, implicitamente, se repudiaron las antiguas 
procticas de politica internacional, 

El profesor Edward ©, Guerrant, de la Universidad 
Davison, ha emprendido el primer Audio completo de la 
Politica del Buen Vecino proclamado por Romeral. En 
un poco más de doscientas páginas analisa los aspectos 
más importantes de las relaciones de los Estados Unidos 
con la America Latina desde 1933 hasta la muerte del 
Presidente Roosevelt, en 1045, En capitulos separados 
trate del abandono de la politica de intervención, la cues 
tión del reconocimiento de gobiernos, los ensayos de 
codificación del derecho internacional americana y los 
programas comerciales y culturales que la administración 
de Roosevelt queria realizar en la América Latina. Desde 
el comienzo de la guerra mundial en 1030 hasta 1015, el 
libro abandona el sistema de tratar los geuntos por 
aber ir ¥ adopta el recado стента ор ве, 

Publicado por la imprenta de una universidad y con 
toda las ааа гайн йе ale ШЕ | obra el iba, el libro 
Romeris Gool Nerghbor Policy es un estudio serio y 
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obra y la convierte en una especie de crónica de acon 
tecimientos, Es el estudio de una política con la Armerica 
Latina que omite a la América Latina. Su punto de vista 
es exclusivamente el de Washington y entre la com 
plejidad de las declaraciones oficiales apenas si = 
vislumbra el resto del continente. En la bibliografía me 
se menciona una sóla fuente en español o portugués, т 
en el propio texto по se evidencia ningún conocimient: 
de la literatura latinoamericana sobre la Politica del Bue 
Fecino. En cambio, el volumen trae una profusión de 
notas tomadas del Boletín de la Secretaria de Estado y de 
periódico The New Fork Timet. 

En el prefacio el autor declara no haber hecho esfuers 
alguno en el análisis de la politica que siguen los veini 
gobiernos latinoamericanos para con los Estados Unido 
y anuncia que se propone estudiar las reacciones de li 
America Latina “solamente en términos un poco pene 
rales”, Fero el libro no corona en absoluto ese objetivo 
Según se expresa en la cubierta, el autor tenia “un pale 
de preferencia” cuando se leventó el telón de la politica 
del Buen Vecino. Pero es una mala apreciación de es 
politica el pensar que puede juzgarse como una ac 
unilateral, sin tomar en cuenta las reacciones de lo 
pueblos у naciones para quienes estaba destinada 
Partiendo de esta premisa, el estudio del profeso 
Guerrant se convierte en la exposición de una politica 
basada en documentos oficiales y no en sa ejeroo 
práctico, 

La obra tiene también algunos pequeños lunares. Hart 
poca justicia а los predecesores del Presidente Roos? 
al fijar el cambio de la politica de los Estados Unido 
hacia la América Lotina en 1933. mite el envio & 
Dwight Marrow por el Presidente Coolidge en su historrs 
misión a México y los numerosos esfuerzos de Herber 
Hoover, inclusive el retiro de los marinos y el Meme 
randim de Clark que, implicitamente, niega el infor 
nulo corolario agregado а la Doctrina Monroe po 
Tendoro Roosevelt, 

Aun con todas estas graves fallas, la obra es útil porqe 
presenta un bosquejo de la historia de los aspects 
formales de la política que siguieron los Estados 1 nido 
en la América Latina en ese periodo, Y, cuando se alej» 
de estas estrechas limitaciones, los juicios del autor + 
generale meditados Y sólidos, Se hacen algun- 
criticas severas al rumbo que se ha dado a la politica d 
Buen Vecino desde la muerte del Presidente Rooeerel, i 
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los capitulos sobre relaciones económicas aportan infor- 
тикип que en ninguna otra parte se encuentran Lam 
corenientemente condensodas.—Filliam L. Newmann 


RoosEvELT'S Сони» NEICHBOR PoLicr, por Edward O. 
Guerrant, Albuquerque, University of New Mexico Press, 
1050, 235 page, 33,50 


MUNDO DE LA NIÑEZ 


EL MUNDO DE LOS MAYORES captado por la mirada sensi- 
tha de una niña es un tema común en las novelas de la 
actualidad, Con ternura, penetración y perfecta natu- 
tidad, Antonia Palacios explora la mente de una fragil 
piña caraqueña de ocho años en su libro Ana Isabel, 
usa niña еселе. 

Ser una “niña buena” para Апа Isabel significa jugar 
а las muñecas con su circunspecta prima en lugar de 
jugar a los policias y ladrones con los muchachos del 
barrio, y а ella le repugna ser buena. En realidad, casi 
lodo lo de su pequeño mundo está en conira de ella. Su 
{кайый imaginaria (¿y quién no se sentiria horrible si 
todo el mundo lo parara en la calle para decirle cuán 
encantador es su hermañito?), su pobreza (con su 
hermanito tiene que ayudar п su mamá а hacer cigarrillos 
en casa), su constante soledad (sus contados amigos la 
comprenden tan poco como аш propia familia), la obligan 
a vivir en un mundo quimérico. Sin embargo, aunque 
es una torturada, Ana Isabel по por ello es una mártir 
idealizada. Cuando rife en delensa propia, como cuando 
mordió a una condiscipula por haberla llamado fea, lo 
hace con la ferocidad de un niño vengador. 

Como el pecado y los prejuicios no existen para los 
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niños, la comprensión de estas maneras de pensar de los 
adultos es para Isabel dolorosa. La pintura de ella 
arrodillada ante un sacerdote, confesándole sua pecados 
de envidia, glotoneria y sensualismo, porque desea ser 
bonita, porque la fascinan los caramelos y se marea al 
percibir olor a magnolia, es quizás la escena más enler- 
mecedora de la novela. Se Їп hace sufrir por su apego а 
su amiguito negro, Eusebio, y por su lealtad con Car- 
mencita quien, aunque de raza blanca, es hija ilegítima. 
Se le explica que comprenderá todo esto cuando 
sen mayor. 

La autora tiene el cuidado de mantener el relato dentro 
de los limites de las experiencia de la miña. Esta 
táctica hace que el personaje central sea extremo real, 
pero tiende a quitar perspectiva а la escena, en cualquier 
parte de la trama єп que ocurra, y а los demas personajes. 
La mamita negra, figura corriente en la literatura vent- 
zolana, pudo haberse delineado com mayor fuerza. 
Afortunadamente Antonia Palacios ofrece un destello de 
la vida en Caracas cuando pinta a Isabel observando una 
bulliciosa celebración de carnaval y yendo а un baile 
de máscaras, donde figura una piñata como parte de la 
diversión. El uso adecuado de expresiones locales contri- 
buye también п que la novela tenga sello venezolano, El 
libro tiene шп glosario para los que no comprendan ciertas 
cxpresiones como tierra e jugo, deformación de tierra de 
jugo, nombre popular que se da а los cementerios. 

Por el tema y el estilo, la obra sigue la tradición de 
Грета, de Teresa de la Parra, que se refiere también 
en español claro y a veces lírico, a la historia de 
una niña de Caracas. lusiran la novela de Antonia 
Palacios unos interesantes grabados eo madera de Ramón 
Martin Durban,—Seraice Marowsky 


ANA ISABEL, UNa Nixa DECENTE, por Antonia Palacios. 
Buenos Aires, Editorial Losada, Ж.А, 1949. 210 págs. 
ою) pesos 


HISTORIA EN PINTURA 


La CIUDAD DE LOS MUROS PISTADOS—tal es el nombre que 
le dió Morley —reaparece, ante nuestros ojos atónitos, 
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en toda la grandeza de su esplendor, gracias al estudio 
y las reproducciones de los murales que en 1946 descu- 
brió Giles С. Healey. que en espléndida monografía pre- 
senta a la admiración del mundo quién ha sido uno de los 
que más ha estudiado ese tesoro estético de la América 
antigua: Agustin Villagra Caleti. Ya no cabe duda de 
que las artes gráficas mexicanas tienen un puesto insigne, 
después de contemplar las once reproducciones en colores 
que nos permiten adentrarnos en ese conocimiento y que 
por la forma en que han sido presentadas nos dan la 
ilusión de que estamos frente a un códice original. 


Precede a esta monografía la nota preliminar que 
escribió Salvador Toscano y en la que precisa cuál ha 
sido la intervención de Villagra en dos temporadas de 
investigación que culminaron en la copia y fotografía 
adecuadas de esas pinturas, nulificando asi los estragos 
del tiempo en una zona que, como la del Usumacinta, está 
continuamente castigada por el furor solar del trópico y 
por la Huvia y el abandono en que estuvieron las ruinas. 
Advierte Toscano: “Estas pinturas evidentemente 
recuerdan un momento histórico de aquella ciudad maya, 
pues no encontramos seres humanos convencionales sino 
retratos; nótese la presencia, reiterada a lo largo de la 
pintura de los tres cuartos que se pintaron, de un príncipe 
niño, de tres altos reyes-sacerdotes, de un obeso personaje 
auxiliar, etc., inspirados en la realidad física”. Según 
Toscano esas pinturas son del siglo VIII, “la Edad de Oro 
de los mayas, pues la Estela 1 de Bonampak, seguramente 
contemporánea de las pinturas, lleva la fecha 785”. 


Villagra comunica informaciones concretas que le ha 
suscitado la continuada contemplación del tesoro de 
Bonampak. A la vez, explica el estado actual de esa 
estupenda obra de arte y los problemas que se presen- 
taron para darle visibilidad. Puntualiza los colores y las 
‘clases de pinceles que fueron usados y el procedimiento 
técnico que siguieron los pintores; y proporciona detalles 
minuciosos sobre cada una de las figuras, de modo que 
al leer esta monografía se adelante mucho рага 
conocerlas directamente y aproximar la interpreta- 
ción crítica. 

La Institución Carnegie y el Instituto Nacional de 
Antropología e Historia, de México, brindaron todas las 
facilidades para dar permanencia a esas joyas pictóricas, 
y especialmente a su reproducción, una por el pintor 
guatemalteco Antonio Tejeda, y la otra por Villagra. 
Este afirma que la United Fruit Company dió el apoyo 
financiero para llevar a cabo las dos expediciones en que 
pudieron lograrse las copias. Adeudamos también las 
gracias, por la publicación de este volumen, a la 
Secretaria de Educación Pública de México, que no podia 
negarlo tratándose de dar una nueva iluminación para 
reducir la niebla que envuelve las bellezas de la 
América antigua.—Rafael Heliodoro Valle 


Bonambak. La Сирар ре Los Muros PINTADOS, estudio 
y copias de los murales por Agutin Villagra Caleti. Nota 
preliminar de Salvador Toscano. México, Instituto 
Nacional de Antropología e Historia, 1949, 48 pags., 11 
láms., 15 fotografías. 40,00 pesos 
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MANHATTAN SECO (Viene de la página 15) 

neyorquina se preparen esmeradamente para llevar sobre 
las nubes a quienes, por así decirlo, pretenden ordeñarlas. ; 
La metáfora es indostánica. En la poesía hindú llama: - 
vacas a las nubes. ' 

Y de allí, о de donde sea, Nueva York debe trae: 
agua para seguir el ritmo acostumbrado de su vida, que 
es ritmo en crescendo. Los neoyorquinos están acostum 
brados a consumir unos 148 galones de agua al día per 
cápita. Los ahorros que han venido haciendo, especial. | 
mente los días jueves, durante los últimos tres meses, n. ` 
alcanzan a abolir el peligro de quedarse, un día de agosto 
o de septiembre, sin el líquido esencial. Por todo el pai: 
el trance neoyorquino ha provocado rasgos de buen 
humor. De algunas ciudades de Texas o de Tennessee han 
llegado al escritorio del Alcalde O'Dwyer barrilitos + 
botellones de agua. Los enemigos del régimen dem» 
crático de la gran urbe acusan a O'Dwyer de querer 
forzar a sus gobernados a soportar fácilmente medidores 
de agua que dejarían a los fabricantes una ganancia de 
300 millones de dólares. El cargo, desde luego, es 
absurdo; pero en política todo parece ser válido. La: 
ordenanzas actuales obligan a usar medidores de agus 
sólo para el consumo de negocios e industrias. Lo: 
propietarios de viviendas pueden, sin embargo, pedi 
que se les cobre, en vez de la tarifa ordinaria, mediante 
medidores, a razón de 15 centavos de dólar por cada 2.85 
metros cúbicos de agua. 

Especialmente en las viviendas más pobres, las de lo: 
barrios de negros y de inmigrantes puertorriqueños, los 
propietarios tienen horror a los medidores, pues es адш 
donde más agua se despilfarra. Como los edificio: 
carecen generalmente de calefacción central, dejan correr 
las aguas de los caños noche y día, en la temporada de 
los fríos, para eviter que Jas tuberías se congelen y se 
rompan. Este problema del agua quizás obligue a la: 
autoridades a impulsar más que nunca la abolición de 
las barriadas miserables, proveyendo los medios para 
centuplicar viviendas modernas de alquileres al alcance 
de las clases más necesitadas. 

Las inversiones en el servicio de agua de Nueva York | 
ascendian, al 30 de junio де 1945, a poco menos de 75 
millones de dólares, de los que se debian unos 582 
millones. El interés sobre esa deuda llegó ese año a 
cerca de 30 millones de dólares. El costo de operación 
del servicio ascendió a cerca de 8 millones, mientras que 
lo recaudado de los consumidores pasó de 42 millones. 
Nueva York puede, sin sacrificio, aumentar las cuotas 
del servicio de agua y contratar los empréstitos que sean 
necesarios para ensanchar sus fuentes hidráulicas, Esa: 
cuotas se mantuvieron sin cambio de 1851 a 1933, El 
primero de enero de 1934 se aumentaron еп un 50 por 
ciento. Con otro aumento igual, o mayor si se quiere. 
nadie quedará más pobre. ¡Pero lo que cuesta, aqui y 
en todas partes, que los caseros contribuyan con lo que 
deben! En México, donde la escasez de agua en las 
regiones más densamente pobladas es el problems 
primordial del país, se canta aquello de “Agua le pido a 
mi Dios, ¡qué caray y qué caray!” En Nueva York e 
cuestión de contabilidad municipal y nada de milagros. 
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Desde que priocipiaron а establecerse las comunidades en Û 
América Latina, sighs antes de la Conquista, La agricubtura ha 
aide la industria principal de la mayoria de sus pueblos. Losas 
productos agrícolas orman un erccido numero de sus solos | 
postales, ocho de los cuales se гарат en esla página. 

La riquera agricola de Argentina puede verse bajo esis amperios | 
delerentes en wna serie de жериге sellos, dhe bee cuales = 
muestran tres ыра A diferencia del resto de la América Latina | 
selamente шп cuarenta por ciemlo de la población argentine | 
trabaja los campos, Las extensas pampas con muy apropiada | 
para el cultivo de granos, y cl trigo, que decora un sello Û 
velmdiciaro rateros, constituye el producio principal del pai 
El maiz es otro rubro importante al que sobrepasan ай el mig 

y la carne. La caña de арасат, que ilustra un sello de cumme 
scale de la mhma eric, è produce en el none y omai elle! 
рага ri Sette ETTER 

El banano es producte principal es la coonomia de varios рее» 
Ixntinoamericanos. Honduras ha exaltado og principal articulo de 
exportación usando el banano muchas veces como adorno de 
ellos postales. Un sello aéreo de zela ceniairos озінін mea 
esas plantas com on racimo de bananos com las puntas kill 
arriba, y no bala abajo como se ven desplegados en las tiendas 
de comestibles, Los racimos están formados de “masa: o grupa 
de diet bananos coda uso y se la Пата. “nues” u “eb 
cuando constan de cis número de “menos. Honduras ез d 
mayor ciportador de bananos y vende en el exterior casi tedi 
su cosecha 

Contrario al criterio de la mayoría, México está en 
lugar гп la Pinderctin de ete articulo y Honduras en 
pero México consume gras parte de lo que produce y opa wo 
de exporiación ocupa el quinto lugar. Раға calar mu | 
Цуст meet, Mia ico опыц» un ec lla arreo de Gh рете co шай 
de tres sellos que conmemora la Segunda Conferencia later 
cana de Agricultura celebrada єп 1942. [е los otros des 
no ға de veinile centered y macstra el maiz, principal гет 
del pals, y el otro, de cuarenta centavos, ostenta el call, 
de bastante importancia i 

La República Dominicana, que está impulsando el desarmea 
de su industria bananera, гарап la iraa en dos sellos, de ir 
y cuatro cenlavos, que perienecen a una eerie de сайчы. 

Es la producción de colt, Colombia са la segunda 
Brasil, pero «cepa cl primer lagar como productora d 
muvee, Este articula +5 su principal producto de upon 
El pala exaltó en 197 au posición co el mundo caleier u 
er lio de cinco сайа qin mile uña Гарна de саїё com 
y granos, Colombia ponders también con Baars: sello de e 
centavos, sumue њо es une de mas productos principalen, sa 
іа ьт «que, ШЇ епа el algodón, ell ато y el café, = i г ] 
principalmente en el Valle de Tolima. i 

El tabaco cubano ha dido famin desde hore Петра рек эй 
calidad, y Cuba cè el esportedor más [шеги de еве ро 
la Ámerica Latina. El gobierno emitió em 1948 una mueva 
lios ье dedicadas al tabaco Todos tienen distimio Фәда ll 
de cino епа» muestra un kalane y el oscudo — 
sires des son de ano y de dee île. La planta de п 
агып de Cala, fod mada por los indisi coma mediclas y 
imcienso en sus гетип religiosas. Qeapae all глиб 
después del arúcar. entre los prodeciós cobanños de enpor 
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BABEL MODERNA (Viene de la página 19) 


la única permitida, declaró: “. . . Hemos sido testigos de Ја 
tonferencia Enternacional de Eduvadores (International Con- 
erence of Education Authorities) . . . cuyos debates se desa- 
rrallaron en esperanto, Quedamos vivamente impresionados por 
la facilidad y la rapidez con que los delegados de todos los paises 
харгехарап sus ideas, el modo de comprenderse mutuamente y, 
a de cómo fas discusiones no eran interrumpidas por las 
Iraducciones. Treinta y dos oradores se escucharon en esa 
reunión, y el volumen del trabajo de Ires días hubiera exigido 
un minimo de diez en cualquiera ога conferencia que usara los 
Ahersos idiomas oficiales.” 

En la Conferencia Inter-Religiosa en Favor de la Paz, celebrada 
en La Науа en 1928, tomaron parte 456 delegados llegados de 
todas partes del mundo, y en ella el esperanto fué la única lengua 
permitida, Cuando se inició el trabajo, muchos de los presentes 
+ moslraron sorprendidos al notar que no se usaba otro idioma, 
y alegaban que no habían sido nolificados, Pero cuando se les 
maró la convocatoria oficial impresa, que tenia una cláusula 
sobre la obligatoriedad del esperanto, se conformaron y decidieron 
estudiar con akince los fundamentos del idioma, en libritos que 
les ineron distribuidos. Después de algunas horas, el auditorio 
parecia ya familiarizado con cl extraño lenguaje, y cuando se 
terminaron las labores los participantes demostraron con aplausos 
la satisfacción de haber descubierto un nuevo modo de transmilir 
su- pensamientos. 

El Presidente Truman, en una entrevista publicada por The 
New York Times Magazine, se refirió al problema de las lenguas 
de la siguiente manera; 

“Para que exista amistad y cooperación entre los pueblos es 
imprescindible que los conozcamos y que nos conozcan. Uno de 
lus mayores obstáculos en ese sentido es, sin duda, la diferencia 
de idiomas, Es sumamente difícil mantener une conversación por 
medio de intérpretes; por muy fieles que sean las traducciones, 
hay siempre discrepancias involuntarias en las interpretaciones,” 

En los Estados Unidos, los grupos mas importantes dedicados 
al esperanto son EANA (Esperanto Association of North America, 
"п Nueva York) y da Universal Esperanto Association, de Los 
Angeles, las cuales publican revistas mensuales y copioso material 
Je enseñanza y difusión de la jengua. 

El movimiento en favor de un idioma universal se inició en 
los Estados Unidos en el siglo pasado, cuando la American Philo- 
wphical Society, de Filadelfa decidió concentrar su atención en 
la lución de tal dificultad. El 21 de Octubre de 1887, dicha 
oriedad resolvió nombrar una comisión especial para estudiar el 
valor científico del “Volapuk”, otro idioma universal que habia 
urzido en aquella época. La Comisión dió un parecer opuesto 
al citado idioma рог considerario incapaz de resolver cabalmente 
а situación, y expresó en su informe su firme convicción de que 
olamente un lenguaje cientifico podría solucionar el asunto inte- 
malmente, Y en Proceedings of the American Philosophical 
‘eoriety se escribió Jo siguiente: 

“El idioma inglés no pasa de ser una jerga de tipo especial, 
¿comprueba plenamente lo que dijo W, von Humboldt al prin- 
yuo de este siglo, cuando señaló que de un curioso cruce y 
анга de hablas surgió uno de los miäs entreverados y pintorescos 
yemplos del lenguaje humano. Esta consideración indica que al 
vinptarse © estructurarse una lengua universal, los elementos 
enstitutivos han de buscarse en fuentes lingüisticas entera- 
nente diversas,” 

El Comité prosiguió, enumerando tas condiotones en que 
- gûn su opinión— debiera construirse el idioma auxiliar. Se 
азага en elementos tomados de las lenguas arias, =- inglés, 
Trane, alemán, español, italiano y ruso—, y su ortoerafía debiera 
ег fonética, de modo que cada letra representase siempre el 
amo sonido, de fácil pronunciación para todos los pueblos; las 
wales serian solamente cinco: а, €, i, 0, €, y la pramatica habría 
lr cer simple, siguiendo los principios de las lenguas mencionadas, 

llespués de publicarse estas conclusiones de la Sociedad, la 

«misión recibió de Varsovie, por pura coincidencia, un libro en 
tances, escrito рог un lal “Doctor Esperanto”, proponiendo una 
спина que pricticamente representaba todas las condiciones 


lema; 


delineadas previamente. Lg Comisión manifesló su satisfacción 
por la Lingvo Internacia (Lengua Internacional), propursta por 
el Dr. Ludwig Lazarus Zamenhof, cuyo pseudónimo era “Doctor 
Esperanto”, y declaró: 

"El plan del Dr. Zamenhof es especialmente notable en este 
respecto (refiriéndose a la formación del vocabulario) y puede 
presentarse como magnifico ejemplo de lógica. La facilidad con 
que se aprende este idioma es digna de notar, y es motivo de 
admiración.” 

El Sr. Henry Phillips, Secretario de The American Phitosophi- 
cal Society, tradujo al inglés la obra de Zamenhol, y le añadió 
un yovabulario “Inglés-Esperanio”. Después la publicó, en 1889, 
Henry Holt y Co, de Nueva York, bajo el título de Ar Attempt 
to an International Language by Dr. Esperanto. 

Antes de publicarse el libro de Phillips, la American Philo- 
sophical Soriety, tuvo vatias reuniones con el fin de estudiar y 
discutir lodo lo relacionado con Ja Comisión, y resolvió, final 
mente, danzar una pelición a todas las instituciones culturales y 
a los interesados pare que ayudaran a elaborar una lengua uni- 
versal basada en los puntos anteriormente citados, la cual deberia 
ser discutida en un Congreso internacional, cuya primera reunión 
se celebraría en Londres o en París. Desafortunadamente, tal 
reunion nunca se Hevó a cabo. Una de las razones fué la muerte 
inesperada de Henry Phillips en 1895, que privó al movimiento 
esperantista de su patriarca en el Nuevo Mundo. Zamenhof 
se habia mostrado vivamente interesado en la realización de ese 
Congreso, al igual que en la innovación introducida por el libro 
de Phillips. La novedad consistía en un juramento al final del 
volumen, que comprometía, a quien lo firmase, a aprender el 
lenguaje sugerido por el Dr. Esperanto, siempre que diez millones 
de personas hicieran públicamente una promesa similar, 

En aquellos tiempos los medios de publicidad y divulgación 
estaban muy lejos del desarrollo alcanzado en nuestros días y 
ZamentoÍ murió sin tener el placer de ver esos diez millones de 
firmas. Mas, antes de fallecer, presintió sin duda el crecimiento 
y la fructificación de su idea en todo el mundo. Tuvo la for- 
tuna de asistir al Primer Congreso Universal de Esperanto, cele- 
brado en Boulogne-sur-Mer, en Francia, en 1905, en el cual 
tomaron parte 750 delegados de tados orígenes. 

Desde entonces el progreso ha sido extraordinario. Se han 
efectuado treinta y ires Congresos Universales de Esperanto, 
algunos con la presencia de 5.000 delegados y se ha usado este 
idioma también, de una и otra forma, en más de 800 conferencias 
y congresos internacionales, Asimismo, se han dicho sermones de 
tados los credos religiosos en esperanto. Tres papas y varios 
obispos bendijeron el Movimiento Católico Esperantista, La 
Asociación de Jóvenes Cristianos (YMCA) y el Esfuerzo Cris- 
tiano (Christian Endeavour) se han unido a la campaña en 
favor de este idioma, lo mismo que los tedsofos, los espiritualistas, 
los budistas, los sintoístas y otros grupos religiosos También 
cenlenares de Cámaras de Comercio, ferias comerciales, rte, 

La literatura esperantista consiste ahora en más de 7.500 obras 
incluyendo la Biblia, numerosos volúmenes clásicos y cientificos, 
y Лама novelas «de escritores modernos como Erick Maria 
Remarque, Lpton Sinclair, Edna Ferber y Axel Munthe. 
Existen actgalinente cerca de 120 periódicos y revistas publicadas 
«п este idioma en cerca de treinta paises, y la Liga de las 
Naciones dijo en 1922, en un informe sobre el esperanto, que 
hasia aquella fecha se habian vendido curva de F000.000 de 
libros para la enseñanza de esa lengua y que 7.000 adultes lo 
habían aprendido en cursos nocturnos, asi como 100.000 murcha- 
chos en escuelas públicas y particulares. Ahora se transmilen 
regularmente, en ondas corta y larga, propramas en esperanto 
desde Brasil, Cheeseslosaquia, Francia, Suecia, Suiza, Australia, 
Bélgica, Holanda y Hungria. 

En el Nucvo Mundo, Brasil va а la vanguardia del movimiento 
esperantista. Y en lo que se refiere a tenerlo como lengua oficial, 
se encuentra más avanzado que todos los paises de Europa, 

Ya en 1%), en ocasion de la Exposición Nacional celebrada 
en Rio de Janeiro, se editó un “Boletin Conmemorativo” en tres 
lenguas: portugués, francés y esperanto, En 1913 se autorizó 

(Posa a la página 46) 
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CANADA . . . (Fiene de la página 54 


a Morte y Sur America como шпа entidad, es engañoso, Ea 
cierto que las Americas tienen cosas que les зоп Cee’, com: 
paradas históricamente con Europa, como por ejemplo el de=abri- 
miento, Ёа exploración y la influencia del medio del Nuevo Mundo 
en la vida nacional, pero estos hechos no forman una base que 
pueda llamarse ‘unided hemislérica? * 

El Sr. Massey arguye que aun la unidad peográóca es errónta. 
aunque ésta es mno de los cimientos del comcepio de Panameri 
conkmoe: “La Ceregralia hace jurgos malabares а veces соп 
muestro pensamiento,” Y arma que el Istmo de Panama es [%@ j Pii A ш 
más bien una bcción geográfica que un pumio de enlace, pwesio Arriba: la producción de Saskotchewea contribupe a que el 
que sin él, Nerte y Suramérica no estarían más distamies еп Canada pra el tercer productor de trigo en el mundo 
cuanto a comunicaciones, Al estudiar а la Unión Panamericana 
en sí, asegura que en cincuenta de los sesenta años de wa existen: 
cla exa ha operado más coso organkeme de promoción comercial. = — 

En cate periodo “los Estados Unidos ocuparon шпа posición muy 
privilegiada en el Sistema Inieramericano . . Puede decirse que 
la Unión ha tenis, daráñde estos alos, algunas de las carácteristi. 
сав de шпа obcina colonial” ; " 

Al discutir la participación del Canadá еп la defense común, | | ee а 
el Sr. Massey айтпа que la protección del Hemisferio во puede y ; 
limitarse 4 éste, sino que tieee que depender del uso de basra 
extracontinentales, Y añade: “Pero... el Canada... ha 
asumido responsabilidades muy definitivas respecto a la defensa 
de América.” 

Este autor citado menciona que la Unión Famamericama thems 
una tradición smislacionisia, en comirasbe marcado con la de la 
Comunidad Britántea, que sesticnc "la asociación mundial con 
el sentido de la responsabilidad mundial” Pero sa objeción 
principal а la participación de so pais en la Organización de Jos 
Estados Americanos es la de que al hacerlo perderia prestigio 
e importancia en sus iegociaciónes con los Estados Unidos, 


= | Barres реет 
SÎ recogen ил red 
arengar en 
def Canada mi 
el Pacifico 


Según Massey, al ser Canadi un miembro mis, tendria a veres 
que escoger entre lavorecer a los Estados Unidos б a las 
repúblicas lalinoamericanas en asuntos carembes de interés рага 
él. Y concluye: “No hay pais que goce más que nosolros de 
contecios tan estrechos y amistosos com los Estados Unidos, El Abajo: El juego de hocker es uno de los 
Canadi eno una ршєїїй espretal ги Washington, Muestra posi- deportes feraritos del Canadá 
cin será mis digna y tambitn más electiva, manteniendo las + 
relaciones direcias con ellos que asimilando пиезлға condición а 
la de un grupo de veinte repúblicas grandes y pequeñas” 

El Sc, Massey parece representar el panto de visia extremo, 
puerto que el Gobierno del Dominio ье iecliss cauiclosa y 
pradialmeñto karla el Sistema Interamericano, Maa, todavia 
queda también el hombre de la calle, cuyos deseos tienen grande 
influencia en la adelantada democracia del Canadi ¡Cómo ње 
dente este hombre em relación @ pele cuestión ® 


En 194 las Oficina: Gallup hicieron una pesquisa con las 
siguientes preguntas: “¿Ha oido e kids algo con respeeto a 
la Unión Panamericana? ¡Puede decirme, beeremente, lo que 
fepresenta?”? Y seguia; “En estos momentos el Canadá po єз 
miembro de la Unión Panamericana. j Cree usted que debiéra- 
тыш ocr miembros o no? 

Las respuestas estuvieron distribuidos en la siguiente forma: 

і, Los que no habías oido de la Unión Panamericana 


o no sabían lo que era кү son TOG 
2. Los que la conocen y quisberan que el Canada se 
hiciera таат hs 
d Los que la comnocen pero que mo quieren que el 
Canadi sea miembro... йты ТЕБЕ CG ыр 
$. Las que la сйгн pero que no стат decididos т 
St ela clase de investigaciones #3 етасіа. punto sobre el 
cual hay Балла віх divergem la d орап Бопе, эг lee qi гаи 
їнїнє Lys л de la bree Panamericana 
opinan cue eu miembro, y este beca, que es muy 
poco conocido, es de suma lmporiar<cia. 
En el Canadá, hay sin duda, ana гаш ignorancia com respecto 
ê la America Latina y b ae insliferencia, Hay semanis ғ 
que ka periódicos cam ша publican ob uma noticia sole 
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espléndida opertanidwd pera bos 
deportes en were wo hiro 


і bus repúblicas del вш. Parecería que рага casi todos ellos el 


continente terminara en el Hio Grande. 

Pera та se vislumbra un cambio radical, Como cash siempre 
Womit, las relaciones internacionales se están expandiendo por 
imperativos económicos, lo que obliga a los paises a saber más 
de sus veciaos, En los últimos diez años el valor del comercio 
entre el Canada y la America Latina ha aumentado considerable- 
mente, En 1948, por ejemplo, exportó а la América Laiina 
HH OOOO es mercancias, unas eris veces más que em 193%, 

| Y de чыга lado ha importado mis de $230,000.000, casi caterer 
veces más que en 197% 

En verdad, aunque el Canadi ahora compra а la América 
lanaa жаға el doble de lo que le vende, tiens una balanza 
romercial favorable con once de ralas vrime repúblicas. la 
disparidad en el total se debe, sobre todo, al berbo de que el 
Dominio degrade principalmente del petróleo de Venezuela, donde 
elquiere casi cien millones de dólares de esto producto © sus 
denmvados, y le envía otros articulos que suman menos de un 
quite de еза cantidad. 


En la inauguración del laniers Interamericano de la 
Universidad de Оема, Гб de noviembre, 1949, (primera 

fia, de ing, a derd: el Presidente de la Corte Suprema 

del Canada, Т. Н. Thibandeou Rinfret; el Embajador del 
Brasil, Acyr de Nascimento Pores y su esposa; lo Sra, Kinfret; 
el sucrrdose Arthur Caron, Vicerrector; (arasi: el 

Director del Гая, Dr, Marcel Romia Y ши зраз 


Hace dice ates el comercio coo la América Latina representaba 
silo un dos por ciento del comercio exterior del Conadi, pero: 
él año pasado ascendió al seis por ciento, y aunque es evidente 
que la proporción га todavía pequeña, Шева una tendencia 
marcada а subir 

Brasil ocupa el primer lagar en el intercambio comercial del 
smin En la última decada las transacciones estro Brasil y 
Canadá aumentaron die veces, соп un monlo aproximado de 
cincaeata millones de dólares. México ocupa la segunda posición 


Parulla juvenil, 
con cuarenta y des millones, Cuba le slgue con treinta millones взге impo 


adiestrado par un 


y la República Dominicana, —que hace un decens no comerciaba “montanes 
con el Canadá, akana ahora veinde millora Pero en esios conodirase, ayuda 
dos úbiimos casos la balanza comercial сый a faror de las т prefeger a Los 


naciones del Caribe, niños racolares 

Las releciones mercantiles entre Colombia y el Dominio están 
bastante equilibradas, y ыс aumesian vendiendo y comprando 
productos com un valor aprozimado de ocho millones y medi de 
dólares. Argentina, buen cliente del Canadá, le compra unos 
direka millones de dólares y le vendo menos de seis. 

Éstos sris países inclayen la mitad del incremento comercial 
enie # Camedá y la América Latina. Fero algunas otras Е a " 

най repúblicas, cayo tráfico mercantil ea cifras totales es modesto, р iess ' к 
һап visto crecer su negocio con cl Canadá tan rápidamente, que whee ү , 
sn indiscotibles sus magnificas perspectivas. ч 

Por ejemplo, el valor del comercio entire Mondaras y el 
Canada se maliiplicó por ireinta єп la última década, y abora 
este pais ceniroamerntcazo vende al Dominio diez veces mis de 
b que compra El iatercambis entre el Canadá y Haiti asciemde 
а un modesto total de millón y media, pero co 16% po hubo 
айоо de mercancias entre ambos paises. Hace diré años el 
valor de los negocios emire el Ecwador y el Canadi era de menos 
dde eslora. mil dólares, em tamo que ahora tal cantidad ha 

| ° serio аы їгёїшї veres: = Nicaragua. duc en 194394 le vendió 
¿ido $150 en mercancias, embarcó mercancias por valor de 
ЛИИ en І, aun цапа asi ёё кўн аг Whe: más de 
Esta no es la única forma de actividad económica que existe 
Н entre el Canada y las republica latinoamericanas Las leveriionce 
co canadienses em esas naciones llegan а un total de 8501000000, 
priacipalmente en servicios públicos, de compañias de seguros, 
petróleos y Баве. Por ejemplo, la compañios de servicios 
públicos mis importante del Brasil está docorporada en el 
Lisada, sunque la propiedad no es en su fotalidad camadiemer. 
Cualquier perma que viva єп шпа gran ciudad latinoamericana 
eit [ашата com el Boece Real del Conadi o de Canada. 
De on total de 103 sucursales autoricadas en el extranjero, 53 
ein em las repúblicas del sur. 

Раға miñen y desarrollar los пыга comerciales, el 
Departamento de Comercio del Canada dividió la América Latina 
em dica secciones, ceda uma con un Comisionado residente. 

; Alpanas de гіа [orren establecidas antes de la рїш fifa 
|, mundial y las relaciones diplomáticas se desarrollaron, matural- 
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Ы mente, debido a estos lame comerciales, con el establecimiento 
| Fii acrea de laa Coreratos del 
| Niágara en Га frontera canodiense-cetodounadenac 
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de una legación en Rio de Janeiro en septiembre de 1941, y 
otra en Buenos Aires, al mes siguiente. Ambas fueron ascendidas 
a embajadas, y se crearon otras en Santiago, Lima y Ciudad de 
México, además de un consulado general en Caracas y un consu- 
lado en São Paulo. Las naciones latinoamericanas han respondido 
con misiones equivalentes en Ottawa. auxiliadas por 26 consulados 
generales y 60 de otro orden en las grandes ciudades canadienses, 

Hay un factor humano que incrementa el interés del Canadá 
por los paises del sur. Por ejemplo, en dos últimos años la 
Embajada del Brasil en Oltawa ha estado recibiendo un promedio 
mensual de cusrenta a cincuenta peticiones de canadienses 
interesados en establecerse en el Brasil Muchos han ofrecido 
llevar un capital pequeño; algunos, oficios, y otros, que supieron 
del interés del Brasil en la aviación, su destreza como pilotos 
entrenados durante la guerra en la Real Fuerza Aérea Canadiense. 

Junto al rápido intercambio comercial se han Hevade a caho 
las primeras convenciones culturales, Están naciendo asociaciones 
panamericanas en dislintas ciudades del Dominio, y ya hace 
algunos años que se inauguré el canje de estudiantes por medio 
de becas creadas por los gobiernos. 

Una de las consecuencias más notables que produjeron estas 
hecas fué el Instituto Interamericano del Canadá. fundado el 
31 de agosto de 1949, y adscrito a la Universidad de Ottawa. El 
Dr. Marcel Roussin, su director inicial, fué también el primer 
beneficiado en 1945 por una beca del gobierno del Brasil Al 
regresar а la Universidad de Ottawa. el Dr. Roussin enseñó el 
primer curso de portugués ofrecido en una Universidad cana- 
diense, y el primero sobre Historia y Problemas de las Américas. 
Ahora esle Institute también ofrece uno sobre cultura maya, a 
cargo del Cónsul General de Guatemala en Ottawa. Esta institu- 
ción puede ofrecer, asimismo, con prontitud toda información 
con respecto а la América Latina a cualquier funcionario del 
Departamento de Asuntos Extranjeros. (En estos momentos la 
biblioteca del Departamento de Asuntos Extranjeros tiene sólo 
treinta libros sobre la América Latina). 

El conocimiento de los latinoamericanos sobre sus vecinos 
canadienses es muy somero, pero empiezan a desarrollar un 
interés admirable a medida que se famitiarizan con la historia del 
Dominio, соп su fantástico crecimiento económico e industrial y 
соп la fibra, carácter y cordialidad del pueblo. 

De la población total de trece millones y medio, una tercera 
parir es canadiense-francesa, y Ja mayoría vive en la provincia 
de Quechee. El cuarenta y tres por ciento de los habitantes es 
de catúlicos y los antecesores de más de la mitad de la población 
vinieron de la Gran Brelaña divididos proporcionalmentr entre 
ingleses y escoceses, El veinte por ciento restante es principal- 
mente de origen alemán, ucranio, escandinavo, holandés, polaco, 
indio y esquimal, 

A pesar de ser todavia una de las regiones de la tierra menos 
densamente poblada, el Canadá ha experimentado un crecimiento 
aswmbroso en este sentido. En 1604 había sólo 79 blancos y 
un número desconocido de indias. y en el transcurso de la 
primera década de este siglo sus habitantes acrecieron más rápida- 
mente que los de cualquier otro país moderno, con un aumento 
de 34 por ciento, debido principalmente a que los territorios 
del oeste se abrieron a 1.800.000 inmigrantes. 

Sus pobladores están esparcidos sobre un área que hace del 
Canadá el tercer país más grande del mundo, mayor que el 
Brasil o ins Estados Unidos, en este Hemisferio. Hace un año 
adquirié una décima provincia, cuando Terranova votó unirse al 
Daminio, y ahora su extensión territorial es casi 10,360,000 
Kilómetros cuadrados. en lanto que el Brasil tiene 8,397,500 y 
Jos Estados Unidos 7.770.000. 

El Canadá ha puesta este vasto lerritorio en buen uso соп la 
erearión de eficientes transportes, Con 63.503 kilómetros de 
ferrocarriles, sólo los Estados 1 nidos y la Unión Soviética le 
sobrepasan, si se tiene en cuenta que ambos paises tienen una 
población mayor que la del Dominio, Dos ferrocarriles transconti- 
hentales. que cruzan los seis mil cuatrocientos kilómetros entre 
el Atlántico y el Pacífico, desempeñaron una labor decisiva en 
la colonización del Oeste, donde el pobierno ofreció tierras sin 
cosle alguno, con lo que se did salida a la enorme producción de 
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trigo en las praderas. (En 1946 el Canadá exporlú diariament- i 
casi 27,216.000 kilos de trigo). 


El trigo era una de sus muchas cosechas, Y hasta despu- 
de la primera guerra mundial, el Canadá era todavía una ласки. 
principalmente formada por campesinos. La producción agricol: 
es hoy mayor que nunca, pero a causa de la mecanización ¥ de 
los métodos cienlífcos avanzados, menos de la cuarta parte d- 
la población trabaja en el campo. Las industrias han continus-e 
pidiendo más mano de obra y durante іа segunda guerra топа } 
el Canadá hizo esfuerzos industriales sin precedentes рага ш. 
pais de población tan pequeña. Ya en 1933 el monto de lo: 
productos manufacturados fué tres veces mayor que el de in. 
agrícolas, y hoy el valor del comercio exterior del Canadá, pot 
habitante. es el más grande del mundo. Las principales exporta: 
ciones a la América Latina en 1918 fueron trigo, papel d^ 
imprenla, barcos mercantes y máquinas de coser, 

El vigor económico del Dominio se evidencia en el hecho «+ 
que en años recientes ha dado a la Gran Bretaña y a otros paí== 
casi dos mil milliones de dólares en transferencias y créditos, La 
prosperidad económica ha traído un alto nivel de vida а los cana- 
diensvs, quienes han distribuido la riqueza nacional para bene. 
ficio general. La Ley de Subvenciones a las familias se арго 
en 1944, a fin de igualar las oportunidades de todos los nims 
Estas subvenciones se pagan mensualmente a las madres рог і 
primeros cuatro hijos, y tienen que usarse exclustvamente рага 
el cuidado y la educación de éstos. El sistema educacional 4-і | 
Dominio, que es gratuito y obligatorio, es uno de los mejot-= 
que se conocen, y la proporción de analfabetos es de tres pr | 

| 
1 
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ciento, una de las menures del mundo. Los estudiantes qur 
asisten в sus treinta universidades pagan sólo tuna tercer: 
parte del costo de la matrícula, y obtienen el resto de donacion 
públicas y privadas. 

A medida que estos y otros ejemplos del magnifico progre 
del Canadá son conocidos por los latinoamericanos, éstos sienten 
mayor respeto y afecta рог el Dominio y fortalecen la conviene 
de que tienen mas similitudes de las que creían con ese puebla 
En lo que respecta a las relaciones del Dominio con los Estado: 
Unidos, se puede decir que no se conocen dos paises vecine 
que hayan tenido contacto tan amistoso por tan fargo tiempo]. 
siendo una nación el mejor cliente de la otra y viceversa. ох 
miles de kilómetros de frontera común, sin defensas, sin fortifica: 
ciones y eruzados treinta millones de veces cada año por gent” 
que persiguen fines расібсоѕ y placenteros, son un ejemplo 
tangible de lo que deben ser las lineas divisorias internacional”. , 


A TRAVES DEL LENTE {геле de la pagina 28) 


su uso y aplicación más acertados se deberán, principalmente, las 
bondades del cine como arte. 

Prueba irrefutable de ello es la emoción que aun nos producen 4, 
los grandes espectáculos épicos de Griffith o Eisenstein de la 
época del cine mudo que, dentro de su silencio, se nos revelan y 
como obras espléndidas e insuperables en que lo visuel fué tratado 4 
con un rigor de concepto merecedor del rango de obras maestras. ¢ 
ejemplares, con que se les ha distinguido para siempre. 

Y fué Sergei М. Eisenstein, genio del cinema ruso, el que. 4 
hace veinte años, al rodar en México su epopeya de la Кехо + 
ción conocida sólo por fragmentos inacabados, trazó el ramino „ 
de análisis y alta expresividad que hoy, con su cámara, тетет" y. 
Figueroa. Pera Eisenstein vió a México а través de las ideas qur ; 
los pintores mexicanos le ofrecían, se limitó a glosar en el celu- 
loide ej concepto de lo nacional que los inuralistas habian + 
madurado y las imágenes que, bajo su dirección, obtuvo el 
fológralo Tied, tenían ya un precedente macizo en los fragmentos ; 
de un realismo patético que Orozco, Rivera y Siqueiros habian | 
concebido en le pintura. Hoy Gabriel Figueroa prosigue, cais’ 
vez ron mayor firmeza, conservando viva la tradición plástica de 
un pueblo antiquísimo cuya savia estética parece inextinguill. 
Es por cso que el cine mexicano, a través de este gran 
creador del lente, está haciendo una comiribución vigorosa al 
cine universal. 


¿CONOCE А SUS VECINOS? 


Respuestas en la págino 35 
Ti 


1, El nombre de esta población minera de 

Nicaragua signibca prosperidad, mar sereno, 

a mineral rico, En los Estados Unidos apli- 

can este vocablo castellano а todo negocio 
brillante. ¿Cuál св? 

те 

2 Estas obreros cargan un producto 

peruanó «pibe junia con el petróleo Y el azú- 

car conmstituve el 70 por ciento de Las ex- 

portaciones del pais. ¿Es algodón, cafe 

tabaco û cuero? 


un 

3. Ема torre de reloj estilo ingles fue 
construida por los ingleses, como muestra de 
amistad y reconocimiento, en una de las 
capitales más progresistas de América. 
¿Cuál es ella? 


pu 

4. Este dinámico chileno es jele del De- 

partamento de Publicidad de las Naciones 

Unidas, ¿Su nombre es Torres Bodet, 
Trygve Lic o Benjamin Cohen? 


ы 

5. Ruinas de la casa de Diego Colón en 
Ciudad Trujillo. Diego sucedió a su pariente 
Cristóbal Colin como gobernador de la 
Española. ¿Era tío, hijo, primo o hermano 
del Descubridor? 

= 

û. Los amantes de la buena pesca recorren 
76 kilómetros desde Panamá para ira estas 
islas del mapa que explotaron los españoles 
por su riqueza en piedras preciosas. ¿Son 
las de Jade. Perlas o Coral? 


TE 

3. El cantinero Constantino Kibalaiga im 
vent el Daiquiri So. 4, rey de los cocteles 
єп un paia insular donde se originó. ¿Cual 


es el pais? 


= 

E El aeródromo “El Alto” tene Coma de 

ser el más alîn del mundo. ¿Está cerca de 
Рена, Sucre + La Paz? 


бй. Еле lago guatemalteco tiene 102 kili- 
melris ibe Cela, Mena in craler de ин) 
metros de profumbidad ¥ кїй rodeado dle 
picos volcánicos. ¿Es el lago de Managua. 
Maracaila, Pátecuaro o Ааа? 
= 
100. Calle de La capital de Venezuela juwe 
mesira la Universidad Central en primer 
lenin © Ff cl fondo el Palacio Nacional 


«Cuál es el сите de la ciudad? 


BABEL MODERNA fF iene de lo pagina al) 

la enseñanta del último como asignatura potestativa en las 
rerñelas del Estado de Kk de Janela. En 1419 «e але esta 
faroltad a ciertos tipos de colegios en todo el territorio de la 
Federación brasileña. En IF el Parlamente le concedió una 
súlneeción обеда а la Liga Пасда de Esperanto, y en IE el 
Gobierno nmi tres sellos postales com oraciones en este idioma 

Ба 1908 el Consejo Nacional de Educación del Brazil apoyó 
una peoición de la Liga Brasileña de Esperamo para que el Brasil 
ralibcase el Acuerdo de Ciocbra sobre la enseñansa obligatoria 
de este lenguaje en les escuelas públicas de todo «el manda. El 
Instituto Mrasileño de Geografía y Estadisibca hiso ebligatorio el 
aprenilicaje lel кърүҥтапыз can шп cur especial rrada para sus 
funcionarios, Finalmente, las estadisticas de este Gobierno se 
jê bizan abhora en portugués, inglis y esperanto, 

En los demás palesa latinoamericanos, dicha habla tambien ha 
avantalo extrsordinariamente, y de modo especial en Argentina, 
Шы, Chile, Cuba. México, Perú, Uruguay y Venezuela La 
campiña ён еп [avor ka tomado un васта incremento después de 
la guerra, y asi, par ejemplo, se enseña en los cursos de verano 
de la Universidad de La Habana La Asociación de Prolesores 
de la Provincia de [buenos Aires, Argentina, en uma convención 
que ura electa recientemente em La Plata, aprobó por umanimb 
dad time moción que disponía sa enseñanea em todas las escuelas 
que tuviesen prolessres спрастафоя. En la provincia de Córdoba 
se decidió, en ana Conlerencila de Hibliotecas Públicas, promover 
el estudio del idioma unreral y organizar salas especiales рага 
el aprendizaje del esperanto. Y el Congreso de Profesores del 
Uraguar aprobó una resolución que fawotros эш enerñanta ев 
las escuelas. 

Hoy cl movimiento esperantista se ha convertido, por mal 
decirlo. en una cruzada internacional El herb de que este 
Hima enga murchas similaridades con el español y el portugués, 
ү de que haya tomado del inglés oa Bevibilidad gramatical y la 
simpleza de sus verbos, concede al Narro Mundo ana gran ven: 
taja en su adopción y propagación. 
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NUESTROS COLABORADORES 


Come traductor de la Unión Галь 
тегаты Архип Cenna, del 
Brasil, demuestra ian interés pol 
sional єп el problema de la “Haid 
Moderna”, Es mininbro de la „Astis 
ción Noricamericana de Esperanto т 
ela haciendo un estadio de la bengras 
жіті іса como posible solución de Ба 
desavenencias lingúisticas, Nació #4 
Amparo, Estado de Sao Paulo, т = 
educó em las eludes de Sio Pals 
y de Rio de jancia En la capiu 
brasileña fué jele de la sección de comtabilidad de la Oficina de 
Administración Portuaria de Kio de Janeiro, cargo que dejó re 
1941 para viajar а los Estados Unidos, y ocupar el de redar | 
em Їєтдиш estranjera еп la Oficina del Coordinador de Ame | 
Interamericance, Es corresponsal hijo del Duio de Noticios de 
Rio y ha colaborado em revistas y otros ретин оа brasibeion | 
Artista aficionado, gusta de pintar en sus horas libres, 


A س‎ 


E =" “Mashatian Seco” fue escrito pr 
Sale DE LA SELVA, micaragirte 
radicado em México desde hace uso 
reina años Actualmente «es Agr 
gala Cultural de la Embajada Mer 
сата єп Washington, y por habe 
vivida antes muchos años on Numi 
York ee siais aquí como em su casa 
En 1918 publico, en inglés, su primer 
libro de versos, тёр Town and 
Orker Poems (Cindad Tropical + 
iros Poemas), A este siguió El 
Soldado Desconocida, colección de poemas bêlis жїз español 
cuya primera еее tenda ana carátula de Diego Rivera, Despos 
editó Exocorión de Horacio, En los Estados Unidos fundó + 
dirigió Pan American Poetry (Poesia Panameticanal, pevieta rs 
español e ingles. Más tarde, en colaboración con Carleton Beales, 
publicó el bisemanario blllagie Digesre Latinommericano.. 


Uno de los mis destarados jurisna 
sulla del Brasil y del coniinewie 
especialista еш derecho internacional 
La A doctor Himma- Poser 
Accent, quien escribe sobre sl 
Tratado de Madrid єп яш articulo 
“Division del Musso Mundo” El 
Embajador Accioly es el Representanio 
del Ша en ей Consejo de la ОБА. 
Нас más ade 15 años р al 
Ministerio de Helaciones Exteriors 
del Teresi] y su larga liia de cargo: 
públicos incluye dos periodos como Ministro Interino de Ие 
ekan Exteriores. Fué Minksiro del Hrasil en Bucarra ale 1965 
a IH y Embajador ame el Vaticano de 1030 a IPH. Ha сөл 
curtido, entre otras, come delegado de su país, a la Conferencia 
Interamericana sobre Problemas de la Guerra y de la Pas, cel: 
brala on Chapultepec co 1945, y la Conferencia Interamericana 
рага el Mantenimiento de la Pee ¥ la Seguridad del Continente. 
ebectuada en Kio de Joseiro en 1917, El año siguiente presidio 
lá comin ebrarpada de realizar los estudios preparatorios de 
las materias que ъа iratariam en la Novena Conferencia laterna 
ciomal Americana. celebreda en Bogota, donde ы бган» la Caro 
de la OEA, Es autor de varias obras sobre la historia de la 
diplomacia brasileña y sobre derecho intermecional Entre estas 
úliimas sobresale un docio tratedo de derecho imermariona] 
рае, цаг =e ba irsdurido al español ү al frances, 


imar Hurmo, autor de "En la Sirra Есшигилапа „ mació en 
Ovals, Ecuador, entre bes indios que describe en su artículo + 
curvos problemas se ha consagrido a estudiar. Después de pradaar 
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en la escuela normal de Quito en 1936, ejerció el magisterio 
hasta 1942 y al mismo tiempo se especializó en historia y geogra- 
lia en la Universidad de Quito. En esa época obluvo una beca 
лага estudiar en la Universidad de Chicago, donde se especializó 
n antropología y conoció а la que habia de ser su esposa. 
Desde 1945 está haciendo investigaciones sobre los indios 
«"uatorianos. Uno de los frulos de eslos estudios es la obra The 
luukening Valley (El Despertar de un Valle), que escribió en 
elaboración de John Collier, Jr. (Véase el número de marzo de 
\мевісАх р, Actualmente encauza su interés hacia los indios de 
los Estados Unidos, y, con la ayuda de una beca Guggenheim, ha 
»talo laborando en los territorios reservados a los indios en 
carolina del Norte, Oklahoma, Nuevo México y Arizona. 


‘olabora en la sección “Libros” de este número ҸиллАМ L. 
Niwa ans, Director de la Fundación de Asuntos Exteriores, quien 
:omenta la politica del Buen Vecino en su artículo “Roosevelt y 
la América Latina"; el Embajador Rar4rL HELIODORO VALLE, 
Representante de Honduras en el Consejo de la ОЕА, autor de 
Historia en Pintura”; y BERNICE MatLowskY, encargada de la 
‘ccion de Publicaciones Especiales de la Unión Panamericana, 
autora de “Mundo de la Niñez.” 


EN LA SIERRA . . . (Viene de la página 10) 


clinatorios. Depositan la limosna que recoge el cura en una 
juente de cristal y permenecen todo el tiempo quietos y en 
slencio. Por fin la misa se termina y la gente sale de la iglesia. 
Grupos de blancos juegan foot-ball, volley-ball o pelota de mano, 
yros acuden a esperar su turno en la peluquería, otros compran 
Г se sirven naranjas, plátanos, helados, tamales o tortillas que 
anas pocas mujeres han salido a vender en un costado de la 
plaza. Otros se dirigen a las cantinas, 

Los indios pasan sin pérdida de tiempo de la iglesia a la 
cantina. Beben aguardiente y chicha, bailan a los acordes de una 
ruitarra о de una flauta, se emborrachan y riñen. Las mujeres, 
que beben poco para poder cuidar а sus maridos, tratan de 
calmarlos; pero los hombres intoxicados olvidan por un momento 
que son indios o que están en el pueblo de gentes extrañas y 
e ronducen sin inhibiciones, como si estuvieran en sus parciali- 
dales, en sus chozas y con sus gentes. Gritan, amenazan, pon- 
deran su fuerza y su valor, forcejean tratando de liberarse de 
las mujeres que les detienen, pierden el equilibrio у гасп prsada- 
mente. Se levantan con mucha dificultad y, sólo gracias a la 
ayuda de sus mujeres, salen de la cantina y emprenden el camino 
de regreso al hogar lejano. En la taberna quedan los pocos 
centavos que obtuvieron de la venta de los huevos, del maíz o 
de una gallina. El camino es difícil y targo. El indio embriagado 
vielve a caer у la mujer, sin esperanza de poder levantarle, le 
arrastra hasta ponerle a la sombra protectora de un agave o de 
ип capuli y pacientemente, llueva o no, queme el sol o entumezca 
rl viento frio de las montañas, se sienta a esperar «que le pase 
la embriaguez para poder continuar el viaje. 

La gente de los pueblos ha crecido por generaciones acoslum- 
brada a ver llegar a los indios todos los domingos, a utilizarlos 
“п trabajos que se consideran denigrantes para los blancos, a 
wnirles de compadres en el bautizo de sus hijos. a comprar su 
maiz, sus frijoles, sus ocas y sus mellocos, ~ -esperie de putata—, 
sus gallinas y sus cuyes a precios más bajos que dos de las 
trndas, a servirles de intermediarios en cualquier disputa con 
la autoridad civil o eclesiástica, a recibir sus ob-equios a cambio 
de гы servicios. Entre los indios y los habitantes del pueblo 
ebolistaneiamientlo no es tan grande como entre los indios y los 
blancos de la ciudad. Los indios no van а la ciuelad ni con ta 
т-та frecuencia ni сол la misma confianza con que van al 
pueblo, Las gentes de la ciudad visitan raramente las parciali- 
dajes indigenas. En cambio las gemes de los pueblos continua- 
mente van a visitar a sus conocidos en Јах parcialidades, a 
comprar sus productos, a cambiar sal per maiz o arvejas, Enlonces 
lo» perros de los indios ladran sin descanso desde todas Ja chozas 
anunciando la presencia de extraños. 

Asi viven, así trabajan у así хе divierten los campesinos indios 
y los campesinos blancos de la serranía rcuatoriana, 


CARTAS AL DIRECTOR 


ALCO SOBRE UNIVERSIDADES 


Señor Director: 


Por muchos años he “majado en frio” tratando de que nuestra 
gente estudie la lengua, la literatura y las costumbres de los 
pueblos del resto de América. La mayoría de nosotros desconoce 
completamente la historia de esos paises. Yo, por mi parte, sé 
mucho menos acerca de ellos que del antiguo Egipto o Ninive, y 
creo que muchos de mis compalriotas están en la misma situación. 

Un gran obstáculo para la mejor comprensión de esos pueblos 
es la falta de informes sobre las universidades latinoamericanas. 
Si supiéramos tanto de sus centros de enseñanza como ellos saben 
de los nuestros, estoy seguro de que habría mayor número de 
norleamericanos interesados en estudiar a nuestros vecinos. 

He tenido la esperanza de ver publicado en las revistas intera- 
mericanas algún artículo informativo, con interesantes ilustra- 
ciones, sobre la historia o acerca de algún aspecto especial de 
esas grandes instituciones, como el idioma, las leyes, la medicina, 
pero ninguno ha aparecido. ¿Por qué ÁMERICAS no ofrece esta 
información a sus lectores? 

Lucy B. Secgers 
Riviera Beach, Florida 


La señora de Seegers se alegrará de saber que AMFAICAS publicará 
pronto un articulo sobre una universidad latinoamericana. Los 
lectores que tengan interés en una universidad determinada 
pueden solicitar monografías а la División de Educación de la 
Unión Panamericana. También esta a disposición de los interesa- 
dos una descripción de los cursos de verano que se ofrecen en 
ta América Latina, una lista de las universidades del sur de la 
frontera y un libro explicativo de los cursos sobre la América 
Latina que se ofrecen en los Estados Unidos. 


ASPIRANTE A LLANERO 
Estimado sofior: 


En el artículo “La Llanura Legendaria”, que publicó AMERICAS 
en su edición española de octubre de] año pasado (septiembre de 
la inglesa), se informa que el gobierno colombiano desea personas 
que establezcan en los lanos colombianos la industria de la 
ganadería, ¿Podría usted darme informes mas detallados o 
pedir a la Embajada Colombiana que me los suministre para asi 
tener una idea más concreta de las facilidades que ofrecen los 
lanos para esa empresa? 

H. Halchin 


Albion, Pensilvania 


La Embajada de Colombia sugiere al senor Halchin, y a cual 
quiera otro interesado en establecer una hacienda de gunudo en 
tos lanos, que escriba directamente al Ministerio de Agricultura, 
Bogotá, Colombia. Un relato muy interesante de esa experiencia, 
aunque con poca información precisa, ofrece el fibro de Nancy 
Bates, intitulado East of the Andes and West of Nowhere, editado 
еп 1947 por Charles Scribner's Sons, Nueva York, 


NO HAY DATOS 
Estimado señor: 

Como asiduo lector de Americas, le agradrecré mucho se sirva 
explicarme por qué en el artículo “Semi Alfabetisma”, publicado 
en la edición española de abril (marzo de la inglesa), se excluyó 
completamente al Paraguay, Haiti y Costa Кіса de uno de Jos 
cuadros estadísticos, el único instructive que lo ilustra, ¿Es 
que en esos раг 


*s по hay escuelas? 
Н. М. Rosen 
Nueva Orleans, Luisiana 


La omisión de esos tres países no fué una inudrertencia. Después 
del Seminario Interamericano de Alfabetizarión y Educarión de 
Adultos, realizado en Río de Janeiro el verano pasado, el fnsti- 
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tuto interamericano de Estadistica pidió a todas las repúblicas 
americanas datos sobre escuelas, profesores, etc., para compilar 
el cuadro que después publicó Americas. Costa Rica, Paraguay 
y Haiti no contestaron y no hey cifras estadisticas disponibles. 
Esperamos que el Lenso de las Américas de 1950 Hene estas 
deficiencias, 


DESDE VIENA 
Señor Director: 

Ruégole aceptar mi sincero agradecimiento por el envio de la 
revista AMERICAS con la віғасііға presentación de las obras 
artísticas de Viena, Nuestras universidades acogieron con gran 
inlerés esa presentación. 

Dr. Erwin М. Auer 
Museo Kunsthistorisches 
Viena, Austria 


CLARA MAASS Y LA FIEBRE AMARILLA 
Señor Director: 

Deseo llamar хи atención sobre la actual campaña que 
emprende el Consejo Nacional de Tuberculosis de Cuba para dar 
a conocer la meritoria labor «de ја enfermera nortesmericana Clara 
Maass, quien ofrendó su vida en la búsqueda de la causa de la 
firbre amarilla. En 1900 vino a Cuba para atender a tos atacados 


| 


del terrible flagelo. Observó con horror los sufrimientos de lo. 
enfermos y se ofreció voluntariamente para servir de conejillo + 
indias. Murió de la enfermedad que contrajo de la picadura d+ 
mosquito stegomyia, demostrando аз} la teoría del doctor Cark. 
Finlay de que la enfermedad se trasmitía al hombre por k 
picadura del mosquito, i 
Su nombre debe figurar junto al de los doctores Finlay, Wah- | 

Reed, John Guiteras y William Crawford Gorgas, pero mientr: 
el de eslos médicos se ha hecho famoso рог виз investigacion» 
sobre esa plaga, el de ella ha quedado en el olvido. Рог ta | 
ahora estamos tratando de que se imprima en su honor un wii 
postal para que todo е) mundo conozca el sacrificio de esta gran 
norteamericana. Confío en que usted juzgará oportuna la pul»: 
cación de esta саба para que contribuya a la divulgación 4 
nuestra campaña. 

Ernesto Bello 

La Habana, Cuba 


NOTA DEL DIRECTOR 


Americas lamenta que en el artículo “Rebeca y la Momia”, por * 
Scott Seegers, que fué publicado en la edición de febrero < 
1950, по se haya hecho mención de que el viaje de ida y уи: 
al Perû de la Dra. Carrión y sus acompañantes, mas los ga~to- 
de parte de su esladía en los Estados Unidos fueron pagad- 
рог la W. К. Grace & Company, la Grace Line y la Panaga 


Ea Organización de los Estados Americanos está integrada por 21 Estados americanos: Argentina, Bolivia, Brasil, Colombia, Costa 
Rica, Cuba, Chile, Ecuador, El Salvador, Estados Unidos, Guatemala, Haiti, Honduras, México, Nicaragua, Panama, Paraguay. Pert, 
República Dominicana, Uruguay y Venezuela. El Dr. Alberto Lleras, de Colombia, es el Secretario General; el Dr. William Manger, 


de los Estados Unidos, es el Secretario General Adjunto. 


La Organización de los Estados americanos ejecuta sus propósitos por medio de la Conferencia Interamericana, que » 
reúne cada cinco años en una capital diferente de América; de la Reunión de Consulta de Ministros de Relaciones Exteriores, que 
puede ser convocada para estudiar problemas urgentes de carácter político, o cuando la seguridad y la paz del continente han side 
amenazadas por una situación que haga aplicable el Tratado de Asistencia Recíproca de Rio de Janeiro; de las Conferencias Especializ 
das, sobre aspectos técnicos de la cooperación entre los Estados americanos, y de los Organismos Especializados Interamericanos. Además, 
hay un cuerpo permanente: el Consejo de la Organización de los Estados Americanos, que sesiona en Washington, en el edificio de lı 
Secretaria General. Este Consejo, integrado por 21 representantes de los Estados americanos, tiene tres órganos técnicos: el Consy 
Interamericano Económico y Social, el Consejo Interamericano de Jurisconsultos y el Consejo Interamericano Cultural. 


La Secretaria General de la Organización es la Unión Panamericana. No solamente cumple funciones de Secretaría, sino que 
realiza muchas actividades de cooperación internacional en el campo jurídico, en el económico, en el social y en el cultural, dentro 
de das orientaciones de jos respectivos Consejos. La Secretaría General interviene en la preparación de las conferencias interametr 
canas, Custodia los documentos y erchivos de éstas, sirve de depositario de los instrumentos de ralificación de los convenios interamer 
canos e informa al Consejo y a la Conferencia Interamericana sobre las actividades de la Organización. Además de AMERICAS, revista 
mensual de divulgación de los propósitos y actividades interamericanos, la Unión Panamericana publica los Anales de la Organización 
de los Estados Americanos, publicación oficial trimestral en la cual se registra la documentación proveniente de la Conferencia Intera- 
mericana, la Reunión de Consulta, el Consejo y sus órganos y las demás agencias de la Organización, 


AMERICAS está a la venta en las principales librerías y puestos de periódicos. Para suscripciones sírvase dirigirse a: ances 
TINA (suscripción anual, $10.00} Eugenio €, Noé, Rioja 2375, Olivos, Buenos Aires. 5, A. Editorial Вей, Calle Campichuelo 553, Bueno 


Aires. BOLIVIA (suseripeion anual, Bs, 120) Libreria Cientifica Literaria Selecciones, Edilicio la Razón, Casilla 972, La Paz, 
(suscripción anual Cr $37.50) Fernando Chinaglia, Avenida Presidente Vargas 502, 19° 
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andar, Rio de Janeiro, Brasil COLOMBA 


(suscripción anual $2.00} Agente exclusivo para Cundinamarca, Boyaca, Tolima y Huila: Eusebio Valdés, Distribuidora Selecciones. 


Avenida Jiménez 974, Bogotá. Para Caldas, Valle, Cauca y Nariño: 


Camilo Restrepo, Apartado 32, Armenia, Caldas Para San 


tander y Norte de Santander: Abelardo Cardenas, Libreria Iris, Calle 34 No. 17-36, Bucaramanga, Santander, Para Antioquia y Choc.: 
Pedro J. Duarte, Agencia Selecciones, Calle Maracaibo 49-13, Medellin. Para Atlántico, Bolivar y Magdalena: Libreria Nacional Lida, 
20 de Julio, San Juan-Josús, Barranquilla. Costa веса (suscripción anual С 11.001 Carlos de Valerian Sáenz y Cian Bazar de las Revi-ta-. 
San José. cuba (suscripción anual $2,00) Agencia de Publicaciones Madiedo, Presidente Zayas (O'Reilly) 407, La Habana. CHILE isus- 


cripción anual $85.00) Edmundo Pizarro Rojas, Huérlanos 1372, Santiago. 
Boulevard Nueve de Octubre 703, Guayaquil; Sucursal: Plaza del Teatro, Carrera Guayaquil 42. 
Quito, EL SALVADOR (suscripción anual С. 5,00) Manuel Naves y Cía., La Casa del Libro Barato, la, Ave. Sur No. 35, 


Munoz Hnos, y Cia, Oficina principal: 


ECUADOR {suscripción anual 27 sucres} Agencia Selecciones, 


San Salvador 


ESTADOS UNIDOS (suscripción anual $3,00) Unión Panamericana, Washington, О, С. GUATEMALA (suscripción anual Q. 2,00) De la Кио 


Hermanos, 9a, Avenida Sur No. 12, Guatemala. 


HAITI (suscripción anual 15 gourdes) Librairie A la Caravelle, Boite postal 111-5. 


Port-au-Prince. HONDURAS (suscripción anual L, 4.00) T, Tijerino, Agencia de Publicaciones Selecta, Tegucigalpa, Delores de Dira. 
Agencia Paragán, San Pedro Sula. mrxico (suscripción anual $13,501 Selecciones Distribuidora 8, A., Plata de la República No. 4, 


México, р. F, 
ZONA DEL CANAL (suscripción anual В. 3200) J. Menéndez, 
Apartado 2032, 


Sicuracrta (suscripción anual 10,00 córdobas) Ramiro Ramirez, 


Agencia de Public aciones, Managua. PANAMA Y 
E 


Agencia Internacional de Publicaciones, Avenida Norte 43, Panami. 
PARAGUAY (suscripción anual G 6,90) Moreno Hans. 


Casa América, Palma Alberdi, Asunción. PERU (susen v 
y ۴ 


ción angal 5. 20,00) Libreria internacional del Perú, Filiticio Jesús María, Jirón Moquegua 169, Lima. portreat tsuscripeción anuai 
90800 escudos) Alberta Armando Pereira, Ау, Antonio Augusto Aguiar, 13, Lisboa. PUERTO RICO [suscripción anual $2,001 Carlos Menr: 
Matias Photo Shop, Fortaleza 200, San Juan, REPLICA DOMINICANA (suscripción anual #2,00) Librería Dominicana, Calle Mercedes $e 
Ciudad Trujillo, URUGUSY isuccripción anual $3.80 ps.) 4. MH. Careaga, Plaza independencia 823, Montevideo, VENEZUELA tsuscripir 


anual Bs 7,00) Bunco de Venezuela, en ludas sus ofwinas del pais, 


AMERICAS se publica en ediciones separadas, en español, ingles + 


portugués, Las solicitudes de suscripciones en las distintas lenguas Serán atendidas por el agente respectivo. Нау un cargo adiciunal єс 
$1,00, moneda americana, para gastos de [ranqueo en las suscripciones para países lucra de la Unión Postal de las Américas y España, 


48 Derecha: Detalle de la mis antigua catedral centroamericana, construida en 1531 en Antigua, segunda capital de Guatenios 


Contraportada: bailarin uruguayo en traje de deste. 


AMPS 


ace "TITTY? 


RS 


= a: ы = em ы ы 


publicada en español, inglés y portugués 


Volumen 2, Numero 7 Julio de 1950 
Indice: 2 INDUSTRIA vs. DESEMPLEO, por June A. Grimble 
6 CUBANO DE TRES MUNDOS, por Lino Novás Calvo 
9 ELSECRETO DE LA PAZ, por Alberto Lleras 
12 ... COMO EN SU CASA, por Germán Arciniegas 
17 ¿CONTINENTE DEL FUTURO? por Guillermo Nannetti 
20 EMISARIO DEL DEMONIO, por Arturo Uslar-Pietri 
24 AUTORRETRATO, por Carlos Mérida 
28 PREFACIO DEL PUNTO CUARTO, por Clarence Pierce 
30 Y COLORIN COLORADO... (LOS JOVENES HABLAN), 


por Benedicta Quirino dos Santos 
33 OPINIONES 


36 LIBROS 
BIBLIA QUICHE, por David H. Kelley 
INTROVERSION, por Angel Flores 
DERROCHE DE COLOR, por Bernice Matlowsky 
PERFIL DE LA CULTURA BRASILEÑA, por Manoel Cardozo 


39 SERVICIOS GRAFICOS 
40 GRAFICAS DE LA OEA 

{ 43 ¿CONOCE А SUS VECINOS? 
46 NUESTROS COLABORADORES 
47 CARTAS AL DIRECTOR 


Publicoda por: La Unión Panamericana, Secretaría General de la Organización de los Estados Americanos, 
Washington, D. C., Estados Unidos de América 
Alberto Lleras, Secretario General 


| Jefe de Redacción: Kathleen Walker 


| Redactores: George С. Compton 
Mary €. Eades 

| Roberto Esquenazi-Mayo 
Benedicta Quirina dos Santos 
Mary С, Reynolds 
Armando de Sá Pires 
Adolfo Solórzano Diaz 
Betty Wilson 


Formato y Tipografia: Presentation Incorporated 


Portada: Сагісатоға del сићапо Fernando Ortiz, hecha especialmente 
para AMERICAS por Juan David (vease pagina 6) 


Los precios de subscripción aparecen en la página 48 


A la izquierda: Una de las pinturas del artista uruguayo Joaquin Torres-Garcia, presentada en la exposición retrospectiva 
en la Galería Sydney Janis de Nueva York 


foge comercial: Fábricas de єйїйт, vidrie y comento de fo Compañia de Pemento Tai iri 


Industria vs. desemple 


por June А. 


Теово Moscoso, Tn. es, probablemente, el hombre más atareado en la zona del Caribe. 
dente de la Compania de Fomento industrial de Puerto Kico, su trabajo consiste en industria lizar una 


que ha sido comunidad agricola des que se establecieron en ella los indios caribes, Empresa a 


desde todo punto de vista, 


mpresa facil En el caso 
lo. con escaso territorio pasa de los treinta años, no se desanima, 
naturales, la Е T hiiri HA la mir ración insular de Luis Muñoz 
La fla Heme sólo 160 kilómetros de largo por 56 de bernador elegido en Puerto Ries, El 
ancho y su indios de natalidad es quizás el más alto de proyecto es dar trabajo a 300.000) паз 
LO habita 4 viril la entre pris y nueve millones de di 
cen, pues 90,000 obje requiere planes sólidos Y пабе 
faos minerales descarta ані En su obcina сй temperatura acondi ati 
miticamente la ip z la industria pesada, Y, еп la j perior del moderno edificio de 


гй cal Р = Puerto Rico lucha con una ¥ de 
I 
єс j Hi Ë iwe me detalló el progreso logrado hasta la 
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Быыс cimcuenta y cinco industrias nuevas. Como 
impio cs poco, pero bemos iniciando el impulso.” 

| optimismo refleja el nuevo espiritu que amima a 
Pur Rico, En el pasado, un sombrio derrotismo саға 
: ala opinión general de que con el exiguo terri 
ye la isla no habia solución para el problema. 


DY EHE colaboradores están SRY Fee dos ale que 
Í mıl по reside en el exceso de habitantes sino en que 
ay muy pocas colocaciones, Muñoz Marin ha dicho: 
Puede Hegar el día en que no tengamos pente subciente 
Р Puerto Rico, Y no se diga que estamos sobrepollados, 
0 que no tenemos suficiente trabajo para nuestros 

" Fara los nuevos hlósolos cada inalividio que 
agrega а la población no representa simplemente wna 
más, sino dos nuevos brazos para que trabajen en 
ode la tele. So iden e impulsar la probar 19181 
que ar nivele ron el ашти ale | la poh lación, Mi i 
de, pares, la Hatalla de la Producción. Puerto Kico 
[к ш mejorar su вш con sis propis 


чи ев. campaña pro ipio here diez años, {нн агаи 
е los dirigentes de la isla comprendieron «que Puerto 
debia industrializarse o desaparecer, La primera 
portunidad se les presentó durante la guerra, ruando 
ña escasez de whisky en los Estados Unidos hizo afuit 

ШОО) de dålarra п lis orcas nacimmales. Feta 

la produjo la Lar Foraker 

maca de Puerto Rico—inediante la co me se Fini di 

la isla de toda clase de impuestos federales. . la renta 


Ema que produjo cl ròn volvió al tesoro nacional. y 


pi meri Ley 


proporcionó al gobierno el capital tan necesario para 
la tndustrializacion. 

En lo primavera de 19442, la legislación de Puerto Rico 
aprobó la hoy famosa Ley No. 188, que creó la Compa- 
ñia de Fomento Industrial “para llevar a cabo investiga 
ciones y experimentos, preparar planos y diseños, 
adquirir, explorar y mejorar empresas comerciales e 
industriales..." 

Organizada а semejanza de algunas compañias latinos» 
mericanas que ya están funcionando, se le asignó un 
capital de 25,000.000 de dolares y se le otorgó un sub 
sidio anual de 400.000, 


Nero тён de Їйї fibras en el lo y fornido presidente 
de la Compañia. Teodoro Moscoso, Jr. 


Su primera medida fué contratar а una compañia de 
ingenieros consultores de Boston para que estudiarán las 
perspectivas económicas de Puerto Rico y determinaran 
las industrias más apropiadas. En su origen, el provecto 
estipuloba que el capital privado haria el trabajo inicial. 
Pero los capitalistas particulares lemieron aventurarse 
{wera de sus inversiones tradicionales en arócar, bienes 
raices y empresas comerciales, Se les hizo dificil con 
siderar el ramo de la manofactura. Pero, sobre todo, no 
quisieron arriesgarse cuando la guerra estaba en pleno 
desarrollo, Entre tanto, la población continuaba тй 
plicándose. Lis problenias iban en aumento. Habia que 
hacer algo, v la Compañía de Fomento Industrial lo 
realiz, 

Siguiendo el plan impulsor del joven Moscoso para la 
industria privada, la Compañía construyó y administro 
cinco fabricas: de cemento, cerámica, cartón, sapatos y 
una vidriería que ya ha enviado sus productos a la Amè- 
rica Latina. Nuevos consejeros espertos fueron amados 
de los Estados Unidos. Se establecieron cursos de 
aprendizaje рага los obreros puertorriqueños ¥ en 
al guna coe er les envio al Norte para que aprenidieran 
oficios en las fábricas estadounidenses, Hubo dificultades, 
por supuesto. Durante la primera etapa de transición, los 
obreros inexpertos puertorriqueños necesitaron de algún 
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tiempo para adaptarse п las disciplinas industriales, Pero 
а pesar de lo retardada producción inicial, tanto los 
industriales como los obreros adiestrados han mostrado 
entusiasmo por la labor realizada. Todas las fábricas 
con excepción de la de cartón rindieron beneficios, 

Asi es que el gobierno de Puerto Riro = ha metido 
й empresario. ¿Socialista? “Mo”, dicen Moscoso ¥ sis 
colaboradores, “Esencial. Alguien tiene que arriesgarse 
y mostrar el camino.” ¿Tendencia socialista? El Senador 
Robert Tali, decidido partidario de la empresa privada, 
dice: “Nunca me ha parecido bien «ue el gobierno tome 
a su cargo las industrias, pero la situación en Puerto 
Rico me hace pensar que es función del gobierno la 
promoción y desarrollo de nuevas industrias.” ¿Socia 
lista? “No, —dice el Gobernador Muñoz Marin 
realista.” 

El capital local no vacila ahora y los hombres de 
negocios estadounidenses están mostrando creciente 
interes en el esfuerzo industrial de la isla. Los nombres 
de las nuevas fabricas que están surgiendo єп toda la 
isla son prueba del exito de la propaganda de la Compa- 
ñia. Textron, Crane China, Beacon Manufacturing Com- 
pany y Hilton Hotels Corporation han establecido 
sucursales en el pais. Puerto Rico esta produciendo más 
de un centenar de articulos que nunca habia manufactu- 
rade. Entre ellos figuran válvulas de radio, carroceria 
de automóviles, refrigeradoras, articulos de cuero, cosme- 
tives, tinas de baño, botellas, jovas, inelrumentos de 
diseño, dinamita, Hasta abrigos de pieles ar canter: 
Honan en eso irla tropical, 

En febrero los bancos de Puerto Rico ingresaron а la 
Federal Deposit Insurance Corporation. EI Marie. uno 
de los dos periódicos más importantes de la isla, ha 
empezado a publicar una página comercial, Y las 
radios emisoras ofrecen una charla sobre operaciones 
гайні, 

El Gobierno de Puerto Rico ha alcanzado el fin que 
perseguía al entrar en el ramo de los negocios. Y como 
el desarrollo industrial está ganando impulso, la Compa- 
fia ria apartindose gradualmente, Como primera 
medida para traspasar а manos particulares las empresas 
del gobierno, la fábrica de zapatos de la Compania se 
vendió а la empresa [усе de Calilornia, cuando legó a 
producir 1.40 pares diarios, gran parte de los [AML 
de dólares qwe la isla invierte anualmente en calzado, Se 
están estudiando propuestas para la venta de las fábricas 
de cemento y de articulos de cerámica. El producto 
se usará como fondo rotativo para impulsar las nuevas 
industrias, 

Demostrar que la empresa industrial era factible fué 
solamente una parte del plan de la Compañia. Su primer 
paso fue establecer y manejar los fabricas, El segundo, 


ЖЕТТ Y, em algunos risia, dotar de lo necesario п los 
planteles para venderlos o arrendarlos ol costo a los 
comerciantes particulares. El tercero, en que todavia 
está empeñada, es fomentar la empresa privada. La 
Compañia ha desplegado una de las campañas de propa 
ganda más intensas en la America Latino. Fuera de los 
folletos, anuncios, y articulos comerciales corrientes, los 
principales periódicos de Nueva York han dedicado se 
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ciones enteras a la historia de Puerto Rico, a hacerle 
propaganda y a determinar sus perspectivas. 

La nota decisiva en la campaña insular һа sido la 
declaración del gobierno sobre la suspensión temporal 
de impuestos, mediante una ley que ofrece oportunidades 
de pingiies ganancias. Dentro de esa ley, las corpora- 
ciones idóneas que manejan una nueva industria están 
exentas hasta 1060 de todo impacto insular, municipal, 
o predial, ¿Como Puerto Rico no paga impuesto federal 
sobre ingresos, las corporaciones puertorriqueñas están 
aulomálicamente exentas de esa carga. Hasta los divi- 
ddendos están libres de impuestos si se colectan en la isla). 
Después de 10960 cesan las concesiones, Una cuarta 
parte de los impuestos regulares de la corporación, 
mucho más bajos que los impuestos federales colectivos, 
se pagará por el año económico que termina el 30 de 
Јан» de 10960, La milad se равага еп 1901 ү tres cuartas 
partes por el año económico de 1062 A partir de 
entonces se pagará la tributación completa, Los impues- 
tos prediales y municipales se han arreglado en la misma 
progresión. 

En su discurso inaugural de 1949, el Gobernador 
Muñoz Marin explicó el propósito de esta tregua: “La 
exención de contribuciones por doce años a laa industrias 
nuevas es un contrabalance a factores inicialmente 
adversos . . . y para las naturales desventajas de todo 
periodo de aprendizaje en una economia agricola que 
necesila convertirse, para sobrevivir, en una economía 
industrial”, 

Para gozar de la nueva dispensa, las industrias deben 
enmarcarse en uno de estos tres grupos principales: miie- 
vas industrias que manufacturas articulos no producidos 
єп Puerto Rico antes de 1947 o que aumentan considera: 
blemente la producción de cualquier articulo; industrias 
ya existentes pero que admiten ensanche; y empresas que 
pueden estimular la industria del turismo. 

Satisfecho este requisto, las solicitudes de exención 
de impuestos los certificará la Compañía. El consejo 
directivo del gobernador investiga cuidadosamente a los 
solicitantes corel fin de asegurarse de que no han cerrado 
sus fábricas en los Estados Unidos para abrirlas en 
Puerto Rico. Hasta la fecha, 119 empresas һап reunido 
las condiciones para la exención y de ellas 55 ya 
están establecidas. 

La ansiedad que existe en el continente ha provocado 
estas investigaciones. Algunas ciudades norteamericanas 
ponen en tela de juicio los provectos industriales de 
Puerto Rico, “Como si un elefante tuviera miedo a un 
ratón. dijo Beardsley Ruml, uno de los directores de la 
irma Н. Н. Macy y Presidente de la Comisión de 
Fomento Económica de los Estados Unidos. Algunos 
йел que la isla estuviera tratando de que los manu: 
lactureros de tierra rme abandonaran sus negocios 
establecidos рага desviar las inversiones continentales y 
los solarios hacia los bolsillos puertorriqueños. En un 
mensaje a la Asamblea Legislativa, Muñoz Marin 
garantiza oficialmente que: “ho es la filosofía del 
gobierno que presido el buscar que se cierren fábricas 
en el Norte para abrirlas en Puerto Rico. Puerto Kico 

(Fas т fe pagina fi! 


5 


La casa donde vive Don Fernando Ortiz está en una 
frontera. Allí empieza, propiamente, el Vedado, el barrio 
de los ricos; allí acaba La Habana. La casa misma es 
un cruce de estilos, pero es amplia y confortable. En 
frente se alza la universidad. Hace cuarenta años que 
Ortiz se graduó en ella de abogado. Antes, en 1900 y 
1901, lo había hecho en las universidades de Barcelona 
y de Madrid. Desde entonces ha producido obras de 
investigación: de historia, de etnografía, de lingüistica, 
de arqueología, de derecho, que lo han situado entre los 
primeros sabios de América. Ortiz ya no es profesor de 
la universidad. Pero ha enseñado a dos generaciones de 
cubanos cosas más originales y más cubanas que ningún 
otro cubano. 

Ortiz tiene ahora sesenta y ocho años, y últimamente 
se ha ido replegando, más y más al interior de su casa. 
Allí tiene lo que más quiere: su linda hijita, María 
Fernanda, de cuatro años; su joven, alta y rubia esposa, 
María Herrera, con la que casó hace siete años; sus 
libros, sus documentos inéditos. Su espléndida salud 
ha sufrido, de poco acá, algunos quebrantos. Un des- 
prendimiento de retina le ha dejado sin vista en un ojo. 
También el corazón ha empezado a fallar un poco. Ciertas 
contrariedades morales han afectado su ánimo. Pero 
nada ha podido apagar el rosado color de su rostro ni 
el contagioso vigor de su espíritu. 

Ortiz es por naturaleza expansivo. Es todavía, por 
lo saludable y fresco de sus escritos, el más joven de 
nuestros escritores. Tranquilo, aunque emotivo y, a 
veces, irritable, recio, amante de la buena mesa y de la 
amena charla, no le falta nunca el optimismo. Un día, 
durante un diálogo que tuvimos sobre politica, en los 
peores dias de la guerra, me increpó: “¡usted parece un 
viejo; y usted es un derrotista!” 

Esa su expansión, que ha sido también dispersión, se 
le ha ido reduciendo, sin embargo, en los últimos tiempos. 
Hace cuarenta años contrató con una casa editora de 
Madrid la publicación de un libro sobre culturas afro- 
cubanas. Pensaba escribirlo en un año; contaba con 
abarcar todos los aspectos de la materia. Hoy nos dice: 
“Todavía estoy en las primeras paginas.” Pero ha 
laborado en ese libro sin pausa, aunque sin prisa, y sin 
desaliento. Pocos hombres tienen su capacidad de tra- 
bajo. Pero dice él mismo, explicando esta demora nece- 
saria: “He pasado gran parte de ese tiempo en labor 
exploradora, de clasificación y de análisis, por esa 
intrincadisima fronda de las culturas negras retoñadas 
en Cuba. Y de cuando en cuando, he ido dando algo a 
la luz, como débil muestra y ensayo de lo mucho que 
puede hacerse y que está por hacer, y aun por explorar, 
en este campo de la investigación.” 

Ahora siente que le debe dedicar más tiempo, Por eso 
ha ido soltando dedicaciones superfluas o marginales, 
y sumergiéndose, cada vez más, en su hogar y en sus 
libros, sin dejar de mirar por eso, y muy agudamente. 
hacia fuera. 

En su último libro, Ef Engaño de las Razas, define 
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tiene sobre la mesa y me dijo: “este muñeco tiene, pri- 
mero, su individualidad;luego tiene su temporalidad. su 
espacialidad y su ambientalidad. No podremos comprender 
este muñeco sin comprender esas dimensiones. No basta 
estudiar una de sus medidas; hay que estudiarlas todas. 
Y al fin, y esto es muy interesante, habrá que ver cómo 
esas medidas actúan unas sobre otras, cómo se inter- 
relacionan, y cuál es el resultado.” 

Eso explica, en parte, la variedad, en torno a una 
unidad más o menos obvia, de su obra. Explica también 
la ramificación de sus estudios. Ortiz no ha podido 
encerrar nunca en un círculo, en un fenómeno, un sujeto 
de estudio. Si ha partido del círculo ha sido para rom- 
perlo por sus cuatro lados y salir, por esas brechas. en 
busca de su significación integral, su transcendencia en 
el conjunto del mundo. Esto le ha llevado muy lejos: 
demasiado lejos para las fuerzas de un hombre. 

Por formación, como por afición, Ortiz es un cubano 


Ortiz su metodo de estudio. Es también un mélodo de 
filosofía. Para él todas las cosas tienen cuatro dimen- 
siones. Un día tomó en la mano un icono africano que ы O 
6 : Esquina cerca de la casa de Ortiz, donde ae A 

“empieza propiamente el Vedado, 
barrio de los ricos, y acaba La Habana” 


El escritor rima Fernando Ое entretiene a su 
m Maria Fernanda 


de tres mundos. Su madre, doña Josele Fernández de 
Garay, era cubana; mı padre, don Rosendo Ortiz, español. 
Pero ambos eran republicanos y liberales. Todos sus 
antepasados han venido de la Montaña Y del Fais Vasco, 
єп España, En el se reproducen, con fuerza, los caracteres 
de aquellas “razas” vigorosas, saludables, espesas, 
tierudas, Pero va antes de su nacimiento un familiar de 
doña Josefa se habia retirado, con dinero, a Menorca, 
la apacible isla del Mediterráneo. Y a los catorce meses, 
allá llevan al “cobanito. No vuelve a Cuba hasia los 
calores años, 

El Mediterráneo ha pesado mucho sobre su formación. 
El trasplante supone, entre miras cosas, una temprana 
formación bilingüe (castellano y catalan) y el contraste, 
patente en Menorca y más aún, «después, сп Barcelona, 
entre las Fuerzas defensivas de la hispanidad y las fuerzas 


arresias de la curopridad. Entre ellas pasa аш ado- 


lescencia, No se decide enteramente por ninguna, pero 
intenta comprenderlas, y aun concillarlas. 

De Barcelona, tras un periodo de cuatro anos en La 
Habana, pasa а Madrid, y hace su tesis de grado, que 
titula "Вазе рагай un estudio sobre la llamada reparación 
civil,” El derecho va a ser una de sus dedicaciones. Pero 
su verdadera vocación ha sido уй decidida, Durante su 
paso por la universidad de La Habana, en los últimos 
dias de la colonia, tomó contacto con la filosofía positi- 
vista, los estudios modernos de las ciencias sociales y, 
sobre toda, ran las libros de Enrico Ferri ү Cesare Lom 
нозо, En él, ¿in embargo, estas influencias se canalizan 
hacia las culturas negras de Cuba y ya en 1906 publica 
en Madrid su primer libro: Los Negros Brujos. 

Este el de los negros trasplantados, “transcultura: 
dos”, come el dice—es el tercer mundo en que Ortiz se 
iA que se debe tal inclinación? El mismo 
nos lo ha explicado en una conferencia prónuncioda hace 


SUI JF: 


[нч A WA вн edad de “enlor’, el Club Atenas. Apenas 
represa, doctorado, de E «paña, = pone a escudriñar en la 
vida cubana y lo primero que le sale al paño es el negro. 
Y era dice, natural que asi fuera. “Sin el negro 
Мо podía, pues, ignorarlo.” 

No todo el mundo habia ignorado al negro. Existia 
una copiosa bibliografía sobre la esclavitud y abolición 
y “una polémica en torto а este trágico lema, pero em- 
bebida de odios, mitos, cálculos y romanticismos.” Lo 
que Ortiz se propone entonces es estudiar cientificamente 
al negro: su espiritu, su historia, sus anlepasados, sus 
lenguajes, sus religiones, sus aries, sus valores positivos 
y sus posibilidades sociales, [he esto nada habia hecho. 
Todo tive que empezar a hacerlo desde el principio, 
No se trataba sólo de un 
curioso fenómeno, sino de una “complejisima maraña de 
supervivencias religiosas, procedentes de diferentes cul: 
turas lejanas y con ellas variadisimos linajes, lenguas, 
música, instrumentos, bailes, cantos, tradiciones, leyen- 
das, artes, juegos, Воњ а» folklóricas; es decir, toda la 
inmensidad de las distintas culturas africanas traidas a 
Cuba, harto desconocidas para los mismos hombres de 
ciencia.” 

Este es el material a que Ortiz va a consagrar la mayor 
y la mejor parte de su vida, 
erecerse, ramilicarse y complicarse a medida que el se 
adentra en su maniguá, Despirs de Los Negros Erujos, 
vienen Los Negros Esclavos 110165, el Glosorio de 
Ajronegriamos (1924) y multitud de ensayos, conferen- 
cua, próbogos, articulos Y monografías sobre la misma 
materia u otras afines. Mas esto da apenas una leve idea 
de su labor durante aquel periodo de exploración. Sólo 
una minima porte del material acumulado û apuntado 
сга aprovechable por el momento, El resto iba quedando 
clasificado, o por clasificar. en su archive, que es secreto; 
ү aun aguarda su turno. 

Poligrafo inclasificable, Fernando Ortis es conocido, 
principal e indebidamente, por sus indagaciones folkló. 
ricas, El folklore no ез pura Êl sino uno de los medios 
para el estudio del hombre, del hombre en su totalidad, 
вей. eie пеште, blanco o mulato, No le agrada que le 
tengan exclusivamente por folklorista, por rebuscador de 
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datos pintorescos sobre la vida, la costumbre de los 
negros. 

La erudición por la erudición no es su fuerte. Y la 
obra suya que más estima, con razón o sin ella, es su 
Proyecto de Código Criminal Cubano, publicada en 1926, 
y traducida a varios idiomas que Enrico Ferri calificó 
incluso de más avanzada que su propio equivalente ita- 
liano. He aqui lo que le escribió Enrico Ferri: “Si su 
patria acepta como ley el referido proyecto, Cuba se 
pondrá a la vanguardia de todos los países civilizados 
en las reforma de la justicia penal, severa para los delin- 
cuentes peligrosos y clemente para los menos peligrosos.” 
Y concluye el sociólogo italiano: “Si su proyecto Пера a 
ser ley, le prometo desde ahora ir personalmente a Cuba 
a admirar su pais y aplaudir sus legisladores.” No; su 
proyecto no llegó a ser ley en los códigos; pero lo ha sido 
y sigue siéndolo en la conciencia de juristas eminentes. 

El contacto de Fernando Ortiz con Ferri y otros hom- 
bres de ciencia italianos se acentúa en 1903, cuando le 
nombran canciller del consulado de Cuba en Génova. Este 
fué, sin duda, un período de reafirmación y refuerzo. 
Nunca ha perdido Ortiz el contacto con la cultura ita- 
liana, especialmente en lo tocante a la sociología y la 
criminología. De tal modo, que hasta que, más tarde, 
se adentra en el estudio del inglés y la cultura anglo- 
sajona, las culturas española e italiana le dominan; y 
las domina. Aunque ha leido mucho también en francés, 
la cultura francesa no resalta en él en primer plano. 

De nuevo en La Habana en 1906, y ya huérfano de 
madre, logra Ortiz un nombramiento de fiscal auxiliar en 
la Audiencia de La Habana, y tres años después es 
catedrático de Derecho Público en la Universidad. En 
1908 se casa con una distinguida dama cubana, Esther 
Cabrera, hija del ilustre patricio y notable escritor 
Raimundo Cabrera. De este matrimonio nació una hija, 
Isis, que casó a los 18 años y que ya es abuela. Ortiz 
es, por consiguiente, bisabuelo. 

Vienen entonces años fecundos. Ortiz intensifica el 
estudio. Seguidamente publica, entre otras obras, La 
Reconquista de América, Reflexiones sobre el Panhispa- 
nismo, Entre Cubanos; Rasgos de Psicología Criolla, La 
Filosofía de los Espiritistas, los ya mencionados Negros 
Esclavos. 

En un país más sólido y asentado, Ortiz hubiera con- 
tinuado, sin interrupción, su carrera de “savant”. Pero 
los aires de la calle sor muy fuertes en Cuba. En 1916 
cae Ortiz en la tentación de la que se libran pocos 
cubanos: la política. La política lo saca de la universi- 
dad, lo eleva como liberal a la Camara de Representantes 
donde permanece diez años activo y limpio, siempre en 
ta oposición. La política no ha logrado, sin embargo, 
sacarlo por completo de su primera y grande vocación, 
Esos diez años le sirvieron para establecer más hondos 
y más vastos contactos con las capas baja de la pobla- 
ción negra. Entre 1916 y 1926 publica, entre otros libros, 
Historia de la Arqueologia Indocubana, el mencionado 
Proyecto, José Antonio Saco y sus Ideas Cubanas. 
Alejandro Humboldt en Cuba, y La Clave Xitofónica de 
la Música Cubana. 

No se puede siquiera esbozar una semblanza de Fer- 


nando Ortiz sin hacer referencia a la Sociedad Economica 
de Amigos del País (SEAP), (“La Hija Cubana del 
Huminismo”, como él la llama en un librito que lesa | 
este título), y su órgano la Revista Bimestre Cubana, que 
dirige desde 1910. La SEAP es en la república. come 
en la colonia, lugar de convergencia de pensamiento 
responsable, tolerante, progresista. En 1914 pronuncio 
Ortiz allí una conferencia titulada “Seamos Ноу Comu i 
Fueron Ayer”, en la que invita а los hombres de entonces 

a que sigan los ejemplos de los grandes cubanos del sigl 
XIX: aquellos hombres que “fundando revistas, diarios. 
escuelas, cátedras, museos, jardines botánicos; custeand: 
becas; importando profesores; publicando libros, menw- 
rias e informes sobre todos los problemas cubanos. nus 
demuestran cómo la labor de un grupo de hombres de 
fe puede hacer de una factoría esquilmada un pueblo 
y una nacionalidad,” Añade, sin embargo, que по basta 
la fe. Нау que trabajar, con vigor, con ardimiento 
apasionado, “teniendo la certeza de que nuestra salvación 
depende únicamente de nosotros”. 

Es lo que repite, con más intensidad, con niás deses- 
peración, en otra conferencia pronunciada desde la misma 
tribuna, en 1924. Sólo que ahora la alarma es ma 
grande y la conferencia se titula “La Decadencia 
Cubana”. Sin embargo, Ortiz reitera con optimismo que 
la salvación de Cuba está en manos de sus hijos, y senten- 
cia: “No se salva un pueblo que no se salve solo”. Es 
la época de los lamentos y las rebeldias, y el preludio de 
una crisis que estalla cerca de diez años después con 
violencia. Pero Ortiz insiste en que todas nuestras difi- 
cultades pueden ser resueltas por nosotros mismos, № 
excusa, desde luego, lo que nos hacen los otros, los que 
mandan desde lejos, pero no quiere que la gente se 
adormezca. pensando que todos los males nos son impues- 
tos desde fuera. 

En 1928 fué cofundador del Instituto Panamericano 
de Geografía e Historia. Ya apartado de la politica. 
y sin cátedra universitaria, parece que va a consagrarse 
ahora enteramente a su trabajo intelectual, pero cuatru 
años más tarde lo hallamos expatriado, perseguido por 
la tiranía de entonces, y como especie de embajador en 
los Estados Unidos de las juventudes revolucionarias que 
tantas esperanzas despertaron (y que luego defraudaren: 
en el pueblo de Cuba. 

Ortiz ha mirado mucho Cuba adentro, pero nunca ha 
perdido de vista “lo que pasa en el mundo”. Nunca 
ha sentido la nacionalidad como desligada de la 
universalidad. 

En 1917, siendo Representante, encabeza una moción 
pidiendo Ја declaración de guerra a Alemania, Ya los 
Estados Unidos se la han declarado. Pero Ortiz aclara 
en su moción: “Yo entiendo, señores, que éste tiene que 
ser más que un bello gesto cubano. Debemos consignar 
que vamos a la guerra, no solamente por un deber de 
gratitud hacia los E.U, sino tambien porque aqui se tiene 
conciencia de la que significa este problema universal. 5e 
lucha por altos intereses morales, por los grandes princi- 
pios que son la base de nuestra existencia nacional 
misma.” 

(Pasa а la pagina 44: 
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DESDE su DESCUBRIMIENTO, ha habido más paz en América que en cualquiera otra región del planeta. 
Sin embargo, casi ninguna de las naciones americanas ha tenido una paz internacional inalterable. Además 
de las guerras propiamente dichas, la historia de las relaciones exteriores de cada nación está salpicada 
de incidentes fronterizos, de choques y de intervenciones. 


Al gradual desarrollo del sistema interamericano 
corresponde rigurosamente una disminución notable de 
fa Íriociones. La evolución de los normas de derecho 
pira proseribir la guerra culmina en el Tratado Intera- 
terrane de Asistencia Reciproca, firmado en Rio de 
Janeiro en 1947, dos años después de que sus principios 
fundamentales se consagraron en el Acta de Chapultepec. 
Desde que se aprobó este último documento, en la Con- 
Herencia que precedió a la primera reunión de las 
*aciones Unidas, la par americana по se ha perturbado. 

Pero no ha estado totalmente exenta de peligros. En 
los últimos años una serte de incidentes se han presentado 
en la región del Caribe, Aunque técnicamente algunos 
pudieron considerarse como agilaciones internas, es lo 
trio que а cada uno de ellos верша una airada pro- 
ista del gobierno afectado, en la cual se afirmaba que 
había sido victima de un complot internacional. Año 
ү medio atrás, uno de esos incidentes produjo la primera 
iplicación del Tratado de Asistencia Reciproca, a peti- 
in de Costa Rica que alegaba que Nicaragua protegía 
una invasion de fuerzas revolucionarias. Meses пайа 
tarde, Haiti solicitaba la aplicación del Tratado, alegando 
intervenciones del gobierno dominicano contra el 
eobierno haitiano, Venezuela formuló acusaciones públi 


cas contra la República Dominicana ¥ ема última acusó, 
en distintas ocasiones, a Costa Rica, Cuba, Guatemala, 
y Venezuela de organizar movimientos contra el régimen 
de gobierno dominicano. En total y en diferentes tiempos, 


El Embajador de Bolívia en la OFA Gaiden kuliérrez, 
miembro de la Comisión investigadora, examina las armas 
capturadas en Luperás por las autoridades dominicanas 


estuvieron envueltos en esta agitación del Caribe siete 
de los 21 Estados Americanos, ea decir, una tercera parie 
de los miembros de la Urganizne hiii, 

La tensión internacimal dentro de lo zona alectada se 
hizo muy grande. la interrupción de relaciones entre 
algunas de estas Repúblicas hacia más dificil la aplicación 
de procedimientos normales diplomálicos. La Comisión 
Interamericana de Poe estudió los casos llevados a su 
consideración y en algunos de ellos obtuvo excelentes 
resultados, a pesar de que carecía de toda fuerza compal- 
soria para su acción, que se limita a la recomendación 
de métodos рага dar solución а las controversias, La 
primera aplicación del Tratado de Rio de Janeiro fue 
de una ehencia sorprendente. Las diftrultades entre las 
dos Repúblicas envueltas en la diferencia desaparecieron 
ү ninguna de las dos figura posteriormente en los inci- 
dentes que siguieron conmoviendo la región. 

Hubo, pues, un serio peligro de perturbación de la 
рах del hemisferio hasta la fecha en que Haiti, de una 
parte, y la República Dominicana, de mira, levaron la 
altuación п la consideración del Consejo ale la Organiza 
ción, solicitando, —ambos—. la aplicación del Tratado 
de Asistencia Keciproca, Este orurrid el 6 de enero 
de 1950, Haiti denunció a la República Dominicana por 
el hecho de permitir que los exilados haitianos Alfred 
Vimu y ex-Coronel Astrel Roland hicieran, desde una 
radiodifusora dominicana, transmisiones de propaganda 
contra el Gobierno haitiano y acusó a Rafael Oscar de 
Moya, primer Secretario de la Embajada Dominicana en 
Port-au-Prince, de estar en connivencia con John Dupuy 
y otros en un complot de asesinatos e incendios que éstos 
planeaban. La República Dominicana negò dichos cargos 
¥ a вш ver reiteró ви ecusnción contra Cuba, Haiti, Guate 
mala y el anterior gobierno de Venezuela, basada en el 
plan frustrado de invasión al territorio dominicaro por 
шпа [werza que se reunió en 1947 en Cayo Confites, Cuba, 
y em la invasión aérea, igualmente infructuosa, que se 
provectaba desde Gumemala y que [гаспад en el пег» 
dromo dominicano de Luperón, el 19 de junio de 1949. 

El 11 de enero estaba convocado el Organo de Consulta 
previsto en el Tratado, que es la Reunión de Ministros 
de Relaciones Exteriores; ya ottuaba el Consejo pro- 
visionalmente con la misma autoridad, y habia creado 
una Comisión Investigadora que rindió su Informe el 13 
de marzo, Durante todo ee tiempo las amenazas para 
la par ъс habian disipadlo. Em la sesión del B de abril 
el Consejo tomó una serie de disposiciones basadas en el 
Informe y las conclusiones de la Comisión Investigadora. 

Sin mencionar incidentes especificos, el Consejo de la 
Qrganizacion sostuvo que los hechos que la Comisión 
Investigeadors habia comprobado, entre ellos las imputa: 
clones hechas a [н Republic a Dominicana, eran contrarios 
a las normas de convivencia americana suscrilos үг 
Ludo los gobbermos americanós ¥ estipuladas п dife 
rentes conventos ¥ en la Carta de la OFA. Dejó constan- 
cia de que el hecho de que el gobierno de la República 
Dominicana hubiera derogado los poderes фе guerra que 
ы habii otorgado al Fader jective, cra miin prueba 
evidente del рори о que animaba a dicho piis abe 
mantener la paz y evitar la repetición ile tales movi: 
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Cora del Hote! Jaragua єт Ciodad Trujillo, 
donde se reunlû La Comisión durante аш 
permanrarid FA la Kenública Dominicana 


mentos. Pidió al Gobierno Dominicano que tomara 
medidas en el sentido de evitar que funcionarios oficiales 
toleraran y fomeniaran movimientos subversivos o sedi- 
cosas contra otros gobiernos y pidió a Haiti y a la 
República Dominicana que se esforzaran por evitar la 
continuación de cualquier clase de propaganda hostil, y 
por restablecer y fortalecer sus buenas relaciones. 

El Consejo declaró luego que, efectivamente, fun- 
cionarios de los gobiernos de Cuba y Guatemala hablan 
prestado ayuda а los movimientos antidominicanos que 
ке habian formado en territorio de los due paises; declaró sn | # 
puevamente que esos hechos constituian una violación п q 


Ceorruiigme Rotor! Leo 


uias rito anmol, Рене 


los principios contenidos en diversos pactos interameri- de la República Dominicana, conversa con el Embajada 
canos; aceptó las declaraciones formuladas por los Jefes пешти ea le DEA José A. Moro (derecha) y Santiago Orriz 
de Estado de dichos paises come Une garantia de que frendende y perretario de la Corminón, rape chcramende 
hechos de esa naturaleza no se repetirian en el futuro, El Embajador Mura Î 
y pidió a los gobiernos de Cuba y Guatemala que Fermi A COREA 

con ef Afindstra da 


aloptaran las medidas adecuadas para no permitir la 
existencia, єп su territorio, de grupos nacionales û 
extranjeros militarmente organizados con el deliberado 
proqósilo de conspirar contra [а seguridad de otros 


Aelectanes 


Enteros Vi 


1 1 a È i Porrta Prim арт. 
paises, que aplicaram medidas electivas para controlar el El Embajador de 


material de guerra que estuviera o hubiera estado en los EU. ате la 


poder de los elementos revolucionarios y para evitar el OEA, Paul Daniela, 


irábico ilegal de armas. Pidió а los Gobiernos de Cuba. 
Guatemala, Haiti y la República Dominicana que garanti 
zaran el respeto absoluto del principio de no intervención 
y evitaran el desarrollo de cualquier propaganda siape- Mescam y otros 
mática ¥ hostil contra esos y otros paises americanos, € miembros фе Ji 
instó, finalmente, a Cuba y la República Dominicana para чашкы ра тана 
que restablecieran cuanto antes las buenas relaciones que 
deben regir siempre entre ellos, Al terminar la ección 
del Organo de Consulta era notorio que habia sido suh- reg ih E E КНН Ring yek 
cienternente eficaz para disolver los peligros que se habian Daniels. Mora y Teleta Angel ы E 
venido acumulando tan ominosamente sobre esta región £ 
dA hemisferio occidental. 

¿Por qué? ¿En qué residió la eficacia del Consejo? 
¡Cuáles son las fórmulas que logran tan radicales reme- 
dios para situaciones que en cualquiera otra parte del 
mundo conducician а la guerra? Esto сз lo que es impor- 
lante examinar, y no el detalle anecdótico de los hechos 
que originaron el estado de inseguridad en la región del 
Caribe. Lo que es cierto es que en el Caribe pudo haber 
una guerra internacional y que con menos material 
inflamable se han producido perturbaciones de la рах, no 
sólo en otras partes del mundo, sino en la propia 
hmnérica. Lo aque es ciento tambien es quee el peligro ha 
desaparecido. Y también es cierto que nadie en el hemis- 
jario, —ni las cancillerias, ni como parte de la opinión año Ба ine Ria taal es Cale 
pública expresada en la prensa o el radio—, deja de eo Preside На Гаттар sais f 
patribuir а la Ciganización de Estados Americanos el 

buen resultado, Y se puede incluir en esa opinion риса 

г entre las cancillerias, a las de los propios paises 
afetados, 

Evidentemente, la eficacia no reside—<omo algunos 
suponen—en la maquinaria creada рог los paises ame 
canos para resolver ens conflictos, Reside en la buena 
le corn que los Estados A ner br Abie la han Premii, pura 
utilizarla honestamente y rodear su acción del respeto 
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Кайа Ciy єз Narva Fork 


por German Artiniega: 
Los NORTEAMERICANOS dicen que Nueva York no es una ciudad de los Estados Unidos. Los judios, q% 
es la ciudad judia más grande del mundo. Desde luego, no hay ciudad portorriqueña que la iguale: = 
San Juan no hay sino 170.000 habitantes y en Nueva York los portorriqueños pasan de 300.000. E 
también una ciudad negra. Y es una ciudad italiana. Y alemana. Y polaca. Pero quien tenga oidos. 
para oir y eche a andar por las calles de Nueva York encontrará que las dos lenguas que hoy se habra 
son inglés y español. Y que, además, se habla mucho inglés con acento español. Porque Nueva Tet 
ER hay una гап ciudad hispanoamericana. 


Al final de la calle 42, sobre el rio del Este, mirando Tudor City. Antonio Inglesias es un пзехісаве— 0016 
a шпа torre gligontezcn de porro, aluminio cromado, йга1 bea, escrilor que hace Петро vive alli, en Y 
vidrios y mármol—lo que hoy se ve ya de lo casa de las departamento de un décimo piso. Su mujer es M4 
Nuclones Unidas—hav una vieja ciudad de estilo ing bes: ier del Prado, boliviana. En el reciba, des è 1m 
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estantes de libros; sobre las mesitas, carpetitas de colores, 

de México; en algún sitio, al centro, una terracota de bres 

indias bolivianas que se juntan bailando al son del arpa о 

de la quena. Este barro tiene todo el musical encanto 

de esos indios embrujados por el recuerdo y la altura y 

la coca, Y por la gracia de las llamas que paran al viento 

am cabeza de terciopelo y húmedas miradas. Estamos en 
el corazón de Nueva York, a pocos pasos de la torre del 
mundo, y las tres figuritas de barro nos transportan al 
altiplano de Bolivia, los mantelitos de las mesas, al 
altiplano de México; y unas joyas de plata de una vitrina, 

а la nación de los quimbayas en los Andes de Colombia, 

о а Tihuanaco, a orillas del Titicaca, 

El latinoamericano ез un sujeto que vive en Nueva 
York mR lodos los neoyorquinos, que se adapta con 
rapidez asombrosa al nuevo tono de la vida, pero que 
tiene siempre un rincón en вш сава donde todas las 
noches sueña en la patria lejana. Es como esos rusos que, 
con sus iconos, se llevan su religión a la caza, para temerla 
mis cerca de las manos, de los ojos, del corazón, 

La terracota de las tres danzantes bolivianas la ha 
hecho Marina Núñez del Prado, Cuando Marina exhibe 
єп la calle 57, —donde Nueva York consagra а los 
artistas del mundo—, Los criticos quedan tambien embru- 
jados por esos barros y piedras y maderas en que la 
artista boliviana hace soplar por el mundo el aire de la 
quna, la gracia de la lama y la música del arpa de los 
indios aimarás. Nilda, su hermana, hace joyeria. Tan 
limpia y pulida, ton nueva y original, como la de Tiffany 
“в Cartier. Las jovas de Nilda ce venden tambien en la 
| parte aristocrática de la Quinta Avenida. Pero ella no 
hace broches, pulseras пі collares con rosas mi flores de 

Lis, «ino con águilas i lagartijas tomadas del musei de 
ete de los Quimbayas de Шора, o punas de los de la 
Puerta del Sol de Tibuanacu. 

Nilda Núñez del Prada hai E ЕШ joveria та vA pequeña 
taller de muebles esmalbtados de blanco, con muchas 
llaves de gas: la cocina de su departamento. Se inspira 
imientras- a la hora del desayuno saca Їп leche de la 
¿refrigeradora o abre la caja de cartón del Corn Flakes. 
A la cena, alternativamente mira al broche ше está 


LA ғ, а larro che sopa Carpe ll que һа puesto 


|. lis latinoamericanos que по allan a wer los tur ias, 
Jus Gamba fa oom hima, adier dle La Prensa, y ia familia 
=== Баа АА Р ык 3 


Harberos, sasires, hoteleros, periodistas, cantores, pro- 
fesores, trabajadores, empleados, >. En el momento 
preciso, ellos se tienden la mano, Aparecen y desapa- 
recen de nuestra vista como el pasajero del subway que 
es nuestro compañero de viaje, de vida, por diez, por 
quince minúlós. Son diez, quince iminúlos en que now 
dejan ver, por una hendija de su vida, algo de sus 
alegrias, de sus trabajos, de sus fatigas, de su cansancio. 
Cuando ya como que vamos agarrándoles el alma, se поз 
escapan por la puerta que cierra brutalmente el resorte 
eléctrico. 

Alguna vez andaba yo en apuros de dinero, Пена 
hacer un pago al día siguiente, y no encontraba cómo 
conseguir en un banco quinientos dólares. Conversaba 
de esto con un amigo, cuando шп sujeto que поз escu: 
chaba, a quien conocia yo de saludo ¥ nada mas, me 
Пата, y me dice: “j Doctor Arciniegas, cuánto necesita?” 
Medio en serio, medio en broma, le contesto: “Quinientos 
dólares? “Haberlo, dicho”, me responde, y me escribe 
un cheque por quinientos «dólares. Este sujeto, que me 
tendia asi la mano como caido del ciclo, tenia un puesto 
modestisimo en el consulado de Colombia, En ese cheque 
me hacia conhanza de sus ahorros. Cuando le devolvi el 
dinero, le pregunte: “¿Por que me ha prestado usted 
ee dinero? [ые no me conve. Sabe que he sido 
ministro, y esa no es precisamente una recomendación. 
Que escribo, y eso no da garantias... Y me contesió: 
“Une vez, doctor, me encomlre con veinticinco centavos 
en el bolsillo, y era un sábado, єп Nueva York. Habia 
dejado сп la oficina mi chequera, y no tuve a quien 
volver los ojos, Tenia que reservar los cinco centavos del 
subway para el lunes. Yo sé lo que son dos dias y tres 
noches con veinte cenlavos, Usted estaba en шп apuro. 
Tambien ae la que єз un apuro.” 

Como ciudad latinoamericana, Nueva York tene un 
encanto único. La ciudad de México es mexicana, Lima 
peruana, Buenos Aires argentino, Kio brasileño, En 
Nueva York están entretejidos todos los acentos: cubano 
y chileno, ecuatoriano y argentino, portorriqueño y bra- 
sileño, mexicano y colombiano, Es una ciudad de 
peregrinos, de inmigrantes que han caido bajo la аїгаг- 
con de la aventura, un poco a la maneta de aquellos 
españoles del siglo XVI que cruzaban el mar mitad 
deslumbrados por el ого, mitad con ganas de ver la selva 
y el caimán. Y entre los hispanoamericanos peregrinos se 
Residentes de hable española de aa barrio fotiro de Nuevo Fork 
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va inventando una lengua, se van introduciendo unas eles 
unas elles, unas palabras sin finales, otras medio inglesas. | 
medio latinas, donde de pronto se encuentran hallazgo 
inesperados, 

No hace dos dias, vendo en bus de Montclair а Numa 
York, of la conversación de dos buenas señoras, La uns 
era cubana, y la otra mexicana pura, de las de lo "meto 
principal”, Atrape esta frase: 

—Mira chica: aquella es la marquela que te decia. . 

Hasta la vispera, habia participado yo de esa indigna 
ción universal de lo puritas del idioma qwe mo toletan 
se diga marquela por mercado, Pero ahora, lo dijo la 
señora con una Muidez tan sabrosa, que tuve la impresión 
de asistir al nacimiento de una nueva palabra, y de шпа 
Gnda palabra. Todo depende del cómo y la manera. ЇЇ 
según y cómo, de que hablaba un porta burlón у certero 

Como pasa con dedo, Nueva York es además una 
ciudad desconocida, por descubrir. Todavia no encuentra 
au Colón. . 


- La Quinta Avenida, por ejemplo, se con 
sidera hoy como la primera calle del mundo, La Avenue 
des Champs Elystes. Regent Street, han pasado por tanta 
hora sombria que hoy, más que su grandeza, muestran el 
esfuerzo por recobrarla,  Unterden-Linden no se sabs 
a ciencia cierta si existe o no existe, La Quinta Avenida 
no ha tenido hasta hoy hora negra. Pero, ¿se conoce ra 
realidad la Quinta Avenida? ¿Se sabe que por una punta 
пасе en un barrio bohemio y por la otra muere dond 
hay familias portorriqueñas con racimos de hijos y en 
las “marquetas” se ven, а su turno, racimos de plátano 
verdes como en cualquier mercado de Maracaibo o 
Barranquilla? — ¿Imagino usted en “loncherias” de la 
(Quinta Avenida п genira humildisimas que erilran a 
gustar frisoles refritos y casco de guayaba que, esta ver 
ві en el más perfecto español, anuncia а la puerta de sa 
negocio el dueño, don Pedro López o don Carle 
Rodrigues? 

La Quinta Avenida tiene una esquina en donde están 
mirándose las caras la tienda de Serka, la catedral de 
San Patricio y las torres de Radio Сиу. Lae venezolana: 
ricas, las argentinas ricos, que han legado en aviones de 
la Panamericana o de las lineas nacionales, van del Wal- 
dorf a la miso, de la miss а la tienda, de la tienda al 
Music Hall. Todo esto ocorre en esta esquina. Pero har 
tambien la esquina de la Quinta Avenida con la 112 © la 
118, en donde textualmente se boe “Zapateria y Libreria”. 
“La Palma de Cuba”, "Feluqueria: estirado permanente. 

Por alla, por alla, entra usted a un edificio de departs. 
mentos de diez o doce pisos, donde viven muchachas que 
trabajan en las fábricas, o sirvientas, o costureras, Fl 
encargado del edificio puede ser un tipo lento y gordo. 
de los de cigarro а la boca, que ler La Prensa o El Diorio 
de Nueva Fork con la silla recostada а lo pared. Un 
centenar de peyueñas familias y muchos crios se aglome 
ran en el centenar de departamentos. Entra v sale la 
gente a la manera neoyorquina. El latinoamericano, 
cuando a asimilar civtlizaciones ian, engrana como 
ninguna en la rueda que le indiquen, Se oyen radios, se 
ven en la hasira cajas de Corn Flakes: en el aire. 
secandise medias пуын}: los niños, rumiando chicle 
Pero, al mismo tiempo, Ше bodas partes salen pedazos de 


dialogos a la cubana, trozos de la Ferbena de lo Paloma, 
de si Se va el Caiman Рага Barronquilla, de si Adelia se 
cosa coa Diro, Hasta el extremo de que lega un momento 
en que no se sabe si aquello es un puerto nuestro de la 
Costa del Caribe, o un trocito de Aueva York. 

En la otra punta de la Quinta Avenida, en Greenwich 
Village. debió vivir el difunto Jose Clemente Югай, 
cuando por esas vecindades pintaba los [rescos para Los 
comedores de la New School for Social Research. Por 
alli, un escritor chileno, periodista, en tiempo de trabajos, 
гезен sus problemas abriendo restaurante. El mismo 
senda y locaba la guitarra. Descubrió que para el 
hombre de letras hay muchas posibilidades. Le fue bien. 

En Greenwich Village tenia su base, у la tendrá aún, 
el fotógrafo colombiano Leo Matiz, De alli salió para 
Mexico, v de México volvió dejando un lio a muerte con 
lora amigos de David Siqueiros, Salió para toda America, 
v volvió con dos mil fotografias en colores para las 
portadas y archivos de Selecciones. Salió para Bogotá 
¥ regresó con algunas municiones en las piernas de la 
revuelta del Y de abril. Salió para Palestina a tomar 
fotografías para las Naciones Unidas y regresó vivo de 
milagro porque estuvo en los incendios de unos tanques 
de petróleo., Leo Matiz deja en el Village su base + 
su mujer. Su mujer hace dibujos рага telas estampadas, 
los dos y su hijita viven como debajo del ferrocarril 
elevado. en una casa que craje cuándo se sube la escalera 
¥ que pertenece a un gallego que le comunica a todas 
horas un rico «ог de paella, a boralao, a ajos, a aceite 
de los perolez, 

La Quinta Avenida es un simbolo: en sus dos extremos 

bay pobreza e ilusiones: al centro, lo más esplendoroso 
del mundo. Ciertos lntinoamericanos agresivos, que 
agregan а la buena suerte constancia y talento, que 
tienen en la cabeza algo más que el sombrero, y sobre- 
lela que quieren ascender, se mueven de la punta pobre 
il centro Fira. Conoci a uno, hijo de carpintero que 
tine de una pequeña ciudad de provincia, de Cundina- 
marca en Colombia. Llegó muy mozo a estas tierras, y 
entra de obrero en una fàbrica de las que hacen sierras 
y hornos para carpintería, A boa dee û tres años estaba 
comprando esas sierrás y tornos para montar su propia 
hibrica, A los veinte, ега dueño de fabrica grande. Daba 
gusto, eploners, sentarse con él a manteles en hoteles 
donde la comida de Navidad vale de treinta dólares para 
arriba put cubierto. 

Otro Intinoarmericano tuvo la peregrina tra de intere 
sara lis dueños del Reader's Digest para convertir [а 
гета пр а ей revista de dos mundos. Asi comenzaron 
з «айт las Selecciones, bajo la dirección de don Eduardo 
Codenas Sannetti, Cárdenas Nannetti dijo luego: leve 
mos la revista а roe mundos; e hizo la edición en pertu 
gue, ¥ la edición italiana. Hoy, él, que es un sujeto 
swscillo, tranquilo, casi inmóvil, con una fina sonrisa y 
peda perspicacia está al frente de шпа de las más vastas 
empresas de provección editorial en el mundo. En el 
piso del New York Central Building, donde tiene sus 
oficinas Selecciones, se ve, en pequeña, шпа familia 

| ipea latinoamericani neovorquina, de gentes del Brasil 


| ж de las demás repúblicas de habla española. Todos 
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Lolita Майе, de fo Republica 
Diuminicaña, rapera FA apri di 
la саза Homa! Гей, арай i 


пае de МЫ esperola 


El lowes унат chileno 
Claudio Arran con ян 25051 
faja, en el arda de su 
rasa de Long | sland 
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Aid Gavlon—cobone (i) meha en #7 Madison Square Garden 


гап. el campeón de peat mrdiqae de E, Sugar Ray Robinson 


trabajan como hermanos, 

Según Churchill, Wall Street comienza еп un cemen: 
feria y termina en un basurero, De un extremo al otro, 
eta calle se camina cn diez minutos, No obstante la 
peculiaridad de sus cabos, tal como los pinta el caballero 
inglés, con lo que se guarda en los sótanos de sus edi- 
frios, la calle se podría pavimentar con adoquines de 
ого, Y en Wall Street hay ya latinoamericanos que se 
sientan а la mesa redonda de los directores de bancos, y 
comerciantes eg ue en ese callejón ale oficinas hacen lia 
mam: combiner tones de Los Ticos rubios. Los HEMT, 
también, comenzaron п conocer los secretos del barrio 
como carteros û estudiantes, Ноу que son rolustos wen- 
cedores, valen mucho más de lo que pesan. 

No se ha escrito, y la esperamos, la novela de Nueva 
York, ciudad Iatinoamericana. El tema daria para mike; 


Flores ale liv 
Maria Nogez del Pred 
Los galerias de mere de lu Clie 57 


Andes, Georg de la жагага bolitjama 


vrs obras ge ihien en 


para unos episodios de nuestra nación en esta ciudad de 
todo el mundo. Nos ha hecho falta ver que el hotel mir 
grande de la América Latina es el Waldorf Astoria. Que 
en el piso once se han hecho presidencias y revoluciones, 
se han ahogado derrotas y redondeado fortunas, se bia 
adelgazado un poco los capitales y se ven nuestra 
mujeres más elegantes que en el Plaza o el Alvear de 
Buenos Aires, el Bolivar de Lima, el Carrera de Santiago, 
el Avila de Caracas, el Prado de México o el Copacabana 
de Rio. El vestibulo del Waldorf, con su multitudinario 
calor humano, tiene remezones de gentes muestras que 
nod sitúan de repente en nuesira tierra: en todas nuesira: 
tierras. Le preguntaba hace dos o tres días a un Amigo 
por que habia venido, con los niños, al Waldorf. “Este 
tienen que conocerlo-—me dijo—como las cataratas del 
Niágara; son fenómenos que hay que ver.” 

Para los politicos de la América Latina el Waldorf Ба 
sido el “lobby” internacional donde se saben todas la 
historias. Yo he conocido abi las vidas secretas de 
muchos dictadores de muchos paises: he visto llegar ü 
los diplomáticos rozagantes, alegres y seguros; y a lo 
adalides de nuestra democracia; y a los grande 
periodistas. Es una pena que los novelistas no dispongan 
de una fórmula mágica para que hablen las paredes del 
Waldorf. Si pudieran hablar, .. 

Hay tantos ex-presidentes en Nueva York que con ello 
podrian hacerse otras Naciones Unidas. Usted puede 
comer cada noche com uno diferente, y hacer la mas 
instructiva semana internacional, Hay muchos, y siguen 
legando, Alguna vez, una persona que me debia presentar 
en una conferencia y que no sabía exactamente quien era 
yo, me preguntó: “¿Doctor, ha sido usted alguna ver 
presidente en su pais?”  Comprendi tanto la sinceridad 
de su pregunta como las razones de que por acá se 
pregunten estas cosas, 

Los ex-presidentes vienen a Nueva York por lo que 
viene Lodo el mundo, ademas de sus razones personales 
Y además, porque Nueva York еа шпа ciudad intelectual. 
y un centro de estudio. En el seminario de Columbia 
University, donde apenas caben veinticinco personas que 
todos los jueves se reunen a estudiar problemas de la 
America Latina, hemos cónlado alguna vez lalinoameri 
canos de ocho o diez naciones distintas, Hace veinte años 
le enseñanza del español no la hacian sino españoles, 
hoy puede haber más hispañnoamericanos que españoles. 
Y hay estudiantes que completan su pensión lavando 
platos y manejando ascensor. Cuando terminan la carrera 
у vuelven a яц tierra, son notables ingenieros, cirujanos 
Un hombre eminente que representa hoy a su pais en 
las Naciones Unidas, nos hablaba hace pocas noches de 
sus dias de juventud en Nueva York, cuando le hacia 
versos al acuario y а la luna en Battery Place, 

Porque, además de todos los ademases, hay que decir 
que Nueva York es muy humana. Aqui hay gente que 
sueña en la gloria y la alcanza, gente humilde que vive 
en silencio, gente ambiciosa que ve que hay más altos 
niveles y los alcanza. Y por donde usted se mueva, desde 
el ascensor hasta la oficina del gerente, hoy encontrará, 
а cola paso, un latinoamericano que legó atraido por la 


luz de Nueva York. 


ir зш гигие 


del futuro 


La situación de la escuela primaria en la América Latina plantea el interrogante más sombrio sobre 
el porvenir de los pueblos americanos. 


Es decir, avanza hacia el porvenir una inmensa masa de inca pue 
de esa América grande con que todos soñamos. Las propias 
yv [ш presión económica ocasionan una deserción escolar que reviste i 


Diecinueve millones de niños en edad escolar no tienen escuelas, 
28 рага el trabajo y para la construcción 
5 de la escuela primaria existente 

acleres lrágico: la América 
Latina. Puede afirmarse que las latinoamericanos que tienen el privilegio de la есы" ini primaria, 
miben un promedio de 2 a 3 años de enseñanza. 

La corriente de la juventud americana que marcha 
hacia la culminación de la escuela primaria y hacia la 
Tarhana media y superior es un hilillo imperceptible 


junto а la amazónica avalancha que se lanza hacia el 
analfabetismo, El impacto de csta situación de la educa- 
ción primaria sobre la vila americana se revela por la 
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existencia de 70 millones de analfabetos, lastre bruma: 
dor para el progreso del Continente. Pero hay más aún: 
Sibe que la gran mayoría de los adultos de escaza 
educación desciende progresivanente de su nivel cultural 
com el paso abel tiempo. Por esto, un inmenso porcentaje 
de americanos que apenas recibieron el somero bautismo 
cultural de dos a tres años de escuela primaria regresa 
paulatinamente hacia el analfabetismo integral. 

Cuenta Sarmiento, muestro de América, quee sus inves 
tigaciones efectuadas entre gerentes y odministradores de 
fábricas y negocios en los Estados Unidos revelaron, en 
su época, cómo la carrera y los ascensos de los trabaja- 
dores guardaban una proporción inexorablemente exacta 
con el grado de educación recibido en la escuela. Todos 
los gerentes consultados manifestaron que los rudimentos 
de la educación primaria eran esencioles рага adquirir 
destreza y habilidad en el trabajo. Los obreros que no 
habian disfrutado del beneficio de la educación primaria 
jamás ascendieron, su trabajo era improductivo у sola: 
mente podian emplearse en operaciones fabriles que 
requerían un grado minimo de capacidad mental o 
manual. Los jefes de taller y empleados superiores 


habian becho su carrera desde simples operarios, sia 

ventaja sobre los que quedaron atrás que la que resul 

de una mejor educación primaria, la alrmación de 

Sarmiento está vigente, hoy más que nunca, ante la con 

plejidad del mundo moderno. ¿Cómo puede p 

en industrializar el Continente Americana y en des | 
impulso moderno a eu economía, con la presencia de 7 

millones de analfabetos? Es preciso considerar que a 
algunos paises latinoamericanos el porcentaje de 
fabetismo Пера hasta el TO y el 80 por ciento. 

Si afirmamos que la educación primaria es emri 
para abrir un camino en los dominios del trabajo, ¿qué 
podremos decir de su importancia decisiva para шш 
un camino en la vida? La constitución de una famila 
la guia y formación de los hijos, el respeto social, Ш 
defensa de la salud, la participación en la vida zivi 
toda la gama múltiple de las relaciones humanas cue 
las condiciones intelectuales y morales que solamen la 
escuela primaria puede ofrecer, ү 


La educación primaria, además de franquear las I 


de la cultura, despierta el espiritu de iniciativa, di + 


pling el criterio, incrementa la capacidad de са Ti FE 


Porcentaje del presupuesto nacional para la educación en el Continente 
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Porcentaje de los niños en edad escolar que no van a la escuela 
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de amálisis Ы de juicio, forma hábitos de dignidad y de 
ioluntad y abre шеказ. aspiraciones al espiritu, 

El interrogante planteado por la situación de la escuela 
primaria lotinoamerbrana a aplica п todos los aspectos 
de la vida de América: desde la civica y la moral, hasta 
la economia o la salud. Superfluo seria destacar lo que 
significa para las naciones americanas ese inmenso despil- 
larro de energias, inteligencias y voluntades que habrian 
dado lo mejor de si en la empresa de construir a Ame 
ria, sl se les hubiera ofrecido la ay ortunidad de recibir 
usa modesta iniciación cultural. 

hai se plantea olro interrogante esencial a los pueblos 
latinoamericanos: ¿Es América una democracia cuando 
damente una minoria privilegiada tiene arreso п la 
aldad de oportunidades ante la educación * 

Estos problemas básicos para la vida de América va no 
pueden considerarse como hechos aislodos dentro de los 
lindes nacionales, si no que deben ser ofrontados como 
problemas continentales, por medio de esfuerzos y solu 
ones continentales, зч presenta asi um vasto TUF pO 
de acción para la cooperación interamericana. La 
LMESCO y la Organización de los Estados Americanos 


somelerán estos temas trascendentales pará la vida de 
America a un Seminario de educadores que se reunirá en 
Montevideo en el presente año, bajo el patrocinio de las 
dos Organizaciones y del Gobierno del Uruguay. Los 
educadores americanos harán alli una revisión exhaustiva 
de los problemas que encara la educación primaria en 
América, Sobre una base realista de técnica y experien- 
cia, propondrán soluciones que permitan movilizar las 
grannies Iversas morales y económicas de los pueblos y 
coordinar la acy ны! inlerarmericana є Lie rine tonal En un 
común esluerso que asegure а todos los americanos el 
goceso a la educación fundamental, 

Los trabajos del Seminario de Montevideo se some: 
еги al Consejo [nierareericana Cultural, оган ЕПП que 
londrá las caracteristicas propias de este continente joven, 
dispuesto a romper las rulinas y a buscar formas nuevas 
y efectivas рага la cooperación de sus gobiernos y de sus 
pueblos, 

Cultural se integre en forma permanente por lira 


Es de esperarse que el Consejo Interamericano 


Ministros de Educación y por delegados de las Comi- 
siones de Educación de los Parlamentos de America, а 


Puna fo pagina Fe! 
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El ыюлдадтыгрр Lope de Aguirre 


“Es EL ASO de cincuenta y meve dig el Marqués de 
Cañete la jornada del rio de las Amazonas a Pedro de 
гада... Fit este mal gobernador lan perverso y vicioso 
y miserable que no lo pudimos sufrir . . . no diré más de 
que le matamos, muerte, cierto, bien breve, Y luego a 
un mancebo caballero de Sevilla amado Don Fernando 
de Guemán, le alzamos por nuestro rey y le juramos por 
tal, como tu real persona verá por las firmas de todos 
los que Pr ello paa hallamos, que quedan en la isla 
Margarita, en estas Indias: v a mi me nombraron sÛ 
maestre de campo ¥ pere o чыке еп sus Беш 
y máldades me quisteron malar, y vo mate al nuevo rey, 
¥ al capitán de su guardia, y al teniente general, y a 
cualro capitanes, y a su mayordomo, y a su capellán 
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clérigo de misa, y a una mujer de la liga contra mi, y a 
un comendador de Rodas, y а un almirante, y a dos 
alferez y otros seis aliados suyos, y con intención de 
seguir la guerra adelante y morir en ella, por las muchas 
erveldades que tus ministros usan con nosotros, nombre 
de nuevo capitanta ү sargento mayor, ¥ quisiéronme 
matar, y los ahorqué a todos,” 


Esta es la espantosa confesión que en un día del año 
de 1361, desde una recién fundada aldea cerca de la cost 
del Mar Caribe, escribe on hombre va whe] o, cojo de 
uba pierna y enfermo, El hombre es Lope de Aguirre 
[аз palabras que escribe von dirigidas в la sobrebumanas 
majestad de Felipe ЇЇ, que era entonces el principe mis 
poderoso de la tierra. Y todo cuanto dice es cierto. 


Хо ha habido en toda la extraordinaria historia de la 
conquista de América por los españoles aventura más 
temeraria y pavorosa, que la que en esas breves palabras 
resumió su propio autor. Ni ha habido, entre todos lós 
excepcionales hombres que recorrieron y sojuzgaron las 
inmensas tierras del Nuevo Mundo, figura más compleja, 
vigorosa y trágica, que la de aquel personaje que, con 
tanto sentido de lo dramático, de lo histórico y de lo 
mágico, firmó su carta de desesperado para el rey con 
este nombre turbador: Lope de Aguirre el Peregrino. 

En su tiempo llegó a convertirse en una leyenda sobre- 
natural. A las gentes de las nuevas villas americanas les 
parecía un enviado del infierno y acaso el mismo diablo. 
En un romance compuesto en sus días se afirma: 


“A nadie da confesión, 

porque no lo ha acostumbrado, 
y así se tiene por cierto 

ser el tal endemoniado.” 


Sus hechos llegaron a ejercer una verdadera fascina- 
ción trágica. Los pueblos quedaban abandonados de sus 
pobladores. La gente se santiguaba al nombrarlo. En 
el istmo de Panamá, donde estaban apercibidos para 
combatirlo si llegaba, una falsa alarma produjo una 
verdadera catástrofe por causa del desconcierto y del 
terror que inspiraba. Todavía después de muerto se le 
seguía temiendo. Y aun hoy, su nombre está asociado a 
muchos temores supersticiosos de los lugares por donde 
pasó. A un fuego fatuo, que arde misterioso algunas 
noches en la sabana, los campesinos recelosos lo llaman 
el alma en pena del Tirano Aguirre. 

Su vida histórica se compone de dos partes despropor- 
cionadas. La primera, que es la mayor, y que es gris 
e insignificante, comprende casi toda su vida. El 
nacimiento de hidalgo vizcaíno pobre en Oñate, sin dejar 
huellas. El paso a las Indias en un año igualmente 
indeterminado. Y treinta años de andanzas y aventuras 
en las Indias. 

En todos esos años no logra destacarse. Vive en oscuri- 
dad, bajo la sombra de otros, sin alcanzar fortuna, ni 
renombre. Es uno de los destinados al fracaso en vida 
y al olvido en muerte. 

A fuerza de mucho averiguar se han podido establecer 
algunos hechos. Algunos pocos más de los que él mismo 
dice en los contados y reveladores documentos que de 
su mano nos quedan. Sabemos que era apreciado como 
buen jinete y domador de caballos. Sabemos que tenía 
ojeriza por las mujeres y en especial por las de vida 
libre. No se le conoce sino una hija mestiza y que 
debió haber tenido ya en edad madura. Y además, sabe- 
mos que era revoltoso y violento. Anduvo mezclado en 
varios de los sonados alzamientos de los conquistadores 
del Perú contra las disposiciones y los funcionarios de 
la corona castellana. Pero sin obtener figuración desta- 
cada en ellos. Es de los del montón. De los que se 
pasan a última hora o de los que reciben un perdón 
anónimo. En una de esas luchas, en que se pone al ser- 
vicio del rey, recibe el tiro de arcabuz que le rompe 
la pierna y que lo deja cojo para toda la vida. 

Pasa ya de los cincuenta años, que es edad muy avan- 
zada para lo que era la duración de la vida en el siglo 


XVI y en América. Las más de las gentes lo llaman el 
viejo Aguirre, y los más allegados para darle un trata- 
miento afectuoso le dicen: padre. Y es entonces cuando, 
como una súbita llamarada, en el escaso lapso de un año 
su vida alcanza la legendaria plenitud de una realidad 
sobrenatural y concluye. 

De ese año final y resplandeciente de luz trágica sabe- 
mos, en cambio, mucho. Tenemos en primer término 
varias cartas y documentos de su propia mano. Y luego 
las numerosas informaciones y relaciones hechas por las 
autoridades españolas o por sus propios compañeros, en 
las que se cuenta con mucho lujo de detalles todos los 
sucesos de aquella terrible expedición. De éstas, acaso 
la más notable y verídica sea la que escribió el bachiller 
Francisco Vázquez. 

En ese breve tiempo comete todos aquellos crímenes 
de que hace ostentación en su carta al rey, se hace dueño 
de los sobrevivientes de la expedición enviada por el 
virrey del Perú a descubrir el Reino de El Dorado y de 
los Omaguas, recorre todo el curso del río Amazonas, 
sale al mar en dos bergantines que ha construído en las 
riberas, toma por sorpresa la isla de Margarita, frente a 
la costa de Venezuela, y se apresta a regresar sobre el 
Perú, para deponer al virrey y a las autoridades y hacerse 
dueño absoluto de tierras, riquezas y hombres. 

Al comienzo de la aventura es hombre de poca figura- 
ción. Trae con él su hija y una rara mujer, medio man- 
ceba, medio dueña, la Torralba, de la que poco se sabe. 
Anda siempre como apartado de los demás con un 
pequeño grupo de gente adicta. La primera función que 
le dan es la notarial e insignificante de Tenedor de 
Difuntos. 

Lo que sí parece evidente es que él no creía en que 
iban a buscar El Dorado. Еп eso podían creer otros. 
Los que contaban la historia de unos indios brasiles 
y de un portugués que habían remontado el gran río y 
vislumbrado desde una de sus orillas el reino de oro de 
los Omaguas y el palacio del rey Dorado. Podía creerlo 
acaso Pedro de Ursúa, el jefe de la expedición. Pero 
no el Marqués de Cañete, virrey del Perú, que la había 
dispuesto. Lo que pensaba Aguirre era que la expedi- 
ción al Dorado era una estratagema del virrey para 
reunir disimuladamente un ejército con el cual luego 
alzarse y quedarse dueño del Perú. Que era lo que 
habían intentado antes los Pizarro y los Hernández 
Girón sin resultado. Esa creencia fué, sin duda, la que 
determinó a Aguirre a enrolarse. 

Más tarde, cuando se convenció de que la expedición 
llevaba el propósito verdadero de buscar El Dorado, 
siguió pensando, junto con otros, que aquella era una 
estratagema del virrey, pero ya no para alzarse con el 
reino, sino para alejar difinitivamente de él a los más 
peligrosos y revoltosos de sus habitantes. Desde entonces 
no hace otra cosa que prepararse a dominar a los expedi- 
cionarios para ponerlos a su servicio y regresar con ellos 
a conquistar el vasto reino del Perú, que es para él el 
único y verdadero país de El Dorado. 

Su empresa va a tener dos etapas. La primera consiste 
en hacerse el jefe indiscutido. Ya era bastante dificultad 
deponer, desplazar o someter a todos aquellos hombres 
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girê sige el curso del Mio лышса desde Sonde Cros de Sepia Î gale рар бачаат 


en Налада Forriba (ny mierda! 


aguerridos r ика] Та ale аш зан] leg ilirida punt п 
celocar єп su lagar al viejo, cojo y [racasado Aguirre. 
La segunda etapa no cra menos ardua. Consistia en 
hacer de aquellos ilusos huecadores de bezoros los leales 
войн е HHA desesperado алсан ін contra el кең 
de España Gentes que estuvieran dispuestas й векш, 
sit Гайва, sin [кп y sin vai ШТ иши, por millares de 
begins, combatiendo con la naturaleza y con las tropas 
españolas hasta coronar lo Tei prran temeraria apoder im 
dose del Perú 

Fags ihs فوا‎ live ‘ein ile ron ічы claridad * las 
acomete con una decisión y una rapidez pasmosas. Nû 
hay conquistador español que lo exceda en el arrojo. 
en la energía. y en la decisión heroica de acometer 
lo imposible. 

Al mismo tiempo que audaz y enérgico es astuto, 
martullere e intrigante. Sabe tocar con firmeza у opor- 
tunidad tos resortes fundamentales de la psicología 
humana: el terror, la ambición. la codicia, el odio, el 
amor. Sabe matar y mentir sin vacilaciones. Y de un 
golpe de vista parecia conocer el fondo del alma de los 
que lo rodeaban, Las gentes le esquivaban la mirada. 

En un tiempo breve logra fomentar las divisiones y los 
recelos en el campo. Hace matar al Gobernador Ursúa. 
Hace levantar por jefe a un infeliz joven sevillano Don 
Fernando de Guzmán, quien cae por entero bajo su fas- 
cinación mortal, y entonces concibe el acto fundamental 
de su hazaña. 

Al firmar el acta de elección de Guzmán, añade la 
palabra traidor, Todos se alarman. Que es lo que él 


quiere. Y entonces les hace ver que por haber matado 
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al bobamador todos sm reos de traición Y que del rey 
no pueden esperar sino la muerte. Ne hay perdón que 
esperar. Pero pueden, en cambio, seguir adelante com 
batiendo y ganar efectiva libertad y senor, Hacer 
señores de aquellos reinos que ellos mismos han ganado 
paira el rev, | | ШЫП вине ы mi proclamar rer 
а aquel monigote de Gurmán y en firmer una nueva arla 
jeer [а gue Lodi declaran acatarlo como principe ¥ señor 
natural y desnaluralizarse de los reinos de España. 

Cin cao piensa que ha sellado indisolublemente el 
eles inne ide aquellos hurmbres al ENTO propia. 
ilr más camino que seguirlo hasia la remota victoria 
final o hasta caer combatiendo a su lado. 
sino sus Marañones. Y con oportunas y repetidas muertes 
les recuerda los deberes de la fidelidad. 

Cuando todo esto ocurre están en medio del rio de las 
Amazonas, rodeados de la más impenetrable selva tropi- 
cal y a millares de leguas del más cercano establecimiento 
de seres civilizados. No cuentan sino con dos toscos 
bergantines: el Santiago y el Victoria que han construido 
con sus propias manos. Y es allí donde termina de 
concebir su plan. De una sencillez tan aterradora como 
su sobrehumana dimensión. Terminarán de bajar el 
rio descomunal que sólo Orellana había navegado antes 
que ellos, Saldran al océano. Navegarán costeando 
durante muchos días hasta rebasar las bocas del Orinoco. 
Tomarán por sorpresa la isla de Margarita. Se aprovi 
sionarán de buques. armas y recursos. Continuarán el 
viaje hacia Nombre de Dios en el istmo de Panama. 
Lo tomarán de improviso. Atravesarán el istmo con toda 
rapidez para apoderarse de todos los barcos que ж 


Ya mu? 


Ya no serán ` 


encuentren en el puerto del Pacífico. Armaran a todos 
los descontentos. Y luego bajará la acrecentada expedi- 
ción en los numerosos barcos capturados a tomar la 
desprevenida ciudad de Lima. 

Acaso hubiera podido realizar todo esto. Energía 
heroica demostró para hacerlo. La parte que logró rea- 
lizar pertenece ya, en todo caso, a la categoría de las 
hazañas excepcionales. 

Su empresa es más ardua y difícil que la de ningún 
otro conquistador. Todos habian luchado desesperada- 
mente y sin cuartel contra el indio enemigo. ¿A dónde 
hubieran podido huir los soldados de Cortés o los de 
Pizarro? Pero Aguirre iba a luchar contra los propios 
españoles, contra el poderoso prestigio tradicional de 
la autoridad real. No se le ocultaba que la tentación de 
ganar el perdón desertando iba a ser muy fuerte en 
sus hombres. Tenía que cuidarse de ellos tanto como de 
los enemigos. Y eso fué, en efecto, lo que lo perdió. 
No lo derrotaron las fuerzas del rey, lo derrotó el pres- 
tigio religioso de la corona. Sus hombres lo fueron 
abandonando precipitadamente. No fueron suficientes 
todas las muertes que prodigó para mantenerlos sujetos 
por el terror. 

Lo que siente es desprecio e indignación por aquellos 
hombres que huyen y se pasan a las banderas reales. 
Le parece que no comprenden la grandeza de la hazaña 
que él les propone. El les ofrece llevarlos a reinar sobre 
todas las riquezas del Perú y ellos cambian todo eso 
por un inseguro perdón del rey. No son de su clase. El 
sí se siente lleno de un demoníaco orgullo. Y lo proclama 
abiertamente. Como en aquella malhumorada y burlona 
carta que desde Margarita dirige al Provincial Montesi- 
nos, donde entre otras cosas muy significativas le dice: 
*. . . después de creer en Dios, el que no es más que otro 
no vale nada, y no vaya Vuestra Paternidad en Santo 
Domingo, porque lo tenemos por cierto que le han de 
desposeer del trono en que está, y para eso, César o nihil.” 

Este hombre impávido y desesperado lucha hasta el 
último momento. Lucha hasta que se queda solo. Hasta 
que el 27 de octubre de 1561 uno de sus propios Mara- 

попеѕ, pasado a las tropas del rey, le dispara el arcabu- 
zaso final y otro le cercena la cabeza agonizante y la alza 
por los cabellos todavía empavorecido y fascinado. 

En su carácter están abultados hasta el exceso los 


rasgos del conquistador. Еп él se ven como tras un 
vidrio de aumento. Su locura criminal no altera esos 
rasgos. Tan solo los acentúa hasta lo monstruoso. Tuvo 
la desgracia de nacer tarde. Ya las Indias estaban con- 
quistadas, y él ni tenía paciencia para someterse y vege- 
tar, ni gustaba de “oficios ruines” que eran para él los 
más de los trabajos, sino que como escribió “por nuestros 
hados no habemos sino hacer pelotas, y amolar lanzas, 
que es la moneda que por acá corre”. 

El representa hasta el grado trágico de la locura 
criminal la causa del conquistador frente a la corona 
castellana. Se sentía solidario de los hombres que con- 
quistaron las Indias. Y le parecía intolerable que aquellas 
tierras que conquistaron vinieran a arrebatárselas y 
mermárselas unos vidores, bachilleres y frailes enviados 
por los que nunca habían salido de las comodidades de la 
Corte. El representa el hecho de la conquista y se opone 
a las disposiciones jurídicas que la corona establece para 
arrebatar a sus autores los frutos de ese hecho heroico. 
Todo eso es lo que expone en su carta al rey, a quien 
llama ingrato. Es el alegato de los Cortés y los Pizarro 
pero elevado a la desesperación. 

La suya es la forma desesperada y final de la rebelión 
contra el espíritu de las Leyes de Indias. En este sentido 
es él el anti-Vitoria, el anti-Las Casas. La encarnación 
feroz de la lucha del conquistador por retener su presa, 
frente a las limitaciones y las cortapisas morales y 
jurídicas de la corona. 

Por eso mismo resulta por lo menos exagerado califi- 
carlo como algunos lo han hecho de precursor de la 
independencia de Hispano América. En cierto modo la 
independencia americana no fué sino la consecuencia 
extrema de las premisas jurídicas y morales de las Leyes 
de Indias. Y precisamente contra ese espíritu se alzó 
en armas Aguirre. El lo que quería era disfrutar de la 
conquista sin estorbos de leyes y de Audiencias. Fué 
ciertamente un rebelde, pero ni en el espíritu, ni en 
la intención se le puede considerar como un antecesor 
de lo que fué la lucha por la independencia de las 
colonias españolas. 

No le pertenece esa gloria involuntaria, como tampoco 
le pertenece la que algunos historiadores han querido 
adjudicarle de ser el primero que navegó el canal natural 
que une, por el Rio Negro y el Casiquiare, el sistema 
del Amazonas con el del Orinoco. La verdad es que 
todo el tiempo, hasta salir al mar, navegó por el 
Amazonas. Si hubiera salido por el Orinoco hubiera 
tenido que detenerse en los raudales y cambiar de embar- 
caciones. Y el hecho cierto es que ni Vázquez, ni ninguno 
de sus compañeros, que nos han dejado pormenoriza- 
dos recuentos de todas las peripecias del viaje, hacen 
ninguna referencia a un contratiempo de tanta monta 
como hubiera sido ése. 

Para el prestigio sangriento de su nombre le basta 
aquella tenacidad heroica que no llegó a faltarle un solo 
instante, y el haber vivido algunos de los momentos de 
mayor intensidad dramática que haya experimentado 
ser humano alguno. 

Cuando ocurre la primera deserción de sus hombres en 

(Pasa a la página 44) 


Los compañeros de Aguirre se encontraron 23 
atrapados entre la impenetrable selva, amazónica y 
la espada afilada de sus jefes 


Arribar Lao de los cuadras de Merida, de la serie 
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AL REGRESAR de Paris, en 1914, a mi nativa Guatemala, tuve la sensación de que en Ame 
descubierta un nuevo mundo poblado de tales visiones que eclipsahan por completo la suma 
siones recibidas en Europa, Se daba el caso estrafalario, como dice Cardoza y Aragón, de un amet 
que regresa americano a su solar nativo y se daba el caso insólito, a la vez, de un americana’ 


descubre su propio país. 

Mezcla, como soy, de indigena maya-quiché y de 
español, el espectáculo de la brillante suntuaria de 
nuestros aborigenes, de sus danzas llenas de unción y de 
rito, de los maravillosos paisajes que se pueden con- 
templar en Guatemala, de las expresiones plásticas mile. 
narina que nos legaron nuestros abuelos—los construc: 
tores de Palenque y Quirigui—me hacia sentir el hondo 
conflicto de que no era fel a mi tradición y а mi rara, 
al no escuchar los remotas voces interiores «que benar- 
mente me reclamaban. 

Fué entonces cuando inicié, sin antecedente de ninguna 


especie, mis tímidos ensayos de pintura americana que 
culminaron en una serie de telas, exhibidas, seis años 
más tarde, en la Sala de Exposiciones de la Academia de 
Bellas Artes de México, que dirigia entonces el maestro 
Alfredo Ramos Martinez. 

Como es fácil comprender, esos vacilantes ensayos 
estaban inspirados en las primeras impresiones recibidas, 
que desde luego eran visuales, directas, de mera super: 
ficie. El folklore de mi pais me sedujo, me aprisionó en 
sus mallas, y me consagré con la intención más honrada 
del mundo, a pintar lo más directo, lo más atrayente que 


“ш. 5 aquella labor fué experimental, fragmentoria, 
nis decorativa que pictórica, no me arrepiento de ello, 
‘ara que el arte sea universal, debe ser antes local, A 
a larga me he dado cuenta de que aquellas pristinas 
aperiencias han servido de base a más liricas y poéticas 
sanifestaciones posteriores. 

Toda cata elapa de mi obra, sin mayor interes actual, 
û nació, como he podido colegir más tarde, por mero 
pirita romántico sino más bien por la necesidad de 
sirentarme а un problema que tenia más iranscendencia 
de la que pude imaginar. Mi intención era provocar un 


por Carlos Mérida 


interés general por lo que yo daba en llamar “una plástica 
americana”, resuelta mediante la técnica y los recursos 
que me habian proporcionado mis cuatro largos años de 
estudio en Europa. Hago hincapié en este hecho porque 
yo mismo no me daba cuenta entonces de las consecuen- 
cias que habria de tener más tarde, semejante empresa. 
Anita Brenner, en “Idols Behind Altars”, (Idolos detrás 
de los altares) publicado en 1020, aseguraba: “Merida 
fue la brisa que precedió a la tempestad. Heredó, de 
sus abuelos los Mayas, el gusto y la elegancia en la 
abstracción * Haga esta referencia porque pinta, en 
forma cabal, el espirito que animaba csob ensayos que ya 
han hecho historia, 

Ningún signo de movimiento organizado existia 
entonces en nuestra America; nada de donde partir, 
ninguna luz que sirviera de guía y norte; caminaba a 
ciegas, entre la miopía y la servidumbre de una descas. 
tada pintura europea. Diego Rivera hacia aún ensayos 
cubistas en Paris, y Orozco se entretenia en satirizar а la 
sociedad de su tiempo, con sus cáusticos dibujos, 

En 1919 la inquietud y la inestabilidad me llevaron а 
México, Después de aquella memorable exhibición de 
la Academia llegaron Rivera, Charlot, Siqueiros. Y al 
amparo del Ministro Vasconcelos se inició lo que ha dado 
en llamarse “Renacimiento Mexicano”, La historia ез 
muy conocida рага que sen necesario repetirla, 

El trabajo mural comenzó en firme, la inquietud se 
canalizó y el esfuerzo colectivo dió, a la larga, sus 
mejores frutos, 

De este primer periodo de mi trabajo no queda nada 
sino el recuerdo de un esfuerzo, la manifestación tangible 
de una ambición. Y ello es natural. Nada puede perdurar 
mientras no exista en la pintura el elemento recreador, el 
soplo poético, el proceso de transmutación de los valores, 
Una pintura como la de aquella época, superficial, 
folklórica, sin la debida estructura, estaba destinada a la 
desintegración. Apenas habria de perdurar el germen 
para hacerla florecer por otros caminos, por otros medios. 

El espectáculo de una tela indígena guatemalteca no 
puede interesar a la pintura sino como objeto de emo- 
ción, por la suntuosidad de sus matices, por la gracia de 
su arabesco, por la opulencia de su color, Pronto llegué 
a comprender esta verdad; como consecuencia, me di 
cuenta de que el problema de la pintura Americana ега 
más arduo Y más profundo de lo que suponia, Ya тю 


darila: Perfiles, esecutado por 
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bastaba а mi inquietud la simple reproducción de la 
observado; ndivinaba que habia que peneirar en 
espiritu ae las cosas, sorber loa jugos de la raiz, ыш 
la frescura de la savia, vibrar al contacto del poro. 
Comprendi que el folklore es una trampa que est 
al artista, por honesto que este зел. Habia que rarapiî 
de él, a tiempo û Por què camino? j Por el del апей 
contenido social? i Par el lado de la anecdote? 
por el más propio, más lógico, más prolundo de 
un arte que fuera siempre arte, puro, limpio de pecado? 
Fui a Paris por segunda vez, con el ofan de гасни 
nuevas rutas, con la mira de estudiar, en sus fuentes, 
intimo mecanismo de lo pintura. Vi entonces más 
cerca las cosas, con mejores ojos. [raie a los más ûi 
picos artistas, desenvolvi mi cultura; me boma de m 
la misica, tal ver por aquel remoto anhelo de ser 
rria; Lampreinos, pintado рїнїн Irustrado рог una parcial sordera que me aqu 
desde los quince años de edad. 
Voli a México en 192% Mi obra sutrió ento 
Era гате сетах Т profunda Е] MIBE problema, 
respuesta diferente. El sentido de la abstracción, en В 
que fueron muestros mis antepasados, tome forma 
mi, tan clara, tan precisa, que ya no podia aceptar 0% 
der precie ión de muestras visiones ү nuestras caper 
cas de la vida sino mediante un arte que tuviese 
recóndito pudor de no darse por entero, de plegarse cof 
las plantas sensitivas cuando же los loca. De ahi na 
бєй pintura que, а través de Experiencias diferentes, 
intenciones varias, de alzas y bajas, se һа manteni 
hasta la fecha. Pintura por la pintura, el goce del 
pintura, com la misma frenética pasión del goce de 
música por los sonidos, Hay єп mi, latente sin de 
un mii ЯВ FI poten іа “це ho pe manthesta ama рог 
colores; de ahi ee afán de pintar en series, а la mans 
de un lema con variaciones. En estas series celán hno 
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mis “ëp as. Las hay excelentes, las hay medio 
і uisiera иат algunas por les caracterielicas: La pri і 
serie Мата con temas de Guatemala, La Tierra, las же 
de Oaxaca y cósmicas, Conceptos Plásticos sobre on Бей 
de Amor, Variaciones sobre un Antiguo Motivo Ma 
la serie sobre Cietas de Texas, las series coloniales En 
КАЛ playas de [capaco Par el Mundo Mawa 


Р 
ы 


Зва te 


Luna del Mid ejecutado ea H, en Jo Galeria 
de Arte Mexicana de Ciwdod México 


El Tigre. acuarela, iuterpretación 
de Газ formas гатан 


Pascola y el renal, bale 
ceremonial de la ove, qer forma 
parte de la colección de donas 
indigena iê FRA 


os Fiejos Mitos y dos Viejos Dioses y Divagaciones 
арас Alrededor de un Tema Acieca. 

En el desarrollo de estas series no priva una formula, 
ша manera, sino simplemente la decisión, el logro de un 
stile, mediante un fundamental сопсерю de unidad. Mo 
Л imaginación жшн», más bien, * "зет" imaginación. Una 
reducción a lo esencial, Copio aquí al poeta Luis Cardoza 
б Aragón, porque aclara finamente el proceso y carácter 
de еа pintura: “Sensibilidad plástica que se expresa de 
definida manera en unas cuantas lineas, en unas cuantas 
manchas inevitables Ha reducido la pintura a lo esen- 
ial, Su expresión se purifica a veces hasta perder Bal 
ispecto superficial y la estrechez de su grafismo, hasta 
шаг su aspecto moderno, y abarca, entonces, la parte 
serna del instante muerto y cobra su exacto sentido 
mperecedero, Y lo cobra, justamente, frente a la muerte, 
Ši dibujo es lento, arabesco, sensible, rigica, o bien, 
lulante, que no siempre tiene autonomia, sino que vive 
т función de otro trazo, Su modelado, construido 
hase de matices, (come la serie de los “Cielos de Texas” i 
le calidades, de transparencias, es un tanto plano, de 
eedroso volumen, pero rico en un no se que de maduro 
que se basta а si mismo, La materia agrega su pulpa, 
ш piel, a un organismo mental, Su alin es siempre de 
málisis: obstinación para captar la esencia de las cosas. 
for elle le vemos llegar a trazos de tan sencilla apariencia 
pue son el resultado de complejos esfuerzos”. 

Por lo tratado, fácil será darse cuenta de que mi 
tabajo resume dos aspectos fundamentales: el de su 
aiciación, de 1915 а 1925, Y el de su transformación, 
de 1420 hasta la fecha. La nueva Epoca enfrána tin nuevo 
eepto de la pintura, en el que priva el alán de llegar 
И hecho lirico, el soplo poético; en que las formas, Los 
mentos carecen ya de sentido literal. Todo ello ha 
агита mi tendencia harin la forma abstracta. “sa 
under haber liberación de la naturaleza, liberación del 
techo concreto, mientras mo ee realice la transformación 
le tal hecho en organismo plástico, De esta suerte no 
erdura sino la esencia, la auténtica realidad, va despa- 
sida de su capa externa, es decir el espiritu. 

ı Pero para llegar a este hecho lírico es preciso ahondar, 
ther, entregarse tin reservas, La pintura abstracta da 


el mejor camino para ello; la gozo, la amo sobre bodas 
las cosas, porque permite la libre expansión, el libre 
juego. Reminiscencias mayas que bullen en mi sangre. 
Por ello amo a Klee, a Kandinski, a Miró, a Picasso, 
Porque ellos hacen el mismo juego, especulan con los 
mismos valores. 

Por inercia, el espectador indiferente explica La pintura 
abalrarta de dos maneras: como incapacidad del artista 
para representar la realidad o dándole un sentido sim- 
Һас, Ambas vias carecen de razón. La pintura 
abstracta ез la más real de las pinturas, porque está 
basada siempre en una realidad, la más efectiva de las 
realidades, por más que tla siempre permanezca recone 
dida; la realidad puede ser el color local, el ambiente, las 
formas tradicionales, el espacio, la luz, la música. Mo oe 
puede construir algo positive partiendo de la nada. Las 
abstracciones de Kandinski están basadas en el rico 
folklore ruso, laz de Klee en lo mis recóndito poesia 
germanica, las de Miró en la recia vida del solar español. 
Las mias, en nuestra más remota tradición. La abstrac- 
ción pictórica no es sino on tipico producto «de la imagi- 
noción en su forma más añárquica, escribia una vez рага 
una gran mayoria en el prelacio del catálogo de la expo: 
sición de uno de mis discipulos. Nada más erróneo, La 
abstracción, como proceso artístico, debe estar estrit- 
turada en una realidad, sea ésta la que fuere, disociada y 
гаян аа de nuevo en fenómeno plástico. 


La abstracción, dice Graham, es un argumento llevado 
a una conclusión. Tal argumento puede ser el subeons- 
ciente, la naturaleza fisica, la tradición o el impulso 
racial, pongamos por caso. En consecuencia, пе puede 
haber abstracción de calidad sin algún pretexto para 
formaria, 

Es cosa admitida que toda buena pintura es un proceso 
de abstracción: tan abstracto ев Cezanne como Mondrian, 
cada uno a su manera. Por lo tanto, la desis de realidad 
visible que la pintora contenga cs sólo producto de la 
intención del pintor al realizar su cuadro. Lo que cuenta 
en esencia єз el tono tico, el juego, la tranemutación 
de valores reales a valores plásticos, 

Еш cuanto а la intención de interpretar la pintura 

(Paar a do pagina JD! 
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“Punto CUARTO” y 


intentara atravesar los corredores de la Unión Panamericana. 


dupecio de la primera зеп 
maría del Consejo lateramerican 
ov Social, reunida ea la Гала 
Panamericana del AF al 10 de abri de PA 


por Clorence Pierce 


eran las frases que con más frecuencia podía escuchar el que) 


atestados de gente, el 10 de abril de 1951, ! 


La Sesión Extraordinaria del Consejo Interamericano Económico y Social completaba ese día tres semanas 1 
de intenso trabajo, y los dele E wloz prow mientes de los veintiún E aises de Americ а, ве pre paraban a asistir | 


ción léenica que hal ria de re 'alizars зе por cor ducto de 


en la cual se шр roluria una resolución tendiente a establecer un programa dle Toa ERS. 


la Organizacion de los Estados Americanos. Didie 


programa Y sus posibilidades Пе Hevarlo a efecto ocuparan al centro de las actividades de la Sesión 


Extraordinaria del Conse 10. 


P ero no era Pale el unio tema de la иреттен На! ia 
otros tres, también Mov I portantes, ar [AF compleja ы 
que no era de esperarse que fueran resueltos en la sesión 
de ese dia. Por ello no despertaban el mismo optimismo 
que el programa de cooperación técnica, que si era algo 
especifico, tangible, algo que daría esperanza а las 
naciones americanas menos desarrolladas de obtener 
beneficios positivos en el futuro inmediato. 

Los delegados se reunieron en el espléndido Salón de 
las Américas para votar dicha resolución y dar vida al 
esquema trazado por el Presidente Truman en su discurso 
inaugural de enero de 1949, Al enunciar el programa 
internacional que desarrollaría su Gobierno, el тапа: 
lario norteamericano dijo: “Debemos emprender un plan 
totalmente nuevo, que beneficie con nuestro adelanto 
cientifico y el progreso de nuestras industrias, el desen- 
volvimiento de las regiones menos desarrolladas. Debe 
ser ésta шпа empresa conjunta, ejecutada con la coopera: 
ción de todos los paises por intermedio de las Naciones 
Unidas y de sus agencias especializadas, Debe constituir 
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un esfuerzo mundial para alcanzar la par, ln prospi 
dad y la libertad,” | 
Inmediatamente después de enunciada esta politica; 
organizaciones internacionales aceptaron el reto y empe- 
zaron a considerar nuevos proyectos de cooperación 
técnica. El Consejo Interamericano Económico y Social 
invitó al representante de los Estados Unidos a que la 
explicara más claramente. El 3 de marzo de 1949, el 
delegado Willard L. Thorp confirmó el deseo de su país 
de trabajar intensamente, por conducto de las organiza 
ciones imbernecitonales que tuvieran la experiencia y les 
recursos técnicos necesarios, para llevar а cabo un pro- 
grama concreto sobre asistencia técnica. Señaló el hecho 
de que la lnión Panamericana y Farias agencias especial; 
zadas reunian esas condiciones y declaró que los Estados 
Unidos verían con especial agrado que las activadade 
relacionadas con la asistencia técnica se llevaran а cab: 
por medio de la Organización de los Estados Americanos 
El Consejo Interamericano Económico y Social tenia, 


pues, la via libre para emprender dichas actividades, Se 


encomendó а la Secretaría del Consejo el estudio de las 
posibilidades e informar el resultado. Еп sesiones 
ordinarias el Consejo analizó varios informes y aprobó 
diversos documentos que serían considerados еп la 
Sesión Extraordinaria. Entre ellos figuraban un pro- 
| yecto de resolución y ejemplos de nuevos tipos de asis- 
tencia técnica que podrían llevarse a cabo por conducto 
de la Unión Panamericana y el Instituto Interamericano 
de Ciencias Agrícolas en Turrialba, Costa Rica. 

Seis organismos interamericanos especializados, con 
grande experiencia en asistencia técnica, fueron invitados 

| a la Sesión Extraordinaria del Consejo, рага que dicho 

| Cuerpo contara con su cooperación en el trazado del 

‚ Programa respectivo. Estos fueron la Oficina Sanitaria 
Panamericana, con cerca de cincuenta años al servicio 
de las Américas, el Instituto Internacional Americano 
para la Protección de la Infancia, que cumplirá veinti- 

+ cinco años de labores, el Instituto Panamericano de Geo- 

| grafía e Historia, con veinte años de existencia, el Insti- 
tuto Indigenista Interamericano y el Instituto Interameri- 
cano de Estadística, que trabajan desde hace diez años, y 
el Instituto Interamericano de Ciencias Agrícolas, con 
cinco años de fundado. Asistieron además observadores 
de las Naciones Unidas, de la Comisión Económica para 
la América Latina, y de la Organización para la Agricul- 
tura y Alimentación (FAO). 

La resolución que fué aprobada por el Consejo en la 
sesión plenaria del 10 de abril representa una coopera- 
ción interamericana en alto grado. Dispone que el Con- 
sejo Interamericano Económico y Social fomente y dirija 
un programa anual de asistencia técnica, teniendo en 
cuenta que de acuerdo con la Carta de la Organización 
y el convenio Económico de Bogotá, es a dicho Consejo 
a quien corresponde asumir esa responsabilidad. Un 
Comité Coordinador de Asistencia Técnica, que tendrá su 


Arriba: señores Jodo Baptiste Pinheiro (izquierda) y Walder 
de Lima Sarmanho, Delegados de Brasil 


propia secretaría, integrado por un representante de la 
Unión Panamericana y uno de cada una de las entidades 
colaboradoras, y presidido por el Secretario General de 
la Organización de los Estados Americanos, trazará el 
programa que habrá de efectuarse. Después de que haya 
sido cuidadosamente estudiado, el Comité lo someterá a 
la consideración del Consejo. 

Cuando el Consejo apruebe el programa anual de 
asistencia técnica, se invitará a los gobiernos a que 
contribuyan a su financiamiento por medio de cuotas 
que serán depositadas en un fondo especial. El pago de 
estas cuotas podrá hacerse parcialmente, en moneda 
nacional o avaluando los servicios y materiales que se 
presten en beneficio común de los Estados Miembros. Si 
hay fondos disponibles, el Comité situará sumas prove- 
nientes de la cuenta especial a las agencias colaboradoras 
para ejecutar los proyectos aprobados por el Consejo y 
de acuerdo con las prioridades establecidas por éste. 

Cuando vaya a prestarse asistencia técnica, las agencias 
colaboradoras pedirán a los países que dispongan de 
recursos y conocimientos adecuados, que los compartan, 
por conducto de las agencias, con los países que nece- 
siten de ellos. Por ejemplo: en algunas zonas de la Amé- 
rica Latina la producción de alimentos es insuficiente a 
causa de las plagas, y de la erosión de la tierra. Este 
problema puede afrontarlo el Instituto Interamericano 
de Ciencias Agrícolas, desde un punto de vista regional. 
El Instituto asumirá, en ese caso, la iniciativa de con- 
sultar con aquellas agencias que puedan colaborar con 
él, como la Oficina Sanitaria Panamericana, la Organi- 
zación de las Naciones Unidas para la Agricultura y Ali- 
mentación y la División de Educación de la Unión Pana- 
mericana. Esta última, para que sugiera la mejor manera 
de dar instrucción a las personas afectadas, muchas de 
las cuales son analfabetas. 

Las agencias indicarán qué recursos técnicos y cuánto 
personal deberá solicitarse a los veintiún países de 
América. Si después de consultarles, los gobiernos de 
los Estados miembros interesados expresan su conformi- 
dad con el programa, éste puede desarrollarse de manera 
conjunta. Naturalmente, el proyecto puede competir con 
muchas otras propuestas de valor. Además, los fondos 
son limitados. Pero en último caso son los gobiernos 
de los Estados miembros los que deciden, por interme- 
dio del Consejo, qué asistencia técnica debe prestarse 
y cuánto costaría. 

El Consejo no ha especificado todavía el aspecto 
relacionado con la corriente de capitales de inversión 
que se relaciona con el desarrollo económico. Se ha con- 
cretado solamente al aspecto de la asistencia técnica y a 
la forma de compartirla conjuntamente. 

En su discurso de clausura, el Presidente de la Sesión 
Extraordinaria del Consejo, doctor Ramón Cereijo, inter- 
pretó fielmente el sentimiento de la mayoría de los dele- 
gados al afirmar que la sesión había tenido mayor éxito 
del que se esperaba. El Consejo Interamericano Eco- 
nómico y Social es un órgano permanente del Consejo 
de la Organización de los Estados Americanos, que se 

(Pasa a la página 46) 


Izquierda: algunos de los miembros del Comité de 

Coordinación: izquierda a derecha: Señor Antonio 

Martínez Báez, Secretario de Economía de»México, señor 

Ramón Cereijo, Ministro de Hacienda de. Argentina; Presidente . 29 
de la Sesión Extraordinarina, y el Secretario de Relaciones 

Exteriores y Comercio de Haiti, señor Noé Fourcand Jr. 


LOS JOVENES HABLAN 


YA PROCEDAN de las regiones rurales о de los centros 
urbanos, casi todos los niños brasileños, desde el Ama- 
zonas hasta la frontera uruguaya, conocen el Sitio do 
Picapáu Amarelo (Granja del Carpintero Amarillo). Esta 
granja tipica, tan brasileña como el café y la samba, 
tiene una casa de paredes encaladas con un corredor al 
frente, una hortaliza y una vaca lechera que pasta tran- 
quilamente. También es tierra de maravilla donde puede 
ocurrir cualquier cosa. Unas seis personas viven en ella: 
Mamá Benta, su nieta Lucia (| apodada Naricilla Respin- 
gada), y un primo, Pedriño; Nastacia, la mamita; Emilia, 
una muñeca de trapo; y un fenómeno cientifico llamado 
el Visconde de Carozo. Todos ellos son personajes 
célebres entre la chiquillería brasileña y su fama se ha 
extendido a las tierras vecinas, porque son seres imagina- 
rios que han cobrado vida en los libros de José Bento 
Monteiro Lobato, 

Todo principió con una carta. No fué sino hasta que 
tenia unos treinta años que Monteiro Lobato pensó 
seriamente en convertirse en escritor. Cuando estudiaba 
en la ciudad de Sáo Paulo escribió algunos cuentos 
deliciosos, dispersos en pequeños diarios que los publi- 
caron bajo varios seudónimos. Después se dedicó a una 
tranquila vida de hacendado, sembrando café en el inte- 
rior del Estado de Sao Paulo. Vivaracho, con benévolos 
e inteligentes ojos negros que brillan bajo espesas cejas 
(cejas “caterpillar”, como se las llama en el Brasil), 
Lobato se vió perturbado por dos cosas en su vida rural. 
Una fué la quema anual, en agosto, de la madera y 
maleza que el caboclo (rústico brasileño) considera como 
el mejor método de limpiar la tierra para la cosecha 
del año siguiente. La otra fué el propio caboclo, 

Ambas cosas le intrigaron tanto que decidió escribir 
una carta al periódico O Estado de Sao Paulo. Para él 
fué una sorpresa ver que su misiva, en lugar de consi- 
derarse como una carta al director, fué publicada en sitio 
preferente. como un artículo. Bajo el título Vieja Plaga, 
la carta era una protesta indignada contra los que, por 
ignorancja, estaban quemando la vida del suelo brasileño. 
Por ese entonces todo el mundo estaba demasiado pre- 


por Benedicta Quirino dos Sant 


ocupado con la primera guerra mundial para pensar ‹ 
conservación del suelo y educación de las masas. Ре 
Lobato pintaba la situación con vivos colores. Cau 
impresión. Lobato se convirtió en un hombre de letr 
casi de la noche a la mañana. 

Nadie habria sospechado que este autor cuya carre 
se inició con una carta de protesta contra ciertas pri 
ticas establecidas iba a terminar creando una verdade 
literatura infantil brasileña. Por supuesto que antes 
encontrar su vocación definitiva escribió muchas otr 
cosas: cuentos cortos, critica social, novelas у crénic 
de viajes. En Urupés, su primer volumen de cuent 
publicado en 1918, apareció el artículo sobre el caboc 
En un discurso político del año siguiente, el estadista R 
Barbosa lo usó como base de sus ataques contra 
gobierno. La repercusión que produjo el libro pue 
compararse a la causada por las obras de Lipton Sincla 
Erskine Cadwell o John Steinbeck en los Estados Unid 
Por esta razón, el veinticinco aniversario de su publi 
ción fué celebrado en 1943 como un gran acontecimie: 
literario. 

Al final de la década de 1920 Lobato fué a los Estas 


Unidos como agregado comercial en Washington. > 


30 José Bento Monteiro Lobato, el 
cuentista tan amado por фол brasileñas, 
pintado por su yerno Jurendyr Campos 


impresiones las estampó en un libro, América, que es un 
diálogo del autor con Mr. Slang, un inglés de ideas 
filosóficas. Nueva York, —-dice—, “crece igualmente en 
dos sentidos, para el cielo y para el infierno. ¿Qué son 
las estaciones de la Grand Central o Pensilvania sino 
rascacielos invertidos o “rascainfiernos' ”? El problema 
racial en los Estados Unidos ofrece a Lobato el tema para 
O Presidente Negro, novela del año 2228. 

Al escribir para niños o adultos, muestra cautivante 
sentido de buen humor y clara simplicidad de estilo. Se 
perfila allí un agradable contraste con el hombre de letras, 
convencional y pomposo, que habían conocido hasta 
entonces los brasileños. Escribió en la forma en que 
habla el pueblo, de alli que su diálogo sea fácil y en 
estilo familiar. Logró un resultado convincente; per- 
sonajes de carne y hueso. Hasta Emilia, la muñeca de 
trapo, hecha de una falda vieja, parece humana y proba- 
blemente es su creación más viviente. Es una figura 
encantadora llena de filosofía y picardía. Sus palabras, 
puras necedades algunas veces, y llenas de lógica clara 
otras, fluyen como torrentes desde el día en que Naricilla 
la lleyó a visitar el “Reino de las Aguas Claras” en el 
riachuelo de la Granja del Carpintero Amarillo. Su 
bondadoso rey, el Príncipe Escamado, hizo que el Doctor 
Caracol diera a Emilia una de sus famosas pildoras habla- 
doras; pero primero hubo que extraerla del estómago del 
Comandante Sapo, uno de los guardias reales, que equi- 
vocadamente se había comido todo el surtido del Doctor. 
Después de ingerir la pildora Emilia dijo: “¡Tengo un 
horrible gusto a sapo en la boca!” 

As reinagóes de Narizinho (Las Travesuras de Naricilla 
Respingadai, en que se relata este incidente, dieron 
origen a una larga serie de cuentos. Varios de los libros 
que publicó después, como Emilia no País da Gramática 
¡Emilia en el Pais де la Gramática), História do Mundo 
para as Criangas | Historia del Mundo para los Niños) y 
otras más, combinan lecciones de geografía, historia, 
ciencias o gramática con fantásticas aventuras. O Mino- 
tauro (El Minotauro) es un viaje a la antigua Grecia, 

п cual Магъа, Pedriño, Emilia y el Visconde Carozo 


ан acompañados de la Жінка Мег v la mamita 
Narlarka. Al Minotauro gastan tanta las alelichosas гав. 
ls de Nasiona que nu la deja parte y he nimo [тёзе 


El Visconde Carozo, erudita cientifico, enseña a Emilia, la 
muñeca de trapo que habla 


que sacarla a escondidas del laberinto ayudados por tres 
garruchas de hilo que suministra Emilia. 

El Visconde Carozo, tallado por Pedriño para que pro- 
porcione la sangre azul que tanto necesita la Granja del 
Carpintero Amarillo, demuestra ser un valioso miembro 
del menaje casero. Cierto día se cayó detrás de un estante 
de libros y allí permaneció una semana durante la cual 
adquirió grandes conocimientos científicos y moho. Desde 
entonces fué un erudito que mereció la admiración de 
todos. Su opinión era muy respetada no sólo por sus 
amigos de la granja sino por los letrados de Princeton, 
con quienes había tenido una conferencia científica. Más 


‘tarde acompañó a Abuelita Benta y a Nastacia en un 


viaje a Europa, al que habían sido invitados por las 
grandes potencias mundiales para que ayudaran en las 
conferencias de paz después de la segunda guerra mun- 
dial. Allí conoció a otros hombres de ciencia. А su 
regreso dió conferencias a Emilia sobre las glándulas y 
juntos establecieron un laboratorio en el hueco del tronco 
de un árbol. Con la ayuda de una vieja navaja de 
rasurar hicieron experimentos con las glándulas pituita- 
rias de gusanus, hormigas y pulgas y los convirtieron en 
enormes monstruos. Transformaron a un “cienpiés” en 
un “noventa y cuatro pies” y dieron a una oruga las seis 
patas amputadas. El mundo se alarmó tanto de estas 
innovaciones que envió al venerable “Dr. Zamenhof” a 
la Granja del Carpintero Amarillo, para que investigara 
los hechos. Pero después de tomar café con galletas, él 
también se convirtió a la causa de los moradores de la 
granja. 

Conocidos personajes de otras latitudes y épocas o del 
folklore brasileño se mezclan a menudo en las aventuras 
de Naricilla y sus amigos, La Cenicienta, Blancanieves, 
Peter Pan y muchos otros visitan la granja. Doña Cucara- 
chita, la viejecita que cuenta cuentos a los niños, hizo 


Cuando Nastacia entró a {а sala con 
la bandeja del café, Emilia y el cerdo 
consentido corren tras ella 


notar en una ocasión: “Se aburren tanto de hacer las 
mismas cosas siempre que tratan de buscar nuevas aventu- 
ras”. Todos se sienten como en su casa, Hasta el asno 
hablador de Esopo decidió quedarse y ahora acompaña 
tranquilamente a la vaca lechera de Doña Benta. 

Además de escribir obras originales, Lobato, ha con- 
tribuido por medio de sus traducciones y adaptaciones, 
a que los niños brasileños conozcan a los protagonistas 
consagrados de los libros de cuentos de otros países. 
Por él tuvieron la suerte de conocer a Alice in Wonderland 
(Alicia en el País de las Maravillas), aun antes de haber 
aprendido inglés, con lo cual más tarde el original les 
parece doblemente interesante. Lobato tuvo el cuidado 
de advertir a sus pequeños lectores que no confundan el 
original con la traducción. Debe considerarse, dice, la 
diferencia de las dos mentalidades, la inglesa y la 
brasileña. Y, sin embargo ... “Naricilla insistió tanto en 
leer el cuento en portugués (todavía no sabe inglés) que 
no hubo más remedio que traducirlo”. 

La obra de Lobato Don Quijote para Niños fué 
traducida al español por Benjamin de Garay y publicada 
en Argentina en 1938. Algunos de sus primeros cuentos 
cortos para adultos fueron traducidos al inglés por Isaac 
Goldberg en 1925, pero desgraciadamente no se con- 
siguen ejemplares en inglés de ninguno de sus libros 
para niños. 

Además de dar al Brasil una literatura infantil propia 
y de mostrar a los adultos muchos problemas económicos 
y sociales, Lobato hizo que los libros estuvieran al alcance 
de todo el mundo, tanto jóvenes como viejos, a un precio 
bajo. Empezó con la Revista do Brasil que continuó 
publicando durante varios años, aun después de que 
empezó a producir sólo pérdidas. A este respecto dijo: 
“Dejemos que la Revista da Academia vaya vegetando 
hasta el último suspiro, naturalmente. Ella es como 
aquella bestia de poca estimación que el hacendado ya 
retiró del servicio y puso, por afecto y gratitud, en el 
potrerito de detrás de la casa.” | 

Mientras tanto, Lobato continúa animando a los nuevos 
escritores y publicándoles sus obras que envía a todas 
partes del país. Era una aventura de grandes ambiciones 
que nadie se había atrevido a emprender, Hasta enton- 
ces, los editores locales habían acumulado sus existencias 
en Rio o en Sáo Paulo, y los lectores de poblaciones 
remotas tenían que depender generalmente de libros 
importados. Aunque principiada en forma casual, la ini- 
ciativa de Lobato tuvo acogida entre los editores. Se 
fomentaron las ventas y el autor hizo notar: “El éxito 
está en poner el libro bajo las propias narices del lector, 
ya se encuentre en Mato Grosso, Rio Grande do Sul, Acre 
o Paraiba . .. una vez que lo Һа olido lo compra.” Pero 
los gastos de esta empresa de un solo hombre llegaron a 
ser muchos para Lobato. Perdió mucho dinero y tuvo 
que renunciar a su empeño. Para entonces ya los editores 
habian simpatizado con la idea y hoy todos convienen en 
que el impulso inicial de Lobato puso en marcha la 
industria editorial moderna del Brasil. | 

En junio де 1948 los niños brasileños recibieron llo- 
rosos la noticia de la muerte de Monteiro Lobato. La 
Granja del Carpintero Amarillo se puso de duelo, lo 
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mismo Sao Paulo, Estado natal del autor. A los funerales 
de Lobato, que fueron costeados por el gobierno, asistió 
una legión de niños de ojos enrojecidos y de persona» 
adultas, 

En Argentina, donde vivió varios años, el periódico 
El Mundo rememoró con pena algunos episodios de su 
vida y dijo que “Las Travesuras de Naricilla son com- 
parables a las más bellas producciones de Andersen y 
Grimm”. Y agregó: “Puede decirse que ningún hombre. 
en ninguna época ha recibido como él tantas cartas 
infantiles”. 

Lobato juntaba a una fértil imaginación un enfoque 
realista. Agudo observador, no sólo señalaba los males 
en su sociedad sino que captaba los detalles encantadores 
de la vida brasileña y salpicaba sus cuentos de auténtico 
sabor local. Interesaba a todo el mundo, hasta a los 
querubines del cielo. Según el escritor brasileño Erico 
Verissimo, cuando Lobato entró al cielo “los querubines 
le sonrieron, porque allí circulan ediciones ilustradas de 
sus libros infantiles”. 


El SECRETO DE LA PAZ (Viene de la página 11) 


colectivo, tanto cuando favorezca sus individuales intereses como 
cuando se mueva contra ellos, No hay organizaciones interna: 
cionales mejores о peores, ni los fracasos de una organización 
se pueden atribuir siempre a sus defectos técnicos. Los Estados 
Americanos, al constiluir la suya, aceptaron sus principios dr 
buena ѓе, Todos estaban resueltos a no recurrir jamás a Ja guerra 
como instrumento legitimo en la política interamericana. La 
maquinaria de paz americana se mueve con una facilidad descon 
certante. Se cuenta con la cooperación de todos los Estados para 
que funcione bien. El interés colectivo es la paz. Pero ke 
Estados no desconocen que la guerra es una constante amenaza. 
aun a veces contra la voluntad de las partes. Por eso dotan a 
su Organización, —que es la suma de todos—, de facultade< 
bastantes para contener la guerra, o para extinguirla, o para hacer 
nulos sus efectos. Y se comprometen, sabiendo lo que hacen, a 
acatar su Organización. 

Pero eso no es todo. Los Estados americanos, —y esta vez 
lo han demostrado—, tienen una política internacional que + 
caracteriza por su valor y su responsabilidad. Tienen valor para 
decir las cosas por sus nombres, Tienen valor y responsabilidad 
para oírlas decir cuando les son adversas. En el informe de la 
Comisión sc señalan hechos que implican violación de compro- 
misos interamericanos. Ninguno de los Estados afectados con las 
declaraciones del Informe pretendió eludir su responsabilidad. E» 
un caso de franqueza y lealtad internacional impresionante, Se 
puede decir que sin precedentes en la historia de las asociaciones 
internacionales. No se sabria juzgar cual de los dos momentos es 
más importante: si cuando cinco representantes de Estados, —no 
cinco comisionados, no cinco hombres, sino cinco Estades—, 
expresaron su opinión, sin reticencia alguna, sobre las causas * 
remedios de la situación, o cuando los Estados señalados en el 
informe y las conclusiones elogiaron, uno & uno, la imparcialidad 
y reclilud de los comisionados y se abstuvieron de crear el tipo de 
incidentes а que estamos acostumbrados en las reuniones interna- 
cionales cuandoquirra que alguien se ve forzado a señalar una 
falla en la política de un determinado pais. Pero en los dos 
momentos la Organización, es decir, los Estados Americano». 
demostraron una madurez en su conducta que indica que no har 
pasado en veno los sesenta años desde que tomaron los primero» 
pasos para asociarse honradamente en una politica de paz у 
cooperación. Entre esos dos momentos, el del informe y su discu- 
sión en el Consejo, se disolvió la tensión en la Zona del Caribe, 
casi automálicamente. Estados con un tan serio sentido de su 
responsabilidad internacional y de sus obligaciones dentro de la 
Organización no podian ser, no serán jamás un peligro para la paz 

(Pasa a la pagina 41, 


EL MEJOR ESPECTACULO 


"EL FACIENTE SEÑOR ELEFANTE, muy [ru- 
gal, digerin sus pacas de heno impul- 
abdas por cuarenta galones de agua; las 
mines comediantes mataban los minutos 
en la cuerda Воја, y todo aquel laberinto 
delicioso de establos, camerinos ү 
carretas, aquel parque de Net con osoa, 
alpacas, canguros y jiralas, me era un 
gaman teatro pirandelliane, montado con 
sinceridad, al aire libre.” Un muchacho, 
de nombre Fernando G- Campoamor, 
faltó а la escuela para ir а ver per 
primera vez un cinco que, como a la 
mayoria de los niños, le causó grande 
impresión. Abora, en la publicación 
himestral Сайит Universitaria, de la 
Universidad Central de Venezuela, reme- 
mora tristemente aquella “infancia arro- 
рафа en humo de nostalgia y lejanía”. 
Pero nunca һа olvidado ese dia 


inaravillozo; 


“Me veo opaquecido, pero me veo én 
mi pueblo una tarde sin fecha, mirando 
сеп jocoso azoramiento el deshle de 
mèca y color que Hamaba al circo: un 
clarín que abría la caravana con ви 
meda de tamborileros en bermellón; en 
seguida, los cepillados ponnies, sopar 
tando las maromás de un lote de moni- 
to: detrás, los huacales imponentes que 
traían heras cautivas; el tigre y el inevi- 
table león con su aureola homicida. No 
{анайып chivos humildes, ni el hombre 
que tragaba espadas, пі la fronppe de 
dlambrictas, — pulsadores, payasos ү 
jinetes, El remate lo hacia а paso repo 
vedo, dejándose llevar por enanos, un 
elefante añejo con aire de sabiduría 
сиса." 

“Aquel muestrario zoológico fie шп 
framo de sal en la boca. Me arrastró 
mantado hasta verme donde alzaba sus 
måsiles la carpa. Metide cm las jarcias 
que sostenían un país de misterios, 


abesorbité los ojos come un abejón hom 
briesto, oliendo barracas, rogistramdo las 
jaulas de cerca, аһога que mi gente no 
me creia lejos y yo iba vibrando como 
una hoja al viento, Cuando la luz se 
diluyó por sorpresa, limpie en las virutas 
de pino mis zapatos delatados por la 
tierra Movida, y me presenté en mi casa 
con la mejor cara de inocencia,” 

“Lo que vi por la noche acabó por 
redondear la razon de todas las diabluras 
que me costoban castigo: un hombre 
elástica, aquilina, saltó hasta caer sen- 
tado en el tope de un poste gigante; el 
malabarista jugó con esis platos en el 
aire, ¥ la muechacha, ceñida em тийш 
azul volteó cual una hélice en la percha 
que remataba el cono de la corpo. Tan 
actores, ¥ tan artistas, los chimpancés 
fomaban en pipa al rodar impecables sus 
bicicletas de aluminio, , . El clowa 
surgió а la pista: usaba los pantalones 
que hubiéramos querido usar los chiqui. 


llos si las dictaduras no llegaran hasta 
la moda sartorial. ¡Inolvidable Polidor, 
de voz tartajosa, marte de goma escarlata 
y pómulos verde hongo, que regalaba 
globos y maracas y chistes azucarados!” 

“Luego de conocido el circo, nadie 
pudo reducirme por las buenas al yugo 
de la urbanidad. La vida era tal, la 
dictaba el impulso generoso de la sangre 
insurrecta: deslizarse por el pasamanos, 
escaleras abajo, como en cucaña; 
hacerse un circulo de carne y hueso, 
rodando sobre el bastidor de la cama; 
gozar el riesgo de ver en el aire, suelto 
como ave, al plato de porcelana; saltar 
a los hombros de papá cuando llega 
visita y podemos exbibirnos; abrir la 
Ilave del agua fría y esperarla a ras del 
piso, boquiabierto . . .” 

“Al paso de los años—de los circos 
anuales — seguimos meditando en el 
espectáculo, y siempre sorprende como 
un secreto, No es que el circo sulra 
mutaciones ni renuncie а eu raiz. Porque 
el circo es intemporal: sin juventud ni 
vejez, віп jactancia mi fatiga, Siempre 
verde, en gestación. El hombre, en ва 
tono menor, marcado por un destino de 
cosa temporal, cuando niño дез ога sa 
carcajada y cuando hombre, deslie una 
mueca de fatalidad. Si fué cierto el 
mensaje de ternura ¥ lirismo que no 
donó el primer circo, cierto es que luego 
поя empaña la pupila con su fiesta cro: 
mática y su resplandor de músculo y 
temeridad,” 

“El circo es asi: redondo como el 
mundo, ingenoo y adolorida, alegre y 
trágico. Para vivirlo como parte de вц 
comparsa hay que nacer de familia 
circense, con etiqueta de clase .. . “tener 
arrin єп la nariz, por decirlo cm su 
jerga. Por eso tiene superstición, y hasta 
liturgia. Bill Ballentine confesaba que 
le habia mordido como un virus ¥ por 
tanto era clown, Cuando un reportero 
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preguntó a Jean Rockwell por qué se 
había unido al circo, la ex-modelo de 
Conover contestó limpiamente: “Porque 
quiero escribir una novela y necesito 
aprender la vida’.” 

“La vida, a todo color, está amasada 
a su ronda de arena. Valga la nomen- 
clatura de los pintores de nuestro tiempo 
que han bebido en su temática: el enano 
Toulouse Lautrec, grotesco y cabe- 
zon ... el loco Picasso, que juró fana- 
tismo a saltimbanquis y arlequines; y el 
adorable anciano Rouault, recio creador 
de un clown herido .. .” 

“Vayamos al programa. Después de 
la música ‘con mucho chin-chin y mucho 
chon-chon’ que definiera Ramón Gómez 
de la Serna, tenemos el entremés del 
clown. . . Bajo su embadurnado de 
harinas y tintas palpita un hombre. 
Puede ser infeliz, pero tiene que reir. 
Un clown sin humor—aun fiel a su con- 
ciencia—traiciona su misión. . . Chaplin 
no comprendía en París los clowns 
tristes. 

“Es una mujer con líneas para el 
mármol la que trepa ahora a los altos 
trapecios. Va a jugar con la tragedia 
mano a mano, y la tragedia velará un 
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segundo oportuno cuando quieran burlar 
las leyes físicas. . . Que sea Rosa Goud, 
rosa francesa, la que desnude en pala- 
bras su arte y su riesgo: ‘Antes yo 


buscaba la forma de inspirar la emoción ' 


poética, poniendo plasticidad en mis 
movimientos, y los aplausos sonaban con 
brevedad, sin entusiasmo. . Un día 
decidí combinar lo bello con el peligro, 
y lo conseguí. Al presentarme experi- 
menté la gran alegría de los aplausos 
atronadores. .. . ” 

“Los que vamos al circo moderno tene- 
mos айп mucha materia salvaje de los 
vociferantes enardecidos en el Circo 
Máximo pompeyano. Nos cuesta canali- 
zar la sangre por una vena de piedad. y 
medimos la hazaña del artista según se 
mofe del destino. Una noche la trape- 
cista . . . pierde la abrazadera de metal 
y sale despedida como una flecha del 
arco. . . Para medir el drama que pre- 
siona sobre la carpa cirquera, hay que 
meditar en esa otra cifra que cada día 
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se cierra entre barrotes de hierro. .. Hay 
noches en que Menelik y Sansón huelen 
sus profundos orígenes de barbarie, y a 
zarpazos abren un bolsillo de sangre en 
la casaca del que creyó someterlos a la 
pantomima de unos cuadros plásticos 
sobre barriles.” 

El hombre se disfraza de maestro de la 
escala zoológica, bien que burlan su 
vanidad los compañeros de fauna que 
salen a la pista parodiando las hazañas 
humanas. Así las focas que han arras- 
trado sus aletas y cogotes sobre el 
mismo escenario de Radio City donde 
triunfaron Sonja Henie y Bing Crosby. 
En la punta sensitiva del hocico equili- 
bran una pelota de caucho como el mala- 
barista más fino. Y hay ironía cáustica 
en el mono que come usando cubiertos 
cifrados y se deja montar en patines con 
Beatrice Sante, de los Follies Bergere. 
El gorila Gargantia es tan universal 
como un político de cualquier latitud .. .” 

“El circo andariego y funambulesco es 
la vida misma enseñando sus caras 
cómicas y sangrantes al hombre que 
deambula un rato sobre el mundo. . . 
Desde Roma hasta hoy ha empinado sus 
gallardetes como insignias deportivas de 
espectáculo fuerte. . . Los conquistadores 
abrían sus anfiteatros detrás de las avan- 
zadas, como un tónico varonil. . . Un 
día el hombre, sumando su historia por 
siglos, se decidirá a macerarla en pocas 
palabras. . . Y todo el tumulto de ansie- 
dades podrá resumirlo en la crónica de 
una noche de circo.” 


CEREBROS MECANICOS 


Ast Como la primera revolución indus- 
trial desvalorizó el brazo humano, la que 


El Mundo, La Habana 


EL SUEVO CORTE DE PELO 


— Mora, ЫШ жыш mi ber rem ш rra 
<; Y rail єз la rama! 


tamos iniciando ahora púede des 


ваг el cerebro (ыа пы А] menos el 

la apinión del catedrático de mas 
matias Norbert Wiener, del Instituto & 
Паспа на de WMassachuertia, ‘quer © 
in Aprile ef Maquinas de calcular 
Нан ió o dos Años publicó ın Libera 
ЕПП; cerebros electrónicos y la alat 
manie канч que ellos pueden cremi 
una sociedad en la que los “erchi 
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Pará Jue Ferrater Mora, colaborador 


de la resista bimensual Handan de 
Buenos Aires, toda la teoria le da tema 
para “una digresión sarcástica”. (En una 
nota al pie, el autor subraya que su 
artículo no debe tomarse como un comen- 
tario serio sobre cibernética). Dice asi: 
“A riesgo—un riesgo por lo demá- 
frecuente—de encontrar un lector que 
sepa más que yo acerca del asunto. 
comenzaré con una descripción de lo que 
suele llamarse ‘el libro del cual se 
habla.’ ” 

“Se trata de un volumen de propor- 
ciones reducidas, más o menos relleno de 
fórmulas matemáticas y consideraciones 
intempestivas; el tema es las máquinas 
de control. El Dr. Wiener no ha inven- 
tado, ciertamente, la cosa, pero ha hecho 
algo muy importante: propagar el nom- 
bre. Cibernética? es una palabra que. 


omo de rigor, procede Че] griego 
ybernós que significa ‘el que 
obierna”. . . Pero los gobernantes no son 
gui los hombres, sino las máquinas. 
oda máquina que controle alguna 
peración cae automáticamente bajo el 
mperio de la Cibernética. . . El termos- 
sto es un artefacto cibernético. También 
p es el piloto automático del avión y el 
jo electrónico del aparato de radio. Áun 
si. se trata de las partes más familiares 
таз insignificantes del gran imperio. 
lay territorios más desconocidos у 
ugestivos a través de los cuales el doctor 
Miener realiza sus excursiones turísticas. 
or ejemplo: las máquinas de calcular 
е alta precisión.” 

"Estas máquinas ejecutan operaciones 
ue los hombres pueden en principio 
jecutar, pero que, de hecho, le están 
edadas. Ciertas operaciones matema- 
icas, como las empleadas para los 
álculos de la física nuclear o para la 
ganización del pago de los impuestos, 
necesitarian un grupo de (pongamos por 
vaso} tres mil matemáticos trabajando 
ып interrupción durante años. Es pro- 
bable que estos matemáticos no pudieran 
soportar un trabajo tan intenso. Además, 
ss casi seguro que ninguno podría vivir 
más allá del límite de la vida humana.” 
(Esta no es una paradoja.) “Es seguro, 
inalmente, que ningún presupuesto 
pudiese resistir al pago de este cálculo. 
La máquina electrónica de control y de 
rálculo se encarga de hacer la operación 
en unas pocas horas o en unos pocos 
segundos. Y la operación resulta, ade- 
mas. exacta. Se ha ahorrado de este 
modo el tiempo necesario. Se ha evitado, 
además, esta abrumadora tarea. Se ha 
podido, eludir el pago de estos equipos 
de matemáticos fatigados y carísimos. 
Como la caridad, la Cibernética bien 
entendida comienza por uno mismo,” 

“He mencionado la palabra ‘pago’. He 
hecho referencia a los *presupuestos', No 
es por casualidad, Aquí topamos con uno 
de los puntos flacos de la Cibernética.” 
Pero antes de entrar en detalles, Ferrater 
Mora expone la situación: 

“Tan pronto como el profesor Wiener 
le ha proporcionado un nombre, los 
virntíficos han comenzado a chillar como 
édnlescentes entusiasmados. Pues. ¿qué? 
¿No podremos mediante la Cibernética, 
irducir el costo de la producción si halla- 
cua mode de construir algunas máquinas 
que ejecuten el trabajo de unos cuantos 
millares de hombres? La proposición es 
tentadora. . . Porque. además, parece que 
ls tubos electrónicos que componen las 
citadas máquinas ejecutan funciones 
hasta ahora reservadas al sistema ner- 
эко, Y esto de tal modo, que se han 
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descubierto en ellas algunas propiedades 


humanas e inclusive ‘demasiado 


humanas'.” 


“Por ejemplo, cuanto más complicadas 
son la máquinas, más “susceptibles” son 
de ‘experimentar’ alteraciones 'nerviosas'. 
Sucede de repente que una de esas 
máquinas se vuelve ‘loca’... El operador 
observa que los tubos se encienden y 
apagan, que la tensión electrónica 
aumenta, que la máquina comienza а 
‘decir’ cosas extravangantes; que 2 y 2 
son 450, o que un electrón describe una 
curva rectilinea. Es necesario intervenir 
de inmediato en este cerebro enfermo. 
Entonces acude el “psiquiatra”, Hace 
‘hablar’ a la máquina a su gusto, para 
que se ‘libere’ de los complejos 
sabrantes, o le proporciona un choque 
eléctrico violento, o suprime alguna parte 
aparentemente indispensable, mediante 
una especie de maquinectomía. La 
máquina entonces se ‘tranquiliza’ у 
vuelve a funcionar con la regularidad 
deseada, El psiquiatra se retira. Que 
es, dicho sea de paso, lo que deberian 
hacer buena parte de los de su gremio. 


“Ahora bien, si estas máquinas son tan 
maravillosas que hasta 'se equivocan”, 
¿por qué по decidirse de una vez para 
siempre a sustituir a los hombres por 
estos hijos de la Cibernética? . . . Los 


ingenieros se las arreglan para proponer 
la operación en gran escala. Se reúnen. 
Durante una semana discuten todos los 
detalles. Parece que el mundo, por fin, 
podrá subsistir sin los hombres... ¿Por 
qué no echar a andar, pues, el proyecto 
y ahorrarse de este modo una cantidad 
verdaderamente respetable de moneda no 
menos respetable?” 


“Pero aquí se presenta la dificultad 
con la cual quería yo terminar esta 
digresión pretendidamente sarcástica, 
He de advertir al lector que apenas 
invento nada. Por suerte, o por desgracia, 
hoy no es necesario inventar para hacer 
lo que suele llamarse humorismo . . . 
pues bien, el resultado de las penosas 
deliberaciones ha sido desalentador y 
tristisimo. Un día un ingeniero sube a 
la tribuna. Empieza a llenar el encerado 
de fórmulas para demostrar que, con el 
fin de construir una máquina que ejecute 
las funciones humanas correspondientes 
a un cerebro medianamente desarrollado, 
se necesitaría: primero, un espacio más 
o menos tan grande como el Empire 
State Building: segundo, una energía 
eléctrica equivalente a la de las cataratas 
del Niágara: tercero, una máquina con- 
troladora de la posible “histeria” de la 
primera, que requeriría una energía 
equivalente; cuarto, ¿por qué seguir? 
Los ingenieros palidecen. Un fisidlogo 
reconoce que el cerebro humano está 
constituido de tal modo, que con un 
gasto minimo de energía eléctrica es 
capaz de ‘rendir’ tanto como la máquina 
propuesta. Alguien insinúa tímidamente 
que acaso el rendimiento sea mayor “en 
ciertas circunstancias.” 


“Los ingenieros deciden que la Ciber- 
nética es, naturalmente, perfecta. . . 
Pero, —lamentable conclusión—, los 
hombres resultan más baratos que las 
máquinas . . . reconozcamos que Dios o 
la Naturaleza o lo que sea, ha dispuesto 
las cosas de modo que sólo ha necesitado 
algunas pequeñas Corrientes eléctricas 
para que alguien escriba el Fausto o la 
Novena Sinfonia...” 

“Nos han permitido subsistir, no sabe- 
mos por cuánto tiempo. . . Acaso todo 
esto no es más que un sueño. Acaso San 
Pablo tenía razón cuando decía que la 
locura de Dios es más sabia que la 
sabiduría de los hombres.” 


Respuestas al cuestionario 
de la página 43 
(1) Colombia. (2) Segundo. (3) 
México. (4) Avestruz suramericano, 


(5) OEA. (6) Tortuga. (7) Brasil. (8) 
Ambato. (9) Tegucigalpa. (10) Uruguay. 
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BIBLIA QUICHE 

Et. Popol Fuh, o Libro del Consejo, lo escribió un escritor 
anónimo del siglo XVI. Contiene las antiguas creencias 
religiosas, los mitos y las leyendas históricas de los 
quichés, indios de Guatemala, cuya lengua se relaciona 
con la de los mayas de Yucatan. 

Esta versión inglesa de Delia Goetz y del difunto 
Sylvanus G. Morley procede de la traducción española de 
Adrian Recinos, hecha en 1947, Es erudita pero de 
lectura fácil, y contiene notas históricas y otras sobre 
puntos oscuros de la traducción. Tiene diferencias 
pequeñas con respecto a la traducción española, pero 
ambas son esencialmente iguales, 

Recinos hizo esta traducción después de haber tenido 
la suerte de encontrar en la Colección Aver de la Biblio 
teca Newberry de Chicago una copia del manuscrito de la 
transcripción del texto quiche del siglo XVII del Padre 
Ximénes junto con su traducción española y otro manus- 
crito del mismo Padre Ximénes. Ximénes habia copiado 
la obra quiché del manuscrito original que se perdió más 
tarde. Su propio manuscrito desapareció tambien después 


Cubierta del libro de 
ба resida гасы de 
Га Biblia Quiché 


de haber sido usado por Carl Scherzer para publicar una 
edición española en Viena єп 1837, y por el Abate 
Brasseur de Bourbourg, quien editó el texto quiché con 
una traducción francesa, en Paris, en 1861, Deade 
entonces ha habido varias versiones españolas, franocsas 
у alemanas. Pero el hallazgo del manuscrito de Ximénes 
permitió а Recinos descubrir algunas diferencias Y aná 
siones en el texto quiche publicado por Braserur de 
Bourbourg. 

El Popol Fuh està dividido en cumro partes que mo 
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siguen un orden cronológico pero que tienen informacion 
relativa. Los tres primeros capitulos de la Primera Parte 
y el primero de la Tercera Parte tratan de la creación del 
mundo y del origen del hombre. Los cuatro primeros i} 
la Segunda Parte versan sobre dos semidioses, Hun 
Hunabpa y Vukub Hunabpu, que lucharon y fueros 
vencidos por los dioses de la muerte en el averno, o sa 
Xibalba. La cabeza de Hun Hunahpu se convirtió en 
una calabaza. Esta calabaza, colgada en un árbol, һа 
de hacer concebir a Aquic, madre de dos gemelos., Los 
capítulos cuarto al noveno de la Primera Parte y quinto 
al decimocuarto de la Segunda Parte refieren las hazaña 
de estos gemelos. El final de la Segunda Parte y toda ly 
Cuarta Parte tratan de los reyes legendarios del Quiche + 
de sus migraciones y guerras. 

Aunque la historia del origen de los quiches se basa ra 
conceptos mitológicos, comunes en América, estos cos 
ceptos se entrelazan con un elevado tema hlosóñico. Lo 
lectores amerbranos y europeos hacen inevitablemente шпа 
comparación de esta historia con el relato biblico de la 
creación que ofrece el Genesis, y algunos de los paralelo: 
son lan afines que sugieren que el autor quiche, induds 
blemente tenía, cuando menos, nociones del cristianismo. 
Es posible que haya tomado de la Biblia alguna inspira 
ción para su obra, El carácter esencialmente nativo да 
Popol Fuh lo acentůan, sin embargo, los nombres de lo 
dioses indigenas, el maiz como origen del hombre v la 
ausencia de la más pequeña alusión a la historia de 
diluvio. 

Además, las otras partes del Popol Fah son nativas 
La historia de los gemelos y sus maravillosos triunfos 
sobre monsirúos es una de las leyendas americanas mas 
apreciadas y populares que linda en los bordes de los 
mitos puramente religiosos y de las tradiones populare 
que se recitan como pasatiempo. En forma inconfundible, 
se encuentra desde el Canadá hasta el Brasil, con 
pequeñas variantes pero conservando cierta homogenei: 
dad, El nombre de los gemelos varia en los distintos 
lugares y frecuentemente se les identifica como dioses 
locales. En otros se les conoce como “El Hermano Mavor” 
¥ “El Hermano Menor” o con el nombre de “Los 
Gemelos” con que los designe, es decir, no tienen uno 
local auténtico, Frecuentemente, come en el Popol Кий, 
su mayor hazaña es el descendimiento a la región de los 
muertos, pero, aun mis comúnmente, sus prorzas +e 
destacan solas o relacionadas con mitos distintos, 

Aunque la versión del Fopal Fuh se extravia en 
muchos respectos, la mayoría de los indios americanos 
tendrán poca dificultad para reconocer а sus propios 
héroes tribales: Нипаһри v Shalanque, nombre que dabas 
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в los gemelos, Sorprende notar que algunos de estos 
errores en la versión quiché indican claramente que 
secieron de una historia más parecida a la versión del 
siglo ХХ de los indios narajos, de manera que la versión 
posterior, aunque escrita cuatro centurias más tarde, 
podria. considerarse, en cierto sentido, como de época 
más remota, tras variaciones muestran agregados arti- 
Bria que reflejan el mayor grado de cultura de la 
America Media- 

En las secciones finales el material puramente mitico 
ү los datos históricos se mezclan en una forma que 
desconcierta a la inventiva de los eruditos que tratan de 
esclarecerlos. Una de las razones de esta confusión nace 
del hecho de que casi todo el mundo acepta su origen 
cosmológico como historia tan válida corno la de sus pro- 
pias tradiciones de batallas, y en que sólo las personas de 
convencionalismo extremado hacen distinción entre sus 
primitivas tradiciones tribales y el origen pristino de las 
CORAL, aciadamente, aunque el Papel Fok ез un 
tesoro de información mitológica, tiene poco valor his 
lórico al se compara con otros documentos de la America 
Media. La confusión de los hechos, la duplicación de 
nombres y la gran importancia que se atribuye a los 
sucesos fabulosos, todo, en бп, tiende а evitar la acepta: 
ción de estos informes como históricos, 

Fara el lector corriente, el Popol Fuh ofrece una 
iscinadora introducción a la mitologia indoarvericana. 

Para el especialista, esta primera versión escrita del 
mito de los gemelos debe tener una grande importancia 
documental, Para la generalidad, las especulaciones de 
los antiguos filósofos quichés, sobre los eternos problemas 
de la creación de la tierra y del hombre y sobre la 
naturaleza del Creador, deben merecer respeluosa aten- 
ción y justificar su comparación con las enseñanzas de los 
sabios europeos y asiáticos.—Muvid Н. Kelley 
PoroL Vu: THE SACRED Rook OF THE ANCIENT QUICHÉ 
Мата. Versión inglesa de Delia Goetz y Sylvanus G. 
Morley de la traducción española de Adrián Hecinos. 
Norman, University of Oklahoma Press, 1950, 267 pigs. 
Must. 33,75 


INTROVERSION 


Li PRIMERA NOVELA, El Tunel, del escritor argentino 
Emesto Sábato, que fué editada en 1048 por la сава 
Ediciones “Sur” de Buenos Aires, y cuyo éxito inmediato 
fepercolió en Paris, donde poco después apareció una 
traducción francesa patrocinada por Albert Camus, acaba 
de publicarse ahora en inglés bajo el titulo de The Gut 
der, Pero esta buena acogida en Argentina y en 
Francia no puede dar una idea de cómo será recibida en 
ka Estados Unidos, porque la obra sondea tan cruel e 
implacablemente la reconditez del alma humana que 
quizás resulte demasiado fuerte para los plácidos lectores 
de novela estadounidenses, Sin embargo, los menos 
rriilgados verán que The Outsider es un buen libro, 
cribo en prosa muy lirica, aunque parca y concisa, у 
que ofrece шпа armoniosa presentación de conjunto, es 
decir, algo extraordinario en Las letras lotinoamericanas. 

En la novela de Sábato los hechos externos no tienen, 


en realidad, importancia. El narrador es un pintor de 
esperanzas que está encariñado profundamente con el 
sentido oculto de su arte. En una exposición observa 
que una mujer joven examina con alención particular, en 
la esquina recóndita de uno de sus cuadros, un aspecto 

de gran importancia para él pero que ninguna otra 
persona habia notado antes. Piensa que la joven, de 
nombre Teresa y esposa de un ciego, comprende su arte. 
Con el tiempo ella llega а ser su amante y motivo de celos 
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extremados. La angustia, exacerbada por el sadismo y 
masoquismo del protagonista, constituye el centro de la 
novela, que termina trágicamente: el pintor mala a puña- 
ladas п ви amante y provoca el suicidio del esposo ciego. 

Aunque no podria decires cue Sabato trató deliberada. 
mente de imitar, hay, sin embargo, dos tendencias con: 
lemporáneas que parecen concurrir en The Outsider, Una 
es la que ejemplariza Jorge Luis Borges al elevar los 
cuentos de misterio а un plano literario digno, en el 
cual se subyuga y confunde а la vez el lector, de manera 
que la solución de los enigmas y misterios, que estimula 
su inteligencia, se convierte en la fuente principal de 
entretenimiento. La otra, por supuesto, es la tendencia 
existencialista que, al acentuar los sufrimientos, emerge 
lan п menudo junto con la primera, que расе que Sartre, 
por ejemplo, aparezca más afin соп las peliculas de 
gangsters que con la blosofia de Kierkegaard. 

No obalante, el libro de Sábato es un paso hacia ade- 
lante en la novela latinoamericana, la cual no habia 
logrado merecer hasta ahora la aceptación internacional 
por dos razones; primera y más importante, por su pai: 
cologia superficial y a menudo pueril motivos ridiculos, 
personajes dilusamente delineados, etc.—; y segunda, su 
exagerado tono retórico y su ampuloso estilo literario. 
А pesar de sus elementos espeluznantes, la novela de 
Sábato bien podría servir de correctivo en estos dos 
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respectos vitales.—Angel Flores 7 

THE OUTSIDER, por Ernesto Sábato, Traducción española 
de Harriet de Onis. Nueva York, Knopf, 1950. 177 
pags. $2,50 


Dibujo tomado de Antillanas, libro del artista Mario Carreño 


DERROCHE DE COLOR 


EN UN RITMO tan vivo como el de las notas sincopadas 
de la conga, Mario Carreño presenta su interpretación 
de las Indias Occidentales. Antillanas, su primer libro, 
es realmente una doble visión, porque el inquieto artista 
cubano, no contento con una sola representación pictórica 
de su tierra natal, ilustra sus dibujos con figuras literarias 
plásticas. El vigor y la flexibilidad que caracterizan sus 
pinturas y bocetos se reflejan también en su prosa, y asi, 
mientras sus abstracciones unidimensionales revelan el 
divorcio de las tradiciones clásicas, su estilo literario 
logra un efecto decorativo sin sujetarse estrictamente a 
las reglas gramaticales. Ambos, la palabra y la línea, 
armonizan para presentar con vigor poderoso el paisaje 
y la vida de las islas del Caribe. 

Los 25 dibujos lineales y una reproducción en color 
nos llevan a través de casi todas las etapas artísticas de 
Carreño. De la década de mil novecientos treinta procede 
una serie de figuras y tipos humanos, algunos delineados 
siguiendo un cubismo angular y otros con grandes efectos 
esculturales. Su apego a las formas clásicas, su admira- 
ción por los maestros del Renacimiento y su afinidad con 
el primer estilo de Picasso se destacan claramente en sus 
dibujos tridimensionales de 1910, Su regreso a Cuba en 
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1941 lo liberó de gran parte de sus primeras disciplins. . 
Desde entonces vemos formarse en él la técnica individu: 
que conserva hasta hoy, con menos limitación en li 
presentación de temas y con mayor insistencia en ¢ 
colorido brillante. Hasta en los dibujos en blanco ; 
negro, los caprichosos motivos surgen espontánens „ 
desaparecen en una graduación de matices y sombras 4| 
observar estos cuadros nos adentramos en la obra péetir: 
de Carreño, en la cual las piñas, los dioses afrocuban. * 
los loros, los exóticos peces tropicales y las figuras 
humanas se mezelan en un rico simbolismo nativo. '’ 

“Cuando pinto las Antillas, —dice el artista en el lirics 
comentario de su arte—, los colores van saliendo de dw 
en dos, como golpes de tambores: amarillo y viole» $ 
rojo y verde, azul y punzó.” Como si estuviera frente a 
una playa cubana, con la paleta en una mano y el pincel 4 
en la otra, Carreño pinta una macabra escena surrealisa y 
en la cual surge del océano un calamar que se enrosa 2 
en el cuerpo de un pescador y la sombra violeta descubre 
el blanco esqueleto de un monstruo marino tirado en la 
playa. La misma intensidad dramática se observa en vtn 
escena de un ciclón tropical simbolizado por un cuadr 
de danzas y libaciones desenfrenadas. Esta escena de 
orgía cobra vigor con el uso de palabras onomatopéyice 
tales como zambumba, que imitan la resonancia de lo 
tambores, y con aliteraciones, repeticiones y desgarrada 
frases sin verbo. | 

Pasados estos episodios de pesadilla, el artista pregun ! 
si fué “un sueño de colores” o quizás “una enredadera de 
angustias trenzadas en mis pinceles.” Prosigue y explica: 
“la теа ondulada que dibuja mi mano se enrosca en el 
recuerdo de estas tierras de tabaco y ron, aventuras de 
piratas, de tesoros escondidos, playas inexploradas + 
ojos de cocodrilos. . . Con el pincel voy cantando lo que 
la brisa me trae. . .” 

Un cuidadoso estudio del crítico español Antonio R. 
Romera nos presenta a Carreño en sus tres aspectos de 
hombre, artista y poeta. El libro contiene una lista de las 
exposiciones presentadas por el artista en América \ 
Europa y de las personas que han adquirido sus obras. 
así como también una bibliografia y un glosario de 
algunas de las expresiones cubanas que se usan en el 
texto.—Bernice Matlowsky 


ANTILLANAS, por Mario Carreño. Santiago, Chile, Cua- 
dernos del Pacífico (Casilla 3126), 1949. 13 págs. 
ilust. $2,50 
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PERFIL DE LA CULTURA BRASILENA 


La OFICINA NACIONAL DEL CENSO de Brasil no estuvo 
satisfecha sólo con tomar el censo general en 1940 5 
aprovechar el resultado en una forma impresa. Tuvo el 
sentido de cómo se deben entender las conclusiones prin 
cipales; pero, para lograr esto, fué necesario vencer 
obstáculos. ¿Cómo se entiende este censo si no tiene 
una perspectiva histórica? Como dijo el profesor Jo: 
Carneiro Felipe, Director de la Comisión, “la gente bra- 
silefia ha creado una civilización especial, la interpreta: 
ción de la cual presupone un conocimiento de los factores 
que les permitieran no solamente tomar posesión de un 


territorio inmenso, sino también realizar la asimilación 
de tres grupos étnicos con tres niveles de desarrollo cul- 
tural.” La Comisión hizo arreglos con el sociólogo y el 
educador brasileño, profesor Fernando de Azevedo, para 
que escribiera un libro con propósito de dar a los resulta- 
dos del censo “la luz de la evolución de la cultura brasi- 
leña.” El libro, 4 Cultura Brasileira, lo publicó en Río 
de Janeiro la Comisión en 1943, fué aclamado y ganó el 
premio “Machado de Assis” de la Academia Brasileña, 
El libro aparece en inglés traducido por el profesor Wil- 
liam Rex Crawford, de la Universidad de Pensilvania, 
Su primera sección abarca “Los Factores de la 


Cubierta de la 
versión inglesa del 
libro premiado de 
Fernando de 
Azevedo 


BRAZILIAN 


CULTURE 


Cultura”, “La Tierra y la Raza”, “El Trabajo del 
Hombre”, “El Desarrollo de la Vida Urbana”, “La Evo- 
lución Social y Política” y “La Psicologia de la Gente 
Brasileña”. La segunda se dedica a “La Cultura” y con- 
tiene capitulos sobre “La Vida Intelectual”, “Las Pro- 
fesiones Liberales”, “La Vida Literaria”, “Ciencia” y 
“Arte”. La última se ocupa exclusivamente de la educa- 
ción en una serie de capitulos con estos titulos: “La 
Significación de la Educación Colonial”, “Los Orígenes 
de Instituciones Escolásticas”, “La Descentralización y el 
Sistema Dual”, “La Reforma y la Unificación del Sistema 
Educativo” y “La Educación General y Varios Tipos de 
Educación Especial”. 

En estos capitulos la cultura significa, de acuerdo con 
W. Humboldt, el estado moral, intelectual y artístico “en 
el cual han podido ascender los hombres más allá de las 
consideraciones simples de la utilidad social y han podido 
alcanzar el estudio desinteresado de las ciencias y de las 
artes”. Sin embargo, no es bastante, dice el autor, 
colucar la cultura brasileña “dentro de los limites 
sociales, económicos y politicos de la historia del país”. 
Tiene que colorcarse, además, dentro del movimiento 
general de la civilización occidental, de la cual nuestra 
cultura es solamente una de las formas especiales”, Más 
especificamente, es importante “para nuestra comprensión 
det fenómeno en Brasil que lo relactonemos, constante- 
mente, con la fuente fundamental de la civilización 
ibérica, y más generalmente con la civilización occidental. 
Sólo asi podremos analizar las características especiales, 


que muestra dicha civilización, en la parte interior del 
Brasil, bajo la presión de factores extraños de conformi- 
dad con las varias condiciones de nuestra evolución his- 
tórica y social. 

El autor emprendió un tratado de proporciones 
grandes, de seguro el más ambicioso proyecto histórico 
después del libro de Gilberto Freyre Amos y Esclavos. 
El autor manejó sus varias partes con grande competen- 
cia. Es innecesario decir que el libro no gustará a todo 
el mundo. Hay partes con las cuales algunos eruditos no 
estarán de acuerdo, y hay hechos que no han sido usados 
con discreción. Ocasionalmente el profesor Azevedo 
abandona, momentáneamente, su objetividad y habla 
sobre el obscurantismo, del cual los escritores han estado 
hablando por años. Pero no hizo esto en tal extensión 
que aminore la excelencia del libro. Actualmente, no ha 
sido publicado nada tan comprensivo e ilustrado tan pró- 
digamente sobre la cultura brasileña, y ningún otro libro 
nos da el retrato de un gran país tan adecuadamente. 

La traducción del profesor Crawford es magnífica y 
fiel. Hay 418 ilustraciones escogidas cuidadosamente, 
notas copiosas al pie de las páginas y bibliografías muy 
completas. El libro es una adición espléndida a la lista 
de obras sobre el Brasil que hay en lengua inglesa. Las 
bibliotecas descubrirán que La Cultura Brasileña es indis- 
pensable como libro de referencia.—Manoel Cardozo 
BRAZILIAN CULTURE: AN INTRODUCTION TO THE STUDY OF 
CULTURE IN BRAZIL, por Fernando de Azevedo. Nueva 
York, The Macmillan Company, 1950. 562 págs. 418 
Hust. $12,50 
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Д SECRETO DE LA PAZ 

Viene de la página 32) 

En el campo jurídico, la segunda aplicación del Tratado de 
‘алеп Recíproca regisira hechos nuevos y muy importantes. 
l Consejo, actuando provisionalmente como Organo de Consulta, 
n la definición del concepto de agresión, ha avanzado un paso 
че ha sido objeto de los más agudos debates desde los dias ya 
«tanos de la Liga de las Naciones. Examinando los hechos 
urridos y las intervenciones de gobiernos extraños en situa- 
anes revolucionarias internas de algunos paises, el Consejo dice 
ч? “aunque no alcanzaron, per fortuna, a quebrantar la paz 
пегпасіопа], alteraron muy seriamente la solidaridad americana”. 
agrega: *... de continuarse o repetirse, darian lugar a ja apli- 
win de los procedimientos del Tratado Interamericano de 
tistencia Reciproca para proteger el principio de no interven- 
on y garantizar la inviolabilidad o la integridad del territorio 
la soberanía o la independencia política de cualquier Estado 
тнткапо conira una agresión por parte de cualquier Estado o 
tapo de Estados”. En realidad, esta afirmación crea, ni mas ni 
menos, los dientes que hacían falta a los tratados y convenciones 
nterámericanos que, según el dictamen de la Comisión, se viola- 
on en los casos examinados por elle. Casi equivale a decir que 
a intervención, tal como ha sido condenada en esos tratados y 
convenciones, es un acto de agresión de los que dan lugar а 
la aplicación de las n edidas previslas en el Tratado de Asistencia 
Recíproca Ninguna reunión dei Organo de Consulta, en el 
што, ante casos semejantes, podria dejar de guiarse por este 
nerio cuando surgiera alguna duda sobre la aplicación del 
¡ratado de Río de Janeiro, o cuando hubiera de definir al agresor 
л las eventualidades de los artículos 6, 7 y 9 del mismo. El 
‘unwjo ha actuado precisamente dentro de la facultad del 
iriculo 9 que lo autoriza para calificar otros actos, distintos del 
‘aque armado y la invasión, como actos de agresión. 

Опа consecuencia de esta reunión дс) Consejo, actuando como 
organo de Consulta, es una definición indispensable en el 
¡puesto conflicto entre el principio de no intervención y el prin- 
pio democrático. El Consejo, dentro del más riguroso conceplo 
ıtidico y en defensa de los mejores inlereses de la convivencia 
vvericana, aclara una vez más que ningún gobierno o grupo de 
biernos pueden sentirse aulorizados, a nombre de los principios 
: mocráticos, para violar los de no intervención. Recomienda 
le ¢ emprenda un estudio sobre las posibilidades de estimular 
‘ desarrollar el ejercicio efectivo de la democracia representativa, 
asignado en el artículo 5 de la Carta y en el artículo XX de la 
iı 1агасїбп Americana de los Derechos y Deberes del Hombre. El 
iula 5 en su parte pertinente dice que "la solidaridad de los 
“ados Americanos у los altos fines que con ella se persiguen 
Tren la organización política de los mismos sobre la base del 
“итп efectivo de la democracia representativa”. Y el artículo 
XX de la Declaración dice que “toda persona legalmente capaci- 
tada, tiene el derecho de tomar parte en el gobierno de su país, 
«Eectamente о por medio de sus representantes, y de parlicipar 
“a das elecciones populares, que serán de voto secreto, genuino, 
Múdicas y libres.” Evidentemente los Estados Americanos han 
-Muirido una obligación de proceder de conformidad con esos 
'ucipios. Pero aun suponiendo que esa obligación fuera más 
ws todavía y hubiera alguna fuerza compulsoria para obligar a 
«ejecución, esa fuerza no estaría jamás dispersa en los Estados 
“nericanos, para que cada uno la pusiera en marcha, según su 
“Мада! concepto sobre el régimen de gobierno de los otros 
һе. No se puede anticipar si algún día existirá una maqui- 
‘a de la Organización para dar efectividad a esos principios, 
to nunca podrá justificarse la violación del principio de no 
“ervención como una legítima e individual ejecución de ellos, 

Y otro principio que sale reforzado de esta reunión, por la 
stobación dada a un concepto de la Comisión Investigadora, es 
iik que ningún gobierno americano puede recurrir a la amenaza 
' al uso de la fuerza, aun invocando la legitima defensa, en 
acuerdo con las disposiciones de la Carta de las Naciones 
tidas, el Tratado de Rio de Janeiro y la Carta de la Organiza- 
wa La legítima defensa es una acción que implica un acto 
ain previo. Por esa razón es obvio que al convertirla en 


una amenaza, no cs legítima, ni es defensa. Claro que un Estado 
puede defenderse, sin violar ningún compromiso internacional, si 
es atacado. Pero no se debe convertir ese derecho en una provo- 
cación. Menos aún cuando tados los recursos de la legitima 
defensa colectiva están а sus órdenes, сото ocurre con el Tratado 
de Asistencia Recíproca. 

Los mismos miembros de la Comisión Investigadora, integrada 
por Uruguay, que la preside, Bolivia, Colombia, Ecuador y los 
Estados Unidos, han quedado encargados de vigilar el cumpli- 
miento de las recomendaciones del Consejo. Pero su tarea, que 
fué tremenda y ejecutada con coraje y responsabilidad, ahora es 
mucho más fácil, Lo difícil era, a la vez, hacer desaparecer la 
tensión en la zona afectada y robustecer la autoridad de la 
Organización. Ambos objetivos se cumplieron. Por muchos años 
habrá que volver al estudio de este episodio como un precedente 
admirable. Así se verá lodavía más claro que el secreto de la paz 
no estû en la maquinaria de las organizaciones internacionales, 
sino еп la conducta de los Estados que las integran. 


INDUSTRIA vs. DESEMPLEO (Viene de la pagina 5) 


es parte de la economía de Estados Unidos, y al cerrar fábricas 
allá perjudica acá, como el impedir que se abran acá perjudica 
allá. . . Mientras más producción haya en cualquier parte de la 
economia de Estados Unidos, mejor es para toda esa economía. 
Por eso no es nuesiro propósito el inducir а que se elimine pro- 
ducción en parte alguna de esa economía pata que se establezca 
en esta parte de esa economia, No es nuestro propósito ni es 
conveniente, ni es necesario, ni ha ocurrido todavia en caso 
alguno.” Para garantizar esa seguridad se expidió un directorio de 
“investigación” que se está poniendo en vigor escrupulosamente, 

La fuerza motriz, uno de los principales ївсіогеѕ рага la indus- 
trialización, ha dejado de ser un problema en Puerto Rico. El 
Gobierno insular creó hace nueve años la Dirección de Recursos 
Hidráulicos de Puerto Rico. A esta entidad corresponde organizar 
la distribución de la fuerza en toda la isla para las plantas 
hidroeléctricas y las generadoras de vapor. Gradualmente, y bajo 
la experta dirección de Antonio Luchetti, Puerto Rico he llegado 
a sobrepasar a naciones mucho más ricas como son Argentina, 
Brasil y Chile, en la producción de fuerza por habitante. La 
Dirección prosigue el plan de impulsar la producuión de fuerza 
motriz actual de 500,000.000 de kilovatios-hora anuales al máximo 
de polencialidad de la isla, de 800.000.000, 

Otra medida esencial pura la industrialización es la formación 
colectiva de un núcleo de obreros especializados. Puerto Rico 
cuenta con una gran masa obrera сахі sin utilizar, pero formada 
principalmente рог agriculores. Para llenar el vacio, el gobierno 
insular ha establecido una Escuela de Aries Industriales en la 
Universidad de Puerto Rico. 

Con una matrícula de 2,000 elummnos en los cursos diurnos y 
nocturnos, es el mayar centro de adiestramiento de su clase y el 
mejor equipado en el mundo. Las peticiones de trabajadores 
especializados ya están legando de todos los países Jatinoameri- 
canes y la escuela confía en colocar в sus graduados ya sea еп 
la isla o fuera de «На durante anos futuros. En vista de que el 
adiestramiento vocacional es una de las necesidades más urgentes 
de la isla, se han establecido escuelas de artes y oficios en once 
municipalidades. Materias tales como artes industriales, economía 
doméstica y agricultura se enseñan en las escuelas públicas desde 
el séptimo grado рага arriba. Puerto Rico está empeñado єп 
alraer y adiestrar a sus alumnos desde su juventud. 

La Compania de Fomento Industrial está redoblando sus esfuer- 
zos para ensanchar las empresas existentes, Por ejemplo, cuando 
la industria del ron empezó a decaer después de la segunda guerra 
mundial, debido a que el whisky podía conseguirse nuevamente 
en los Estados Unidos, la Compañía tomó cartas en el asunto y 
ayudó a las destilerías ¿insulares а encontrar una solución, Se 
inició una campaña de promoción y propaganda pur valor de un 
millón de dolares, los fomlos de la Compañía se cmpleaban en 
hacer propaganda al ron y los fondos de los destiladores en pro- 
mover la venta de sus marcas individuales. Con la cooperación 
de los agentes federales se habia pursto fin al contrabando de 
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licores, Se aprobaron leyes estableciendo requisitos que aseguraran 
al público una buena calidad constante del producto. Esta 
campaña dió resultados tan inmedialos y positivos que los 
gobiernos de la Gran Bretaña, Francia, Portugal y España la 
estudiaron cuidadosamente. 

La importancia de la industria del ron para Puerto Rico no 
puede exagerarse. Todo el impuesto federal de veinte dólares por 
caja vuelve al tesoro insular у, en el apogeo de la época de la 
fabricación del ron, los destiladores ocupan el segundo lugar entre 
las empresas que tienen mayor número de empleados. Los pro- 
ductores de azúcar ocupan el primero, 

La industria del turismo es otra fuente рисола! de dólares que 
пә rendía beneficios. Este año el mayor esfuerzo será una 
campaña general de alracr a 65.000 turistas y los 3,000.000 de 
dólares que Puerto Rico considera le corresponden como bene- 
ficio anual de esa industria. 

La primera atracción para los turistas fué el lujoso hatel 
Caribe- Hilton que costó 7,000,000 de dólares. Construído por la 
Compañía de Fomento Industrial, fué arrendado a la cadena de 
hoteles Hilton, empresa de 100,000.000 de dólares, que se extiende 
al norte de México hasta la isla Manhattan, hasta Los Angeles y 
hasta Puerto Rico. Según Moscoso, Conrad Hilton, experto en 
hoteles, tiene una opción para comprarlo en cualquier momento 
durante los veinte años del plazo del arrendamiento, Mientras 
tanto, paga cualquier pérdida en la administración, percibe una 
tercera parte de las ganancias y entrega las otras dos terceras a 
la Compañía. Se calcula que Hilton recibe del negocio unos 
300.000 dólares anuales, exentos de impuestos. 

Teniendo en mira dos mil cuartos de hotel para 1952, la Junta 
de Turismo está proyectando la construcción en gran escala de 
amplios alojamienios en toda la isla. Parte de sus planos com- 
prenden nuevos hoteles de buen tamaño en las ciudades costa- 
neras, una cadena de hoteles más pequeños. cabañas y hermosas 
granjas en lugares de veraneo en las montañas y el ensanche de 
las hosterías existentes. En sus proyectos figuran también más 
pistas de golf, nuevos tealros y casinos, servicio de alquiler de 
automóviles y una cadena de restauranles de primera clase. La 
isla ya está preparada para recibir unos setecientos visitantes más 
que el año pasado. 

Para garantizar un servicio eficaz ha empezado a funcionar una 
escuela de adiestramiento de personal de hoteles dirigida por un 
mayordomo suizo, y se enseña inglés a choferes y cicerones. 
Grupos de estudiantes universitarios reciben instrucción en una 
escuela de cicerones para que dirijan las jiras y ofrezcan toda 
clase de información sobre tradiciones locales, costumbres e histo- 
ria de la isla. Un profesor de ta facultad de historia está a cargo 
de estos Cursos. 

El viaje a San Juan puede hacerse por таг о por aire desde 
Nueva York, Miami y los puertos del Golfo de México. La Junta 
de Turismo está anunciando tarifas más Lajas para que un mayor 
número de personas goce de los días festivos de Puerto Rico, 

Los viajeros que arriban a la Isla Grande, que es un centro de 
tránsito latinoamericano, disfrutan de los servicios del aeropuerto 
más lujoso en el continente. La estación terminal aliende a unos 
doscientos mil pasajeros al año y el tránsito continúa aumentando, 
Para hacer frente a este auge se está construyendo otro aeródromo 
en las propias afueras de la capital, en la Isla Verde. Costara 
doce millones de dólares y se espera que alienda a un millar de 
aeroplanos al día, o sea de cuarenta a cincuenta vuelos por hora. 

Finalmente, la Compañía ha emprendido una intensa campaña 
de propaganda en los Estados Unidos. Lin ejemplo es el jardín 
de flores y arbustos puertorriqueños situado entre la Maison Fran- 
çaise y el British Empire Building del Rockefeller Center de 
Nueva York. En el centro del jardín habrá una casa tipica 
parriorriqueña, amuchlada con productos de las nuevas industrias, 

El programa eficaz de turismo, además de enriquecer el tesoro 
de la isla. puede proporcionar empleo a millares de personas de 
la creciente población, 

Si el programa de la Compañía tiene buen éxito, Purrio Rico 
estará muy industrializado dentro de veinte o veinticineo años. 
Y los nuevos empleos no serán sólo el resultado del intenso 
esfuerzo del gobierno. Los barrios bajos se modernizarán. Ya 
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se ha dado principio a la construcción de gran número de vivir 
das. Los constructores tratan de dar abasto al creciente sumer. 
de la población urbana. 

A pesar de que la isla destina más de la mitad de su pre=upur= 
a educación y salubridad, el 42 por ciento de los niños no asit- 
a las escuelas. El indice de morbosidad entre los pobres rs ek- 
vado. Si el país logra coronar sus objetivos, las escuelas se mult: 
plicarán y mejorarán y aumentarán los servicios de salubridad. 

Moscoso y sus colegas afrontan un enorme problema. Empl a. 
sus energías en un tremendo esfuerzo por evizar que un pu bo 
muera por causa de exceso de vidas. Los obreros puertorrigu 
les ayudarán. Estos obreros aprenden rápidamente y sus salaris- 
son, por lo menos por el momento, modrrados. Aunque subieron x 
un cien par ciento en la década de 1939-49, todavia son bajos en 
comparación con los que reciben los obreros en el continent. ! 
La Compañía vigila la aplicación de las leyes del trabajo, tale. ,- 
como las que se refieren a los empleos para mujeres. permiso ju: 
embarazo y alumbramiento, horas extraordinarias de trabajo. et 
El transporte rápido y barato para los Estados Unidos es otri 
ventaja. Buenas carreteras, puertos y muelles serán otro facie. 
La feliz circunstancia de que el dólar de Puerto Rico es el dela: І 
estadounidense contribuirá igualmente al buen éxito. Y tamben 
contribuirá al fin propuesto, el hecho de que las mercancia» que MN 
salen de la isla no pagan derechos al entrar a los Estados Unidos. Ф 
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Estas ventajas, sumadas а la fe de todos los puertorriqueño. 
aligeran la carga de la Compañia. Como Gobernador, Mun 
Marín ha dicho: “La situación de este pueblo creciendo en su >» 
pequeña Isla es seria, Pero este pueblo es más serio que l4 |. 
situación en que se encuentra. El dolor de este puehlo es grand: 4 
su valor es mayor”. 


AUTORRETRATO (Viene de la página 27) 


abstracta por el camino de los simbolos, el error es, desde Іа. 
evidente. En efecto, nada está tan lejos de la pintura moderna 
como el simbolo. Leamos el diccionario: “Simbolo es un objrto 
escogido para representar alguna idea o cualidad de alguna co 
en relación con su parecido o característica o asociación.” El 
simbolismo, dice Atkinson, nunca ha tenido que ver con el arte. f a 

Mi pintura de estos dias es real, no es simbólica. Tiene baw. J i 
tiene raíz. La defiendo en esos terrenos. Es la menos artifi 18! 
de las pinturas, tan poco artificial que parece ser la más arlifivai 
de todas. No hay explicación posible sobre su significado si + ~ ^ 
pretende encontrar éste fuera de la pintura, porque es una pintura +. 
que trata de ser sólo eso: pintura, No hay en ella ni descripción 
ni anécdola, ni mucho menos símbolos que, a la larga, resultarian 
antipictéricos. Los títulos de mis pinturas siempre provienen dr 
las mismas pinturas “a posteriori”. Quizás den la clave para 
entenderlas, porque falalmente el observador reclama un título, 

y hay que dárselo. Louis Danz, el famoso escritor califormam A 
decía: "Para cada cuadro él nos da una llave: el título. Pero 
debemos recordar una cosa: la llave no es la puerta”. 

Mis formas tienen un lenguaje propio, apoyado en un color que. 
por violenta que parezca—como en la serie “Cielos de Texas — 
siempre tiene malices, Mis fuentes son americanas y esta basics 
condición diferencia esencialmente mi trabajo de otras expresianrs 
que pudieran parecer similares. Por ejemplo, de ta forti-ima 
plástica de Miró, o de tas sublimadas, sutiles expresiones de Aer. 

Siempre se encon'rará en mi pintura—si ello se busca- un 
fuente, un origen vital, ya se lame éste el retablo, el códice. 
recuerdos o preocupaciones imbuidas, o asociaciones remelas. © 
erntimientos musicales que vienen de muy lejos. 

Lo esencial de mi trabajo actual, —me creo соп ed detrcha a, 
decirlo — es su pureza; no se apoya еп nada extraño a la mao Ў 
intima naluraleza de la pintura: forma y color. Podria recordar : 
“Fantasia”, de Disney, No necesita explicación: formas. «анг. `s 
movimiento que pued+n verse sin escuchar ів m‘sica. i Nusrat _ 
ción de una música? Podriamos pensar al revés: la musica e- 
la ilustración. No hay ilustración, a fin de cuenta. Musica + 
dibujos se sostienen por sí propios, cada uno con sus medios: _ 
se toman del bravo y danzan juntos, sin tropezarse. Todo п! 
trabajo es cosa semejante, ¿La música? Va por dentro, К 

{Pasa a la página ++ > 2 
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¿CONOCE А SUS VECINOS? 


Respuestas en la página 35 


1. Desde la Hiblioteca анка Ge Вера, 
los delegados del Invtituto Interamericano de 
Estadistica que к" Peanut ën Shere podian 
abservar el pico y li capilla de Monserrate, 
sitios conocidos de la capital de una república 
surameticana, ¿Cuál cs? 

2. Meolienda de caña de asucar en El Sal- 
vador. ¿Es el azúcar el primera, el segundo 
рени del país a Mî lie EN [HOFER ikel todo? 


“ чы 

3. Autorretrate de Jose Clemente Úrvaco, 
[amaa pintor latinoamericano de murales 
ше falleció єп septiembre. ¿Era mexicano, 

peruano o guatemalteco? 
pu 
4. Ave americana similar al avestruz. pero 
iias pequeña y coa Les dedos єп lugar de 
cuatro. De ella bar tres especies en el 
Brasil, Paraguay y Patagonia. ¿Es un fa- 
menco, una igibha a un avestruz verdadero? 


5 Sede del Insituto Interamericano de 
Ciencias Agricolas en Turrialba, Costa Rica, 
donde lara clentibcos mejorar los ШИ 
tropicales. ¿Es шта dependencia de la OEA, 
de las Naciones Unidas o de la Secretaria 
de Agricultura ihe bos Estados Unidos? 


û. La isla en el circulo fué colonizada par 
piratas en 1625, Ocupada por la Compania 
Francesa de kas Indias Docidentales en 1664, 
la gobernó un pirata retirado, Esta colonic 
zación originó la ocupación francesa de 
Santo Domingo. ¿Es St. Kitta, la Española 
o Toriuga? 


т, Hotel Quitandinha en el elegante lugar 
de veraneo ide Petripolis, featra de varias 
conlerencias imbernacionales, ¿Para reunirse 
alli, los delegados turieroa que ir a Mexico, 
гп o Argentina? 


ur 

H. Mercado indigena có GRA población abel 

centro del Ecuador que sulrió mucho con el 

lerremoto del año pasado. ¿Está еп Manta, 
Ibarra o Ambato? 


7 Medios antiguos y moderns de trat- 
pine se confunden em las calles de la acci 
denioda = capital de Honduras, 


10, Focas de oleles comerciales en la isla 
Labia, rere de Puna del Este, constiturea 
uno de los principales productos animales 
abel mundo ¿A que ación sutraimericana 
habria que ir para verlas” 


CUBANO DE TRES MUNDOS 
[Viene de la página 8) 


Ésto es en 1917, téngasr en cuenta. Ortiz es un legislador 
nuevo y novato, Pero по se le oculta que los conflictos bélivos 
son algo más que rivalidades «de potencias y que el desenlace 
puede afectar a todos, grandes y pequeños, 

En 1940 ya Orliz no está en la Сашага. Está en la Institución 
Hispanocubana de Cultura, que ha fundado y preside. Está en 
ta calle, en el periódico, en la revista, en la tribuna, Esta en 
todas partes donde haya que alzar la voz para demandar acción, 
no solamente dicción, contra las "fuerzas del oscurantismo”, Nunca 
fué más político que en esta fecha. Nunca tampoco ha visto 
más en peligro la existencia de las inslituciones en que vivimos 
y queremos vivir. Ortiz truena: “¡Esta es nuestra nueva guerra 
de independencia!” Pero tampoco ahora es un “bello gesto de 
gratitud”, aunque su simpalía hacia el pueblo noricamericano se 
ha agrandado a través de la que siente hacia su presidente, 
Franklin D, Roosevelt. 

Con la guerra concluye otra fase de la vida y la obra de 
Fernando Ortiz. No es posible siquiera enumerar sus principales 
actividades anteriores ni posteriores, Hay que destacar, sin 
embargo, el Instituto Panamericano de Geografía e Historia, el 
Instiluto Internacional de Estudios Afroamericanos, que fundó en 
México en 1946; y la Sociedad Contra el Racismo de le que 
también es fundador y desde donde combate toda etnología, sea 
contra negros o contra judios. Mientras tanto, la Institución 
Hispanocubana de Cultura y su úrgano Ultra, languidecen y 
mueren al poco tiempo. 

Las pugnas ideológicas, no merameote políticas, acalladas 
durante la guerra, renacen, y Ortiz, сото hombre de “izquierda”, 
tiene sus enemigos y conlradictores. Su carácter, afable y aun 
cariñoso, es sin embargo susceptible y a veces hasta regañón, 
herencia catalana sin duda, y vive en la crueldad de un ambiente 
que nunca sabe premiar a los hombres que más valen. Pero 
Ortiz se resarce resumergiéndose en sus libros y en Jos temas y 
personas de su devoción. 

Para Ortiz un libro es también una persona. Una de das 
grandes cualidades de sus escritos es que todo lo humaniza; todo 
es persona y la persona lo es todo. Todas las cusas, nos dice, le 
interesan рог sus implicaciones humanas. Ni arte por el arte, 
ni ciencia por la ciencia. Sólo en la medida en que pueda rela- 
cionarlos con el hombre, individual y colectivamente, le emo- 
cionan. Pero entonces le emocionan verdaderamente y la emoción 
es la de un artista. Hay que verlo leer y trabajar. Un libro, 
si realmente le interesa, va cobranilo vida. Sonriv, Íruncr el ceño, 
se sonroja, luma notas en una lelra engarabitada. Luego corrige, 
y vuelve a corregir, interminablemente. 

Esto es la desesperación de secretarias y linotipistas. Uno de 
estos, que había sufrido su letra durante varios años. coincidió 
una vez con él a la entrada de un teatro, en el momento en que 
un empleado les entregaba el programa. Le gritó el linotipista 
al empleado: “¡Cuidado, muchacho. No le des eso. que te lo 
va a corregir!” 

Un buen chiste es también una de las delicias de Ortiz y nada 
le agrada mas que salir a almorzar con sus amigos y, de sobre- 
mesa, intercambiar anécdotas e informaciones recientes sobre 
hechos y personas. Aunque calificado por algunos de hedonista, 
Ortiz tiene realmente pocos vicios. No fuma. Es parco en la 
hehida. No toma apenas café. Pero по hay duda de que fué 
siempre un gran admirador de la belleza femenina. 

Y luego, tras la charla de sobremesa, otra vez al estudio, donde 
después de una breve siesta se sienta de nuevo ante el imponente 
volumen de las documentos acumulados. En 1940 publicó otro 
libre extraordinario: Contrapunteo Cubana del Tabaco ¥ el 
Azúrar, derivado de sus investigaciones sociolúgicas que fué 
traducida en seguida al inglés. En 1915 sake, en México, El 
Huracin—Su Mitologia y se Símbolo, Actualmente está traba- 
jando en Preludios Etnográficos de la Musica Afrocubana, del 
que ha publicado ya primicias en las revistas Bohemia y Bimestre 
Cubana. ¿Y después? 

Después, = пох contesta él—, quién sabe. Tenge ahí materiales 
para mas de cuarenta libros. {in contar con los que puedan irse 
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presentando. Y añade соп el afán del hombre que ha querid. 
demasiado: “Lo que temo, es que la vida по me alame 
para tanto,” 


EMISARIO DEL DEMONIO 

(Viene de la pagina 23) 

la isla de Margarita, puede pensar en el fravraso. En efecto, 11 
altertadas las autoridades españolas puede considerar perdida Ha 
enorme ventaja de la sorpresa, que era en realidad la única con que 
podía contar. Pera entonces, en lugar de amilanarse, adopla vun 
toda frialdad otro plan todavía más temerario e irrealizable. Ei 
de ir a la conquista del Perú por tierra y combatiendo contra un 
rnemigo avisado. Con su puñado de Marañones se propon 
alravesar a sangre y fuego toda la gobernación de Venezuela tode 
el complejo nudo de los Andes colombianos, y bajar por sobre 
centenares de leguas de cordilleras, volcanes, rios, pantanos, ha-a 
el valie del Rímac y la orgullosa Lima. Y sin vacilacionr= ~ 
lanza a ejecutar ese plan, junto al cual las más audaces hazañas 
parecen consejos de prudencia, hasta caer combatiendo, solo + 
abandonado, en milad dé la Gobernación de Venezuela, еп la 
para entonces recién fundada ciudad de Barquisimeto, 

Pero la hora más honda y espantable de aquella vida increibir 
fué la que le tocó vivir poco antes de su final. Aguirre amaba 
a su hija Elvira. En toda aquella loca aventura la lleva а «u 
lado sin desampararla un momento. La colma de cariños 1 
cuidados. En las horas más difíciles se advierte claramente que 
lo que más la preocupa es сі futuro de ella. Acaso toda aquella 
sobrehumana empresa no la concibe sino para el hienestar d- 
ella. А su soldado Pedrarias de Almesto, que lo traiciona do 
veces, lo perdona sin embargo porque piensa que es el novio d+ 
Elvira y que podrá salvarla casandola con 6]. 

Cuando en еі día definitivo de Barquisimeto todos se har 
pasado al rey, y Almesto lo traiciona por tercera vez marchandu»e 
con los otros, Aguirre entra a la habitación donde su hija resa 
en compañia de la Torralba. y le anuncia: “Hija, preparate a 
morir”, Y después de apuñalarla con mano que no tiembla, dice 
el tremendo epitafio: “Ya no serás colchón de tanto bellaco”. 

En esa culminación trágica que sobrecoge termina aquella 
atormentada carrera. Lo que él consideraba su peregrinación. 
Una de las más avanzadas y solitarias peregrinaciones que er 
humano elguno haya realizado por los caminos del herei-me. 
de la locura y de la muerte. 


AUTORRETRATO 
(Viene de la página 42) 

Tengo la ambición de hacer pintura poética, porque creo que 
no hay arte sin poesia. Asi como creo que la pintura descripliva 
no es más que anécdota gráfica. El ejemplo está en los frescos 
revolucionarios de México. ¿Acaso la poesia de Mallarmé no «> 
más revolucionaria sirndo simplemente poesia? El arte es el 
enunciado, dice Cardoza y Aragón. Así nos explicamos a Lope 
sirviendo al comunismo y a Perugino como pinlor católico. 

Además. he lenido la ambición de crear un estilo. No hay obra 
perdurable sin estilo, me he dicho. Pero crearlo no por el 
deliberado propósito de hacerlo, sino mediante un proceso de 
decantación subconsciente, conforme a un desarrollo orgánico 
como el de los arboles, cumo cl de las flores, La amapola no se 
parece a la rosa, pero ambas son flores. 

¿Hay algo más sutil que el estilo? Se le ve correr а través 
de “periodos”, de “Fpocas”; se le pierde a veces, escapa а nursiro 
discernimiento, pero ahi está inconfundible, llamando a nuestras 
sentidos y a nuestro corazón. Puede un pintor tener todos los 
atribulos técnicos. pero si carece de esa chispa sulil que es el 
estilo no pasará de ser uno de tantos pintores que por el mundo 
han sido. Tener el don divino, dejar ìa huella, he ahi lo qu- 
cuenta. Pera no se nace con él, lúcido y vivo; hay que cuidarlo. 
vigilarlo, como а un niño, en el sueño, en la vigilia. 

Y ahora, he aquí algunas notas sobre mi persona. Navi en la 
ciudad de Guatemala, en Diciembre de 1891. Mi niñez pas: 


rom la de todos los aliss, sin abejorrós, libHul o relojes 
icid que hicieran sombra a mi adolescencia. Comencé a 
pela ya tarde, cuando me di cuenta de que sueca podría ser 
‚ ша panis. Estudié la maka геп alguna profandidad : el plano, 
la composición, la feoria, larra que me ha "ruido mucha, andando 
rl чаре. Mantenga, hasta el momenta, ese amor por el arte de 
ke akre que animó más primeras imprelones infantiles. Oigo, 
ain parar. música de la mejor calidad, «en esperial la de piano. 
Tego debilidad por el hor jaz. He logrado edquirir una exce: 
sale roller hin de Missa grabada de ribe género ШТ amistad 
геп Steff Smith, com Lionel Hampton y con Duke Ellington, y 
av ча admirador profundo de Louis Ammetromg, Me hubiera 
istadado mucho ser ua born tocador de rompra on "El Samoy”, 

Mis pintores predilectos som Pica==0, Kandinski, Klee y Miró, 
Todos ellos han ejercido alguma infuescia en mi pintara. He 
procurado que гъы ATA Era positiva, Admiro al агаа 
par eu pujanza y =ш тегзан, al maso por eu guslo reinado. al 
wise por su poética sensibilidad, y al ойго gran español por su 
plastico, Todos ellos comsiituyen. para mi, la gran lección, . 

Не viajado mucho, porque soy inquieto por naturaleza, Me ^ E x meee Ё. 
peta cambiar de ambiente, como cambiar de vestido o de camisa. 
Ма айу hombre de un solo sitio. Divagar, csperrimentar, [нде 
нап usas para mi demasiado parerales, Me siento siempre heen 
en todas partes, uk dal inguietud me haya servido para 
manera, а mis años, гаш curiosidad fuvenil que alimenta de 
manra las perfecta mi trabajo, Por ello, а terri, no me siento 
en perfecta consonancia con los pintores гаех санын, lan estáticos, 
marido tradicional, un tanto rutinarios, En todo caso me 
gustan más los pintores pierna ¡ue жаг» que Puerma de mi 
erorración. [beterie ese arte pramdilocuente, teatral, que fué 
característico de mis contemporáneos. Анаа la pintora de 
"imi", el “teatro” en la pintura, el “aparato” en ls plástica. Él 
ere, algún dia lo dije, es hermoso porque es perfectamente inútil; 
e decir, porque carer de finalidad “a priori”, porque es «езй 
trail; no puede existir un are Пе атаа аын minnas la Hunción 
pira té supeditada п la función utilitaria que Mera en sí la 
pintura de “tesis”, heraldo del arie de mis contempordinros 
Fn Mewes. 

Por rasone= de la misma inquietud, he abordado todos ka 
FFs de la pintura; Һе trabajado con todos los medios y todas 
las teniras: br рыша ell grabado, la liagralia, el arte de la 
imprenta; he diseñado рага el teatro v, en especial, para el ballet. 
Mi amor por la dama me hizo aceptar el puesto de Director de 
la Escuela de Danza de la Secretaría de Educación Públicas alli 
hice inbrirsanics ripriimiendos com los bailes indigenas. 

He herbo obra documental regada en multitud de ponalolios, 
sobre motivos de dara y de indamentaria regional Ша напа, 
Tambien к= азға a Iralar la densa poesia de nuestro libro 
ваша “El PopolWuh”, en un portafolio realizado Потоа: 
пале de la manera mis libre а que pude llegar. 

Me escriba, cin crf ШП escritos, inñumerabirs páginas, abre 
bras diversos: algunas de ellas tomaron ya la forma de libros. 
"empre me gesta especular com algo. A veces llego a ereer que 
та po KF, Ff г] rro ыча del vocabis. lo que se llama un 
pater, Tal vez siempre um “dilam cultivado. 

“ime preguntaran cuál de laa вере dde рїшїшгш que hie realizalo 
considero la mejor, diría que cada una tiene oo adarme de virled: 
sun embargo, la ejecutada en Carera. en 1055, ез la más formal; 
Es mia lirica, la que he pintado con temas mayas Creo qar ee ella 
está ya jo un соёнері ресин! largo Urmpa, coma са el de 
еар el eslabón entre el pesado y el presente, 

Para algunos criticos mi pintura mo iker valor alguno; la 
comideran imfamil absurda, inde lee tual, vara: рага olro, ГЕТЕ 
а la altura de laê rorjores del mundo, Yo paso por alte tales 
puros, Lo que me interesa es el juego y el gore que el trabajo 
pe ofrecer. Una vez realizado, la alviea por completo; una dun: 
ни ie digestión, como decía Pirasen, Pero en una o otra forma. 
el arte que cultivo, si asi puede Damar, me ba proporcionado 
miye haw salislecciones. el dalee doler he errar alpn y la foriana 
ава феа de harer amistades dembrquirra que pasa Y es РЕ Рад 
que siempre doy lo mejor que ngo, sin memas de ningana Cábala - 5 in Ben e 
thee, Na olvido nuera que hay que dar раға recibir " 


Нага, Director de Arte, 
on ama aiscipulos, en wna 
clase de гер re Tairo 


Arribo: Escerña de un baller con decorador ¥ dro 
diseñados por Mérida 


Газага ТТ] тшй de 
fas formas рге отря, 
ha por Mérida pore la 


û riri 
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¿CONTINENTE DEL FUTURO? fFiene de lo paging 19) 


fn de que sus decision=s cuenten com un apoyo nacional eficiente. 

Para olrocee uma escuela primaria básica de tres años a la 
lamenta masa de anallabelos potenciales, proscritos actualmente 
de la escuela primaria, América necesita movilizar HN 
macsiros, Cólculos prudenios respecto de salarios, keraks, útiles 
F misl: rial аа гет bulacan que er equate шпа аптап anta] 
do 22% millones de dólares. Feta suma parece isconmensurable 
sis bama en айпа que se irala de alrontar solamente una parte 
iel prublema mluinah. [гө Чч = жані ега el cúmuls ale 
ebuerios y recursos que pueden congregarse para establecer la 
escuela primaria, se verá que ma же irala de una meta inalcanzable 
para шп rslueres comtineatal La escuela primaria ibar que 
sr e) resultado de los refuerros de los Estados, la iglesta, los 
manicipóos, los propietarios rurales y las empresas industriales, 
lot sindicatos y las poblaciones en general Las conclusiones del 
Seminario de Montevideo y del Consejo Imeramericano Cultural 
se divalgarnin en América con #1 concurso de grandes intelectuales 
«pue visharan a los esiados aserricanos para cooperar con las elites 
папа rm hi mos Шаден dr la Га Та | de has pur bles y de 
las fusrzas laeni quee pueden incorporarse a esta Campaña 
redentora 

Sə ha emala a America el Continente del Раға ә, Debemos, 
pues, medilar sobre el Porvenir de América —¿Kealizará esa 
América del futuro su misión histórica? ¿Será el mundo nuevo, 
her, wal, acogrilos, que “aro і libertadores ў ыз 
lundadorrs? No podremos pensar en el future de América sin 
ieeder la vista haria las escorlas donde se forman los americana 
del mañana Y. en tamo que millones de niños americanas 
encuentren cerrada la paca de la escuela, no podremos hablar 
de América, como Lontipente del Porvenir, y menos aún, єн 
Costinenir de la Esperanza. 


PREFACIO ... (Viene de la página 29) 

reune erdinarimente en Washingios. Pero la Sesión Anual 
Extraordinaria, con delegaciones especiales, tiene como objeto 
рапава] alsecutle algunos ale los más Цеа problemas rr- 
númico-socialdes de los Estados Miembros, El primer tema de 
la agenda, "Consideración de des trabajos preparatorios 
para la Confrirecia Económica Interamericana”, fue estucliade 
cuidadosamente, Finalmente se resolvió que la próxima Sesión 
Eviraerdinaria del Comsejo fuera la que брага la fecha para dicha 
conberencia, que ha silo pospuesta varbas vera, después de que 
revisara bes estudios e informes prewenicnice de las sesiones ordi 
пагін. El Dr, Cereijo. Ministro de Hacienda argentino, reiteró 
la invitación de Argrnaina, come país de El Secretaria Auziliar 
de Estado de los Estados Unidos Edward €, Miller, en om 
distur: de clausura, dedicó especial atención а este punto de la 
agenda Dijo que descalsa aclarar que su nacken participaría en 
cualquier conferencia. rmn cualquier lugar y en «<uslquier 
momento, simpre que extelteran, +i, buenas rarones рата «ele 
ға 1а ¥ probabilidades de llegar a ua acuerdo, 

Cira de dos lema: que tite la Sesion Entreerdinaria fue la 
didicid cuestión ike las reservas hechas al Convenio Esonómico de 
Faulk ¡Cuando ale {шг Gerla, al gire Көйне. рее 
lamlas reserves que sè ralibrarión девна! se hiso, + no impori- 
ile, dificil. En la Se ión Extraordinaria + propuso la elimina- 
кайп ale mechas de las reservas, pero todos convinieron en que 
quedaban subcirnis> pata «влагат ец газга, 


El Lone*je pidió que mientras no entrara en vigor el referita 
т АЕ ДЕЛ ЛЕ Жолы рента» erlelear ieia 
alos Bilaterales o пиа Дава, lo hicieran іа рған en aê 
limalodailes del Comenio Económico de Homa y ananció «que 
ilhi азе раз + velinasria a вш vrz el estudio de las materias sobre 
las cuales ыһа todavia algunos reservas. Adleman, palin 
а [а Urganización de los Estados Americanos que somera al 
estudia del Cambie Juridico Interamericana la cuestión relativa 
al alrame puerro de das pramana а partos [йш ПШ ale 


carácter шта айа. Ed bene hnal de la Aprili, = ач пасад 
кєн ш» «de la evaluación de divisas”, comsbituoyo el primer 


Бина ie шиа organiari ie Per para eitudiar dicho 
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problema. Se acordó, en principio, que no había rahar 
Mempo subciente para poder furgar com exactitud sus reperi 
slones ев la economia de las Repúblicas americanas. Y, рач 
los paises com mercados dentro de la calera del dólar mo habe, 
ninguna dificultad seria Hubo inquietud general sobre las pos | 
Ы canscuencias que pudiera tener la devaluación de lè | 
monedas usadas en las áreas coloniales ruropras, cuyos metoade 
sis en competencia com los фе los paises americanos, y ње pele | 
al Con=jo qar estudiara este prolldema. | 

La diécultad en llegar а una solución rápida es tuna de le 
caracteristicas de los problemas económicos y sociales, Pera H 
heho de que 21 Repúblicas americanas «e hayan reunido # 
Washington darane Ire srimañas, de que kayan аһогд® + 
estudia de dificiks problemas comunes mutuos, de que haa 
alcanzado algún progres en la solución de varios de «lan. 1 
que haran гака фа un nuvo programa dr len parla анаа Fulraotds 
naria, es un been augurio рага el futuro del continente, 


NUESTROS COLABORADORES 


Fué en 16% cuando Livo Nove 
Carro, a la edad de vrimbitrés añ + 
emperó п conocer a odres escribe 1 
artisias cubanos de su tiempo, ые 
ellos a Рета Ortiz, sobre quer 
eortibee en este mero de Җим 
El dextor Ortiz dul el tema de lo que 
Novis Cabo Шата si primer агіта 
importante, Alis tarde dom Fernand 
llamó al ven eserñior para que 
colaborará ma =н taa Cea Lo 
£ investigaciones del doctor Unir sole 
el negro desperiaron gran interés en Novis (alee y solar к= 
tema escribáó su novela Pedro Blanco, el Медетке. Escritor brina 
y editar en la actualidad, trabaja principalmente en la revisi 
cubana Hotere, Uno de los mejores iraductores del framers + 
del inglés en el continente, ha venido al español mowelas tes 
dilicibes сан Sanctuary Sanari і dr Faulkner, Paint 
(oomterpoiet (Punto Conirapunto! de Huxley y obras de Do 
Pasos Pera lis cosas no fucrom siempre ai. Liege de + 
España natal a la edad de ote ane, Hespecto a su wida dive 
“Trabajé en gran diversidad de ocupaciones, en el campo em li 
ciudad. en el mar, desde dependiente en una licorería hasta chola 
ale тазі," Tambien poompañó al Ejercito Republicano en Españi 
come corresponsal de guerra Sus amigos lo describen de estatar: 
mediana, timido y callado. Vive com su esposa y uña hija ma m 
apartamento de La Habana “amargèlo por laha de кшш 
moral y difcullades materiales", como dice Êl mismo con їй | 
forrada sonrisa. 


La merula y rubia Jus биыл. 
autora de “Inbustria vs Tieseempleo” 
pasó un año hace poco en Puerto Kies 
mama жырга рева! de la Comisión del 
Caribe, Antes había vivido cinco абан 
en las Antillas Eritánicas. donde эп 
раге Гас gobernador. La sura һа 
iko mas biem шпа “vida раке = 
Nacida en las islas Cilberî del 
Pacífico meridional. estudió para lo 
carrera del irairó desele ёш mines, en 
Francia e Inglaterra. y sma guisdore» 
burton hes que le comunicaron эш cultura аса епіс, Como actriz 
an Londres еһе, importanios papeka. fae alitectora de 
esxenña de Hobero Donasi en el Trato Trai. Ha e THT 
fidones de ганів» para la fritb Hroedcasting Corporation iTEC: 
F ka sido conferenciante y probesora. Durante la guerra arto 
para las tropas acantonada: ra Inglaterra y guió una ambulancia 
Lepore fue a Trinidad y a Puerto Hiro, Actualmente vie кш 
Alexandria, Wirginaa, cerca de Watlington, D. Û 


Cronwan Ancona: ha vale tres años rn Alenirlair, Estado de 
Nueva Jery, pero también se riir en Nuria York "Como = 


Digitized by G ooqle 
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sa Casa”, título de su artículo sobre los latinomericanos que viven 
en Manhattan. Es profesor visitante de literatura hispanoame- 
сапа de la Universidad de Columbia. Y uno de los escritores 
latinoamericanos más conocidos en los Estados Unidos. Cermán 
Arciniegas prefiere que se le conozca como hombre de letras. 
zunque ha desempeñado varias posiciones diplomáticas, y su pro- 
fundo conocimiento de los asuntos del continente. junto con su 
pudo sentido humorística hacen que sea muy solicitado como 
conferenciante. Ministro de Educación de Colombia en dos oca- 
siones. promovió la educación fomentando Ja impresión de libros 
s bajo precio y fundando dos Universidades para mujeres, una 
+n Bogotá y otra en Medellin. Colabora en la mayoría de las 
principales revistas del continente, y por un tiempo fué editor del 
mejor periódico de Colombia, Ef Tiempo, de Bogota. 


Автсяо UsLar-PIETRI, autor de “Emi- 
sario del Demonio,” es un novelista 
caraqueño, ensayista y profundo cono- 
cedor de las ciencias politicas, 
También es profesor y en la actuali- 
dad pertenece al personal docente del 
departamento de idiomas de іа 
Escuela de Postgraduados del Brook- 
lin College. Anteriormente habia 
“enseñado literatura hispanoamericana 
en la Universidad de Columbia. El 
doctor Ustar-Pietri ha desempeñado 
`аггоз en el Gobierno de Venezuela, entre ellos +! de Ministro 
іе Educación: Secretario del Presidente, Ministro de Hacienda 
ү Ministro de Gobernación. En su alma mater, la Universidad 
Central de Venezuela, enseñó economia politica durante cuatro 
años, Ha escrito un Hbro sobre economía venezolana y entre sus 
atras obras figuran dos novelas, tres volúmenes de cuentos, dos de 
-пхауох y otro de crónicas de viajes. En sus peregrinaciones ha 
recorrido casi toda Europa, el поме Фе Africa, сі cercano Oriente, 
la parte septentrional de la América del Sur, Canadá, jas Antillas 
nuevas y los Estados Unidos. 


“Prefacio de) Punto Cuarto” es de la 
pluma de Ciasesce Pirnce, jefe de la 
Sección de Trabajo, Seguro Social y 
Migración de la Unión Panamericana, 
quien trabaja en el desarrollo del pro- 
grema de ayuda técnica «іе la OEA. 
En la Sesión Extraordinaria del 
Consejo Interamericano Económico y 
‚ Social fué secretario de la Comisión 
de Cooperación Técnica. Es trabaja- 
dor social de profesión y se graduó en 
| la Escuela Nueva York «de Trabajo 
Social de іа Universidad de Columbia. На sido Director de 
Asistencia Pública en Buffalo, Secretario det Departamento de 
Higiene Mental del Estado de Nueva York, Subdirector de la 
“ceian de Personas Desalojadas de la UNRRA, Director de la 
Oficina de Investigaciones Sociales de Washington, D. C., y de su 
zona metropolitana y Subdirector de la Comisión del Distrito de 
la Camara de Representantes. 


Una de las figuras más discutidas en el arte americano es CARLOS 
Merna, quien escribió su “Autorretrato”. A los 58 años, el 
mediano y delgado artista es un hombre de aspecto interesante, 
de rebelde cabello cano, tez morena, callado y de maneras 
cordiales, Influtdo durante sus primeros estudios en Europa por 
‘0 amigo y profesor Modigliani, regres’ a América para desechar 
ks tradiciones europeas en favor de las formas mayas у de otras 
expresiones del carácter del Nuevo Mundo. Simpatiza con los 
E-taitos Unidos, y ha viajado y dictado conferencias en ese pais, 
prio <u patria de adopción es México, donde, con Orozco y Rivera, 
ha encabezado el movimiento de la pintura mural. Gusta de bailes 
de toda clase y es un perito en folkiore y en danzas populares de 
America. “Es en la danza, —afirma—, donde uno puede ver los 
trpliegues más ocuitos y verdaderos del alma de este continente.” 
Ama este hemisferio y al respecto dice: “Tengo fe сп los hijos de 


América porque sus mejores individuos están tratando de formular 
una filosofía basada en principos terrenos y sólidos. Sin este 
anhelo cualquiera expresión espiritual es insulsa y perecedera”. 
La señorita brasileña BENEDICTA QUIRINO bos Santos, del personal 
de AMERICAS, comenta cn su artículo “Y Colorin Colorado” los 
cuentos infantiles de Monteiro Lobato. Se crió en San Pablo y se 
graduó en el Mackenzie College de esa ciudad. Más tarde fué 
secretaria y traductora en el consulado de los Estados Unidos 
en San Pablo. En 1946 se trasladó a Nueva York y lurgo estudió 
literatura y periodismo en ia Universidad de Carolina del 
Norte. Después ingresó a la Unión Panamericana y desde que 
se fundó AMERICAS ha sido miembro del cuerpo de redacción de 
la edición portuguesa. 

Entre los comentaristas de libros figuran el Profesor MANOEL 
CARDOZO, quien analiza la obra de Fernando de Azevedo, Brasilian 
Culture (Cultura Brasileña). Entre otras cosas dicta un curso de 
portugués y de cultura brasileña en la Universidad Católica de 
Washington y es director de la Biblioteca Oliveira Lima espe- 
cializada еп la vida brasileña, de esa misma institución. ÁNCEL 
Fores, que comenta The Outsider, es un brillante traductor y 
profesor en Queens College. El comentarista del Popol Vuh, Davin 
Н. Кезге, se ha concretado a estudios mayas en la Universidad 
de Harvard. El libro del artista Mario Carreño lo analiza Beanicr 
MATLOWSKY, quien recientemente ingresó a la División de Filoso- 
fia, Letras y Ciencias de la Unin Panamericana como auxiliar 
del Dr. Ermilo Abreu Cómez. 


CARTAS AL DIRECTOR 
MI REVISTA PREFERIDA 
Estimado señor: 

Americas ha sido una fuente de verdadero solaz y ayuda 
práctica en mi labor docente. Me agradan de preferencia los 
artículos sobre autores y literatura latinoamericanos y los que 
versan sobre grandes líderes de épocas antiguas y modernas. Las 
ilustraciones de іа revista son hermosisimas. Sólo un viaje 
verdadero a Sur América, que es uno de mis grandes anhelos, 
podría darme mayor satisfacción. Me gusta hasta el detalle de 
que la revista llega en un sobre que la protege de la suciedad 
y el maltrato. 


Anna С. Williams 
Kalamazoo, Michigan 


UN NUMERO PARA CADA PAIS 
Estimado señor: 

Como asiduo lector de AMERICAS, me permito sugerirle que, en 
lo sucesivo, dedique una edición completa a cada pais, de ios 
veintiuno que forman nuestro hermoso continente, detallando 
población, ciudades y demás, como un estímulo para los lectores 
de dichos países. . . 

Bayardo Pérez Osorio 

Managua, Nicaragua 
Americas dedica de vez en cuando un número a determinado pais, 
con uno o dos artículos sobre él. Pero dejamos a la Sección de 
Publicaciones Especiales de la Unión Panamericana, que edita 
folletos con información detallada de cada una de las repúblicas 
y sus ciudades capitales, la atribución de ofrecer datos sobre 
población, etc. 


LA VIRGEN Y EL NINO 
Estimado señor Gómez Sicre: 

Deseo manifestarle mis agradecimientos por las espléndidas 
fotografías y el número de la revista ÁMERICAS con la reproduc- 
ción de una de ellas. Soy el padre del niño que aparece en la 
рарћа 14 de la edición española de febrero (enero de la inglesa), 
que contiene su articulo “Excursión Artística” ... 

Por fortuna conseguí trasladar mi familia a Inglaterra. Cierta- 
mente que las nuevas condiciones de vida en este país son un 
poco duras para quien no está acostumbrado, pero espero que 
pronto se arreglará todo, No obstante, opino que Venecia será 
siempre la ciudad más bella del mundo. . . 

Dr. J. P. Kwella 
War Memorial Hospital 
Scunthorpe, Inglaterra 
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El autor José Gómez Sicre dice sue мп din buscado en Verecia a 


ama joven gee Trier el ratio ror el de ra тийп de Bellini. 
Lo ad posrends por la calle y ûl mismo Hempo re a an alo 
que jogebe cerco del lugar. EF nio temía Tamaira ыт Дл 
parcerdo con las figuras de Melli, y de pill o la madre que Lo 
vigiladas ar te Pprrmábia fome oF FFA? me ra muy 
fa madre mocedid y el señor Gámez Xicre supo wams qa que 
ella era la señora de Kwela, esposo de un doctors polare que a la 
юпа rinda en Pirarcta con аш fami 


А LA CHICHA 


Estimado seer: 
En el Mamert ale Ан а» ilr ahril mara ile la edie ió 
inghesal he tenido el agrado de leer el artículo иаа аи", 


por Spotl Sergeras Sensiblemente el autor, en un trabajo de 
piginas, dedica sólo cuatro lineas al “pisco”, aguardiente de 
de este pala Omie ешара telerencia a la “chicka”, la ац 
“chicha espumante, que desborda las chombes con su 
sabrosa «de jora de maíz y que alegra la vida del 


avaraviado . , 2 


Juan Amerquela 
Lima. Perú 


AMin oo alo de señalor ¿goal тшгп de fines ã г 
bebida, aunque dimas seguros de que todas merecen efogion 
sue espléndidas cidden А менна na maiie la “ehicha” 
tante gusta el señor Ameiqueta, En la página РЕ de агим ая 
aun, lo ipanaa e inglesa, hay wa parrafo y oma fotogralía 
se ferên а ela, pero el país que se menciona en el artículo 
relación con esta bebida papular es Colombia, lager dende 
dutor la racontró per primera vez La irrenda de la fotogra 
мм embargo, se refiere únicamente m la región andina Amres 
no pretendia demir al Pera y se aprenga û айға? que Їй 
deficions cualidades de la chirka Prog mo son єп mingi 
зенай inferiores a ow de la colombiana, copa fabricación, 
se informa en el articulo, fué prohibida por el gobierno 
Colombia Un cordial "¡Salud para el srñor Amezqueta par i 
defender ef prestigio de яш país, y este brindis com chicha perma 
per 2upuesto 


La Organización de los Estados Americanos tá integrada por 21 Estados americanos: Argentine, Bolivia, Brasil, Colombia, 
Rica. Coba, Chile, Ecuador, El Salvador, Estados Unidos, Guatemala, Май, Honduras, México. Nicaragua, 
República Dominicana, Uruguay y Venezuela, El Uw. Alberto Llerás, de Colombia, es el Secretario General; #1 De. William 


de los Estados Unidos, es el Secretario General A linia 


La Drganiración de los Eales Ameri ais ejecuta па propisiias 
reúne cada cinco años en una capital diferente de America: de la Heunión de Comuha de Ministros de Relaciones Exteriores, 
puede ser convocada para estudiar problemas urgentes de carácter politico, e cuaedo la seguridad y P 
armenacadas por una situación que haga aplicable el Troado de Asbstescia Recíproca de Rig de Janeiro: de las 
das, sobre aspectos técnicos de la cooperación entre los Estados americanos, y de los 
hay un cuerpo permanenie: el Conerpo de la Organización de los Estados Americanos, 


Secretaria General, Este Consejo, integrado por 21 


клин. 


por media de la Conferencia Interamericana, que 
la рат del eae oe han 


Organismos Especializados tonic Аата 
seslona en Washingios, en el edificio de + 


representantes de los Estedos americanos, tiene [res órganos tecnicos: el E 


Inicramericano Económico y Social, el Consejò ion de Juriscossu llos y el Consejo Interamericano Cult 
La Secretaria General de la Organización es la Unión Panamericana. No solamente cumple funciones de Secretaría, simê 


realiza mechas sotnidades de 


cooperación internacional en el campo juridico, en el económico, en el 


social y en el ната gg an і 


de les orientaciones de los respectivos Consejos, La Secretaria Geerral interviene en la preparación de las conferencias nie: ai | 
cañas, custodia los documentos y archives de éstas, aire de depositario de los instrumentos de ratiicación de los convenios interamel | 
canos e informa al Conerjo y а la Conferencia Interamericana sobre las actividades de la Organización. Además de ÁMenIcAS, igl 


mensual de divulgación de los propósitos y actividades interamericanos, la Unión Panamericana publica 
de los Estados Americanos, publicación oficial trimestral єт la coal se registra la documentación 


loa Anales de lo Organin 
roveniente de la Conferencia [anr 


mericana, la Reunión de Consulta, el Conejo y sus órganos y las demás agencias de la ست‎ ёа, 


ar Nerie de Santander: ило Cárdenas, | Sheeria Iris, Cale 4 No. 17-36, Iuraramanga, Santander, Ран Antingaia y Choo 


Pedre Duaie, Agencia Selecciones, Calle Maracaibo 4212, Medellin. 
ón anual E 1100) Caries de Valin Sác y Cia, Bamar de las Revie. 

їз Agraria de Paoblicacionés Madiedo, Presidente Zayas (O'Reilly) 407, La Habana. =, Asan 
cripción anual $85,001 Edmundo Pirro Noyes, Huérfanos 1372, Santiago, ECUADOR isuscripción anual 
Mute: aos, y Cio, Obcina principal: Bsuberard Muere de Octebre 705, Guayaquil; Sucursal: Plaza del Teairo, соя Guay i. ; 
Thalia. EL S409 Ааваа (аы тїр жї anual 500 Manel Navas y Cia, Sin Sor Er 1 
Tarak ims Causcripeción ата] ELDO) Unión Panamericana, Weskinglón, D, Û, GUATEMALA suscripción anual Q. a De la Ег Ш 
Want) isuscripción anual 13 gourdes! Librairie A fe Caravelle, ite posal 111 

їзїн нө (emer pon nal l. 4000 Т, Tijerina, Agencia de Publicaciones Seloeta, Tegucigalpa, Dolores de ie 


illi imata REA lus ripo 


20 de Julio, Sam Juan Jess, Darran 
San Jose. cura Esuscripeoran anual 5. 


Hermanos, Ba, Шаған Sur No. 12 Guatemala, 


Po cau-Prince. 


La (Cosa del Libro Barato, la Аке. Ser Na 35, 


Раға Atlante, Bolivar y Magdalena: Libreria Nacional L 


TT moel Agencia Selece 


Agencia Paragón, San Pedro Sala. mexico (suscripción anual $13,500 Selecetones Гага 5 A, Plaza de la República No, € 


Mexico, Dl, F, surcos fruseripeión anual 104% condobasi 
ZONA WiL CANAL suscripción атпай B, $2,00) J, Menéndez, 
Apartado ty Be 


Ramires Homers, Agencia de Publicaciones, Managua. 
Agencia Internacional de Publicaciones, Avenida Norte 43, Par 
PARAGUAY Ususcripción anual G 6,00) Aarena Ham, 


Ра кы н 


Casa América, Palma y Alberdi, Asunción. PURO {ашыт:р 


chon anal 520/00) Loberia Isternacional del Pero, Edihcio Jesús Marla, Jirón Moquegua 16%, Lima rortocal isaseripeión an 
50600 ғытта Albero Armando Pereira, At, Летовіі Arruso Aguiar, 13, lisboa. PUERTO KICO lssecripción anual E 004 Carlos M. е 
Matías Photo Shop, Fortaleza 300, San Jaen. BTALA DOMINICANA (swscripiion aneil $200) Libreria Dominicana, Calle Mercedes | 
Ciudad Trujillo, опса (suscripción anual 23,80 pd A, М. Сайга, Fiam Independencia 825, Montevideo. VEWERUELA i suseni 
акца Па 700) Barca de Venez imela, en todas mès пп del paña, Ачил se pública жа ediciones separadas, тї español. ingis 
portugués las solicitudes de suscripciones en las distintas lenges sepin mendidas por el agente respectivo, Hay un cargo adicional 
$1.00, moneda americana, para gastos de ramet em las ascripciones para paises fuera de la Unión Postal de las Américas y España 
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d la derecha: Palacio Nacional en San Salvador 


апчыган feo Porres de Menheiton, ooareridas por la miedo, se авла ала devas del puerto más activo del mundo 


ao Google 


ә 2 


[| y [| [А d y publicada en español, inglés y portugués 


Volumen 2, Numero 8 Agosto de 1950 

Indice: 2 LA AFTOSA EN DERROTA, por Samuel A. Montague 
6 DON JOAQUIN, por Manuel Crespo 
9 PARAGUAY BILINGUE, por John McAdams 
12 DESPUES DEL TERREMOTO ... 
14 EL BANCO DE LAS NACIONES, por George С. Compton 
17 INDIOS VETERANOS, por Erna Fergusson 
22 MARATON AUTOMOVILISTICO, por Dean Williams 
24 ¿QUIERE USTED ORQUIDEAS? por Alex D. Hawkes 
28 BECARIOS LATINOAMERICANOS (LOS JOVENES HABLAN) 
31 SERVICIOS GRAFICOS 
33 OPINIONES 


37 LIBROS 
POETA DE GUATEMALA, por Ermilo Abreu Gómez 
> HISTORIA DE UN PUÑAL, por Vianna Moog 


TIERRA AMARGA, por Federico del Villar 
43 GRAFICAS DE LA OEA 
45 ¿CONOCE A SUS VECINOS? 
46 NUESTROS COLABORADORES 
47 CARTAS AL DIRECTOR 
Publicada por: La Unión Panamericana, Secretaria General de la Organización de los Estados Americanos, 


Washington, D. C, Estados Unidoa de América 
Alberto Lleras, Secretario General 


Jefe de Redacción: Kathleen Walker 


Redactores: George С. Compton 
Mary €. Eades 
Roberto Esquenazi-Mayo 
Benedicta Quirino dos Santos 
Mary €. Reynolds 
Armando de Sá Pires 
Adolfo Solórzano Diaz 
Betty Wilson 


Formato y Tipografía: Presentation Incorporated 


Portada: Sargento Indio y su familia saliendo de la iglesia de la aldea de Ísleta, Nuevo México 
(véase página 17). Folo de Barnes y Caplin 


Los precios de subscripción aparecen en la página 48 


А la izquierda: Figurilla de barro de una mujer maya encontrada en Campeche, México, De la Colección Robert Woods Bliss, 
Museo Nacional, Washington, D, С. 


En la bora de los vacas das agas en forma de am polio 
son un sindoma de la бета aftosa 


por Samuel А. 


Ex ESTOS DIAS no es raro ver en México a un charro mexicano уа ип Vaquero de Texas dándose cordi 
abrazos, efusivo saludo que se tributa sólo entre viejos amigos. Lo más probable es que ambos irab 


en la Comisión Mexicano Estadounidense рага el Exterminio de la Fiebre Afinsa. Las genles de rem 
aldeas se intercambian ahora expresiones inglesas como “Hello”, “ОК.” y “What's cooking”, «ue ha 


aprendido de su amigo el Inspector estadounidense de ganados. Estos son indicios promisorios del 


greso de la campaña contra La ме Гуче aftosa. TERN) de 


emprendido contra una plaga animal. 


1 A miem | Pies de | п Lomiión Mex iz ith Falai |: "ir і- 


dense han colaborado ктай {к һине үн mås de {тез anos 


no sólo para extirpar el fMugelo, sino para vencer los 
prejuicios, las sospechos y la oposición activa del pueblo 
La aliosn, la infers in mAs contagia CORIO ido por la 


ыа! ч clerinaria, шага п todos la cuadrúpedos de 


cuco hendido, como reses ovelás, cerda. cabros + 
ciervos, y primordialmente causa perdida de peso en los 
animales пант ЕІ indice de mortalidad са Ecner al 


mente bajo TICE Ppl Ch los brotes de infec bol ешге los 


1 


las batallas cientificas más persistentes que se h 


| 
rerien nacidos y, por regla general, los electos desusiros а 
[ш resultan de ln enfermedad causan perdidas i | 
mayores en los que sobreviven que Ша que ocasiona Ш 
muerte misma. La producción de leche baja consi | 
hlemente v el valor de muchos animales lecheros | 


menor, Los abortos son frecuentes y el poder rep 
jor disminuve. Si no se deliene el mal. con prontitud | 
ве extirpa completamente, puede en corto tiempo а 
PHN la industria gonndera «фе иа рак. 

Cuando el 18 de diciembre de 1946 apareció una ¡ales 


ción de ampollas en el ganado mexicano de las inmedia- 
ciones de Veracruz, los funcionarios gubernativos 
informaron el caso a la Secretaria de Agricultura de los 
Estados Unidos y le pidieron el envio a México de vete- 
rinarios con experiencia obtenida en alguno de los nueve 
brotes aparecidos en los Estados Unidos, para que fueran 
a diagnosticar la enfermedad. De la Oficina de Industria 
Animal se escogió a los doctores М. 5, Shahan y A. E. 
Wardlow, quienes, en colaboración con los doctores en 
veterinaria mexicanos, Jose Figueroa y Fernando Сатаг- 
go, realizaron un estudio completo y dieron el temido 
diagnóstico: fiebre айоза, 

Mientras tanto, la enfermedad se propagaba en todas 
direcciones. por la parte central de México, amenazando 
con destruir la industria ganadera en los estados septen- 
tirionales y en la región limitrofe estadounidense. La 
frontera entre los dos paises se cerró, en acalamiento a 
una ley federal de los Estados Unidos que prohibe la 
importación de carnes, о sus productos derivados pro 
cedentes de naciones donde existe tal infección. Кайа 
medida surtió algún efecto, pero mo el suficiente, Ante 
lı amenaza común, los dos gobiernos convinieron en 
ganar sus esfuerzos, 

Primero organizaron una Comisión conjunta Fl Sub- 


EmA la del ramo de gongderia de México, Licem iada 


‹ Flores, fue nombrado director y la Secretaria de 
MET шига. de los Estados Unidos designó codirector al 


— а 


Un instructor, que precede al cuerpo de trobojodores, explica 
ë los agricultores el sistema de combatir la aftosa 


Dr. Shahan. Todas las dependencias Y oficinas de La 
Comisión las dirigian también, con igual autoridad, per: 
sonas de ambos paises, Adema, ze convino en que los 
Estados Unidos podian enviar tantos técnicos y equipos 
come la Comisión juegara necesarios para realizar la 
labor, Si ha habido on organismo que haya tenido la 
oportunidad de convertirse en ser de dos caberas, ra 
ема Comisión conjunta, 

Después de seleccionar el personal hubo que establecer 


1,1 a PA y 


lat oficinas, instalar los talleres de conservación y 
adquirir y almacenar los materiales. La Comisión соп. 
vino en que el medio más rápido y seguro de exterminar 
Ja берге aftosa en México era adoptar los mismos métodos 
eficaces que se usaron en los Estados Unidos: cuarentena 
en la zona infectada y sacrificio de todos los animales 
enfermos. 

Como proyecto teórico parecia bueno. Pero habia que 
considerar el carácter extremadamente fragoso del 
terreno de México, con monlañas en la región central 
que se elevan а más de cinco mil metros de altura y que 
luego descienden hacia densas selvas a lo largo de las 
fajas costaneras. En la región infectada habia indios 
que hablaban unos 54 dialectos diferentes, no sabian 
español y sus costumbres habian cambiado muy poco 
desde los dias de Cortés. En muchas partes se ignoraban 
completamente los métodos de salubridad y saneamiento, 
y algunas zonas eran accesibles sólo a caballo, por agua 
o a pic, porque по habia carreteras, 

No sólo eso, Existia tambien una desconfianza latente 
hacia el yanqui. Y, para colmo, agitadores profesionales 
urdian proyectos para molograr enteramente el esfuerso 
cooperativo. 

La Comisión empezó por establecer lineas de cuaren- 
teria en la parte septentrional de la zona infectada, desde 
Tampico, en el Golfo, hasta Puerto Vallarta, en el Paci 
fico; y en el sur, desde Tonala, Veracruz, en el cele, 


“El Feserinorio es su amigo’: Mathes apricaltares MOricaner 
oforaan sus hogares com Dos avisos de la Comisión 


pasando por el Estado de Chiapas, hasta Puerto Arista, 
en el oeste. Durante casi un año se sacrificaron y Emte- 
rraron todos los animales enfermos û propensos a enber- 
marse que se encontraban entre las dos lineas de cuaren: 
tena. En ese lapso se sacrificó casi un millon de bestias, 
entre grandes y pequeñas. Según el convenio, los Esta- 
dos Unidos pagaban por los animales grandes sacrifi- 
cados y México por los pequeños. Los bueyes, que en 
México se usan comúnmente рага агаг y рага el trans- 


porte, se reemplazaron en muchas ocasiones por nals 
y tractores, 

El labriego mexicano aceptó en algunos casos e 
cambio en sus mélodos tradicionales, pero generalment 
prefería los antiguos, empleados durante centurias por 
sus antepasados, La oposición crecía constantemente 
El personal de instructores de la Comisión trató de poner 
sobre aviso а la gente, pero la enfermedad y los agita 
dores profesionales se les adelamtaban. La oposición 
culminó cuando un veterinario mexicano y ocho soldado 
fueron asesinados por un grupo de indios cerca de 
кепш, Michoacán. La economia mexicana, que depende 
del ganado local para el abastecimiento de carne, leche 
cueros y lana, estaba amenazada. Finalmente, la prensa 
у la opinión pública persuadieron a la Comisión a que 
suprimiera las operaciones del rife sonitario y buscara 
otro medio para combatir la enfermedad. 

Habia que modificar o desistir por completo de lı 
сатрапа. Después de muchas discusiones, la Comisión 
decidió ensayar algo nuevo en los anales de la ciencia 
veterinaria; una combinación de vacuna, cuarent 
desinfección, inspección y exterminio solamente de 
Шов animales que estuvieran infectados con gran vin 
lencia. El único inconveniente era que ni con el estuer 
conjunto de todos los laboratorios del mundo se pod 
ғасипағ siquiera una vez a las 14,500.000 bestias de 
zona mexicana infestada, y, mucho menos, varias ve 
como era necesario, 

Asi los cosas, en junto de 1948 fué nombrado nur 
codirector estadounidense el General Harry Н. Johnson. | 
en atención а вш experiencia y а sus destacadas dote 
jele. Sin hacer casi ningún cambio en el personal ¢ 
planta estadounidense, el General Johnson v el Licencia 
Florez, con el Dr, L- R. Noyes DHMO i odirer ier asor ын! 

y consejero técnico, formaron rápidamente un cuerpo ¿e 
cruzados que demostró ser insuperable. 

Durante el tiempo requerido para establecer un labo 
ratorio y adiesirar técnicos que produjeran millones de 
dosis de vacuna, la Comisión emprendió un plan de 
grandes proporciones para garantizar la cooperación del 
pueblo mexicano Ensanchó la Sección de Información 
y movilizó todos los recursos concebibles para expli ат 
el objeto de la vacuna. Trasmitió programas alusivos 
por medio de las poderosas radiormisoras de la capital 
y aún de los mis pequeñas en las regiones rurales, y 
realizó una intensa propaganda en todos los periódicos. 
La información se hacia por medio de carteleras, hojas 
sueltas, circulares, folletos y reuniones públicas. Los 
encargados de divulgar la campaña viesltaron a los hacen 
dados y ganaderos de ciertas regiones de la zona afectado 
para explicarles los fives de la Comisión. 

El Arzobispo de la Ciudad de México hizo un lama 
miento a lodos los catolicos pidiéndoles злі Cooperación 
La Asociación Nacional de Ganaderos, la Confederación 
Nacional Campesina y la Unión Nacional Sinarquists 
pidieron A sus miembros que apoyaran la campaña. La 
Oficina de Asuntos Indigenas de México convino єт 
suministrar guías para que cooperaran en las zonas habi. 
tados únicamente por tribus indigenas, y el Mus 
Nacional de Antropología asignó antropólogos para que 


se adelantaran a los guías e instruyeran suscintamente a 
los indios en sus propios dialectos. 

El organismo encabezado por Johnson y Flores logró 
aumentar la producción de vacuna de 9.000 dosis que se 
prepararon en México en junio de 1948 a 2,500.000 en 
diciembre del mismo año. La campaña se habia iniciado 
con vacunas importadas de Suiza, Dinamarca, Holanda 
y Argentina. 

En octubre de 1948 se vió que México podia producir 
suficiente vacuna, que el personal de la Comisión bastaba 
para aplicarla y que ya se había logrado convencer al 
pueblo de su importancia benéfica. El Plan Alemán- 
Ortiz Garza, llamado así en honor del Presidente de 
Mexico y del Secretario de Agricultura, se inició entonces 
en grande escala. Según este plan, el ataque debía 
efectuarse en forma envolvente, con una intensa labor de 
vacunación desde las líneas de cuarentena del norte y 
del sar, hacia el centro de la копа infectada. Durante 
la campaña, los inspectores descubrieron y extermi- 


Солета Harry H, Ганза disp й v Їй 
xar Flores, directores de ia Comision México en nombre de la legislatura de Texas 


naron a todos los animales atacados de la plaga. Hubo, 
además, un cuerpo encargado de la desinfección. A su 
debido tiempo, el virus de la fiebre aftosa desaparecería 
por falta de víctimas o de lugar donde medrar. En el 
curso de esta operación se descubrió que la vacuna pre- 
parada en México inmunizaba sólo por cuatro meses. 
Había, pues, que vacunar periódicamente a los animales 
mientras la Comisión lo considerara necesario. 

Á pesar del escepticismo de los hombres de ciencia en 
todo el mundo, de la firme oposición de los ganaderos 
estadounidenses que preferían el método original por ser 
is eficaz y más barato, y de desconocer la magnitud de 
ha cooperación del agricultor mexicano, los veterinarios 
de la Comisión prosiguieron tenazmente su labor. La 
wna infectada se dividió en diez distritos, con un 
inspector mexicano y otro estadounidense cada uno. 
Luego se subdividieron éstos en subdistritos, zonas y sec- 
lores, con vigilancia mixta hasta en las operaciones 
más sencillas, 

Los instructores eran los primeros en salir para 
anunciar a los pueblos de las zonas respectivas la fecha 
de la vacunación, y para hacer el último esfuerzo de 


El Gobernador Shivers felicita al Presidente de 


conseguir su cooperación. Además, en los lugares donde 
se esperaba resistencia, la tarea se dejaba a cargo de la 
oficina central de la Comisión, la cual enviaba pacifica- 
dores especiales. Si éstos fracasaban, el ejército mexi- 
cano protegía al personal de la Comisión durante su 
trabajo. 

Grupos de hombres seguian a los instructores para 


. preparar el camino a la operación siguiente. Luego llega- 


ban los inspectores. Si encontraban síntomas de infec- 
ción, sacrificaban y quemaban inmediatamente a Jos 
animales. Si no, el cuerpo de vacunadores entraba en 
acción. Después se haría otra serie de reconocimientos 
para cerciorarse de que no había quedado ningún animal 
sin examinar y de que la vacuna no producía efectos 
nocivos. ` 

La suspicacia, la resistencia pasiva y aun la oposición 
activa aumentaban a medida que proseguía la vacuna- 
ción. En algunos lugares la gente escondía a sus animales. 
Otras aldeas advertian a la Comisión que no necesitaban 


Los agriendiores agradecen of codirector 
fotaion Joa esfuerzos de la Lawson 


de sus servicios. Los miembros del personal de la 
Comisión, mexicanos y estadounidenses por igual, sufrie- 
ron ataques en varias ocasiones, En San Pedro el Alto, 
que dista sólo 104 kilómetros de la Ciudad de México, . 
los agitadores profesionales sublevaron a un grupo de 
seiscientos indios para que atacaran al cuerpo de inspec- 
tores, Estos indios apalearon, hasta dejarlo inconsciente, 
a un miembro mexicano de la comisión y mataron a 
pedradas a otro estadounidense. 

A pesar de estos desmanes, los agricultores y granjeros 
mexicanos permitieron a este cuerpo internacional que 
vacunara cuatro veces a sus animales, y hasta la fecha 
se han aplicado 52,124.000 vacunas en la zona infectada. 
Cuatro veces el personal de la Comisión tuvo que 
desvirtuar rumores tendenciosos como éstos: “Los Esta- 
dos Unidos han venido a México a destruir nuestra 
industria ganadera”; “los soldados mexicanos que pro- 
tegen a los empleados de la Comisión son traidores a su 
patria”. Unas murmuraciones mal intencionadas afirma- 
ban: “La vacuna matará a sus animales”; “no dejen que 
vacunen a sus animales, la vacuna los vuelve estériles”; 

(Pasa a la página 44) 
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Por Joaquin Garcia Monge corrige procbos de Reperiorio Americano, su formosa publicación 


por Manuel Crespo 


ÉL SOCIOLOGO COLOMBIANO Luis López de Mesa, evaluando la obra de nuestros hombres, desde los dis 
de Bolivar hasta los actuales, menciona û cuarenta y nueve “conductores espirituales de la Amèn 
Latina”. Entre éstos está Joaquin Garcia Monge, educ ador coslarricense y director de Repertorio Ame 


caña, dec "ii TH? de las Prey isla literarii йя de América Latina. Dior Joaquin, asi, ain el gentilicio ap № Шави 


en Amé rica, va sed CT шш peña intelectual de Buenos Aires п 


de una universidad norteamericana. 

Desde las páginas de su publicación independiente, que 
ha aparecido sin interrupción por Al años, Don Joaquin 
ha luchado con tenacidad, conciencia honrada y desin- 
eres por la libertad del hombre, Antidictadura, libera: 
ción económica y politica de todo imperialismo, acción 
democrática, enseñansa laica, educación popular, litera- 
tura, Ёо», ciencias y arte son los casilleros v el pro- 
grama de lucha de Don Joaquín. En realidad, Repertorio 
es una dde Las fuentes de información más complelas sobre 
la vida imelectual y politica de America en las últimas 
tres décadas, Al revizar los 45 tomos, parece que, mas 
пе шь publ ir ‘ait iat, Daw Joaquin Lene organizada una 
Asamblea continental, a la que, de tiempo en temper, 
en visita necesaria—, vienen a repetir su palabra los 
grandes forjadores de nuestra cultura: Bello, Sarmien- 

. Marti Sierra, Mariátegul, Varena, Montalvo, Навр 

Fan кіта, Lata presente i Aer ЕЙТЕП, hiy conh Aver. 
es Їп discusión en sus páginas. Francisco Romero, el 
filósolo argentino, resumió si impresión en estos lenmi 


Husi “Langreo siempre farm T convida, Al 


ё 


ш теча, 


en el Departamento de Lenguas Romance 


hecho más simple sabe dar Don Joaquin una dimen 
trascendente, siempre en función de su plan. Al wo 
ciar una obra de Bolivar en la sección bibliográfica, uo 
este encendido llamamiento: “Nuestro deber es repasa 
hagamos rueda, jóvenes amigos, y pongámonos a bri 
a Bolivar, y que en eso nos coja la madrugada”. 
Cuando Перше п Costa Rica en 1942, traia, cómo г 
chos, curiosidad de HEE A “Dion Joaquin”, Au al 
то habia leido уа Repertorio en ma їп! 
Cuenca, del Ecuador. Separados los des paises poo | 
distancia del mar y la tierra inmensos enion 
aire de la América española era todavia sólo domino # 
los pájaros—, me pregunto al cabo de los años: iri 
llegaba la revista а ese rincón recluido en los Ande 
Pem encontrarme, le dije al saludarle, com ur mere 
grave, de barba larga y cana. una especie de Rabim 
nailh Tagore, Ai grave, ni anciono, ni de barba Lar 
más bien y alravesado de cuerpo, acoge al visitant. de 
el primer memento, con шпа manera «despojada de H 
Ѓоғтивны, Reposado, cordial, ar advierte dr шл! 


lescente, 


‘to al hombre que ha vivido en constánte ejercicio de 
la bondad. Pero este continente airoso y esta lozanía no 
muestran que camina hacia los setenta . . . 

Sentado a dos pasos de mi silla, en el estrecho y mo- 
destisimo aposento de donde salen sus célebres cuadernos 
de cultura y combate, observo: ¡Qué cabeza tan bien lle- 
vada en busto tan ancho! La frente espaciosa, el cabe- 
llo ralo pero todavía negro, la nariz y el mentón fir- 
mes. Sus ojos oscuros y su rostro toman la expresión 
de lo que habla. De tiempo en tiempo pinta la conver- 
sación de humor casero, cuando no la salpica de gracia 
punzante cuando quiere divertirse con algún mandarín 
político o algún tonto en los oficios del espíritu. 

Este oficio del espíritu, como mecánica en el creci- 
miento de nuestra civilización, preocupa hondamente a 
Don Joaquín. “Hay que desarrollar en América una téc- 
nica del espíritu,—le oirán decir reiteradamente quie- 
nes le visitan. Hay una técnica, —añadirá entre serio 
y burlón—, del café, del caucho. Importa la del espíritu, 
pero no basta la que opera en el seno de las universi- 
dades. Hay que ampliarla y convertirla en una fuerza 
general en el desenvolvimiento de toda la cultura”. Lo 
cual equivale a la reciente expresión de Harold Laski: 
el ejercicio del “arte de la reflexión”, en contraposición 
o como integración básica del “arte de la acción”, 
característica, según este escritor, de la actual civilización 
norteamericana. 


Si la atención de García Monge se concentra primor- 
dialmente en el acontecer de nuestros pueblos, su іп- 
terés humano y militante rebasa lo regional y, de este 
modo, subyuga, en verdad, oirle hablar de un problema 
particular del pueblo javanés, tan apasionadamente como 
media hora antes hablara de un problema de los trabaja- 
dores de una comunidad nuestra. En uno y otro caso, es 
seguro, habrá una cuestión de justicia en medio. Porque 
nada le rebela ni entristece más que la explotación del 
hombre por el hombre. Pocas veces se puede encontrar 
una persona combativa que sienta al mundo de modo 
tan íntimo en su unidad humana y libre. En este aspecto, 
en su Repertorio hallaremos a menudo el eco de otras 
tierras. 

Nacido en Desamparados, pueblecito de las risueñas 
inmediaciones de la capital de Costa Rica, el pequeño 
Joaquín, significativamente, ensaya las primeras luces 
de su entendimiento en las novelas de Charles Dickens 
que le lee una maestra suiza. Joven todavía, revela ya 
su vocación por el magisterio. (Una escuela pública 
de su pueblo natal lleva su nombre). Se dirige a Chile 
en 1903. Allí, en un ambiente latinoamericano de 
estudiantes, impregnado de las enseñanzas de Don Andrés 
Bello, se modela el futuro educador y demócrata comba- 
tivo. Graduado de Profesor de Estado en el Instituto 
Pedagógico de Santiago, al regresar a Costa Rica asume 
la cátedra de Lengua y Literatura Castellanas en el Liceo. 
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Este escuela pública Шера el nombre de Cercle Monge 


Más tarde enseña en el Colegio Superior de Señoritas 
y luego lo nombran Director de la Escuela Normal, cargo 
que desempeña hasta enero de 1917, el “año negro”, como 
se lama en el calendario democrático de Costa Rica, 
Bajo su influencia y la posterior de sus compatriotas 
Brenes Mesén, Profesor Emeritus de Northwestern Uni 
versity, y de Omar Dengo, la Normal se convertirá, —y 
lo es hasta ahora—, en foco de reforma de la enseñanza y 
tambien en blanco de la contrarrelorma educativa ў 
politica del país. Cuando los hermanos Tinoco derrocan 
al gobierno democrático de González Flores, la Escuela 
Normal abre compaña contra la dictadura, ésta destituye 
a su director, clausura la escuela y encarcela а los 
profesores, Las futuras meestras organizan una huelga 
de escuelas, hasta que una de carácter nacional, aunada 
a la oposición del pueblo, da, al cabo de dos años, el 
golpe de gracia а la “tirania” tinoquista. 

Restaurado el orden democrático, el nuevo gobierno 
nombra а Garcia Monge Serrelario de Educación Pública, 
Desde este cargo funda las Colonias Veraniegas, que aún 
funcionan: centros de salud y descanso para los niños 
pobres, y su complemento educative, los Patronatos Es- 
colores, columnas huy de la educación nacional. El Se 
eretario Garcia Monge hace suyo el plan de su predece- 
sor, aquel adelantado de la educación popular en la Amt- 
rica Latina, don Mauro Fernández, plan que se condensa 
en esta formula: “hay que educar al pueblo, a todo el 
pueblo”, y en este mandato “la enseñanza deber ser gra: 
tuita y obligatoria”. Un pedagogo mexicano comentará 
más tarde: “Preocupación actual de UNESCO, realiza- 
ción costarricense desde hace 00) años.” 

Afirmada la escuela en general sobre fundamentos sú- 
lidos, Garcia Monge deja la Secretaria, Y, buscando 
campo más amplio que le permita defender en lo futura, 
no sólamente la tradición democrálica de Costa Kica, 
sino reforzar la democracia en America, funda Reperto- 
rio Americano en 1919 Si de este modo termina su par- 
ticipación oficial en la enseñanza, Don Joaquin conti- 
nuará impulsando la educación pública en su pais desde 
le revista, La tribuna, la reunión, 

Muchos periódicos han aparecido desde entonces en 


nuestras repúblicas. De los de esa Época, todos care 
ron en el camino, y, si ве levantaron, fué para volver 
а caer. El Mercurio Peruano, aunque fundado un año 
antes que Repertorio, cesa de publicarse en 1930 1 
renparece en 1939, Sólo la publicación de Garcia Monge 
avanza procelosamente, Este hombre, en 3Î años «de re 
gistrar la vida de nuestros pueblos, y de muchos mà: 
consagrados al estudio y la enseñanza de nuestra cultura, 
conoce a América quizas como ningún olro de sue con 
lemporáneos, en sus acontecimientos, en sus realizaciones 
en quienes la han servido y sirven. 

Se levanta con los pájaros, y cerca de las siete está 
ya en el Correo, frente а la plazoleta vistosa de pal 
meras tropicales y amarilla con los primeros rayos del 
aol, donde decidores campesinos ofrecen al transeúnte 
guarias moradas, la hermosa orquidea nacional, La am 
plia figura de Don Joaquin, sombrero de paño redondo, 


Coricolera de García 
Monge por E, Ме! 


avanza por la calle, que no cabe de correspondencia tilre 
brazo y pecho, “Diooós, Don Joaquin”, lo saludará lı 
gente al paso, con ese alongado apocopar tice del 
= аі", s 

Y el día de labor comenzará, exoctomente como hace 
ireinta y шп años. Cuan distantes sus medios editorials 
de la crecida y sobrecrecida técnica moderna. Керегеде 
es la empresa de un solo hombre. En su cuarto de trabe 
і зерага La correspondencia, libros, revistas, perio 
dicos, cartas, de todas partes de América. Contesta, 
escribe notas bibliográficas, articulos cuando viene la 
ocasión, responde a cuestionarios. Selecciona el male 
rial literario que le lega, compone el número, inclu 
sive lo gráfico, lo Heva а la imprenta, corrige las pruebas, 
recibe la edición, la cuenta, envuelve ejemplar, por 
ejemplar, bos dirige, y, ayudado por un chico del barrio. 
al Correo, y a los cuatro vientos de América, 

Bien, 31 años en el oficio, la bolsa andará gorda 
“¡Genio y figura hasta la sepultura!” La riqueza во 
past por su puerla, ¥ la edición de la revista, en su 
mayor parte, һа de ir de regalo. 51 alguien, pesindole 
en la conciencia el desinterés material de Garcia Monge 
le remite el precio de una suscripción ¡gracias mil’. 
que la necesita рага sostener su heroica empresa, 5 
no... le sigue enviando la revista gratuitamente, s5 
tras айо. Sus amigos be hemos dicho: “Don Joaquin, s 
haga сык", Pero a èl lo que le importa es la tarea а que 

Раза a lo pagina Y 
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БІ ANTES DE la segunda guerra mundial eran muy pocos 
los extranjeros que visitaban al Paraguay, también es 
cierto que етап muy escasos los paraguayos que conocian 
otros paises. Barreras geogrificas nislaban esta medi 
terránea república suramericana de dos de sus vecinos 
fronterizos, Bolivia y Brasil, y los rios Paraguay y 
Paraná solamente le permitian un limitado acceso п 
Argentina. Algunos paraguayos habian establecido com- 
tacto con Europa y Chile, mas el comercio y el turismo 
internacionales se practicaban, en general, sólo con Ar- 
gentina. 

Ya desde 1942 las relaciones del Paraguay con el 
mundo exterior experimentan un notable cambio, en el 
que influyó muchisimo el interés de Argentina, Brazil 
y Estados Unidos. Las nuevas empresas de transporte 
aéreo que se establecieron en el Paraguay acelerarom 
este movimiento progresista, puesto que disminnyeron 
el tiempo de vuelo entre Miami y Asunción de tres dias 
а treinta horas. Asi, el hecho de que un número creciente 
de paraguayos pueda aprovechar todas las ventajas que 
se le ofrecen para adiestrarse técnica y culturalmente en 
el extranjero, contribuye п que muchos de ellos redescu- 
bran su propio país. Ya по resulta extraño, pues, 
escuchar relatos sobre el Paraguay hechos por los grin- 
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оч, como se llama alli а todos los extranjeros y a los 
nacionales que no hablan la lengua guarani. 

Asunción, con casi el diez por ciento de la pobla- 
ción total del pais, es el centro de la vida cultural y 
política del Paraguay. La parte antigua de lo ciudad 
tiene el sello carpcteristico de todas las ciudades españo- 
las: савая apretadas unas conira las otras, y en cuyos 
primeros pisos hay oficinas comerciales, edificios guber- 
namentales de estructura colonial, y la plaza, alrededor 
de la que se levantan la Catedral, la Escuela Militar, el 
Cuartel de Policia, y desde donde se domina la amplia 
bahia del Rio Paraguay. La sección moderna, con sus 
casas rodeadas de jardines y de árboles, es muy seme- 
jante a cualquier barrio residencial de la clase media 
de los Estados Unidos. Una misma calle puede llevar 
nombres diferentes en la vieja y en la moderna Asunción, 
La Calle Palma, por ejemplo, la principal de lo parte 


ы а 


eh mañ 


Transporte єт el Chaco. En guarani la palabra 
шпега “tierra de caceria” 


antigua de la ciudad, se convertía, al llegar a la nueva, 
en Avenida Colombia y ahora se la conoce como Mariscal 
López En esta calle Palma el tránsito de vehiculos se 
interrumpe todas las tardes durante dos boras, рага que 
la gente pueda pasear cómodamente. 

Los paraguayos son tradicionalmente madrugadores. 
A las cinco de la mañana las calles están llenas de gente, 
pero a las once del día se encuentran desiertas porque 
todos se hallan en sus hogares almorzando o durmiendo 
la siesta. No hay señales de vida, otra vez, hasta las tres 
o cuatro de la tarde, cuando de nuevo se abren los 
etablecimentos comerciales para trabajar шпаа pocas 
horas mais, Cerca de lns seis, la gente se va а pasear о 
se sienta a domar calei ш otra bebida favoriia en cual. 
quiera de los cafés. En los fuertes meses de verano el 
trabajo vespertino se elimina casi completamente. El 
cálido viento norte, que sopla desde el interior del con- 
tinente, llega a ser tan debilitante que puede convertirse 
en una excusa válida para dejar de asistir, — en жегата, 
а un acho cualquiera ¥ їшї рага ignorar uña cita judicial. 


10 


Hacienda de ganado en Paria Pinasco; los cueros y la 
corse s0n importantes productos de exportoción 


La costumbre de levantarse temprano se extiende hasta 
la campaña, como llaman en Paraguay а todo lo que está 
fuera de 1а capital, Pero Asunción cede cada vez más а 
la influencia extranjera. Mientras en la campaña las 
misas terminan generalmente a las siete de la manana, 
en la capital ahora hay misa de diez, а la que asistr 
la mayor parte de la colonia diplomática, Por regla 
general, solamente las mujeres y los niños participan 
en los servicios religiosos. Los jóvenes únicamente lo 
hacen cuando la tradición lo impone, como En Semana 
Santa, o durante la peregrinación anual a la iglesia de 
la Virgen de Caacupé. En Paraguay los mozalbetes 
hacen muy poco caso de los conceptos teológicos y flo 
sóbcos del tomismo 

Concepción, Villarrica, Encarnación y Pilar, siguen 
a Ásunción en importancia, pero son pequeñas poblacio 
nes comparadas con la capital. Todavía están aisladas 


Falo borracho, arin 
tipico del Chaco 


del resto del país, aunque el Rio Paraguay comunica a 
Concepción y Pilar con Buenos Aires, y el ferrocarril 
de Asuncion а la capital argentina раза por Villarrica 
y Encarnación. Una carretera moderna, — la Ruta Maris 
cal Estigarribia—, llamada asi en honor del expresidente, 
une también a Asunción con Villarrica y Encarnación. 

En la capital se habla español, pero se prefiere el 
guarani, el idioma del pueblo. Como ha dicho un para- 
guayo el español es para ellos como la chaqueta que uno 
se quita cuando llega а la casa, Hay un teatro guarani y 
en ese idioma, que fuera de Asunción se habla casi 
exclusivamente, se publican libros y periódicos. Aun los 
pronombres purecen estar п la defensiva contra la 
intrusión extranjera, porque además de los seis que se 
usan en toda lengua, el guarani tiene otro, ore, que sig- 
nifica “nosotros”, pero que no incluye a la persona a 
quien ін» аё dirige, 

El idioma es rico en expresiones gráficas que dan 
colorido y fuerza a la conversación. En lugar de dedi- 
came a conocer las expresiones procaces o crudas que 


la mayoría de los neófitos trata de asimilar en el idioma 
поето, los extranjeros aprenden, generalmente, las frases 
tosánticas del guarani, como coñati pîra che ro- ¡hay [ы 
linda muchacha, yo te ame}. 

Un gringo que muestre interés en aprender guarani 
deleita а los paraguayos. Lo primero que le enseñan а 
decir es “y,” que significa “agua.” Se pronuncia como la 
Û francesa, pero más larga y con sonido gutural y nasal 
al mismo tiempo. Esta es la palabra más coria, pero 
quizás lá más dificil del lenguaje, puesto que por пъйз 
que el griago trate de aprenderla, ЕЦЕ amigos piragua yos 
hallarás siempre algún defecto en la pronunciación. En 
la mitologia guarani todas las cosas trascendentales estan 
socidas con el agua. Asi, cara jhy es el sal, past, 
la [шпа y зу la madre. 

También se usan mucho los prefijos y sufijos. Con 
ellos se forman los tiempos de los verbos, los aumenta- 


Varmaa barrios residenciales rermplazan 
ete baris bajo de Asunción 


fives y diminutivos, para dar idea de antigua propie 
did o procedencia, etc. Ejemplo de esto ofrecen algunes 
Habre que se ven en el mapa del Paraguay, como 
lurî (aguas grandes), Tebicuari-mi (Tebicuarí, rio y 
mi, pequeño), Ceballos-Cué (lo que era de Ceballos). 
Los jesuitas lograron adaptar el alfabeto español al 
parani, Aunque actualmente hay algunas diferencias en 
la ortografía, según el sistema seguido, y descubrieron 
tecursos ingeniosos para adaptar el guarani a una vida 
mis compleja. Por ejemplo, los guaranies contaban sólo 
hada cuatro: petei, mocoi, mbojhapy e irundy. Para 
Selinger con el cinco se adoptó la frase petei-pó (una 
mano), y el mismo principio se siguió para formar los 
bumeros diez, quince, ete. 

Se dice que originalmente los guaranies no tenian 
palabra para designar al demonic. Pero aconteció, hace 
ка mucho tiempo, que una tribu feroz, la de los Añas, 
los atacó, y los guaranica tuvieron que luchar denoda: 
dimente para vencerla. Desde entonces aña pasó a ser 
sinbnimo de “malo”, Los teólogos españoles adoptaron 


Locomatoras como бий franeportan das oime de 
guebracho para extracrles el taninos 


el término y enseñaron a los indios que ала significaba 
diablo, connoteción que tuvo aceptación general. 

El guarani ha influido también en el idioma español 
del Paraguay. Los adjetivos guaranies, como los ingleses, 
preceden generalmente al nombre. Asi, al hablar del 
gobierna, los periódicos paraguayos lo llaman el superior 
gobierno, en lugar de la forma española más común y 
eufónica de gobierno superior. 

En ELS primeras relaciones Don loa gringos Loa = 
raguayos son cautelosos y escépticos, Cuando se les pi- 
de una opinión, “interesante” es la respuesta invariable, 
con lo cual quieren significar bueno, malo o indi- 
ferente, y si se les pregunta cómo están, contestan vā- 
alvamente: “hien no más”. 

Sin embargo, una vez convencido de la sinceridad del 
extranjero, el paraguayo es franco sin reservas, y muestra 
su agudo sentido del humor. Entonces, ya en confianza, 


puede que explique cómo se formó la palabra guarani 
cuñacari, que significa señora; de cu, lengua, aña que, 
como vimos, quiere decir diablo, y carai hombre. 
Cuñacarai puede traducirse, pues, literalmente, como 
"lengua del diablo que pertenece al hombre”. 

Esto no significa, sin embargo, que en el Paraguay se 
desconozcan los derechos femeninos, Las mujeres pa- 
raguayas desempeñan un papel muy activo en la vida 
econdmica del pais, lo cual se debe, quizás, а que en la 
generación que siguió al año 1870 hubo cuatro veces 
más mujeres que hombres, En todo cazo, en las familias 
paraguayas todos los negocios se hacen por conducto de 
la mujer, quien obtiene, generalmente, un arreglo venta: 
Joso. 

Hasta cierto punta, la reciente tendencia al “redescubri- 
miento” ha venido a disipar la ignorancia que los extean- 
jeros tenian de la interesante historia del Paraguay que, 
en algunos aspectos, se relacióna con la de los Estados 
Unidos. Alvar Núñez Cabeza de Vaca no solamente 

(Poo a fa pagina dT} 
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después dé 
terremoto... 


EL IKEA GARCILASO DE LA МЕСА en el Libro Tercera de 
Los Comentarios Reales escribió: “Uno de los principales 
idolos ше los reyes linea y БЕТ ғазаб tov ae roth fue 
la Imper ial ciudad del Û co, Que lá adoraban los indis 
como a соза sagrada, por haberla fundado el primer Inca 
Manco Capac, y por las innumerables victorias que ella 
tuvo en las cometes que hizo, ү porque ега саға Y corte 
de los lm йа 5s di А 
Y en el Libro Séptimo, capitulo octave dijo: “El lna 
Manco Capac fue el fundador de la ciudad del Coma 
la cual los españoles honraron con renombre largo y bon 
roso, ЕШ quitarle ЫН propbo number „за Tiene ale 
anchas y largas y plazas muy grandes, por lo cual ka 
a lodos en general, y los escribanos reales, y ka 
notarios en sus escrituras públicas, usan el primer titulo 
ШЕТ] 3 porque el Cusco en su imperio fué otra Roma 
en el suyo; y акі se puede cotejar la una con la otra, por 
¿ue e Bernie j Ê et las cosga màs generosas que tuvieron,” 


T] 
iE ferian 
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o derrota dí 
Fates sostener los paredes debilitados porel muro, 


Y señaló cuatro semejanzas . . . Pero esta ciudad, tan 
idnirada y bellamente descrita en el siglo XVI por el 
lara Garcilaso de la Vega, fué devastada por un terrible 
тео en 1650, Pero siguió venerándosela como 
mbola de una civilización. Y otra vez, єп mayo de 
ste año de 1930, un nuevo sismo más implacable que el 
fimero conmovió la velustez de la urbe. Más de la mitad 
е los edificios fueron destruidos, y unas cincuenta mil 
persas: quedaron sin hogar, Y del sufrimiento y 
тоіат de Ва gente se supo рог la prensa diaria, 

Famosas iglesias, como la de Santo Domingo cons- 
imita ет el Templo del Sal, que fué el más sagrado de 
= templos incas, sufrieron daños. Mas, de aquellas 
letaleras imponentes, que tanto admiro el Padre José 
= Acosta por la pericia єп la construcción, la de 
soabuamán quedó incóbume, 

Н terremoto empezó a la una y treinta y cinco de la 
ude de un domingo y en segundos quedó la ciudad 
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Entierro de ume бата entera; 15,000 Prrionas pe imara 
porque кїїнї єп un partido de futbol 


sumergida en desolación y espanto... 

Pronto llegaron los socorros. La Oficina Sanitaria 
Panamericana envió productos químicos, vacunas contra 
ln hebre tifoidea, ele, el Servicio Cooperalivo Sanitario 
Interamericano se preocupó de evitar epidemias, la Cruz 
Roja de los Estados Unidos mandó tiendas de campaña 
Y iraradas para [пя donnificados, el Fondo Internacional 
de las М№аснмыч Unidas para el Socorro a la Infancia 
envió jeeps oom equipos para socorrer a la población. El 
Consejo de la Organización de los Estados Americanos 
nombró ona Comisión, compuesta de Argentina, Brasil, 
los Estados Unidos, Nicaragua y Venezuela para que 
comperara con el Perú en la reconstrucción de la capital 
inei 

Irguiéndose de los escombros, Cuzco seguirá siendo 
шпа de las ciudades más fascinantes de America, centre 
de interes de los arquedogos y de los estudiosos de las 
civilizaciones pretéritas - - - 
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NCO DE LAS MUON 


por George С. Сапы 


DONDE PODHIAN CHILE, El Salvador o empresas privadas de México y del Brasil obtener los fonds 


necesarios para llevar a cabo su programa de desarrollo de energia eléctrica? 


¿Cómo podria mi | 


campañia holandesa comprar un nuevo buque, o la India o Colombia maquinaria agricola, © Yugoeslaria | 
y Finlandia adquirir equipos modernos para su industria maderera? Todos estos eran sanos proyectos de | 
SE LO Pero o bien los ahorros loc ales nú eran conve “rtibles a divisas extranje ras о el capital privado. 
aún cuando estuviera disponible, se mostraba todavia reacio a la inversión en empréstitos internacionales а | 
largo plazo. Para todos estos casos, hubo una respuesta: El Banco Internacional de Reconstrucción r| 


Fomento. 

Con excepción de Argentina y Haiti, los repúblicas 
del continente americano y veintiocho naciones más són 
miembros del Banco , pueden hacer Han creciente de Sus 
facilidades puesto que han contribuido al capital inicial 
у cada una eid representada, —aunque no individual. 
mente, ФЕ la Junta Ejecutiva de Directores, que pe 
епсагра de dar el visto bueno a los empréstitos, En 
esta entidad bancaria, única en su clase, las partes intere- 
sadas en las negociaciones de un préstamo deliberan alre- 
dedor de una misma mesa, y sólo se consideran aquellos 


proyectos bien estudiados, que redunden сп [теши 
efectivo de la economia del pais prestatario. No se ques 
reincidir en los desastrosos errores cometidos en el aimp 
de las inversiones internacionales cuando se termined la 
primera guerra mundial. 

El Banco fué wna de las primeras organizaciones еъ 
dadas por los Aliados. Sus bases se establecieron û i 
Conferencia Monetaria y Financiera, celebrada en Bretion 
Woods, New Hampshire, en julio de 19%, y sus opar 
енн Comenzaron en 1045 cn IE obcinas generales de 


Con el рагаты del Banco Internacional, el Brasil empancha una empresa hidrociócirica en fie: relleno ea terrenos de la empre 


Washington, D. С. Hubo menos discusiones en Bretton 
Woods en relación al Banco que respecto al Fondo Mone: 
tario Internacional, que se fundó para crear estabilidad 
em el cambio de divisas extranjeras, para abolir restric- 
ciones en las transacciones entre paises y corregir, por 
medio de ayuda financiera, cualquier desequilibrio en la 
balanza de pagos. Pero el Fondo Monetario se da cuenta 
abora de que las irregularidades en las divisas tienen 
raices más profundas de lo que se había pensado, porque 
ke controles impuestos al comercio impiden «que los 
movimientos automáticos del mercado puedan Ser čom- 
peosalorios, 

Los problemas de reconstrucción y de fomento que 
tecayerón sobre el Banco eran más concretos y solubles, 
lo cual contribuyó a que sus actividades se desarrollaran 
sin los mismos contratiempos, 

El Banco y el Fondo son entidades enteramente dis 
tintas, aunque comparten un mismo edificio moderno 
de doce pisos. Todo pais tiene que ser miembro del 
Fondo Monetario Internacional antes de serlo del Banco. 
También todo pais debe pagar su cuota y aceptar ciertas 
restricciones en cuanto a la alteración de los tipos de 
ambio de su moneda û а la aplicación de medidas dis- 
crimimatorias [| resiriclivas. 

El Banco tiene un capital de unos ocho mil millones de 
dólares, del cual un ochenta por ciento se destina a 
constituir una garantía que sólo puede utilizarse para 
hacer frente a sus obligaciones, Cada pais miembro ha 
pagado el veinte por ciento de la cuota que le corres- 
ponde, y las nueve décimas partes deben pagarse en 
les monedas nacionales respectivas. Se Һа establecido 
que esta última contribución no podrá utilizarse para 
prétamos sin el previo consentimiento de la nación 
correspondiente, Y, dado que la mayoria de los que solici- 
ип préstamos desean dólares, el fondo disponible para 
prostar se obtiene principalmente de la cuota aportada 
por los Estados Unidos о de los pagos en ого o en dolares 
que los otros paises han hecho. No obstante, México, 
Paraguay, El Salvador, Honduras y Costa Rica, asi como 
Helrica, Canadá, el Reino Unido, Francia, Italia y 
Holanda han autorizado al Banco para que utilice en 
ss prestamos el total o una parte de esas divisas. 

Las naciones devastadas por la guerra disponen de 
mis liempo para pagar la parte que les corresponde, 
a Unos $700,000.00 de los aportes han sido pagados 
pm moneda de los Estados Unidos, y el equivalente a al- 
4 fo más de 900,/000.000 de dólares en otros signos mone: 
if tarios. A los Estados Unidos les ha correspondido abao- 
y nar el 38 por ciento del total, y cuando el Banco quiso 

deponer de fondo. nadiciónales рага prestamos, los bused 

Y encontro en el mercado financiero estadinense Por 

dro que los obtuvo de los millones de personas que 

benen seguros de vida y eventos de ahorros, ya que las 

entidades bancarias nacionales y las compañias de se- 
КЕШ fueron los principales compradores de los bonos 
que el Banco Internacional emitió en 1047 por valor de 
d 250,000.000 de dólares. Estos bonos fueron vendidos por 
medio de intermediarios que ganaron la comisión corres- 
pondiente, Pero, а principios de este año, el Banco 
readin ВОЮ ¿CHA CAC de dólares de bonos del 214 por 


derriba: Interior de de planta gernrradora de Jxiapanian ga, del 
"Sisemaa Migue Alemán”, de México, que recibió ып preatemia 
de $20 MN. Abajo: este tractor Diesel es parte de la 
manana айға compra por la Compañia de Fomento 
con ha prestamo «del Hones Iniernrcion 


ciento y, para pulsar su posición en el mercado, emitió 
una nueva serie de bones por la misma cantidad 
redimida, que раган un interés menor —solo el dos par 
tiento—, Y tna prima de 559000 dólares en el total, еп 
tanto que tuvo que pagar un millón como prima al retirar 
log bonos iniciales antes de кш vencimiento, Los nuevos 
lees, al igual que los del gobierno de los Estados 
Unidos, experimentaron una pequeña baja, pero ello no 
alteró los ingresos del Banco por concepto de la transac- 
Chien, 

Mis tarde, en 1048, el Banco colocó en el mercado, en 
frances ТИГИ lamia equivalentes a cuatro millones de 
dolares, los que fueron comprados por cl Banco de Lom 
pensaciones Internacionales de Basilea. Y recientemente, 
en 10, vendió obligas PONES por valor de 6,625,000 
dolares ih francos ıı bee а un grupo de institu VOR 
bancarias de SUIZA. En ger: ral. laa cotizaciones en La 
bolsa de los bonos emitidos por el Barco indican que la 
posición de éste no es tan favorable como la del gobierno 
de los Estados Unidos, pero la garantia de los paises 
miembros lo sin cn mejor рови ЕП que la de la mavoria 
de lus empresas privadas. 

Hasta el primero de junis de 1950, el Hante habia 
concedido emprestitos por walor de 203,645.000 
dilares, pero по toda esta cantidad ha sido utilizada por 
los prestatarios y algunos va han sido parcialmente 
pagados, En Ё lertos CA, — НЕ РТ el de la DIHE PI de 
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nuevos buques para la marina mercante holandesa—, 
el Banco revendió todas las obligaciones de los pres- 
talarios а entidades privadas, las cuales no hubieran 
efectuado la transacción sin la garantía que dió el Banco. 

El Banco puede hacer préstamos a los gobiernos 
miembros û а cualquiera de sus organismos y también 
a empresas privadas, siempre que tengan el respaldo de 
loa paises donde están situados. Pero el Banco mo 
compite con el capital privado, ya que sólo aprueba 
los empréstitos cuando no hay fondos disponibles en 
alguna otra parte a tipos de interés razonables, Estos 
préstamos generalmente no se otorgan por todo el capital 
que requiere un proyecto de fomento. Hasta hoy los 
costos en moneda local han corrido por cuenta del pres- 
tatario y los préstamos solo cubren lo que se mecesita 
en divisas extranjeras, 

Es importante aclarar que aunque la mayoría de las 
transacciones se hacen en dólares, esto no implica que 
el Banco sea un organismo dependiente de los Estados 
Unidos o de Wall Street. La variedad de sus actividades 
y la presencia de veintiséis nacionalidades en su per- 
sonal, prueban su verdadero carácter internacional. 

Los prestatarios no están obligados a gastar el dir 
nero en ningún pais determinado. Aunque la Unión So: 
viética nunca ha ratificado el acuerdo de Bretton Wooda, 
el Banco ha servido como puente entre el Este y el Oes 
te. De los paises de la Europa Oriental son miembros 
Checoeslovaquia, Finlandia y Yugorslavia. Polonia lo 
fué Һама hace poco. Del Lejano Oriente, la China Na- 
cionalista es todavía miembro del Banco, junto con la 
India, Australia y las Filipinas, 


PRESTAMOS DEL BANCO INTERNA- 
CIONAL A LA AMERICA LATINA 
(Hasta el 1 de junio de 19501. 
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Toul Se ЕГЕР 
dpsosimedanaste el 15% del total de 
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Francia, Holanda, Dinamarca y el Luxemburgo recibi 
ron los primeros préstamos del Banco para usarlos en la 
reconstrucción de las regiones devastadas por la guerra 
Ahora se pone más énfasis en los programas de fomento, 


Se ha criticado al Banco por su lentitud en la adjudica 


ción de préstamos, pero hay que tener en cuenta que m 
dispone de avhcientes recursos para atender a todos los 
problemas de reconstrucción, o a todas las ideas que 
sobre fomento conciben las gentes, Como muestra de 
la magnitud de las necesidades de la post-guerra, recurr- 
dese que solo el gobierno de los Estados Unidos legó a 
prestar vientiséia mil millones de dólares entre julio de 
1945 y el ба de 19048. 

Cuando el Banco recibe una petición de préstamo con 


el propósito de fomentar la producción, la considera ` 


cuidadosamente a fin de conocer el efecto que tendri 
en la economia del pais peticionario y en la balan 
internacional de pagos. Como resultado de estas investi 
gaciones previas, se ha encontrado con que a menudo 
son más escasos los programas bien hechos que el capital 
necesario para Énanciarlos. Las operaciones del Ваке 
representan un nuevo método en el campo de las inversio 
nes internacionales, porque no sólo hace un estudis 
tecnico completo de los planes presentados y de la sol 
vencia de los prestatarios, sino que cuida muy celosa 
mente del empleo del dinero en el propósito para el cual 
fué prestado, Además se mantiene en contacto directo con 


los prestatarios y recibe todas las informaciones never. 


rias, de manera que está en condiciones de prever y solu- 
cionar cualquier dificultad que pueda presentarse. 

El Banco ha mandado representantes suyos а distinto: 
paises con el objeto de determinar su situación económica 
y en una de estas ocasiones, al estudiar una solicitud de 
préstamo, los representantes del Hanco recomendaron al 
prestatario un proyecto mejor que el que éste habia 
presentado, El interés que el Banco cobra varia entre 
el 2 y el 312 por ciento, más un uno por ciento de 
“Comision” que va a un fondo especial de reserva de 
acuerdo con los Estatutos, En la mayoria de los casos 
se ha estipulado que la amortización del capital comience 
varios años después, 

Hasia el momento la America Latina ha recibido 
183,045.00) dólares, o sea, aproximadamente el 7} 
por ciento del total de préstumos hechos por el Baro. 
El porcentaje de los préstamos recientes es más eleva: 
do. Chile fué el primer pais de este Hemisferio que 
consiguió un emprestito: 13,500.000 dólares рага el 
programa ade electrificación y 2, 500.000 dolares рага 
la importación de maquinaria agricola, Los dos forman 
parte del programa de la Compañia de Fomento, (Vease 
“Industrializacion de Chile,” AMERICAS, Mayo de 1930) 

La empresa canadiense “Compania de Trocción, ш 
y Energia del Brasil,” ha recibido setenta y cinco millo 
nes de dólares, que cs el empréstito más grande concedido 
en America hasta el presente. El dinero se utiliza en li 
ampliación hidrocléctrica y en el aumento de laz facil 
dades de las comunicaciones telefónicas de las regions 
de São Paulo y Rio de Janeiro, y para tales fines + 
comprará maquinaria en los Estados Unidos, el Canadi 
el Reine Unido y Europa. El programa de expansios 
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Ac елиш de Sarita Ame йге боя aientos de la дейба y continúa uno irodición iad pena del inori de más de 400 años 


INDIOS VETERANOS 


por Emo Fergusson 


EL stig VETERANG de las villas de Nuevo México ГЕ de lia aldeas comunales es un ciudadano de los 
Aulos Unidos que no obtuvo el derecho del sufragio hasta hace dos años, pero que goza de los mismos 
privilegios de los demás en cuanto a libertad de pensamiento, de culto, de trasladarse a donde quiera 
ү фе estudiar cuanto pueda. El indio se ha visto obl Ё йо por centurias а ajustarse а distintas religi 


# estilos de vida, Sua problemas somn ahora miis agudos Y se complican con las necesi lea ¥ derechos 
propios de los veteranos. El veterano de guerra estadounidense desea aprovechar sus prerrogativas, Su 


a 


da en ultramar y su contacto con las ideas extranjeras hacen que en algunos casos le sea dificil 
eadaplarse a las antiguas costumbres de su gente, a las largis conversaciones de los ancianos autori- 
larios y al respeto а la experiencia. También afronta algunas complicaciones legales que desconcie 
¿nuestros mejores abogados y aun a presidentes de la Corte Suprema de Justicia de los Estados Unii 
Desde que los reclutaron hac а centuria para pelear clones. Wiven todavia en Nuevo México, Estados Uni 
ontra los indios Navajas y Apaches. los miembros de Рага lo primera guerra mundial no se les llamó a las 
la tribus conocidas con el nombre de Pueblo han armas, pero unos pocos se alistaron voluntariamente y 


prestado servicio militar en todas nuestras contiendas, volvieron con historias maravillosas del mundo de allende 
{ 


маз inbus fueron Mamadas asi, Pueblo, г los el océano. Para la segunda guerra mundial se bee llamó 
aquistadores españoles, енга por Sis гү ifii E: al ejército, у slo produjo гейт нн du a, La 


17 


| 


mayoria aceptó el reclutamiento sin protestas. Los Esta: 
dos Unidos eran su patria, Estaban anuentes a luchar 
por ella, Unos pocos trataron de que se les eximbera 
del servicio militar; otros alegaron que tenian compro- 
misos religiosos. Esta actitud satishzo y divirtió a la 


ver а los viejos cachques que lemian que los antiguos 
ritos desaparecieran por falta de aprendices. Estos casos 
fueron pocos; еп general, los indios resultaron lan palric- 
its como todos los demás ciudadanos norteamericanos. 

Las aliens indigenas enviaron a sus jóvenes con todas 
las protecciones posibles, comúnmente con una danza 
guerrera como plegaria por la victoria, En Таа, ева 
danza podía ordenarla iniciinente el consejo en pleno, 
y la oficina de reclutamiento habia destacado a uno de 
lot miembros del Consejo a miles de kilómetros de dis 
tancia. La Oficina abe Azuntos Indigenisias EX puso el 
caso al oficial correspondiente, quien permitió su regreso 
Se celebró la danza y los Estados Unidos ganaron la 
guerra. 

Loa ancianos, mienlras tanta, habian estado orando v 
viendo visiones, Esta historia la refirió un indio de 
leleta, cuyo hijo peleaba en el Paciheo meridional. En 
1945 lo visitó un pele de clan, "Comprendo, —de dijo—, 
lo atribulado que está usted. Todos stamos atribulodos; 
por 20 hijo y por todos nuestros hijos La situación 
allá ela mala, ШЕ mala ; рего prono pasará, De las 
nubes vendrá algo, Quizás nuestros viejos dioses del 
trueno. No lo se. Pero de los cielos vendrá y la lucha 
terminará De esto estoy seguro” Y asi fué. Algo 
Ting ade las nubes, 

En la serunda guerra mundial, 1065 hombres Y 
mujeres de las tribus Pueblo prestaron servicio militar 
en todos los frentes de batalla y en todas los ramas del 
ejercito, Murieron 25 y muchos otros resultaron heridos 
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Les que quedaron en la patria compraron bonos de 
guerra y trabajaron en fábricas, especialmente en Cali- 
fornia, donde su destreza manual, su vista de lince y su 
dero de aprender fueron invaluables. Unos pocos se 
quedaron en fábricas y ciudades después del conflicto; 
pero la mayoria regresó а la placidez de su alden 

La generación de mediados del siglo había terminado 
antes de la guerra su educación primaria en las aldeas; 
unos pocos continuaron en la escuela superior y un 
numero menor fué а la universidad. Ante el problema 
de lener que ganarse la vida, muchos se quejaron 
amargamente de que la educación recibida los preparaba 
wlamente para trabajos manuales o “para esfuerzo exce- 
sivo en mazmorras adonde Шера el turista para verlos 
dar los últimos toques a la joyeria india hecha а 
máquina”. Como date estadistico, estas fabricas mantie 
pm las normas federales de pago y muchos indios que 
trabajan como obreros especializados devengan salarios 
contratados por el sindicato a que pertenecen. Pero 
carecen de adiestramiento bícnico y profesional. La 
Oficina de Asuntos Indigenas del gobierno americano 
parece ser la última en reconocer que el indio no tiene 
incapacidad congénita que lo limite a trabajos manuales 
o bajos. Ahora les ofrece unas pecas becas, pero los 
indies contribuyen de los fondos de la tribu con una 
tama cada vez mayor que la que aporta la depen- 
dencia del gobierno. 

Vivir ў trabajar en la ciudad es dificil para cualquiera 
de coa indios, porque se editaron entre loa miyos y 
todavía no hay un programa inteligente para hacerlos 
sentirse a gusto entre los blancos, Por supuesto que el 
indio veterano de guerra se amolda mås ficilmente que 
el que se quedó en сава. Se entendió bien con hombres 
de todas partes y en todos los frentes de combate, Pero 
también carece de preparación técnica y profesional, Muy 
а menudo tiene que vivir en los barrios más miserables 
de las ciudades. No sufre discriminación racial; se 
le invita a participar en las actividades religiosas y muni» 


Derecha: ladies de les mibur PForblo, Navajo y Apache 
contemplen ana danza faa! antes de partir en maa 

iva de bora voluntad peor México, para la cam 
sufrogarós imi prepies partos 


lkae; fioensa perfeccionindose ea el arte de la platería em 
Бла escuela de la Olicina de Asuntos indigenas, en Albuquerque 


cipales. Pero muy pocos se sienten satisfechos en las 
Asociaciones de Jóvenes Cristianos, las cuadrillas de 
exploradores, el Centro Juvenil o los clubes parroquiales, 
Aun para los veteranos la vida es más plecentera en su 
propio pueblo, protegidos por sus costumbres y sus dioses. 

Una ventaja que envidiaria a los indios la mayoria 
de sus conciudadanos en los Estados Unidos es la exen- 
ción de impuesto territorial, Cada pueblo posce terre: 
nos comunales otorgados por los reyes de España del 
siglo XVI, y los Estados Unidos reconocieron sus titulos 
por un periodo de cien años. Estos indios son la aristo- 
cracia hereditaria de Estados Unidos, Pero por este 
motivo, el Estado de Nuevo México negaba el voto a los 
“indios que no pagan impuestos”. En 1948, dos indios 
veteranos entablaron una acción judicial contra esta 
restricción y la ganaron. Sin embargo, todavía son pocos 
los que һап aprovechado el nuevo derecho. Hasta la fecha 
el problema del voto indigena concierne más a los politi- 
cos, que dudan de la docilidad de los nuevos votantes, 
Los indios tienen cosas más urgentes en qué pensar. 

Ser dueño de terrenos inalienables y libres de impues- 
los parece algo maravilloso, pero en realidad pocas de 
esas aldeas poseen tierras suficientes para que sus pobla- 
dores mantengan un nivel de vida decente, Las que 
tienen по les bastan para mejorar ese nivel de vida mi 
aumentar la población; asi es que los indios se ven obli- 
gados Г huscar giros medios de subsistencia. A lo largo 
de las carreteras, las mujeres venden artículos «de alfa- 
En los 
A muchos ве 
les contrata para trabajar en granjas, minas, ferrocarriles 
oon las casas y jardines de las ciudades. Los que pueden 
trabajan come mecánicos ıı obcinislas, 

Aqui es donde el veterano de guerra, con todos los pri- 
vilegios que le concede el Gobierno, Пета ventaja sobre 
los demás indios. Unos pocos han ido a perfeccionarse 
en humanidades y artes. Uno de San Juan estudia риши», 
órgano у composición; otro de Santa Claro trata de per- 


rerta, canastos y trabajos de cuentas y cañutillo 
pueblos los hombres confeccionan jovas. 


ap 


feochonarse en etnología y estudia п los descendientes de 
lina Тел пж que hane más de dos siglos = radicaron FE la 
tierra de los Hopi; dos estudian odontología y muchos 
concurren a las escuelas normales; iros esan en univer: 
sidades de comercio y de agricultura, Como la política 
йе Nuevo México hie pr т distinciones rocinles 4 
la Ofi ing de Asuntos Indigenas registra рн хна. Anii 
dentes personales, sabemos de casas cómo los citados 
silo por conocimiento propio o por referencias. 

Muchos de los veleranos de las tribus ТЕТТЕ Poras 
optan pur hacer aul adiestramiento cn Las propias granjas 
û e el propio trabajo, porque no están preparados рага 
uba educación más avanecada. Todas las aldeas, con 
excepción de San Felipe, tienen cursos practicos єп (шш 
granja, En conjunto se han matriculado unos trescientos 
velirranoes. Alaro han continuado FFE de perfecciona: 
miento en el manejo de granjas y haciendas. Los ancia 
fie, un pos escéplicos acerca de todo este sistema de 
Ваг a los Jovents ar dinero que поп Anat, ATOY que 
mas de uma de loa Гах orecidas Blue estudiando Bulan Рага 
{и le sigun enviando el cheiie alel gobierno, Ги ех 
ahrman que los mejores agricultores entre los indios son 
los viejos, a menudo analfabetos, pero buenos trabaja 
dores Personas mas realitas acerca de la situación de 
каша Herre pronsslican rl progreso de la паті га con 
la nueva enseñanza práctica. Los indio son agricultores 
por tradición, pero ha legado la hora de aprovechar aus 
lierras en forma más cientifica, del uso cooperativo de 
maquinaria, de mejorar el mercado, Este adiestramiento 
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que el Gobierno de los Estados Unidos ofrece a sus ver 
ranos de guerra puede iniciar а jóvenes inteligentes m | 
la carrera universitaria, requisito indispensable si quiere 14 
ser algo más que granjeros, | 

En la enseñanza práctica se han inscrito unos mil vee | 
range, Un hombre que trabaja con ellos dice que esta 
ansiosos de aprovechar el nuevo servicio como prime 
oportunidad de auirir los conocimientos necesario 
para posiciones bien pagadas. Se interesan por boda 
los ойсіов, pero prefieren el de mecánico de motore; 
todos tienen û van a comprar automóvil, Dos años de 
sall de motores basan рага ser un buen ayudar: 
mecánico. Un profesor dice: “Hacer un mecánico гъ 
como hacer un músico, De diez puede que resulte ш 
bueno, Y si espera llegar а ser maestro mecánico tiene 
que seguir estudiando toda la wide.” Asi va hay uno: 
Joe Suazo, de la aldea de Taos, Otro fué escogido por | 
la Internacional Harvester para que emprendiera estudio 
avanzados. Esta facilidad de estudiar que ofrece el 
gobierno no ha producido genios todavia, pero los indica 
a quienes nos referimos lo hacen tan bien como cual | 
шега alri, Los Hoe lira чн гереп mucha esta 
[rose “Los mirê zañ TONG ilê el mundo”. 


Los veteranos parecen propensos a radicarse en lal 
ciudades, Має ТТЕ "ПЕЙ ГИГЕНП de sus dlabeas durando 
los últimos cinco años que en todos los anteriores. Pero 
tienden a vivir juntes. en grupos, y continúan casándose 
con muchachas de su roca, Conservan sus derechos en 
la aldea natal y visitan sus antiguos hogares en dias espe- 


Тарағ La ater de Toot antecede no se sobr En 


Ea rape e da Vegode de los panai єт [ЫШ], 


Веле ға de fos pobladores originales Pipe 
af) her: es indio mederno de Taos aparece unto a 
Fala MANOS oases de hornos, adara ёй 130 


ciales o cuando se les Пата а desempeñar cargos oficiales 
о a participar en alguna danza religiosa. 

Tanto en las ciudades como en las aldeas, los indios 
veteranos afrontan un problema desconocido para el 
veterano de rata blanca. Les está prohibido el licor. 
Hace casi un siglo los Estados Unidos, acosados en todas 
sus fronteras por salvajes enloquecidos con aguardiente, 
declararon que cra un delito vender o dar licor а los 
indios. Esta ley no se derogó nunca ү cada vez se aplica 
menos, Mientras prestó servicio militar, el indio podia 
beber y no hay constancia de que haya abusado de esta 


Moris Mariner (urctha!, [атш = prerrogativa. Fero una vez de regreso еп su hogar no 
alfarero, y аш marido Julidn puede entrar a una cantina пі invitar а tomar а un amigo. 
Fiaquierdal; las mujeres madelon las Resentidos por esta prohibición muchos de esos jóvenes 
j rasijas y Los hombres les proban h En, 5 
ягонто dibujos madocional rs ап tomado alcohol en son фе reto. Lomo no pueden 


conseguir bebida de buena calidad, compran mal licor 
y muchas veces tienen que tomarse precipitadamente una 
botella entera. Pero consiguen la bebida y los lugares 
еп que se la venden sod muy conocidos, Esta anomalia 


ы: Madre preocupa bastante a los indios ancianos. Muchos mani- 
айа de de fiestan odio profundo contra un gobierno que da а 
a Portis; а-а Р А f 

nan jóvenes desocupados veinte dólares semanales que, —y 
мааа гай ya ha sucedido muchas veces—, los convierten en borra: 
ч de airat chos, Ven con disgusto que sus hijos adopten el vicio 
ا‎ a de los blancos y no encuentran policias del estado o del 
илаш dde condado que ayuden a poner remedio. Esta es una de 
нкан las razones por las cuales las autoridades indias a veces 
sie: гаре parecen estúpidas y testarudas en su oposición contra 
ı romsejos toda medida nueva, Tratan de conservar su antigua moral. 
ту Аы Los ancianos creen ver en todo cambio el principio 


del fin de sus viejas crsencias ү costumbres, La lluvia, 
las cosechos abundantes ¥ todo lo buena depende de la 
A Se fel observancia de ciertos ritos. A los muchachos y a 
Zuñís moldean wedi fers los jóvenes debe enseñárseles a mantener vivas esas rere- 
angus j montas. Si ве pierden, todo lo que es bueno se perderá 
i también. Tanta fe по debe menospreciarse, Asi en Zuñi, 
Lae los ancianos se oponían al adiestramiento objetivo que 
podia trastornar las antiguas normas de la sociedad. La 
oposición cesó cuando los organizadores tomaron esto 
en cuenta. En wlra aldea donde ы" habia establecido el 
a шагы РВ aprendizaje práctico, el alcalde y sus concejales, envueltos 
нйн de EHS en sus mantas y con toda dignidad, se presentaron ante 
aula el dueño del garage que servia de escuela y declararon 
forro que el negocio quedaba cancelado. Кп forma muy 
o sista “Pe natural, los veteranos convinieron en asistir de noche n 
sus clases, después de que el pueblo estuviera a oscuras 
y todos los habitantes dormidos, De esta manera, el adies- 
ramiento técnico se convirtió en una práctica oculta. 
En Taos, los veteranos que se habian inscrito para 
recibir Cursos de electricidad en la Administración de 
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Electribcación Rural encontraron oposición, Finalmente 
a convino en permitir la instalación de luz eléctrica en 
las cañas de los campos, pero o en las dos viviendas con 
azolea, cuya imponente belleza mo se realzaria, cierta: 
mente, con lamparas fuorescentes. Pero п este respecto, 
ho mismo que en materin de carromalos, ventanas, tabaco, 
alimentos y ropa, cederán con el tiempo ante la domi- 
nante cultura de los blancos. Los Isletas, pueblo notable 
mente progresista, hon logrado adaptarse. Adminietran 

(Pas a la pigisa +5) 
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Ciudad Juárez 


por Dean Williams 


En La PRIMERA CARRERA PANAMERICANA 132 automóviles de modelo corriente salieron de Ciudad Juáre 
con estrepitoso ruido y corrieron 3.460 kilómetros de la carretera que hay hasta la frontera de Guatemala. 


Fué el cinco de mayo, día en que se abrió al tráfico la carretera Cristóbal Colón, que une a Ciudad México 
con Ocotal y completa el tramo mexicano de la Carretera Panamericana. Veintisiete horas, treinta y cuatro 
minutos y veinticinco segundos después de salir, Hershel McGriff, de Portland, Oregon, llegó con su engala- 
nado Oldsmobile a la cabeza de otros 52 participantes que le seguían a buena distancia. 


Este fué uno de los acontecimientos deportivos más 
interesantes de México en muchos años, el cual incluyó 
vuelcos, emociones y accidentes. Durante los seis días 
que duró la carrera, las noticias sobre el suceso mono- 
polizaron las ondas aéreas y los titulares de los periódi- 
cos, en tanto que en las cantinas los toros y toreros 
fueron olvidados por el momento. A lo largo de la 
carretera, mexicanos ansiosos se agolpaban para echar 
una mirada a los carros. 

Los espectadores escogieron sus favoritos prontamente 
y les fueron fieles hasta que algún accidente infortunado 
los forzó a retirarse de la contienda. Al principio el 
héroe principal era Bill Sterling, de El Paso, quien 
prácticamente voló en el trayecto desde Ciudad Juárez 
hasta Chihuahua en un Cadillac de 1950, estableciendo 
de este modo una nueva marca para carros de esta indole 
al correr 173 kilómetros por hora, en una distancia de 
378 kilómetros. 

Sterling mantuvo esta posición el segundo dia, pero 
Rodolfo Castañeda, —que era el chofer oficial del auto- 
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. el de Deal sufría desperfectos en la tubería de la gasolina 


móvil presentado por el gobierno de México—, le quitó 
parte de la gloria. El carro de Castañeda se volcó y дю. 
tres vueltas. El conductor sufrió la rotura de un hombro ў 
y otras lesiones menores, logró poner su vehículo nueva- 
mente en la carretera y terminó en vigésimosexto lugar. 
En la próxima etapa Sterling mantuvo su ventaja, ;. 
seguido muy de cerca por Tom Deal, también de El Paso, 
y por John Mantz, de California. Había sólo tres minutos 
de tiempo de diferencia entre los tres carros delanteros. 
No obstante, los vehículos empezaron a mostrar los 
efectos de la velocidad y cuando llegaron a Oaxaca, al 
cuarto día, el auto de Sterling tenía los frenos quemad 


y el de Mantz había perdido preciosos minutos a cansa 
de daños en el motor. 

Al empezar la última fase de la carrera, los cont 
dientes tuvieron que correr а través de secciones peli- 
grosas, parcialmente enterradas por una avalancha oca: ' 
sioneda por las fuertes lluvias де la noche anterior. 
tramo final, que era arenoso, estaba también en malas 


condiciones. Sterling tuvo que retirarse en Tehuantepec 
porque sus frenos estaban completamente gastados. 
Mante se retrasó y parecia que Deal iba a ser el seguro 
ganador, 

Fué entonces cuando apareció MeGrifl, que casi no 
habia sido notado cuando salió de Oaxaca, a sólo seis 
sinulos de distancia de los delanteros. Llegó al final con 
150.000 pesos mexicanos más de lo que tenía antes. 
Cuando se computó oficialmente el tiempo se anunció que 
habia ganado a Deal por sólo setenta y seis segundos. 


Arnie: El carro No, 93 | 
de Gabriel Herrero, 

p E alii drenar Fargas 
fete rolando sobre 
cama peligrosas y 
emocional a foi 
peretadores apostados a 
fa forge de La vía 


Пека Jacqueline 
Wai de López, mma de 
da pocas mujeres que 

ШТ a la тт, 

айтцегра durante 
кла de las parados 
ға la FEE = 


(fro competidor desconocido hasta ese momento, Al 
Rogers, de Colorado Springs, Colorado, legò en [есет 
lugar. 

A través de toda la carrera los autos sufrieron toda 
tlase de percances y algunos quedaron completamente 
destruidos. La única tragedia que hubo que lamentar 
bas la de Enrique F. Hachmeister, de Guatemala, que 
pereció al volcarse su vehiculo. Su acompañante, 
Francisco Tascana Valle, escapó con lesiones leves, 

A pesar de haber sido ésta una de las primera carreras 
de sy clase, despertó gran interés en todo el mundo. 
Mexico tenia el mayor número de participantes, pues pre: 
senha 59; los Estados Unidos le верип CHN Бї, Colombia 
con echo, Venezuela con tres, Майа y Perú con dos cada 
mò Además Francia, Guatemala, China Y El Salvador 
recibieron uno cada uno, 

Ёма compelencia automevilistica а lo large de la 
carrera Juarer-Ciadad México, conocida por Carretera 
Central, sirvió para llamar lo atención a los buristas 


Arriba; 12 fot la velocidad medía del panodor 
Here Wet: riff у вы compañero Мат ЕШ, de Portland, 
(heroes 

Abajo: Rodalo Саза recorría toda la disgancia en sm 
Brio Cocke México y Dead en vigdaimosczto Magner 


sobre el hecho de que esta rula está totalmente termi- 
пайа. El número de turistas que viajan en aito hacia 
el sur ha ido aumentando constantemente. El año pasado 
la American Awtomotile Association | Asociación Ameri- 
cana de Automovilistas) айгай que 50.000 carros cruza- 
ron la frontera por Laredo, Brownsville y El Paso. Al 
sur de México, el tramo de 175 kilómetros que va de San 
Cristobal hasta la frontera está todavia sin pavimentar, 
pero de acuerdo con las declaraciones de las autoridades 
mexicanas, estará listo para fines de año. 

Al Congreso de los Estados Unidos se ka presentado 
un proyecto de ley que autoriza la asignación de 
ъф. AMM. OOO de dólares рага eliminar, dentro de los proxi 
mos ocho años, las brechas en toda la sección centroame- 
La Obcina de 
Turismo de la Unión Panamericana predice que ton 
pronto hava una buena carretera hasta el Canal de 
Panamá, circularán por ela de 10,000 a 15.000 auto- 


ricana de la Carretera Panamericana. 


móviles por año, 
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La Еріп alemana en dna 
arquidea fura, de peralos blancos, 


del Brani 


Fáridad púrpura de les Larllaa riparcidas 
por Centro y ur Américo 


deslumb riir, кп Ocasiones especiales, a una Пата. 


gentes, y tiene por nombre cientifico Cattleya gigas, pero decididamente по єз la más tipica. Las огоц 


CHEN más de те mil ылы Li de sorprendente 
mayor de las familias fanerógamas, 
Las orquideas crec en lugares tan ШЫ" mba conio 


Alaska y la Patagonia, von eta última son Y une las 


tipos rosado y púrpura. También se las encuentra en 
los desiertos de Africa y Australia. Australia se enorgu- 
lece de tener uno de los más extraordinarios ejemplares: 
iii planta pequeñita, parda, que pasa toda su vida 
delia je de la tierra, con ex efx ian de un corto periodo 
en que sale а la superficie para ser рока а 

En América se encuentran dondequiera, tanto en las 
Per its bajas Y hire contó eo las montas, газ] 


notalile {НЕГ Sij rica lora, Y Colombia con su Vere eens 


topografía, son dos centros importantes de orquídea 
cada pais con cualro mil tipos distintos. En lns colinas 
de Panama crecen unas que benen cualro metros + 
medio: en el P 


eri, en las costas rocosas, aparecen otras 


que són enands, de im centre re de ш io Chih elan 


Г 
| 
en far y ën Lan mona nas de Cola Кн 1 has Маге 
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púrpura, que Bo puede comprar En la tienda de florea ale! har Fi 


Esta especie = 


variedad de formas, colores y tamaños, constiluy aq 


[| 


la orquidea es una flor larga, de 
un precio fabuloso, cuando se 
la más conocida por el común 


a 


don | Е 
distintas. Méxk a, Y encevela, Guaternala у Eruadal 
también producen gran variedad de clases indigenas. 

Las orquideas se clasifican princ ipabnenie en dot 
grups: laos que crecen on plantas o еп rcas Lepifitos 
y las que ве desarrollan sobre la herra. Las pri 
чы, de Mee ales 4 materias orgánicas irakina por 
luvin, y no toman substancia alguna de los arboles 
arbustos. En la región tropical de América, esy 


crecen en un mismo árbol más de treinta especie 


mente єп Brasil, algunas de clas crecen en las rocas 
al vivir en condi iones tan inhospitalarias, proeban 

пиз ta posible que sean parásitas, como se las ha lam 
erróneamente. Como la mayoria de los plantas, 

orquideas que crecen en la tierra viven de las substanci 
que extraen de ello. Pero еп las regiones tropicales 
mavoría ha logrado mudarse paulatinamente hacia | 
roles, рата m LAF In aglomeración de La selva. 


400gle | 
с 


La Cattleya intermedia, 
Cong Mica, Guaire 


дизе mr rosados 


¿ue æ lo que distingue a una orquidea? Hav distintos 
factores tecnicos que influyen en su clasibcación, pero 


lá manera más facil de identibicarlas ез examinar el 
centro de la Aor. En vez de estambres y pistilos que har. 
por ejemplo, en las plantas becerras o en la promin, en la 
orquideas los Órganos reproductores sólo bene ura 
especie de pequeña columna conocida con el nombre de 
ginostemio (gynostemium). En el ápios tiene las anteras, 
con unos pequeños monticulos de polen ceroso, y detrás 
hay una sección convexa, un tanto pegajosa, que sirve 
рага la polinización. Esta eS la superhi ie del pistilo, 
Si se produce la fertilización, no aparecen las semillas 
sino después de un largo proceso de maduración, que a 
veces toma un año, Del mismo modo que las palmas, La 
hierba, la malanga, læs lilas y las panes, laz orquideas 
эп monocotiledóneas, Y desde ell punto de viña de la 
evolución biológica, ЕТЫ Las constlera ante las plantas 


г П П ыз 
al y Parmi La РЕТ аз га Lor racional de Colombia, 


mis desarrolladas, 

Han sungida tantos entusiastas de esta flor en nuestro 
Мети Ген» ше Er гатта importantes sociedades en 
los Estados Unidos y México, y también en Brasil, donde 
exiale la superstición de que su cultivo trae mala suerte 
En Miami se celebra anualmente la Exposición Interna 
cional de Orquideas, con millares de ejemplares importa- 
dos de todo el mundo Far La sce ийа] de la Urquiden del 
sur de la ۴ lorida. El i altivo de cala planta päri adorno 
o paro ver Фета п ling bie ionacdos єє lua interesados “п 
ella desde el Кн» de vista comercial se ha convertido 
en un negocio de millones de dólares en los Estados 
Unidos, vom también my importante en la América 
Latina, donde hay docenas de casas comerciales dedica- 
das exclusivamente a su recolección, fı prod оп Y 
venta, El número de cultivadores de orquideas que utili: 
tan semillas creer enormenente en Lentro y Sur Ame 
Muchas 


нтеп que TEN cn герое lalê mlga lares HH 


г. 


Este га шп procesa led bore pero lucrativa, 


abundantes se ganan la vida recogiendolos de los selvas 
¥ los pantanos, para venderlas a precios fabulosos a los 
turistas y a los coleccionistas nativos, 

En los Estados Unidos Los productores en grande escala 
están situados cerca de los grandes centros urbanos como 
Nueva York, Chicago ү Filadelha. Come ejemplo, 
señalaremos la frma Thomas Young, de Bound Brook, 
Nueva Jersey, que vende mas de ochenta mil flores al día. 
Loa Estados Unidos importan milka de orquideas anual 
mente, pero sin duda que la cantidad seria mayor si mo 
fuera porque el costo de transporte nereo ү los derechos 
de aduana sen muy altos. Las compañias de aviación 
cobran por volumen, y no por peso, y necesariamente las 
flares кип т һм» тарах hi L ETI que los petalos de 
шпа no pueden tocar los de otra, y һап de mantenerse a 
cierta distancia. Los cultivadores de orquideas tienen 
que emplear agentes para hacer las declaraciones de 
aduana Ieorzarias Y para pagar fos derechos, pues та ШЕП 
pueden hacerla los CHER eros, Le alri lada, Ph Cai 


gue lus derechas Y lira pastos ile embarque Шейшеп a 
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A la izquierda: La erquidea leeparda, | 


de e i hojas perdei biene 


gue erëra me das troncos de Las 
п perque de Caracas, Рвезе 
disminuir, se podrá desarrollar un nuevo método de 
empacar las flores, poniéndolas juntas en balones de 
caucho Menos de agua, lo que permitirá que se envien 
más orquideas amends costo. Los precios al por menor 
varian de acuerdo con la estación, y se venden mis en 
el Dia de la Madre, Navidad y Semana Santa. 
Aunque e verdad ¿ue la fama de las orquideas ales 
cansa en sus cualidades ornamentales, también tienen 
algunos usos prácticos, Por ejemplo, de varias especies 


del genera painiila se produce una vainilla para uso 
comercial, que se obtiene de las semillas secas. Ésta 
clase tiene vainas carnosas, llenas de fragancia y Mores 
preciosas. Lrece en las regiones tropicales y subtropicales 
del Hemisferio occidental. La feprotes bicolor es una 


especie brasileña, enana, que tiene Mores de color 
magenta y blanco, que se usan como vainilla para dar 
sabor а loa helados, Пах reas variedades que se emplean 
como medicinas, purgantes y té 

Las orquideas del Hemisterio Occidental tienen gran 
diversidad de tamaños, de menos de un milímetro а más 
de un pie de diámetro, en toda clase de colores y formas. 
Las orquideas ve que se cree que son las más raras, 
son en verdad muy comunes, en Lan Шы las rosadas вї 
la som Hay ibin orquideas negrás, pero cuando 
florecen producen un olor nauseabundo. 

La mayoria de las orquidens tiene olor, aunque por 
regla general no es tan repelente como el de las “orquí- 
ideas de la muerte, Porso", cuyo nombre cientifico 
es Bulbophyllum E ra, de un olor tan peretranbe 
como el que produce una manada de elefantes muertos. 
Se sabe de personas que han fallecido después de oler sis 

Esta Barane de la Cathey a, 


Wonca û riada ori del 
Norte del Bran! 


жеттт 
ivador profezienal 


A La dreecha: 
кагейай de 
fas Goblin, | 
Meee ee los 
f * Unidos, 
ereer эшкен 
кл Ёкп!клїїш 


poderosas emanaciones. Pero eso no es lo común, y hay 
otras que se cultivan por su fragancia. Tomemos, por 
ejemplo, el grupo americano conocido como “orquídeas 
toro”, que poseen un perfume agradable, y a las que se 
llama así por tener prolongaciones parecidas a cuernos. 
Sus flores anchas y cerosas se abren con un fuerte sonido. 
Duran sólo un par de días. Los coleccionistas las hallan 
por el olor que despiden. 

Aunque la mayoría de las orquídeas son frondosas, hay 
un grupo que no tiene hojas, y se encuentra en los 
troncos de los árboles y en las rocas en casi toda la 
América tropical. Este tipo consiste solamente de raíces 
aplastadas y muy especializadas, que parten de un eje 
central, de donde salen espigas con flores pequeñísimas 
blancas o verdosas. Pero también hay algunas sin hojas, 
especialmente una que crece en Florida y Cuba que da 
flores de seis o siete pies de extensión. 

Hay un gran número de preciosas flores blancas o 
verdes conocidas con el nombre de orquídeas angracoides 
(palabra derivada del malayo) que viven en el Africa 
e islas adyacentes, y que tienen cierta relación con las 
plantas sin hojas. Estas especies espectaculares, que se 
encuentran algunas veces en colecciones escogidas, tienen 
flores en forma de estrella, con fuerte fragancia y un 
aguijón delgado, con néctar en la base. Una de estas 
plantas fué descubierta en la Isla de Madagascar cuando 
Darwin estaba haciendo su ya clásico estudio sobre la 
fertilización de las orquídeas por insectos. Señaló el sabio 
que si se seguían las investigaciones se descubriría una 
especie de polilla con una lengua tan larga que pudiera 
alcanzar el néctar que se encuentra en la base del 


Lol mur commences erqguidras Perrin, verdes y bancos, id 


adhieren a las raras en Las costas del Brasil 


Al cabo de cinco años, se descubrió una de las 


aguijón. 
polilla Cam ша lenin de сеа che li cinta a entimetroa, 

Las bien conocidas con el nombre cientifico de catileyas 
han sido teadas profusamente para producir una serie 
compleja de orquídeas híbridas, que hoy compiten reñi- 
damente con sus antepasadas de la selva. Todas se poli- 
nizan a mano. Y muchas de estas combinaciones híbridas 
tienen un árbol genealógico tan complicado como el de 
algunas familias reales europeas. En las vainas hay 
hasta un millón de semillas frágiles, finas como el polvo, 
que deben sembrarse en condiciones asépticas en medios 
especiales. El cultivador tiene que tener muchísimo 
cuidado, porque la más leve pinchadita a una de las 
semillitas verdes, en los meses críticos posteriores a la 
germinación, la mata. Generalmente toma unos siete años 
o más para que una planta produzca la primera flor, pero 
con los métodos modernos algunas florecen más pronto. 

En el siglo diecinueve el cultivo de la orquídea “era 
una manía en casi toda Europa, especialmente en Ingla- 
terra, que ha producido algunas de las combinaciones 
más espectaculares. Los coleccionistas más ricos tienen 
empleados que se dedican exclusivamente a andar por el 
mundo en busca de miembros exóticos de la familia de 
las orquídeas. Algunas veces los profesionales en estos 
menesteres despojan regiones enteras para enviar carga- 
mentos de veinte o treinta mil plantas de una sola especie. 

Se cuenta que uno de estos profesionales buscó por 
muchos años un dendrobium en Nueva Guinea. De esta 
especie se ha visto un ejemplar único. A la postre, en 
un lugar solitario de la parte sur de la isla, tropezó con 
el esqueleto descolorido de un hombre blanco: ¡era el 
de su antecesor en la búsqueda! . . . Y en el cráneo 
rajado y enmohecido crecían los pedúnculos curvos de 
la orquídea perdida ... 


27 


Códetra lalinsamericanos de la 

Aredemiq de lo Mori Ш етс де de les 
Exts Laidos escuchan alfentanil le 
arjoa plenaria dle La Conlereacia de Rea 
Larinoamericanós, celebrada en la Unión Faneamerion 


los jóvenes hablan 


| 
BECARIOS LATINOAMERICANOS 


Es Розан que muchos de loa ds e) gue пале еп 


| estr año й la Conferen: ia de Мич arios, organizadi por 
la Unión Panamericana, para estudiar diferentes aspectos 
de la America Latina, hayan interpretado el tema de un 
modo distinto al que intentaron sus organteadores, Las 
drecusiones Veraron erhre laa oportunidades y роғ: 
lidades para loa latinoarmericanos гп el mundo del siglu 


veinte. Entre los que se matricularan estaba un grupo 


Mercante de Kings Point, Long Island. Estos muchachos, 


provenientes de nueve pales de la America Latina 
llegaron я la Academia becados por uatro años per el 


soblerno de los Estados Unidos 
El стей чы ce cebo plan йе | Limirante Hichard 


| 
| 

Че apuestos cadetes de la Academia de la Marino 
| М: Mule, ANT Е ыа ШЕ, del к erpa de cadetes | | 


primer contingente arribó en junio de 1947, y el segundo 


| cis meses después. Para ganar las becas los muchachos 


tuvieron ше ment Lera п їп Peat кипе 


escribieron ensayos en иара sobre las razones por las 


4 
cuales querian venir a la Academia 


Я! I i comptem LA ‘| E 
reñida en algunas capitales y débil en otras Un joven 


nos ahem que ser s lecclonado era "uno gran proeza 
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el otro solicitante fue rechazado.” Varios de los cade) 
datos victoriosos, entre ellos el gallardo Jorge Mot 
sender, de Chile, perieme ian a la Marina de Guerra 
de sus paises cuando ar hes presentó la iportanidad de 
ira los Estados Unidos, y regresarán a ella par un seri 
La mayoría, no obstante, planea camai 

en la marina mercante, A. 

Alano de los JOVENES Dar bieron clases de УГ en 
sobre hos Estados | nidos em el Wilson Ti here Û 
v otras tuvieron que mejorar su inglés con 
ra drill 

Rubén Lezcano, de Paraguay, declara que, € 
llegaron, el New Fork Daily Mirror publicó que йар 
dle cadete = ате оазе AN staba dandole na er - 
fera de romance а Kings Point “j Romance”, i 
Jost Sevastano, de Perú. “Habia que lregar 
las cubiertas... | Romance єп Kings Pointiin 

La disciplina, la variedad de cursos y 1а 0 
brada abundancia de las labores manuales, ШИ 
principio un poco rudo el trabajo п la J 
Aun asi, sólo uno de los doce cue em 
Toman un curso regular universilario de 


final de los cuales obtienen el titulo de Bachilleres en 
Ciencia, y pueden especializarse en navegación o inge- 
miri Casi todos prefieren ser oficiales de derrota u 
“hombres de cubierta”, como se les apoda, 

De igual modo que sus condiscipulos estadounidenses, 
раз чи el año pasado adquiriendo experiencia práclica 
en los mares. La Academia coloca sus cadetes en huques 
de diferentes compañias que van п tadas partes del 
mundo, Un estudiante de ingenieria y mro de navega- 
ción se adiestran en cada nawe, Algunos latinoameri- 
ane pudieron hacer una rápida visita a sus hogares 
durante sus viajes, Por ejemplo, Horacio Ducruet, de 
Panama, paso un día com sus familiares en Colón 
mientras аш barco atravesaba el Canal Y Jost Savastano, 
de Perú, dice que conoció mucho más a su pais mientras 
Н baque estuvo anclado en el Callao que lo que lo habia 
mnócido hasta entonces. 

Cuando = gradúen el próximo año habrán dej mlo una 
huella en la Academia, Poco después de haber legado 
organizaron un Club Latinoamericano, que cuenta abhora 
con cuarenta miembros, en su mayoría norleamericanos, 
El Club tiene actividades sociales y educativas y orga: 
niza desde debates hasta concursos de Canasta y Бася, 
También arreglaron las cosas para que su primer presi: 
dente pudiera estudiar en Sño Paulo con una beca, y 
están tratando de hacer ahora algo similar con su sucesor. 

Los equipos de balompié y de esgrima de la Academia 
iniciaron sus actividades con la llegada de los cadetes 
hitinoamericanos. Poco а poco, dicen, están convenciendo 
ã algunos de sus amigos estadounidenses de que el 
balompié ев tan divertido como el fútbol. La vida de la 
Academia tambien ha dejado sus huellas en ellos. 

La Conferencia que Weve a los cadetes п Washington 
edaba patrocinada por la Unión Panamericana y el 
Departarnento de Estado. La mayoria de los aprendices 
que asistieron están trabajando en varias oficinas guber- 
namemiales, alrededor de Washington, aprendiendo sus 
Fenicas y prácticas. En las sesiones generales los jóvenes 
escucharon exposiciones de miembros de la Unión y del 


Departamento de Estado, Después hubo discusiones sobre 
sanidad, transporte y comunicación y el desarrollo eco 
nómico de América Latina y sus implicaciones sociales, 
Por supuesto, los cadetes estaban sumamente interesados 
en las discusiones sobre el transporte y comunicaciones, 
Y el rubio Jorge Pilota, de Cuba, sirvió como informante 
por parte the ee grupo ү leyó Las conclusiones п] ге нь de 
los estudiantes en las sestones generales, lan mayor parte 
de los aprendices latinoamericanos tenia más experiencia 
que los de Kings Point, por eso pudieron obtener más 
beneficios de las discusiones. “No obsianie, —dijo 
Piloto, nos alegramos de temer la oportunidad de 
conocer algunos de los otros latinoamericanos que 
estudian en esto pais y nos gustó el modo amistoso en que 
se llevaron а cabo las discusiones” En resumen, cne- 
veron que su viaje al Distrito de Columbia habia sido 
importante, a pesar de que huvieron que recuperar tres 
dias de clase cuando retornaron a la Academia, 

Hasta el momento el Congreso de los Estados Unidos 
no ha tomado decisión alguna con respecto a trace 
nuevos grupos de jóvenes latinoamericanos a Kings 
Point. “Somos los conejillos de Indias, —dijo uno de 
los muchachos, y todo depende de cómo consideren 
nuestro trabajo en la Academia,” 


ESCRIBA AHORA 


"¿Queremos medicina socializada en dos paises 
americanos” Los estudiantes iniversiiarios y de 
barhilerato quedan invifades a mandar sus 
opiniones, Las cortas no deben parar de 500 pala: 


bras, y han de legornos antes del Їз de Septiembre, 
15950, dirigidas a la Srita. Mary С. Reynolds, Office 
of ÁMERICAS, Pan American Union, Feshington 6, 
D. С. Se publicarán parrafos de las mejores cartas 
y los autores recibirán gratis una suscripción de 
AMERICAS por un año, 


Ruben Lezcano, becario del Paraguar, examina un papagayo de la Unión Panamericana mientras otro risileate ojos su ачтым, 
ерта fa escena fou cadetes Emanuel Nelion, de Mii; Kicerdo Moreno, de Colombia; José Saranane, del Perui 
Jorge Piloto, de Cuba: Cortos rman, de Aioria: ү Horacio Ducraet, de Pann 


DON JOAQUÍN (Viene de la página 8) 


está entregado y no otra cosa. Si llega a sus oídos el nombre 
de alguna institución, o persona, en algún punto de nuestras 
repúblicas, que considera útil para ampliar lo que llama el “mapa 
estratégico de Repertorio”, inmediatemente, contento, se lo manda. 
Cuando en 1944 el que escribe estas líneas intentaba ir al Para- 
guay, el reiterado encargo de Don Joaquín fué: “unas dos o tres 
direcciones, de escuela o biblioteca”. No tenía suficientes de 
“ese país de convergencias”. 

Al cumplirse en 1944 los veinticinco años de vida de Repertorio, 
el hecho fué recordado continentalmente. Los intelectuales de 
Colombia pidieron al Gobierno la concesión de la “Orden de 
Boyacá”, como reconocimiento a los servicios prestados por García 
Monge a la cultura. El de Venezuela le otorgó la “Medalla de 
Educación Pública”. El del Ecuador la “Medalla al Mérito”. 
La Secretaría de Educación Pública de México lo invitó a ir 
como huésped del país. La Universidad de Columbia, de los 
Estados Unidos, le confirió el Premio Cabot, mientras que asocia- 
ciones literarias y planteles educativos del Continente saludaron 
al luchador en ese día. Y todo ello recibió Don Joaquín con 
aquella modestia suya, como diciendo: “pero si no he hecho nada”. 
En carta que me escribió, comentaba: “he andado suertero”. 

Entre estas manisfestaciones hubo una práctica, originada en 
los intelectuales de Venezuela y con vista a asegurar la aparición 
de Repertorio: la apertura de una colecta continental para dotarlo 
de imprenta propia. El Fondo Interamericano, para este objeto, 
aún funciona en San José de Costa Rica, bajo el patrocinio del 
“Comité Ejecutivo Pro-Repertorio Americano”. El Departamento 
de Español de la Universidad de Wisconsin colectaba, separada- 
mente, mediante la agrupación “Amigos de Joaquín García 
Monge.” 

La historia del movimiento democrático en América, especial- 
mente el centroamericano, y el desarrollo de la política inter- 
americana están íntimamente vinculados a las campañas de esta 
revista. El anhelo independentista de las Filipinas lo acogió Don 
Joaquín, y la independencia de Puerto Rico tiene en él a uno 
de sus más firmes voceros. No olvida, cuando estima propicia la 
ocasión, el caso de las posesiones extranjeras en nuestros límites 
continentales, tampoco la presencia de aquel presidio francés en 
tierras, como él las ve, nacidas para la libertad. No hay acto 
contrario a la justicia o al derecho ciudadano, en la casa nuestra, 
que no mueva inmediatamente su denuncia y protesta. 

Toda su actitud arranca de veneros profundos. En la guerra 
civil española, su campaña periodística en favor de la República 
fué una de las más vigorosas e influyentes en ese cruce de 
intereses espirituales y políticos encontrados que produjo en 
América el caso español. Una tarde, en 1944, Don Joaquín me 
contaba sus impresiones de España. Los recuerdos le llevaron 
a la estepa castellana. Una emoción le embargó, se humedecieron 
sus ojos, calló y tornó a hablarme de otros paisajes. . . . 

Acostumbrados están los lectores de Repertorio a tropezar, 
fojeando sus páginas, con escritos de prisioneros políticos o de 
fugitivos de alguna dictadura. A veces, clandestinamente sacados 
de un país, son depositados en el correo de otro, no siempre 
fronterizo. Sus autores saben que Don Joaquín los acogerá. 
Quizás ninguna otra revista, entre las de circulación internacional, 
se aventuraría a publicarlos por los peligros que ello pudiera 
acarrear. Estas consideraciones no detienen a Don Joaquín. 

Por lo general, la circulación de Repertorio es el barómetro del 
estado político en ciertas zonas de América. Entrada franca: 
libertades. Prohibición: dictadura. En ocasiones, la prohibición 
duró años, tantos cuantos la campaña de Repertorio, la que no 
terminó sino con la devolución de las libertades arrebatadas al 
pueblo. Estos lances traen a su director dificultades económicas. 
Pero a él le satisface el triunfo de la ciudadanía sobre las 
fuerzas del mal, aunque, personalmente, la empresa le salga 
onerosa. 

Podría afirmarse que no existe escritor de cierta jerarquía 
en nuestras repúblicas que no haya colaborado o colabore en 
Repertorio. No pocas plumas, de renombre ahora, se iniciaron 
en él, o por su medio diéronse a conocer en el Continente. Las 
de España lo buscaron como tribuna cuando quisieron hablarnos 
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biblioteca, entre las particulares, sea una de las más ricas del 
Continente en obras americanas. 

En este lugar sencillo, modestísimo, vive y trabaja el hombre 
a quien, como oí decir un día a Antonio Caso, el filósofo 
mexicano, “todos en América le deben algo”. Allá acuden estu- 
diantes, maestras, desterrados políticos, escritores, artistas, poetas, 
viajeros, intelectuales. Acogedor, a todos ha de recibir con esa 
bondad suya. Este viene a consultarle algo, ése a pedirle un libro 
que no consigue, aquél a contarle sus afanes o desazones, el de 


En persona lleva los ejemplares de Repertorio a la Dirección 
General de Correo de San José 


más allá a solicitarle su ayuda en alguna obra de limpieza inter- 
nacional, En esto bastará una palabra, y ahí tendrá a Don 
Joaquín ayudandole. 

А veces es una maestra de escuela, con un grupo de niños, 
a “mostrarles” a Don Joaquín. En la Navidad, es típica escena 
ver a cierta dama rica de la ciudad repartiendo desde la puerta 
de Repertorio, ayudada por Don Joaquin, juguetes, bombones, 
ropa, a una pollada de niños venidos de los barrios pobres. A 
su vez, Don Joaquin va a visitarlos. Sea una maestra quien ello 
cuente, Escribe Adela de Sáenz, de una escuela de San José: 
“De los hombres importantes del pais creo que Don Joaquín ев 
el más conocido de los niños. Porque Don Joaquin tiene la 
devoción de los Grandes Americanos. А las escuelas ya a encender 
en los niños la llama ferviente que ha animado su vida y su labor. 
Llega muy de mañanita, fiel a su herencia de sano campesino. 
Trae, bajo el brazo, un cuadro que desenvuelve con amoroso 
cuidado. Es uno de sus ‘Santos’: Marti, Lincoln, Sarmiento, 
Bolívar, Los chicos se sienten contentos de eu visita, miran 
curiosos el retrato que ha colocado en la pizarra. Comienza a 
hablar. Los niños le escuchan en silencio, los ojos muy abiertos, 
Habla con voz lenta, pausada, como de abuelo. Habla con sen- 
cillez, pero dice cosas profundas y sabias. Su voz, que comenzó 
con inflexión suave, con ritmo lento y pausado, se eleva, ardiente, 
penetrante, poderosa. Los niños le comprenden, se sienten con- 
movidos.” 

Va también a las salas de reunión de los obreros y campesinos. 
¿Y quién para llegarse a ellos con amor más auténtico y 
comprensión mayor que el que ha contado sus vidas en las páginas 
de El Moto (1900), Hijas del Campo (1901), Abnegación (1902) 
y La, Mala Sombra y Otros Sucesos (1917). El profesor de 
Harvard William Berrien, dijo de estas obras: “revelan amor 
genuino y comprensión de la tierra nativa y dan evidencia de 
una destreza para retratar con simplicidad vigorosa los tipos y 
costumbres que animan las escenas relatadas. Ciertas caracterís- 
ticas de su prosa,—la frase corta, la delicada ironía, la pesca de 
la significación íntima en el detalle exterior, la trama relativa- 
mente reducida en que se desenvuelven sus cuadros—, һап dado 
lugar a que en alguna ocasión se la comparara con Azorin. Una 
inocencia completa de artificio y una generosidad tal de espíritu, 
sin embargo, colocan a Garcia Monge aparte y dan a sus páginas 
sello propio inconfundible.” 

Aun con ser relatos de alta calidad, no los conocen los historia- 
dores profesionales de nuestra literatura. Esto se explica en 
parte por el desapego de Garcia Monge a todo lo que sea 
publicidad de su persona y su labor, pero ello no justifica la 
omisión de los investigadores, si la investigación literaria ha de 
ser una disciplina intelectual y no una carrera de maratón. La 
División de Filosofía, Letras y Ciencias de la Unión Panamerica- 
па, en su plausible tarea de rescatar de la sombra a los descono- 
cidos y olvidados, prepara en la actualidad una selección de estos 
relatos. 

Al encontrarme en Costa Rica, nada me era más promisorio 


de goce espiritual que irme a casa de Don Joaquín, y cuando 
alguna vez lograba sacarlo de su torre de apóstol y de guerrero 
y llevármelo en mi automóvil abierto a dar una vuelta por el 
campo, una entrada apenas al aire diáfano y el color vivo,—las 
distancias no son grandes еп el pais de los maestros y unos 
pocos habitantes—, se quedaba semanas y semanas recordando cl 
“viaje”, como si hubiera sido la aventura de Magallanes, Su 
geografía es su cuarto de trabajo, es la escuela de niños, la sala 
de campesinos, de obreros, La otra, que está entre ciudad y 
ciudad, entre país y país, es de los otros. Esta le aterra. En 
1935 hizo un viaje a Europa, casi forzado, cediendo a la invitación 
del Comité de Cooperación Intelectual de la Liga de Naciones. 
(Fué en los días de la dictadura de Juan Vicente Gómez en 
Venezuela, Al pasar por la Guaira no le permitieron desembarcar. 
García Monge deseaba meditar unos instantes frente a la tumba 
del Libertador.) Tras esta breve salida, Don Joaquín se soterra 
en su diminuto espacio geográfico, —y nadie le sacará ya de 
ahí—, para seguir animando, con sus hojas vivas, incitantes, el 
ambiente democrático e intelectual de la América Latina. 

Yo, que sabía de su geofobía, esperé lo ocurrido cuando la Secre- 
taría de Educación Pública de México lo invitó a visitar el 
pais. Hubo de verse en apuros y, apenado y contrariado, se excusó 
de tal honor. En coincidencia con esta invitación de la Secretaría 
yo había hablado semanas antes a Alfonso Reyes de las dificul- 
tades editoriales de Repertorio por falta de imprentas, o por 
muchas de ellas ocupadas en menesteres más lucrativos. Bastó 
esto, y su cordialidad actuó de inmediato y a todo lo ancho, 
como sabe él hacerlo: “Que venga Don Joaquín a editar su 
Repertorio en México. Si no le gusta el ruido de la capital, 
podría vivir en Cuernavaca”. La geografía le ganó a Don Joaquín. 
Mejor dicho, Don Joaquin le ganó a la geografía. Entre con- 
quistarla o dejarla en*paz, optó por dejarla en paz. Lo mismo 
ocurrió con el Premio Cabot. La sola idea de trasladarse a Nueva 
York ie produjo una desazón profunda. 

Empero, ahí anda Don Joaquín, caballero de la amplia cha- 
queta, sombrero de paño redondo, linterna en una mano, zurriago 
en la otra, por todas las tierras de América. Aquel señor Don 
Quijote, que no duerme a pierna suelta, y, antes bien, mantiene 
un ojo entreabierto, rumió una vez en su vigilia: “Hmm ... 
voy a necesitar allá un hombre”... y acá mandó a Don Joaquín. 
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EL BANCO... (Viene de la página 16) 


de la compañía, tomará unos cuatro o cinco años, y costará 182 
millones de dólares, de los cuales 107 saldrán de los recursos pro- 
pios de la compañía. Así será posible aumentar la capacidad 
generadora de fuerza en más de un 50 por ciento y se construirán 
las obras necesarias para la trasmisión, distribución y abasteci- 
miento de aguas. 

Brasil necesita más fuerza motriz para atender al aumento de 
su producción industrial, ya que en este momento sus disponibili- 
dades son insuficientes. Este proyecto incrementará la fuerza 
hidroeléctrica total del pais en más de un veinticinco por ciento y 
también permitirá un aumento del seis por ciento en el consumo 
de energía, sin conviderar la que se obtenga de la madera. Esto 
tiene grande importancia en un país comn el Brasil donde hay 
escasez de combustible. Significará un ahorro de cerca de diez 
millones de dólares в] año en divisas extranjeras por concepto de 
importaciones de combustible, que tendrían que hacer para 
igualar el aumento de mil doscientos millones de kilovatios por 
hora. Es obvio que el aumento en el número de teléfonos, 
mejorará inmensamente las comunicaciones. En estos momentos 
el Brasil tiene un teléfono por cada 150 habitantes, en tanto que 
las Estados Unidos tienen uno por cada seis y Argentina uno por 
cada treinta. El servicio de correos es también lento, excepto en 
las grandes ciudades. Gran parte de las transacciones mercantiles 
se llevan a cabo por medio de mensajeros, lo que aumenta el 
costo enormemente, La Compañía de Tracción, Luz y Fuerza del 
Brasil, es la entidad privada más grande de ese país, y está en 
excelentes condiciones económicas y sólo el hecho de que el 
capital privado se ha mostrado remiso a invertir en el extran- 
jero, debido a las inciertas condiciones internacionales, le ha 
impedido obtener el dinero necesario de fuentes comerciales, 

En mayo de este año se hizo a la Compañía Hidroeléctrica de 
San Francisco otro empréstito por valor de quince millones de 
dólares, que serán utilizados para sufragar parte de jos gastos 
de la construcción de la planta hidroeléctrica en las Cataratas de 
Paulo Afonsq. El Gobierno es el mayor accionista de Ја com- 
pañía y proyecta dar energía eléctrica в Recife y las regiones 
poco desarrolladas en la costa nordeste del Brasil. Los proyectos 
de desarrollo del Valle del San Francisco incluyen sanidad y 
nuevos caminos, en tanto que las empresas privadas quieren 
establecer algunas industrias, entre ellas las de abono y cemento. 

Los motores generadores de Paulo Afonso tendrán al principio 
una capacidad de 120.000 kilovatios y todas aquellas plantas de 
empresas privadas que utilicen materiales más caros se cerrarán, 
de modo que la nueva planta hidroeléctrica distribuirá energía 
por medio de las compañías existentes y de las líneas establecidas. 
Estas cataratas son parte de una complicada serie de veloces saltos 
de agua, con numerosos canales que se separan y se unen a lo 
largo del río, que baja de una alta planicie a la llanura costanera. 
Con el propósito de utilizar esta fuerza hidráulica se está cons- 
truyendo una presa. La planta estará terminada en 1952 y la 
red de transmisión secundaria en 1954. 

En México ocurre algo similar. Allí la Comisión Federal de 
Electricidad y la Compañía Mexicana de Luz y Fuerza han 
obtenido empréstitos para sufragar los gastos del programa de 
expansión en que están empeñados. En 1949 se adjudicaron a 
la Comisión 24,100.000 dólares y a la Compania, a través de la 
Comisión y la Nacional Financiera, diez millones de dólares, La 
Compañía Mexicana de Luz obtuvo un nuevo empréstito de 26 
millones de dólares este año, parle del cual será utilizado para 
liquidar el anterior, que era a corto plazo. La red eléctrica de 
la Comisión que lleva el nombre de “Miguel Alemán”, y da 
*Mexlight” sirven a las regiones populosas de la Ciudad de 
México y parte de los estados vecinos. Las dos han coordinado 
los planes de expansián de los medios de producción de fuerza 
de vapor e hidrorléctricas. 

También la agricultura colomhiana ha recibido beneficios por 
medio de un empréstito de cinco millones de dólares a la Caja 
de Crédito Agrario, Industrial y Minero, entidad privada en Ја 
cual el gobierno posee una buena porción del capital. El emprés- 
tito está destinado а la compra de traclores, herramientas, 
carretas, piezas de repuesto y equipo y talleres de reparación. 
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El desarrollo hidroeléctrico del río Lempa en El Salvador, para 
el cual el Banco ha aprobado un crédito de 12,545,000 dolares 
tendrá un notable efecto en todos los aspectos de la vida eco 
nómica del país. Se construirá una presa de 64 metros de altura 
en la Chorrera del Guayabo, unos 58 kilómetros al noreste de la 
capital. La planta eléctrica, que virtualmente se está cavando 
en roca viva, tendrá al principio una capacidad de 30.000 kilo 
vatios que, si fuese necesario podría elevarse a 75.000. 

La energía eléctrica ha sido bastante escasa en El Salvador, 
y todo lo que venga a aumentarla ayudará enormemente al desa- 
rrollo de su industria y de su agricultura. Muchas fábricas tienen 
que generar su propia electricidad, y en algunos casos «e ha 
importado el combustible para usarlo en generadores diesel о de 
vapor. Ha sido tal la necesidad, que los bosques se talaron 
implacablemente para obtener combustible, de manera que, al 
dejarse de usar la madera, la expansión en el uso de energia 
eléctrica detendrá la erosión del suelo. Los sistemas de bomlxo 
harán posible ja irrigación y mejorarán el abastecimiento de 
agua en ciudades y pueblos. La Comisión Ejecutiva Hidrorlec- 
trica del Río Lempa emitirá bonos locales por valor de cinco 
millones de dólares, que se usarán en el pago de los costos 
locates. Et Banco y la Comisión han cooperado en convenir los 
términos de la emisión de bonos. 

La lista de los préstamos del Banco se completa con los hechos 
a Finlandia y Yugoeslavia para obtener maquinaria dedicada a la 
industria forestal, a Bélgica para las siderúrgicas y termoeléctri- 
cas, y otros a Holanda, y la India. 

Además de sus préstamos y de las distintas investigaciones eco- 
nómicas, como la que hizo la misión especial que fué a Colombia. 
el Banco ha dado asistencia técnica en distintas formas. Рог 
ejemplo, un experto visitó al Ecuador para estudiar la rehabilita 
ción de la industria textil de ese país. A petición del Gobierno 
salvadoreño, el Banco hizo posible que un especialista del U. $. 
Farm Credit Administration (Administración de Crédito Agrícola 
de los Estados Unidos) fuera a aconsejar al Banco Hipotecario 
de El Salvador en problemas de administración. El Banco 
también instruye a aprendices que trabajan en él. Los hay. 
actualmente. de Inglaterra. el Ecuador, la India, Italia, Norueza. 
Siria y los Estados Unidos. Reciben salario durante el año de 
entrenamiento con la posibilidad de obtener un empleo perma- 
nente en el Banco si al terminar sus estudios hay alguna vacante. 
De los aprendices del año pasado los del Canada, Australia. 
Grecia, Holanda y una señorita de Guatemala, María Cristina 
Bertamena, se quedaron como empleados, 

Los fondos disponibles del Banco no son suficientes como para 
que pueda regular los ciclos económicos por medio de una 
práctica determinada en los préstamos, ni aunque fuera ésta 
parte de sus funciones. Desde luego, la condición económica de 
los prestatarios puede ser afectada por factores financieros inter- 
nacionales, pero la preocupación constante de que todos tos 
empréstitos sean destinados a propósitos productivos los garantiza 
mejor que cualquier otra clase de inversión internacional. 

El апһеіо del Banco de aumentar la producción en regiones 
poco desarrolladas. coincide con el “Punto Cuatro” del Presidente 
Truman y con ideas similares de las Naciones Unidas y de la 
Organización de los Estados Americanos. El Secretario del 
Tesoro de los Estados Unidos, Sr. Snyder, al explicar la actitud 
de su gobierno en el problema de financiar programas de desa: 
rrollo a un Comité de la Cámara de Representantes, indicó que 
los empréstitos públicos debieran ser financiados “a través de la 
venta pública de valores de los gobiernos locales o a través de 
insliluciones tales como el Banco Internacional de Reconstruc- 
ción y Fomento y el Banco de Exportación e Importación.” Es 
posible que las actividades del Banco se disminuyan o alteren 
si el capital privado, los gobiernos y otras instituciones lomaran 
parte más activa en inversiones internacionales a largo plazo. Y. 
al contrario, es probable que al terminarse el Plan Marshall los 
países europeos dependerán más del Banco para financiar su: 
programas a largo plazo. 

El Banco espera que se le sometan muchos otros proyectos de 
importancia y está en buena posición para conseguir los fondos 
que después haya de prestar. En verdad, confía en seguir por 
mucho liempo en el negocio, 
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UN OBRERO BOGOTANO 


EL ramiero bE Мато oe 1950,—Fiesta 
del Trabajo en casi todo el mundo—, 
fué exaltado por la revista colombiana 
Semana con uña semblanza de Ralael 
Nunez Silva, en su opinión el “proto- 
tipo del trabajador bogotano”. (El 1° 
de mayo se inauguró la décima conven 
ción de la Confederación de Trabaja- 
dores de Colombia (CTC); Semana hace 
notar que Narváez no figuraba entre los 
delegados, Había extendido su habitual 
fin de semana del domingo hasia el 
lanes, | 

Cuando se escogió en 1889 el primero 
de mayo como dia de la festa imerma- 
cional del trabajo, Colombla tenía pocos 
ibreros industriales para conmemararlo, 
según Semana, “esa close de obreros 
nació en Colombia con el enganche de 
peones que realizó, en noviembre de 
1974, el ingeniero cubano Francisco 
Javier Cisneros, al emprender la cons 
irucción del Ferrocarril de Antioquia”, 
Aun hoy, “ве dice que Colombia es um 
país de ciudades; pero realmente ез un 
рага de campesinos. [к шеро, muchos 
campesinos, progresivamente se trasladan 
а las ciudades industriales, —Medellin, 
Bogotá, Barranquilla, Cali, ele—, y se 
ғап агита, ellos, o sus hijos, en obreros 
labrile. Es el fenómeno inexorable de 
la llamada despoblación de los campos, 
Fero la verdad social es que, como men- 
talidad y como masa, sigue predomi 
made el campesino”, 


Rafael Narváez Silva es el exponente 
del obrero medio de Colombia, Tiene 
YÎ años, pertenece a un partido político 
ға un sindicato obrero, pero “en la 
práctica es apolitico y sindicalista pasivo, 
‘Me preocupo sólo por mi trabajo. Veo 
la situación política confusa, indefinida. 
Mi politica: hacer el bien, al que 


me hace el bien; y al que me hace 
mal, le hago igualmente bien: Nunca 
ha pertenecido a la directiva de ап sim- 
dicato; simplemente paga las cuotas y 
deja hacer. Su conce plo sobre sindi- 
calismo: Según el patrón, se justifica que 
haya o mo sindicato”. Considera que sus 
patronos, —Talleros Centrales de Pogo- 
ti—, ве portan bien con todo el per- 
sonal, ‘sin preferencias y esto explica 
que nunca haya habido diferencias entre 
la empresa y el sindicato”, 

“Tornero y Iresador, Narvaez ca un 
obrero calificado desde los 29 años, es 
decir, con una decada de experiencia F 
de buenos salarios. Ingresó a Talleres 
Centrales hace 17 años. Tuvo 3 años 
de primaria, бөй los salestaños. A los 


El méétmica colombiano Rafael Narcarz 
Silva gusta de Bester sencillas, Toca 
la guitarra 


Е: 


11 сетевой а trabajar coma aprendiz 
125 centavos diarios), en los talleres 
“Cel”. Salió cuando devengaba 30,60 
al día. Pasó а Talleres Centrales, con 
$1.50 de jornal. Ahora gana 316,50 
diarios y una prima anual equivalente 
а un mes, Es un proletario auténtico, 
Pero no tiene clara noción de su ubica: 
ción social, Su bolgura económica lo 
induce а sentirse más salisbecho como 
hombre de la clase media, aunque sus 
codumbres mo son exactamente todas 
iguales a las de los ‘proletarios de cor- 
bata’, los empleados. Por risoñes de 
comodidad y de aseo más que de criterio, 
irabaja en overol, Pero debajo está la 
camisa Arrow y, a Bote, un flamante 
corbatin Вега." 

“Con sus $495 de salario básico men 
яшай, Narvaez y su familia llenan ade 
cuadamente todas la necesidades elemen: 
tales, Y aun les queda la posibilidad 
de ahorrar cada año algunos pesos, Con 
ellos, en la vacaciones anuales, pasan 
uña breve temporada en Giradot, Vi 
Meta û las Mesitas de El Colegio. Y, de 
grano en grano, Narviez compró un 
pequeño lote. Además, no paga alquiler 
es pracias a su madre, Carmen Silva, 
{шеп posee la casa єп la cual viven 
Narváez, su esposa, Ane Lucia Alba y 
3 de sus 4 hijos: Jaime, В. alumno del 
Colegio de San Jose; Ana Lucia, 2, y 
Maria Teresa, 4 meses,” 

“Rafael y Ana Lucía se casaron, por 
el rito católico, hace 11 años. El ganaba 
emonces un salario hasiamie alto, con: 
forme al valor real de la moneda єп 
I: de бп 9 pesos diarios, Su noviaz- 
ga, come tal, mada tuvo de extract- 
dlinario, salvo que él ета el único entre 
sus compañeros de trabajo [entonces 
eran 18, abhora son 300) que podía diri- 
gire а su amada en versos de su propia 
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“Narváez su mujer y sus hijos viven 
bien, La casa, en el suroeste de Bogota, 
no ба muy amplia, pero si confortable, 
En materia de alimentos no aborran 
dinero, pues saben que lo que же deja 
de gastar en alimentos se tiene que inver- 
tir luego en medicinas, Gasan 250 pesos 
mensuales en comidas y bebidas, inclu 
vendo como base, 6 botellas de leche, 
2 libras de сатте у. en promedio, 4 
huevos, cada dia. ‘Esto llamo yu, 
arma Rafael—, comer bien”, Tampoco 
economizan en la educación de sus hijos: 
las pensiones de los 2 mayores, Gladis 
y Дайте, cuestan 93 pesos mensuales, sim 
contar las extras (umilormes, útiles, ete). 
Lo demás; vestuario, diversiones y un 
saldo para imprevistos” 

"Narmiez es persona de costumbres 
sanas. Кага ver toma, y sólo lo hace 
dentro de los limites de la sobriedad y 
con sus amigos íntimos . . . No powe 
automóvil todavía, pero tampoco viaja 
en bus, excepto los domingos, cuando va 
а Zipaquirá invariablemente, соп la 
familia, û visitar a la hija mayor, a la 
madre y а dos suegros. Va de la cosa 
al taller, y viceversa, en su bicicleta. De 
paso leva y recoge а su hijo Jaime, a 
la entrada y solida del colegio, Viste 
bien. En su armario hay, рага el, 4 vga- 
tidos," 

“Como la generalidad de los iraba- 
jadores en condiciones análogas a las 
suyas, Narvaez intuye un mundo com- 
plejo, rico, diverso; pero no lo conoce, 
(Piere saber, busca a tientas, como en 


Cuando ва al trabajo dejo a su hije 
Даїлае en la escuela 


on tunel... Sus ideas Y sus conceptos 
sime el arte y la literatura som incipien- 
tes y confusos, como sos pociones de 
politica y sindicalismo. Le gusta beer. 
Cumbre de sus descubrimientos en li- 
teralara: Moria, de Jorge leancs. Шпа 
vez intentó leer El Capital, de Karl 
Marx, Crevó haber entendido algo, pero, 
a la postre, se convenció de que no 
habia entendido nada, Ex natural, Tam- 
bién leo Nariz con más exito que El 
Copital, compendios de historia universal 
y biografías de hombres ilustres. Uli 
momenie ha estado muy engolfado en la 
propaganda teosólica. Busca ana explica- 
ción de la tragedia del mundo... Рага 
descansar del torno y de las preocupa: 
ciones tecaóficas, Narváez loca piezas 
populares en guitarra y dolzalna, ¥ está 
aprendiendo a manejar el acordeón . 
Cuando hay conciertos en el Colón, va 
а lo galería. “Me gustaría saber qué 
quieren decir los opus, clásicos; a Tenes 
como que entiendo algo? = 

“Mo es hincha del fútbol, pero no 
pierde corrida, pues en su mocedad fae 
novillero, Lleva al circo a Jaime, a quien 
destina para ingeniero, ¡Con sus 1,82 
de talla y sus 75 kilos, Narváez tiene 
configuración de aileta. En su primera 
juventud practicó el boxeo (peso Wel- 
ter). Se enfrentó a varios contendores, 
on exhibiciones, co el viejo salón Him- 
pla. Más tardo se dedicó al ciclismo.” 

“Su mayor aspiración: viajar а los 
Estados Unidos, Inglaterra, Francia y 
Alemania, para perfeccionar sus conoci 
mientos mecánicos, Uno de sus primeros 
maestros foe un alemán. Sueña con 
trabajar algun dia еп una fábrica 
alemana, ‘Los alemanes,—sosiene, con 
buena dosis de razón—, son los mejores 
técnicos. . .* 


RITMOS DEL PASADO 


AL ABORDAR EL TEMA "La Poesia «el 
Pueblo en Hispanoamérica”, Luis Sam- 
tullano arma en la publicación mesi- 
сапа Cuadernos Americanos que ño es 
una fase aislada de la cultura. En las 
civilimciones prehispánicas, la música, 
la danza y la poesia siempre ee junta: 
ban para servir como medios de expresión 
de la imaginación y de las pasiones. 
Opina que la danza, probablemente, 
precedió а las demás manilestaciones: 
“El hombre, desde que lo fue, se de: 
bid ver impulsado a expresar sus reno: 
ciones intimas, de alegría, pena, temor, 
victoria, en la forma espontánea Y facil 
d= movimientos corporales QUE... 
pronto las religiones maturales y sus 
cultos acertaron û subordinar а éste 
o el otro ritmo”. En México la fusión 


fué aun más entrañable y complicads 
sale al pase un elemento insospechalo 
la pintura. Al explicar su relación са 
las tres anteriores, Santullano cita le 
ideas de Angel Maria Garibay sobre la 
códices aztecas: “Visto el libro û, mu 
exactamente la pintura, «el lector da 
refiriends y relatando la leyenda ees 
dida bajo las imágenes y signos sn 
bilicos del pinacograma, Ега necesi 
uña Éjación mpemónica, y el metro y li 
música ayudaron a forjarla . . . Bien 
pronto el cantar, perma û relato + 
libertó de la sujeción a la pintura -..- 
Santullane juzga que “la danza iguala, ы 


fe El Munda, de Puerto Rico 
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no sopera, à la poesia y a la música єп 
cuanto а representación de valore 
estéticos”; que "si el hombre consiguió 
probablemente gobernar los movimien- 
los corporales ambes de que el lenguaje 
le consintiese Negar al dialogo”, la dansa 
ayudó a que las otras dos fueran sent 
Ides al ritmo que ella trajo al mundo. 
Fuera de sus funciones estéticas Y 
recreativas, esa feliz conjunción de la 
música, danza y poesia fué el archivo 
indigena. Los cronistas de la Conquista 
en el Caribe, México y el Рега dan 
cuenta de ceremonias similares en cads 
une de ess campos de cultura tan 
diferentes. Fernández de alo dejó 
lo que Santullano lama una descripcróa 
perfecta de dicha conjunción localizada 
en la Española: "Tenian estas ¡gentes 
una buena е gentil manera de memorai? 
las cosas pasadas e antiguas; y esto ега 
ch sus camiares, bayles, que ellos [amon 
areyie . . Quando querian haber placer. 


celebrando entre ellos alguna notable 
fiesta, o sin ella por su pasatiempo, jun- 
tábanse muchos indios e indias (algunas 
veces los hombres solamente, y otras 
veces las mujeres por sí) ... E por más 
extender su alegría o regocijo, tomá- 
banse de las manos algunas veces, e 
también otras trabábanse brazo con 
brazo . . . e uno de ellos tomaba el oficio 
de guiar . . . y aquel daba ciertos pasos 
adelante e atrás muy ordenado, e lo 
mismo (y en el instante) hacen todos, e 
así andan en torno, cantando en aquel 
tono o baxo que la guía entona, e como 
lo hace e dice, muy medida e concertada 
la cuenta de los pasos con los versos 
o palabras que canta . . . Е assí, sin 
cesar les dura esto tres o cuatro horas 
y más, hasta que el maestro guiador de 
la danza acaba su historia; y a veces 
les dura de un día a otro . . . Y estos 
cantares les quedan en la memoria, en 
lugar de libros de su acuerdo; y por 
esta forma recitan las genealogías de sus 
caciques y reyes о señores que han 
tenido, y las obras que hicieron, y los 
malos o buenos temporales que han pa- 
ssado o tienen; e otras cosas que ellos 
quieren que a chicos e grandes se 
comuniquen e sean muy sabidas e fixa- 
mente esculpidas en la memoria”. San- 
tullano comenta: “Bien claro aparece 
aquí el elemento y fundamento de la 
tradición, de la tendencia a la solidaridad 
necesaria en las agrupaciones humanas, 
para llegar a ser y sentirse ‘pueblo’, con 
una línea de desarrollo en la vida, un 
cauce delimitado de herencias, de ambi- 
ciones y de esperanzas.” 


Los areytos se celebraban también 
cuando se declaraba la guerra, en casos 
de nacimientos, muertes, para aplacar 
la cólera de los ‘cemi’ dioses; ‘cual- 
quiera que fuera el motivo, feliz o triste, 
se celebraba por medio de un areyto 
o danza, acompañado de música y de 
libaciones hasta la embriaguez, dejó 
escrito Iñigo Abad y La Sierra. Aunque 
la mayoría de los cronistas e historia- 
dores describían con admiración las 
ceremonias de canto y danzas que vieron 
en varias partes del continente, el obispo 
Sarmiento escribió desde Puerto Rico 
una carta al rey de España que revela 
su actitud extremadamente recrimina- 
toria: “Como (los indios) sean libres no 
harán sino holgar y hacer areitos, y en 
ello perderán vidas y ánimo, y los veci- 
nos sus haciendas, y Vuestra Majes- 
tad la Isla’. Santullano cita también 
una censura parecida escrita por el Dr. 
Pedro Sánchez de Aguilar en el Yucatán 
del siglo dieciséis: ‘Cantan fábulas y 
antiguallas que hoy se podrían reformar 


y darles cosas a lo divino que canten 


. « . Para nuestro objeto, lo que interesa 
en este como en otros casos es la rela- 
ción que aparece clara entre la música, 
el canto y el baile, con un predominio 
del último.” ” 


“En el Perú, Garcilaso de la Vega 
dice: “Los incas supieron hacer versos 
cortos y largos; en ellos ponían sus can- 
tares amorosos, con tonadas diferentes. 
También componían en verso las hazañas 
de sus reyes y de otros famosos incas y 
curacas principales, y los enseñaban a 
sus descendientes por tradición, para 
que se acordasen de los buenos hechos 
de sus pasados y los imitasen’. Garcilaso 
añade que los versos de tales relatos eran 
generalmente breves para recordarlos 
mejor. Se place luego en dar la versión 
castellana de uno de los poemas, en el 
que la imaginación india halla una 
explicación a los fenómenos naturales de 
truenos, relámpagos, rayos, lluvia y 
nieve, pues hay en el cielo una doncella 
provista de un cántaro lleno de agua, 
que derrama cuando la tierra lo necesita. 
Y ocurre que un su hermano algo 
revoltoso envía de vez en cuando algunas 
pedradas al cántaro, golpes que pro- 
ducen los ruidos del trueno y otros fenó- 
menos de allá arriba.” А semejanza 
sorprendente de la España de la época, 
los cantores, —como los juglares de las 
cortes—, eran favorecidos por los reyes 
y considerados como adscritos a las casas 
principales. Además sus cantos se ase- 
mejaban a los romances españoles de la 
época. Y no es extraño que el cronista 
Cieza de León dijese: “saben contar por 
buen orden cada cosa de lo pasado .. . 
hoy dia ellos cuentan lo que pasó ha 


Sonne 
—¿Por qué pide usted limosna con dos sombreros? 


Porque uno es po los de ocd y el otro pe ios i o 
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quinientos años, como si fueran diez’. 


Santullano cita otro texto probatorio 
de la sensibilidad artística del indio de 
aquel tiempo: “Observa Garcilaso que a 
cada canción correspondía, en exclusivi- 
dad, una música o tonada: ‘Y esto era 
porque el galán enamorado, dando 
música de noche con su flauta, por la 
tonada que tenía decía a la dama y a 
todo el mundo el contento o descontento 
de su ánimo, conforme el favor o disfavor 
que se le hacía. Y si se dijeran dos can- 
ciones diferentes para una tonada, no se 
supiera cuál de ellos era el que quería 
decir el galán. De manera que se puede 
decir que hablaba por la Паша’... En 
el mismo texto Garcilaso aporta un 
ejemplo emocionador del fino extremo a 
que llegaba la reacción artística y senti- 
mental del indio. Un español encuentra 
en Cuzco a deshora una muchacha india, 
conocida suya, que pretendía conquistar; 
pero ella lo rechaza con voz cálida y 
suplicante: “Señor, déxeme ir donde voy; 
sábete que aquella flauta que oyes en 
aquel otero me llama con mucha pasión 
y ternura, de manera que me fuerza a ir 
allá; que el amor me lleva arrastrando 
para que yo sea su mujer y él mi 
marido.” 

Las baladas mexicanas, como las in- 
caicas, tienen cierta “analogía con la 
juglaresca europea, pues hay cantores, 
relatos de grandezas, hazañas y alaban- 
zas; ello producido en forma que daba 
recreo. El mismo Padre Durán lo con- 
firma cuando alude a los cuicapicque o 
componedores de cantos, asalariados en 
los templos para alabar a los dioses. 
Como en Europa, empieza siendo una 
poesía aristocrática . . . mas también, 
como allí, el pueblo la hace suya pronto, 
según nos dice Durán cuando habla de 
que oyó esos cantos en bailes públi- 
cos . . . Tan presente ese ritmo, si hemos 
de interpretar bien a Sahagún, que los 
señores, cuando salían a recrearse, lleva- 
ban una cañita ‘у movíanla al compás 
de lo que iban hablando con los princi- 
pales”, gracioso acompañamiento que 
alude a un diálogo grato. ¿Y no habrá 
en ello un lejano antecedente del modo 
de decir, algo musical, del mexicano 
de hoy?” 


Netzahualcóyotl, rey de Texcoco en el 
siglo XV, compuso “un poema que 
hubiera complacido a Jorge Manrique” 
para las grandes fiestas con que inauguró 
un nuevo palacio real después de su ca- 
samiento; en él señala la rapidez de la 
vida y de los placeres del mundo, com- 
parando éstos con la brevedad en que 
una flor se marchita. Otro poema que 
cita Santullano alude a las tempestades 
de polvo que aun hoy siguen molestando 


a la capital mexicana, Y uno de los 

cantos tlaxcaltecas comenta sucesos фе 

la Conquista: 

Ya se derrumba la muralla de los 
ánguilas, 

Ya se derrumba la muralla de los Tigres 
de Tecuibuilt, 

¡porque llegaron acd, por fin, aquellos 
guerreros que lantan fuego! 


INJUSTICIAS DE LA FAMA 


CUANDO EX LA MENTE de todo el mundo 
arraiga юва idea, por absurda que paret- 
ca, рава а la historia como si fuera el 
Evangelio. Este el tema de un articulo 
que, firmado con las iniciales “С. F", 
publicá el diario de Fio de Janeiro 
Jornal do Commercio, Especialmente. — 
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agrega el ecrior—, cuando la idea 
errónea ha sido consagrada por la lite: 
ratura. “Un ejemplo es el casó de la 
toma de la Наз Па, vetusta fortaleza 
incácar, macada y arrasada en 178% por 
el popaulacho enfurecido, en la creencia 
de que en ella habia encerrado gran 
número de ciudadanos, Pero en ea 
vieja prisión del Estado habia sólo siete 
prisioneros, de los cuales cuatro eram 
falsarios, detenidos preventivamente eh 
espera de juicio, dos locos y un criminal 
convicto (es decir, reclusos que estallan 
donde lez correspondial. Sin que esta 


decepción los detuviera, los asaltantes 
llevaron a los siete prisioneros en triunto 
por entre la multitud, como siete mår- 
tires del antiguo régimen frances liber- 
tados por el pueblo”. 

Otro ejemplo menos conocido es “el 
del diplomático chantajista Mattioli, 
secretario de Estado en el Ducado de 
Mantua, preso por orden de Luis XIV, 
en secreto y estricio anonimato porque 
la detención habla sido шпа violación 
del territorio extranjero. Рага mantener 
rigurosamente el incógnito del prisionera, 
se le obligó a llevar siempre el rostro 
cubierto con una máscara de terciopelo 
negro, Pero la rica imaginación de Ale 
jandro Dumas se metió en la historia y 
nos presentó a Mattioli transformado en 
victima de Lois XIV, va no cubierta la 
сага con terciopelo negro sino con una 
mascara de hierro hábilmente articu- 
Jada." 

С. Е. aborda luego вш punto central: 
“Pero no sólo acerca de los hombres y 
laa cosas persisten los juicios definitivos. 
ciertos animales también han sido 
sacrificados, de ello son ejemplos el варо, 
utilisimo insecticida animado, victima, tal 
жей exclusivamente, de su fealdad; y la 
lagartija, igualmente benebea destruc- 
tora de insectos dañinos, también vic- 
tima de su fea apariencia, similar а la de 
un calman en miniatura”, 

“Pero el caso más evidente de com 
probada injusticia en el género es el 
cometido con La Cigarra y la Mormiga, 
fabula de La Fontaine. Según esta cele 
bre fibula, tan divulgada con fines edu 
cativas, la hormiga es una honrada y di- 
ligente trabajadora que vive del sudor 
de su frente, con lo que consigue guar: 
dar prudentemente reservas de provisio- 
mes para los dias malos, com libreta de 
ahorros y abliada al respectivo sindi- 
calò que le garantiza jubilación y pen: 
sian,” 

“En cuanto a la cigarra, no pasaría 
de ser una verdadera negación de ese 
espiritu de trabajo y previsión. Seria 
una vagabunda despreocopada, que юс 
pasa la vida cantando, sin trabajar тї 
guardar, Cuando tuviera hambre y le 
faltara abrigo iria a mendigar a la casa 
de la hormiga, la cual, con buena gica 
у quizás un poco inhumana, le daria 
con la puerta єп la сига, reprobindole 
diramente su vagancia,” 

"Еп realidad, esa bala no pasa de 
ser ona mentira, más bien, una doble 
mentira, porque ni la hormiga ni la 
cigarra son como las pinta La Fontaine, 
sino exactamente lo contrario. ¿Pero 
qué quieren? Es el peso de una tradi: 
ción que el pocta frances toma de las 
fábulas priegas, y los griegos, a su vek, 
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la habían tomado de los hindúes, Ns 
guno de los fobulistas se preocupó & 
vericar los hechos,” 

“Pero el cuidado que a ellos falo | 
luv un provenzal, muestro de escuel: 
el gran entomólogo J. Henri Fabre, quee 
pasó largas horas inclinado en el rori 
estudiando la vida intima de los inserto 
entre ellos la cigarra y la гіра 
Fué asi que descubrió en la hormiga ı 
un verdadero explotador del trabajo sje 
ño, un gengster inhumane y también ot 
canibal feroz cuando se le presenta li 
ocasión, La cigarra jamás le Багы 
pedido comida porque no ез omar 
como la hormiga, y se nutre de un mod 
peculiar y exclusivo” 

“La cigarra se alimenta de la savis 
de los úrboles que chupa por medio & 
una trompa provista de un estilete con 
el cual perfora la corteza, El liqe 
do rebasa del pequeño agujero y la her 
miga, que en materia de comida no des 
cha nada, sobre todo sl lo obtiene pa 
esfuerzo ajeno, acude al banguwete. Lk 
кап еп gran número, descaradamente 1 
sin miedo, porque el buen gigante qu 
es la cigarra no repele a las explow 
doras sino que les facilita la tarea. Es 
vista de esta tolerancia, las hormiga: = 
vuelven atrevidas y molestan a li 
cigarra” 

“¿Y creen ustedes que la cigarra lo 
ataca y aplasta? ¡Nada de езе! 5 
arcade de encima а las intrusos y levanta 
el vuelo. Se limita apenas а rociarlo 
con on liquido inofensivo, llena de 
superioridad y de desprecio.” 

"Pero шпа vez muería la cigarra, sabr 
аш cadaver caen las hormigas + kb 
desmenuzan y devoram como canibal 
olvidándose de que el bondadoso gigan 
te siempre les permitió compartir = 
comida, mientras vivia, 


“A esto redujo J. Henri Fabre l 
célebre fibula de La Fontaine, pero ресе 
debe de haber logrado, porque la fuma 
y la tradición, sobre todo cuando vas 
vestidas de poesia, han de resistir a la 
verdad de los hechos. Por esta rane 
es que todavia andan por el mund? 
tantas hormigas y cigarras con 
papeles invertidos” 


ін 
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la página 45 
1. Siembra en surco 2. Chile A 
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DETA DE GUATEMALA 


leven Амет. ASTURIAS nació en Guatemala en 18%, 
n Guatemala viven indios mayas. El dato no es ocioso, 
os indios mayas constituyen un mundo especial. Cuando 
igo especial parece que no digo nada, pero, la verdad, 
izo mucho, En primer logar son tradicionalmente 
mpios y, en segundo lugar, son mansos. Y, precisa- 
ente, por ser mansos, llegada la hora en que la pacien- 
а humana se agota, han sabido rebelarse contra sus 
presores. El indio maya, por otra parte, vive y recuerda 
i vieja cultura. Tal vez no sepa nada técnico ni histó- 
code su pasado; es posible que ni siquiera sepa, bien 
bien, si es о по es maya. Los indios, cuando se les 
regunta de dónde son, contestan, seguros y elegantes: 
Pues ino lo ve? somos de aqui”; y si se les inquiere 
ibre el lenguaje que hablan, responden, con leve sonrisa 
aliciosa: “Pues hablo, idioma”. Pero sin saber nada, 
еба su mundo primitivo con una lucidez y un encanto 
confundibles. Y азі los blancos que viven а su lado 
aban por contagiarse del esplendor de aquellos tesoros 
* amorfa pero honda cultura. El caudal legendario, por 
emplo, se desborda de los labios indios y toca la piel y 
alma de los hombres nuevos. Todavia más, la región 
1 que viven—Goatemala, Yucatan y mas alla—es 
linge. El castellano y el maya se entremezclan creando 
п todo, más bien un clima, una atmósiera; un sabro- 
simo ambiente de silencio, de quietud y de rebeldía 
шова. 
En este mundo, dentro de esta selva vital, ha vivido 
mejor de sus años—los años de la niñez, de la forma- 
бп espiritual —el posta Miguel Angel Asturias Del 
wo y del poso de aquel ambiente procede lo mejor de su 
a literaria. Ayer le obligó a dar un manojo de 
vendas (Leyendas de Guatemala), hoy lo impulsa п 
car sus novelas (El señor Presidente!, cuyo escenario, 
m ser local toca lo universal, Pero hay un hilo cons- 
ме, Es el hilo de sus poesias. Sa nuevo libro, Poesia: 
en de Alondra, contiene casi todos los poemas que 
cribia desde 1918 hasia 1948. 
Todas ellas parecen renacidas, quiere decirse: como 
unas de otras fueran desprendiéndose y completándose. 
+ adivina el viento que camina por ellas, Dos tenden: 
кз, sin embargo, parece que las animan, Una interna 
otra externa. La tendencia larvada del indio que no 
lo es folklore y leyenda sino también estado de ánimo. 
leaso esto último sea lo mis importante, For eso boda 
labra india parece que se nos da cargada de sabiduria 
transferible), Y, por otro lado, la experiencia poética 


universal-—sobre todo la castellana—que se hace presente 
en nuestro pocta. Logra éste conjuntar ambos recuerdos 
y hacer de ellos un todo. Si la tesis existe—¡ cómo mo 
ha de existir, si existe en Dante, en Fray San Juan de la 
Cruz y en Milton!—existe, o más bien, preexiste con- 
vertida en sangre, en aire vital. Es cosa diferida, es cosa 
hecha propia, que contiene las fibras del alma. Lejos 
está asi Miguel Angel Asturias de los dos j Juegos male- 
ficos hoy en boga y también, por fortuna, en descrédito: 
el del dengue politico y el del juego malabar. Todo en 
él о es poesia o no es nada. Vengan los sabios a rastrear 
intenciones y recuerdos expresivos. Después del rastreo 
hallarán brasas humanas y ardientes por humanas y 
por poéticas, 

Miguel Angel Asturias es un poeta justo y cabal. Si 
по ofrecieran pruebas de hecho sus versos, todavía habria 
otras igualmente nitidas: las que están contenidas en su 
actitud de hombre, al contemplar y al manejar la materia 
que le es más afin, más entrañable, El impulso poético 
єп Miguel Angel Asturias se da por los caminos del verso 
y de la prosa—no se trata de grados de intensidad sino 
de clave, como en la música. En la prosa la poesia es 
armonia; en ln poesia ез melodia. Los ejemplos de su 
obra poética salen al paso y es necesario ceñirse para no 
multiplicaclos. Basta escoger con los ojos cerrados. 


Asi encontramos, un ejemplo de ternura: 


“Madre, el en invierno, después de haber canada, 

estás junto al brasero pensando con desgano, 

obdos a la Nuria que сае sobre el techo, 

¥ en ceo, puerta y viento, . „ Es alguien que ha entrado 
descubierta La frente y herramienta еп la mano, 
levántate a su encuentro perque tienes derecho 

de abrazar а to hijo, de quires hiciste un Бетте 

que vuelve de la vida con el jornal ganado” 


También en esa misma hora primeriza puede ire: 
“Se defiende la flor con la Iragancia” 

Lo grave se hace sencillo, transparente: 
“Mi hijo es шпа sombra en la palma 
de la mano abierta de Nuestro Señor.” 


¡En la palma abierta de Nuestro Señor, tan pequeña en 
lo humano, tan infinita en lo divino! 
Con cuánta dignidad de indio repite: 
“Si alguien Пата а tu саза, 
no pregunles quién es 
di, simplemente, раза." 
Y este madrigal, amargo, de hombre: 
“Cale junto al brasero 


os pide un extranjero. 
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Dibujo de 
Salazar, del 
libro de poemas 
de Asturias 


-—Díle que no quedan sino cenizas 
—El calor de la casa 

no se apaga ni pasa. 

—Díle que no quedan sino cenizas” 


Más tarde se ahonda: 
“¡En dónde está la aldaba 
para llamar la muerte?” 


Y esta línea admirable: 


“Donde empieza la voz a ser lucero” 


¡Y cuánto más habría que glosar para dar una idea 
de este libro admirable! Pero con lo dicho basta para 
decir que estamos delante de un poeta justo: en la 
palabra y en la intención.—Ermilo Abreu Gómez 
Poesia: SIEN DE ALONDRA, por Miguel Angel Asturias. 
Con prefacio de Alfonso Reyes. Argos. Buenos Aires, 
1949. 253 págs. 10 pesos argentinos 


HISTORIA DE UN PUÑAL 


DesDE HACE MUCHO TIEMPO, el novelista brasileño Erico 
Veríssimo ha estado pensando en un plan monumental: 
escribir una novela que reconstituyese en forma dramá- 
tica la historia de la formación de nuestro Estado, la 
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antigua y muy valerosa Provincia de Sáo Pedro do Rio | 
Grande do Sul. Y hace, por lo menos, quince años que 
vengo acompañándolo, de cerca o de lejos, en este 
proyecto ambicioso, en que ha puesto sus mejores y más 
queridos sueños. 

La novela de Veríssimo sería la historia de una familia Ё 
en función del desarrollo del Estado, desde el tiempo de 
las Misiones hasta nuestros días. Se llamaría Caravana, 
para que diera la idea de movimiento en el espacio y en 
el tiempo. En ella, como en la vida, las generaciones se 
sucederian y la formación de la provincia se trataría en i 
todos sus aspectos. Desde la llegada de asesinos y y 
ladrones del Presidio de São Pedro do Rio Grande do 
Sul, —núcleo inicial de nuestra civilización—, y a través ¿ 
de las guerras y revoluciones, y de las crisis económicas, * 
políticas y sociales, irían surgiendo primero las estancias 
después las villas, más tarde los pueblos, las ciudades, 2 
las industrias, у por último, la sociedad estratificada que , 
tenemos. 

Todo comenzaría en las Misiones de San Miguel, donde 
cierto cura español, conocido por padre Alonso, quien 
usaba secretamente un puñal, protegería a un indiecito 
nacido accidentalmente frente a la catedral. Bautizado 
con el nombre de Pedro, educado por los jesuitas, pro 
fundamente religioso, de una religiosidad impregnada de 
supersticiones, nuestro indio misionario una vez hecho 
hombre, conseguiría escapar del aniquilamiento total de 
las Misiones e iría a dar, casi muerto, al fondo de una 
estancia, Recogido alli por los propietarios, inspiraria 
un amor apasionado a la moza de la casa, de cuyas ilícitas 
relaciones naceria un hijo. El padre de Ana Terra, del 
antiguo tipo patriarcal, que preferiría ver a su hija muerta 
antes que deshonrada, no tendría otra alternativa que 
matar a Pedro, de acuerdo con el código moral de l 
época. Después, en vísperas de una cosecha prometedora, 
en la misma estancia donde el indio fuera ejecutado y 
enterrado, y donde padre e hija se vieran, pero sin 
hablarse, se conocerían los horrores de un ataque por 
los españoles, al que habrian de sobrevivir milagross- 
mente Ana Terra, los niños y la cuñada. 

Apareceria, entonces, una carreta providencial, cuyo 
guía, apiadado de la suerte de los supervivientes, los 
conduciría en un penoso viaje de meses, al villorrio de 
Santa Fe, donde cierto coronel, llamado Amaral, esti- 
mulaba la población de tierras que había logrado quitarle 
al gobierno. Allí se detendría la caravana. Y Santa Fe, 
de simple población perdida en las laderas de Rio 
Grande, se convertiría en villa primero, y en ciudad 
después, símbolo de nuestra civilización, con todos sus 
ingredientes característicos e indispensables: haciendas 
de crianza de ganado, caudillos, bandidos, jugadores, 
mujeres estoicas y resignadas, curas y médicos extran- 
jeros, el abogado del norte, la tienda, los carreteros, la 
iglesia pobre, las casas más o menos opulentas y las dos 
clásicas familias poderosas y rivales. Claro está que 
una de esas familias, —en torno a la cual gravitaría esta 
sociedad inestable y marginal—, descendería en linea 
directa del indio de las Misiones. 

¿Pero dónde estaría el personaje central? El libro 
propiamente no lo tendría. Lo que daria unidad y arti- 
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culación sería un puñal toledano que habia comprado el 
padre Alonso cuando era aun hombre de mundo, y que 
trajo en el fondo de su baúl para matar al esposo de su 
amante. Ese puñal le recordaría los extremos a que 
pueden conducir las tentaciones. El arma, pasando de 
mano en mano, de generación en generación, sería el 
verdadero leitmotiv de la novela de Erico Verissimo. 

Debo confesar con toda sinceridad y lealtad que nunca 
di mucho crédito a las posibilidades de tal plan. No 
dudaba de las excepcionales cualidades del escritor, sino 
me parecía que el tema era desproporcionado e incompa- 
tible con el autor. ¿Cómo podría Erico Veríssimo, 
enemigo declarado de la violencia y de la brutalidad, el 
casi evangélico Verissimo, cambiar tan radicalmente, 
hasta aceptar las realidades crudas contra las cuales 
habia predicado siempre? ¿Por qué extraño proceso de 
renovación psicológica iría ese gaucho blanco a reformar 
sus categorías mentales, para enfrentarse con los temas 
que se proponía? 

Por esto, cuando Erico me exponía en líneas generales 
el camino que su puñal recorrería, no pude dejar de 
pensar maliciosamente en la jornada que João da Ера 
reservaba para su átomo, que había empezado por rodar 
en las nebulosas primitivas, y se mostró posteriormente, 
radiante, en los vestidos de los santos, brillando en las 
espadas de los héroes y palpitando en el corazón de los 
poetas, para que, al final, ya cansado de tanto ver y oir 
y viajar, reposara escribiendo sus memorias . 

En verdad, el plan de Erico Veríssimo era algo menos 
ambicioso, porque al final de cuentas, un puñal es más 
tangible y, sobre todo menos difuso, pretensioso у com- 
pejo que un átomo. Pero todavía yo dudaba. Y el 
tiempo parecia darme la razón, Después de las primeras 
aplicaciones sobre “Caravana”, mucha agua del Río 
Guaiba ha corrido hacia el océano, y Erico Veríssimo ha 
excrito muchos libros y novelas. Por ejemplo, Olhai os 
Lirios do Campo, (Mirad los lirios del campo), Saga, O 
Resto e silencio (Lo demás es silencio), Gato preto en 
campo de Neve (Gato negro en campo de nieve) y Á 
volta de Gato Preto (El regreso del gato negro), en las 
cuales el gran escritor continúa inalterable, firme. 


Y ¿dónde está el puñal? ¿Estaría olvidado o enterrado 
para siempre? No. Nada de eso. El tremendo puñal no 
descansaría hasta estar en la superficie, aunque para ello 
tuviera que revolver violentamente las regiones más 
recónditas del subconsciente donde estaba alojado. ¡ Mag- 
nifico puñal! А mediados de 1949 empecé a tener noti- 
cias de él nuevamente. Verissimo me escribía que Cara- 
vana iba de viento en popa. Ya estaba en la página 100. 
De ahí en adelante el número de páginas fué creciendo: 
200, 300, 1000, 1500 páginas escritas. Había sólo una 
diferencia: el libro ya no se llamaría Caravana, ahora se 
titularía O Tempo e o Vento (Tiempo y Viento}, El 
primer tomo es una sensación en Brasil, quizá el mayor 
acontecimiento literario de nuestros días, 

¿Libro? ... No es exactamente un libro: es un monu- 
mento nacional. Ha hecho lo imposible. No puedo sobre- 
ponerme a mi propia sorpresa. Mi amigo Veríssimo se 
libró de sus inhibiciones y reticencias para mostrar 
nuestro Estado, dejó a un lado las caricaturas para 
darnos un soberbio mural de poesía y verdad. 

¿Quién podría creer que el autor de Clarissa, y de 
música de cámara, el escapista de los cuentos para niños, 
acabase por agarrar varonilmente a la realidad? Esto 
fué lo que aconteció. Erico Verissimo no dejó nada, 
no vaciló, no se retiró. En su mural, como en los bajo- 
rrelieves griegos, no falta nada. Allí está toda la historia 
de Río Grande, la bárbara y la civilizada. Todo ese libro 
prodigioso, inmenso y telúrico, tiene las dimensiones de 
las obras inmortales. Veríssimo escribió de todo: drama, 
geografía, sociología, ensayo, folklore, pero, principal- 
mente, aunque no es historiador, como Goethe escribió 
historia, poética e intuitivamente, viviéndola como con- 
temporáneo de todas las edades. 

Antes de O Tempo e o Vento, cuando se hablaba de 
Érico Verissimo, se podía decir que era un escritor de 
talento, de gran técnica, al servicio de una extraordinaria 
vocación de narrador. Después de O Tempo e Vento hay 
que pensar en nuevas dimensiones para situarlo y 
clasificarlo.—Vianna Moog 


O Tempo E о VENTO: 1; O CONTINENTE, por Erico 
Veríssimo. Pûrto Alegre, Editóra Globo, 1949, 649 págs. 


TIERRA AMARGA 


MAS QUE UNA NOVELA, el último libro de Rubén Darío, 
hijo del gran poeta nicaragüense, es una violenta protesta 
contra una situación que, según el autor, ha existido 


hasta muy recientemente en las regiones más meridionales 
de Argentina. Desde este punto de vista, más que como 
obra imaginativa, La Amargura de la Patagonia ев 
impresionante y perturbadora, El drama de los almas 
perdidas en ese “infierno blanco” es acerbo y da la 
impresión de una trágica ausencia de esperanza, 51 no 
fuera por el carácter de autenticidad que el autor da al 
libro en la introducción, al decir que “las situaciones que 
aparecen en las páginas de esta obra... son reales”, el 
lector no creería la odisea de los mujeres que cruzaron 
la frontera de los Andes рага que sus hijos nacieran en 
Chile y asi obtener, en Argentina, la protección de un 
cónsul chileno contra las sutoridades. Tampoco creeria 
los métodos por los cuales podía privarse de sus propie- 
dades а los terratenientes argentinos, 

Las gentes que convergen en la Patagonia en esla 
novela, vienen de todas partes del mundo y de todos los 
estratos sociales: Don Damian Trejos, alias Jaime Abreu, 
alias Jaime Valle, alias Felipe Nuño, buscado por asesino 
por la policia de Vigo, España, y la del estado de Ceará, 
Brasil; James Cameron, testarudo, amante de su familia, 
veterinario escocés; el ci-devens Edouard Quillain, alias 
“Propian”, alias “Gougouse,” alias Fernán Carpentier, 
ladrón francés y desertor, quien obtuvo un nuevo 
nombre después de haber pasado algunos años en la 
prisión de Ushuaia; Olaf Felstad, el buen doctor noruego, 
y muchos otros. No se parecen en nada, excepto en que 
van а la Patagonia con un mismo propósito: hacer 
dinero. Pero mientras Trejos y Bidonart alcanzan el 
pináculo y toman el mando de la policia y aun de los 
funcionarios a cargo de la distribución de lus tierras 
estatales, el doctor y el veterinario, que no quieren some: 
terse a la tirania de los caciques politicos, tienen que 
abandonar el lugar, del mismo modo que muchos estan 
cieros argentinos, que tratan vanamente de interesar al 
Gobierno Federal en la lucha desesperada de sus paisanos. 

El libro termina con esta nota amarga, iluminada par- 
cialmente por la afirmación del doctor Felstad, quien 
le confía a un amigo que él es feliz “porque el timón 
le ha dado un nuevo curso al barco. . . Patagonia va 
hacia un puerto seguro”. 

Pero los patagones no tienen que vérselas solamente 
con los hombres y las autoridades, Hay otros enemigos 
que no les dan tregua: el clima, la soledad. . - Нау una 
escena єп la cual el doctor, después de viajar cientos 
de kilómetros en un esfuerzo inútil para atender а un 
niño, queda atrapado en su carro en un camino que se 
ha convertido en torrente a causa de la nieve derretida. 
La lucha рага conservar su juicio contra la soledad, 
contra el silencio, en contra de él mismo y los espejis- 
mos de sus sentidos, es uno de los episodios más conmo- 
vedores del libro. 

En cuanto п un trabajo de ficción, no obstante, lo 
menos que puede decirse con respecto a La Amargura de 
la Patagonia єз que el método de Rubén Dario es dife- 
rente al que usaría en una novela de esta clase cualquier 
otro escritor americano, del norte o del sur. Desafortuna- 
damente, para llegar а la parte más interesante del libro 
de Rubèn Dario, el lector tiene que abrirse paso а través 
de unas cien páginas de preciosismos lingiiisticos y un 
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montón de detalles insignificantes, muchas veces contre 
dictorios, la mayoria de los cuales no tiene relación 
alguna con la Patagonia o su aspereza, El hecho, par | 
ejemplo, de que el vicecónsul Británico honorario e 
Poncial, Santa Cruz, —figura muy secundaria ер lı 
obra—, tuviera una novia que después se casó con ш 
fabricante de raquetas de tenis, no influye nada en lı 
mayor о menor rudeza de la Patagonia. Tampoco habia 
en la Patagonia, ni en ninguna otra parte del mundo. | 


ningún Ford “viejo y dilapidado” en 1904 o en 1905, | 


Supongo que la mayor parte de los que lean las nove 
las de Ruben Dario pueden entender bien soa numeros 
oraciones y citas en inglés, francés, portugués о dialectos 


locales, algunas de ellas muy hermosas, como pot 


ejemplo ésta de uñ viejo poema gallego: 
"Lugar máis hermoso 
N-o mundo n'achara 
Qaguel en Galicia...” 

Pero cuando el lector se enfrenta con una carta de фов 
páginas, que uno supone que sea noruega, precedida por 
una oración incidental del autor de que “la carta merece 
citarse”, uno, bueno . . . se sorprende. 

А pesar de sus limitaciones artísticas, La Amargura 
de la Patagonia es un documento portentosa —Pederico 
del Filar 
La AMARGURA DE La PATAGONIA, por Rubén Dario 
(Hijo). Buenos Aires, Editorial Nova, 1949. 


ызла IDEA 


bado de Galo Сане на 


PARAGUAY BILINGUE 
¡Viene de la página JJ] 


etplort parte de los Estados Unidos, sino que, en шпа harana 
sin precedentes gon entre dos conquistadores españoles, legò por 
erra hasta el Paraguay, y, junio con Pedro de Mendoza y Domim 
æ Marines de Irala, fie mno de los primeros exploradores de er 
pais, Los чатып eecibirron amistesamente a los respañoles, 
r ke jesuitas estalbdecieron alli sus famosas misiones, enseñaron 
в los indies los redimentos de la cultura occidental y tradujeron 
гї Evangelio al idioma guarand. El dicclonario y la gramática. 
касыз en 1639 par el Padre Antonia Иш de Montoya 7 Ferli- 
tados em 17234 por el Padre Pablo de Hestivo, han pasado a ser 
obras clásicas em la hilologís guarani. 

Lave РраРанишуба morelfan todavia alpin Бегдів еп єй als pT- 
sonal, que les ha venido por su aislamiento prográlico e histórico, 
En el fondo, su historia colonial no dibere de la de Ша otras 
colonias españolas єп el Мыто Mundo. Quirk eran un poco 
Sign independientes por саат más lr pora de la Corona ripañala, 
[enen grande orgullo nacional em los esfuerios libertadores de 
iniequera y sus Comuneros, realizados en el lapso de 1721 a 
1221, y lo combderan comes uno de los primeros defensores de la 
tirr pr Ble ef iê del Mieri Mudir, 

Como Asunción era la primera colonia española en la parte 
meridional de la América del Sar, legó a eer el centro de la 
conquista de toda la región del Plata. Fué también un puesto 
+ кашый contra los bandcivanies portigersrs que iban inva 
dindo la región desde San Paulo. Más tarde, соп la fundación 
de otras colonias españolas y el descubrimiento de ora y plata, la 
importancia del Paraguay decayó y la Corona баё perdiendo 
interés en el país, hecho que según algunos historiadores dió 
migra al marrado naciona last paraguayo. 

lenire de estas circumstancias, El Supremo, José Gaspar 
Rodriguez de Francia, pudo proclamar, con relativa fbecilidad, la 
completa autonomía del territorio. A su debido tiempo, después 
de que San Manin, Bolivar 7 Fedro | Кап consolidado la 
ispad de Sur America, cl Paraguay legó a ser independiente 
de pere, lo mismo que de facto, 

Mov se reconoce a Francia como el héroe de la independencia 
вагыз]. Edirido conss católico, parece que al final de su vida 
ш rhe ge û agnósiicó, Durante cerca de cuarenta años 
ler: con mane de hierro, impuso estrictamente su politica 
de airlamiento, aunqe concedió derecho de asilo al héroe nacional 
um gia Jos? Gerasa Artigas Eliminaba toda oposición 
кейш el ао obligado o la pra de anieri. Cuando 
pará, el Paraguay estaba bastante próspero aunque todavia en 
preeso de aprenmdiraje politica, 

Le ascedió, más tarde, Carlos Antonio López, bajo cuyo rigi- 
men el pais mE organini legalmenar Y айгы Sus Котката al 
romero бийс. A la muerte de Lipex, ocurrida em 166 
keran el commercío exterior y algunas industriaa. 

sucedió a López su hijo Francisco Solano, y tres años después 

Paraguay se vió eovuelto en guerra con la Triple Alianza: 
irgradina, Brasil y Uruguay. Como el Brasil, parecia que el 
Pitaguay se bbaila de dos horrores de la guerra al iniciar su 
tela como mación sulónoma, pero fur victima de grandes sufri- 
пен. Y vic kitunda. La Guerra de la Triple Alianza casa la 
bpe ena раче ер а] pala, De 525000 habitantes, акш! 
Balado de oy población total, quedaron solamente 221,079 
pies del año 1871, El 60 por ciento de bajas es сга deme: 
“he elevada aun con los refinados méiodos de destrucción 

smana con que hoy е cuenta 

La negalia de Lopez a fenditer cuando todo estaba perdido 

cide a confirmar el aforieme de Benjamin Franklin de que 
tera ha habido шпа buena guerra ni una mala par Їчїгшп=ї- 
зета dificil de comprender y más awn de jergar para el que 
mora paraguaya Нама en el propio Paraguay el membre de 
Lopes quedó ignorado durante varias décadas. Fero eegúñ dice 
Pelham Horon Box em mi obra The Origins of the Раттдыпуйп 
Fo ¡traducida al español рог Ра Mas [һ- {ғап com el titulo 
Lea Ori pears de la Guerra del Paraguay contra lo Triple 
Mea), la þurka pn fue tam sencilla como la presentan algunos 


Partido internacional de 
balompié ea Asunción 
Isquierdar Faquero gue deja el 
caballo en cara y vestida con 
amplios homberhas emprende sin 
pine en barco; Paraguay 
sienifco “lagar con un gran rie 
Abeja; Liadas machochos 

del Paraguay 


deriba: Extraño instrumento musical 

que fae ып nae melancólico 

Derecha: Agriceldor paraguayo; 
fad derrenos кыйк fertiles estan 


an Г este del par | 


Paisaje en la campaña yar 
rā Paragua Fi rota lo que 
FERMÎ fuera de Aswacion 


historiadores. En el Paraguay hay ahora un movimiento de revi 
sión de valores que ha side impulsado grandemente por los 
weberanos del Chaco, y soe voceros, Juan E. O'Leary y Manuel 
Dominga: quienes afirman que la Guerra de la Triple А Напа 
faé la verdadera lucha por la independencia paraguaya. Arguven, 

y BON gira a que [през режа! que Las potencias aliada» 
ahogarian para sempre la independencia iiel Paraguay т que 
prebrió morir antes que aceplar esla perspectiva Esta explica 
mis úbimas palabras: “Muero con mi patria”, em lugar de la 
expresión más comin: “Muero por mi patria”. Mo pudo prever, 
por supuesto, que lan pronio Asunción ferra ocupada se dreataria 
entre dos allados una арча rivalidad que sirguraria la indi- 
pendencia Futura del pais. Francisco Solano Lopes se considera 
hoy en el Paraguay como el supreme héros nacional, opinión 
que капа ГЇН рашіапіаатепіе сг algunos ПТТ F 
argrolbnos, Lasa palrotinadobrs del morimirido revisor sostienen 
que ай Francia estableció la independencia paraguaya y Carlos 
Antonio fué so organizador, El Mariscal López la preesrró para 
lá posteridad 


Residencia moderna тт Añvención, ciudad de avenidas 
cm diamedan y bellos jardines 


Las soleriega cerca de la гара, recuerda de lo forge Migtoria de la ciudad 


Fuerras extranjeras ocuparon a Paraguay һана: 
alesprués de irminada la кегш, y poste 
liempo, el gobierno recibió foertes күмел: Г 
paraguayos sufriera un complejo de renin 
tarde la Guerra del Chaco. Hubo un largo p 
жати y pores presidentes ерата 1 
сша! Porron Fle gila, 

La Guerra del Chaco con aliin de 1902 
restableció la confianza paraguaya, sino que mod 
іграе, come Jose Féliz Estigarribila, que merki 
in la prradilrncia, шша el país пгт ыа de РЕ 
del consejo sensation ¥ autorizado de ia grande ёш 

Desde que los jóvenes vrieranos llevaron a la macki 
y esperanta, el Paraguay ha logrado un progreso 
mala гып» ratdounidenses paraguayas, ш 
sanidad pública y la agricultura, ben ayudado macka ai 
la economia nacional, Se ha impulsado la mig 
llegada de grandes grupa de menonitas ha ا‎ S fak » 
шағ la waria nacional de que las selves virgenes del (ший 
eran coloaizables, 

En realidad toda la ¡pobleción del pois se cocaina at 
fértil cekin oriental que, con excepción de una pesparña гш 
de minlañas cerca de la frontera mordesie, ез mu remotas аі 
lada. АШ la vegeteción es densa y la agricaltura fee aê 
espléndido, Par otra parie, los paraguayos sostienen que eE | 
Chace no hay un solo árbol aim espinas. * | la J 
hecko, porque la enorme propiedad de la familia 
Puerto Casado, —repitada en un temps cómo la 
cande del musilo, las haciendas en Puers 
propiedades de la International Producte | 
Pinusco esiin producirado tanlno, carne de res 
situadas кї las ыы del Rio Paraguay, | 
irassporte y comunicaciones nacionales, donde 
navegan Ша y noche hacia el sur, hasta Bueños 
video, y hacia el morte, beste Corumba. En la 
dad de la noche, cuando el ajo inexperto. au 
Faire la Git ез guía ү і que єз mera, las 
cuayos cruzan el rio com la facilidad com que un 
un awiomovil en pleno Ша, еп ШИШ 
pelas 

Erinias exploraciones ban indicado la 
existan importantes depósitos minerales en ГЕ 
y pa se han comentado los панар. En el 1 У 
пат, lamin FR la roma oriental como en la а ; А 
que no Ба sido explorada todavia y que panda 
el paraguarvo tendrá, por mochos alos, re 
۴ para impulsar el pimpen y la cimil 


ogle 
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ampir prmigila p 


iisa: Fata tes del Га 
Pitter rela aie N wera York partir ‘pom вт. іа anión de 
Шаатыт sad de 1 барыр. гЬ га el de suo d 


rampaña y silragan confuntamente los 


ma de animari Los agria, el prince pro hearilei, 
moro cosperon gii Moiîmrfalê en el plea Aleman Aros Gare 


LA AFTOSA EN DERROTA 
(Viene de lo pagina 3) 


“la varena niema la came y la leche y morirán de er curo el 
los comen”, 

El praecreso de inrmunizar por cuana ver a dos animales está 
par terminarse, y como hasta lo que va de 1950 nò ha habido 
muros brotes de aftosa, dodo ladra qi al ripritinento ie 


grandes prohebilidades ile roo, Loe hombrre de taa cree 
er surgirán urvas manilestaciones de le plaga, pero comlian 
єп que serán pequeños brotes, casos aisledos que pueden comba 


tire rapidamente La campaña está actualmente кї la [is de 


re: A‏ صا 


El nero lema de la Con 
nedad y Пеыгыуаіа , 

Los poteranarios de la Comision opinan que hay que examinar 
por lo menos uma vez al mes a los animales 


haramie +l año que siga а la Última vecanación e al Ша brot 


de la sona infectada 


ile li enfermedad Y уе кї ed segundo ao el ciar dehê 
hāras а imbrrualos ide ines y medio, * yo se derabe infecciim 
тїп ese tiempo, la Comision hará recomendaciones a los resperiliós 
gobáernos, 1 la imanira queda a julcio de la 
2 le Jos Кыш, 
Las ратно de los Estados Unidos y de 

|у 


Sseorebaria ibe rm Unidos 

Maire apoyan la 
gados. México aporia 
lomi mensualmente, y бате suninisicn wlificios, sobladas 
etc, Durante el регио de vacunación, los Estados Unidos han 
Bas ALIS aie chelates al mera 


lerminarse, ch pilin, ela suma ee frili roesiderablemenir 


П 
ian lerirtie nala pero al 


ese que se їпїгїп la campaña, los Estados Undos han разда 
1 I ша ранча 
alrededor de 1000000 de dolar 


En consideración a que Mxico hs dejada de wonder a =ü 


жесіп del norte cerca de medis та de cabezas de ganado 1 
año, la Agencia de Credits Agropecuarios de los Estados Unidos 
fomentó, como medida de aliio, el desarrollo de la industria 
de carne enlatada en los estados septentrionales de México dande 
=o ka habido infección. Toda la carne envasada alli la compraba 
bajo contrato el gobierno estadounidense, para enviarla a lo 
Pulses que recibian ayuda de acorrdo con el Plan Marshall + 
a otras entidades encargadas de esta clase de aurilios. Además 
ет los años de 1948 а 1950 la Agencia compró 171852 cabezas 
de ganado para la producción de vacuna, а ua costo de б 746.067 
dólares. Los ganaderos del porte de México tratan actualmente 
de establecer un mercado en el exterior рага carnes comprimidas 

Ahora que los problemas psicológicos y personales se has 
reall, e casi imposible distinguir la nacionalidad enire | 
miembros del personal de la Comisión, puedo que se bhabhla 
indistintamente español e арі, Los empleados norteamericano 
celebran los das de бела de México, y los mexicanos los de lo 
EEUU La Comisión tiene su propia liga de juego de bolo 
ў тї cada equipo hay jugadores de ambos раба, Los empleado 
mexicanos agasajan em sus hegeres а ыйа colegas estadouniden 
sra y єп las Navidades practican la antigua costumbre morir 
americana de cambiarse regalos, Todo esto se produjo por шпа 
disposición dada desde an principio por el Licenciado Flores y por 
el General Johnson, que estipulaba que el que no quisiera traba- 
jar con su colega de la otra sscionalidad, œ tuviera alguna ані 
madverskin hacia el ра del Slr, û se mostrara mal dispuesto 
a colaborar por el mejor éxito de la organización comjanta, seria 
despedido inmediatamente, 

La aposición de los ganaderos estadounidenses y el escepticioneo 
de los expertos en +elerinaria se kan cambiado em elogio + 
optimismo. La Asociación de Ganaderos de Texas y del шонд» 
de los Estados Unidos y la Asociación de Ganaderos de Muero 
Mexico aprobaron resoluciones que escomiaban la labor de 
la Comisión y le olreclan todo su apoyo El Dr. Jacob Traum 
de la Universidad de California, una de las personas más entro 
didas en aftosa em el mundo, declaró que la vacuna mexicana 
habis pesado la prueba más dara corocida por los especialista 
en veterinaria y que tenia esplendidas perepectivas. Después de 
visitar a la Comisión, el Dr, Adrián Málaga Abra, Decano de la 
Facultad de Medicina Veterinaria de la Universidad de Sas 
Marcos, em Lima, Perú, manifestó que la vacuna mexicana era 
la mejor del mundo. El Dr. Antanke Cassamagnaghi, Director 
del Instituto de Bacteriología y Enfermedades Contagiosas de 
Montevideo, dije: “Me apresaro a confesar que vine a México 
con la intención de criticar, y en cambio he aprendido mucho 
durante mi visita. Me esforzaré porque todos los paises que 


sufren del flagelo de la altara envia feporsentanira a Ménica | 


рага que tengan la oportunidad de ver y aprender lo que er 
һа hecho aqui, con la esperanza de que puedan aplicar estr 
sur método en sus propios paises”. 

Escritores de temas agricolas, hombres de ciencia, personas 
corrientes, todos los que ken visto funcionando este sistema + 
van admirados de la unidad de propósito y de la eetera con 
sagración de la Comisión conjunta imexicano-estadounidens". 
Las Comisiones del Congreso de los Estados Unidos que һап 
erguido de cerca la campaña clogian sa espedito funcionamiento 
El Senador Wayne Morse, por el Estado de Oregen, dijo: “Es 
uno de los mejores ejemplos de colaboración em el mundo”. 
Despues de una jira de inspección de la Subcomisión de la Fiebre 
Altosa del Comité Agricola y Forestal del Senado noricamericans 
sa presidente Edward J. Thre, Senador por el Estado de Minne 
жаа, dijo: “Caballeros, ustedes alin renlimmedo Lo que hue 
irea años se creia imposible”, 

El Gobernador de Texas, Allen Shivers, que fut a México 
a entregar al Presidente Miguel Alemán una resolución aprobada 
por el Cuerpo Legislativo de Texas se tebería a la proyección 
internacional de la obra cuando la Шавад “en ejemplo de cómo 
dis grandes repúblicas pueden seluckenar sus problemas traba 
jando en estrecha cooperación. México y los Estados Unidos ob 
Noriramérica se emprňan єй epeñalrar la solución de un рге 
ma que estoy seguro redundará en beneficio no sólo de ваша 
des paises alas de la humanidad евіеға. No se conore aim 
гїпрїгад que haya tenido lan gigastrecas proporciones”, 


El Dr, LR, Noves Cisquierdal, Codirecior Asociado. 
jugando a for botas con A Lireapie Frérciaco Tovar, 
Jeje mexicano de la Section de [бигый 


ра 0 


¿CONOCE А SUS VECINOS? 


Respuestos en la pagina 36 
= 


1. Muchos pales americanos mecrsilan encob- 
irar la manera de retener la fertilidad de su еце, 
Esta fice del condado de Clayton, bewa., marsira 
camo se hace en las grandes planicies de los 
Estados Unidos Diga qué toda se usa aqui: 
el de terrazas, siembra en surco o Tirgo. 


2 Este esquisdor se lınga al alee en шпа pen: 
diente de los Andre, ¿En qué pais de Sur Amst- 
rica existe un lager Heal para esquiar que va 
desde el Norte de Santiago, en dirección al sur, 
a Puerta Manat? 


| 

A Los porteños lleván a los visitantes a ver la 
Catedral de Luján, que tiene dos chapiteles de 
МЫ meia y veiniicioco capillas de mármol 
blanca. Fué conurulda en hosar de Nuestra 
Señora de Lujan, patrona de su pais —————, 


= 

i Ee mercado pertemece a la segunda capital 

fundada por los españoles en Guatemala. Tiene 

el mimo nombre de шпа images de Maria que 

está en la Catedral de Sevilla ¿Puede stra 
identibcar el nombre de la ciudad? 


5 Romprolas en uma ciudad costanera cerca de 
Lira, que ha sido el purrbo principal del Perú 
desde los días de la Comqul=la, і Sale wed sh 
es Callao, Mollendo o Trojillo? 


ик 


һ. Bolivia diene algunas de las montañas más 
altas del mundo, Aunque hay otras de más ele 
wación, las dos más famosas son probablemente el 
Mibimani (6457 metrosi y — 16,408 
metros) que se muesira aquí. ¿Es el Acompagua 
el Popocatépil o el Шапар? 


Т. La ciudad marcada en el тара es mejor 
conocida come puerto del Rio Amaronáas y erto- 
puerto imperiante en el morte del Brasil ¿Es 


Manaos, Меге o Чат? 
ur 


Е. Los plitanos que apron гї pore ale 
maduración en una habiteción especialmente prr- 
parada con calefacción, son un articulo impos- 
tante en la economia de Centro América. En los 
pales produciores de cafe con frecuencia se los 
alan ж los: лгайзш бано. [hga шайт com cual de 
los prapósilos siguiendes: dal como parte del 
pago, (h) рага que los utilicen como abono 
después de podridos, o fc) para que los curlguen 
con el objeto de atrae insectos que poliniora las 
heres del cafe, 
= 

Ф La capital de Nicaragua está en la costa del 
lago de su mismo nombre. Fee destruida por шп 
terrrmólo y fargo rn 1491, ha sida reconstruida y 
abera liene una población de usas AO habi- 
tanica, [Puede usted derit cual es? 

= 


НЬ. Estás sores ee levaaitan ea la rica región 
prt ml eri del аро Marscaibo, cerca е Lagu: 
Billa, importante pueblo dedicado a estos ment=- 
teres em las cachas pantanosas del lago, em Yene- 
marla, ¡Sabe usted ei cl pais ocupa el primero, 
seganido û letert liigat ee lis rapat Miia 
diabes de petî? 


LOS INDIOS ... 
(Viene de la página 21) 


en forma cooperativa un hato de excelente ganado que el año 
pasado les produjo unos 90.000 dólares. Invirtieron esta ganancia 
en electricidad y en un sistema de abastecimiento de agua, y 
piensan construir un servicio de alcantarillado. 


Un joven veterano, que se ha adaptado excepcionalmente bien 
en esa localidad, construyó él mismo una moderna сава de adobe. 
Frente a la sala está su cuarto de trabajo iluminado con luz 
fluorescente y la cocina es la suprema ambición de un ama de 
casa. Trabaja como dibujante para el Cuerpo de Ingenieros del 
Ejército en Albuquerque, я veinte kilómetros de distancia, a 
donde tiene que ir todos los dias. Su esposa es una enfermera 
graduada. Ambos prefieren que su niño crezca en Isleta, 


La vida en la aldea significa, por supuesto, sujeción a las auto- 
ridades indígenas. En algunos casos, las disposiciones del consejo 
suelen parecer injustas o severas. A los veteranos se les ha 
llegado a azotar en castigo por embriaguez o rebeldía. Las cortes 
han declarado que un consejo de indios tiene tanto derecho de 
azotar a un borracho como las autoridades del Estado de Dela- 
ware de aplicar esa misma pena al marido que golpea a eu mujer. 
Las familias de Taos se han dividido a causa de derechos terri- 
toriales de veteranos de otros lugares que han casado con 
muchachas taos y de progenitores de niños taos. Los blancos, 
quizás sin olvidar que los indios gozan ahora del derecho del 
sufragio en los asuntos del estado y del condado, han instado a 
la rebelión, Un juez federal de Nuevo México ba apoyado al 
consejo. La aldea indigena es un cuerpo político; su gobierno 
está investido del derecho de administrar las tierras, y los Estados 
Unidos se ven obligados a reconocer esa autoridad. Al igual que 
otros ciudadanos estadounidenses, como los de Luisiana, Wis- 
consin y Massachusetts, los llamados indios Pueblo cuando están 
descontentos tienen el derecho de cambiar a sus gobernantes. 


Por regla general, los indios acatan las autoridades locales, 
sin objeción alguna; los veteranos no han side una excepción 
hasta da fecha. Hasta los que han tenido grande experiencia 
fuera de su localidad, los que poseen conocimientos técnicos o 
especializados y los que están bien preparados para ajustarse 
al modo de vida de las ciudades vuelven a sus viejos ritos 
indígenas, a sus bellas y expresivas danzas. 

Un veterano esbelto, de anchos hombros y rapado como los 
veteranos de raza blanca, bailaba como un ligítimo indio de las 
tribus Pueblo con el torso desnudo y pintado, calzado con moca- 
sines, con plumas en la cabeza y sonajeros en las manos. En 
un intervalo entre las figuras de la danza se acercó a saludar a 
un amigo: “Sí, bailamos,—le dijo. Los ancianos y los niños 
conservaron estas costumbres en nuestra ausencia para proteger- 
nos, Ahora es nuestro turno.” 

Algunos de nosotros creimos que las viejas ceremonias indigenas 
desaparecerían después de la primera guerra mundial. Si estallara 
otra contienda, quizás nos sorprendería nuevamente que los indios 
veteranos no cambiaran sus antiguas costumbres paganas por las 
de nuestra civilización cristiana. Tal vez sigan creyendo que 
gentes que no pueden prescindir de la guerra no son los modelos 
que deben imitar. 


NU ESTROS COLABORADORES 


Samuet А, Monracue, autor de “La 
Áftosa en Derrota”, tiene por qué 
saber todo lo concerniente a esa 
enfermedad. Hasta hace poco fué 
Director de Información de la sección 
estadounidense de la Comisión Mexi- 
cano-Estadounidense para el Exter- 
minio de la Ficbre Aftosa en México. 
Acantonado en Panama con las Fuer- 
zas Aéreas de los Estados Unidos 
durante la guerra, tuvo oportunidad 
de visitar todos los paises de Centro 
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América, el Ecuador y el Perú. Es periodista y un experto es > 
anuncios, graduado еп la Universidad de Missouri. Ha sido cro + 


nista, fotógrafo, director de propaganda, editor, jefe de un |- 


agencia de anuncios y consejero en publicidad. Nació en Nuna 
Orleans, es casado y tiene dos niños. 


Enna Fercusson, que escribió “lndio- 
Veteranos”, ha vivido la mayor part 
de su vida cerca de las villas de lu 
indios de la tribu llamada Pueblo, en 
Nuevo México. Nació en Albuquerque. 
Nuevo México, hace unos sesenta año: 
y es hija de un norteamericano sureño 


libro, Dancing Gods (Dioses Dan- 
zantes}, publicado en 1930, vera 
sobre los indios del suroeste y sus 
ceremonias. Las demás obras de esta autora reflejan su gran 
afición a los viajes: Fiesta in México, Guatemala, Venezuela, бш 
Southwest (Nuestro Suroeste), Our Hawaii (Nuestro Hawaii}, 
Chile y Cuba, Su libro Mexican Cookbook es una colección de 
auténticas recetas culinarias de Nuevo México. Como repre 
sentante de la Cruz Roja durante la primera guerra mundial. 
visitó todos los rincones de su estado natal y adquiriá un vasto 
conocimiento del territorio y sus pobladores. Ahora se la conoce 
como experta en las cosas del suroeste de los Estados Unidos. En 
los últimos dos años ha escrito otros dos libros, Albuquerque у 
Murder and Mystery in New Mexico (Asesinato y Misterio en 
Nuevo México), con la colaboración del estadounidense ma: 
entendido en asuntos de formato, Merle Armitage. Cuando no 
está viajando vive en Albuquerque y toma parte activa en la vida 
civica del lugar. 


Escritor ecuatoriano, pocta y diplomá- 
tico, MANUEL Caesro fué, de 1941 a 
1944, representante diplomático de +u 
país en Costa Rica, donde pasó horas 
agradables con Don Joaquin Garcis 
Monge, е} “Don Joaquin” que по: 
presenta en este número. Antes de it 
a Centro América fué, por diecisci: 
años, miembro del servicio diplomi- 
tico de su patria, el Ecuador, con 
cargos en Nueva York, Washington y 

i la República Dominicana. Ha culi- 
vado la poesia por largos años, y uno de sus poemas de la guerra 
fué escogido por la Saturday Review of Literature para la anto- 
logía mundial The Poetry of Freedom (Poesía de la Libertad), 
editada por el difunto William Rose Benet y por Norman Cousins 
En 1945 viajó por Chile, Perú, Bolivia y Ecuador en calidad de 
delegado de le UNRRA, y más tarde fué enviado como repre- 
sentante personal del Director General de esa organización inter- 
nacional en misión especial ante los gobiernos de Colombia, Cuba. 
México y Panamá. En 1949 ingresó al cuerpo de redacción de 
AMERICAS y en la actualidad trabaja en la Organización de las 
Naciones Unidas para la Agricultura y la Alimentación. 


E! nombre de Jons McAbams es 
conocido de la mayoria de los lectores 
de AMERICAS, porque su firma, como 
“Jefe de Circulación” de la revista, 
aparece en todas las comunicaciones 
relacionadas con subscripciones, reno- 
vaciones y cuentas. Pero ha desem- 
peñado muchas otras posiciones, como 
la de Agregado Militar de los Estados 
Unidos en el Paraguay. Durante los 
dos años que permaneció en ese país 
recogió el material para su articulo 

“Paraguay Bilingiie”. Nacido en Puerto Rico, de padre norteame- 

ricano de Indiana, y de madre puertorriqueña, estudió derecho, 


que se trasladó al oeste en la época , 
de los viajes en diligencia. Su primer | 


administración pública, economía e historia en las Universidades 
de Puerto Rico y de Fordham. No bien se había instalado como 
profesor de administración pública e historia en su Alma Mater, 
la Universidad de Puerto Rico, estalló la guerra y él ingresó 
voluntariamente al Ejército. Antes de ir al Paraguay trabajó en 
el ramo de investigaciones y publicidad del Ejército, se graduó 
en la Escuela de Infantería de Fort Benning, Georgia, y en la 
Escuela de Estado Mayor de Fort Leavenworth, Kansas, donde en 
una ocasión dirigió la publicación de las ediciones española e 
inglesa de la revista Military Review. Después lo trasladaron a 
Washington, salió del Ejército e ingresó en la Unión Panamericana. 


Avex D. Hawkes era todavía un niño 
cuando su familia se alejó de los 
duros inviernos de su nativo Estado 
de Maine para buscar el clima más 
suave de la Florida. Curioseando por 
el centro de Florida cuando tenía 
doce años, Alex llegó a interesarse 
por las plantas, y ahora, a los veinti- 
trés, se le considera un experto en 
orquídesa у palmeras. A la edad de 
quince años publicó su primer artí- 
culo técnico, y desde entonces ha 
trabajado en el Jardín Botánico de Nueva York y en el Museo 
de Historia Natural de Chicago. Durante la guerra prestó sus 
servicios en el Cuerpo de Guardacostas de los Estados Unidos, fué 
interprete y traductor al portugués en el Ejército Expedicionario 
brasileño y en las Fuerzas Aéreas del Brasil. En 1947 se graduó 
en la Universidad de Miami y vive cerca de la ciudad en un 
ambiente selvático. Está preparando su segunda exposición de 
dibujos no botánicos, y este año publicará dos libros, uno sobre 
orquídeas y otro sobre palmeras, 


Crorce С. Compton, autor de “Banco de las Naciones”, es 
miembro del cuerpo de redacción de AMERICAS y se especializó en 
economia, historia y ciencias políticas en la Escuela de Asuntos 
Internacionales y Públicos de la Universidad de Princeton. 
Mientras estudisba se ganó una beca para ir a Hawaii, durante 
el verano, a hacer un trabajo de investigación, que le sirvió de 
base para una tesis sobre grupos raciales y su posición en el 
sitema económico de Hawaii, que mereció un premio. Después 
de coronar sus estudios le fué adjudicada una beca Roosevelt 
para estudiar el movimiento obrero en Chile. Es casado, tiene 
una hijita y trabaja en la Unión Panamericana desde hace 
cuatro años. 


Entre los comentaristas de libros de esie número figuran la nove- 
lista y ensayista brasileña Vianna Моос, que ahora trabaja en 
la Delegación del Tesoro Brasileño en Nueva York, quien analiza 
en “Historia de un Puñal” la última novela del gaticho (natural 
del Estado de Río Grande del Sur) Erico Veríssimo; FEDERICO 
DEL VILLAR, nacido en Italia, que escribe acerca de la novela sobre 
la vida en la Patagonia por Rubén Darío, hijo del gran poeta 
nicaragüense, que ha vivido muchos años en Argentina; y el Da. 
EnmiLo ABREU Gomez, de la Unión Panamericana, que comenta 
la obra poética de Miguel Angel Asturias. 


CARTAS AL DIRECTOR 
¿PUEDE USTED NOMBRARLOS? 


Estimado señor: 

. «¿Podría usted usar en alguna ocasión como portada una 
folo del Cristo de los Andes y otra del monumento a Cristo en 
Rio? . . . No tengo una buena fotografía de ninguno, y me 
gustaría que mis estudiantes conociesen la diferencia entre ambos. 


Clara R. Reyher 
Emerson School 
Gary, Indiana 


Las estatuas mencionadas arriba (ver las fotografías) son las 
imágenes de Cristo más famosas de América. Ambas se Haman 
Cristo Redentor. La que tiene los brazos extendidos hacia 
adelante está en la cima del Monte Corcovado, que domina la 
bahía de Rio de Janeiro. El modo más fácil de visitar al Cristo 
de los Ándes es por automóvil o a caballo, desde el Puente del 
inca y siguiendo el camino de Argentina a Chile.. La estatua está 
en lo más alto de una montaña de 4.100 metros, la cual se halla en 
la frontera argentino-chilena. Los pies de la estatua descansan 
sobre un hemisferio de piedra, y una mano se levanta bendiciendo 
a los dos países, en tanto que la otra sostiene una cruz. 


¡QUE BUENOS VECINOS! 
Estimado señor: 

Los que vivimos en Caracas estamos orgullosos de que el 
Ministerio de Educación de Venezuela haya otorgado la Medalla 
de Honor de instrucción Pública a Dorothy Kamen-Kaye por su 
libro Caracas Everyday (Caracas al Día). Las Sra. Kamen-Kaye 
es la primera mujer norteamericana honrada de esa manera por 
el Gobierno. 

La columna que escribe la Sra. Kamen-Kaye en la sección 
inglesa de La Esfera, periódico de Caracas, es bien conocida de 
los caraqueños. Sus artículos han sido una magnífica fuente de 
información para los residentes y viajeros. También ha publicado 
una antología titulada Speaking of Venezuela (Hablando de Yenc- 
zuela), y es miembro de la directiva del Centro Venezolano- 
Americano. 

Espero que pueda usar esta carta para que sus lectores sepan 
de sus valiosas obras. 

Sra. de Riley 
Caracas, Venezuela 
Estimado señor: 

Me parece que el Sr, Oscar Galeno Cortés, chiteno que ha 
pasado más de cuarenta años de su vida laborando por el рапа: 
mericanismo, debiera recibir algún reconocimiento por su última 
obra. El Sr. Galeno, como tributo a la amistad interamericana, 
concibió la idea de plantar un Jardín Panamericano en Colden 
Gate Park, en San Francisco, constituído por un árbol caracterís. 
tico de cada uno de los paises del Hemisferio. El Jardín fué 
inaugurado el 9 de abril, como раме de las celebraciones de la 
Semana Panamericana en esa región, patrocinado por las Socie- 
dades Panamericanas de San Francisco, Oakland y comunidades 
vecinas. 

Edward E. Colman 


San Francisco, California 


LA ESPERANTO LINGVO 
Estimado sehor: 

¿Acabo de leer con muchisimo placer su excelente artículo 
“Babel Moderna”, sobre el esperanto en su número de mayo 
(junio de la edición española) de Americas. Permitame que lo 
felicite. . . Estamos en una época еп la cual veremos la introduc- 
ción de muchas ideas nuevas y progresivas. No obstante ser el 
esperanto una invención del Viejo Mundo, es posible que su conti- 
nuación y su éxito, a la postre, sean debidos a la energía y la 
ambición del Nuevo Mundo. Su trabajo es un gran paso de avance. 

D. E. Parrish 

Jefe de la Delegación 
Universala Esperanto-Asocio 
Los Angeles, California 
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Estimado señor: 

. » » Deseamos felicitarlo por la publicación de tal artículo y 
por su servicio inestimable al ofrecer orientación sobre problema 
tan importante, como lo es un lenguaje común en las relaciones 
internacionales de naciones y pueblos. 

G. Alan Connor 

Secretario General 

Asociación de Esperanto 
Estimata Samideano: 

Kun plej agrabla surprizo no renkontis je la Junia eldono de 
la gazeto AMERICAS vian bonegan arlikolon “Babel Moderna.” 
Nia gojo estas tre grande pro tio, ke revuo tiel grava kaj influa 
kicl la oficiala organo de Tutamerika Unuigo, aperigis vian 
artikolon. No kore gratulas vin kaj samtempe dankas vin por 
via valora helpo al nia movado. Kun samideanaj kaj koraj 
salutoj, ne restas, viaj. 

Dr. Antonio Alemán Ruiz 
Presidente 

Kuba Esperanto-Asocio 
La Habana, Cuba 


Nuestros lectores pueden probar su habilidad para leer el espe- 
rante con la carta que precede y, al mismo tiempo, cotejar su 
traducción con la española que а continuación publicamos: 
Entusiasta compañero: 


Fué una sorpresa magnifica encontrar su artículo “Bobe. 
Moderna” en la edición de junio de la revista AMERICAS. Nuestro 
placer es grande, especialmente porque el trabajo fué publirad: 
en ese importante e influyente órgano de la Unión Рапатегісапс 
Lo felicitamos de todo corazón, y le agradecemos su valiosa ajui: 
en favor de nuestro movimiento. Con saludos fraternales y 
cordiales, quedamos sinceramente suyos, 
Dr. Antonio Alemán Ruiz. 
Presidente 
Sociedad de Esperanto de 
Cuba 
Habana, Cuba 

Estimado señor: 

En un número de su revista ÁMERICAS que me prestó un amis». 
encontré un trabajo sobre el esperanto, en verdad, muy informa- 
tivo. Como estoy interesado en una lengua universal, dewu 
agradecerle la publicación del artículo. . . 

Rolf Orr 
Inglewood, California 


ERRATA 


Por inadvertencia, en el número de julio apareció equivocada la 
nacionalidad del escultor Marino Marini. 
error y quiere aclarar que el distinguido artista nació en 
Milán, Italia. 


La Organización de los Estados Americanos está integrada por 21 Estados americanos: Argentina, Bolivia, Brasil, Colombia, Costs 
Rica, Cuba, Chile, Ecuador, El Salvador, Estados Unidos, Guatemala, Haiti, Honduras, México, Nicaragua, Panamá, Paraguay. Perú, 
República Dominicana, Uruguay y Venezuela, El Dr, Alberto Lleras, de Colombia, es el Secretario General; el Dr. William Manger. 
de los Estados Unidos, es el Secretario General Adjunto. 

La Organización de los Estados Americanos ejecuta sus propósitos por medio de la Conferencia Interamericana, que se 
reúne cada cinco años en una capital diferente de América; de la Reunión de Consulta de Ministros de Relaciones Exteriores, que 
puede ser convocada para estudiar problemas urgentes de carácter político, o cuando la seguridad y la paz del continente han sido 
amenazadas por una situación que haga aplicable el Tratado de Asistencia Recíproca de Rio de Janeiro; de las Conferencias Especializ 
das, sobre aspectos lécnicos de la cooperación entre los Estados americanos, y de los Organismos Especializados Interamericanos. Además. 
hay un cuerpo permanente: el Consejo de la Organización de los Estados Americanos, que sesiona en Washington, en el edificio de Je 


AMERICAS lamenta +! . 


e Pi, س‎ ма 


woe 


Secretaria General. Este Consejo, integrado por 21 representantes de los Estados americanos, tiene tres órganos técnicos: el Consejo . 


Interamericano Económico y Social, el Consejo Interamericano de Jurisconsultos y el Consejo Interamericano Cultural 

Le Secretaría General de la Organización es la Unión Panamericana. No solamente cumple funciones de Secretaría, sino que 
realiza muchas actividades de cooperación internacional en el campo juridico, en el económico, en el social y en el cultural, dentro 
de las orientaciones de los respectivos Consejos. La Secretaria General interviene en la preparación de las conferencias interameri- 
canas, custodia los documentos y archivos de éstas, sirve de depositario de los instrumentos de ratifcación de los convenios interamen- 


canos e informa al Consejo у a la Conferencia Interamericana sobre les actividades de la Organización, Además de AMERICAS, revista ; 


mensual de divulgación de los propósitos y actividades interamericanos, la Unión Panamericana publica los Anales de la Organización 
de los Estados Americanos, publicación oficial trimestral en la cual se regisira Ja documentación proveniente de le Conferencia Inters 
mericana, la Reunión de Consulta, el Consejo y sus órganos y las demás agencias de la Organización. 


AMERICAS está a la venta en las principales librerías y puestos de periódicos. Para suscripciones sirvase dirigirse а: ARCEN- - 


TINA (suscripción anual, $1000) Eugenio С. Noé, Rioja 2375, Olivos, Buenos Aires. S. Æ. Editorial Bell, Calle Campichuelo 553, Buenos 
Aires. BOLIVIA (suscripción anual, Bs. 120) Libreria Científica Literaria Selecciones, Edificio la Razón, Casilla 972, La Paz BRASIL 
(suscripción anual Cr $37,50) Fernando Chinaglia, Avenida Presidente Vargas 502, 19° andar, Rio de Janeiro, Brasil. cotromais 
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(suscripción anual $4,00) Agente exclusivo para Cundinamarca, Boyacá, Tolima y Huila: Eusebio Valdés, Distribuidora Selecciones 1 


Avenida Jiménez 974, Bogotá. Pare Caldas, Valle, Cauca y Nariño: Camilo Restrepo, Apartado 32, Armenia, Caldas, Para San- 
tander y Norte de Santander: Abelardo Cárdenas, Libreria Iris, Calle 34 Na. 17-36, Bucaramanga, Santander. Para Antioquia y Chocó: 


Pedro J. Duarte, Agencia Selecciones, Calle Maracaibo 49-13, Medeilin. Para Atlántico, Bolivar y Magdalena: Librería Nacional Lida. А 


20 de Julio, San Juan-Jesús, Barranquilla. costa rica (suscripción anual С 11,00) Carlos de Valerin Sáenz y Cia. Bazar de las Revistas, 
San José. CUBA (suseripción anual $2.00) Agencia de Publicaciones Madiedo, Presidente Zayas (O'Reilly) 407, La Habana. CHILE (sus 


cripción anual $85,00) Edmundo Pizarro Rojas, Huérfanos 1372, Santiago. ECUADOR (suscripción anual 27 sucres) Agencia Selecciones, - 


Muñoz Hnos. y Cia., Oficina principal: Boulevard Nueve de Octubre 703, Guayaquil; Sucursal: Plaza del Teatro, Carrera Guayaquil 42, 
Quito. EL SALVADOR (suscripción anual С. 5,00) Manuel Navas у Сіп. La Casa del Libro Barato, la, Ave. Sur No. 35, San Salvador. 
ESTADOS UNIDOS (suscripción anual $3,0) Unión Panamericana, Washington, D. С. GUATEMALA (suscripción anual Q. 2,00) De la Rive 
Hermanos, 9а. Avenida Sur No, 12, Guatemala. atti (suscripción anual 15 gourdes) Librairie A la Caravelle, Boite postal 111-B. 
Port-au-Prince. HONDURAS (suscripción anual L. 4,00) T. Tijerino, Agencia de Publicaciones Selecta, Tegucigalpa, Dolores de Dávila. 
Agencia Paregón, San Pedro Sula, mexico (suscripción anua} $13,50) Selecciones Distribuidora S, A., Plaza de la República No. 4%. 
México, D. F. nicanacua (suscripción anual 10,00 córdobas) Ramiro Ramirez, Agencia de Publicaciones, Managua. PANAMA Y 


—- ma 


ZONA DEL CANAL (suscripción anual В. $2,00) J. Menéndez, Agencia Internacional de Publicaciones, Avenida Norte 43, Panama, ' 


Apartado 2052, PARAGUAY (suscripción anual С 6,00) Aforeno Hnos. Casa Américe, Palma y Alberdi, Asunción. PERU {suscrip- 
ción anual 5/20,00) Libreria Internacional del Perú, Edificio Jesús María, Jirón Moquegua 169, Lima. PORTUGAL (suscripción anual 
90800 escudos) Alberto Armando Pereira, Av. Antonio Augusto Aguiar, 13, Lisboa, PUERTO RICO (suscripción anual $2,00) Carlos Matías, 


ar 


Matias Photo Shop, Fortaleza 200, San Juan, REPUBLICA DOMINICANA (suscripción anual $2,00) Librería Dominicana, Calle Mercedes 49, $ 


Ciudad Trujillo, VaucuaY (suscripción anual $3,80 ps.) A, M. Careaga, Plaza Independencia 823, Montevideo. VENEZUELA (suscripción 
anual Ba 7,00) Banco de Venezuela, en todas sus oficinas del pafs, AMERICAS se publica en ediciones separadas, en español, inglés y 
portugués. Las solicitudes de suscripciones en las distintas lenguas berán atendidas рог el agente respectivo. Hay un cargo adicional de 
$1,00, moneda emericana, para gastos de franqueo en las suscripciones para paises fuera de la Unión Postal de las Américas y España 


А la dererha: Muchachos de la capital, Asunción, juegan al pie de un árbol Rorecida de tranckhipun 
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Contraportada: Este obelisco en Buenos Aires conmemora el cuudricentenario de la fundación de la ciudad en 133%. 
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Ala tequierda: Pájaro en gouache y стеуйп por el pintor cubano Luis Wartínez-Pedro, 1946 


Za 


“Es VERDADERAMENTE INCREIBLE, рог no decir deplorable, que la mayoría de nuestros gobiernos mo 
la enorme importancia del turismo como industria, a pesar del ejemplo 
vincente que ofrecen tantos paises en los cuales constituye, actualmente, una de las columnas princi 
Asi se expresó un distinguido diplomático suramericano, recién legado @ 
su patria después de prolongada ausencia, mientras charlaba con nosotros sobre la falta de un movimiento 


hayan dado cuenta de 


de la economia nacional.” 


turistico en masa hacia la América del Sur, que él denominaba la 
Luego, dirigiendo la mirada sobre azoteas y campanarios de la pintoresca ciudad 


desperdiciadas.” 


colonial hacia los enhiestes nevados andinos, agregó: 


lanto como cualquiera de los El andes centros turisticos del mundo, y tal vez mie... 


Hablaba con amargura, pero con evidente orgullo, Y, 
j por qué no? Su pais es parte integrante de una región 
sin rival en cuanto а la variedad de atracciones que puede 
Dentro de sus confines se hallan 
vellos de todas las edades, Lo primitivo y lo moderno 
van а la par. Extrañas urbes que ya eran antiguas en 
los albores de la conquista, se levantan junto а ciudades 
fundadas ayer y destinadas а ser los grandes metropolis 
Los descendientes de las raras bronceado 


disfrutar el turista. 


del futura. 
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EL DOLAR ll ¿PARA QUIEN? 


fiemerione: riide de la América del 
Гіу. а der, y de arriba a abajo! Бегей 

propiedad del gobierna, Arequipa, Perú; 
la Catedral y plaza en Һай», Ecuador; 
папай ев belinda a ja entrada del 
Sontícima Firgen de Coporobano ; 
sb Caracas, Fenemerla | 


por Frondisto Hernández 


б 


“tragedia de las oportunidades 
“Es mucho lo que podemos ofrecer al vía 


historia de sus Noreciontes 
ciones cn templos |у fortalezas, =: ven dom 
complicadas herramientas y máquinas de [ш є 
Acero O ejere пето sus aries y obbciós Lal como la 
ais ante pasillos en épocas remotas. Астай», la т 
lena misma ha querido proporcionar adecuado 
рага esta insuperable variedad de contrastes. La 
ción de los trópicos а las nieves perpelnas ве k І 


veces en cora de horas, y aun de minutos, en 


[ш FAI ribkieron la 


1 
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inshidables de cambios constantes que se reflejan en 
Hori т fauna, Efi elo ¥ tierra, y en el hombre y su 
Шато, su morada, sus costumbres y su vida, 

La America Latina tene, en verdad, recursos naturales 
| mis que suficientes para desarrollar la industria turística 
|i sobre bases sólidas y permanentes. Por otra parte, el 
ceso а los centros generadores de turismo de mayor 
importancia, —wale decir, principalmente, los Estados 
rides, constituve una ventaja indiscutible; а lo que 
= podria agregarse que, visto el rumbo que toman actual- 

sente los acontecimientos mundiales, el viajero prudente 

deberia acogerse al refugio de paz que le ofrecen veinti- 
= dis naciones con una larga tradición de estrecha cola- 
boración y entendimiento mutuo. Esto deberia ser, en 
nostra opinión, un aliciente más para que los gobiernos 
v la iniciativa particular organizarán y fomentaran vigo: 
н resasente el turismo, tan atinadamente denominado por 
los mexicanos la “industria sin chimeneas”. Es, además, 
un becho incontrovertible que el turismo pone en marcha 
{кее económicos que aumentan el poder adquisitivo, 
lis divisas disponibles, las exportaciones e importaciones 
| y la prosperidad general de los paises que lo explotan 
М sistemática y ordenadamente, 
La experiencia de Europa en materia de turismo, pasa- 
da la guerra, es tan interesante como instructiva. No 
| obstante las condiciones adversas, las dieciséis naciones 
| agrupadas bajo el Plan Europeo de Reconstrucción һап 
bgrado obtener del turismo beneficios pecuniarios que 
han contribuido poderosamente a su rehabilitación eco- 
nómica, Según cálculos, dicha industria aportó el 32 
per ciento abel total de divisas extranjeras percibidas en 
1040, De acuerdo con las cifras de la Secretaria de 
Comercio de loz Estados Unidos, los viajeros de este pais 
gastaron $33,000,000 en la Europa Occidental durante 
46-40, sin contar lo invertido en pasajes transatlanti- 
os. Verdad es que las naciones europeas han contado 
con la cooperación electiva de los Estados Unidos, cuyo 
Congreso autorizó а la Administración de Cooperación 


Ena ега realza el pai 
| танан del laga Бат Bernardino, Рогат 


г. 9. А} „С. И. | 


Económica para “facilitar y estimular la promoción y 
fomento de los viajes por ciudadanos de los Estados 
Unidos a los paises participantes y dentro de sus respec: 
livos territorioa”; pero по es menos cierto que dichos 
paises se hallaban listos y capacitados para llevar adê 
lante, individual ¥ colectivamente, шп plan de accion 
inmediata que produjo pingues heneficios, Pusteron sus 
respectivas casas en orden; establecieron oficinas na- 
cionales de fomento turistico a cargo de funcionarios de 
alto rango; organizaron la Comisión Europea de Turismo 
y se eomprometicron a invertir las sumas necesarias en 
propaganda. En realidad, no hubo que convencerlos para 
que actuaran pronta y decididamente, pues bien recorda 
ban que en el decenio de 1928 a 1938 sólo los visitantes 
de los Estados Unidos fasiaron mis de dos mil millones 
de dólares en los paises de Europa y del Mediterráneo. 
En cuanto al futuro: a base de la proporción entre las 
erogaciones efectuadas por ciudadanos de los Estados 
Unidos en viajes al extranjero y la renta nacional del 
país, antes de la guerra, y especialmente durante el perir 


Га playa de Ponton Montevideo, maa de Los 
sitios más popalores del Urugway 


do de 1923 а 1937, es muy posible que dentro de los 
próximos diez años estos viajeros incansables lleguen a 
gastar la respetable suma de dos mil milliones de dólares 
anuales si el desarrollo del turismo internacional man- 
tiene su ritmo actual. 

Es evidente que estos beneficios económicos по nacen 
del aire, implican una planificación cuidadosa basada 
en la experiencia. Pero, sobre todo, exigen accion, y la 
cooperación más completa entre todas las partes interesa: 
das: el gobierno, las empresas de transporte, los hoteles, 
las comisiones de turismo, las cómaros de comercio ¥ 
otras entidades similares. Hay que propiciar condiciones 
ideales para el viajero; no debe sometérsele a requisitos 
molestos antes de emprender su viaje, tales como com- 
parecer personalmente а los consulados, presentar los 
amados certibcados de 
tan humillantes como innecezarios—, y otras formas de 
papeleo engorroso. (Desde luego, las vacunaciones € 
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Los rescadores de perlas reciben con agrado a 
las barcos de turiameo que Degas а (отаде. Colombia 


insculactones no deben causar objeciones, ya que consti- 
tuyen una medida de protección para el propio viajero.) 
En resumen: el pais que pretende fomentar el turismo 
eh grande escala tiene que poner al servicio del viajero 
instalaciones y facilidades que le brinden el máximo de 
comodidad y de satisfacción durante su visita. 

А este respecto cabe mencionar que la mayoria de los 
paises de la Europa Cocidental (trece, según los últimos 
informes han eliminado el requisito de la visa consular 
para los ciudadanos norteamericanos, Informes recibidos 
por lo Secretaría de Comercio de los Estados Unidos 
indican que, con los proyectos formulados para la reha- 
bilitación ү construcción de hoteles en 19%), se espera 
que los: paises miembros del Plan Europeo de Recon=- 
irueción aumenten enormemente los servicios disponibles 
раға el turista de módico recursos, Austria provecta 
invertir TOZOOO dólares en sus servicios de hospedaje; 
Belgica ha emprendido una vasta ampliación de su capa- 
cidad hotelera; el Gobierno de Francia ha destinado tres 
millones y medio de francos para su fed de hoteles; 
ltalia ha putorizado ocho mil millones de liras para 
nuevas conelrucciones, modernización y ampliación. + 
mil ochocientos millones más para edificación de instala- 
ciones de tipo “sala dormitorio”; en tanio que laa paises 
cocandinavis han ampliado + 
aumentarios aun más en 1930- St. Tampoco se ha desa- 
tendido el elemento агартса» de la publicidad. Tan 
Б Шел. [ка úliados ab tuvieran lía dire 121518 ранч curo pena 
el año pasado con su programa inicial de propaganda 
conjunta, —de modestas proporciones pues sólo le asig- 
naron 136.000 dólares—, que se resolvió aumentar el 
presupuesto a 350.000 dólares para el año 1950, Parte 
de esta suma está asignada û la inserción de anuncios en 
tres pevisfas norteamericanas de un tiraje total de más 
de doe millones de ejemplares сеш el propósito ile llegar 


Үй sus Servic ivs Y plensan 


al itii leo marvor del merca lo luriehion de Pele pais, O ед 
le medianos ingresos, 

En ш Hera Ur ilental, el Canada 
ocupa el primer lugar come centro de alracción turistica. 
Tale hove muchos años ele vecino septentrional de las 


Estados Unidos alra: 


el sector i 


el Hunner EE ile live viajeros 


de este país que salen en jiras al extranjero 
ihian cue meis йс veinticuatro Г 
eruzaron la frontera en 1920, los ue ннҥгїйгї 
de 235 000.000 de «ягез a la economia cani 
industria turistica del Canada cuenta con la аг 
orientation que le suministra la ebciente Ob 
namental de Turismo а cargo de D. Lee Dolar 
las más hábiles expertos en el ramo, quier 
idemas, una conferencia anual de representan 
nueve pobiernos provinciales y de fune 
grandes empresas de transportes, para foo 1 
tica nacional sobre fomento turístico. Dolan pmi 
ran prestigio entre las [чка dedicadas а 
Iria, quienes recuerdan su acertada actuació 
Presidente del Primer Congreso Interamerica 1 is 
mo, oclthrade en San Francisco en 1939, Asistio u 
mo delegado oficial de su pais, al Segundo y 
Congresos, verificados en México ШОИ 
lina 419494, esper tivamente. Al hablar ante la. 
ción Nacional de Funcionarios de Turismo de los: 
Unidos, en 1046, Dolan expresó prolétican 
palabras: “Supongo que dentro de uno o dos а 
se abrirá nuevamente el mercado (turistico) г 
he ahí una competencia que tanto ustedes Como] 
tendremos que afrontar. Conocemos ya la de la 
Latina, pero permitidme reiterar que ева сє шиш соки 
cia saludable рага todos hos intereses ee 
en el Û ап ай Кып ling Estados U nidos. Cuanto n 
ie wy AF й [к ШЕН Bilia de Marie América, t 
de todo el Hemisferio Occidental, de que el imi 
parte esencial de nuestro modo de vivir, Lando 
para todos nosotros,” 

Hasta ahora, la compelencia latinoamencane 
alude el señor Dolan proviene principalmente de 
[ЕТТ v otros paises de la región del Caribe 
turismo ha logredo alcanzar el puesto que prop 
le осчу гкан we como industria de primer arden 
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| Colón, ‘Lome bodas lis des 


Hace, UN PAR DE SEMANAS CUE, en un almuer 


cembientes dire 
Gran Almirante, pero también, además, 1 
Prona atractiva, de mucha cultura, у Шепа cle 


En las últimas semanas e le Lan Шагаа» mi 


ili 


con el otro Cris Wibal Calan, con el que Ier тени 
| A Korte Mundo hare 454 años, En Esp 

Es rada гє ita v en cada vil en lies ч lı 
¥ avenidas, en monanenio presiones 
-NA les cuadros, en miaro 

бкн de baja calidad. Pero u pea * f 
decir ecartamente нї i je к 

tia, Todavia mo ж ha е in 
ia а esta pregunta nim mira bi | ir rej 


„ы huesca ? Esa eipedion laa аяй үш ben Ge Lies 
"з mas importancia que nunca. Y Sevilla, igual que 


jos del Descu 
lupa 
PAPETA 


lennor 


por Frances Adams 


La Real Academia de la Hisioria. 
aergura que Colón está 
ктей ca ced tumbo, en fie 
бае de Seria 


žo en Toledo, España, hablé por primera vez con Cristóbal 


brular, 


este Colón del Siglo XX poza del tulo de 
Es 


eile Veraguas, y se le Пата Su Excelencia. 


is en una España mejor. 
Koma ¥ America, hier: F FTO fev hallazros 
particular, 
ido de clarificar las variadisimas hipótesis que 
sien salve esta complicada cuestión 
ie me es larea fácil, 


v me he per: 
He visto por lo menos 
jones de primera clase con referencia al lema, 

que hay otras cien, «quiza miles de ellas edi- 
iberentes per irae y revistas de todo el manl 


fi, 
| es y teorías son múltiples. 

r L du con In que cree rl joven duque ile Vera 
suas, ël cur rye abe Colon Jue ler mio al monasterio ile 


Ti Fran ici, EN Valladolid cles payers н“ au muerte en 


A 


1506, y trasladado años más tarde а la Cartuja de Santa 
Maria de Las Cuevas, en las afueras de Sevilla, Dos 
décadas después pasó a Santo Domingo para ser en- 
terrado en la Catedral. El cuarto sepulcro, пов dice 
el duque—, fué la Catedral de La Habana, donde la 
momenta errabonda halló reposo en 1796, el mide año 
еп que España cedió toda la isla Española a Francia. 
Después, cuando Cuba se independizó en 1898, los 
venerables huesos volvieron п emprender un viaje, y 
descansaron, por fin, en su quinto y último lugar, la 
Catedral de Sevilla. 


Las conclusiones del duque no diferen de las expre- 
sodas por la Real Academia de la Historia de España, en 
términos casi categóricos, la primera, en un informe 
escrito por Manuel Colmeiro, en octubre de 1878, y la 
segunda en арома de 1945, por Antonio Ballesteros 
Heretta, en un articulo de 49 páginas en el Boletín de la 
Academia, correspondiente û enero-marzo, de 1047, 
También participa de esta idea mi distinguido amigo el 
erudite don Cristóbal Bermúdez Plata, director del 
Archive General de Indias, quien dice que “los restos 
de Colón están, sin duda, aquí, en la Catedral de Sevilla, 
у yo armaria, desde la cruz a la fecha, los informes de 


Colmeiro y Ballesteros”. 


Pero hay otras teorias con respecto а los huesos erran- 
tes del errante Almirante. Una, respaldada рог la 
República Dominicana y muchos historiadores e investi. 
gadores, asegura que loa restos que fueron Vevodos de la 
Catedral de Ciudad Trujillo а La Habana, no eran los 
de Colón, y que los verdaderos están todavia allá. Otra 
asegura, sin pruebas convincentes, que sólo una parte 
de estos huesos se trasladó de Santo Domingo a La 
Habana, y de alli a Sevilla, quedando el resto en Ciudad 
Trujillo. Una tercera hipótesis, que varía un poco de 
Ins dos anteriores, dice que hay en Génova, donde es 
casi seguro que nació Colón, un cofre de oro que con- 
tiene “algunos” huesos del Descubridor, los que llegaron 
allá como obsequio del Gobierno Dominicano. No hace 
mucho tiempo que una división del Ejército de los 
Estados Unidos deshko ETI Genova para honrar el CIMT 
tenido de tal colre, hecho que loa defensores de la 
teoría ortodoxa de Sevilla nunca olvidarán, пі perdi: 
marin, 

Pero la mas sorprendente de todas las teoriás con 
respecto a los restos del Almirante fue formulada hace 
unas semanas por el Marqués de San Jose, aqui пша, 
en Sevilla. Y рага comprobar su veracidad o рага 
desmentirla rotundamente, se están llevando a cabo en 
esta ciudad, en estos momentos, minuciosas investiga: 
clones, El Marqués presenta la tesis de que los restos 
de Colón nunca salieron del monasterio de Santa Maria 
de las Cuevas... 

Ya curiosa, hor, doce de junio, fui yo misma соп mi 
cámara в buscar los huesos, En mi peep, con licencia 
de Nueva Jersey, parecía una turista más en los al. 
rededores. El Monasterio está sólo a un par de millas 
de mi hotel, y es un inmenso edibcio а las orillas del 
Rio Guadalquivir. Ahora hay como una docena de 
chimeneas que se verguen entre las torres de las dos 
viejas capillas, puesto que está ocupado por una fábrica 
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Год. г entrado а la Нш 
de ceramics qar akey 
ocupa ыға del 
[mmm брыг Cara, 
an Sev 


Mer: El e пег po de Colón 
fut trúdedodo a La capilla 
del Monaiterio poca 
después de om реті. 
¿Estará allí fedora? 


El Manamtente de bos Loriapasr ‘ 
de Sara María de laa Common, en Seville 


LU) HL 
fa rehi, Талаа errr morbosa 
fe la Catedral de Sila 


de cerámica, en la que el Marqués de San José tiene 
algunas inversiones, 

Segui а mi guía, Elena Vega y Vega, а través de los 
laberintos de los claustros y por los pasillos repletos 
de trabajadores y de artistas, algunos de ellos muy 
jóvenes. Entramos en la Capilla de Santa Ama, у a au 
dlerecha. quedaba la Capilla de Colón. No habia alli 
nada que protegiera los restos del Almirante. Por 
supuesto, по se esperaba ningún intruso, ¥ yo no era 
más que una visitante interesada en ln fábrica y en 
las antigúedades. En un área de cuatro pies cundrados 
se habian quitado las piedras del suelo, y se mostraba 


те [her mia la tumba subterránea en que la mayoria de los historia: 
sian, еп ёз dores suponen que descansa por unos veintidós años, en 
mba de la el siglo XVI la osamenta del Descubridor; y donde, de 


бым Тай acuerdo con el Marqués, todavia es posible que se en- 
cuentee. Me dijo que ha colocado todas las investiga- 
ciones Y excavaciones en manos de la Real Academia de 
la Historia, la que dictará la decision Anal. 

Lis excavaciones se Empezaron hace cunira sf FiAFTLAS, 
bajo La supervisión de Juan José de lo Bandern, quien 
me dijo que ya se habia intentado Negar а la tumba en 
1930, pero que se abandonó el proyecto, Ahora, me 
afirmó, se ha tenido éxito en localizar la sepultura que 
casi habia desaparecido bajo la masa sólida formada 
por la erosión subterránea. “Vimos los huesos cuando 
quitamos esas losas, pero no los tocamos "—me dijo 
señalando una apertura. “Nos hemos ocupado principal- 
mente de limpiar los alrededores. Cerramos la fosa 
inmedinlamente, y ha permanecido tal como usted la 
we” “Mas, | cómo sabe usted que esos son los restos de 
Colon?" =preguntc. “No lo se”, me respondió. “Pero es 
una cosa bien clara: aquí no hay otras cenizas, ni nada 
por el estilo, y sólo Cristóbal Colón fué enterrado en 
ч esta capilla,” 

(шейт! de La Halana donde los restos de i Wain Eran зај Лы шло de la tarde, y el эг. de la 
E haber reposado durante 102 аб, Bandera mostró gran excitación porque aguardaba de un 

= momento а otro la llegada de los expertos de la Academia 
de la Historia, que habrian de examinar el hallazgo, 

En el jardin, entre las dos capillas hay una estatua 
del Descubridor erigida por la Marquesa de Pickman, 
viuda del fundador de está fábrica. Tiene una inscrip- 
ción que dice: 

“A Cristóbal Colon 
En memoria de maa retos que han 
descansado aquí del айо MOXXXVI 
en ete Monasterio Cartujo de 
Santa María de las Cuevas”, 


Es posible que estas fechas estén algo equivocadas, 

pero el hecho єз que la Marquesa dejó un testimonio,‏ بات ن 
ia de Palos de la Front au га i = en mármol, diciendo que los huesos fueron sacados de‏ 
le partió Colón en su primer riaj la capilla, y sin embargo su descendiente, el Marqués‏ 
de San Joe, está haciendo unas excavaciones en loa‏ 
alrededores para ver si permanecen alli, El Marqués‏ 
basa sus dudas en el hecho de que el Registro de los‏ 
Padres Cartujos no muestra nada que incique que la‏ 
osamenta del Almirante fue trasladada. Hasta ahora se‏ 
responde diciendo que los papeles originales ы еза‏ 
bruyeron. Pero se ha encontrado una copia que es tan‏ 
autèntica como los restantes documentos, hecha cuando‏ 
lag.: Faro Conmemorativo de Cold ape er hatf bidh 7‏ 
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de une carote 
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ocurrió el infausto accidente, que habla del traslado de 
los restos а Santo Domingo. 

Mas, tratemos de ordenar un poco toda esta confusa 
información, Colón murió en Valladolid el 20 de mats 
de 1306, Un historiador dice que pasó sus últimos 
momentos en la Calle Ancha de la Magdalena número 2. 
en tanto que la mayoria afirma que la dirección exacta 
e deconocida. Su cuerpo fué enterrado en el Monas 
terio de Valladolid por sus queridisimos amigos los 
Padres Franciscanos, pero, [per cuánto tiempo? Nadie 
ha podido responder a esta pregunta en cuatro siglos, 
Laos investigadores más entendidos en la materia piensan 
que entre dos y doce años. Casi al morir Colón, sus 
pesitos comenzaron el oie cruci, No obstante durante 
bre años es casi seguro que reposaron alli según alesti- 
gua un documento notariado descubierto hace sólo dos 
décadas, Establece que en abril 11 de 150%, un tal Juan 
Antonio Colón dió al Prior del Monasterio de Santa 
Maria de Вая Cuevas “un cuerpo de persona defonta 
metida en una саха que dixo Juan Antonio que hera el 
cuerpo del Señor Almirante don Cristobal Colón”. Y en 
aquella ocasión estaba presente fray Gaspar rofl. 
bwen amigo del Almirante. 

Ahora bien, ¿cuántos años permaneció alli el cuerpo? 
Por hin MENIA 26, pues hay pruchas de que etaban all 
en 1337, aunque hay bastante incertidumbre resperto 
a estas afirmaciones, 

Es casi imposible seguir su recorrido en los años 
sucesivos. En su informe de 146, la Real Acadernis 
de la Historia admite tristemente que: “No salem 
donde reposáron los huesos del Almirante durante el 
periodo de 1537 a 1540 o 15417, 

Cualquiera que haya sido su suerte, lo cierto es que 
llegaron de algún modo a Santo Domingo. ¡Cuándo * 
Este es otro punto desconocido en esta odisea increible. 
Algunos piensan que arribaron en 1537 o 1538, v que s 
guardaron en el Monasterio de San Francisco por algun 
tiempo, donde tambien estuvieron los restos de Bartolome. 
el hermano de Cristobal Colón. Otros dicen que el 
melo del Almirante, don Luiz Colón, loa trasladí a 
Santo Domingo en 1540, año en que se termino de cons 
truir la Catedral, Muchos creen que fue la Virreina de 
las Indias, Doña Maria de Toledo, sobrina del Duque 
de Alba y prima del rey Fernando. quien los pasó a 
través del Atlántico junto con el cadiver de su esposo 
Don Diego, hijo mayor de Colón, 

Es casi seguro, si es que hay algo cierto en este 
embrollo, que ya para 0 û poco despues, loa restos 
del Descubridor, los de su hermano Bartolome, los de 
au hijo Diego y los de sus nietos Cristóbal v Luis 
vinieron a descansar en la Catedral de Santo Dominga. 
Los enterraron muy cerca, y con ello se dió comienso 
al episodio más extraño de esta historia fantástica, 

¡Por qué fueron trasladados a Santo Domingo? La 
Virecina Doña María de Toledo escribió que fué “en 
cumplimiento con las deseos del Almirante”. Pero has 
quienes arman que no hay prueba alguna de et 
deseos. Sin embargo, existe el testamento fechado el 
19 de mavo de 1506, en el cual Colón pide а su hijo 
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El Dr. Rafael Estevez 
тый salados maña 
aros бал: din Tura 


por Scott Seegers 


LAS PROVINCIAS INTERIORES DE Parama, para llamar la atención y merecer el respeto de las gentes, 
es bueno hacer saber que uno conoce al Presidente de la República o al Gobernador. Pero hay otra manera 
muy eficaz para lograr lo mismo, y es el ser amigo del Doctor Rafael Estévez, Se trata de un hombre cor- 
pulento E inquieto, nacido еп España, educado Y eraduado Пп ПН dicina er los Estados Unidos, qué desde 
hace 2H años vive ¥ ejerce su profesión en la pequeña pobla ion de Aguadulce, en la Provincia de Coclé, 
a 194 kilómetros de la Zona del Canal. Pero su fama se extiende mucho más lejos del limite de esta 
provincia, y gentes de todas las categorías y clases sociales vienen de cualquier rincón del país a 
consultarlo, porque todos saben que el doctor Estévez es tan cuidadoso con el apéndice de un pein como 


con el del Presidente. 


Esta influencia del Dr. Estévez es comprensible si se dolor, y al que sus enfermos dejan a los pocos días para 
liene єп cuenta su enorme energia, ү la pericia de su regresar а sus interrumpidos negocios, merece no solo 
eral pela. Lin cirujano ¿pibe opera rápidamente п н ho sa MET ade TMI, sm también el гери» wola admira: 
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к 
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ción de otras personas. Y como a veces ejecuta hasta 
doce operaciones diarias, no es de dudar que lo conozca 
“hasta el gato”. 

Estévez fué uno de los primeros doctores de su peme- 
ración que introdujo, casi en contra de sus propias 
creencias, el moderno sistema de hacer caminar pronta: 
mente а los operados del abdomen. Para sorpresa suya, 
ип enfermo quisquilloso le mostró sin reparos todos Los 
beneficios de esta innovación, que ahora él mismo рге. 
coniza, La cosa sucedió asi: en un dia del año 1932, 
llevaran al hospital a шп conocido suyo de la ciudad de 
Panamá, y como estaba en verdadero peligro a causa del 
apéndice supurado, Estévez tuvo que intervenir con su 
escalpelo rápidamente, Como de costumbre, a los pocos 
minutos, satisfecho, lo mandó п la cama diciéndole: 
“| Métase debajo de esas sábanas, y descanse!” Pero no 
sabía el médico que se hallaba hablando al “criado res- 
pandin”, quien sin inmularse le contestó: “Eso de 
acostarme a dormir es muy aburrido, y lo hago solamente 
cuando me dé la gana. Si me parece, me siento, y si no, 
camina,” 

Estévez quedó estupefacto, pero iraid de explicarle: 
“Mire, usted no sabe lo dichoso que es al no sentir dolor 
ale ninguna clase, Si hace algún disparale, probablemente 
tendré que operarlo. . . . ¿y quiere usted que “lo abra 
otra vez?” El enfermo lo miró indiferente, y en señal 
de disgusto agitó los brazos, “| Deje de mover los brazos, 
idiota!” exclamó ya iracundo el Dr, “j Acuéstese!” 

— ¡Yo me асно cuando me da la pana!—fué la 
res LU 

Estevez estaba que ardia. “i Salga, salte, corra, camine, 
haga lo que le paresca! Usted está preparando su propio 
entierro, pero sepa que no soy responsable de las con- 
secuencias!" Inmediatamente se marchó, y privadamente 
informó del incidente а su asistente y a la enfermera, 
recomendaándoles que lo llamaran tan pronto come los 
dolores le aparecieran. Pero paso el tiempo, y nada 
anormal sucedió, А] otro día lo encontró sentado єп 
la silla, junto п la coma, ¥ al siguiente, va lo vió cominan- 
do despacio por el hospital, Estévez no le habló, pero lo 
miraba de reojo. Y el enfermo, como se sentia de buen 
humor, lo satirizaba cada vez que encontraba el modo. 
Ya Estévez tenía ganas de acercarse y observarlo. porque 
la curiosidad que lo aguijoncala superaba su discusto. 
¡Habria que darlo de alta en quince dias, casi la mitad, 


e un tercio del tiempo que normalmente se requeria! +. . 


Con mucho cuidado, después empezó a experimentar 
en sus próximos cincuenta casos de operación abdominal, 
Animaba а los operados para que se levantaran, si 
querían, casi inmediatamente. ¡Y fue grande su sorpresa 
al comprobar que aquéllos чре Ж ТАШТА ae reponian 
can mucha mis rapidez que lis olros! Además, tambien 
halló que los casos de pulmonia postoperatoria, de ail- 
hesiones y de coigulos de sangre se reducian notable: 
mente, y que los enfermos, al no sentirse como tales, 
parecian más animados. Desde luego, también estaba 
la ventaja administrativa de que, al desocupar las camas 
en pocas dias, quedaban dispuestas para nuevos ingresos, 
Después de esta experiencia, adoptó el sistema de hacer 
caminar a los operados lo más pronto posible. En 1940, 
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después de haber asistido al Tercer Congreso liter- 
nacional del Colegio de Médicos y Cirujanos, Esteve 
Е ип каш sober ails investigar ТЫЧ п el munt 
de julio-agosto de WMA de la revista del Colegio. En 
ire el presidente de la Asociación en Panamá, сов 
vor, por petición oficial, una reunión extraordinaria para 
felix af lik, 

AL principio de la segunda guerra mundial, el Cuerpo 
Médica alel ejército de los Ез Unidos pidió al Dr. 
Este ver pue hablara de == аш os cn una conderen 15 f 
en la base acrea de Hio Hato, ño mur lejos de Aguad ie. | 
Ү desde nha nes dus cirujanos pertenectóndes a deha 
ejercito estudiaban el sistema del Dr. Estévez, guis 
también inventó, on colaboración con el comandante Wo 
B. Harrel, un nuevo tipo de pelvioscopio, Este жа 
lube largo, con un sistema «de espejos tal, que permie 
examinar loa imbestinos, y eliminar las adherencias Y 
«quistes sin necesidad de operación. Además, por medi й 
de este aparato se pueden hacer algunas intervencih 
quir йй йө. sin cortar dentro del abdomen, Estévez, ¡pue 
ha side el primero que ha usado el nuevo pelvioscopi 
ha eliminado con el mimo нын imberras 
extirpado pequeños quistes, El Year Book of OL 


| 
| 
| 


El Di, Кагёрет termina pag pro 


od Grcewloagy Anuario de Obstetricia y Ginecologia) 
correspondiente a DME reconoce el valor del instru- 
mento, y elogia а sus inventores, 

Estévez єз un hombre corpulento de más de un metro 
жоп echenta de estalura, de ojos negros, espesas cejas y 
ню erg esd, con росах єп п йг de aus 
cincuenta y dos años, Se entusiasma cuando habla de las 
ventajas de vivir en medio de la sabrosura de los parajes 
rarales de Panama, del sabor de la semilla tostada del 


mujer dejo ма кышт пага 
ы dê ыла oprtocion ыйыт muf 
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rane que tts айгай гє а | los CAR, del E araje 
Д persistencia de los parar ños, de ЕЦ ЫЫ апа, epee 
un espacio pm ial para 1гйёг enfermos eh caso 
emergencia, de su graduación de la Escuela de Medi- 
de la Universidad de Tulane. en Luisiana, Estados 
fides, de sus experimentos en el cruce del ganado, de 
Е bellezas de Santa Clara (un lugar de recreo junto al 
que él ayudó a fundar, del hospital Marcos Rolles, 
Aguadulce, del cual es director, y de la eficiencia 
hs clavijas Stadders, que permiten al paciente usar 
brs o la ріёгпа antes de que lo fractura se hava 
lalê. El Doctor explic п oda esto con gran ANA bra, 
Seira gesticola con un enorme habano entre sus dedos. 
[e edie, en todas las ocasiones, son apropiados рага 
И irónico: usa pantalones de rayón blanco o de colores 
Ша. y camisas de cuello amplio, del mismo material. 
de opera se cubre con lo bata banca conan a todos 
janes, Y si en alguna de sus solidas al compo, 
|. а las i inspecciones ше hare fi su Бапай» berry a que 
incio traje sé ho êra ilê algo, i ТЫ dí їй 
45 cambia, y como asi sucede varias veces al día, tiene 
immer buena reserva a fin de mantener la demancla. 
E м llegó a Aguadulce después de múltiples peri- 
т Ea el mayor de cinco hermanos nacidos en el 
lo pueblo de Hinojosa del Duero, en la provincia 
а, España, donde se cultiva la almendra + 

hs aceitunas. Sa padre era un comerciante propresista 
an quien introdujo el primer piano, y la primer 
Е" pus en su aldea. Adeti be, ile ый» a ше inclina: 
políticas tuvo que abandonar al pais, y se trasladó 
México con sus hijos. Más tarde pasaron a Clifton, 
i Estados Unidos, población delicada casi exclu- 


sivamente a la extracción del cobre, Entonces Estévez 
tenia sólo seis años, y recuerda perfectamente sus prime- 
ros inlentos de aprender inglés. Al principio era tan 
lento, que no podia mantener el paso con sus сенир» 
los. Pero el colmo de su desdicha no legó hasta el día 
en que aun chico mayur que el = le apareció con um 
sistema nuevo рага aprender ingles, “Mira” —e dijo 
con aire de hombre de mundo—, “lo úntco que tenes 
que hacer para hablar inglés como un nativo es mascar 
un poco de tabaco, y tragarte después el jugo. En un 
par de horas va lo entenderás perfectamente,” 

— Caramba! —dijo Rafael, Es imperdonable que no me 
lo hayan dicho antes. Ahora, pues, la cosa sólo está en 
encontrar el tabaco. .. 

— Bueno, dijo el otro.—Da la casualidad de que tengo 
en el bolsillo un poquito. Es más o menos la cantidad 
que necesitas, y la marca re la mejor. Pero, como tú 
comprenderás, yo necesito dinero y no puedo regalorlo, 
Creo que me podrias cambiar tu triciclo por el tabaco que 
me queda... si de verdad quieres saber inglés. ... 

Rafael llegó a su casa con el nuevo tesoro mágico en 
ses manos, y empezó а mascarlo sin demora. . . . En 
unos mingles estaba pálido, marcado y tenia nútseas; 
Y SEFF ile q e iba а morir se liro en la cama ар1айг- 
dando вш hora... . Su padre nunca supo el hn de su 


El médico qiiia Jarî û fries Sander del brazo de u joven 
patirate ып Шай erat, Ojo derpa el chicos 
“rel que me ¡ba a doler, pora su sean noda 


triciclo, y desde entonces Rafael decidió de todo corazón 
aprender inglés por el sistema antigua. . . 

A la edad de doce años se asomó al mundo médico por 
medio de un trabajo en una farmacia, en las horas libres 
posteriores a la escuela. Más tarde lo ascendieron, y 
pasó al mostrador de las medicinas de patente, cuyos 
pomos tenian curas para todas las enfermedades. Por 
aquellos dias siempre que tenia oportunidad rondaba 
el hospital de la mina. “Un doctor que alli operaba me 
hablaba de cuando en cuando, y me dejaba observarla 
algunas veves. De este modo, € qanda terminé la escuela 
primaria ya sabin qué habria de estudiar,” mos cuenta. 
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Cuando cursaba el bachillerato, Rafael se matriculó еп 
todas las asignaturas de pre-médica que pudo, y terminó 
en tres años. Y como su padre había prosperado en su 
negocio, lo envió a la Universidad de Tulane, en el estado 
de Luisiana. Para aquel entonces ya había olvidado su 
persistente español de antaño, pero ligó amistad con 
Luis Prieto, un compañero panameño. Ambos se gradua- 
ron en 1921, y a instancias de Prieto, fué a pasarse unas 
vacaciones en Panamá. Le gustó tanto el país y las 
gentes, que decidió quedarse allí por una temporada 
larga, y después de pasar su internado en el hospital 
Santo Tomás, en la capital, ganó su título de doctor en 
medicina, a pesar de que hablaba un español muy malo. 
“Si no me hubieran dejado hacer entonces mis informes 
de laboratorio en inglés, me hubiera hundido”, nos dice 
recordando aquellos días. 

Armado con sus flamantes credenciales, Estévez obtuvo 
su primer trabajo como médico en la compañía R. W. 
Hibbard, que construía una carretera de la Ciudad de 
Panamá a Veraguas. Todo cubierto de fango, arribó 
una noche al campamento y halló que uno de los emplea- 
dos tenía una hernia estrangulada, complicación que 
causa gangrena dieciséis horas después de ocurrida. 
“No había equipos de ninguna clase, ni luz eléctrica en 
aquel sitio, y el hospital más cercano se hallaba a una 
distancia de más de un día. Aquéllo no era, en verdad, 
un comienzo tentador para un doctor recién graduado, 
de sólo 25 años,” rememora Estévez. 

El administrador general trató de disuadirlo, y le 
dijo: “No te conviene operar ahora. Tú sabes que este 
hombre está muy mal. Si lo dejas solo, todos pensarán 
que no es tu culpa, pero si lo operas y se te muere, los 
demás perderán la fe en ti”. Mas, por puro azar se 
encontraba allí la esposa de uno de los ingenieros, que 
se había graduado de enfermera en Canadá, y con cuya 
ayuda hirvieron las sábanas e instrumentos, y se preparó 
el escalpelo. Primero ordenaron que se limpiara un 
cuarto lo mejor posible, y una vez esterilizado el material, 
envueltos en sábanas húmedas, pero desinfectadas, ambos 
realizaron su tarea a la luz de una linterna. El hombre 
se repuso, y la fe en el nuevo doctor se difundió. 

Durante unos años Estévez visitó constantemente los 
campamentos establecidos a lo largo de las carreteras 
en construcción. Viajaba en mula, en canoa, en lancha 
de motor; y cuando ya los caminos habían mejorado, 
adquirió una motocicleta, a la que sustituyó después por 
un Ford modelo T. Continuó trabajando con la com- 
pania Hibbard hasta 1927, en que el contrato terminó, 
y como había hecho muchos amigos en la región, se 
quedó a ejercer la profesión por su cuenta. Entretanto, 
la novia de sus días de bachillerato, Melsina McWilliams, 
de ascendencia española e irlandesa, llegó a Panamá. Se 
casaron, y, como ambos eran amantes de aquellos alrede- 
dores y de aquel pueblo, compraron una casa en 
Aguadulce. 

Entre las muchas amistades de Estévez se hallaba la 
de Rodolfo Chiari y su familia, dueños de extensas 
plantaciones de azúcar alrededor de Aguadulce. Rodolfo, 
que era el jefe de la casa, siempre estimulaba a Estévez 
a que permaneciera en el pueblecito, pero éste, bromean- 
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Aguadulce, provincia de Coclé, vista desde el aire. 
АШ empezó a practicar la medicina el Dr. Estévez 
hace veintitrés años 


Vista aérea del Hospital Estévez. El edificio que 


se ve en el fondo, donde están las oficinas y ae cee 
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do, continuamente le decía: “Me quedo con una condi- 
ción, Rodolfo, que cuando seas presidente, construyas un 
hospital aquí. La población lo necesita y yo lo necesito 
también”. 

Para sorpresa de ambos, Chiari fué electo presidente de 
Panamá, y Estévez se presentó en Palacio para reclamar 
el cumplimiento de la promesa hecha. “No sé de dónde 
saldrá el dinero este año, Rafael”, le dijo su amigo, el 
Presidente. Le mostró un largo pliego de papel lleno de 
cifras, y le señaló: “Este es el presupuesto. Cada centavo 
está dedicado para algo específico. Quizá sea el próximo 
año. .. .” Estévez no respondió en seguida, pero empezó 
a leer línea por línea, hasta llegar a cierto lugar en que 
se detuvo, e indicó con su dedo grueso un renglón que 
decía: “Puente en la Provincia de Chiriqui, $50.000”. 
Grito el médico: “j Aquí está mi hospital! j Mira!” Ка. 
pidamente respondió el Presidente: “j Imposible, no puedo 
hacer eso! ... Si lo hago, los senadores chiricanos me 
desuellan vivo. Hace tiempo que quieren construir ese 
puente y, además, ya se ha hecho la asignación, de modo 
que no sería legal cambiarlo”. Estévez respondió con 
gracia: “Bien, me transo рог un hospital ilegal. . . . 
Pero dime, ¿dedicarías ese dinero para la construcción 
de un centro benéfico en Aguadulce si mantengo a los 
senadores alejados de ti?” El primer mandatario respon- 
dió: “Por supuesto, Rafael, pero ¿cómo lo vas a hacer? 
i Tú conoces a esos chiricanos!” 

Estévez puso manos a la obra. Uno a uno, visitó a 
todos los senadores y diputados. Les recordó los cientos 
de pacientes de Chiriquí que curó de gratis, y les dijo 
que esos votantes, que tenian necesidad de atención 
médica, le agradecerían más la construcción de un hospi- 
tal a distancia prudencial, que un puente. “Han cruzado 
ese rio mucho antes de que nosotros naciéramos, y pueden 
seguir haciéndolo por algunos años más,” агрШа. 

El edificio, con espacio para sesenta y seis camas, se 
construyó el 28 de septiembre de 1928, tres días antes 
de que Chiari terminara su período presidencial, y 
Estévez fué nombrado Director. Aunque esta posición le 
ha resultado económicamente costosa, pues la mayoría de 
los cien mil enfermos atendidos no han pagado nada, la 
ha mantenido hasta hoy día. 

Estévez tiene devoción por su institución, y en ella 
se pasa todo el dia, si bien su consulta privada le resulta 
más remuneradora. Se levanta a las cinco y media de la 
mañana, enciende un cigarro habano bien grande, y 
fuma la mitad antes de bañarse y afeitarse. Después de 
algunos minutos de ejercicios calisténicos, se dirige al 
hospital, donde presta atención muy cuidadosa al pro- 
greso que hacen sus pacientes. Revisa con su asistente 
la lista de operaciones, que nunca es menor de cinco o 
seis diarias, y que a veces sube hasta dieciséis, con un 
promedio de ocho o nueve. Y si en un día dado hay 
muchos enfermos para someterse a cualquier intervención 
quirúrgica, empieza a usar entonces su escalpelo desde 
muy temprano, con una técnica que podría llamarse de 
“producción en masa”. Mientras la enfermera prepara 
al paciente, él fuma su habano en la antesala, y después 
de lavarse las manos escrupulosamente entra en el cuarto 
de operaciones. Regresa a la antecámara, se quita los 


Derecha: El Dr. Estérez sate del hospital 
Marcos Robles, construido en 1928, 
en Гах ufucras de Aguadulce 


guantes de goma y vuelve а fumar su habaño, todavia 
encendido... ¡Una extracción del apéndice, sin compli- 
caciones, no be leva más de siete minutos! Por cierto, 
que ful lehige de una de esos en que hiza eHamente una 
herida de una pulgada, durû menos de diez minutos, y el 
paciente, que fué tratado con anestesia local, se levantó 
por si mismo y bajó las escaleras para trasladarse a su 
cuarto. 

Esteves regresa a las 7 de la mañana a su casa рага 
tomar su desayuno, que consiste en tires o cuatro paran: 
128, rale єп polvo importado de los Estados Î nidos, vun 
labaco. Después vuelve al hospital, donde permanece 
hasta la hora del almuerzo, Entonces come cuatro o 
Clipe naranjas más, una verdura, un par de huevos 
pasados por арпа, Y Fama un tabaco Si ha пеш» una 
пл. mary ii pala, duerme una сога slesla, pero 
casi siempre continúa sus operaciones hasta las cualro de 
la tarde, en que vuelve a atender se consulta privada. 

Para Estevez el tabaco es algo tan esencial como sus 
propios pulmones, Cada tres mee ordena mil п La 
Habana, pero a veces se le atrasa la orden o ње demora el 
embarque, y enfonoes se impacienta, Cuando ya está a 
punto de dar la bocanada final а su Corona Breve, su 
esposa, con mucha zalameria y tentación, le muestra otro 
hahana medio gastado 4 le pregunta: “Cuánto Ti ая 
рог ele, que es lar bueno?" Le paga entonoes la que 
ella pida, desde 25 centavos hasta un dólar, porque su 
señora, consciente de las ventajas de la ley de la oferta 
Y Іа яттын. рге [ы ha рага exigirle lo que Cree posible 
por encima del precio de 13 centavos, que es lo que 
cuestan los айка comprada al por mayor, 

Tenemos Eve dex ir. de paro, que: la señor abe Estevez 
a lhavena Fi реч de е ce сна, Luando ln ropas de Lira 
Estados Unidos Шш" estaban ecantonadas en la base 
area de Aguadulce, se relirarón, vendieron muchas cosas 
рог FERT el ohi ial йе liquida VOM, Ella, con gran 
visión, compró una heladora de mucha capacidad, y 
empleó а un muchacho con uña bicicleta рага que ven 
diera helados, Con las ganancias de esas ventas, este año 
se {чыйп Unas Vinee de tres meara en Europa. Estevez 
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EN LAS REUNIONES INTERNACIONALES hay, casi siempre, 
dos elementos que entorpecen sus trabajos: el discurso 
y la resolución formal. Los discursos llenan el ambiente 
de ruidos y de hipótesis y tienden a degenerar en con- 
curso de oratoria. Las resoluciones actúan como seda- 
tivo, dando a los delegados la sensación del deber 
cumplido y del problema resuelto. Al preparar el terreno 
para el Primer Seminario Regional de Asuntos Sociales. 
que habria de celebrarse en el Ecuador, sus organiza- 
dores, en la Unión Panamericana, estaban resueltos a no 
caer en estas trampas. 

Señalado para la última semana de mayo pasado. el 
Seminario reunió delegados de seis paises: Bolivia, Co- 
lombia, Ecuador, Panamá, Perú y Venezuela. Fué su 
escenario la capital del Ecuador, situada a 3.000 metros 
de altura en las faldas del majestuoso Pichincha. Las 
sesiones tuvieron lugar en la Casa de la Cultura Ecua- 
toriana, cuyo personal con la mejor disposición se tras- 
ladó a una pequeña sala de la estación de radio y cedió 
a los delegados sus amplias oficinas. 

La División de Asuntos Sociales y de Trabajo de la 
Unión Panamericana tuvo el cuidado de no organizar un 
seminario artificial, es decir, preparado en Washington 
y enviado a los países como algo impuesto o ajeno a sus 
intereses. Solicitó la opinión de especialistas y entidades 
técnicas en las naciones participantes, y sometió a su 
criterio los programas provisionales que elaboraba con 
anticipación. Para despertar el interés del público y 
explicar los objetivos prácticos que perseguiría el Semi- 
nario, el jefe de la División hizo un recorrido previo por 
aquellos países, 

Los 43 delegados, 78 observadores y la delegación de 
ocho miembros que envió la Unión Panamericana, se 
reunieron alrededor de cuatro mesas redondas, a discutir 
asuntos que se consideraban vitales para el bienestar 
social de los pueblos que representaban: cooperativas. 
educación obrera, habitación popular y urbanismo, y 
técnicas de servicio social. Cada una de las mesas estuvo 
bajo la dirección de un técnico de la Unión, especializado 


AS 
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m la materia respectiva y adiestrado en metodos de 
distusión: de grupa. De este malo se procu rá oltener la 
participación activa de cada tino de los delegados en 
ya “conversación organizada” y llegar а conclusiones 
por medio de la cooperación de todos los participantes. 
Halo Iranqueza y cordialidad en el ambiente, Los 
participantes sólo se preocuparen рог una cosa! como 
maher los problemas urgenties: Se prohibieron lca 
discursos, v las discusiones de grupo se mantuvieron hasta 
d final, dentro de la mayor disciplina y eficiencia. No 
s acrplaron recomendaciones formales. En vez de la 


Miembros del Comité Organizador del Seminario de Quite 


pasividad de muchos y el monopolio de algunos, el Semi- Табат al Presidente del Ecuador: (iag. a der) Dr, Самы 
nario prefirió la acción colectiva. A. Útero, Ministra de PoE a Естай; eu Galo 4 
л К pas . Plaza, dende la mane al De, E, €, Mancini, de la UP; 
Para rada punta ihel programa, la Unión preparó un delegada del Perú, Cesar A. Carrillo Salinas, yel 
documento destinado a estimular los debates y a mante- Se, Bolivar Paredes Fatama de la Cancillería ecostoriona 


verlos deniro de los limites del tema. Los delegados y 
observadores recibieron, junto con ese esquema, un legajo 
con materiales básicos de referencia, Peliculas técnicas 
y ehibiciones ilustraron gráficamente los trabajos, 


dl Sumimnio de 


U | | Iielegorión de le UP al Seminario, De ing, a der.: Sergio 
Carollo, Dr, Mancini, Fernando Chaves Falter Penti. 


fielores Marta, Carles баба, Thre богегепли, Asare Solea 


por Luis Carlos Mancini 


Los cuntro aspects discutidos estaban enlazados en 
Я programa por el tema central: organización de la 
comunidad, Tal es el nombre sonoro que se le da ho; 
lia al proceso de servicio social que tiene peor fin inves- 
ligar, movilizar y coordinar todos los recursos de deter: 
masa colectividad a fin de resolver, con cos mismos 
recursos, los problemas que a ella atañen. Este proceso 
implica la promoción y enriquecimiento de la vida de 
serática mediante estimulo a la iniciativa privada, con 
hanza єп las posibilidades locales, y participación or- 
E inizada, electiva e inteligente de cada cual en la vila 

‘todos, Fue la primera vez que se estudiaron sistr- 
sticamente las técnicas de organización de la comuni- 
led en un congreso inlerámericano, ¥ el asunto ilesperto 
sande interés entre los delegados, 

Con la preocupación de establecer vinculación entre 
А Seminario, el público y las instituciones interesadas, 
e promovieron sesiones públicas. Las discusiones been: 
сая se yertieron en el lenguaje común y corriente del 


Eeprescarantes de las Cooperativas Murales discuten en 
ma redonda fos problemas de sus êr parin Fî 


prodano, v se exhibieron peliculas que mostraban 
wluciones modernas a problemas antiguos. La emisora de 
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Der: Sesión de la mont redonda de Virienda y Mia- 
nificación. Al fondo se ven modelos enviados pue 
diversas pewses 
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por Eduardo F. Mendilaharzu 


Pocas COSAS HAY MAS DESOLADORAS en América, que la anarquía existente en materia de amparo inter- 
nacional, —y hasta nacional—, de la producción literaria y artística, Las causas de este infortunado 
estado de cosas podemos resumirlas en dos palabras: desidia y codicia. Desidia de la casi totalidad de 
los dirigentes de la labor legislativa. Codicia de la casi totalidad de los dirigentes de las entidade: 


autorales. 


Si, desidia, que es insensibilidad e incomprensión por 
parte de los dirigentes de la labor legislativa, (“la juris- 
prudencia es una legislación virtual”, como puntualiza el 
constitucionalista argentino Joaquin V. González) porque 
en razón de nuestra insuficiente formación cultural y 
predominancia en el pasado de la producción intelectual 
repentista, nos hemos hecho en América a la idea de 
que la “obra intelectual” es una producción que se 
realiza “a corazonadas”, que es como un desahogo у, 
por ende, descongestión de una riqueza interior que, 
consiguientemente, nada tiene de similar, por ejemplo, 
con la dolorosa gestación de la vida intrauterina y del 
parto. Por ello es que un magnífico crítico franco-argen- 
tino, Groussac, hablando de la labor de los escritores 
fáciles, —que tanto han abundado en América—, la 


resumía en un juicio lapidario: “conciben sin esfuerzo y 
alumbran sin dolor.” 

Se desconoce, pues, todo derecho de amparo legal a 
este supuesto desborde fácil de la riqueza interior. que 
en la realidad presente no lo es ya más, aunque en el 
pasado a veces lo haya sido; porque las exigencias 
actuales de la labor artística, en la mayoría, convierten 
a la producción intelectual en un doloroso alumbra- 
miento, Recordemos que el notable esteta e historiador 
del arte, Landsherg, observa atinadamente que la creación 
intelectual en arte consiste, más que en la invención de 
un nuevo contenido, en el triunfo contra las inhibiciones 
de la forma. 

Pero la gente continúa pensando ya, por prejuicio y 
por rutina, que la obra del ingenio, tenida como de pro- 
ducción fácil, a igual que las fores o las frutas de los 
prados vírgenes de nuestra selva tropical, debe estar al 
alcance de todo individuo que quiera disfrutarla, que 
debe ser “res nullius”, porque no considera que 
hay razones más que fundadas para supeditar su goce a 
la voluntad o interés del autor. Азї nos encontramos en 
toda América con que hay una enormidad de gentes que 
creen que lo lícito y honesto es organizar un baile, por 
ejemplo, y pagar el focal, la orquesta, la luz, etc.. en 
sintesis, pagar todo, con excepción de los derechos de 
autor de la música utilizada. Acaso ез peor lo que 
ocurre en los Estados Unidos, donde el autor, por las 
ejecuciones de su música mediante las tan mentadas 
“juke boxes” no percibe ni siquiera un céntimo de los 
300,000.000 de dólares que por lo menos producen 
anualmente tales máquinas. como es público y notorio. 

Hemos hablado de codicia de los dirigentes de las 
sociedades autorales, y con ello puntualizamos el mal 


En los Estados Unidos la ley no garantiza los derechos 
de ejecución de música en discos: gramófoños 
uutomálicos lujosos como este recogen millones de 
dólares, pero ninguno para los autores 


más grave de que adolecen tales organizaciones. En 
efecto, las asociaciones autorales, menos que todas las 
otras asociaciones civiles, han podido escapar a la ex- 
plotación en todas las formas, de sus dirigentes o cabeci- 
llas, sobre todo las que perciben el llamado “pequeño 
derecho” de aulor, por la ejecución de la “música popu- 
lar”, Y no son solamente las que menos han podido 
escapar a la codicia de sus dirigentes, sino las que más 
se prestan al incremento de tal codicia, justamente por 
las modalidades particulares y bien conocidas del pro- 
ductor intelectual, entre otras: la “negligencia o dis- 
plicencia, tan propias del escritor, del científico o del 
artista” que puntualiza el ilustre tratadista argentino de 
derecho administrativo Rafael Bielsa, cuando objeta el 
sistema de formalidades draconianas como requisito 
inherente al amparo; negligencia o displicencia que lo 
llevan a abstraerse casi siempre de todo lo que no cons- 
tituya el proceso de creación y corporización de la obra, 
particularmente de la vida económica de la misma. 

En un largo estudio que publicamos en la revista 
juridica La Ley, de Buenos Aires, (Oct. lo., 1948), 
analizamos el hecho paradojal y extremadamente grave, 
de que sean las propias asociaciones de autores, converti- 


PROTECCION RECIPROCA DE DERECHOS AUTORALES 


das prácticamente en empresas comerciales para beneficio 
exclusivo de sus dirigentes y no de sus asociados, 
entiéndase bien—, las que se vuelvan contra estos últi- 
mos, para sacrificarlos a la manera del Dios Moloch de 
la leyenda, en cuyas aras se inmolaba a los propios 
creyentes, 

Esto es un problema muy paradójico y grave donde- 
quiera. El Gobierno belga designó últimamente una 
comisión especial para que proyecte un régimen de 
fiscalización para las entidades que perciben los derechos 
de autor. Cabe agregar, especialmente, como dato ilus- 
trativo, el ruidoso proceso judicial seguido en el Brasil 
contra una asociación brasileña perceptora del “pequeño 
derecho” (único miembro nacional de la Confederación 
Internacional de Sociedades de Autores y Compositores, 
—CISAC), proceso que ha puesto en evidencia, junto con 
el rápido enriquecimiento de algunos de los dirigentes 
de la misma, una defraudación, entre otras, de más de 
5,000.000 de cruceiros, en perjuicio de los autores 
domiciliados en el extranjero, en el breve lapso de cinco 
años y a vista y paciencia del Hamado Consejo Pan- 
americano de la CISAC, pues no cabe suponer ignorancia 
de tales hechos inculpados en ruidosos procesos judiciales 


Los puntos indican protección recíproca de derechos sutorales entre el país a la izquierda y el que le corresponde 
verticalmente, según las convanciones interamericanas o tratados bilaterales, 
Los espacios en blanco señalan que no existe ningún acuerdo, 


ARGENTINA 


ARGENTINA! Ж 


EL SALVADOR 


O NICARAGUA 


BOLIVIA; O 


BRASIL| O 


CHILE 
COLOMBIA 
COSTA RICA 


CUBA 


REP. DOM, 
ECUADOR 


908 لو وول 9195 
DISSES‏ 


EL SALVADOR 


QODDDDDDEDEEE 


GUATEMALA 


HAITI 


95 


HONDURAS 


MEXICO 
NICARAGUA! 
PANAMA 
PARAGUAY 

PER 

TADOS UNIDOS 
URUGUAY 
VENEZUELA 


| ¡ej ее е еее) ә же | сн 
е ејееее еее ее ех |o] |e соон 


€ 


< 
Y 
a 
$ 
О 
Ù 
е 
|_0 | 
> 
D 
9 
ES 
K 
o 
K 
КЛ 
e 
е 


ЕСШЕ НЕГЕП ДЕЕ 


|е ео ө ө[ө|ө ө|ө|ө/ө|ө!ө| |ө|өө|жө ө шл 
еее ее! 


le; jejej | ев | | ее | | | еже soua 


e s'ojoiols]eisolololo]o] |ајееејаја нил: 
өэ, Telele] [o el [ojo [+] шон 


* lle ||| || ө ||| | | | | ¡venera 


de notoriedad pública indiscutible. 

Tenemos para nosotros, que los problemas que no 
difieren en las fallas sino sólo en la magnitud, aquejan a 
cada una de las entidades autorales de América, percep- 
toras del *pequeño derecho”. Cabe a nuestra lealtad dës- 
tacar que la sociedad autoral argentina perceptora de 
dicho "pequeño derecho”, <a la que tenemos formu: 
ladas duras criticas—, está pasando por un proceso de 
honda depuración, animada por hombres nuevos, pro 
ceso que está dando frutos valiosos y que esperamos 
convierta a la entidad en una honesta y eficaz adminis- 
tradora de los derechos de los autores, para bien de los 
mismos, y honor de sus dirigentes. 

La circunstancia de que los dirigentes de las socie- 
dades de autores de América hagan su negocio a costa 
е sus administrados, explica otro hecho que es también 
paradojal y que es el de que, en 1а realidad de las 
cosas, tales sociedades no se hayan interesado, ni se 
interesen, por la aprobación de las convenciones inter- 
nacionales, en materia de derecho de autor, no obstante 
la importancia que las mismas tienen para sus asociados, 
Al respecto, la asociación argentina también сатыа 
rumbos, 

Y la explicación єз simple: El autor extranjero sin el 
amparo obligado por la ley, queda librado п la bueno 
voluntad de la entidad nacional, que en la realidad de 
las cosas, cobra dos derechos del autor extranjero y se 
los reimtegra sólo cuando éste último se aviene а sus 
exigencias (a las exigencias de los dirigentes, entendido). 

En mi pais, no corresponde а las sociedades de аш- 
tores, sino al “Instituto Argentina de Derecho Intel 
inal”, el honor de que los argentinos hayamos ido а 
Washington con un proyecto de convención interameri- 
cana que fué adoptado en lo sustancial, como también la 
aprobación de la Convención de Buenos Aires, y que el 
pais haya acreditado, por lo menos, un “observador” 
ante la Conferencia de Bruselas, que relormó el апе 
IME la Convención de Berna, El “Consejo Intersocio 
tario del Trabajo Intelectual Argentino” a moción del 
Instituto, pidió al Ministerio de Educación el envio de 
un “observador”, pero, encubiertamente, el representante 
de la Sociedad de Autores hizo jugar una serio de infor: 
maciones equivocas para que no se designase, у por 
tanto, no se enviase dicho “observador”, sin perjuicio de 
lo cual, en oportunidad del Congreso de la CISAC 
realizado poco después en Buenos Aires, el mismo repre 
sentanie de dicha sociedad de autores aparecia como 
paladin de nuestra adhesión a Berna. 

¿Cómo es posible que dentro de cada pais puedan 
cobrar las entidades perorptoras los derechos del autor 
extranjero, en materia de “pequeño derecho” y una vez 
cobrados, quede a arbitrio de tales sociedades el entre 
garlos o ты» а los respectivos titulares ? 

La percepción del “pequeño derecho” (centavos más, 
centavos menos, por cada ejecucióni, es de dificil rea- 
lización, entendido, tanto el “control” de la ejecucion 
КЕТЕ la subsiguiente percepción hecha individualmente 
por el aulor,—que perdería su liempo y prácticamente 
la vida, tras el “control” de la ejecución y los centavos 
a cobrar em múltiples y sinnúómeras ejecuciones despa. 
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En el mundo editorial 
soblema de las derech 


г autos es todavía el 
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ensayo Coal toda fo música clásico es de dominio 


piita cuando єнїгї el “roprrighr 


franadas en una ciudad, en todo un pais, ete. Por otra 
parte, resulta costoso sustentar la acción penal, —cuando 
n par и solo ШАП io porque cada mulot 
tendria que comprobar la infracción, constituir la prueba 
del delito, etc. En cambio, asociados los autores, = 
crean los organismos comunes y especializados para la 
adminisiracion ү defensa del derecho: principalmente un 
cuerpo фе inspectores callejeros, para vigilar laz ejecu: 
ciones en locales, oficinas de “control” de las ejecuciones 
radiales y asesores legales costeados por todos, ete., 
régimen de defensa que se extiende en el orden inter- 
nacional, por la confederación de sociedades y consi: 
guiente mulua defensa, 

En razón de estas circunstancias especiales en que 
tiene que realizarse el “control” y percepción del “pe 
queño derecho” es que resulta indispensable la agremia 
ción de los autores de las obras que los devengan y, por 
endo, que se facilite y estimule tal agremiacion, mediante 
leves apropiadas. 


eK inte 


Tenemos asi que la flamante Ley mexicana sobre 
Derecho de Autor,—en vigencia desde el 31 de diciembre 
de 1047—, a que ya se ha hecho referencia, estatuve 
prodijamente un regimen minucioso para las asociacion 
de autores, y que la “Conferencia de Expertos” que 
aprobó la Convencion de Washington sobre Derecho de 
Autor el año 1046, en su recomendación número siete. 


hava puntualizado la necesidad de la protección y estimu- 
lo de “las sociedades de auténticos autores, sin fin 
lucrativo, de manera que puedan proteger conveniente- 
mente a sus miembros.” 


Pero la agremiación de los autores, sobre todo de 
los autores del “pequeño derecho”, cuando no está regla- 
mentada convenientemente por el Estado, se convierte en 
‘arma de doble filo, porque, si bien permite a los autores 
por un lado, una defensa eficaz de sus derechos, por otro 
lado, crea el monopolio en la disposición del derecho de 
ejecución al suprimir la libre concurrencia, pues por el 
hecho de la agremiación los autores entregan a las 
autoridades dirigentes obligados por el Estatuto social, 
la total disposición del repertorio en cuanto al derecho 
de ejecución y a veces también al de grabación. El texto 
del estatuto de la Sociedad Argentina de Autores y 
Compositores (SADAIC) por ejemplo, constituye prueba 
acabada de la suplantación del autor por la Sociedad, 

n cuanto a la disposición de los “derechos de ejecución” 

“grabación” que son los de mayor importancia econó- 
mica. Así el artículo 14 de dicho Estatuto reza categórica- 
mente: “El ingreso del socio en la entidad . . . importa 
delegar 'en la Sociedad y sin limitación alguna los 
siguientes derechos y facultades . . .” (entre los derechos 
que se delegan figuran los premencionados). Esta delega- 
ción establecida por el Estatuto se extrema por la cláusula 
jurídicamente nula que dispone que la delegación subsis- 
tirá en favor de la entidad, durante cinco años, en el 
caso de separación del socio o derecho habiente por 
cualquier concepto. 


| Los efectos del monopolio se acentúan y éste adquiere 
mayor vigor desde el momento en que la sociedad se 
confedera con sus similares extranjeras, para conferirse, 
mutuamente entre otras ventajas, el derecho de dis- 
posición exclusiva de sus sendos repertorios, dentro del 
erritorio jurisdiccional de cada asociación. Pues desde 
| momento mismo en que cada sociedad realiza la con- 
ederación con sus similares extranjeras, по sólo posee 
‘a contra el usurario de su propio pais el derecho de 
lisposición exclusiva del repertorio nacional, sino tam- 
пеп de los derechos extranjeros, que adquiere en virtud 
lel convenio de confederación. 

| En razón de estas circunstancias el Secretario de Jus- 
icia de los Estados Unidos acusó en 1947 a la American 
ciety of Composers, Authors and Publishers (Sociedad 
\тегїсапа de Compositores, Autores y Editores) por 
¡olación de la Ley Sherman contra los trusts, con motivo 
le que dicha Sociedad formalizara su ingreso a CISAC 
Confederación Internacional de Sociedades de Autores 
' Compositores). La acusación alega que la ASCAP “es 
па asociación de los editores, autores y compositores 
musicales más importantes de los Estados Unidos . . . 
Іа sociedad más grande que ejerce vigilancia sobre la 
jecución y controla virtualmente el derecho de ejecución 
n todos los Estados Unidos.” Y estos derechos de 
jecución tienen gran valor comercial. 

Se acusó a la ASCAP y a los otros conspiradores de 
stablecer “еп los territorios a ellos asignados monopolios 
e los derechos de ejecución de virtualmente todas las 
omposiciones del mundo que no son del dominio 


público. El mencionado cartel ha impedido a las otras 
sociedades norteameriacas el acceso a dicha música, 
afectando así, seriamente, las posibilidades de las mismas 
para entrar o permanecer en el negocio. Además, ha 
retardado la introducción en los Estados Unidos de las 
composiciones musicales extranjeras, lo que ha impedido 
el intercambio internacional de la música y la cultura.” 


[En marzo de este año, las partes de este litigio 
aceptaron una fórmula por medio de la cual se obligaba 
a las ASCAP a cancelar todos los contratos de derechos 
exclusivos con otras sociedades, y especificamente le 
prohibió ciertas prácticas monopolísticas o discriminato- 
rias. Hubo, también, otra sentencia sobre ciertas opera- 
ciones domésticas del ASCAP, entre las cuales estaba el 
método de cobrar los derechos de autor a las estaciones 
de radio, que fué amendada. Esto aclaró muchísimo las 
relaciones de la asociación con las compañías de películas 
que usan música registrada, y además exigió que se 
distribuyeran los ingresos de acuerdo, principalmente, 
con el número de veces que se había usado una composi- 
ción de un autor miembro de la asociación, cosa que sería 
determinada por investigaciones objetivas.—Edit.] 

El mismo proceso de monopolio puntualizado en los 
Estados Unidos, se ha producido en el Brasil, como lo 
muestra el Doctor Hermano Duval, asesor técnico de la 


Delegación Brasileña a la Conferencia de Washington 
de 1946. 


En razón de las dificultades para la percepción del 
“pequeño derecho” de cada autor, con respecto a cada 
obra, es que las entidades perceptoras cobran, no por 
cada obra, sino por el repertorio que administran. Es 
decir que cobran sumas globales, por toda la música 
ejecutada durante cada jornada radial, ejecución pública, 
baile, concierto, etc. Precisa aclarar que cobran por el 
repertorio, cualquiera que sea el número de obras 
ejecutadas, y no por cada obra. 

Con este régimen de percepción, complementado por el 
de discriminación entre los autores de los derechos así 
percibidos, y del monopolio en la percepción, práctica- 
mente instituído por algunas legislaciones nacionales, se 
llega a dar pie a un régimen completamente abritrario, 
que permite que la entidad perceptora reconozca o des- 
conozca sus derechos al autor extranjero, sobre todo en 
los países en que no hay legislación sobre monopolio o 
en que la misma está siendo letra muerta. 

Tal régimen de discriminación permite, por otra parte, 
similares perjuicios para el autor del propio país donde 
actúa la entidad perceptora cuando el Estado no la 
somete a un riguroso control, pues la complejidad del 
mecanismo de liquidación facilita toda clase de enjua- 
gues contra el común de los autores. Por ello es que en 
todas partes se hace sentir la necesidad de un eficaz 
control gubernativo. 

Tenemos vividos ya bastantes años de vida profesional 
y activa y con ello visto y apreciado el criterio con que 
el funcionario administrativo o el juez entienden y 
aplican los regímenes de amparo legal de la “obra intelec- 
tual”, para ilusionarnos en cuanto a los efectos de las 
leyes nacionales o convenciones internacionales que 

(Pasa a la página 10) 
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Músicos de fo ista Culebra que participaron en ma festiva! en honrar del 
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Нат UN GHAN TESORO MUSICAL en las montanas de Puerto 
Пе, Е 1 jil Are, Û î шараны pue Morriqueño, PEGA Su 
guitarra ү entona las corciones «ue contó su padre, las 
Esas que, єп шы forma u otra, se escuchan en tadas 
las lierras colonizadas por ling españoles, Varias YODER 
al dio e TUDO сек SE latnilia y Sus үч iid LE 2E le bif îî 
concursos de fonadas, ¥ el tradicional тозагы» cantado 
de mayo es el punto culminante de sus actividades 
religiosas. 

La música espontanea nativa, Y Esper ¡alimente la del 
аго, г® un indicio interesante de sus antecedentes 
raciales, tungus no es fcil distinguirla, хей шпа 
influencia indiscutible que viene de loa areytos, cantos 
ГТ enas de lo енед akel descobrimiento Y el influjo 
che España сє marcadamente fuerte, ya que muyi has cun 


SLs del Го оге peninsula BE {тавр Naron casi Ir 


lacias a la isle, mientras Que ras solamente sufrieron 
molihesciones en la letra, Gran parte de dicha música 
tiene el ritmo africano jue vina con los esclavos y muchas 
canos амр de offen melamine терн" агн clesele: 
el comienzo del siglo XA se ho infiltrado el fics cubano 


Н 
norteamericano a través de lo radio y las velloneros, 
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que es como les llaman allá a los gramolonós дш 

с, \lgunas autor іа musicales Leen que las 
Huencias exóticas esten пш гап» la misica fodlkli b i; 
aulóctona; pero obras sostienen que, а pesar de ін! 


cambios que pueda sufrir, п ве perderán jamas ше 


carocteristicas esenciales. 

El influjo español pa шей aun mas evidente 
арнада", como se Mama а los villancicos, 
“parramilas” entonan, de caza en сава durante la 
y por la que reciben en prembo ung pins 
y regalos de escaso valor. 

Ме hay ningún tipo determinado en esias G 
algunas son alegres, otras lentas y tristes, El com 
lice єз el de dos por cualro, y se тима en po 
ritmo de corcheas y semicorcheas con puntillo, y tal 
dos nolas contra trea, (pet MEN tan comans g 
co la misica puertorriqueña, El m экан пй 
corriente es el de dos guitarras y un güiro. Entre К 
aguinaldos más populares se cuentan Venid Pastores 
El Niño feda, Los Reyes de Oriente, Flores de Navidad 
¥ Sî mie айат Pasteles. Algunos son de pura сера española 
y otras provienen de la mezcla de canciones de España 


igiuras al 


por Elizabeth Searle Lamb 


El bangs se ыза en el baie de lo bomba. Cuando termina 
іл meneg, fos Eailadores ылла ЕТ ТЕ 
ret otras de distinto origen. El encanto de las aguinaldos 
A en sus lindas melodias y en su sencillez, 

Las nenas, o canciones de cuna, que conturrean Las 
milies en lodo hogar dle Puerto Fico pur huni babes que 
inte ъй. tatii compuestas cn los modos {гїї б єчїп ¥ 


so parecen mucho а las canciones de cuna de Andalucia у 
Casilla. De igual manera apenas han cambiado los 
juegos cantados con que se entretienen los niños en toda 
la isla apenas han cambiado. No hay eriatura que no 
sepa ¥ conte Arroz con Leche, Doña Ano no Expo Аи, 
¥ Aserrin, Aserrán, los Maderos de San Juan. El popular 
Wowhead se fué a lo guerra se remonta a la Francia del 
siglo XVII y Перо а la isla a través de España, con 
la palabra “Mambrů” como una corrupción del nombre 
de Marlborough. A de Limón se encuentra en otros sitios 
de la América Latina, igual que Lirón, Lirón, y tiene su 
origen en la canción española Al Alírón. Maria Cadilla 
de Martinez, reconocida experia en música folklórica 
puertorriqueña, dice en su libro fuegos y Canciones fn- 
fantiles de Puerto Rica, que рог medio de la cultura 
española la isla recibió tambien, indirectamente, influen 
cia grecorromana, hebrea, musulmana y ccltogermánica. 
Resulta bien interesante estudiar la relación de estos 


T's rosario cantado, cerco de Rio Pied 


cantos con la música folklórica de España y con sus 
similares en Centro y Sud América, 

También en el alegre sêla y en el marianda, se advierte 
la influencia española, Son canciones bailables en com- 
різ de trea por cuatro о de asis por ocho, con melodias 
definidas de cuatro a ocho compases, La introducción 
de dos a cuatro compases se багате, 0 se interpreta con 
frases sin sentida, Uno de les fenimenos más interesantes 
de la música folklórica puertorriqueña es la letra de las 
canciones. La décimo, composición poética de diez versos 
octosilabos, era una forma bastante corriente de la 
persia española antigua, y зш rima se ajustaba Írecuente- 
mente a la estructura de АВНАА 


come, Debido primeipal- 
mente a su dificultad, se llegó a abandonar cui рыи 
completo en todas partes menos en Puerto Rico, donde 
lolavia se celebran concursos єп que los participantes 
improvisan décimos, A menudo se da una cuarteta al 
concursante, y éste forma con ella cuatro décimas «que 
terminan con un verso distinto de la cuartetas 

La influencia africana es muy evidente en la plena, que, 
como el colypso, de Trinidad, e una cancion que se basa 


(Pas a da página Des 
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BRASIL 
EN 
CALIFORNIA 


| 


por Hernane Toveras de Så 
j El embrjador del Brasil, Alario MXaburo y ш 
hermona Carolina. La Universidad de Stanford 
ейн ie F pied fa biografía que fa Sra Жарыса 
escribia sobre ou padre Joogas 


La CONFERENCIA some Baas. celebrada el 29 y 30 de 
mayo єп la Universidad de Stanford reunió en sw 
hermosos edificios a más de cien delegados procedente 
de todas partes de los Estados Unidos, Dieron brillantez 
al acto el Embajador del Brasil, Don Mauricio Mabuco, 
quien pronunció el discurso principal, y su hermana, la 
señorita Carolina Nabuco, а quien se hizo entrega del 
primer ejemplar de la biografía de su ilustre padre. 
Joaquim Nabuco, escrita por ella y recien solida de li 
imprenta de la Universidad. 

Esta Conferencia bien puede haber sentado un prene- 
dente, porque el hecho de que se haya dedicado рот 
completo a un solo pais lotinoamericano constituye en el 
una innovación, ya que la costumbre establecida es la 
de considerar a las veinte naciones, con sus «diversa: 
tradiciones culturales, económicas y lingüisticas, como ei 
formaran una sola unidad, El eclecticismo fué la caracte 
ristica mas notable de la Conferencia. Los eruditos y 
profesores no eran, de ningún modo, una mayoría abro 
madora, ya que también allí estaban representantes de la 
industria siderúrgica, del petróleo, de la aviación comer 
cial, de la Confederación Americana del Trabajo, y un 
grupo distinguido de funcionarios del Gobierno de los 
Estados Unidos, enviados por las Secretarias de Estado. 
de Comercio, del Interior, del Ejército, de la Marina + 
de la Fuerza Aérea. La circunstancia de que hombre 
de letras y de ciencias se hallaran reunidos con repre 
sentantes de la industria, del comercio y de la adminis 
iracion pública, impartió vigor y animación a la 
Conferencia. 

El programa vers sobre tres temas generales: “Brasil 
y sus Posibilidades”, “Estudios sobre el Brasil en lo 
Estados Unidos”, y aspectos políticos, económicos + 
valturales de las “Relaciones entre los Estados Unido 
¥ cl Brasil”, 

Se (кайпып cincuenta minutos a cada ona de las 
diez sesiones en que se dividió la Conferencia, y parti 
ciparon en los debates el presidente, los seis miembros 


La Torre ніве, wn do Û ТЛ de 
Запе, Haat fane a Bei lg 
da Conferencia sobre el Broin 


del grupo de discusión y el auditorio, Los miembros «de 
ke grupos contaron con un periodo de cinco minutos 
para expresar sus opiniones, y aunque los oradores hi- 
rieron sus exposiciones en forma concisa, casi todos 
ке evedieron en el tiempo fijado. Come resultado, en 
muchos casos no fue subeiente el plaza destinado a los 
debates generales, а preguntas, respuestas y criticas, y 
# luvieron que suspender varias intervenciones, cir: 
cunstancia lamentable, puesto que los participantes eran 
de muy айо calibre, 

Algunos de los discursos se refirieron a nuevos econ- 
lrcimientos, Por ejemplo, Porter Norris, de la Pan 
Ámerican Airways, habló del desvio hacia el oeste de 
la ruta ačrea entre Norte y Suramérica para seguir la 
“(tam Diagonal” del Brasil, linea que puede trazarse 
desde Manaos, aiuada п 1.600 kilómetro: arriba en el 
Amazonas, hasta Rio de Janeiro y бло Рашо, grandes 
rentros de población y de industria. Ya se sabía desde 


Ma ' * ча 

25. A 
: 
у 


„еы! 


E pire Ronald Milton, del Ара Гарата Газ 
f Leu Ronee, dirige 
a dll Hispancomericanos єт Stan [етй 


hace años que la ruta directa entre Nueva York y las 
Standes urbes del Brasil deberia pasar sobre las selvas 
del Maho Grosso, en vez de seguir la costa y hacer escala 
єп la ciudad de Belém, en la desembocadura del Ama- 
ñas, pero mientras no se mejoraran las instalaciones 
тп Manaos у по se abrieran campos para aterrizajes de 
eaergencia, obras ejecutadas por la Expedición Ronca- 
dor Xingú, resultaba imposible utilizar este rumbo mas 
briw, que ahora ha reducido en 1449 kilómetros el 
Чаје entre los dos paises. La Pan American Airways ha 
esprendida ya vuelos de ensayo sobre esta ruta y = 
prepara а establecer lineas comerciales. No cabe duda 
© que otras empresas de aviación, brasileños, morte- 
iirericanas o argentinas, seguirán su ejemplo y con- 
itin la “Gran Diagonal? en un eje aéreo entre dos 
roninembes, 

George Wythe, funcionario «de la Secretaria de Comer- 
rin de los Estados Unidos y autor del magnifica libra 
Brazil ат Expanding Economy Bros, haa Ecoromia én 
Progreso), publicado recientemente, trazó para la Con- 


ferencia un cuadro general del potencial económico y 
los problemas del Brasil. Como era de esperarse, hizo 
una presentación fidedigna, objetiva y cordial del país. 
Al hablar de los inversiones extranjeras en el mismo, 
señaló que la magnitud de los sumas necesitadas no re- 
presentaba un obstáculo insalvable: “En algunos de 
estos campos”, dijo el señor Wythe, “la inversión tendria 
que ser considerable para realizar la obra, pero es 
precisamente en estos ramos donde el servicio de los 
fondos invertidos crea el problema menor, ya que el 
fomento de la mineria en grande escala aumentaria las 
exportaciones suficientemente para permitir que el país 
hiciera frente al costo de la maquinaria importada, 
atendiera los sueldos de los técnicos traidos del exterior, 
y produjera los dólares necesarios para pagar las utili- 
dades adecuadas sobre las inversiones.” A este respecto, 
cabe mencionar que tanto la United States Steel Com 
pany como la Bethlehem Steel Company, que están pre: 
parándose para hacer inversiones en nuevas explota: 
ciones mineras en el Canada y en Venezuela, enviaron 
hábiles representantes a Stanford para hablar de su 
interes еп los yacimientos brasileños de hierro y manga- 
mesi, y se hicieron tambien referencias especiales a las 
grandes minas de este último mineral descubiertas hace 
poco еп Атара, al norte del Rio Amazonas. Actual- 
mente se piensa en la construcción de una vía férrea de 
194 kilómetros que permita transportar el mineral que se 
extraiga hasta el puerto maritimo, 

Serafino Romualdi, embajador viajero de la Con 
federación Americana del Trabajo ante la América 
Latina, informó sobre la creciente colaboración de dicha 
organización con los sindicatos obreros del Brasil, п 
partir de su visita a São Рашо en 1946, en que fué 
objeto de un homenaje hecho por 25 sindicatos brasile- 
ñas, Al señor Romualdi, se debe en gran parte la 
organización de la Confederación Interamericana de 
Trabajadores, fundada para contrarrestar la acción de 
la CTAL, organización dirigida por Vicente Lombardo 
Toledano. El Señor Romualdi habló sobre las condiciones 
de las Repúblicas Americanas, basándose en los conoci 
mientos adquiridos personalmente, e hizo hincapié en el 
hecho de que los obreros brasileños están actualmente 
dispuestos a recibir emisarios de los sindicatos obreros 
norteamericanos. 

Durante las discusiones del grupo que tenia а su 
cargo la cuenca del Amazonas, efectuadas después de que 
los participantes habían escuchado informaciones gene: 
rales sobre el “inferno verde”, el Dr. Adriance Foster, 
de la Universidad de California, habló sobre la obra de 
Felisberto Camargo. El doctor Camargo, Jefe del Insti: 
luto Agronómico del Norte, en Belem, quedó encargado 
de la adroinisiración de las fincas en Fordlandia y Вене 
Fra, que originalmente pertenecian a Ford. Grocins a aus 
labores, los 500000 árboles de caucho resistentes a en 
fermedades, que sembró la compañia Ford, estaban pro 
duciendo en 1949 una cuarta parte del producto total del 
Walle del Amazonas. Pero el Dr. Camargo quería, incha- 
sive, convertir en centros agricolas а Fordlandia y Belte- 
гга, regiones que históricamente no rinden bastante para 
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HACE CUATRO aÑos, precisamente en el mes de febrero de 
1946, se fundaba en la Universidad del Cauca el Instituto 
de Etnología, y para dirigirlo se trajo de Bogotá a 
Gregorio Hernández de Alba, joven y laborioso hombre 
de ciencia, quien ya había tenido oportunidad de adelan- 
tar interesantes trabajos arqueológicos en la región de 
Tierradentro, en las laderas del nevado del Huila, asiento 
de antiguas civilizaciones que desaparecieron mucho antes 
de la llegada de los españoles, dejando formidables 
rastros en piedra, ídolos, guerreros, zócalos, sepulcros, 
escalinatas. La nueva facultad se instalaba como una 
dependencia del Instituto Etnológico Nacional. También 
se había obtenido la colaboración del Instituto de An- 
tropología Social de la Smithsonian Institution, que en- 
viaba como su primer representante al antropólogo Dr. 
John H. Rowe. Tres fines principales se le señalaron a 
la fundación: continuar las investigaciones iniciadas en 
Tierradentro y Guambía, formar personal para futuras 
investigaciones al sureste colombiano y adelantar labores 
para el mejoramiento de las condiciones de vida de los 
indígenas. 

El Dr. Rowe fué comisionado entonces para dirigir 
los trabajos de Guambía. Esta es una comunidad indí- 
gena, con cerca de cuatro mil habitantes, situada al 
oriente de Popayán, a pocos kilómetros de la población 
de Silvia, en tierras fértiles, recorridas por el Piendamo, 
tio de aguas heladas, pues nace en los flancos mas altos 
de la cordillera central. Los de Guambia, como la 
mayoría de los indígenas colombianos, son bilingües. 
El dialecto de la leche lo heredan de los padres, y el 


español, que lo pronuncian con infinidad de giros de 
acomodo, lo aprenden en las plazas de mercado, en las 
romerías a la parroquia. El Dr. Rowe tenía que estudiar 
el dialecto guambiano, primero fonéticamente, palabra 
por palabra, en el más paciente y laborioso ejercicio, 
hasta llegar a escribirlo. Con frecuencia se le veía salir 
de Popayán, piloteando él mismo la camioneta del 
Instituto, acompañado siempre por un indiecito con aire 
de pastor, puro y neto guambiano, Francisco Tumiñá 
Pillimué. El Cabildo de Guambía, reunido en pleno, lo 
había nombrado para desempeñar el cargo de “informa- 
dor de lengua y conserje del Instituto Etnológico de la 
Universidad del Cauca”. Aun no había cumplido veinte 
años. 

El Dr. Rowe recibió en su casa a Francisco Tumiñá. 
No quería que se le formara complejo alguno por su 
raza o por su vestimenta, debiendo asistir a las clases 
del Instituto, cuando no andaba de viaje por la región 
de Guambia. Tumiñá, hijo de una familia muy apreciada 
en el vecindario, retornaba en su hogar las atenciones 
recibidas. Ni entonces ni después Tumiñá ha sido 
hombre de complejos. Viajó por Bogotá, fué a Manizales, 
estuvo en Cali y anda por las calles de Popayán, saliendo 
y entrando a la Universidad, con el traje de sus gentes, 
una falda o rebozo muy ceñida a las piernas, tejida en 
lana de colores fuertes, de preferencia azul, alpargatas 
de cabuya, sombrero de fieltro, y con una ruana o 
poncho que le cae hasta las rodillas. Todo lo cual está 
muy de acuerdo con sus ideas. Tumiñá no se siente el 
hijo de una raza vencida, ni nada por el estilo. Cree 
que si existen diferencias entre los blancos y los indios, 
ellas han sido inventadas por los blancos. 


En la casa del Dr. Rowe, Tumiñá tenía un aparta- 
mento con cuarto de baño, estante de libros, una mesa y 
una máquina de escribir, y la suficiente libertad por 
parte de sus dueños para estudiar en las tardes la lección 
de guitarra. Tenía buen oído para la música y en la guita- 
rra puede tocar las tonadas y los aires de la tierra, pero 
prefería estudiar por nota. Vivía como el huésped más 
puntual y ordenado. En la repisa del baño guardaba 
la pasta de dientes, el cepillo, los jabones y alguna 
loción barata. De no haber sido lampiño, se hubiera 
rasurado todos los días. Tenía, además, llave del portón. 
Cuando el matrimonio Rowe llevaba invitados a la casa, 
Tumiñá tomaba parte en la tertulia, hablando cuando 
era preguntado. Sabía servirse el whisky con agua 
natural y hielo. No le costó trabajo adquirir esos hábitos. 
nos decía Hernández de Alba, en cuya casa pasa largas 
temporadas. Le habían faltado oportunidades simple- 
mente. 

Nadie le dijo a Francisco Tumiñá que pintara. Por 
entonces se dedicaba a escribir leyendas guambianas para 
el Instituto, como por ejemplo la historia del Ave Kwaw 
Mera, “nombre que viene de kwaw morir y wera perro, 
que va atrás de las almas persiguiéndolas con deseo de 
comérselas”; o los relatos de Mama Manuela Carmaya, 
heroína de los guambianos, “que vivía llorando, pues 
los conquistadores ya se acercaban a quitarle sus tierras 
y sembrados”; o las andanzas de Pedro de Urdimales, 
el popular personaje español, quien se coló, quién sabe 
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cuándo, por campos de Guambia y de paso cometió las 
más fenomenales pilatunas. Tumiñá se encantaba re- 
firiendo estas historietas en las clases del Instituto, en 
las cuales no faltaba la sonrisa de una linda colegiala. 
Tiene una memoria feliz, y cuando evoca sus gentes 
habla con gracia y calor. 

Un buen día Hernández de Alba lo sorprendió dibu- 
jando. “Estoy tratando de pintar el viento”, le dijo. Se 
refería a una leyenda que había transcrito para las 
clases. Hernández tuvo el acierto de dejarlo solo, limitán- 
dose a facilitarle los elementos necesarios. Ya había 
pintado una serie de tarjetas de Navidad para el Dr. 
Rowe, pero jamás había tenido una lección de dibujo. Gregorio Hernández de 
En la escuela primaria, las tareas comunes y corrientes: ll ear 
el mapa, la bandera, las casas del pueblo, las flores para 
adornar el cuaderno, el perfil de los libertadores. Ahora, 
después de haberse hecho famoso con sus dibujos, tam- 
poco piensa matricularse en las academias. “En el llama- 
do arte de Tumiñá, comentaba la revista Futuro, de 
Popayán, las leyes del dibujo, los planos, la perspectiva 
y demás elementos de la pintura, no tienen sitio, no 
podrían reclamarlo en la obra de este artista, obra que 
tiene de admirable y de bello el ser simple, sincera, 
natural, tal vez prelógica, como es la mentalidad indígena 
aún hoy, a las cinco centurias de la penetración de los 
blancos.” 

Hernández de Alba lo animaba a trabajar, pidiéndole 
que interpretara aquellas leyendas y dibujara el mundo 
de los suyos, el rancho, el telar, los árboles del camino, 
la sabana, la cocina, la feria, el plantio, la boda de los 
novios. Así surgió el artista. En esos dibujos recogía 
la vida de su pueblo a flor de pluma. Tumiñá trabaja 
largas horas en ellos. Primero dibuja en papel delgado 
a lápiz, y luego calca sobre cartulina, y la nueva plancha 
la repinta y sombrea con tinta china. Un sistema de su 
invención. 

Mientras tanto seguía viviendo su vida de estudiante. 
Con los primeros sueldos como conserje del Instituto, 
se compró un reloj de pulsera suizo. Después adquirió 
una lámpara de petróleo para llevarla a la casa de sus 
padres y luego un receptor de radio con la provisión de 
pilas para instalarlo, a su regreso, en la casa de Guam- 
bía. De su gusto cuidaba los geranios del claustro, re- 
gándolos y podándolos en la luna creciente. Decía que 
ellos no le dejaban olvidar la tierra. Metido dentro de 
su ruana, más larga que ancha, y con esa falda a lo 
escocés, pasaba todos los días a recibir las clases en la 
Universidad. Fuera del plantel no tenía amigos. Al 
cine iba de cuando en cuando. Prefería quedarse en la 
casa con su guitarra y sus dibujos. Ya tenía una buena 
colección. Los trabajos de la gramática guambiana 
habían terminado, pues el Dr. Rowe regresó a los Estados 
Unidos. 

Hernández de Alba resolvió llevar los dibujos a Bo- 
gotá y para presentarlos escogió el salón de moda entre 
literatos y pintores, Galerías de Arte. Treinta obras se 
indicaban en el catálogo, clasificadas por materias. El 
éxito fué rotundo. Los periódicos comentaron en los 
términos más elogiosos, y los dibujos se vendieron todos 
el primer día de la exposición. Pintores, escritores, 


26 


Patio de La 
Universidad de 
Cauca, Pepa 


Indias ¿rabo anda 
en Foam kn 


Excalares de Coo 
ds. El атша 
[umiti rare 
para dares classe 


diplomáticos, periodistas, elegantes, se apresuraron а 
separalos. Se les había fijado un precio de $40,00 
colombianus. Tres de ellos los llevaría después a 
Washington la directora del Colegio Americano de Bo- 
gotá, la Sra. B. Forest Uhl, a exhibirlos en los salones de 
la Unión Panamericana, en una exposición de pintores 
colombianos. Francisco Tumiñá Pillimué se había con- 
vertido en un personaje famoso. Entre los recortes de 
prensa que le hacía llegar Hernández de Alba a la 
escuela de “El Pueblito”, en tierras de Guambia, veía su 
nombre saludado con el calificativo de artista. No había 
querido ir a la exposición de la capital. Materialmente 
no tenía tiempo. 


La pintura de Francisco Tumiñá Pillimué necesitaba 
un intérprete que viniera a contar cómo es el mundo de 
Guambia, la patria del artista, mundo que no tiene mis- 
terio distinto al de su sencillez. El intérprete sería 
precisamente Hernández de Alba. Así, en diciembre del 
año pasado, profesor y alumno, etnólogo y pintor, 
daban a la estampa un magnífico libro editado en los 
talleres de la Universidad del Cauca, Nuestra Gente, con 
los treinta dibujos presentados en la exposición de 
Galerías de Arte, y cada dibujo con un texto de Hernán- 
dez de Alba, escrito en la prosa más sencilla y cordial. 
Aquí si tuvo que hacer prodigios para llamar las cosas 
por su nombre, rancho al rancho, poncho al poncho. 


Tumiñá regresó definitivamente a Guambía. Había 
venido a la Universidad del Cauca, aprovechando la beca 
ofrecida por el Instituto de Etnología, a prepararse para 
servir en el futuro de sus gentes. Después de tres años 
va creía saber bastante para dirigir una escuela primaria. 
He aquí su verdadero ideal: enseñar, contar con un 
grupo de niños de su raza, una pizarra y unos pocos 
cuadernos para enseñarles los palotes y las primeras 
letras, las sumas y las restas, la historia de los próceres 
de la patria, los principios de la geografía las reglas de 
la higiene, el amor al trabajo, a la vida y a la naturaleza. 
La fama de su nombre como pintor, el dinero que hubiera 
podido ganar vendiendo sus planchas, las posibilidades 
de quedarse en Popayán, vinculado a la Universidad, 
son cuestiones que le interesan mucho menos, que no 
han conseguido tentarlo todavía, no obstante las proposi- 
ciones que recibe con frecuencia de personajes interesa- 
dos en lucrar con sus dibujos. 


Hay cosas que Francisco Tumiñá no entiende: por qué 
se le mira como un pájaro raro, según sus propias pala- 
bras. “Acaso es un milagro que un indio de Guambia 
pueda hacer esos muñecos que yo hago”, decía entre 
amigos del Instituto. En la Universidad, además de 
haberse asomado al país maravilloso de los libros, además 
de haber aprendido tantas nociones útiles, tuvo ocasión 
de conocer el mundo de las comodidades, la luz eléctrica, 
el agua potable, el radio, la cama blanca, el piso limpio. 
Sin perder el sentido de la proporción, quisiera que sus 
gentes disfrutaran de todos los halagos del progreso. 
Por eso se ha dedicado a la enseñanza, para ayudar a 
los suyos zafarse de la miseria, a vivir con una mayor 
holgura, a gozar un poco más de la vida. Le parece que 
también tienen derecho a la civilización. El mismo ha 
comenzado a dar el ejemplo. Con el dinero que le 


produjo la venta de sus cuadros en la exposición de 
Bogotá, una suma que jamás hubiera soñado reunir, 
compró cemento para arreglar los pisos de su casa, 
pinturas para los muros y ventanas, una vajilla de 
pedernal para la mesa, utensilios para la cocina. Además, 
se guardó lo necesario para cubrir la primera cuota de 
un motor eléctrico, su anhelo dorado. Cuando vea en- 
cendidas las farolas de su casa y de la escuela de “El 
Pueblito”, se sentirá feliz. 

No fué difícil conseguirle a Tumiñá la dirección de 
la escuela de “El Pueblito”. Su fama le hubiera merecido 
otra de mejor categoría, no obstante la falta de título 
oficial. La quería porque está en el corazón de sus tie- 
rras de Guambía, encalada de blanco y con su techo de 
pajas, allá por los caminos que suben a la montaña. La 
recibió con veinte párvulos, hace seis meses, y ahora 
tiene setenta. “Tengo que sentar a muchos niños en 
ladrillos”, escribe desesperado a sus amigos de Popayán, 
a quienes pide junten, para cuando él venga, libros, 
cuadernos, folletos, revistas. En su último viaje, en la 
Universidad le regalaron bancas y otros elementos, cuyo 
transporte pagó el Cabildo Indígena de Guambia. 


Su pueblo lo quiere y lo apoya. Ahora tiene veintitrés 
años y piensa casarse: “Ya le puse el ojo a una in- 
diecita”, le dijo a Hernández de Alba. Cree que la pre- 
sencia de una mujer en su casa, su esposa, le ayudará. 


Y seguirá pintando. Las vacaciones de diciembre las 
pasó en la casa de los Hernández de Alba. Ahí lo vimos 
varias veces. Por cierto que estaba abrumado de oficio 
con pedidos de Bogotá. “Seguiré pintando”, nos decía, 
mientras daba los toques finales a un encargo de la 
Embajada de Francia en Bogotá. Y agregaba: “tengo 
varios pedidos de los cuadros que llevaron a la exposi- 
ción; pero no quiero ni copiar ni repetir, y ahora no 
tengo tiempo para trabajar en otra cosa distinta de la 
escuela; por eso prefiero no comprometerme. En cuanto 
a los temas, agregaba, ellos vienen solitos y en Guambia 
no me faltarán.” 


Tumiñá escribió una vez un estudio llamado Disertación 
sobre la Extensión Cultural, donde se ve la influencia de 
la biblioteca de pedagogía. Como tesis, estampa una 
frase trascendental: “La vida humana debe guiarse tanto 
por el pensamiento como por la acción y el sentimiento.” 
Salido de estos rodeos que nos parecieron de cumplido 
con la pedagogía de anaquel, Tumiñá, el verdadero Fran- 
cisco Tumiñá, escribe: “En la vida de la escuela los 
niños se encariñan con el trabajo estimulándoles el 
apego a la tierra, como sano recurso del trabajo, como 
medio provechoso de hacer riqueza personal y riqueza 
patria. Los alumnos practicarán todas aquellas activi- 
dades propias del campo, cuidando de animales, horti- 
cultura y jardinería. También se les demuestra la ventaja 
del empleo de herramientas modernas de las cuales carece- 
mos, de sistemas nuevos de cultivos, de la importancia de 
los abonos. Además de desarrollarles buenos sentimientos 
de respeto a los animales, inculcarles amor a la natura- 
leza. . . .” Buenos sentimientos de respeto a los animales 
y amor a la naturaleza. . . . No fueron más sencillas ni 
más hermosas las reglas de conducta que el Inca Gar- 
cilaso puso en boca de los benefactores de su pueblo. 
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recientemente las diez repúblicas soramericanas en jira de estudio 
P апараг ин. 


La misión conjunta compuesta del dector Lenge Wythe, diz 
Нарин ecommista y Jefe de la Sección Latinoamericana en la 
Uwina de Comercio Imernacsonal de la Secretaría de Comercio de 
lus Estados Unidos, F el autor de wale articulo, en гї presentación 
ide la Undin Pañiameritana—inició su recorrido en Î ышгла, Vene 
parla, visito luego los países de la corta del Anlántico, crumb la 
cordalbera Andina y peered par el Pecthen, Sa última es 
rala fue Hard. capital de (оопа, La decisión de emprender Ва 
misión Due imspirada paa las resoluciones y recomeidirrones aproba 


ilis [шр el Teterr Congress Intrrasiericano de Turismo celebrada 
en San Carlos de Bariloche, República Argentina, en febrero de 
Га, al гын] asistieron delegaciones de todas Lis naciones amerl- 
de Піча: pur la вачет de hallar in medán 


rapida y ewar de mitigat la “escasez de dólares” em los pales de 
la America Latina afectados por prollemas de la balanza inter 


Tional de pagos, ¥ por el talle Exito alrarnrado jmar los раг 


La ті i пега especialmente el hecho ya ampliarse E 


дїк ce ña sd Тє]нгөгнл iin inportanie peri 


de que el toe 


ып 
erai capos de «ега аге en un ретине de tiempo relati 


vamente breve, simo también una industria із тапете gir eliecr 


in medio de diver cor la рий ємї Wiki eA su asjerto пй iù 


nal, | йа тєн Ш i 


па] como en el regi raporciosa el turis 
secciones del país y 


entre [аа diversas closes de la población. Consituve esta ari lad 


ме ilistriboren rapidamente entre 


Gn medió ый de peopa раш Uns campaña 


amala ale pall pir en ba Estados | nidos, 


[ч тре, oo sole errari una albuencia rama еган de divi 


+ en dolares, sino вапна el interes popular por temer la 


Algunas de Los coadros que Hera le miúioñ en ям Piir par 


mera def Sur paro пикир grabo fag Penta pas de : 


TEMPO DISPOMIDLE 


shara ule maro: al da iarr alla del ie 


kala Бый harita ba „йш climisods por èl гана асн чн werm 


ШІ шаран alero da дацанд el تف مجك‎ para еа Е 
A ра р 1 igaidiga de бар irme [айй أت‎ 

e perdes parme de ЁТ a BF dee тщ Ёш Aria: ай Бит. ПШ 
sados el dis de tole ba ds pede ma. Da М 
1 е, аі slds cado 


wenden luring al ee гєйї тат 
аги дене sag con apg Ево орна de lied lopi di фата веі гар 


аг њр б і de 
Seay абл батнат 
к= жаз ba йн Е 
iu дылы йн Ийи 
para megre ln pa 
E بک‎ E 


es 
a a 


= = 
фаза [жыйа г а dire гызга La 
ТАЙТ “TL def mind iy 
ia Wai gar fri pa 
P e cr ада ыт лі J 
د‎ del Mar раға ee 


Amera del Sar en general y coda wna de las repablicas en 
partioubar, 

La situación асаа] гайре accion inmediata, Sabido rs que Jus 
hoteles y demis servicios трап ofreco Europa al arista resultan 
ка prácticamente insabciemies, a la par que hay en laa Estados 
Loids varios millones de Tlamiliaz vilas de viajar al exterior 
к qe cuentán com medios [ата ella, Ма sido sencillamente а 
taordinaria el incremento en la renta mecional de eie pais 
ide ИТ mil millones de dólares en IF a 222 mil millones en 
a) y ез cada vex major e primero de lamiliza que this! rutan 
de vacaciones de varias semanas con goče de sueldo, А esto ca: 
le agregar «que la posibilidad de Шериг desde los Estados Unidos 
a easlquier capital suramericano dentro de wenticamira horas, 
mis o menos, el desma general de visitar tierras extrañas, y el 
menade inira por todo do relacionado com los demás paises 
intone, cemtribuyen а ampliar las grandes posibilidades que 
erece el turismo, siempre que se proceda con criterio realista 
i Pra 

Come plan de ación perentoria, se propuso el siguiente 
PTET ; 

L La OF FARE de шї Comisión Interamericana de Turismi 
Tm secretaría permanente on la Unión Panamericana, de acuerdo 
wa la recomendación respectiva del Tercer Congreso Inter 
amean de Turismo. 

2 El establecimiento, o fortalecimiento, según el caso, de 
spnismos obciales y particulares de fomento turistico. 

31 Simplifeación de las barreras que actualmente cohartan 
el desarrollo de las corrientes turisticas, con atención preleremte 
в lo elisinación de la visación consular o la institución de шпа 
bret de turismo que ses fácil de oheener, 

1 Panticipación en programas conjuntos de fomenta turistico, 

Estas recomendaciones [weran presentadas a los señores 
Wisstios de Relaciones Exteriores y a otros altos funcionarios 
de las dira replicas, La misión tuvo el honor especial de ser 
imibida por los Primeros Magistrados de la República Argentina, 
‘combi. Ecuador, Paraguay y Perú, Se organizaron reuniones 
peal гап represenianies de ka distintos: ministerios 
miados, дани on cada caso funcionarios de inmigración, 
bimini Y turismo, Las Cámaras de Comercio, las asociaciones 
hateleras, las empresas de transporte, los clubes de automovilismo 
(totems, les asociaciones de caza y de pesca, oficinas de viajes 
1 demás organiraciones interesadas, brindaron en todo momento 
= más france y decidida cosperación y apoyo a la misión, dando 
ti base а la comvicción de que Сеја no ha de ser otra de las 
listas “oportunidades desprediciodas”, 

La resección de la prensa fué no menos significativa. laa 
larles de capitales de provincia nọ sólo publicaron extensos 
reportajes sobre la presencia y propósilos de la misión, sino 
que en enjandioss editoriales señalaron la mecesidad imperiosa 
de ampliar y mejorar servicios, promover entrgicamente la indus 
imi del turima, y, om particular, eliminar todo trámite engorroso 
* eee, 

En editorial intitulado “El Turismo y la Misión Interameri- 

ma”, el diario limeño La Preasg recuerda 1а época anterior a la 
presets guerra mueidial y dice que el tarla que entonces se des 
pasala harta el exterior gozaba de las mirim franquicies, Luego 
шыўк: "Las mecesidades de la guerra crearon restricciones rigidas 
re debieron ser eliminadas al desaparecer el medive por el que 
hen establecidas, Pero lejos de eso se mantuvieron en todo кш 
ger, Mis aún, por espiritu de imitación o por um sentido de 
rralla, fueros, poco a poro, adoptadas en toda América, Esas 
interne se hicieron mayores después del último conllicio, Se 

Bra que el criterio del mundo antiguos sobre el extranjero, en 
Fora ве veis шп enemigo, un ser hostil, se imponía en esta parte 
de made," Lita más adelante comentarios del алаар Harold 

“aki quen, “asalsndo la evolución politica de los pueblos, habia 
“rado que en todas partes, lo mismo em los más adelantados 
we єй Кы de formación mis rudimentaria, la administración, 
М lumaia, multiplicada hasta el exceso, trata de ocular 
= ташый y su incompetencia reemplazando en cada caso la 
nama con tina red de procedimientos admialairalivas™. 
\ le cual el editoriglicta agrega: “Acaso a сып lenómena se 
thm laa prebricriones treades al turisma, El empleado fe 
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aduana, para justificar su cargo, convierte la revisión del 
equipaje del viajero en algo desesperante por lo minuciosa, El 
empleado de la inmigración examina con una precaución innece- 
saria los documentos del que llega. El que tiene que despachar 
los pasaportes exige datos y fechas, como si se tratara de una 
investigación policial. Y todos estos trámites inútiles y costo- 
sos convierten la llegada o la partida del viajero en un verda: 
dero tormento, pues se siente molestado, vigilado y extorsionado. 
La consecuencia es que el turismo, lejos de ampliarse, se restrin- 
ге 


Además de analizar con criterio realista y reprobar los obstácu- 
los que se interponen en todas partes a las corrientes turísticas, 
muchos de los diarios destacaron la significación de nuestra visita 
respecto de sus respectivos paises. La Capital, de Mar del Plata, 
por ejemplo, comentó nuestra interesante entrevista con el Presi- 
dente de la República Argentina, General Juan Domingo Perón, 
en los términos siguientes: “. . . . el Primer Magistrado expresó, 
al tratarse todos los aspectos relacionados con el fomento del 
turismo interamericano, su decisión de apoyar la creación de 
la Comisión Interamericana de Turismo, recordando que desde los 
primeros momentos de su gobierno habia prestado atención 
especial al turismo como elemento fortalecedor de la unión y 
la amistad interamericana, y que en el Plan Quinquenal, la 
construcción de hoteles de turismo, ocupa un capítulo importante.” 
El editorial continúa señalando, como dato interesante, “que el 
General Perón manifestó a los referidos funcionarios que Argentina 
desea que el turista de buena fe no encuentre trabas para su 
ingreso y tránsito por el pais y que los funcionarios corres- 
pondientes han recibido ya instrucciones para que pongan todo su 
interés al servicio de esta empresa continental de buena voluntad 
y que nuestro país participará en los planes regionales de propa- 
gunda conjunta,” 

El Tiempo, de Bogotá, manifestó que la presencia de la misión 
“ha puesto nuevamente al interés público en contacto con las posi- 
bilidades de la industria del turismo”, y, discurriendo sobre el 
"impacto social, a la manera como el pueblo obtiene novedosos 
acicates para la vida”, egregó: “Se ha afirmado que una fuerte 
proporción del pueblo cubano ha aprendido la lengua inglesa, 
gracias al turismo, a la necesidad de negociar con los turistas. 
Los puritanos dirán que nuestro pueblo no necesita aprender 
el inglés. Sin embargo, ese aprendizaje constituye una válvula 
sutil de escape a pasiones, a modalidades, a una postura humana, 
que no se compadece con el propósito de vivir soportando el 
menor cúmulo de preocupaciones sórdidas. Nuestro pueblo necesita 
mayor contacto con el exterior, saber que la vida colombiana no 
es exactamente la vida del mundo. Que hay otras aspiraciones, 
otros sistemas, otra manera de vivir que, por lo menos, es diferente 
a la nuestra y otorga a sus usufructuarios un concepto menos 
agrio de la existencia.” 

Tal vez el aspecto sobresaliente de las actividades de la misión 
fué la franqueza que caracterizó las discusiones de problemas 
especificos con los funcionarios competentes y con las entidades 
particulares interesadas, 

Se trató de la reciprocidad internacional en relación con po- 
sibles quejas de prácticas discriminatorias si las restricciones 
turísticas se eliminaban para algunos países y no para otros, Cier- 
tamente, la libertad de locomoción entre todos los países de Améri- 
ca sería lo ideal. Esta idea ha sido aprobada en principio por sucesi- 
vas Conferencias Internacionales Americanas desde la Conferencia 
de 1923, en Santiago de Chile, hasta la de Bogotá en 1948, y es 
indudablemente una meta digna del más decidido esfuerzo por parte 
de la Organización de los Estados Americanos. Muchas son, sin 
embargo, las naciones americanas que han hallado solución al 
problema de facilitación al turismo mediante convenios bilaterales 
concertados con paises vecinos y, de acuerdo con los cuales, cada 
parte contratante admite a los nacionales de la otra, en visitas 
de caracter temporal, a la sola presentación de sus respectivas 
cédulas de identidad, 

El temor a una posible discriminación no debería ser obstáculo 
al desarrollo de una industria que ofrece tan enurmes perspectivas 
como el turismo. El Brasil y Colombia venden su café, Bolivia su 
estaño, y Chile su cobre en los mercados que les brindan mayores 
heneticins, De igual manera, los paises que hoy cuentan al turis- 
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mo entre sus mejores fuentes de ingresos confiesan francamente 
que su éxito se ha debido primordialmente a ese enfoque del pro 
blema. En su gran mayoría son paises necesitados, en forma apre- 
miante, de divisas extranjeras, y que no están en condicione: de 
instar a sus propios nacionales a que gasten su dinero en viaje. 
al exterior. 

Cabe señalar que la misión notó, con especial satisfacción, 
an mejoramiento notable en los servicios destinadas al turis, 
en viajes individuales o colectivos, respecto de lo que se habia 
observado en jiras anteriores. Al investigar quejas recienles ге. 
lacionadas con la actitud y comportamiento de agentes consulares. 
inspectores de inmigración o aduana, miembros del cuerpo de pal 
cia y otros funcionarios, hallamos que las transgresiones se de- 
bian, en su mayor parte, al celo excesivo de empleados de menor 
categoría, y no a una politica nacional de carácter restrictivo, 

Al regresar a Washington, la misión informó que el proyecto 
para la organización de la Comisión Interamericana de Turismo 
cuenta con el apoyo unánime de los paises visitados; que el Brasil 
y Chile, dos paises de los pocos que no tienen organismos na- 
cionales de fomento turístico, ya toman las medidas del caso para 
establecerlos, mientras que, en su mayoría, los que mantienen tales 
entidades se disponen a hacerlas más eficaces; que varios gobier- 
nos están redactando disposiciones tendientes a simplificar los 
reglamentos relativos al ingreso y egreso del turista; que Bolivia ha 
eliminado, por decreto, el requisito de la visa consular para 
ciudadanos de los Estados Unidos y el Canadá (ya el Uruguay y el 
Ecuador habían otorgado franquicias de la misma indole antes de 
iniciar su jira la misión); y que se dió acogida favorable a un 
plan concreto de publicidad conjunta sugerido como complemento 
de los esfuerzos que, a un costo considerable, realizan las em 
presas de transporte. Por otra parte, se progresa positivamente 
en la ampliación y mejora de los servicios de hospedaje. Final 
mente, se recibió con singular satisfacción la iniciativa, en cier 
tos casos, de impartir instrucción especial a funcionarios de 
puertos aéreos, marítimos y fronterizos a fin de asegurar el trato 
debido al turista que llega o sale del país. 

¿A quién le tocará el dólar turístico? Se sube que Euro 
pa está en marcha nuevamente después de los estragos causados por 
la pasada guerra mundial; que el Canadá, México y los países del 
Caribe han mejorado considerablemente su situación en el inter- 
cambio turístico durante los últimos años, y que hay indicios de 
que ese progreso habrá de continuar con el mismo ritmo. Sòls 
falta, pues, que los diez países de Sur América tomen las medida: 
de rigor para reclamar una participación justa en las resnas 
inexplotadas del mercado turistico mundial. 


SERVICIOS GRAFICOS 


(De izquierda a derecha y de arriba a abajo) 
2 Cortesia de Panagra (2)--Liga de Forúgrales de Fu 
leriares -Cortenia de Panagra 
3 Cortesia OJLA.A. (izquierda) 


4 Cortevia de la Crace Line--Cortesia de le Pan American 
Airways 


5 (соске Pickow, Three Lions 
6 Frances Adams (3)—Black Star 


7 Cortesia de la Comisión de Turismo de Cuba (No, 2)— 
George Pickow, Three Lions (Nu. 3) 


9. 13. 40 Scott Seegera 


14 Caricaturas por Ezequiel Paladines en Ei Comercio, 
Quito 


15 Foto Pacheco, Quito (4) 
16 Е. Adelbardt 
13 Scott Sergera (2) — Согісаіа de la Sinfónica Nacional 
20, 21, 45 үш. Cortesía de la Oficina de Información de Purrty 
ico 
22, 23 Cortesia de In Universidad de Stanford (3) 
26 Gregoria Hernández de Alba (4) 
28 J, Walter Thompson Co. 
29 Elizabeth R. Hibbe—Vincent de Pascal 
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No. 1, Dorothy Hosmer—No. 2. Dora de Zucker Nua 
3 y 10. Corteria de la Pan American Airwaysa- No, 5. 
А. С. Kupter—No. В. Sono Filma 


$4 F. Adethard: (5) 


Interior de la 
Contraportada Max Hono 


Contrapertada Scott Seegers 


ESTUDIANTES ЕМ 
EL EXTRANJERO 


los joven 


EL INTERCAMBIO DE BECARIOS entre los paises de este 
Hemisferio ha crecido tanto en los últimos años, que 
decidimos investigar las reacciones personales de algu- 
nos de los estudiantes beneficiados para que su expe: 
riencia sea útil a los demás. He aquí dos respuestas 
típicas: una, de un joven hondureño que estuyo en la 
Universidad de Alabama, y otra, de un estudiante de 
Michigan, que cursó un año en la Universidad de Chile. 


EN ALABAMA 


Como estudiante becado de la Fundación Rotaria estuve 
en libertad de escoger uno de los ochenta países que 
cuentan соп Clubes Rotarios. Seleccioné a los Estados 
Unidos porque como sería huesped de un colega rotario, 
podria tener la rara oportunidad de observar mejor el 
caracter de los norteamericanos. 

Me decidi por la Universidad de Alabama porque su Fa- 
cultad de Medicina ofrece un curso intenso de Hematolo— 
212, y porque conocía de nombre a unos cuantos profe- 
sores de allí que han publicado obras de texto tradu- 
cidas al castellano y al portugués. Pensé, además, que 
«ria buena idea que un latinoamericano estudiara en 
Alabama, porque la mayoría de los pueblos de ese Esta- 
do y los de los vecinos de Georgia y Mississippi des- 
conocen а la América indo-latina. 

Tengo, pues, una deuda enorme de gratitud para con 
mis profesores de esta Universidad por el conocimiento 
t“cnico que me impartieron, у aun otra mayor con Paul 
Harris, fundador del Rotarismo Internacional, por com- 
prender la necesidad de que jóvenes estudiantes conoz- 
can a fondo otros paises diferentes del suyo. . . 

Mi consejo para los latinoamericanos que piensen ir a 
aprender a los Estados Unidos es que sean fieles a sus 
lradiciones, que dejen parte de su imaginación tropical 
еп sus naciones de origen, у que describan a su patria 
tal cual es, sin adornarla con matices románticos holly- 
woudenses que, por falsos, la hacen desmerecer en opinión 
‘lel que escucha, Que se muestren siempre orgullosos de 


S. Cole Blasier 


Abraham Bueso-Arias 


s hablan 


lo suyo, y que nunca claudiquen ante nadie. Que no olviden 
jamás que representan a su patria, y que . . . nuestra buena 
fama en los Estados Unidos depende de nosotros, 

Recién llegado a Birmingham me invitó a cenar mi 
maestra de Literatura Española. Se me había dicho que 
llegara a las 7 de la noche, pero tuve algunos atrasos 
y me presenté como a las 7 y 45. Creí que llegaba muy a 
tiempo, porque en Honduras es costumbre invitar con 
media hora de anticipación. Cuando llegué ya estaban 
sirviendo el postre, y fué lo único que alcancé, además 
de la vergüenza de tener que excusarme ante varias se- 
fioritas, estudiantes también de la Universidad. Luego, 
para acabar de hundirme, el que hablaba aquella noche 
hizo chistes acerca de los hábitos de puntualidad de los 
españoles, y aunque yo no soy español, comprendí que 
el tiro era рага mi. Hasta la fecha no he vuelto a llegar 
tarde a ninguna otra cena. 

Se necesita una larga permanencia en un pais para 
poder comprender bien a su pueblo. A pesar de haber 
vivido en los Estados Unidos por más de dos años, mi 
conocimiento de sus habitantes apenas comienza. Sin 
embargo, el viaje me abrió los ojos respecto a ciertas 
cosas que antes creía a pie juntillas. A los norteamericanos 
que visiten nuestras repúblicas se les critica el hecho 
de permanecer apartados de los nacionales por creerlos 
inferiores, pero he descubierto que su actitud hacia los 
extranjeros es completamente distinta. 

Las peliculas estadounidenses me habían pintado esa 
nación como un emporio de riquezas y realmente lo es; 
pero hay también miseria y pobreza, como en otras partes 
del mundo. Creía, como Rodó, que el norteamericano ca- 
recía de cultura, pero encontré a personas que sabian 
más de literatura española que yo, sin ser profesores de 
la materia. . . . En resumen, puedo decir que, bronceados 
o blancos o de habla cervantina o miltoniana, llegué а 
entender que todos somos hijos de América, con los mismos 
ideales de libertad y de justicia. 

Abraham Bueso-Arias, La Lima, Honduras 
{Pasa a la pagina 46) 


CENSO EN MEXICO 


SEGUN EL SEMANARIO MEXICA RO Tiempo, 
mar el censo de una nación es como 
relralarla, iE esta fotografia se 
encargaron TOLOJO empadronadores, 
quienes salieron a visitar las distintas 
secciones de la mación “manzana por 
manzana, casa por casa, telos los 
lugares poblados del pais, aun los más 
pequeños чь» los más pobres? Y con- 
tinta la informacion de esta manera: 

“Las ohcinas públicas cerrariam sus 
puertas, la mismo que las empresas de 
seguros ¥ los bancos, todo ello para ia- 
cilitar el trabajo de los empadronadores, 
muchos de los cuales son servidores de 
reas instituciones, Ctro tanio ocurri: 
ria con las escuelas: como siempre, el 
profesorado nacional. activo en el tra- 
bajo censal, mosiraria su gran conciencia 
civita 

“Loe miembros de ese ejército, ~lus 
empalronadores—, serian los inbegrantes 
del gabinete presidencial, —secrelarios 
de estado, sulbsecretariós y obriale 
mayores, entre ellos don Adollo Ruiz 
Cortines, titular de Gobernación, ү 
don Antonio Martiner Шле, de Economía, 
cumplician su trabajo sin ayudantes, a 
pesar de que, dado su carácter oficial, 
les fueron brindados. Den Fernando Ca- 
sas Alemán, empadronador de su mian- 
sana, tendría poco trabajo; en ella sólo 
residen el alto funcionario y sus familia: 
гея, ¥ hay además un establecimiento 
comercial. En el imterior de la república, 
varios gobernadores, —los de Durango y 
San Luis Potosi entre olros—, tambien 
recogerian personalmente los datos del 
rima, 

"Partbciparian, además, bos artistas de 
cine, Cantinflas en primer lugar—y 
personalidades públicas de lo más dis 
tintes drabenes de la actividad social, ,. 
‘Chien тиз esta empadronado no es irii- 
cano alicialmente, abeclaró, en su pro 
ныша, una organización obrera.” 
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Tiempo señala el hecho de que sólo 
un Ї por ciento del total de empadro 
nalores corresponde a personal del go 
hieren. . . . “En el censo de THO la ma- 
yoria de los empadronadores salieron 
de las filas de la burocracia, de la 
que se echó mano sin parar mientes en 
capaces o incapaces, indolentes o en- 
tústastas, Al dar participación am- 
pla а la ciudadanos, —el pueblo 
se censará a si mismo —, la Dirección 
de Estadistica aseguraría un censo más 
chiar y vencerla muchas reservas que 
surgen cuando un empleado del gobierno 
se presenta en la casa de un mexicano.” 

“Los preparativos del рвы» Censo 
General de Población, que asi se bevan- 
taria- habian comentado desde Junio de 
1948, en que la Dirección General de 
Estadistica formuló los primeros ante- 
proyectos dë cuestionarios. Estes, 
aparte de recoger los renglones, ya 
tradicionales, incluidos єп los levan- 
tamientos de 1930 y 1940,como edad, 
aria, nacionalidad, ocupación w reli 
gm de los  halbitantes—, tendrian 
que responder a muevas exigencias, im- 
puestas por el desarrollo del pais y 
por la imensidad que ahora tienen las 
relaciones de México com el exterior, 


El Tiempo, Moga 


As! según se pensó desde entonce- 
el LES DP habría de геч» ек Е: 
formación económica a la que antes no 
se concedió alención y, además, ten 
formaría los datos de una manera «ue 
permitiera compararlos con los de he 
olros paises” Por eso, al medir la 
ocupacion se lomo como base la 
semana del 2 al 10 de junio. A este 
respecta, Tiempo opina que para el efecto 
de lograr la mayor fdelidad en la 
instantánea  Ímogrifica de la pobla- 
ción, el censo mexicano, que se reali 
за өп in sale dia puede avenlajar al de 
los Estados Unidos, que se levanta ев 
mes y medio, 

“Desde la fase de los preparativo 
ac había ya evidenciado el interés del 
pickle en los presentes trabajos сєп=а 
les, А principios del año pasado, la 
Dirección de Estadistica solicitó û la- 
autoridades municipales de todo el ai: 
que formaran planos y croquis de sus тез 
pectivas localidades. De todas parte» 
llegaron planos рагай соя Y Caria: 
obra de los propios habitantes; en algu 
пин casos se Irataba de verdaderas obra: 
de arte, a la manera de los códices pre 
cortesianos, con acoeláciones ingeñuas. 
pero útiles, y a menudo con cierto sen 
tido artistico La Dirección de Ела 
distica proyecta seleccionar y expone 
al público ese material, una ver que 
termine el censo.” 

“Se inició la propaganda. Discos con 
música regional o indigena y lemas alr 
cules, en español, otomí, maya, tap: 
leca y otras lenguas nativas, llegaron 
junto con mondeo tonúgralos, a hadas 
las regiones del pais. Ejemplo de coope 
ración penñerosa dho el Probesor Mauro МЇ 
Cree Hernández, de Г.а аан, — sitio de 
la Sierra de Tatlin, en Oaxaca, cercano al 
puella donde nace don Benito Juárez 
quien hizo viaje a la ciudad de México 
para olrecerse como propagandista «e 
los censos en lengua zapoteca, Como él 
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ricieron muchos otros maestros.” 

“Al escoger a los empadronadores,— 
aldados del gran ejército—, los fun- 
‘ionarios de Estadistica tropezarian con 
“as resistencias, aunque en algunos 
ass surgieran voces disonantes o in- 
omprensivas,” 

“Un activo organizador censal, —entu- 
iasta, observador y preparado—, resumió 
sé su experiencia: ‘Tropecé con tres 
lases de gente: a) Los malintencionados 
г soberbios, que aceptaron su nombra- 
viento después de vociferar contra el 
bierno, de hacer burla de los censos 
г de protestar por las molestias que 
¢ les causaban. En este capitulo fi- 
штап unos muy ricos, —casatenientes, 
bogados de postin у aristécratas—, 
lunos generales (a uno de ellos tu- 
imos que multarlo), influyentes (о 
jue alardean de serlo) y una gran can- 
idad de tenderos, carniceros y otros 
rropietarios de comercios. b} Los in- 
liferentes o perezosos, que se limitaron 
1 tomar nota de su nombramiento de em- 
padronadores соп resignación y manse- 
dumbre. Uno de ellos consultó primero 
ron su mujer. En otro caso, la mujer 
nas recibió con gran desconfianza, como 
si fuésemos a cobrar una cuenta, y no 
permitió que Је entregdsemos el 
ritatorio hasta que no Перо su marido. 
En este, segundo grupo hay gran 
diversidad de gente. principalmente em- 
pleados de todas clases sin instrucción 
superior, с) Los entusiastas, que re- 
cibieron su nombramiento con interés, 
е enteraron a fondo de lo que se les 
pedia e hicieron sugestiones sobre cómo 
censat mejor su manzana. Еп este 
grupo se destacan los maestros, las pro- 
fesionales, los empleados públicos у 
privados con instrucción y los obreros 
calificados, Los de este tercer grupo 
»hrepasan con mucho a los del primero; 
Ins del segundo forman la mayoría. .. .” 

“... Al llegar a casas como la de Ci. 
priano Becerril Rodríguez, el típico 
Irabajador mexicano con su esposa y 
tres hijos—, encontrarían, junto con una 
luena acogida para su trabajo, los da- 
tm reveladores del progreso alcanzado 
por el pais a lo largo de los diez 
años últimos. Becerril, que se gana 
la vida como chofer del servicio de 
limpia del Distrito Federal, ha logrado 
gracias al ahorro, hacerse de una casa 
prepia,—adquirida mediante pagos men- 
cuales y con el apoyo del Departamen- 
to del Distrito Federal—. radio, estu: 
fa de gas y máquina de coser. Las 
obras de higienización y urbanización 
emprendidas por el gobierno lo han ayu- 
dado,” 

las defunciones han disminuido y 
la natalidad ha aumentado, precisamente 
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debido a casos parecidos al de la 
familia de Cipriano Becerril. Por con- 
siguiente, México cree que el censo 
mostrará el ascenso en la población de 
19.762,603, en 1940, a 24,800,000 ahora. 
El Sr. Gilberto Loyo, Jefe de la Di- 
rección General de Estadística dice 
que si esta tendencia continúa, México 
tendrá cuarenta millones de habitantes 
al final del siglo XX. 


TE CON TANNENBAUM 


CUANDO Arturo Uscar-Pretat enseñaba 
en la Universidad de Columbia, Nueva 
York, asistía asiduamente al seminario 
que semanalmente se reune en las 
oficinas del Profesor Frank Tannen- 
baum. Impresionado por aquellas re- 
uniones escribió un artículo para El 
Nacional, de Caracas, Venezuela, en 
donde describe el espíritu que anima estas 
discusiones vivas de los problemas de 
América. He aquí algunos de los 
párrafos del artículo de Uslar-Pietri: 

“Fayerweather se llama al edificio de 
seis pisos donde tienen su asiento los 
departamentos de Historia y de Asuntos 
Internacionales de la Universidad de 
Columbia. Es un edificio de ladrillo rojo 
y piedra blanca cuajado de oficinas y 
bibliotecas. Por las puertas entornadas 
mira uno aquellos cuartos tapizados de 
oscuros tomos que se descuelgan desde 
el techo hasta el suelo, que cubren sillas 
y mesas y en cuyo fondo. como una 
araña en medio de su tela, asoma la 
figura de un erudito, El curioso insecto 
profesoral que segrega libros, papeletas 
y notas.” 

“En el sexto piso de Fayerweather 
está la oficina del Profesor Frank Tannen- 
baum. Durante cuatro años. casi todos 
los jueves del período académico, en la 
tarde, con nieve en el suelo, con helada 
lluvia en el aire, o con las flores y la 
luz de la primavera llenando el ambien- 
te, he hecho el corto recorrido desde mi 


oficina en Philosophy Hall hasta la suya. 
El cuarto se va llenando rápidamente 
de personas. Hay alrededor de una 
docena de estudiantes de Asuntos 
Internacionales que son los que están 
regularmente inscritos en ese curioso 
seminario. Varios profesores universi- 
tarios asisten con regularidad y ya 
forman parte del grupo. Entre otros 
están allí don Federico de Onís, Germán 
Arciniegas, el distinguido profesor de 
Antropología Wagley, y algunos otros. 
Algún periodista importante interesado 
en los asuntos hispanoamericanos, como 
Matthews, del New York Times. Y 
numerosos hispanoamericanos. Allí apa- 
rece con frecuencia Max Henríquez 
Urena, el ex-canciller colombiano, Umaña 
Bernal, el ex-embajador boliviano en 
Washington, Andrade, el estadístico 
español José Antonio Vandellds, е! 
argentino Raúl Migone, el vasco Galín- 
dez.” 

“Hay un humeante samovar de cobre 
de donde se le sirve té a la concurrencia. 
Y después del té comienza la charla. La 
lengua que se emplea es el español. En 
todos sus acentos, formas y deformaciones, 
Quien habla generalmente es un his- 
panoamericano. Hace una exposición 
informal de una hora sobre un tema de 
su escogencia. relacionado соп la 
historia, la economía o la política del 
continente hispanoamericano. El nombre 
oficial del seminario es tan amplio que 
todos los temas caben. Se le designa 
con el nombre de Problemas del 
Hemisferio Occidental.” 

“Un día hay un cubano, que puede 
ser Raúl Roa, que habla de los 
movimientos estudiantiles en Cuba. Otro 
día hay un cura brasileño que explica 
los problemas asistenciales de la iglesia 
en el Brasil. En otra ocasión llega el 
chileno Poblete Troncoso а hacer una 
exposición sobre el trabajo forzoso en 
América. Otro día es Silvio Zavala que 
diserta sobre la evolución de la іп- 
fluencia ideológica de los Estados 
Unidos en Hispanoamérica. Al final, las 
demás personas presentes emiten sus 
opiniones, que a veces son divergentes, 
y los estudiantes hacen preguntas.” 

“No hay ningún orden preestablecido 
de materias. Los temas están determi- 
nados por el azar de las personali- 
dades hispanoamericanas que pasan por 
Nueva York o por el interés que 
despierta algún importante suceso recien- 
te... Este concilio extraordinario no es 
posible en ninguna otra parte sino en 
este seminario de Frank Tannenbaum.” 

“Para los estudiantes americanos de 
asuntos internacionales, que se quieren 
especializar en cuestiones de Hispano- 
america. este seminario representa una 
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posibilidad extraordinaria. Alli pueden 
observar en vivo los hombres, el 
pensamiento y los ternas de la América 
Hispana y adquirir un conocimiento ale 
primera maro que ningún libro podría 
darles. Porque ademas hay alli la más 
completa libertad de expresión. Coda 
quien puede exponer mia puntos ale 
vista sin ninguna limitación. . . Y esa 
libertad se aumenta por la convicción de 
que lo que alli se dice nû se publica y 
queda confinado a las custro paredes del 
seminario.” 

“Este seminario viene asi a resultar 
como uno de los más activos y electives 
centros de conocimiento y entendimiento 
interamericano, Todo lo que se pierde 
en gran público lo gana en sinceridad, 
єп franque y en actualidad, Ei «e 
pudiese hallar uñ modo de que, sin 
iesnaturalizarse, fuera posible extender 
aL influencia a un pública mayor «e 
podría convertir en un verdadero labo- 
ratorio de los problemas americanos.” 

“Este seminario lan acariento. tan 
lleno de vida y actualidad, en que es 
más visible el interes por lo humano 
we ninguna disciplina académica, tiene 
ш padre a quien mucho se parece, Es 
ет realidad la obra genuina y propia 
de Frank Tannenbaum.” 

"Frank Tannenbaum, quien tiene a su 
cargo la cátedra de historia hispano- 
americana en Columbia, tampoco pare- 
ce un profesor de historia. Quien lo 
mira con sus grandes zapatones, su 
traje arrugado, su pipa y su cabello 
revuelta, pensaria más bien que es un 
poeta, o un naturalista, o un explorador. 
un vagabundo, como а él le gusta 
clasificarse.” 

“Lo mucho que sabe de Hispano 
América lo ha aprendido andando, Ha 
andado toda la América Hispana, Ha 
conversado сеп los campesinos. com los 
arrieros, cen los curas de аел. tanto 
roma con los politicos, los profesores y 
lot magistrados, Con яш español, tan 
maltrecho como su sombrero, se bn 
metido en la choza del indio mexicano, 
en el rancho del Manero venezolano, en 
el huasipungo ecuatoriano, Con profunda 
simpatía y deseo de server.” 

De esas andanzas Һа sarado libres 
importantes que tratan de explicar los 
complejos problemas del mundo criollo, 
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Libros escritos con pasión de entend 
miento y conocimiento directo, Arabs 
de publicar un excelente libro sbr 
México, . a. Y el espiritu crade б 
esas andanzas lo prolonga ¥ conera 
en este seminario que ha formads jan 
lograr el milagro de conservar viva а li 
América Hispana, tan compleja y te 
contradictoria, en el salón de wı 
Universidad.” 


ISLA DESCONOCIDA 


Ex El MAUMEE IE Ман» de ete ib 
de la Revista de America, publicada er 
Bogota, Colombia, el escritor Figen 
Morales Pradilla hace un berets к 
interesante de Cuba. En el denia e 
espiritu, la animación, las angustias de 
¡ardido cubano. (oo pies прш! algus 
de los parrades del articulo que el suia 
titula Cuba, fo isla desconocida: 

“El largo pez antillane de la Mı & 
Cuba tiene una indeleble atmosfera & 
libertad que arranca de un rostro pile 
sobre el cual imperan umos metani- 
gruesos y desequilibrados: el retro d 
Apóstol, Para los cubanos Joer Mir 
es, simplemente, el Apóstol, el santo lai 
al cual se elevan todas las preee de la 
democracia y bajo cuya orientación es 
pueblo hermano ha conocido bes mejore 
[ratos del progresa, de un * progres 
jacaramdoso y con sabor de libertad. Pen 
el Apóstol no sólo es la figura tutelar & 
los cubanos, Es, también, la más inte 
de su vida nacional.” 

a e . “Ese circunsiancia primile ie lû 
vida interna del pais, merecedora & 
fectibcaciones, sea, mo «ае, un tra 
tino culta a la independencia de lo 
espirlios; y que em el plano mën- 
nacional, defienda los mejores решен 
de la Democracia, y les de pan a br 
peregrinos que llegan, en bass de 
“mir pa, después de sufrir perte 
Fm аш propia Fairis.” 

“Dimo ya es tiempo de que Cobo 
ingrese plenamente al acervo espiritu 
de América, conviene señalar wna pa 
radójica arista que la aparta зета 
mente de los pueblos hermanos. Es el 
hecho de que le haya dade la espalda a 
Suramérica y, a la vez, тезда, los sit 
americanos, sólo tengamos de ella lo 
precaria relerencia ile sus coqueto 
folklóricas, Рага el cubana ‘standart 
un poco france en el inofensivo chamis 
iso, sólo existen, aera de Coba tre 
paises dignos de atención: Los Estado 
Unidos, España y México, El resto dl 
mundo constituye una larga noche + 
ipnorancia qir nada importa a la = 
de Coba. Desde luego. lo más oscuro de 
sa noche es Suramérica, donde ы 
Venezuela , , . puede precisarse fn el 
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тара con alguna nitidez Distinguidos 
compañeros en la Universidad de La 
Habana solian hacerme las más descon- 
riantes preguntas a propósito de Co- 
labia, . . „ Un abogado me solicitó, en 
alguna ocasión, que le explicara cómo 

a San José de Costa Rica ‘en ciudad 
molombiana próxima а Panamá.” También 
sheri el asombro de varios universi- 
tarios cubanos ante el profesor Fernandes 
Cursos, decano de la escuela de Derecho, 
quien informaba, а su regreso de Sur- 
america, sobre la realidad de nuestros 
piss, Naturalmente, hay algunas per: 
sonas enuditas œ, simplemente curiosas, 
que suelen dar rasim exacta de las ver- 
dades «urarmericanas: y hay también 
otras que ignoran al Continente en forma 
dinoluta,* 

“Por desgracia, ежа actitud negativa de 
Coba está correspondida en Suramérica. 
En este lado del Memisterio la perla de 
lis Antillas’ sólo es un nebuloso territorio 
de rumbas. La Habana ejerce viscosa 
abracción sensorial y todos los suraneeri- 
caños desean conocerla como si se tratara 
de “um cabaret con calles: Cuba, se 
presa aquí, es el ideal para unas 
raraciones borrascosas, propicias al ron 
val dislocado lenguaje de las parrandas. 
También tengo en mis recuerdos la 
curiosa tarjeta de recomendación enviada 
por un amigo: “Te presento, —decia la 
misiva—. a Fulano y a Zutano, pará que 
me hagas el favor de corromperios en La 
Habana, Ме atrevo a creer que sl 
kubirie estado en Berna, la tal recomen: 
darin habria sido concebida, más û 
menis, en estos términos; “Te presento 
a Fulano y a Zutano, para que me hagas 
el favor de mostrales el palsaje зин», El 
sibramsciente de mi amigo, la escueta 
treencia de que Cuba sólo es eso fué 
autora de la peligrosa recomendación. 

“ү ‚ Cuba na ea с=з. Hajo el 
imparo ‘martiano de una libertad sin 
ediciones, vive en la isla un pueblo 
parlante. elusivo, desabrochado y bueno, 
muir bueno, La envidia que corroe el 
“pirita de otros pueblos, ho това la 
epidermis del cubano que es el más 
serviciól de los vecinos. . _ Las maneras 
cereallescas san ajenas al cubana, que 
prefiere el ejercicio de una franqueza a 
lı cual es necesario acostumbrarse para 
po lomarli como impertinencia. А maddie 
le falta el pan en Cuba, porque toda la 
ciudadanía sabe regalarlo, Sólo en La 
Habana se ofrece el ejemplo de que on 
caballero be ceda su puesto del tranvia 
s otro caballero, para que el favorecido 
pueda sentarse al lado de la dama que 
la acompaña, Claro que la manera abe 
ofrecer el asiento mo es cortesana, pero 
si electiva: “Mira chico. Йе dicen—. 
ЕТ aquí para que esa mujer ne 
rape sola” * 


"Pasando del pueblo а los más desta- 
cados ueufractuarios de la cultura, se 
lopa en Cuba ofa circunstancia que la 
obliga a adentrarse en el corazón de 
America: la inquietud intelectual casi 
alesconocida em las zones australes del 
Continente. El suramericano suele llegar 
а La Habana con el torpe convencimiento 
de que va a encontrar un desierto mental. 
Poco a poco, principia а dominar los 
prejuicios: advierte que la Orquesta 
Filarmónica es superior a la mayoría de 
laz orquestas latinoamericanas; que el 
público del Auditorium sabe apreciar, 
distinguir, acoger, rechazar y aplaudir, 
eon bdoreidad artísticas que en el 
Lyceum, el Aula Magna de la Uniwersi- 
dad, el Ateneo y otras salas, se compre 
gan cotidianamente centenares de per 
sonas рага escuchar atentamente con- 
ferencias «obre los más variados temas; 
que el teatro experimental, privado y 
semioficial, propaga los más altos valores 
clásicos y modernos del dificil genero 
literario... 

“Fasano, luego, de las razones ole 
jelivas al plano de lo subjetiva, Cuba кє 
transforma en una conciencia poderosa y 
tipicamente martiona, Hay en el alma 
nacional una extraña argamasa de cosa 
grande; parece aque la libertad y la 
fraternidad hubiesen echado Gries raices 
eo la isla. Pocas repúblicas, dentro del 
heterogéneo. conglomerado que Marti 
llamó “nuestra America. señalan boy tan 
precios perfiles cóvicos, Quizás el turista 
medianamente informado glose los ainu- 
mos aspectos de la politica cubana. sin 
advertir, en came, la fuerza germinal 
de ese pueblo, la generosidad de sus 
instituciones y el prodigio de su дешава» 
do progreso espiritual, uno de cuyos 
simbolos evidentes es la sistemática 
organización de la colectividad en grupos 
de lucha social (asociaciones de padres 
de familia, de vecinos, de defensa de la 
salad, ete.) que le otorgan al pais la 
plenitud de sus responsabilidades hu- 
mamas.” 

“Ojalá, también, los lectores cubanos 
sacudan su desidia por las cosas, los 
paisajes y Los hombres de Suramerica. 
y sea posible establecer la corriente de 
vinculaciones efectivas que ellos y панде 
iroa mecesilamos, en homenaje a las 
ideala de Simón Bolivar y de Jost 
Marti,” 
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LIBROS 


MARTI, EL APOSTOL 


Tranverma PoR Coley Taylor y con prefacio de Gabriela 
Mistral, la editorial neoyorquina The Devin-Adoair Co. 
publicó el 10 de mayo, aniversario de la muerte de Marti, 
la biografía que en 1933 presentó en Madrid la editorial 
Espasa-Calpe. Esta se tituló en español Marti, el Apóstol. 
La presente traducción inglesa sc llama Marti, Apostle of 
Freedom. 

El acontecimiento debe recibir la mayor atención y el 
mejor aplauso, por muchas razones. En primer término 
porque significa un paso más en la divulgación de Marti, 
¥ el primero hacia su conocimiento entre el público 
de habla inglesa. Y. ademas, porque se trata de una de 
las más bellas obras escritas sobre el gran cubano: 
porque se imprimer еп Nueva York—residencia de Marti 
durante quince años, tema de muchas de sus extraordina- 
rias crónicas—que tilavia le debe un grande homenaje; 
porque ha sido traducida con entusiasmo Y, en gran 
medida, con acierto; porque está hermosamente presen: 
tada, claramente impresa y con muy interesantes laminas 
y grabados. 

Son varios las buenas biografías e interpretaciones de 
Marti. No silo la de Jorge Mañach merece los honores 
de la traducción а otras lenguas. Pero está ез, entre 
todas ellas, entre todas las buenas, la mejor escrita, y la 
más amena, Рага divulgar а Monti entre quienes cono 
cen poco o no conocen пайа de él, es—sin duda alguna — 
la más adecuado, Marti, el Apóstol es uno de los mejores 
frutes del movimiento revalorizador de Marti, debido а 
los hombres de la generación de Mañach, en que empezó 
a estudiarse al gran cubano, y en que dejó de cantársele 
а RECAP; y que lo vió no solo como apóstol ¥ imártir de la 
Independencia cubana, simo en su total dimensión de gran 
prosista y gran poeta, de precursor original del Modernis- 
mo, de espiritu ile racepción en la vida уеп la oltra 
politica y literaria. de capitán de Hispanoamérica y dele: 
gado y defensor ade toda ella en los Estados Unidos, de 
intérprete y divulgador de esta nación entre los pueblos 
de halla española, y-—en suma—de cubano esencial, de 
hispanoamericano total, de neovorquino cosmopolita, de 
hambre universal. Antes del brillante grupo al que 
pertenece Mañach—no citamos a nadie más, para mo 
caer en injustas omisiones—el estudio de Marti en Cuba 
estaba principalmente consagrado al organizador del 
Partido Revolucionario Cubano y al espiritu luminoso 
que ofreció en Dos Rios la vida а la palria, tras de 
haberle «lito siempre todo su esfuerzo ¥ iodo su aliento. 
Гарне, [я cubanos—sin descuidar el estudio del 
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patriota ejemplar—desenvuelven su visión nacional, 1 
tienen la dicha de ver, saber y comprobar que, ademas 
de su grandeza de héroe y de sacrificado, Marti = 
pureza espiritual y gloria literaria. Esta excepcional 
conjunción —bendición y dicha de Cuba, sin paralelo єп 
ningún otro pueblo—nulre y conforma la biografia de 
Jorge Mañack. Par ran es пашу valiosa Y— por lo тїйїп — 
utilisima su reproducción en español y su publicación en 
inglés, 

De la rarisima riqueza de la personalidad de Mur 
parte el error cometido con èl por el público y per 
algunos estudiosos. Y no sólo de ella, sino de que Mar 
se empeñó en que asi fuera, pidiéndolo de palabra y por 
escrito durante su vida, e imponiendolo de manera 
aplastante con su heroica muerte. Nos referimos û + 
alan de que se le viera en segundo término como dde 
lectual como ecrilor, como porla, come iribuno—, Y en 
primero como patriota. Dia poca importancia a he 
elogios que se hacian а au literatura y, sobre todo, 
exigió que ésta quedara subordinada a la causa liberte 
dora; y desoyendo halagos, promesas, invitacions: a 
vivir venturosamente, escepliciamos y consejos de pro 
dencia, cumplió la cita con la guerra y con la muerte en 
servicio de Cuba y de sus convicciones. A caballo y en 
cargas de caballeria quería que se le viera, pedia que 
se le viera, а cubaños y а hispanoamericanos. En parir 
lo bagra en vilä: реге lo logró tolalmente con su muerte 
mantacha y bajo el sul tropical, en la carga de Dos Ris. 
Аал quedó au estampa, troquelada, en la imaginación ile 
quienes lo vieron desde dentro de Cuba y desde fuera 

No faltaron, sino afortanadamente abundaren, entre 
los hombres de categoría de su generación, quienes cono 
cieron y propagaron sus altos quilates de artista; Juste 
Sierra y Manuel Gutiérrez Májera, entre otros ilar 
mexicanos que pulsaren su grandeza y quisieron re 
tenerlo en México y apartarlo del inminente sacrificio 
Domingo Faustina Sarmiento, quien juzgando a brave 
de las crónicas que Martí publicaba en La Noción —+11 
гуын ГЇ personalmente, sabiendo sólo, y vagamente, 
que ега un joven cubano que vivia en Nueva York=dijo 
que “en francés sólo Victor Hugo tenia еза resonancia 
de metal” y que, en español, no tenia semejante; Ruben 
Dario, que a la hora de su caida le hizo un dolorido 
reproche (“Pero, Maestro, | qué has hecho! 3%, y luezo 
le reconoció paternidad literaria, vicodolo como un pre 
curser de si movimiento poético 1 recordando siempre 
significativamente, que cuando se conocieron en Nueva 
York Marti sólo decia una única palabra: “Hija”. En 
la Cuba de su tiempo la señera fgura de Enrique Jos 
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Varona le tuvo una admiración permanente y, al lado 
de otro hombre de primera fila, Manuel Sanguily, lo 
cantó a la hora de la muerte. Y toda América, en los 
mejores periddicos—La Opinión Nacional, de Caracas; 
El Partido Liberal, de México; La Nación, de Buenos 
Aires . . .—sintió y estimó la fuerte personalidad literaria 
de Martí siguiendo sus crónicas sobre los Estados Unidos 
y sus admoniciones a Hispanoamérica. En quienes 
después escribieron sobre estos temas—la fe en los desti- 
nos de la América Española, la admiración por “los 
Estados Unidos de Lincoln” y el temor por “los Estados 
Unidos de Cutting”, como los diferenciaba el cubano— 
hay más huella suya de lo que se cree. Cada día ese 
rastro va quedando más a la vista. Y sus versos circula- 
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ron más de lo que se supone: en la mesa de José 
Asunción Silva estaba el /smaelillo, los grandes hispano- 
americanos paraban en Nueva York para oírlos, el correo 
los llevaba a los más ilustres de ellos. . . 

Pero el que tanto hablaba de la patria murió por la 
patria. Fueron entonces los patriotas cubanos quienes se 
pusieron a recoger, no siempre ordenadamente, no 
siempre con buen gusto literario, su literatura. En es- 
ta primera bibliografía martiana póstuma, la cantidad 
vence indudablemente a la calidad. Gonzalo de Quesada 
y Aróstegui el discípulo predilecto de Martí, es quien 
pone la primera piedra de su mejor monumento reu- 
niendo la primera colección de Obras de su Maestro. 
Pedro Henríquez Ureña, ya ilustre desde su juventud de 
1905, insiste en que se vea en Martí al gran escritor. 
José de Armas y Cárdenas es uno de los primeros que 
señalan su importancia como tal, y la vastedad de su 
cultura. Rubén Darío, en 1913, estudia con devoción y 
clarividencia al poeta. Don Rufino Blanco Fombona— 
gran divulgador de los grandes hispanoamericanos desde 
Madrid—lo edita y lo prologa. Otro tanto hace Max 
Henríquez Ureña, y todos los hispanoamericanos de 
relieve saben ya quién es en las letras el héroe de Cuba. 
Entonces inicia Miguel de Unamuno sus medulares artí- 
culos sobre el poeta y el escritor de cartas, y su admira- 
ción penetrante tiene valor de definitivo espaldarazo. 

Viene luego la generación de Mañach, de la que aquí, 
hoy, sólo mencionaremos su nombre, aunque varios son 
va ilustres. En ella, ya está Martí completo. Ha recogido 


el fervor político de los patriotas cubanos, y el fervor 
literario de los buenos críticos. Ve que la luz de Marti 
no alumbra sólo a Cuba, sino a toda Hispanoamérica 
y a todo el mundo español. Españoles radicados en 
Cuba—como don Isidro Méndez, a quien nadie gana en 
activa y sincera devoción martiana—, hispanoamericanos 
de todo el Continente, cubanos de relieve en distintas 
disciplinas, hacen a Martí tema central de sus estudios. 
Fernando de los Ríos, Gabriela Mistral, Federico de 
Onís, Juan Ramón Jiménez, Juan Larrea, escriben sobre 
él agudas y significativas páginas. La Editorial Trópico 
reúne, finalmente, la primera colección de Obras com- 
pletas, en setenta tomos. El estudio de Martí ha salido 
ya de la fase lírica e irresponsable, ha llegado a la valora- 
ción equilibrada y segura y está en camino del análisis 
metódico. No por eso se olvida nunca al hombre, 
que lo fué tanto que no permite, para fortuna de su 
gloria, que se le tome sólo como regodeo erudito. El 
crítico apolillado se aparta de Martí, o deja su polilla si 
con Marti se encuentra. Y este Martí vivo, vital, entero; 
cubano, hispanoamericano, neoyorquino; en la vida 
privada y en la pública, en la familia y en la calle, en la 
oficina y en el meeting; con todas sus facetas y con todos 
sus poderes de hombre, es el que aparece en la devota y 
bien informada biografía de Jorge Mañach. 

El norteamericano que lea la traducción del señor Coley 
Taylor encontrará en este libro mucha información, para 
muchos novedosa, sobre la segunda mitad del siglo en 
España, en Hispanoamérica y en los Estados Unidos; 
entenderá más el presente de las relaciones culturales y 
políticas de esos tres sectores humanos, viendo donde se 
asientan, y qué fuerzas las sacuden; se enterará de cómo 
nace un gran movimiento literario en Hispanoamérica, 
el Modernismo, y empezará a medir sus letras con los 
metros adecuados, no con medidas extrañas e inaplicables 
a nuestro mundo; verá la vida del mejor divulgador de 
los Estados Unidos en Hispanoamérica; y entrará en 
contacto con un alto espíritu, de singular grandeza por 
la inteligencia, la energía y la bondad. 

La traducción está hecha con fidelidad y cuidado. No 
faltan, naturalmente, algunos errores: las notas explica- 
tivas al pie de la página son casi siempre atinadas, y 
siempre útiles, aunque se escapa el gazapo repetido—en 
ellas y en el texto—de llamar Justo Serra a Justo Sierra; 
y la traducción de los versos de Martí citados por 
Mañach, labor desde luego difícil, no ha sido siempre 
superada. Pero estos detalles, y los que podíamos 
agregar, no quitan el mérito a una tarea intelectual y 
social bien cumplida y excelentemente presentada. 

Además de los méritos de Mañach y de su libro—que 
presenta en el prefacio la ilustre pluma de Gabriela 
Mistral—y de la traducción del señor Taylor, el elogio 
mayor que puede hacerse a esta publicación es que hace 
tanto bien a Hispanoamérica como a los norteamericanos 
que la lean. Merece, pues, bien del Continente.— Andrés 
Iduarte 
Marti, EL APÓSTOL, por Jorge Mañach. Traducido al 
inglés por Coley Taylor, con un prefacio de Gabriela 
Mistral. Nueva York, Devin-Adair, 1950. 363 págs., 
Ilust., $3,50 
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EL GRAN DEMOCRATA 


EL 13 DE ABRIL DE 1943 se celebró el bicentenario del 
nacimiento de Thomas Jefferson. Aunque se realizaron 
ceremonias conmemorativas los ojos de la nación estaban 
sin embargo puestos en otros acontecimientos: en los 
ejércitos norteamericanos que trataban de sacar a 
Rommel de Túnez; en las fortalezas aéreas que salían a 
diario de la Gran Bretaña en misiones de bombardeo; 
y en la campaña del Pacífico, donde, apenas terminada la 
cruenta lucha de Guadalcanal, se preparaba la próxima 
invasión. En tales circunstancias, no es difícil explicarse 
por qué el Congreso—cuando sancionó una ley que 
autorizaba, en homenaje a Jefferson, una nueva edición 
“de sus escritos—estipuló que no habría de gastarse más 
de $15.000 en la preparación del manuscrito. Pudo 
haberse pensado que la labor de la Comisión del 
Bicentenario de Jefferson, constituída desde 1940, re- 
sultaría infructuosa, pero con este nuevo impulso la 
Comisión contrató los servicios del eminente historiador 
Julian P. Boyd, Bibliotecario de la Universidad de 
Princeton, Nueva Jersey, quien presentó un plan detallado 
y de valor para la edición. El periódico New York Times 
aportó $200.000 en memoria de su fallecido director, 
Adolph S. Ochs, y la Universidad de Princeton patrocinó 
la obra. 

Para la primavera de 1944 ya se hallaban en marcha 
las labores editoriales. Seis años más tarde, en 1950, se 
ha publicado el primero de los cincuenta y tantos 
volúmenes que proyecta editar la Imprenta de la Uni- 
versidad de Princeton. En resumen, lo que empezó con 
carácter de actividad gubernamental se ha transformado 
en empresa privada resultado que hubiera complacido 
grandemente al autor de los documentos. 

Jefferson es la fuente del ideal democrático norte- 
americano, si es que podemos dar este calificativo a un 
hombre en particular. En 1776 los trece estados estaban 
lejos de ser trece democracias, pero Jeflerson les dió una 
Declaración que no sólo enunciaba su independencia 
política sino que al mismo tiempo afirmaba su condición 
de nación libre inspirada en ideales netamente democráti- 
cos. En el Cuerpo Legislativo de Virginia, proporcionó 
un modelo para transformar las instituciones monárqui- 
cas y aristocráticas de esa época y darles carácter demo- 
crático e igualitario. En señal de protesta contra las 
exageradas tendencias centralistas sugeridas por la gran 
consolidación de 1787-89, sentó los principios y las 
normas que debían regir un partido dedicado al manteni- 
miento de la democracia en los Estados Unidos. Tan 
buena acogida tuvieron estas normas que el partido de 
Jefferson triunfó en las elecciones de 1800 y con sólo 
dos interrupciones siguió en el poder por espacio de 
60 años. Aún ahora, 150 años más tarde, las ideas de 
Jefferson influyen grandemente en la vida política del 
país. En la sección titulada “Ceneral View of the Work” 
(Criterio General de la Obra) donde se hace una com- 
paración entre el Jefferson simbólico y el de los docu- 
mentos, el señor Boyd presenta, y al mismo tiempo 
concilia, una paradoja. Lo que más nos impresiona cuan- 
do examinamos los documentos de Jefferson es la gran 
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diversidad de materias que trataba su autor, al estudiar 
todos los aspectos de los conocimientos humanos por 
medio de interminables y variadísimas investigaciones. 
Pero todos estos intereses de Jefferson nacen de un solo 
ideal unificador que inspiró su obra entera, y que podría- 
mos expresar así: el aumento de conocimientos es la 
actividad inherente de la mente del hombre libre en una 
sociedad democrática, y es a la vez su razón de ser; asi 
como la libertad es fuente de conocimientos, los conoci- 
mientos mantienen y amplían la libertad. Los catastrúfi- 
cos decenios de revolución y de guerra no debilitaron 
esta firme convicción de Jefferson, y en la víspera de su 
octogésimo cumpleaños escribió : 

“La forma [de gobierno] que hemos adoptado resti- 
tuye el derecho natural de ejercitar ilimitadamente la 
razón y el pensamiento. Todas las miradas están fijas. 
o se están dirigiendo, hacia los derechos del hombre. La 
difusión general de la luz de la ciencia ha dejado ver la 
verdad evidente de que la humanidad no ha nacido con 
montura al lomo, ni unos cuantos privilegiados con 
espuelas y látigo para montarla por derecho legítimo. 
como si fuera por la gracia de Dios.” 

The Papers of Thomas Jefferson es una obra de in- 
vestigación histórica en una escala sin precedentes que 
pudo realizarse gracias a un nuevo instrumento de la 
técnica, la cámara de micropelículas. Los compiladores 
anteriores se habían conformado con presentar las Obras 
o los Escritos de los hombres públicos, y en los casos en 
que se trata de correspondencia, se han limitado a 
publicar las cartas enviadas, sin tener en cuenta que toda 
correspondencia entre dos hombres es un intercambio 
de ideas y la mitad constituída por las cartas de uno de 
ellos muy pocas veces resulta del todo inteligible. Pero 
el señor Boyd se empeñó desde un principio en publicar 
Documentación, en su sentido más amplio, con el fin de 


hurar una obra relativamente completa reproduciendo 
tado documento, —epistolar о de cualquiera otra indole—, 
que se relacionara significativamente con Jefferson. La 
magnitud de esta empresa puede apreciarse en el cálculo 
hecho por el señor Boyd de que la correspondencia de 
Jefferson en los sesenta y seis años entre 1760 y 1826 
comprende mas de 50.000 cartas. Para reunir todo 
manuscrito conocido de la totalidad de las cartas y 
documentos, fué necesario recurrir a más de 425 fuentes 
distintas en solicitud de micropelículas. Luego hubo que 
melar los negativos y poner los positivos en orden 
cronológico. Cada carta y cada documento tiene su 
sobre individual donde se guardan las distintas versiones: 
el borrador, el original remitido al destinatario, la copia 
para el archivo, etc, y por último, el material impreso 
pertinente, Estos “Archivos Editoriales” se darán, 
npurtunamente, a la Biblioteca del Congreso para el uso 
de intelectuales deseosos de investigar los antecedentes 
de los Documentos. En la preparación del material para 
la imprenta, el señor Boyd se apartó de la práctica estable- 
cida con otro procedimiento que superó a los de los 
compiladores anteriores: impartió nueva individualidad 
y uniformidad a sus métodos editoriales mediante el 
análisis y formulación de los mismos en un manual que 
hien puede servir de modelo para los que se dediquen 
en el futuro a la publicación de documentos históricos. 
Planes y preparativos tan grandiosos suelen conducir 
a decepciones, ya que la obra puede resultar sensible, 
lamentablemente inferior a lo que se esperaba. Pero en 
este trabajo es evidente, después de siete años de in- 
vestizaciones, que aquí no sucederá así, pues el primer 
volumen satisface, plenamente todas las esperanzas. Con- 
tiene nada menos que 280 documentos, en tanto que 
la edición Ford sólo incluye 90 para los mismos años de 
1160-1776. La introducción es sustancial, inspirada en 
una elocuencia sobria. Cada carta va acompañada de 
una nota aclaratoria de carácter descriptivo, explicativo 
subre el texto que, redactada en forma amena y concisa, 
consiena valiosa información en pocas palabras. Los 
distintos borradores y versiones de los grandes docu- 
mentos históricos redactados por Jefferson уап precedidos, 
rada uno, por notas editoriales de gran erudición que 
llenan varias páginas. La cantidad y diversidad de los 
nuevos materiales es verdaderamente impresionante, y 
hay catorce ilustraciones bien escogidas y lujosamente 
repruducidas. Es indiscutible que la Imprenta de la 
Universidad de Princeton ha logrado un furmato serio 
y de cierta esplendidez austera; el único reparo que puede 
penersele a la presentación del libro es que el papel 
«risaceo utilizado disminuye un poco la claridad de los 
tipos, The Papers of Thomas Jefferson constituye un 
zrandioso plan, magníficamente ejecutado, que hace 
honor al ¡lustre estadista, a su nación y a todos cuantos 
intervinieron en su producción, pero especialmente a su 
creador, Julian Р. Boyd.—Donald Н. Mugridye 
Тик Papers OF Thomas JEFFERSON. VoLume l, 1760- 
1:56. Compilador: Julian Р. Boyd; Compiladores Auxi- 
liares: Lyman Н, Butterfield y Mina R. Bryan. Princeton, 
N. J. Princeton University Press, 1950. 679 págs. 
ilus, 510,00 


CONGRESO DE ACADEMIAS 
DE HABLA ESPAÑOLA 


EL 14 DE JUNIO DE 1950, al reunirse en el Palacio de las 
Bellas Artes, de la ciudad de México, la Academia Mexi- 
cana de la Lengua, para recibir como socio de Número 
al Novelista don José Rubén Romero, el Presidente de 
México, Licenciado Miguel Alemán, presentó una inicia- 
tiva para celebrar un Congresso de Academias de habla 
española. 

La iniciativa fué recibida con favorables comentarios. 
La prensa de los paises hispanoamericanos y de España 
ha dedicado atención especial a las finalidades de dicho 
Congreso, 

En la misma reunión académica se expusieron algunos 
de los temas que podrían constituir la agenda de dicho 
Congreso. Entre los más destacados puntos figuran los 
siguientes: a) Unificar el léxico, enriqueciendo el acervo 
de la lengua común con las voces que en América 
usamos popularmente y con las que de manera incesante 
surgen sin explicación lógica; b) ajustar a sus verda- 
deras acepciones los americanismos que ya figuran en 
el Diccionario tanto de la Academia Española como en 
otros de reconocida autoridad; с) establecer Academias 
en aquellos paises de lengua española, en donde aun no 
existen; d) poner al servicio de la humanidad esa fuerza 
de amor y de cohesión espiritual que es el idioma, única 
arma que tienen los pueblos para comprenderse y hacerse 
respetar. 

La convocatoria la hará la Academia Mexicana y se 
invitarán a todos los países sin distingos políticos, para 
que envíen representantes de sus academias al citado 
Congreso. Una reunión de tal especie redundará, sin 
duda, a estrechar los lazos de amistad y comprensión 
entre los escritores de habla española. Y aparte los 
temas de carácter técnico podrían tratarse aquellos otros 
que se relacionan con la formación de cuadros sinópticos 
de la evolución de las letras, que tanto hacen falta como 
base de estudios de historia comparada. En dichas 
reuniones también podrían surgir comisiones que esta- 
blecieran índices bibliográficos de la producción esencial 
de cada país. Estos índices tienen inmediata aplicación 
para las necesidades internacionales de la cultura. Muchos 
organismos mundiales están ansiosos рог poseer una 
información completa y veraz sobre estas materias que 
sirva de base para iniciar o para impulsar trabajos de 
publicación de obras en sus idiomas originales y también 
en otros para su mejor divulgación. 


Respuestas al cuestionario de la página 43 


1. Guatemala 
2. Кодо 

3. La Habana 

4. Unión Panamericana 
5. Jabón 

6. Нап 

7. Jamaica 

8. Argentina 

9, Aymara 

10. El Salvador 
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Fera es el спы» guie en trli агаг, Edra tambien (ега 
unas ligrimis, Para commemorar el міз тсир Ен anivessa? 
de зц egala a Aguadulce, el paebla dió una festa em ou boro 
El Presidente mandó un represaiante desle la Ciudad de Panini 
y enire los аға оге halla polernadores, ministros de! paliere + 
sesnidorra Fanara fur conderorado com la Orden de Falls, per 
casi al lerminarse las ceremonies, se preseniarón unas sirieni 
mia vestidos con su mejor trajecite (най, A morkas de 
ellos los habia traido al fea ticks, y гин loa habia cursillo de 
alguna enfermedad, Eran casi parte de su propia familia Un 
pequetin de cinco años dijo un discurso de calurosa grated, que 
le llego al corazón del médico , „ . las lagrimas be pedaron Р” 
las mejillas, [катпа kê brains y eflt; lsracias, gracias © 
todos” ¿No foe el suyo шп gran discurso, pero estaba entr: 
amigos, ... Mas de todos modos la mubiitad aplaudió entusiasmada 


Paciememente el doctor orden’ mil poto. 


COPYRIGHT 
¿Fiícae de la página mi 


actúen en un clima espiritual que no ete ablandado por lo menim 
diera, por umi пшнш њал Шан vale decir de estimación + 
por ende, de valorización de la “obra intelectual”. en manera qu 
pueda ser superpuesta a dos merquines interes de grupo, rte. 

La gran [rase del critico español Agorin: “El ideal human 
ell Progreso, la justia, єз un problema de sensibilidad”, єп 
irañará uma desconsoladora realidad mientras se pienes y er geri 
acerca de la obra intelectual como el piel гай, cuando (кїз 
ыш сагир Ка ale do bueno y de lo malo: “es bueno robarle b 
mujer al amiga, y es mado que éste se la robe.” 


Ea la que concime a la musira popular, benémos para nosotros 
que será may reducida la influencia Бепебеа de las conventiones 
arrenacionales, especialmente de la Convención de Buenos Aires, 
гесинин rado аса а por hitit pale, pure el Am pura efectivo 
y wal juega фепйге del regimen de las sociedades aaboráles, cuyas 
ieáciepcias en gran parte dejamos esbozadas, y las mismas, por 
кте, fo san respediadas por tales convenciones, 

¿Que петта. de la Convención de Вега. Abres Y аца de la de 
AMasbington podrá impedir que una Asociación Brasileña e 
dedique a fabricar tamgos, tangos sim alma, para con dicho producto 
шыні suplir la falta de repertorio de müsa argentina, cuya 
evclusividad Mene otra asociación brasileña quee pertenece al 
manopolio instituido en America por el regimen de la “Con 
tederación Internacional de Sociedades de Autores y Composi: 
lores, en ҢЕЛ prover ha de la ¡Asociación noricamericaná 
(ASAP). asociación que, como es sabido, no formalizó ma iñ 
pas a CISAC, en razón de la acusación de monspolio de que 
liir зрео coma consecuencia de su шыр vira all a dicha Lia. 
deriki y asociación que gesto tal regimen, рага embrentaár 
а las ralicemisoras norteamericanas? 

¿Qué disposición de la Convención de Huenos Alms va а 
кР el pote, por Sia аша, ef los Estados Unidos ibe 
Serteamerica, de lo más valioso del repertorio musical mexicano 
7 cubano, pasado al dominio público para diche pais, en razón 
= absurdas cispasiciones de las propias [еуез mentcanas y cubanas 
єт canto a la formalidad de la inscripción ? 

Por cierta que a esta selva oscura, habria que agregarle aun 
pou pinorladas sombrias, вас todo en do que Y musira popular 
{тыт mos referimos al bembre del urls, que nace con alma 
fe artista, por ejemplo, que crea, pero que ma sabe escribir su 
musica, û com alma de [мїнєтї iit, ү чш vende totalmente апа 
Ё kgnilma erración por anos potos dineros F sobre tado, que 
fra dilondir sus obras tiene que romper el circulo de hierro de 
las inte preiti. perialmente las wgra, папіла ri 

na poli, 

La Lew argentina tiene creado el “depósita en custedia” de la 

та medita, justemente рага permitir al amter que precomstituya 
sa pruelsa ae su carácter de tal, antes de entrepar el texto 
= ән obra al editer, al productor cimemategréiico o director 
rd, — par ejemplo—, que solían sorprender la husna fe del 
Auer. ПЕРТ Г] usura вні totalmente el Беа, Pera estr "е. 
puedo FF custodia” тетин êê la obra rabo escriba, paar el aw: 
һе debe presentar una copia de lao misma al Kegiaro, рага 
кз guarda. El autor que mo sabe escribir su música, ño puede 
maar de eta adelina y queda entregado a la buena fe del 
етпен [илик que ha de escribársela, Y aquí está la embo=ada: 
la Luena fe burlada por el pendolista, que se queda con la пыга 


elves ra JU 


Inpresenianics a la Conferencia de E ж peran er 
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inscribidadola a su nombre, o se convierte en colaborador: como 
precio ide la availa, 

Luego viene el examen de las aptituies musicales del autor, 
pucs no basta que haya prodacido la obra, hay que demostrar la 
aptitud teenies ante una Coesistin de Expertos para que la 
Sociedad incorpore y, en consecuencia de ello, cobre los derechos 
de ejecución de su obra Y hay que ver como se despachan tales 
comisiones, delendiendo el espíritu del prope entronizado en el 
mando: los de la casa contra los nites venidos, Conosco èm mi 
país el caso de шпа destacada misim argeadina,—boy brillante 
autora de mska sinfónica y tambien directora de гда 
sinfénica—, que, ya sado profesora diplomada y compositora 
destacada, no comigaio por largo tiempo ser aceptada como socia 
de la Asociación Argentina, porque la "Comisión Técnica” de 
clard que пе sabia música, ¡cuando үй habia “misiado deus o 
tres magnificas peliculas documentales! Y nun mo ha sido aceptada 
coma “letrista” de sus propias canciones, 

Y luego sheuen los problemas, pura loz diner tates ale Appar ig 
п а aidi stores „ „ . de obras tradas por otros, que 
tuvieron que venderselas porque po obstante ser muy buenas, ma 
consegulan ser ejecutadas por las orquestas, Los directores de 
өйүй ына autores heen prolibcos y defienden su repertorio. 
reiringido por algunos estatalos de sociedades autoras percep 
loras de los derechos de ejecución а un número lemltado de ohraa 
en cuanto a la ejeración pública par el propio sulor ¡En rela 
forma аталат de neutralizar la sitsación privilegiada que les crea 
el catecter de directores de orquestal. 

Pera, “berha la ley, Һәна la trampa”. Los Mirretorra de 
mest se peparten Irabernalmente sus reperiorios, Lada lechon 
en sum Пера, es el pedo de mamar”, aconseja sarcialicamente 
nuestro Marnin Fiero. Luego viene el problema de la pereejeión 
de los derechos de ejer lin, taa el comipuiente muenipules por 
las entidades perceptoras, que lienem a menudo manos de presti 
digitador, como la brasileña de que hemos hecho ya mención, ү 
ella sin cantar com la omni TF "grabadora" ale la música, que 
lurgo la heparte par el minds sin mayores posibilidades de con 
mol de sus tirájes . . „ Lo menos que se puede hacer a sü 
pecto ra падва el sistema de grabación lonográbca por law 
ebrinas de registro o asociaciones de autores, para que en base 
de dicha grabación ње realice el registro precanterio del = ерні 
sito en еше а de la obra за 

Y bien vale la pena de ın RMF este medio de garantia. La 
obra musical papular site le Fralick pimpies benebrios econ 
mlenos, El vieja tango argentino “Hodripuez Peña” Гос vendido 
por su autor а шп editor en $5 (moneda argentina) y al cabo de 
años años dicha obra tenía тен Вас Ваа muchos cientos de miles 
de pesoz перета іо, o ai benehicios tan grandes que el prepia 


del la Conrración de Fax 


leh, Sirie panded han 


гаса la Сонга. El Dy, Leo E, Моше. que fué Director General de de UE, єл el segrado o la derecho de la miima fla 


editor reintegró al autor el 50 por ciento de los derechos que 
le tenía adquiridos, 

Hay, pues, que adecuar las leyes al ritmo jurídico, a la realidad 
de las cosas, sobre todo, Al creador intelectual hay que valorarlo, 
claro es que para ello se requiere un minimo de sensibilidad, 
por lo menos. Nuevas y refrescantes auras alientan por el mundo 
en favor de la producción intelectual. UNESCO trabaja afanosa- 
mente por el bien necesario Estatuto Universal. No decimos un 
nuevo Estatuto Universal, porque el de Berna, aunque universal 
en principio, no lo es por el número de adhesiones. Colombia 
y México han dictado nuevas leyes que, no obstante sus fallas, 
constituyen un interesante esfuerzo en defensa de la producción 
intelectual. Nuestro gobierno ha ratificado la Convención de 
Buenos Aires firmada hace cuarenta años y estamos seguros que 
la misma comprensión ha de encontrar la Convención de Wash- 
ington, infinitamente mejor que la de Buenos Aires, y ha de 
producir una inteligente reforma de la Ley Argentina en materia 
de Derechos de Autor, con una serie de capítulos sobre problemas 
conexos: los derechos de los intérpretes y su percepción, que 
en la mayoria de los paises aparecen en la realidad de las cosas, 
en una especie de simbiosis, cuando no deshonesto maridaje con 
los del derecho de ejecución (aquí hay también mucha tela que 
cortar); un estatuto tipo para las entidades perceptoras de dere- 
chos de autor, a cuyo respecto la comisión creada por el Gobierno 
Belga a que nos hemos referido, nos va a dar el trabajo casi 
hecho. Y sobre todo, una fiscalización permanente a la vez que 
inteligente, por el estado, de las actividades societarias, tanto en el 
orden nacional como en el internacional. Esto también debe ser 
materia para una convención universal y, por tanto, una labor que 
debe auspiciar UNESCO, 

No ignoramos que este comentario dejará un tendal de agravia- 
dos, hasta en mi propio país, pero válgame la tranquilidad de 
conciencia de que no abrigo ningún interés mezquino, y la ad- 
monición biblica: “Más vale la herida del que ama que el ósculo 
del que aborrece.” 


LOS HUESOS ERRANTES ,.. 
(Viene de la página 8) 


Diego que construya una capilla destinada a puarecer sus restos, 
y añadió: “si esto puede ser en 18 Isla Española que Dios me 
dió milagrosamente . . . olgaria que fuese allí”. Don Diego 
admitió en su testamento de 1524 que no había cumplido con el 
último deseo de su padre y pidió que se construyera una iglesia 
en Santo Domingo para guardar sus propios restos y los de su 
progenitor. 

Se dice que en los dos siglos siguientes todas estas reliquias 
descansaron tranquilamente en dicha Isla. Pero cayó sobre 
ellas un destino ingrato: olvido y abandono. ¿De qué otro 
modo podemos explicar ese famoso informe de Peralta, en 1783, 
donde afirmó que cuando se demolía la Catedral, los trabajadores 
descubrieron una caja de plomo, sin letrero alguno, encerrada en 
otra de piedra y enterrada en el santuario donde según la 
tradición se guardaron los restos de Colón? En otras palabras, 
doscientos cuarenta años después de que los huesos del Almirante 
se depositaron en la Catedral, fueron “descubiertos” casi por 
accidente y sólo a causa de las reparaciones que se estaban 
haciendo en el edificio. El informe mencionado afirma que de 
acuerdo con los canónigos de la Catedral, los huesos ya estaban 
convertidos en cenizas, 

Poco después, el Diácono de la Catedral, Núñez Cáceres, dió 
datos sobre el mismo asunto, y dijo: “Se cree que la caja 
enterrada en el lado del Evangelio contiene los huesos del 
Almirante, mientras que las que están al lado de la Epístola, 
cantiene los de su hermano Bartolomé o los de sn hijo Diego..." 
Tal era la confusión que con respecto а todo estu existia hace 
siglo y medio. Se explica, sin embargo, en parte, por el hecho 
de que se quitaron las inscripciones de los ataúdes, por orden 
del Arzobispo Guadalupe, para evitar que los huesos cayeran en 
manos de los flibusteros cuando William Penn amenazó a Santo 
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Domingo con su escuadra poderosa. 

Después, España, en virtud del tratado de Basilea еп 1:95. 
perdió la parte oriental de la isla, y los restos de Colón fueron 
trasladados a Cuba. El documento que registra este cambio e 
muy explicito y lleva buen número de firmas responsables. El 
documento afirma que al abrirse una de las bóvedas en cl 
presbiterio del lado del Evangelio, se encontraron láminas de 
plomo junto con huesos que parecian ser la tibia y otras partes 
del cuerpo. Todos ellos fueron colocados en una nueva cais 
de plomo y ого y embarcados a іа Catedral de La Habana, a 
donde llegaron el 15 de enero de 1796, y donde habrian de 
permanecer por cincuenta y dos años. Cuando España perdió 
a Cuba en 1898, esos restos volvieron a viajar por el Atlántico, 
y probablemente han permanecido desde entonces en su mausoleo 
de la Catedral de Sevilla. 

Pero en 1877 las autoridades eclesiásticas de la Catedral de 
Santo Domingo empezaron a “descubrir” nuevamente, Primero, 
hallaron una urna de plomo que contenía los restos de Luis, 
nieto de Colón, y después otra bien conservada, con docenas de 
huesos en buenas condiciones, y además una bala de plomo. Los 
obispos y miembros del clero afirmaron que aquéllos eran lo 
auténticos restos de Colón. Esta urna tenía grabadas las letras 
CCA, Jas cuales, de acuerdo con Samuel Eliot Morison son 
las iniciales de “Cristóbal Colón Almirante”. Dentro de la tapa 
esta este letrero cincelado que dice: Hire y Esdo Da Criztoral 
Colon, y hay todavia otro más que reza: D, de la A. Per А» 
(Descubridor de la América Primer Almirante). Enseguida 
empezaron a llegar de España acusaciones de la falsedad de esta 
inscripciones, pero Rudolf Cronau, que las examinó en 1891. 
declaró que eran, sin duda, muy viejas. Morison,—uno de los 
más distinguidos biógrafos del Descubridor—, concluye que lo 
trabajadores de 1795 simplemente detuvieron su tarea demasiado 
pronto y que excavando desde el centro del presbiterio hacia 
el lado del Evangelio, seguramente creyeron que la primera tumba 
hallada era la de Colón y embarcaron su contenido para La Hı- 
bana. Si hubieran continuado, habrían encontrado otra tumba con 
el ataúd de plomo que se desenterró en 1877. Por tanto, Morison 
se inclina a pensar lo mismo que el dominicano que escribió que 
los españoles “creyeron que se habían Jlevado a Cristóbal, pero 
en verdad trasladaron a su hijo Diego. ...” 

Y entonces comenzó un debate en el que han participado 
historiadores, militares, clérigos, biólogos, talladores de piedra. 
lingüistas, descifradores, doctores en todas las ciencias, escritore: 
y periodistas. Un académico español cree que todas estas polémicas 
han resultado en un nuevo arte o ciencia que puede llamarse 
“el enigma del sepulcro”. 

Algunas veces, como ocurre ahora, las discusiones han sido 
sumamente acaloradas, y se ha llegado а proferir palabras tan 
rudas como “fraude” y “mentira” de un lado y del otro. Los 
dorninicanos están convencidos de que los huesos que tienen son 
los restos de Colón. Esta aseveración ha recibido apoyo reciente 
del Centro Genovés de Estudios Colombinos al desechar la 
teoría que respalda al monasterio de los Cartujos. El Centro 
asegura que en 1544, o antes, el cuerpo fué llevado a Santo 


Domingo, y la Real Academia de la Historia con sus seguidores _ 
están seguros de que los únicos genuinos son los que reposan en į 


la Catedral de Sevilla. 


Todo este asunto sería divertido, si no tuviera algo de patético 
y a veces hasta de trágico. Desde Valladolid en adelante ha 
habido gran negligencia, por la que nadie parece ser responsable. 
Es de esperarse que las investigaciones que se realizan en Triana. 
Sevilla, prueben sin lugar a dudas, que los huesos de Colón han 
estado allí, y solamente alli, desde 1509. Esta es la única 
esperanza de poner punto final a esta controversia, Pero es una 
esperanza muy tenue, El Dr. Bermúdez Plata, niega rotundamente 
toda posibilidad de error. Para él no hay vacilación. Cate- 
góricamente afirma que: “Sin duda de ninguna índole, los restos 
de Colón están aqui, en la Catedral de Sevilla. . .” 

Quizá cuando este artículo vea la luz, la Real Academia de la 
Historia habrá informado ya al Marqués de San José si las tales 
reliquias no están en su fábrica, si no que fueron embarcadas al 
olro lado del océano, a un lugar cuya veracidad todavia se debate. 
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¿CONOCE А SUS VECINOS? 


Respuestas en la página 39 


1. Este es un mercado en Mosnpstenamgo, mut 
lamoso por sus frazadas de lana вори ая а mama. 
¿Está еп Brasil, Panamá o Guatemala? 


Ea” 
2, Ба este bello parque i representan obras 
teatrales, Está en Montevideo y lleva el nombre 
del awor de Arie. Diga cómo ве ama, 


i 

ã ¡Puede usted decir si estad comparsas, 
con esta clase de farolas, son típicas del 
carnaval de Rio de Janeiro, de La Habana o de 
Miera Orleans” 


е 
4, Este edificio es muy visitado por los ` 6 А 
turistas que van a Washington. Diga usted sl а: = б. ia] 
es la Сава Blanca, la Unión Panamericana o el | ч, Ма. ' A | 
Capitolio de los Estados Unidos. Y эле. - E 


ы 

5 Nueces Cinquierda) y vaimas con semillas 
que contienen всейе, que ве trajeron del Africa 
Occidental y ot cublivan en la America tropical. 
¿Para qadê se alilia «el агеШе que estas vainas 
y nueces prodwcen?: a) para la fabricación de 
pintura, b} para betún de zapatos, €) para aceite 
de ensalada, ә d) para jabón. 


q 
F 


& Te Те Не es un mararo en èl arte de tocar 
ka tambores, y bo hace de acuerdo con loa eltos 
milek, ¿Son Estos de Haiti, Coba o Brasil? 


=i 

7. El poste señalado en el mapa ез Kingston, 
muy importante єт Їй pta comercial de Nuera 
York al Canal de Panamà y Barranquilla, Además, 
es «лафа «ында en las lineas aéreas que van s 
Sar America, Diga de cuál de las siguientes poer- 
siones británicas es capital: Se, Thomas, Bermuda 
o Jamaica. 


ичиш : ‚ i ¿Ex 

в Esteña de la pelicula Ferdodero Ficterig, 
dirigida por el chileno Carlos Borcosque. S 
"ПТ т ra ın pais que, junta con Mexico y Brasil, 
ل‎ es muy lesportante en la produccion einemann- 
erahca j Puede weed decir si a Colombia, 


Argentina o El Salvador? 


a 

9. ¿A cuál de las tribus de Bolivia y Perû, 
pertennte este chalo F este ponchs usado par 
Juan Astonia Stuart en esta fobagralia?: al 
alpaca, bb) игиси нра, C} quiches, di toltecas, 
mi aymaras. 

it 

10. En medio de la plaza más importante de 
San Salvador está la estatua de Gerardo Harrios. 
qui eno general y Presidente de su paña 
wesanen, rd par la unidad de Centre 
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deriba: Pr Jas Натан Rodrigor: (der Î nuevo Кереева 
de la Hep, Dominicana ante la OEA Presenta mes creden 
conos el Sect, Gen. (гїн el JÛ de junio 


Taunguración de la eshibición del pintor кшй гёлз 

Pedro Leda en la UP. faq. a der: iw, Afonso Wor 

Excergodo de Negocios del Exuador y rep, alterno pb + 

DEA; Sra. de Leda, esposa del artista; Dr, Jorge Busadre, 

ad de Airaa (olturates; Secretaria Genera Pda, 
Filiam Manger: Dr, Amos E Taylor, Director 

ds diun iM а-аа табе ПЕ: 


РО ils бый аё derefa fo кыйаш del heroe arg ett 
art r у йел ки Es a i у E “i П. бк Я! Cote Ejer auto del Ганга fati гитти oft 
E БЕКУ ГЫ a кил u HMO FA Bae Камы ыга En la reunida de fanta TOG же disc el 


Aree, Dougie, E, E, entre des edificios de la UP. جا‎ p A ay 

Ex ап margin del pueblo y gobierno aragon q бов е ЧЕ аана e =e Раға 2د‎ д == 
Euodos Unidos Habiaron el De. Alerta M. Гариг Cámpora rrr gan эзїї акш entre el DE y el Secretariado 
em rar del [тишин (di [ бесе, de Eade de i 3 те lû REN 

EEPE., [ean Acheson forged û la derd ү el Seer, Gea 

de la OFA, Alberto Llera, Abajo: porte de la concurrracio 


4 El CANTO DEL JIBARO 
{Fiene de la pagina 21) 


en acontecimientos de actualidad. Toda la música folklórica 

tiene algo de improvisada, ya que no existe en forma escrita, sino 
| que pasa de padres a hijos por transmisión oral Pero ninguno 

de los cantos de este tipo iguala a la plena, que puede tener por 
motivo desde cualquier noticia o chisme del momento, hasta el 

+ huracán de la semana pasada o el último escándalo del vecindario. 
‚ Su estructura comprende las estrofas y el estribillo, cuyas melodias 
а veces se complementan y otras se contrastan. El compás de dos 
por cuatro es el más corriente, con el acostumbrado ritmo de 
acompañamiento de una corchea, dos semicorcheas, dos corcheas 
y cuatro corcheas, en secciones de dos compases. La ciudad de 
Ponce es el centro tradicional de la plena, y una de las más 
famasas se Вата “El Obispo de Ponce”. Si bien algunas tienen 
<y enseñanza moral, Їз mayoría son јосоѕаѕ о picarescas. 

į La Fiesta de la Santa Cruz, en mayo, es la mejor ocasión 
para escuchar la más interesante música folklórica de la ista. 
Durante las nueve noches consecutivas que ésta dura, se reunen 
grupos para cantar el rosario, y algunas veces permanecen 
hasta las dos o las tres de la mañana. El rosario se canta con 

ı una melodía sencilla, y con plena libertad de expresión emotiva. 

{ A pesar de ser Puerto Rico una isla pequeña—apenas 56 

ı kilómetros de ancho por 160 de largo—pueden encontrarse 

` diferencias regionales muy marcadas en el canto del rosario, 

+ Generalmente lo entonan grandes grupos sin acompañamiento 

i pero en Carolina, por ejemplo, Іо acompañan con guitarra, y en 
Lares lo cantan dos hombres y dos mujeres. Esta música suena 

improvisada, como realmente lo es, у muy exótica. 

La danza puertorriqueña sin duda que está relacionada con la 
música folklórica del jugar, y no puede clasificarse ya como 
tal aunque es preciso mencionarla porque es la más típica 

de la ista, Su origen es oscuro y existen varias teorías que la 

+ ligan a la choucoune de Haiti, al merengue de la República 

y Dominicana, al country dance de Inglaterra y a la habanera, de 
Cube. Pera sea como fuera, los puertorriqueños la han convertido 
en su forma típica musical y le han dado un sabor que la hace 
única en Ja América Latina. A fines del siglo XIX los composi- 
tores nativos le impartieron cierta estructura casi rigida, y muchas 
de las que fueron escritas en equella época adquirieron tanta 
popularidad que casi han vuelto a la categoría de música folkló- 
rica. La Borinqueña, compuesta por Félix Astol y tocada en 
público por primera vez en 1867, se ha hecho prácticamente el 
himno naciona] de la isla. Cabe mencionar que el autor se 
inspiró en la popular canción del Perú La Bella Peruana. con 
lo que añadió nuevos elementos a la danza moderna, que legó 
asu apogeo a fines del siglo pasado con Juan Morel Campos, el 
más brillante compositor de Puerto Rico. Este ашог compuso 
más de doscientas danzas, y entre ellas están No me Toques, 
Felices Dias, Buen Humor, Maldito Amor, Alma Sublime, Tor- 
mento. Vano Empeño, y Laura y Georgina. 

El uso de tres tiempos contra dos es característico de este 
tipo de música. А} tocarla, los puertorriqueños añaden ciertas 

incopas con la mano izquierda que no están escritas, lo que dá 

«Le la danza su ritmo propio, que la hace muy difícil de entender 

[а los extranjeros. El innegable encanto que tiene, cautiva tarde o 

Atemprano a los visitantes, y aún el norteamericano de sangre más 

fria se siente fascinado, 

Considerada como un todo, la música folklórica puertorriqueña 
liene un sonido extraño para los oídos acostumbrados a aquélla 
que se ajusta a formas estrictamente armónicas y estructurales, 
Pero la sencillez de la melodia (que algunas veces raya en lo 
monótono) asi come su fresco ritmo y frecuentes inflexiones 

ónicas la hacen especialmente atractiva para cualquier per- 
mna interesada en Puerto Rico о en su música folklórica, de la 

б cusl muy poca se halla en forma escrita. Los compositores del 

siglo XIX hicieron uso de algunas de ellas y de este modo las 
perpetuaron. María Cadilla de Martínez incluyó varias en sus 
libros titulados Poesia Popular en Puerto Rico y Juegos y Cancio- 
nes Infantiles de Puerto Rico. El Departamento del Interior de 
los Estados Unidos y varias firmas isleñas han hecho algunas 
wabaciones fonográficas, pero la empresa más interesante en este 


Banda improvisada ejecuta para empleados en ingenios de azúcar 


sentido es la colección obtenida en el otoño de 1946 por el Dr. 
Richard Alan Waterman, director del Laboratorio de Musicologta 
Comparada y profesor auxiliar de Antropología de la Universidad 
de Northwestern, Chicago, para la Biblioteca del Congreso. Dicha 
discoteca perpetúa muchas de estas bellas canciones, y el Dr. 
Waterman tiene la esperanza de ir ampliándola hand incluir 
todo el conjunto de la música folklórica puertorriqueña la que, 
quizá, cuando la isla produzca compositores como Heitor Villa. 
Lobos, del Brasil, o Carlos Chávez, de México, podrá utilizarse 
para escribir música moderna de reconocida importancia. 


EL SEMINARIO ... 

(Viene de la página 15) 

la Casa de la Cultura tramsmitió cinco sesiones especiales de 
mesa redonda y hubo, además, media docena de conferencias en 
distintas facultades de la Universidad Central; la prensa, por su 
parte, comprendió e interpretó admirablemente el alcance del 
Seminario, 

La fama de objetividad y eficiencia de los trabajos se difundió 
por todo el pais, y varias personas fueron de las provincias para 
hacer consultas sobre sus problemas, Un dia la mesa redonda de 
cooperativas recibió la visita de los caciques de dos tribus del 
interior, dirigentes de la Cooperativa Rural de Tigua, que asistie- 
ron a cuatro de las sesiones, y cambiaron ideas con Jos delegados, 

¿Cuáles fueron los resultados tangibles del Seminario? He 
aquí algunos de elios: La redacción del proyecto de ley panameño 
sobre cooperativas fué iniciada en las discusiones de la mesa 
redonda respectiva, el Instituto de Seguros Sociales de Colombia, 
junto con el Ministerio del Trabajo y los principales sindicatos 
del país, preparan un seminario nacional que se dedicará ex- 
clusivamente a la educación obrera. En el propio Ecuador, la 
Conferencia Nacional de Municipios, reunida en agosto en 
Guayaquil, también trató de ese tema, 

La mesa redonda sobre vivienda popular y urbanismo preparó 
fórmulas de estadistica comparada para apreciar las necesidades 
de los seis paises participantes, Elahoró también un método 
realista para hacer frente al problema de la habitación rural, que 
será ensayado en el Ecuador en las áreas devastadas por el 
terremoto del año pasado. En la ejecución de estas obras las insti- 
tuciones de la vivienda popular contribuirán con materiales, con 
herramientas y con personal directivo, pero la construcción misma 
de las casas estará a cargo de la población rural, Durante los 
trabajos, los especialistas en este ramo realizaron una visita a la 
zona afectada. АЇН la delegación peruana ohservó el proceso 
ecuatoriano de reconstrucción con la intención de aprovechar esa 
experiencia en е} Cuzco, asolado también por un terremoto re- 
cientemente. Le interesó especialmente el nuevo código de cons: 
trucción antisismica adoptado en el Ecuador, 

Los participantes regresaron del Seminario de Quito con 
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definitivos planes de acción. El Presidente de la Casa de Cultura 
lo calificó de “acontecimiento en la historia del Ecuador”. Y 
en la sesión de clausura el Presidente Galo Plaza se expresó en 
las siguientes palabras: “El espíritu de esta reunión es nuevo 
para nosotros en lo que tiene de realizador y severo, de vital y 
constructivo, » . . Lejos deji atuendo discursivo, en sencilla y 
profunda conversación de los especialistas . . . se ha realizado 
el más provechoso intercambio de ideas, opiniones y hechos 
cumplidos, . .” 


BRASIL... 
(Viene de 1а pagina 23) 


su subsistencia. Con este propósito hizo sembrar extensos 
cultivos de frutas cítricas, bananas, piñas, caña de azúcar, arroz 
y hortalizas, y trajo ganado Nellore del sur del Brasil para la 
producción de mantequilla, leche y queso. А la par que el 
proyecto se ha ido aumentando, también se ha incrementado el 
personal de Fordlandia y de Belterra, que contaba originalmente 
con mil y mil quinientos trabajadores respectivamente. El Dr. 
Camargo considera estos dos centros como estaciones experi- 
mentales destinadas principalmente a probar que todo el valle del 
Amazonas, —tan grande como la India—, puede colonizarse. 

Un especialista procedente de Dallas hizo una presentación 
objetiva de la situación petrolera del Brasil. La mayoría de los 
asistentes vieron por vez primera un тара técnico de los campos 
de petróleo potenciales o actuales, que muestra claramente por 
qué el valle del Amazonas, especialmente en su parte norte, 
ofrece esperanzas para la produccién de petróleo en grande escala, 

Aun cuando la mayoría de los discursos pronunciados en 
Stanford fueron oportunos e informativos, hubo algunas inexac- 
titudes. El titulo de una de las discusiones, “Amazonia y el 
Altiplano Central” da cabida a cierta confusión sobre las 
realidades geográficas del Brasil. Evidentemente hubo una idea 
errónea sobre las regiones principales de dicho país, tales como el 
Planalto Central y el Triángulo Mineiro— que resultó en el 
término mixto de Triangulo Central, 

No hubo bastante participación desde el punto de vista 
brasileño sobre los asuntos en controversia, tales como inversiones 
extranjeras, explotación y exportación de productos minerales, 
etc., рогаце faltaron delegados brasileños en siete de las diez 
secciones de la conferencia. Hay quienes consideran que la 
conferencia debió haber tenido la oportunidad de escuchar las 
opiniones de ambas partes, especialmente en los debates sobre las 
relaciones políticas y económicas entre los Estados Unidos y el 
Brasil. 

Uno de los resultados más importantes de la reunión fué la 
oportunidad que tuvieron quienes se preocupan por las cosas del 
Brasil de conocerse personalmente y discutir sin protocolo los 
problemas de interés común. La mayoria de los delegados pre- 
sentes se hospedó en el mismo hotel y comieron juntos en los 
edificios de la universidad, Muy tarde, todavía podían encontrarse 
pequeños grupos embebidos en las discusiones, pues algunos nos 
reuniamos fuera de la Universidad para tomar un vaso de cerveza 
fria y continuar los debates, 

El Comité Ejecutivo de Ја Conferencia,—presidido por el 
Profesor Ronald Hilton, organizador infatigable—, se encargó 
con varias semanas de anticipación, de los numerosos detalles que 
hay que atender cuando se prepara una reunión de esta naturaleza, 
Algunos de los cientificos de Stanford que integraron este comité 
son bien conocidos en su campo, la mayoria son bastante jóvenes, 
y tados se mostraron extremadamente corteses y de buen humer a 
pesar de la tensión nerviosa que produce la realización de un 
programa tan intenso en un plazo tan corto, 

Durante la conferencia el entusiasmo aumentó a tal extremo 
que cuando Перо la hora de clansurarla muchos de los partici- 
pantes deseaban continnar. Lo cierto es que, por sugerencia de 
tres delegados norteamericanos, en la última noche tuvo lugar una 
sesión plenaria improvisada. La mayoría de los presentes hicieran 
votos por que otras universidades sigan ej ejemplo de la de 
Stanford y organicen cunferencias sobre el Brasil. Este es el 
mejor tributo que puede habérsele rendido a esta Universidad, 
cuya interés por e] Brasil es ya tradicional. 
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LOS JOVENES HABLAN de 
(Viene de la página 31) 


AL REGRESO DE SANTIAGO 

. . „ Por extraño que parezca, aprendi más acerca J: 
Estados Unidos en el año que pasé en Chile que en 
gún otro. Cuando estamos en casa y pensamos en nu 
país, es como contemplar una pintura a corta dista; 
Vemos bien la textura del lienzo, y los colores qu: 
cubren, pero no el dibujo ni el efecto de los mat 
Y lo peor de todo es que con esta visión tan limi: 
no podemos comparar el cuadro con ninguno de los & 
sala. Mas, si nos retiramos un poco, el conjunto 
bra nuevo sentido, 

Si analizamos a nuestro pais como lo haría un ev: 
jero, quizá podamos avaluar mejor el lugar que осир. 
en el mundo. Descubrí que algunos de nuestros nc 
amigos tienen, con ciertas salvedades, grande admira. 
y respeto por los Estados Unidos; que otros les eri 
duramente las costumbres, los métodos y las idea:: 
que los chilenos saben más acerca de nuestra nación 
lus norteamericanos acerca de Chile. . . 

Escogi la Universidad de Chile como centro de mi: 
tudios porque, aparte de mi interés académico esper 
por la vida política chilena, creo que no hay otro 
en la América Latina que le sobrepase en encanto, eri 
y bellezas naturales. Entre los desiertos del попе y ' 
lagos y montañas del sur coronadas de nieve, hay una = 
variedad de bellos paisajes. Y como es una nación peque 
resulta acogedora y cordial Su fama como cuna 
renombrados poetas, jurisconsultos e historiadores es : 
un reflejo de su prominencia como centro cultural. . . 

¿Cómo son los estudios en una universidad extrani 
como la de Chile? La mayoría de los estudiantes esta 
unidenses esperará que no se aprenda en una universidy 
patria lo que se puede lograr pasando un año en el 
terior. Pero también podrá esperar la inversa. .. 
dos experiencias no admiten comparación. Los cu 
norteamericanos se prepararon acomodándolos a las n 
sidades del escolar estadounidense, en su propio idioma 
basados en sus estudios anteriores. La materia de 
cursos chilenos y los métodos de enseñanza son ! 
diferentes que los dos sistemas no engranan соп faci 
dad. De allí que la mayoría de los estudiantes trat 
de terminar los grados preparatorios en su propio рг: 
que los estudios en el extranjero se prefieran с 
complemento más bien que como substituto. ` 

¿Cuál es la mejor manera de emplear el tiempo диг 
un período de estudios en el exterior? Claro es A 
los gustos y las necesidades de cada uno varían. Сейт! 
a los libros de texto es a menudo provechoso y ne 
sario en los Estados Unidos. Pero, para el que se + 
teresa en una cultura extranjera, hacerlo asi es, en 7 
opinión, una pérdida lamentable de tiempo. Mejor = 
que antes de partir se adquiriera un concocimiento ger 4 
ral de la historia del lugar a donde se va, de su id | 
ma y de su literatura, y una vez allí, sería más pres: 
choso visitar granjas y fábricas, escuelas, iglesias, tribunz~ 
de justicia y cafés. 

Indudablemente que es útil tener en mira un fin p 
mordial, como el empeño en perfeccionar el idioma, `- 
investigación de alguna materia, o varios cursos u 
versitarios; pero un estudiante cuyo interés básico + 
el conocimiento de una nación extranjera, no debe permi’ 
que inclinaciones especiales le interrumpan su contac’: 
con ella y sus pobladores, 

S. Cole Blasier, Grosse Point, Michigan 


ESTROS COLABORADORES 


ү, Еролвро Е, MENDILAHARZU, de Argentina, explica en su 
ulo “Copyright, 1950” las condiciones deplorables en que se 
entra la legislación que reglamenta los derechos que le 
sponden a los autores, especialmente los de música popular. 
Jr. Mendilaharzu es especialista en esta materia y fué Sub- 
ctor del Registro Nacional de Propiedad Intelectual de su 
de 1931 a 1941. Desde entonces desempeña la posición de 
ejero legal en el Ministerio de Justicia, en la rama que tiene 
i cargo la supervisión de todas las asociaciones civiles y 
lades comerciales, y también ha sido consejero técnico de la 
ración argentina a la Conferencia de Expertos sobre Derechos 
\шог, celebrada en Washington en 1946, consejero honorario 
a Sociedad de Autores de Argentina, presidente del Instituto 
ntino de la Propiedad Intelectual, y miembro del comité 
ranente de consejeros de la FISAC (Federación Interamericana 
sociedades de Autores y Compositores). Ha tenido bajo su 
eción muchos litigios donde se disputaban cuestiones de su 
cialidad, y ha escrito al respecto en numerosas revistas. 


Francisco J. HERNANDEZ escribió 
“El dólar turista, ¿para quién?” des- 
pués de una visita de diez semanas por 
la América del Sur con Ceorge Wythe, 
de la Secretaría del Comercio de los 
Estados Unidos. Esta visita fué 
recomendada el año pasado por el 
Tercer Congreso Interamericano sobre 
Viajes, que hizo también advertencias 
para estimular el turismo en esa 
parte del continente. Hace dieciocho 
años que Hernández trabaja en la 
im Panamericana, y los últimos dos como Jefe de la División 
Turismo. Debido a la posición que ocupa, es secretario 
manente de los Congresos Interamericanos que se reunieron 
San Francisco en 1939, en Ciudad de México en 1941, y en 
iloche, Argentina, en 1949, 


Jaime Parsors, que escribe sobre 
“Tumiñá y su pueblo,” nació en Popa- 
yan, en el Valle del Cauca. Es abo- 
gado y ha sido secretario del Presi- 
dente López, miembro de la delegación 
de su país ante las Naciones Unidas y 
ministro de Colombia en Bolivia. Ез. 
cribió una biografia del sabio colom- 
biano Caldas. Ha colaborado en nume- 
rosas revistas y periódicos de Colom- 
bia y Bolivia, y ha escrito un libro, 
que ya está listo para la imprenta, 
ис la a geografía economica de} Departamento del Cauca, Tam- 
in prepara una colección de ensayos sobre la vida colombiana. 


ELIZABETH SEARLE Lame ha pasado 
gran parte de los últimos ocho años 
con su esposo,—estudioso de la flora 
tropical—, en la América Latina, El 
material que presenta en su artículo 
“El Canto del Jibaro” lo recopiló 
mientras se hallaba en Puerto Rico, 
En su estancia alli, escuchó la música 
nativa, estudió los discos disponibles 
y habló con Maria Luisa Muñoz, 
supervisora de las clases de música en 
. las escuelas públicas. La Señora de 
amb obtuvo sus diplomas de Bachiller en Artes y Bachiller en 
lúsica en la Universidad de Kansas. En estos momentos se 
ucuentra, con su esposo y su hija Carolina, en Centro América, 
onde espera estar por lo menos un año. Hasta ahora ha 
bilado a Guatemala, Honduras y Costa Rica. 


aces ADAMS buscó “Los huesos errantes de Colón” mientras 
acta un viaje por Sevilla con su esposo, el periodista у ex-presi- 


dente de Chile, Carlos Dávila. Nos escriben que el alma del 
Almirante, o del Marqués, parece haber interferido para no 
permitir que retrataran la tumba que está en el Monasterio de 
los Cartujos, donde, según una de las teorías, se encuentran los 
restos del Descubridor. Nos cuentan que cuando trataron de 
fotografiarlo la primera vez, al revelar la película encontraron que, 
precisamente donde debió haber aparecido la tumba, el negativo 
salió negro. En la segunda, el rollo de películas se dañó y no 
pudieron obtener ningún retrato. En la tercera... , en la tercera, 
se les impidió la entrada al monasterio. Frances Adams es 
escritora, arquitecto, pintora y conferenciante. 


El Dr. Luis Cantos Mancini fué 

Director del Seminario de Quito sobre 

problemas de asistencia social Es 

Jefe de la División de Trabajo y 

Asuntos Sociales de la Unión Pan- 

americana. Es abogado y trabajador 

social y ha representado a su país, 

Brasil, en distintas conferencias in- 

ternacionales, Ha sido Director de la 

Escuela de Trabajos Sociales de la 

1 Universidad Católica, en Río, director 

de la división de Servicio Social del 

Insiótuba de Seguro Social para empleados del comercio, y asistente 

a dle asientos sociales del Ministerio de Justicia. Tam- 

bién fué presidente de la Asociación Brasileña de Trabajadores 

Sociales y miembro del Consejo Central de la Fundação da Casa 
Popular. 


En ь чаги 


En la sección de Libros escribe el Dr, Anbres Ipvaate, mexicano, 
autor de “Marti, escritor” y uno de los estudiosos más entendidos 
de la vida del Apóstol cubano. El Dr. Iduarte es profesor de Li- 
teratura Hipanoamericana en Ja Universidad de Columbia, New 
York. El Dr. Donato Н. Mucripce, que hace la reseña de The 
Papers of Thomas Jefferson (Documentos de Thomas Jefferson) ha 
hecho investigaciones minuciosas en la correspondencia entre 
Jefferson y John Adams. Ha recibido becas del Institute of Early 
American History and Culture (Instituto de Historia y Cultura 
Primitivas Americanas), de Williamsburg, Virginia. 


CARTAS AL DIRECTOR 
LARGO BRAZO MARITIMO 


Estimado señor: 

. Estoy seguro de que toda América (pueblos) siente legítimo 
orgullo por AMERICAS (revista). ... Pero el número de diciembre 
(ейісібп en español) me coloca en duda, . . ¿Somos marinos, 
fluviales o bahienses los que nacimos a orillas del Rio de la 
Plata? Porque dice el artículo titulado “El Mar Dulce”: 
“Estrictamente hablando, el nombre de Río de la Plata se aplica 
únicamente a un ancho y poco profundo estuario, brazo del 
Atlántico . . . la gran bahía que tiene de un lado a Buenos 
Aires y del otro a Montevideo. . .” 

¿Estuario, brazo del Atlántico o bahia? Términos éstos de 
distinta definición, denominan a diferentes accidentes geográficos, 
aunque el artículo mencionado, —excelente en su fondo con- 
tenido—, los presenta como sinónimos. 

Aún cuando existió, durante cuatro siglos, cierta duda, la 
geología moderna apoya la denominación de brazo de mar al 
constatar que el Plata es un largo brazo de mar en constante 
retirada, remanente del antiguo golío platense que en la Era 
Terciaria, durante la ingresión entrerriana, llegó hasta Santiago 
del Estero en el interior de la Argentina y cuyas orillas están 
desde entonces elevándose. Parte de esto se expresa más adelante 
en е} articulo en cuestión, pero en ta] párrafo se le llama estuario, 
aunque la característica de éstos es formarse por inmersión, . 

Julie Sanjurjo B. 

Montevideo, Uruguay 
Usamos la palabra estuario, en este caso, con su primera acep- 
ción, es decir “Un pasaje, en la boca de un rie o lago, donde 
la marea se encuentra соп la corriente fluvial; més comúnmente, 
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un brazo del mar en la desembocadura de un rio” y no su 
significado técnico fisico usado por los geógrafos. No fué nuestra 
intención disminuir el origen geológico del Rio de la Plata, y 
mucho menos privar а sus habitantes de su condición marítima 
o braquiomaritima. Bahia tiene, también, un significado general 
que incluye el de brazo de mar. 


SE DESEAN LIBROS 
Estimado señor: 

En su número de abril, otro lector, el Sr. Stefan Baciu, su- 
girió una idea maravillosa, que apoyo con todo entusiasmo: la 
de organizar un plan de intercambio cultural. En verdad, el 
libro presenta un problema casi insoluble рага los que quieren 
estudiar la cultura americana, La formación de una biblioteca 
no depende exclusivamente de dinero. . . . Tengo libros sobre 
geografía, historia, derecho . . . pero me faltan muchísimos, . . 

El intercambio podría solucionar el probiema Че los, que como 
yo, se preguntan: “¿Dónde puedo conseguir los тоху“, Alguno 
puede que conteste: “En las librerías.” pero esa no es la so- 
fucién, puesto que éstas estan dedicadas sólo аі comercio. He 
tenido ocasión de pedir libros, sobre distintos tópicos, pero casi 
siempre no he obtenido јо que quería, He tenido que con- 
seguirlos por otros medios, Repito que la idea del intercambio 
cultural es espléndida y debe ponerse en práctica inmedia- 
tamente, 

Raymundo de Castro Mattos 
Rua Barbosa Lima, 157 
Juiz de Fora, Minas Gerais 


RETRATO DE MARIA 
Estimado señor: 

. . „ El artículo sobre el fotógrafo Gubriel Figueroa (74 
través del lente”, Junio, 1950) es interesante y una estupendo 
publicidad para el prestigio de nuestro cine, pero quiero protestar 
por la forma incorrecta en que se trata a la egregia Maria Felis. 
al decir que es “inexpresiva”. Si así fuera (cosa que me resiste 
a creer) quedaría su belleza única para contradecir semejante 
afirmación pues en la belleza fisica, por si misma, existe us 
gran caudal de expresión. 

En otra parte del mismo artículo se habla de que en Europa se 
exhiben cintas mexicanas en distintas capitales, Yo quisiera saber 
en qué forma se proyectan, si conservan nuestro dialogo en 
español, o se usan los títulos con que aquí vemos los firm 
americanos. Yo espero que los europeos puedan escuchar a la 
divina María con su dulce acento mexicano. 

Enrique W. Miró Fernández 
Ciudad de México 


Deploramos que el crítico José GomezSicre y el señor Miró-Fer. 
nández по estén de acuerdo sobre los talentas de la actriz en 
cuestión. El Sr, Gómez-Sicre tomo esta fotografia en Roma. paru 
mastrar la publicidad que Maria Félix recibe en Italia, La саг 
telera anuncia cinco películas donde figura como estrella. En 
Francia y en Пака hay actores locales que “doblan” la 10: de 
Maria Félix y la de los otros actores del repertorio. Este es el 
procedimiento más económico, aparentemente, y es aceptado pat 
el público de ambos paises. 


La Organización de los Estados Americanos está integrada por 21 Estados americanos: Argentina, Bolivia, Brasil, Colombia, Coasts 
Rica, Cuba, Chile, Ecuador, El Salvador, Estados Unidos, Guatemala, Haiti. Honduras, México, Nicaragua, Panama, Paraguay, Peru 
República Dominicana, Uruguay y Venezuela. El Dr. Alberto Lleras, de Colombia, es el Secretario General; el Dr. William Manger. 
de los Estados Unidos, es el Secretario General Adjunto. 

La Organización de los Estados Americanos ejecuta sus propósitos por medio de la Conferencia Interamericana, que se 
reúne cada cinco años en una capital diferente de América: de la Reunión de Consulta de Ministros de Relaciones Exteriores, que 
puede ser convocada para estudiar problemas urgentes de carácter político, o cuando la seguridad y la paz del continente han sido 
amenazadas por una situación que haga aplicable el Tratado de Asistencia Recíproca de Rio de Janeiro; de las Conferencias Especializa- 
das, sobre aspectos técnicos de la cooperación entre los Estados americanos, y de los Organismos Especializados Interamericanos, Además. 
hay un cuerpo permanente: el Consejo de la Organización de los Estados Americanos, que sesiona en Washington, en el edificio de la 
Secretaria General, Este Consejo, integrado por 21 representantes de los Estados americanos, tiene tres órganos técnicos: el Conseje 
Interamericano Económico y Social, el Consejo Interamericano de Jurisconsultos y el Consejo Interamericano Cultural. 

La Secretaria General de la Organización es la Unión Panamericana. No solamente cumple funciones de Secretaría, sino que 
realiza muchas actividades de cooperación internacional en el campo jurídico, en el económico, en el social y en el cultural, dentro 
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A lu derecha: Chicos panameños vestidos para una festa 
Contraportada; Dunas de la Esta Margarita, frente a la costa de Venezuela 
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Joven turrialbeño guia bueyes en un camino cercano al Institulo Interamericano de Ciencias 
Agrícolas, en Costa Кіса (Véase pág. 2} Fotografia рог Sron Seegers 
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А le izquierda: Figura de oro, de la cultura quimbaya, Colombia, que probablemente 
"epresenta el re De la coleccion Robert Woods Bliss, Galeria Nacional de Arte, 
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Las зет se famanizón коле prorba go germinación тт el invernadero del [шалт AEF de (геты Жтт седая. en Turrialla 


La revolución del campo 


por Stol Seegers 


Us PEQUEÑO RUPO de hombres de ciencia, acompañado por dos o trea docenas de estudiantes, hundidas 


laa bolas en el lodo de un valle fértil Y verde tendido a la mitad del camino entre la sierra costarricense 


y el Mar Caribe, está comprometido en una revolución silenciosa destinada a cambiar la faz del continente 


americano. 

Fero en verdad, nada en este ambicioso movimiento 
palria preocupar mun al gobierno más desconfiado ya 
que la artilleria que emplean stos noveles insurrectos es 
el DDT. el tubo de еей, el microscopio, las grábicas de 
producción y el tractor, Bazndos en el principio funda: 
mental de que la existencia humana depende de la pri: 
ducción de alimentos. y de que mientras mis abundante 
y superiores sean éstos habrá un mejor nivel de vida, 


estos revolucionarios no combaten a los gobernantes, sino 
а los va antiguos enemigos de la producción agricola: 
la hormiga devoradora de hojas, la plaga que arruina el 
cacao, el аға del arroz, los mosquitos, las langostas, 
los parisilos intestinales y la ignorancia. 

Este centro de estadios que constituyó el prime: 
esfuerzo de cooperación internacional para destruir los 
insectos que dañan las cosechas ee llama Instituto In 


leramericano de Ciencias Agricolas, pero se le conoce 
comúnmente como “el Instituto de Turrialba”, o simple- 
mente, “Turrialba”, que es el nombre del pueblecito con 
que colinda. Aunque leva sólo seis años de existencia 
se ha convertido en una especie de meca para los agri- 
cultores de todo el mundo que quieran especializarse, 
На servido de modelo п otras instituciones similares y 
ha solucionado dificilisimos problemas de cosecha en 
varios paises pero, lo que es mejor, ha dejado estupelar- 
tos a aquellos que hicieron profecias pesimistas respecto 
de su existencia, porque en él sólo veian el papeleo 
gubernamental multiplicado por el mimero de Estados 
miembros, Hoy muy pocas instituciones oficiales dedican 
un tiempo lan corto а esos quehaceres como el Instituto, 
Alli se respira una almóstera de trabajo muy apacible, 
regida por un lema que dice: “si esto no resulta, pro 
bemos lo otro y veamos qué ocurre”. Asi, los cientificos, 
libres de viejas trabas, adelantan su labor соп mucho 
gusto, aunque podrian percibir mayores salarios en obras 
lugares. 

Este Instituto estuvo en proceso de gestación por 
mucho tiempo. Hizo su primera aparición en 194, en 
el Octavo Congreso Cientifico Interamericano celebrado 
en Washington, Se le pidió a la Union Panamericana 
que estudiara esa idea. El Dr. Héctor David Castro, de 
El Salvador, presidió un comité que inició el trabajo y 
anunció que reciliria propuestas sobre los posibles sitios 
рага el establecimiento de una finca experimental, Hes- 
pondieron чъп paises. El señor José Colom, Jefe de la 
División de Agricultura de la Unión Panamericana envió 
an grupo de tres hombres a visitar los lugares ofrecidos, 
teniendo en cuenta los factores que previamente habian 
acordado sobre las condiciones requeridas: facil acceso 
desde cualquier parte de las Américas, variedad de 


Abajo: El Dr. Ralph W. Ale Fraga, Director def Газани, con 
Albrer O, Ahead, jefe del epia, de indusrria Aaima 


climas (desde el tropical hasta el frigido, de modo que 
todos los problemas pudieran estudiarse ampliamente |; 
un ambiente saludable, como para que no ahuyentase п 
nadie, mano de obra cercana y una actitud amistosa de 
los habitantes de la región. Claro está, que ningún sitio 
en la tierra podia llenar todos los requisitos, pero Tu- 
rrialba se acercaba bastante. 

El paraje era magnifico. Consistia en 74.131 herti- 
reas, еп su mayor parte plantaciones de caña de алїсат 
y ode café, expropiadas en 142 а los alemanes. Habia 
alli terreno ondulado y plano, laderas tan inclinadas 
que no podian servir más que para bosque y la especta- 
cular garganta del Rio Reventazón, que corre veloz a 
noventa meiros por debajo de la gran roca donde alora 
se sienta él edificio de la adm lalê Fa Habia. Гатне, 
in panlano de unas dos hectáreas de extensión, infesta- 
do de mosquitos. La United Fruit Company ofreció en 
arrendamiento 97 hectáreas de selva virgen en las tierras 


пинга el maíz con йй com jira їнї Р 
electrico y derma Гая condiciones para аата гити о 


Este estudiante 


bajas de La Lola, para que pudieran realizar las investi- 
gaciones necesarias en шпа región húmeda de bosques 
tropicales. Pura sus experimentos en cultivos en terrenos 
altos y frios, hallaron un lugar a tres mil metros de 
altitud en una de las laderas del volcán Tract. Ya que 
tenian Їп tierra, todo lo que pecesitaban hacer era 
limpiar la propiedad, determinar lo que habrian de 
sembrar, seleccionar los empleados, conseguir los miem- 
bros del Instituto, averiguar cómo dirigir una empresa 
agricola internacional y buscar dinero. Asi estaban las 
cosas en 1942... 

Entusiasmado par el Dr. Ralph Allee, tino de los miem- 
bros del comité de tres que escogió el sitio, el Coordina- 
dor de Asuntos Interamericanos donó 500.000 dólares 
para empezar el provecto, cuyos requisites fueron simples 
¥ equitativos: cada nación que quisiera ser miembro 
debía pagar anualmente un dólar por cada mil habitantes. 

El primer par de años se dedicó a cortar la maleza, 
а construir el edificio de la Administración, a levantar 
algunas viviendas y а pensar cuanle tiempo pasaría 
hasta que las naciones americanas габ саға el acuerdo, 
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que pudieran usar еп sus propios suelos, a los praduvós 
en ciencias agricolas de lodos los paises americaine 
El tercero, empeñarse en que, desde el propietario de 
una plantación hasta el último peón, tuvieran la oporto: 
dad de usar lo que la gente del Instituto aprendia: 

El Institute emprende todas sus labores desde un pun 
de vista eminentemente práctico. Acepta únicamente а 
los estudiantes que considera capaces de compensar el 
liempo y la atención que alli se les da, poniendo e 
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MOTION єп AUR propios paises lo aprendido. Y ni ka 
miembros de un gabinete gubernamental кє escogen ee 
tanto cuidado como bos 56 muchachos cue estudian en 
Turrialba, quienes han de piseer, como primer regasit 
un titulo universitario en ciencias agricolas, e eu 
equivalente, 

La mayoria de los que solicitan su ingreso están va 
trabajando en algún aspecto práclico de la agricultura. 
bien en una empresa privada o para el gobierno, Las 
peliciomnes las hace, peneralmente, el dueño de la en 
presa en la creencia de que un buen trabajador mejorará 
muchisimo si estudia en el Instituto. Gran parte de be 
estudiantes tienen becas parciales, pero como las facil 
dades son mur limitadas, se selecciona а los aspiranio 
con mucho cuidado, aun aquellos cuyos gastos son sifra 
gados totalmente pur һа empresarios, 

Cuando el consejo de admisiones del Iistituto estudia 
cuidadosamente la preparación y califeaciones de cals 
candidato tiene una sola pregunta en mente: ¿Cue le 
podemos enseñar aqui? Si el solicitante promete, pasa a 
Turrialba, pero con esto no ha puesto más que un pie en 
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para FT [FHT a h Wer We ade ln propiedad Fii ШЕ 1 tines 
paises la hicieron, ¥ el Па етир й luncionar, 
Desde uth principio mut dedicó йа divulgar FH hin FIVE 
entre el mayor número posible de personas, El Dr. H, 
Harold Hume, del Comite Administrativo, al referirse а 
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ea pitaclirca iji "Наа Hie ПЯ se havan enseñado loa 
restllados ce los experimentos y los comprendan y EJ ا‎ бабае 
epeculen, no se habrá hecho nada.” rinin y кы espera, de 
Entretanto, se elaboró un programa de tres punteos, ¿jo Әд 
El Comite Administrativo ПесыЇн>» que como primer en rier 
trabajo se averiguara, por medio de investigación y u Sonates 
experimentación, que podria hacerse para producir mas ee ا‎ Шы 
alimentos. El segundo, entrenar en metodos chentiieos їйє cari 
A 4 
ы, 


el estribo. Si, por ejemplo, está interesado en la repro- 
ducción de las plantas, va entonces al departamento del 
Dr. Manuel Elgueta para una prueba de treinta días, 
donde el experto a cuyo cuidado se le ha puesto le avuda, 
sn quitarle el ojo de encima, y sin dejar de hacer, sin 
embargo, su propio irabajo. 

Pero aqui no termina su fase de ensayo, Si ya ho 
cursado salisfactoriamente el primer mes, liceos que pre- 
shlar entonces ante un comité de miembros del pro- 
Entrada рага explicarles lev que ha hecho, $ cuáles son 
sus provectos. Teóricamente esta conversación se elección 
enire gentes iguales, pero el estudiante se siente como un 
insecto indefenso bajo el microscopio. Después de esta 
informal, pero importante reunión, nada tiene «de cx- 
tanto que el joven “decida marcharse а casa”, ya que 
asi puede hacerlo, como bo establece con mucho tacto umo 
de los prospectos del Intimo No obstante, aunque 
sobrevivan el y жи propecto a esta minuciosa investigar 
ción, bodavia гиз es dueño de gu «estimar, puesto «pue el 
Instituto escoge los cursos que ha de tomar у las per- 
sonas con quienes se ha de asociar, 

El Dr. Allee, que га el Director del Instill, nos dijo 
que en Turrialba desaniman a los candidatos que sólo 
quieren un titulo, Y añadió: “Nuestro diploma es el 
Wagister Agriculiarac que no implica, particularmente, 
nada pero que no puede ser comparado con ningún otro 
prado de cualquier otra escuela. Es por eso que lo llama: 
mos así. No queremos buscadores de diplomas, Cada uno 
de los problemas agricolas de este Hemisferio es. muy 
epecibro, y lo único que les dará solución es una inves- 
tigación especializada. {herema especialistas, para 
hacer de ellos especialistas aun mejores. Pero har otra 
razon por la cual desalentamos a los que sólo buscan 
talos. El programa que sirve para obtener tim diploma 
casi siempre toma dos años, mientras que en seis mests 
podemos enseñar a un psteraduado todo lo que sabe- 
mos de зар especialidad. Después ésle regresa а Su Casi, 
y de inmediato comienza A trabajar шаля» lu que ha 
aprendido aqui, mientras, al mismo tempo, otro estudiante 
«ира sa puesto еп Turrialba, El que busca exclusiva 


H Dr, Н. C- Thompson ¿de piri, consejero de da 
I nerede de Cornell, N.F. dirder шт seminario 


mente un título bene que estarse, por lo menos, dos años, 
y quizà impida con esto que otros muchachos tan bien 
preparados como él obtengan el entrenamiento necesario,” 

Después de una pausa breve continué: “No me en- 
tienda mal . . . Nos complacemos en lemer agui àll 
estudiante que muestre adelanto... Pero generalmente 
hablando, el especialista entrenado cura más plantas y 
animales enfermos «que el Licenciado en Agricultura que 
no está especializado.” 

En los tres o cuatro primeros meses de su ingreso en 
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Turrialba cada nuevo estudiante tiewe que dirigir un 
seminario que docluye miembros de la facultad, en el 
que рга un capuenia de sul priv echan, explica los 
Пее. de y trabajo ¥ dice la que pera realizar, 
Profesores y ier palin le hacen сшде en ingk y 
en español шыта, y disculen el tema hasta 
ngalar lir, Mo har eritira 131, pero el que preside 
rl ПИКИ ПЕТУ qu = lar bien preparado {кака LS 
des aun ой las preguntas 111,18 exigentes ale hos asictentes, 
Lone en dodo trabajo de esta imbole, este conelante 
Pasa a la pagina Ale 
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Oleo de San Waria por Gestor Soot, ÑNecido єл fad, el libertador тугал se raal ala a Madrid 
muy joven e imicid su carrera забар Iechando en Espano contro faa fuerzas баена de Napolon 
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por Ricardo Rojas 


Hav UNA SENTEN А de San Martin que se ha popularizado 
єп la siguiente forma: Serás lo que debes ser, sí no, mo 
serás nodo; pero San Martin mismo la escribió en esta 
HTA ferina : herda lo que har пе ser O MO eres sado y 
asi la he repetido en El Santo de la Espodo, tron=cribién- 
dela de una carta al general don Tomás Guido. Este giro 


da а la divisa sanmartiniana una mayer precisión lapida- 
ria y tna mayer claridad hlosófica, Tal frase ilumina 
toda la vida de San Martin, principalmente en la hora 
de la Entrevista de Guayaquil, que fue la mas alta de su 
destino. Todo el carácter del héroe argentino está cifrada 
en esto sentencin. 

El año 19% adquiri en Londres el libro Шу гл“ Forks, 
edi ИЕ а Otel, Loi ejemplar ЦЕ Cheer ET mi 
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hibliolecn, y em cuya pagina 413 halle este verso del 
porta inglés; f wil be what E should be, or be nothing 
perteneciente al drama Marino Faltera, donde el propio 
Dux de Venecia lo dice а su esposa en el diálogo del 
acio Jil. escena l. lo cual traducida literalmente, me 
ila sa be ende аз ак casiHlant: Ya Жете lo que debo Er 
emda. En вш idea ¥ en su forma el verso de Byron 
corresponde al apolezma de San Martin: Serás lo qa 
hoy que ser û no eres pada: coincidencia significativo 
entre un genial pocta romántico y un estratega genial, 
Tol aproximación ale ese inglés y este sudamericano 
doe hombres de temperamento tan diverso mumque tal ve 
smejantes enel espiritu ¥ en el destino—, ha llegado 
а ийгїрагпҥ. como problema psicológico de la más altri 


vente profundidad. San Martin escribió esa carta a Guido 
deste Hruselas, en 1926, cuando tal vez no pudo conocer 
el drama de Byron. Auestro béroe habia visitado a Ingla- 
tera para saludar al general Guillermo Miller, a lord 
Маф y a otros antiguos amigos británicos, en 1824, 
{Мз de la muerte de Byron. El poeta era diez años 
menor que San Martin, pero éste de sobrevivió veintitrés 
Де. 

Un distinguido critico, don Alfredo de la Guardia, 
comentando la obra de Byron, ha observado que el citado 
verso del Marino Faltero recuerda el “César aut nihil” 
de César Borgia; lo que es una observación feliz, puesto 
que la divisa latina es un desplante de la ambición 
orgullosa, como acaso lo es la del Faliero en el drama 
ings La frase de San Martín, no mencionada en dicho 
comentario, difiere en la forma de la del César borgiano, 
i, on ыш fondo, difiere igualmente de la otra, la del du 
lirosiano. El héroe argentino enunció la Suva como 
disciplina estoica y como designio moral. 

Eliminado, pues, en el caso de San Martin, toda hi- 
piika reminiscencia libresca, prefiero suponer una 
mera coincidencia casual, nada imposible, si imaginamos 
а Byron come un libertador a su modo (se rebeló contra 
A cit británico, según Taine) y si lo vemos como un 
guerrero, nes murió en el combate de Missolonghi, lue 
thands por la libertad de Grecia. San Martin, a su vez, 
fet como un personaje romántico en sus aventuras, 
porque по eludió peligros, para ser lo que debía ser, 
cuendo se convirtió en prolagonista de una epopeva. 

Varios son los episodios en que las aventuras sanmar- 
tnasa podrian llamarse byronianas por su temeridad; 


Lo renrersocioaes de Ara Mortis ү Дае en {ңе ш, ёй pode 


ёг IEF, nuca зе conocieron pero roriarán el curso de la kinoria 


pues mia parecen pasas de sonámbulo o imprevistos saltos 
en el abismo. ¿Qué fué si no eso, la ruptura con España 
al venir a Buenos Aires en 1812 para luchar contra el 
rey Fernando WI? ¿Qué la desobediencia en la Argen- 
tina, para reconquistar a Chile, con su Ejército de los 
Andes, en 18197 ¿Qué su campaña del Pacifico рага 
abrirse el camino del Perú en 1820, hasta expulsar «de 
Lima а los últimos virreyes? Pera donde el Етап aluci- 
nado se muesira imponente en вш iranguila visión, es en 
Guayaquil, por la proposición generosa para la unión de 
los ejércitos, y por el renanciamiento que le sigue, cuando 
Bolivar no apoyó ese proyecto generosa, Es alli donde 
San Martin oyó más claramente la rítmica admonichin del 
destino: Serás lo que hay que ser о no eres nada, 

A partir de ese momento, Guayaquil no designa un 
punto geográfico en el Ecuador, sino una linea divisoria 
de dos hemisferios en el mundo moral, y un Chimborazo 
espiritual, de horizonte ecuménico, 

Al contemplar а San Martin sobre tal eminencia, su 
figura se universaliza y su alma parece elevarse por 
sobre la geografía y sobre la sociología, y aun por sobre 
la ancodota histórica, pues alli resplandeció mo el héroe 
militar de una región sino una personalidad universal, 

compendiada en aquella sentencia que fué su divisa 

inflexible, Con ella estamos en plena psicología, ante ese 
gran misterio que son los pueblos y los héroes, A partir 
de entonces, el biógrafo, si ез un реча y un filósofo, 
como debe serlo, puede apoderarse del personaje real 
рага transfigurario en un personaje épico. Asi lo hice 
en mi libro El Santo de la Espada, 

No aciertan quienes creen que si los argentinos con 
sideramos auténtica la Corra de Limo, dirigida a Bolivar 
y publicada por el francés Lafond єп 11, lo hacemos 
por prurito antibolivariano, lo cual seria una perversión. 
Tampoco Es cierto que тыю guarectmnos еп ella para 
proteger a un héroe vencido, puesto que esa carla no еа 
заа, ү ашп mis calegóricas que ella “on la Carta de 
Eruselas, dirigida al general Miller, inglés, y la Carta 
de Boulogne-sur-Mer, dirigida al mariscal Castilla, perun- 
па. Mucho menos ha de creerse que proponemos el 
renunciamiento al poder como un ideal sanmartiniano 
superior en si mismo a la ambicion bolivariana. Haste, 
para descubrir lo endeble de este juicio, recordar que San 
Martin ejerció el poder civil siendo gobernador en Cuyo 
(1815-1816); que ejerció el poder militar como jefe 
desde en Chacabuco basta en Rancagua (1817-1204; 
que ejerció poderes personales durante el Protectorado 
en Lima (1821-1822): y que precisamente fué a Guaya- 
quil en busca del paler {2б de julio de 1822). Eolivar, 
por eu parte, aunque gustaba del imperio y los bonores, 
renunció a la presidencia vitalicia en el Perû (1827) y 
a la jefatura personal en la Gran Colombia (19281, y a 
la dictadura en Caracas, al sóbreventr los hechos adversos 
que le impusieron esas renuncias, “El destino lo dispone 
asi, le habia dicho San Martin al partir: en las Cortos 
del Libertador hay análogas confidencias de Bolivar 
cuando legó su hora fatal. 

Una valoración ética que contrapone el renunciamiento 
а la ambición come hipótesis abstracta aplicable al 
momento de Guayaquil, resulta contradictoria y delez: 
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nable apenas se la proyecta sobre la carrera pública de 
sus dos actores, antes y después de 1822, año de la 
Entrevista. Tampoco puede explicar ese momento la su- 
posición de un antagonismo doctrinario sobre planes 
políticos de San Martin y de Bolivar, bien se suponga 
que el motivo fué la posesión del puerto guayaquileño 
(tema hoy eliminado por la crítica) o que fué la idea 
monárquica, mera invención hoy asimismo eliminada por 
la ciencia documental. La explicación de la Entrevista 
centrada en la alianza militar de los dos ejércitos, peruano 
y colombiano, según lo he probado últimamente en mi 
libro La Entrevista de Guayaquil, resuelve toda la cuestión 
porque en ella se homologan los diversos problemas de 
ese momento: la situación geográfica de los realistas en 
los Andes cuzqueños, las fuerzas de los patriotas en 
la costa del Pacífico, la posición de Bolívar y San Martin 
con relación al Tratado de Alianza que acababan de 
firmar sus representantes y, finalmente, las declaraciones 
que han dejado escritas en sus epistolarios ambos actores. 
Así vista la cuestión, sus términos y resultados se con- 
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lo fatal y lo providencial, universalmente sentida como 
real por todos los humanos y expresada como necesaria 
por todas la religiones, y por las artes en la poesia. la 
epopeya y la tragedia clásicas. En Guayaquil ha gra- 
vitado el destino de América parejamente sobre Bolivar 
y San Martín, héroes máximos de nuestra liberación. que 
soportan el ananké épico de nuestras naciones en alum- 
bramiento, pero que interpretan su misión como en el 
pathos dramático, de un modo individual. distinto según 
la idiosincrasia y el ritmo de las propias vidas, que es 
diferente en cada personalidad. San Martín mencionó 
su destino y el destino de América. El héroe nos ha 
dejado su clave en aquella norma: Serás lo que hay que 
ser o no eres nada. 

Esa norma describe su carácter e ilumina sus momentos 
críticos. Su carácter es firme y flexible como el acero, 
templado por el deber; sus crisis son las del salto © 
del asalto. En Guayaquil vió que había llegado la hora 
fatal de la renuncia fatal, como seis años después llegú 
también para Bolívar, despedazado ya en su fama y ago- 
tado en su salud por el sobrehumano esfuerzo. Este es 
su mérito, pero la acción de Bolivar después de Guay aquil 
y el triunfo de Sucre en Ayacucho fueron posibles porque 
si San Martín no se hubiera ausentado de América. 
apartándose del camino, habría sobrevenido el choque 
interno con mayores desgracias para nuestros pueblos. 

Palabras escritas repetidamente por San Martín y que 
yo he recogido a lo largo de su vida en El Santo de la 
Espada, comprueban que supo prever y adaptarse a las 
realidades, como tembién supo ambicionar el poder 
cuando debió ambicionarlo. Así lo habria hecho como 
otras veces, con energía, si en 1822 hubiera logrado el 
poder que buscaba y que América necesitaba. 

“Nuestro deber es consolar a la América”, había dicho 
San Martin al llegar a las costas peruanas y debió re- 
petirlo al alejarse de ellas, 

La ciencia histórica se ocupa de lo pasado y comprueba 
los hechos como realmente ocurrieron; pero nada impide 
al entendimiento humano imaginar lo que habría podido 
ocurrir si los hechos hubieran acaecido de otra modo. 
Claro es que esta sentencia no nos autoriza a divagar ni 
a disparatar ni a soñar arbitrariamente, sino a mantener- 
nos en el limite de las inferencias razonadas. 

Edgar Allan Poe creó el poema The Raven, como si 
fuera una alucinación y explicó en The theory of the 
poem cómo lo habia creado, mediante normas de pro- 
gresión lógica. Asi desearia yo que comprendiéramos al 
Santo de la Espada, y entreviéramos lo que ese hombre 
singular hubiera creado mediante el poder de su aima. 
si los hechos sociales hubieran seguido por los caminos 
de una mejor fortuna. Pero San Martín nunca fué un 
hombre de ventura feliz; y. para ser lo que debía, estuvo 
luchando doce años con la fatalidad, como si fuese un 
héroe de la tragedia clásica, y así, luchando, Hegó a 
Guayaquil; hasta que ya no debió luchar más, 

Si San Martín en Guayaquil hubiera logrado el pleno 
poder que necesitaba, Bolivar y él, juntos, habrian 
conducido sus armas hasta la meta, bajo el signo de un 
solo destino, cuando nuestro continente dionisíaco nacía 
a la libertad. Podemos comprender que no sólo habrían 
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ГА ORLEANS, zona franca 
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por Serge Fliegers y Álvaro Férez 


EL COMERCIANTE LATINOAMERICANO que visite ahora а 
Nueva Orleans dificilmente deja de hacer alli algún 
negoció, porque la ciudad ha comprendido la importancia 
del contacto comercial directo y se ha empeñado en 
fomentarlo mediante una campaña sistemática, Este 
impulso ya ha rendido sus frutos. Durante los últimos 
tres años ha habido un auge comercial sin precedentes 
en la historia de la urbe, ya que el volumen de comercio 
de este año fué de más de mil doscientos cincuenta 
millones de dólares, con lo cual Nueva Orleans pasó а 
ser el segundo puerto de los Estados Unidos, Una tercera 
parte del café que toman los norteamericanos entra por 
este puerto, por el que pasan tambien desde vinos, nueces 
y juguetes, hasta telas y máscaras de madera haitianas. 

En 1943, durante una travesia de placer por el delta 
del bajo Mississippi, el nuevo administrador del puerto de 
Nueva Orleans, E. О. Jewell, escuchó esta intrigante 
conversación que culminó en ayuda mutua: 

і Сиё tal, amigo? Este enorme rio es soberbio. En 
mi patria, Costa Rica, no tenemos rios aê . . 

—Amigo, tampoco los hay asi єп la mia, Peoria, 

ШИВ 

Hay otras cosas que по tenemos en mi pais у que 
ahora ando buscando, Equipo eléctrico, por ejemplo. 
Necesito mil dinamo, 

аё feliz coincidencia! Ya puedo suministraraclos, 

El nuevo administrador refirió este incidente a un 
grupo de comerciantes de Nueva Orleans integrado por 
representantes «е compañias de seguros de vida ¥ ile 
cargo, Y de шп editor de periódico. "Muestro puerto, — 
recalen Jewell—, al naturalmente habilitado pura el 
comercio con la America Latina, Este comercio se esti- 
mularia si se empleara un bares come siho de entrevistas 
de importadores y exportadores, pero me temo que la 
idea no sea muy practice.” 

Los que escuchaban sugirieron que, en vez de un 
barco, se utilizara un lugar en tierra firme, inmediato 
a la famosa Calle Canal. William Zelzman, presidente de 
una empresa embotelladora local, escribió a sus colegas: 
“Queremos iniciar algo nuevo, algo que no se haya 
intentado nunca”, ¥ los invite a reunirse, pero les il: 
жн: “Җа se molesten en acudir ei mu disponen de 
bastantes Fondos para invertir en el futuro de su ciudad,” 

El propio ерта aportó unos treinta mil dolares, y 
mås de cincuenta contribuyeron con la cuota minima de 
mil dólares, Compraron el antiguo edificio de un banco, 
lo repararon con gran rapidez y lo decoraron con las 
banderas. de las naciones del Hemisferio Occidental, 
Prepararon local para oficinas, una biblioteca, un vesti- 
bulo y salones para reuniones, y bautizaron el nuevo 
centro de intercambio comercial con el nombre de “Casa 
Internacional”. 

Los comerciantes mostraron poco inlerés al principio. 
En 1945, el año de mayor actividad en la última guerra 
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mundial, el volumen de comercio del puerto fué de unos 
setecientos cincuenta millones de dólares. Pero los ine 
lerezados pensaron que cuando pasara el impulso de la 
sMuación bélica, Nueva Orleans volveria a ser una 
plácida ciudad meridional rove movimiento mariltinó 
consistiría principalmente en algodón y café. Entre los 
millares de manufactureras, distribuidores, consumidores 
y agricultores de la región media de los Estados Unidos, 

los trece estados del Valle del Mississippi que abastecen 
el puerto, pocos habian comerciade con la América 
Latina, “¿Por que hemos de buscar negocios en el ex: 
terior? —se preguntaban. No tenemos relaciones con 
rana países ni conocemos su idioma ni sus procedimientos 
comerciales,” 

Los funcionarios de la Casa Internacional pusieron 
manos а la obra. Enviaron representantes a la America 
Latina, invitaron a los comerciantes latinoamericanos а 
que hicieran escala en Nueva Orleans en sws viajes hacia 
el norte, y une vez en la ciudad les suministraban un 
secretario Бре, un escritorio, un teléfono y una 
lista de firmas comerciales de la parte media de Norte 
América, con quienes pilian ponerse en contacto directo, 
Muy pronto los comerciantes estadounidenses y latinoa- 
mericanos vieron,—como los dos de la conversación 
mencionada—, que unos fabricaban lo que los otros 
necesitaban, 

Una empresa de Demopolis, Alabama, hacia negocios 
de exportación únicamente por las conexiones que le 
proporciona Nueva Orleans. Fabricaba toda clase de 
maquinaria agricola pero tenía un excedente en existencia 
debido al debilitamiento del mercado interno. Wacilaba 
en ensayar ventas en el exterior porque sus funcionarios 
desconocian completamente el negocio de exportación: 
las fórmulas que debian llenar, а quién escribir, comer 
empacar y embarcar y qué exigencias lécnicas tenian que 
alraniar. 

la Casa Internacional la proveyó de on manual deta: 
lado y de una lista de treinta nombres de probables 
compradores que escogió en sus archivos. Dos semanas 
después recibieron pedidos de Venezuela por ires va 
pones, tres carros de remolque y cincuenta camiones. 
En la actualidad, la casa de Demopolis tiene una fore: 
ciente secon de comercio exlerior que continúa en 
si hándose. Durante aus primeros dos años, la Саза 
Internacional arregló unos treinta mil contactos de esta 
clase entre compradores y vendedores, 

¿Pero, que se ha hecho con respecto a los visitantes 
latinoamericano? En número cada vez mavor llegan en 
aeroplanes y barcos y pasan unos pocos dias en la 
ciudad, Visitan la Casa Internacional, conocen a sus 
colegas atadounidenes= y cierran sus Вга comerciales, 
Por «Мга parte, hos funcionar de la Casa Internacional 
han absorbido algo del espárita 4 hospitalidad laties + 
han empezado a multiplicar sus servicios, 

Uno mañana, los empleados encontraron en la puerta 
de la casa a una mujer abatida, con un niño de seis 
meses en brara y rodeada ide siete presadas valijas, Era 
panameña, no hablaba inglés, v andaba buscando а su 
marido, un marino de los Estados Unidos. Descaba un 
cuarto, alimente para su niño y que le avudaran а 
localizar a EU [нк Ја Las {лекин tonal le parer jak 
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Pero después de establecida la confianza entre los 
comerciantes de la parte media de los Estados Unidos se 
presentó una nueva dificultad. Aunque había existencia 
de productos, los latinoamericanos no podían sufragar 
los gastos de un viaje por los estados del sur y del medio 
oeste para enseñar sus muestras a los presuntos compra- 
dores. Muchos preferían proseguir hacia el norte hasta 
los grandes centros manufactureros, donde había un 
mayor número de fábricas y agencias compradoras. 

Los fundadores de la Casa Internacional encontraron 
pronto la solución. Con un costo de cerca de millón y 
medio de dólares construyeron un Mercado de Transac- 
ciones, y en la actualidad, calle de por medio con la Casa 
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Recientemente llego a Nueva Urleans una comision 
compradora peruana. “Sólo vamos de paso, —dijeron sus 
miembros—, porque se nos espera un laren viaje para 
localizar casas manufactureras de varios articulos «que 
necesitamos. Pero una tarde se les les 
por la Саза Internacional + por el Mercado, y una se 


comprado todo lo que les permitió el medio millón de 
dólares de presupuesto que llevaron, y se habían economi- 
zado muchas fatigas y gastos de viaje en la transacción. 
Igual cosa ocurrió con un grupo de compradores co- 
lombianos que pudo llenar las necesidades de la marina 
mercante de su país después de unas pocas entrevistas 
comerciales en el Mercado de la institución. 

Los servicios de la Casa Internacional y del Mercado 
no se circunscriben a las naciones del Hemisferio Occi- 
dental. El visitante que recorre los largos corredores de 
aluminio y vidrio del Mercado puede ver maquinaria 
agrícola estadounidense, cristales de Bohemia y maderas 
de Costa Rica, exhibidos unos junto a otros. Fuera de 
los gastos de alquiler de local, la institución no cobra 
nada por la enorme variedad de servicios que ofrece. 
Estos se pagan, en su mayor parte, con cuotas de los 
comerciantes de Nueva Orleans, y se prestan sin fines de 
lucro. 

Pero la propia ciudad deriva un beneficio aparte. El 
Director Charles Nutter,—quien tiene una larga experien- 
cia en buenas relaciones con la América Latina, primero 
como periodista y más tarde en su calidad de jefe—, y 
el Alcalde de Nueva Orleans, De Lesseps Morrison, dicen 
que de cada dólar de los residentes de la ciudad setenta 
centavos proceden directa o indirectamente del comercio 
de su puerto. Y esperan que el próximo año el volumen 
de ese comercio pase de los mil quinientos millones de 
dólares, con lo cual Nueva Orleans llegará a ser uno de 
los puertos más importantes del mundo. 

Hay otro factor que contribuirá a que Nueva Orleans 
se convierta en uno de los primeros centros de intercam- 
bio en el globo. De acuerdo con una ley promulgada 
recientemente, que fué patrocinada por el diputado de 
Nueva York, Emmanuel Celler, los comerciantes esta- 
dounidenses y extranjeros podrán exhibir y manufacturar 
artículos en todas las zonas francas que hay en los 
Estadós Unidos. 

La de Nueva Orleans abarca unas ocho hectáreas de 
excelente espacio para almacenaje y bodegas, donde 
pueden depositarse productos extranjeros sin pagar im- 
puestos de aduana. La idea de una zona franca de 
comercio la puso en práctica por primera vez la Liga 
Hanseática en el siglo XVI, pero la primera zona de 
depósito libre no se estableció en Nueva York hasta 1937. 
Nueva Orleans estableció la suya en 1947, como reacción 
contra las elevadas tarifas aduaneras. Esta zona permite 
que los embarcadores almacenen sus productos, que los 
sequen para reducir el peso, que retiren los que se han 
deteriorado o quebrado en la travesía marítima y que, 
algunas veces, los reempaquen y reclasifiquen para bene- 
ficiarse con un tipo de aforo más bajo. 

Por ejemplo, los Estados Unidos cobran un impuesto 
de treinta centavos por cada galón de jugo fresco de 
piña que importan de Cuba. Pero si en la zona franca 
se le agrega algún colorante o preservativo químico, el 
impuesto es sólo de ocho centavos por galón, una eco- 
nomía considerable para los importadores y consumi- 
dores estadounidenses. Las nueces del Brasil, que se 
aforan por peso, pueden almacenarse en la zona franca 
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por Robert Spiers Benjamin 


Ех CUATROCIENTOS AÑOS, desde que las ávidas selvas de Yucatán absorbieron el imperio mava, el hombre 
civilizado habia retenido sólo una angosta faja costanera de esa fragosa región de México. Los exploradores 


habian penetrado ocasionalmente hasta alguna ciudad perdida, los buscadores de chicle habían extraido la 
materia prima para satisfacer el antojo de los masticadores de goma, los madereros apenas habian 
carcomido las orillas de las selvas, pero la vasta verdura de la peninsula de Yucatán, todavía estaba 


virgen, 
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COMO AUN triunfo йе la naturaleza sobre el hombre, 


Mientras sus amigos comentaban, compadecidos, ва 
mala suerte, Alfredo tomó un tren que lo [eva al término 
de la precaria linea ferroviaria de 190 kilómeiros que 
bordea la selva. Después, acompañado de un guía, des 
pareció entre laa breñas. Algunas semanas más tarde 


entró a un banco de Mérida y ofreció pagar regaliss por 
el derecho de cortar una esplendida mancha de edna 
reales que habia encontrado. En el bance le contaron la 
infortunada historia de la concesión, que legò а m 
poder porque otro maderera había fracasado despar 
de tres años de lucha con la selva, “Cononso el caso”, 
dijo Alfredo testarudamente, 

El banco ofreció venderle el terreno por LOOO pesos 
“No lenge пі siquiera Bw", contestó air 


gle 
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mente Alfredo. Al considerar que nada arriesgaba, la 
isstitución firmó el contrato de regalías. Alfredo volvió 
a la selva. 

Hace poco, varios fabricantes de muebles estadouni- 
denses efectuaron un recorrido aéreo por Yucatán, invi- 
tados por Alfredo, Volaron por un emporio tropical «e 
maderas que tiene millón y medio de hectáreas y ocho- 
cientos kilómetros de caminos por donde salen hacia dos 
puertos cargamentos de espléndida madera de cedro y 
caoba que se envían а los mercados extranjeros. Vieron 
una villa modelo donde Medina inició el corte alrededor 
de enormes plantas que producen toneladas de madera 
laminada, pupitres, muebles desarmados y casas prefabri- 
cadas para ciudades mexicanas en expansión. Trescientos 
veinte kilómetros hacia el sur, en el propio corazón de 
la selva, encontraron otra floreciente ciudad y mientras 
volaban sobre Yucatan en el avión particular DC- de 
Alfredo, observaron cómo El Loco, —él se enorgullece 
ahora del apodo—, usaba el radiotelefono para hablar 
соп sus oficinas en campamentos remolos. 

Medina ha becho todo esto desañando las tradiciones, 
“Lo más importante que aprendi en Rensselaer fué a 
enssuciarme las manos”, dice con gravedad, para que la 
afirmación по parezca trivial. Era costumbre inveterada 
entre los jóvenes de las clases elevadas, y aun entre los 
ingenieros, el mantenerse alejados de sus obreros y del 
trabajo manual. Pero cuando regresó а su primera 


El empreadedor Alfredo Medina que forjó un 
imperio maderera en lus selvas de Кысар 


concesión maderera con un pequeño empréstilo y un 
puñado de trabajadores cambió la táctica de “usted hará 
eso” por la de “usted lo hará asi” y blandiendo un 
machete iba а la cabeza del grupo que abrió una trocha 


de 64 kilómetros hasta el pequeño puerto de El Cuyo. 
Durante meses durmió después en una hamaca y ayudó 
a merar los gigantescos cedros que al principio se re- 
molcaban con mulas hasta el Golfo, 

Su segunda innovación fué aun más revolucionaria. 
Los campamentos chicleros y madereros de Yucatán eran 
históricamente un refugio рага el elemento maleante de 
México. АШ podian controlar por escasos salarios 
hombres descarriados y aventureros, bebedores consue- 
tudinarios y fugitivos de la justicia, quienes sabian que 
tendrian, —y generalmente asi ета, mala comida y 
condiciones de vida amiscrables, Displicentes, hacian 
el trabajo con indiferencia, lo cual, agregado а la 
disipación y a las numerosas enfermedades, reducia la 
producción. 

Medina escogió a hombre de familias originarias de 
Yucalán, y, aunque trabajaba sólo con un prestamo 
limitado, los asombró con la oferta de salarios tentadores, 
“Por un tiempo, rememora Medina—, ganaban más que 
vo. Pero eran hombres a quienes podia comunicar su 
fe en el futuro. Durante la noche, en los campamentos, 
les pintaba con brillantes frases “lo que podian hacer”. 
En estos planes figuraban casas para sus familias, me- 
jores salarios y mayores oportunidades para los em- 
prendedores. 

La nueva táctica page en lealtad y cooperación. En 
pocos meses Medina pudo desbrozar una pista de aic- 
rrizaje, alquilar un aeroplano de carga y llevar un ase- 
rradero, pieza por pieza, al campamento que bautizó con 
el nombre de Colonia Yucatán. Después, єп lugar de 
trozas, enviaba madera aserrada al puertecito de El 
Cuyo y las ganancias aumentaron con cada remesa. En 
el segundo año pagó al banco cuarenta mil pesos de 
regalias. A los cuatro años compro la concesión por un 
millón de pesos, en lugar del precio original de 34,00) 
que el banco le habia pedido, y aun asi, el negocio 
resultaba todavia bueno. 

Para tener un transporte rápido al puerto construyó 
una linea ferroviaria de GÜ centineros de ancho, sobre 
lá cual wn tractor con Mantas de cáucho, que rodaban 
fuera de los rieles, podia arrastrar quince carros de 
plataforma cargados de madera, que hacian el tra 
hajo de muchos camiones, El aserradero original se 
ensanchó hasta convertirse en una enorme planta indus 
trial a la que pronto se le agregaron una fábrica de 
madera laminada con su juego de cepillos eléctricos y 
gigantescos hornos secadores, y talleres de ebanisteria. 

En la Colonia Yucatán viven ahora con sus familias 
los tres mil trabajadores de Medina, Cada pequeña vir 
tienda, completa con luz eléctrica y agua corriente, la 
habitan gratultamente, con la única condición de pintarlo 
coda año ¥ de mantener encerrados a los cerdos y gallinas. 

Cuando los colonos pidieron un salón de cine, Medina 
lo construyó, pero insistió en que una comisión de abre- 
гоя la administrarea sobre bases comerciales, Con las 
ganancias del cine la comisión emperó a construir hace 
poco una piscina de natación en la plaza principal. Otra 
disposición que hizo de la Colonia Yucatán una comuni- 
dad agradable fué la eliminación del comisariato de la 
compañia, artiácio que se emplea a menudo рага аЬ. 
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Fronces glgantercos que vos a la Colonia de Fucalés para elisa 


sorlber los salarios obreros mediante precios elevados y 
dudosa manejo de Tilak, Medina г dueña | lía 
mercados, barberia, panaderia y otros edificios similares, 
pero los alquila como concesiones. Su обета vigila 
culdalosamente los precios para que los comerciantes 
obtengan sólo una ganancia moderada, y, por otra parte, 
los garantiza contra pérdidas, 


Un hospital moderno y un estricto código sanilario 


combaten con buen éxito los problemas de salud de la 

А | 
sey й. Y par orden de Medina, = hace юная ra а 
asistencia a la e=-cuela models construida por ia com 


panii. Ademas, eii la COTA cast fd E Pee tein 


Chinn. айїшгїєнп que et remonta al primer cazo de 
hitio di ar ili Fi к el cam Pea EBES primitive Luand 
ar ilentilicó al Faller que habia tomado la rapa de otto 
Ira! ajados Medina ordenó A sl rapal © gi le йиш 1га 
sa алі, pue le diera provisiones y lo pusblera еп el 
camino que, en {тга jornadas, Pani ICT il la hermana! 
[ferroviaria de Tizimin, Esa ley de la selva se ho cum 


в | . Ек J Е Ё a 

Pero la Ianovación más imponanie es їй cnin i 

salarios, gu Ea In Mas Sevan Ue in решлаша. Ln 
i F = | | | 

га jador qorri gana ¿40 area mi dea, y bos «jun 


manejan | Ы erandes buldozers y otros empl: ad © ü 


пато calpgoria devengan hasta dolares drarios Esto 
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Hace cinco años inició la compuista del propio 
de Vucatin, Su primer рй fue controlar Los i 
de Don Drury, un joven experto en maderas, 
Universidad de ааыа, que sabii el | - 
fabricación de madera laminada y conocia bow 
mexicanos. Drury instaló la planta de madera li 
y después fué el administrador general de 
operaciones, mientras Medina iba y volvia en аб 
de Yucatan п sus nuevas oficinas en la Ciudad de MEJO! 
¥ organizaba una compañia para explotar laz PESETAS 
кї» de caoba en lis MHIS hondo ale la selira Levantar 
un capital no es empresa fácil ahora. Recharó mapat 
numero de inverstonteLas ер que чер, inclusive ш. 
enpitalizia ijue nlreció UNA ANNA fabulosa рег toda 
negoció. “¿Vender? ¿Qué hario yo entonces? p 
рип a su vez Medina. El mismo espiritu que anki ӨЙ 
establecimiento de la Colonia Yucatán prevaleció en М 
nueva organización. Drury entró como socio y a la vo 
como emplendo, 

El centro de producción de cooba,—Laguna Zoh, que 
significa laguna seca—, ея quizás la única población a 
la historia que se hava fundado desde el aire, Toma @ 
nombre 


de una de las tragedias que contribuyeron Ш 
rondo ШЕП. А pesar ¿be иша КЫШ selvnz, el sur de 
Yuralin carece prácticamente de agua en la superficie 
La de las lovigs se рге ¡pita hacia los estratos de ріейга 
caliza y асия veces octava dep veh Loa subler minena La 
сара и ús Cubre. Bî hunde а TETS dejando ima hava 


profunda. Maz, como en el caso presente, el fondo calizo 
de las lagunas cedia а menudo y lo que parecía una 
reserva abundante del precioso liquido desaparecia de 
la noche a la mañana. La repetición de este hecho 
explica la presencia de las cercanas ruinas mavas que 
descubrieron desde el aire los exploradores de Medina, 
Pero el lugar tenia шпа posición estratègica y no muy 
lejos de el habia un campo de aterrizaje que en un 
tiempo utilizó una expedición de chicle, Los trocheros 
de Medina hicieron de este alia su Ета, después de 
llegar a él como lo habian hecho antes low buscadores de 
chale, abriendo una vereda de 240 kilómetros desde el 
pequeño puerto de Chetumal, en el Caribe, Después de 
ensenchar el espacio despejado se inició una admirable 
operación. Centenares de hombres, una planta de ener- 
gs, provisiones, agua y hasta mulas fueron llevados en 
ka viajes de avión que continuaron por un año. Mientras 
tanto, una cuadrilla de bulldosers y camiones emperó а 
abrir una carretera desde Chetumal. 

Mucho antes de que Megara al lugar la primera cuadrilla 
de la carretera, ya Laguna Zoh era una poblacion 
permanente, completa, con casis prefabricadas Meradas 
pir aire desde la Colonia Yucatán, Ramales ferroviarios 
сога a las regiones más ricas en maderas ya loa 
ma distantes de agua potable, La producción iba en 
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Todas las fases de la operación fueron proyectadas 
para beneficios futuros. La carretera desde Chetumal. 
que abre a la explotación una zona tan grande como 
Ohio, está nivelada, enarenada y tiene macizos puentes, 
para que sirva de primer eslabón en una red de carreteras 
que, andando el tiempo, conectará la peninsula con el 
resto de Mexico. Aunque en un amplio radio se ha 
perforado el subsuelo calizo en busca de una cisterna 
subterránea, el agua para la población er lleva todavia 
еы gramos distancias en camiones lances, Pero 
Medina espera remediar este inconveniente, hasta con 
tuberia, si es necesario. 


Fa Al campamento de Laguna Zoh, eumblecids а 


marcha, El primer camión que llegó al pueblo a princi 
pios de 1947 volvió rápidamente a Chetumal con un 
cargamento de caoba destinado a Jacksonville, Florida. 

"Este no es un saqueo de los árboles viejos, sino una 
hacienda de caoba”, afirma enérgicamente Medina seia- 
lindo una almaciga de millares de arbolitos con los 
cuales se efectóa el proceso de reforestación Lan pronto 
como se derriban los árboles adultos. “Dentro de cim 
cuenta años Laguna Zoh estará produciendo buena 
calidad de madera”, agresa. 
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Mientras tanto, el problema más serio ha quedado 
resuelto. Una campaña ininterrumpida de desagiie y 
saneamiento, y el empleo regular de DDT han logrado 
comirarrestar el paludismo y la disentería, dos plagas 
del trópico. La vacuna y la inoculación combaten la 
febre amarilla, la viruela y otras enfermedades: similares, 
Paralojicamente, el verdadero foco de toda la empresa 
no es el aserradero sino un moderno hospital aliado 
arbre una despejado elevación de la selva. Su personal 
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lnrerpreteción de la civilización 
inbaica pera los conquintadotes 
por el mestizo Felipe Waman Poma 
de Ayao, lequierda: Siembra de 
тах: El hombre abría el suelo y 
la mujer arrojaba un palates de 
miles en el taa jere, La siembra 
principal se hacia ía septiembre 
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Quizas A FINES DEL асо X о en los comienzos del XL 


mientras Europa vivia en el feudalismo, comenzó a domi- | 


nar а las otras tribus sudamericanas una de ellas que 
era llamada de los inkas, que vivía en los hermosos y 
lertiles valles peruanos de los rios Urubamba y Paucar: 
tambo, Los conquistadores indigenas fundaron la gran 
metrópoli del Cuzco, a 3416 metros sobre el nivel del mar, 
cuyas imponeales ruinas ашп aombran al turista а pesar 
de todos fis calaclismos que һи contemplado. En Law 
el gran imperio que oficialmente se llamaba Tawantinen- 
vo, es decir, “Fais de las Cuatro Regiones”, se esctendía 
Һама Argentina y Chile por el sur ү hasta {чик por el 
nore. Pocos años después cayó destruido por Francisco 
Pizarro y ss huestes y hoy e solo un recuerdo. Per 
continúa siendo apasionante el estudio de sis momumen- 
los, usos, costumbres e instituciones, muchas de las cuales 
sobsisten en la Вера 3 del Perú, que = la directa 
heredera de la tradi il inkara. Es interesante amolar 
н ж | alrunos пит ios фе Su пагас ыша. los 
inkas desarrollaron sistemas «que resultan com wartos 
siglos de adelanto con respecto a los similares quee hoy 
se encuentran en uso en los paissa más progresistas. Un 
ejemplo de ello son los institutos de ciencias domesticas 
y arbes utiles que crearon. 

En terminos generales, la población ec dividia «ry ná 
bles y plebeyos, y la educación de los varones se gee 
daba a rena diferencias de clase, como sigue scediendo 
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hoy en muchas partes. Los inkas y aquellos descendientes 
de los reves conquistados, a quienes se habia concedido 
la graria de ser considerados como "inkas por privilegio”, 
eran cuidadosamente preparados en escuelas especiales. 
La estas ье lez ened ia a duris pruebas fisicos Y Bt lea 
кирт táctica militar, [а lengua oficial, las ртасісая 
iligiosas, la historia y los conocimientos de contabilidad 
de estadistica que iban a necesitar, pues todos ellos 
debian ser oficiales de los ejércitos en tiempo de guerra y 
lincomarios públicos en los periodos de paz. En cuanto 

а los plebeyos, no asistían a ninguna escuela. Pero sus 
padres eran castigados severamente si no los adiestralran 
sel geo фе las armas ¥ en la confección de éstas, de 
calzado, herramientas v útiles. Además debian enseñarles 
н faenas agropecuarias o las artes industriales en que 
se especializaban los mia aptos individuos a algunas 
tribus tradicionalmente häbiles. 

En el periodo del mayor y último uge imperial, poco 
antes de la cong wia del pais рог loa espa olm, ze rompio 
el sistema educativo dual y clasista y apareció una escuela 
de tendencias nuevas que probablemente hubiera produ 
tido transformaciones. sociales de по haber ocurrido 
Я cataclismo. En ese momento se presenta un instituto 
"el que se juntan todas las clases sociales y donde la 
ивепапта general se mezcla con la de ciencias domésticas 
aña útiles, a cargo de especioliztas y sin ninguna 
influencia hogareña, Se trata de los ocllarcasí (“сава de 
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acllas"'), destinados sólo a las mujeres, Esto se explica 
porque en manos de ellas estuvo la obra fina de una 
industria de gran importancia, que alcanzó desarrollo 
tan notable que en algunos aspectos superó û las mejores 
del mundo: la de tejidos de lana ¥ algodón. 

En los acllowasi se dictaba un curso ¿ue difere muy 
poco del que ha desarrollado Estados Unidos de Norte 
América en el último siglo con el nombre de “Home Eco- 
nomics”, Como entre los inkes, en éste los estudios son: 
relaciones de los individuos y grupos entre si, la economia 
familiar, los alimentos y la nutrición, el cuidado del 
hogar y conocimiento y uso de materiales para la conter» 
ción del vestido. La única diferencia está en que como 
los inkas, igual que los griegos, tenian el culto de la 
perfección fisica, este factor fué determinante con respecto 
a la selección de las alumnas. 

Los fornidos y cobrizos peruanos que organizaron el 
Tawantinsuyo tuvieron, sn duda, шт fine sentido de la 
belleza ¥ del arie. Esto se aprecia ficilmente viendo 
la elegancia de formas de la cerámica que se halla en 
los museos, la armoniosa combinación cromática con que 
fueron teñidos sus tejidos y el buen gueto que aun oa: 
tentan los policromados trajes de las indias que hoy 
discurren, con su rueca en la mano y el crio a cuestas, por 
los escarpados caminos del Perû. Por eso no es de 
extrañar que los soberanos procuraran estar rodeados de 
hombres y de mujeres hermosos, Son demostración de 
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este deseo la cuidadosa preparación atlética de los jovenes 
nobles, el envio al servicio provincial de todos aquellos 
guerreros de la alta clase que habian sufrido en las 
campañas militares la pérdida de lns orejas o de la nariz, 
lo que era frecuente por las armas que se utilizaban. Y 
el escogimiento de las mejores muchachas para la corte 
y para los templos, 

Асага se deriva de la palabra runa-simi асау {ee 
leccionar, elegir) y significa “escogida” porque las mu- 
jeres que asi eran denominadas, ¥ que vivian en los 
acllarasi, habian sido preferidas entre otras del imperio 
siempre que se aproximaran a la perfección fisica, 

Los cronistas españoles que nos dejaron relatos de lo 
que ihan hallando en este pais al conquistarlo, mber- 
pretaron erróncamente lo relative a las acllaca, pues laz 
compararon con lo que existia de más similar en Europa, 
va que su escasa cultura по les permitio alcanzar а 
comprender el criterio cugenésico. De alli que por mucho 
tiempo se haya dicho que esas mujeres eran todas monjas 
“virgenes del Sol”, En realidad el juicio resalta equive- 
vado por generalización: pues z es cierto que algunas 
eran sacerdoticas, «еа parece significar también un 
grado de calibcación de habilidad profesional, semejante 
al de fomaroq que se usaba para el sexo fuerte y que 
equivale al muestro de la etapa gremial. De alli que los 
aclluwasi tuvieran caracteres de monasterios y al mismo 
tempo de talleres de confección de ropa fine ¥ de escuelas 
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de preparación de seleccionados alimentos, 

Según lo que reñere Cobo, cronista de 1635, dentro 
del sistema administrativo бакан» habia en cada pro 
vincia un funcionario llamado apupanaca que 
rriciada por los рие! dos de su jurisdicción tenia рее 
ile EF malar odas las mig ıê que п el le 
¥ de buena traza y 
mente de que no tuvieran mi el más pequeño delecto 
Гіз е, Es de suponer que todas las familias se prestaban 
gustosós a que sus hijas fueran examinadas por dicho 
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funcionario, porque en muchos casos esas niñas iban a 
ocupar єп el futuro posicion de gran importancia; y 
ти dele excluiree de este interes a lna de la nobleza, [rara 
si БЫ hijas eran Belen ionadas, temian la posibilidad abe 
emparentar con el soberano reinante o con el principe 
heredero, En determinado momento las acllara 
tomadas por el Inka como concubinas, û adjudicadas 
por él mismo a los señores y jeles principales como pe- 
compensa por señalados servicios. Dice Cobo que “re- 
cibir una doncella de éstas era tenido por favor singular. 
porque ninguna cosa estimaban tanto estos indios Cómo 
lemer muchas mujerea, las cuales, después de laz legitimas. 
debian ser concedidas por вш rey”, 

Resula dificil precisar la edad a que se verifeaba la 
selección, por las diversas versiones de los historiadores, 
Mientras el escritor mestizo Garcilaso (11540 a 10164 + 
otros dicen que se hacia cuando las niñas contaban diez 


eran 
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o doce años de edad, Cobo expresa que el escogimiento 
se efectuaba entre las de ocho y nueve para abajo. Estas 
contradicciones provienen de que había varias clases de 
“escogidas”. Las uimachicoc aclla (“escogidas para ha- 
cerlas crecer”) comenzaban su aprendizaje de “mujer” 
a los cuatro años de edad y permanecían en los acllawasi 
hasta los diez, por ejemplo. Las que iban a ser preparadas 
para “cantoras, músicas, flauteras y tamborileras”, con- 
taban doce años. Pero lo general era hacer la elección 
entre las “mocillas”, o sea el grupo social que formaban 
las niñas de doce a diez y ocho. 

Verificada la selección, el Estado se hacía cargo de 
las acllaca para educarlas a su costo, como procedian 
los rusos soviéticos hace dos décadas. En muchos lugares 
del país existían acllawasi, cuyos restos aun hoy se ven, 
que estaban regentados por mamacunas. El principal se 
hallaba en el Cuzco, la capital del imperio, cuyo nombre 
significa “El Ombligo del Mundo”. Pero todos eran 
instituciones destinadas a preparar a la mujer para el 
desempeño de tres funciones principales: el sacerdocio, 
la vida doméstica tal como se desarrollaba entre las 
clases elevadas del imperio, y la pedagogía técnica. Es 
decir, los acllawasi eran a la vez grandes talleres, institu- 
tos de ciencias domésticas y artes útiles, conventos y 
escuelas normales. Mientras las niñas estaban en ellos 
recibían instrucción general y aprendían a preparar ali- 
mentos, potajes, bebidas, etc., y a ejercitarse en los 
tejidos más difíciles. Este curso duraba cuatro años. Las 


casas de educandas gozaban de una renta especial y 
contaban con mayordomos que las servían y que vigilaban 
la moral sexual. 

Cobo refiere que cuando las acllaca llegaban a los 
trece o catorce años eran clasificadas y distribuidas. 
Este dato parece equivocado. Como se explica luego, 
la asignación de funciones y la graduación estaban basa- 
das en la escala general de edades que oficialmente regía 
en el imperio. El informe más seguro parece ser el 
del mestizo Waman Poma de Ayala, quien escribió entre 
1583 y 1613. Este dice que el reparto se hacía cuando 
las educandas entraban al grupo que comprendía a las 
allic sumac cipascuna, o mujeres casaderas de treinta y 
tres años. El procedimiento era como sigue. 

Las acllaca terminaban su aprendizaje a los diez y 
ocho o poco antes, y apenas esto ocurría el “comisario 
que escogía este tributo, separaba a las graduadas” y 
para la gran fiesta nacional del Raymi,—que se celebraba 
en diciembre, primer mes de las lluvias serranas—, se 
las llevaba al Cuzco en compañía de una fuerte guardia, 
en número que correspondía al que cada provincia debía 
enviar ese año de acuerdo con la meticulosa estadística 
que se seguía en el imperio. Parece que esto no se hacía 
con todas las graduadas, sino con las mejores. El resto 
quedaba como reserva para que fuera usado por los 
Gobernadores, por orden del Inka, a fin de repartirlo 
entre los grandes señores provincianos. 

Llegadas al Cuzco, las acllaca de todas las regiones 
eran llevadas a presencia del Emperador, quien las dis- 
tribuía en tres categorías: ofrendas, artesanas y mance- 
bas, y vestales. 

Las primeras eran alojadas en conventos donde espe- 
raban turno para sacrificarlas cuando ello era necesario, 
como en las ocasiones en que el soberano enfermaba, 
cuando salía a la guerra, o cuando moría a fin de que 
lo acompañaran en la otra vida. 

Al segundo grupo pertenecían “las más nobles y her- 
mosas”, que entregaba como premio a sus capitanes у 
parientes y a otras personas a quienes quería hacer 
merced. El Inka reservaba algunas para sí, las que se 
dividían luego en concubinas y en vestales. 

Como parece ser que en el imperio se respetaba la 
virginidad de las mujeres hasta que contaban treinta 
años, cuando recién ingresaban al palacio las de la pri- 
mera categoría sólo se dedicaban a tejer ropa y a pre- 
parar alimentos, manteniéndose doncellas; pero cuando 
llegaban a la edad mencionada pasaban a ser mancebas 
del soberano. En esta situación se ocupaban de tejer la 
finísima ropa que usaba el Inka y de confeccionar para 
él alimentos delicados. Tenían que guardar fidelidad a 
su señor aun después de la muerte de éste. Algo similar 
pasaba con las mujeres que quedaban de reserva en los 
acllawasi provinciales, a las cuales nos referimos antes. 
Estas eran dedicadas a servir las posadas oficiales, aten- 
dían la preparación de festejos públicos y beneficiaban 
a las comunidades con ropa y alimentos hechos con sus 
manos, hasta que eran entregadas como presente o recom- 
pensa a algún señor local. 

El grupo de las vestales formaba una orden monástica 


de regla tan severa que ni aun el Inka, a pesar de ser 
(Pasa a la página 43) 
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El {аштгеге Baldomero Sommer, en la prepa Or prota, 
Fı nao de dos Md ores del mundo 


UNA ANGOSTA CINTA de la carretera corta la vasta y desnuda pampa de la Provincia de Buenos Aires y 
conduce a la entrada de una aldea verde-rosa, Entre frescos álamos y eucaliptos, sus cincuenta casas de 
estuco y tejado rojo se aglomeran junto a la delgada torre de la iglesia. Inmaculados dormitorios miran 
hacia las calles bordeadas de árboles, y la clínica de ladrillo alberga el laboratorio y el instrumental 
médico más modernos que existen. Es el Sanatorio Baldomero Sommer, la colonia de leprosos más 
progresista del mundo, El médico argentino Héctor Fiol trabaja alli, con la ayuda de un sulfonamidado, 


—la promina—, para reintegrar a la sociedad sus pacientes y para disipar el horror tradicional que 


inspira el leproso. 

Poco despaés de descubrirse la promina en los Estados 
Unidos, en IMG, el doctor Fiol empezó a usarla en su 
sanatorio, Varios meses más tarde los pacientes, cuya 
vista iba disminayendo a causa de la terrible “enferme 
dad de Hansen”, principiaron а ver mejor y a sanar de 
las rebeldes afecciones en rostros y piernas, Después 
de la primera impresión de asombro, los enfermos 
experimentaron un tremendo cambio psicológico. El año 
pasado, casi veinte de los tratados con inyecciones «de 
promina abandonaron la colonia pura reanudar una 
vida activa y útil, cosa que nunca habia ocurrido antes. 

La promina no es uña medicina infalible. Algún dia 
quizás ésta u olro especifico lo será, porque la ciencia 
medica aun no ha tenido tiempo de determinar sus ver: 
dederos efectos. El tratamiento es todavia largo y penoso, 
y la segregación produce en los enfermos un profundo 
abatimiento- 

Dos años antes de descubrirse la promina legó a la 
colonia una muchacha, a quien llamaremos Maria. Al 
verla ahora tan sana nadie pensaria que es una leprosa. 
Hace un año, durante mii primera visita a la colonia, 
mientras esperalia enel cuarto de blancos azulejos ile la 
sala de consulta, entró Maria con aire confiado y paso 
vivo, Llevaba el espeso cabello castaño arrollado en 
trenzas en lo alto de la cabeza. Anteojos obscuros le 
vedaban la mirada, pero sus rojos labios sonrieron al 
saludar. Hacia más de cuatro años que vivia alli. 


Maria, la menor de diez hermanos, tenia treinta y un 
años. Creció en Salados, antigua población española de 
quince mil habitantes, en la Provincia de Corrientes, que 
habia prosperado por sus frutas citricas, algodón, ganado, 
lana y arroz Estudió en саза hasta los dieciséis años y 
luego entró en el Colegio Católico de San José. Alli 
estuvo sicie años aprendiendo a tejer, coser, escribir en 
máquina y enseñando a los niños lo que habia aprendido, 
A los veintitrés regresó al hogar para hacer compañia а 
su madre, Su padre habia muerto de lepra. 

Por la mañana daba clases, Su caracter afable le con- 
quistó muchas amistades. Todos los dias, después de la 
siesta, lomaba lê con amigos o parientes, Gustaba de 
amlar а caballo y de pasear a pie, Estaba comprometida 
con un joven llamado Juan, con quien pronto formaria 
su propio hogar, 

Una tarde, mientras preparaba el mate para su madre, 
se le escapó la vasija de entre las manos y el agua hir- 
viendo le escaldó el pie derecho. Pasaron algunos mo- 
mentos y se percató alo que no sentía ningun езг. 
Ocultands sus temores а вш madre, corrió a ver а un tio, 
que era médico. La visita a шп especialista de Buenos 
Aires confirmó las sospechas de ambos. Después del 
primer choque, Maria se despidió estoicamente y devolvió 
la palabra a Juan. Luego entró en la colonia Baldomero 
Sommer para recibir tratamiento y pasar años, quizás el 
resto de su vida, lejos de sus seres queridos. 
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Habia esperanza, le dijeron en el sanatorio. Muchas 
circunstancias obraban en su favor, Despues de todo, 
tenía sólo veintistis años y se estaban perfeccionando 
nuevas medicinas y tratamientos, 

Los primeros dos años fueron una pesadilla intermina- 
ble. La joven pensaba en su madre y añoraba los dias 
felices del hogar y de la escuela, Los domingos iba a la 
iglesia. Una vez al mes, en los dias de visita de fines de 
semana, llegaba a verla algún pariente. Separada de el 
por una ancha mesa de mármol, Maria escuchaba las 
noticias del hogar y de los amigos en Salados, 

Juan se casó. Afortunadamente, Maria tenia inteli- 
gencia y educación suficientes para distraese con el 
tejido, la costura y la lectura, Por correspondencia hizo 
amistad con una joven de un sanatorio del Uruguay. 
Siempre observaba si en la piel le aparecia alguna señal 
que indicase el avance de la temida «dolencia. La lepra 
ataca primero los nervios y luego mata toda sensación. 
Cuando el mal progresa, principion a aparecer llagar y 
el paciente pierde el vello del rostro, En los estados más 
avanzados, la cara toma un aspecto leonino, la carne y 
los huesos, el cuello y los riñones quedan afectados, 

Maria vivia en una de las casas oblongas de un piso 
donde se aisla а las mujeres. Las reclusas se levantan 
alli a las siete de la mañana, desayunan y arreglan sus 
camas y cuartos. Maria ayudaba o enseñaba а veces n 
otra enferma а confeccionar uno de los vestidos de 
algodón, de colores vivos, que llevan generalmente. En 
otras ocasiones preparaba un postre, a pesar de que la 
cocina central provee de todos los alimentos. 

Al almuerzo seguía la siesta y un paseo por los bien 
cuidados cóspedes, hasta la bora del te, Luego conver: 
saba, escuchaba la radio o jugaba а las cartas con alguna 
compañera. A las diez todas están en cama. 

El tiempo transcurría lentamente. En la primavera 
brotaba el muevo follaje de los drloles plantados por la 
mano del hombre en la pampa Папа y desierta, Había un 
jardín «que cuidar, un perrito con quien jugar y la 
correspondencia que atender. En el verano, el calor 
obligaba a la mayoria a manent гае todo el dia dentro 
de la casa, La fuerte luz del sol es demasiado hiriente 
para los ojos debilitados por la enfermedad. En еза 
época, los ejercicios se reducen a paseos noclurnos. 

Con la frescura del otoño hay más actividades al aire 
libre y a menudo un grupo de cuatro juega a la pelota 
en los patios situados detrás del anfiteatro, donde reci- 
ben clase los niños, En el invierno hay bailes los яарах 
por la noche, para los que puedan concurrir. Tienen 
discos fonográficos de tangos y valses y de la música 
popular española preferida por María, el paso doble. 
Dos veces û la semana se exhiben peliculas argentinas 
y norteamericanas. 

El atacado de la enfermedad de Hansen conserva 
generalmente la esperanza de sanar. Los doctores se la 
fomentan porque el mal sigue a menudo su curso sin 
llegar а causar la muerte al paciente. En realidad, las 
complicaciones de la gripe, la pulmonia y la tuberculosis 
son con frecuencia más fatales que la propia lepra. En 
algunos casos menos adelantados, la preocupación afecta 
tanto el retardo de la cura que los médicos no revelan la 
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verdad al enfermo, simplemente insisten en que siga el 
Iratamiento. Lo mismo que en la tuberculosis, los casos 
leves se curan solos, La persona puede contraer la 
enfermedad y librarse de ella sin saber nunca que la 
tuvo. En los inevitables periodos de gran abatimiento 
moral uno de los cinco frailes franciscanos residentes 
consuela al paciente y fortalece su fe en la cura. 

Aunque Тоя casos «de lepra son abundantes en las 
regiones tropicales, la enfermedad па es exclusiva de Los 
climas cálidos. El doctor Pedro Balliña, profesor de 
dermatología clinica y presidente de la Asociación Argen: 
tina de Dermatologia \ Sihlografia, manthesta que en 
1856 habia en Noruega bres mil caros, número que bajó 
а mil ochocientos еп 1919, La plaga existe también en 
los Estados Unidos y en el Japón, pais de clima templado 
que tiene el indice más elevado del mundo, 

La lepra ha estado envuelta en leyendas morbosas por 
miles de años, Se conocia desde en tiempos del antiguo 
Egipto. En la Edad Media, el leproso llevaba una cam: 
рапа anurciodora y a la vez iba gritando: “j impuro, 
impuro!”. En las congestionadas leproserias de aquello 
época habia la convicción de que los asilados eran im 
curables. Historias y peliculas como Hen Nor han pre- 
sentado a los leprosos como figuras envocltas en harapos 
negros, acurrucadas en los esquinas. Además, por largo 
tiempo ha prevalecido la creencia popular de que la 
lepra ataca solamente а los que evan una vida de vicios 
y residen en lugares inmundos. El caso de Maria, criada 
en шп hogar honrado ¥ limpio, parece desvirtuar esta idea. 

En los tiempos modernos, hombres de ciencia de todo 
el mundo һап estudiado la enfermedad. Los doctores 
noruegos Carl Wilhelm Boeck y Daniel Cornelius 
Danielsen realizaron importantes progresos у. en DAVI, 
su alumnes Armauer Hansen descubrió el bacilo que la 
produce. Aunque la ciencia ya ha aislado la causa del 
flagelo, fodavia mo se ha cultivado el bacilo en labora- 
torio. Pero how dia la lepra no se considera lan conta- 
piosa y muchos médicas opinan que se contrae Gnicamente 
después de prolongado contacto. Aun asi, la sola mención 
de la palabra siempre causa espanto a la mayoria de los 
mortales, 

En las colonias de leprosos, el advenimiento de la 
promina ha disipado las sombras y cambiado co 


pleta- 


mente la actited mental del paciente. Lo que ahora 
asombra al visitante es el ambiente alegre y las caras 
sonrientes, rellejo de la esperanza que todos abrigan. 
Los enfermos hasta hacen provectos para cuando estén 
curados. La propia Maria asistió a comidas de despedida 
de unos veinte asilades que salieron el año pasado, 

Maria єз afortunada, Reconoció los sintomas al punto 
e inmediatamente inició el tratamiento. Es joven y la 
promina esta haciendo el resto. Ni manchas mi úlceras 
han aparecido en parte alguna de su cuerpo, Lo primero 
que hace toas las mañanas es ponerse una inyección de 
promina, A veces tambien toma dinsona, vitaminas y 
vale ho 

El Sonaterio Baldomero Sommer tiene setecientes 
pacientes inscrites y un personal de ciento cincuenta. 
Inaugurado en TMI, está tan adelamado como el de 
Carville, en el Estado norteamericano de Luistána, que 
valo el doctor Fiol en marzo de 1048 para cambiar ideas 
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con los especialistas estadounidenses. Un empleado vigila 
el portón que conduce al edificio administrativo y a la 
colonia en el fondo. El predio tiene cercas de alambre, 
pero sirven таз como linderos de la propiedad que como 
señal de confinamiento. Los enfermos prefieren quedarse 
donde cuentan con tratamiento médico y con la oportu- 
nidad de recobrar la salud. 

Como medida de precaución, los productos agricolas 
de la colonia los consumen únicamente los pacientes. Y 
se tienen separadas hasta las gallinas que suministran 
los huevos para el personal, Los leprosos comprenden el 
temor que inspiran a las personas sanas y cuidan mucho 
de no tocarlas. Pero desean ardientemente que cambie la 
actitud de sus semejantes. 

En el baile de un sábado por la noche María conoció 
a Roberto. Es un joven alto, bien parecido, con cabello 
abscuro y cálidos ojos cafés. Descubrieron que tenían 
en común muchas ideas e inclinaciones: María había 
estudiado piano por varios años y Roberto tenía hermosa 
voz. 

Concurrian a las fiestas con frecuencia. Algunas veces 
iban al cine o a dar un paseo vespertino. Juntos asistían 
a las funciones de danzas clásicas y conciertos corales 
ofrecidos de vez en cuando por artistas profesionales de 
afuera. 

Roberto y su compañero de cuarto construyeron una 
fábrica de bebidas gaseosas para surtir a los asilados. 
Con la ayuda del doctor Fiol adquirieron una instalación 
por valor de dos mil pesos. Haciendo funcionar una 
palanca preparan bebidas con naranjas frescas. Después 
de cerrarlas automáticamente, las botellas quedan listas 
para la venta. 

Hace como un mes recibí carta de María. Me comu- 
nicaba que Roberto y ella habían ido a la capital a casarse 
tno hay casamientos en la colonia) y que habían regre- 
sado al sanatorio. estableciéndose en su propia casita. 
Nuevamente hice el viaje de una hora en tren y media en 
automóvil hasta la colonia para ver a mis amigos, me 
puse el uniforme blanco del hospital y atravesé el portón 
que separa la casa de la administración de la colonia 
propiamente dicha, 

Había flores por todas partes y los céspedes verdes 
estaban cuidados con esmero. Millares de árboles nuevos 
hacían más agradable el aspecto de la colonia. Los 
reclusos que paseaban por las amplias avenidas sonreian 
al saludarse. Algunos conversaban en grupos a la puerta 
de los patios delanteros. Más que antes. prevalecia el 
ambiente de una vida normal. Frente a las casas habia 
parcelas de hortalizas bien cuidadas y naranjos cargados 
de frutos. Dieciséis edificios nuevos. casi terminados, 
albergarian a otros trescientos enfermos. 

María corrió a mi encuentro. Tanto ella como Roberto 
tenían espléndido aspecto, aunque la lucha contra la 
dolencia los hiciera aparecer un poco envejecidos. Sus 
rostros irradiaban felicidad. Se sentían orgullosos de su 
nuevo hogar, que lucian tan inmaculado desde la согіпа 
hasta la verja de la calle, y donde vivían con la madre 
de Roberto y una amiga. Pequeños objetos de valor 
sentimental adornaban la sencilla sala. En la mesa de 
noche había un radio y en una esquina del dormitorio una 


imagen religiosa. Roberto estaba tan ufano e interesado 
como María cuando ésta me mostró algumos vestidos 
nuevos, entre los cuales había un abrigo de lana hábil- 
mente tejido por ella. 

Después fuimos a visitar sus negocios,—ahora propios 
—, la fábrica de bebidas gaseosas, los gallineros y por- 
querizas donde estaba trabajando el socio de Roberto 
en todas sus empresas. Un fuerte caballo criollo, de tiro, 
era su última adquisición. Quien desee trabajar puede 
usar los terrenos de las colonia en siembras o cría de 
ganado. María, Roberto y su socio parecen ser los 
residentes más activos y prósperos. Y es evidente que 
gustan de su trabajo. 

María y Roberto me dicen, y el doctor Fiol lo confirma, 
que ambos están clasificados ya como casos negativos. 
Los dos esperan irse dentro de año y medio. María usa 
ahora anteojos ligeramente coloreados y no obscuros 
como antes, su piel está perdiendo el aspecto granulado 
y no muestra más el abotagamiento característico de la 
dolencia. Roberto no tiene señal alguna de la enferme- 
dad. Cuando les den de alta piensan dedicarse a los 
negocios en otro lugar, donde nadie los conozca, porque 
la gente siempre tiene sus aprensiones, 

El doctor Fiol también se ve cansado y envejecido. 
Infatigable en su labor, sigue conservando grandes 
esperanzas en la cura de sus pacientes e infundiéndoselas 
en gran parte. Su principal preocupación son ellos y su 
tratamiento. Acaba de iniciar el de la promastina, nueva 
forma de la promina en inyecciones intramusculares. La 
colonia es la realización de su más caro sueño de estu- 
diante, hace dieciocho años, cuando con otros dos 
especialistas lo forjó viajando por todas las provincias y 
examinando a los presuntos enfermos. Hoy día hay dos 
mil pacientes en las cuatro colonias de leprosos de Ar- 
gentina, y con tres mil más que tomaran los hopitales, 
se atenderían, segun opina el doctor Fiol, todos los casos 
peligrosos. 

La morbosidad de la lepra en la república Argentina 
no se considera elevada, especialmente si se compara con 
la de otros paises más septentrionales, donde se emplea 
menos dinero y esfuerzos en combatir la plaga. Las 
autoridades del ramo saben que Argentina tenía tres mil 
casos en 1907 y dicen que el número actual no pasa de 
doce mil, La campaña que se sigue alli contra la dolencia. 
mediante registro, atención médica y tratamiento pro- 
gresivo, es una de las mejores del mundo, según los 
últimos datos estadísticos. 

Los sulfonamidados no son todavia una cura segura. 
Hasta la fecha han conseguido detener al mal y con- 
tribuido a volver negativos algunos casos. Ahora hay 
esperanza para los que inician a tiempo el tratamiento. 
Pero necesitan del apoyo de la sociedad, que ella haga 
algo más que estremeverse, cerrar los ojos y volver las 
espaldas. Mientras hombres como el doctor Fiol y héroes 
anónimos en los laboratorios continúen consagrando su 
vida al estudio y a la investigación. habrá verdadera 
probabilidad de que mayor número de Marías y Robertos 
confíen en un futuro feliz, 

Para ellos dos. estos días que pasan son de trabajo y 
de espera. mientras llega la hora radiante de la liberación. 
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por Irene Diggs 


Ем EL SIGLO QUE vio el principio de la rebelión abierta 

ка contra la opresión del hombre por el hombre, nació 
esclavo y fué manumitido en el momento del bautismo 
António Francisco Lisbõa, iniciador de la emancipación 
del arte brasileño. Su impulso creador era mas fuerte 
que la casta ¥ la desesperanza, la enfermedad y el sufri- 
miento. Desheredado, y siendo él mismo doña. y liberta- 
dor de esclavos, sin una cultura universal pero animado 
por la chispa del genio, este escultor negro del siglo 
ХҮШ. tallo ejemplares de lo _que la inquietud y la 
sensibilidad de una “nueva raza”, una nueva cultura, un 
nuevo mundo podian aportar, a pesar del desvio de los 
portugueses y comirariando la tradición. 

Este rebelde en el arte no se esforzó pur conseguir La 
perfección realista de los modelos europeos. Tampoco 
imitó ni trató de interpretar el arte del Viejo Mundo. 
Kochnitsky dice que Aleijadinho (“El Tullidito””), como 
se le llamaba en Lisbon, fué un “artista con sentido 
intuitive de la deformación e interpretación de la renli- 
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alras obras como testimonio de la madurez artistica de 
este escultor brasileño de la Provincia de Minas Gerais. 
Según Mario de Andrade, evoca û los primeros artistas 
italianos, esboza el Renacimiento, esta empapado del 
estilo púlico, єз casi frances a veces, alemán casi siempre, 
español por su realismo mistico, y se conquistó un lugar 
destacado entre los artistas americanos. 

Ya а mediados del siglo XVI Bahia y Santos proyecta: 
ban la construcción de catedrales. Pero no fue sino 
hasta a principios del siglo XYII que el arte Moreció 
en Minas Gerais. En Salvador, Olinda, Hecile, Belem, 
у a lo largo de la faja costanera, la tradición arquibecto- 
nica de Portugal tendía a cohibir la inspiración de los 
arquitectos y artesanos locales, Mientras los bahianos 
continuaban importando de Lisboa edificios enteros en 
piezas рага armarlos en el Nuevo Mundo, Aleijadinho 
ornamentaba la fachada de la Iglesia del Buen Jesús, 
en Ouro Preto, en la cual aparece San Miguel Hevando 
el tocado de cacique indigena, y pintaba ángeles con 
caras de esclavos mestizos en el techo de la Iglesia de 
San Francisco, Puso a Cristo ojos mongoles y barba 
bizantina, е imprimió al rostro de Isaias una expresión 
que algunos opinan tomó de los crueles bondeirantes, 
los exploradores brasileños, oriundos en su mayoria de 
Sio Paulo y Santos, que colonizaron esa región. Amos, 
el humilde pastor, leva una gorra de Siberia, Joel usa 
la túnica de un principe indio, Las cariàtides griegas las 
substituvó Aleijadinho por figuras de indios y mestizos. 
El choque de las civilizaciones africana e indigena con 
las normas de cultura social, religiosa y militar de los 
conquistadores portugueses, ocurrido en la Provincia de 
Minas Gerais en los siglos XVIL y ХУП, dió origen a 
una variada producción artística asombrosamente indivi- 
dual y fecunda. La transculturación no produjo única: 
mente un mestizaje, sino que creó algo diferente v 
profundamente original, El Brasil era creador, especial: 
mente en arquitectura y escultura, talla en modera y en 
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medalles, es decir, en todo, menos en pintura, 

Todas las obras de Ае раар muestran el sello de 
su individualismo indisciplinado, de su rebel 


lia contra 
la copia servil del arte portugués, de su resentimiento de 
сазла y esclavitud, y de la enfermedad que, 
olvidar 


no hay que 
„ transformó п Antonia Francisco Lishóa en el 
legendario Aleijadinho, En realidad, es dificil disociar 
el arte del [шїїнїн de la enfermedad que sufrió, ari 
TMG de difi il ar агаг la ыргайга abe Bernhoven ile mus 
ainfonias ola de Gova de sue pinturas. Haras vores pe 


discute la ехегүн ины heeren creadora de este artista èin 


чта la tracedia Fisica y los sufrimientos рип pude 
haber tratado de sobrellevar [РЇ medio de la sublimación 
de su arte, 

Lisi todos los viajeros que llegaron a Minas Geriis 
durante el siglo XIX, 


mencionaron a Antonio Francisco Lisboa. Pero proba 


alemanes, ingleses, Iranoeses 


blemente el único narrador que conoció personalmente 
a Aleijadinho fué el capitán Joaquim José da Silva, 
quien vivió en Mariana, a pocos kilómetros de Ouro 
Preta, En su informe al goler mor sobre los iru idenbes 
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firmando contratos para hacer portadas de exteatite 
detalles ornamentales de iglesia y grabados en madera 
Lejos de agostar su genio, la enfermedad parece haber 
tide una especie de estimulo en su desarrollo artistico, 
un factor realmente importante y decisive, Sihlia lepra 
o cualquiera otra cosa que haya sido, permitió que Ale. 
jadinho, enfermo y agotado, viviera y trabajara 37 años 
después de aparecer las primeros siniomas, 


El conocimiento de яш aspecto repugnante lo volvi: 
intransteente y hasta іга ible eon los que lo miraban 
кчы imsielencia,. Su hosquedad con todo el mundo fur 
hal, ue se enojada hasta por la cortesia û el eloka aque 
tributaban a su arte, Trabajaba escondido, bajo una 
especie de toldo, aun dentro de las iglesias. Hay testi- 
monio escrito de que usaba un abrigo de gruesa tela 
arul que le llegaba hasia más abajo de las rodillas + 
pantalones y chaleco del mismo material. Para cue lo 
vieran lo menos posible los extraños, adquirió la cos 
tumbre de ir a su trabajo en la madrugada y regresar 
cuando el sol se habia puesto. 


Considerando que una imagen de San Jorge era nu 
pequeña, el general Dom Hernardo José de Lorena 
ordeno que el Pollidito fuera llevado a su presencia para 
eocargarle le ejecución de «Мга. Cuando lo vió el avu- 
dante del general, José Rano, exclamó; “¡Qué hombre 
tan herrctble!", а lo cual respondió Alcijadinho, haciendo 
el impulso de retirarer: g Esta es la razón рег la cual 
Su Excelencia me ha ordenado venir?” Afortonada- 
mente, pronto apareció el general y calmó al artista y 
procedo a hablar con Al sobre los detalles de la nuria 
obra. El general le dijo que la imagen debia ser más 
grande, Y, como ejemplo, señaló а su ayudante. Corre 
que cuando Aleijadinho terminó la imagen 
odos vieron que {егип un parecido fel con Jose Romio 
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quien, notándolo igualmente, trató en vano de evitar que 
luera llevada еп procesiones. 

Aleijadinho praclicó su arie en laa capillas de San 
Francisco de Asis, Nuestra Señora del Monte Carmelo, 
Nuestra Señora de la Gracia у del Perdón de Cima, la 
Iglesia de San José y la Catedral de Nuestra Señora del 
Pilar, en Ouro Preto; la Iglesia de la Tercera Orden de 
Nuestra Señora del Carmelo, en Sabará: la Antigua 
Mansión Jacintho; las Iglesias de la Tercera Orden de 
San Francisco de Asis y de Muestra Señora del Monte 
Carmelo y la Catedral, en San Juan del Rev; la Catedral 
de Congonhas do Campo y el Santuario del Buen Jesús 
de Matosinhos: Nuestra Señora de la Inmaculada Con 
cepción, en Jagoáro; la Catedral de San Juan del Cerro 
Grande, y muchas otras iglesias, 

Fuera de aquellas obras que son de discutible paterni- 
dad, todavia quedan las estatuas de los doce profetas, Las 
tis fgura de las Estaciones de la Pasión, altares, fuentes, 
portales, pieles ү púlpitos. En estos trabajos, algunas 
veces inconclusos, es precisamente donde se revela el 
genio Y la orginalidad de Aleijadinho. Quizás la figura 
mis notable de la vida artistica en la America colonial, el 
Pullidiro es sin duda el artista más representativo del 
antiguo Brasil, sin paralelo en su época, genial y siempre 
torturado. 

A pesar de ser un brillante arquitecto, es en escultura 
v talla, ¥ no en edificios, en que Aleijadinho descolló y 
dejó su obra más copiosa, Se eper que trabajó sin Iregua 
em Sii profesión favorita hasta 1810, cuatro años antes 
de su muerde. Como otros artesanos de su tiempo, prola- 
hlernente desde en edad mur lemprana empezó a trabajar 
por dia para otros maestros, en diseño, pintura, talla, 
rrabado. vaciado va la vez aprendia. 
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Los datos auténticos sobre la vida de Aleijadinho son 
muy escasos, obscuros y entremerciados con mitos y 
leyendas. Mo obstante, es la suya una vida de fascina 
ción ү encanta, Brétas y la mayoria de sos hiografos 
dan el 29 de agosto de 1730 como fecha de su naci- 
miento, реге Marianno anma el año de 17344 También 
hay cierta controversia sobre la identidad de БП padre. 
Todos convienen en que Aleijadinho era un mulato, hijo 
de un africano o de un negro nacido en el Brasil, de 
nombre Isabel, y que fué manumitido en el momento del 
bautismo. А los 47 años tuve un hijo natural a quien 
lami Manuel, como su abuelo, 

En 1795 о 96 y а petición del Hermano Vicente 
Freire de Andrade, administrador del Santuario de 
Nuestro Buen Jesús de Matosinhos, en Congonhas de 
Campo, Aleijadinho se hizo cargo de la obra del Via 
Crucis que, de acuerdo con la tradición cristiana, con: 
sistiria de una serie de Estaciones que representaran los 
principales episodios de la Pasión de Cristo, Aleijadinho 
tenia fama por sus tallas de figuras humanas y por la 
ornamentación sagrada, Para la Iglesia de San Francisco 
de Asis de Ouro Preto habia hecho la estatua del cura 
en la fuente de la sacristin; las imágenes de Cristo, del 
Dios Padre y el busto de Nuestra Señora de la Inmacu- 
lada Concepción, en el coronamiento del retablo de la 
capilla principal, lo mismo que las estatuas de los 
Doctores, de las Farcas F del Angel de la Hesurrección 
¥ los bajorrelieves para los púlpitos, la fuente y el portal 
de la misma iglesia También ejecutó obras similares 
para las otras iglesias de Minas: la estatua de San Jorge 
para la Catedral de Nuestra Señora del Pilar, las ima: 
genes de San Simón Stock y de San Juan de la Cruz; 
los bajorrelieves de los púlpitos de la Iglesia de Nuestra 
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El ciclista colombiano Alvoro Zabala cence бал selvas 
de Garten en el viaje a Los Estados LU mides 


А PESAR DE lo mucho que se ha avanzado en los últimos años en la construcción de la Carretera Panameri- 


cana, todavía quedan algunos trechos inconclusos en espesas selvas y escabrosas montañas del Continente. 


Pocos han recorrido la via en automóvil desde la América del Sur hasta la del Norte, pero se han visto 


obligados a bordear por agua las secciones más difíciles. Nadie habia, sin embargo, efectuado el viaje 


entero en bicicleta como lo realizó un joven colombiano. 


Alvaro Zabala tiene 25 años, es callado, un poco 
timido ү trabaja си» tenedor dè libros еп una hacienda 
cercana a la pequeña población de Armero, en las in- 
mediaciones de Bogotá, Sus amigos no se habrian ima- 
ginado hace cinco años que tuviera este fantastico 
proyecto, Sabian que en los fines de semana iba en 
bicicleta a varias partes de Colombia, pero pensaban que 
sólo trataba de romper la monotonía de su trabajo, 

Esos viajes, sin embargo, eran parte esencial en el 
adiestramiento de Alvaro. Lo llevaron a lugares de una 
gram variedad de climas, еде El fuerte frio de las 
alturas andinas hasta el sofocante calor de las tierras 
bajas, y fueron aumentando su resistencia hasta que 
pudo recorrer fácilmente ochenta kilómetros diarios, 

Un dia comprendió que ya estaba listo para la empresa 
y pidió a su jefe un permiso de seis meses, El hacendado 
se alarmo al oir sus planes. 

d Sabe cuantos han penetrado en las selvas meridio- 
nales de Panamá y по han vuelto nunca? 

Si,—fue la respuesta—, pero estoy listo para hacer 
la prueba, Quiero ayudar а poner en alto el nombre del 
espiritu deportivo colombiano, Adema, los ciudadanos 
corrientes de lodos los paises americanos debemos coni 
cemos, y esto es lo que pienso hacer. 
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—Si esa es su idea, no puedo detenerlo —dijo el 
hacendado, obeervándolo detenidamente, 

A las seis y media de la mañana del 3 de enero de 
1950, Alvaro Zabala entró a Bogotá para iniciar su viaje 
hacia los Estados Unidos, Sujetos a su bicicleta Ralbeich 
llevaba sacos de cuero que contenian alguna ropa, un 
mosquitero, un machete, una cámara fotográfica y pro 
visiones para seis dias, Sus comestibles conmsistian en 
unas pocas latas de pescado y carne, café molido, leche 
y cantimploras con сабе y agua. Al igual que los explora 
dores primitivos, levaba también perfumes baratos + 
¿hocherías para dar а los indios а cambio de alimentos. 
Además, en la cartera llevaba 250 dólares, 

Las primeras dos semanas del recorrido fueron la 
parte más peligrosa del viaje, porque Live que cruzar 
las esposas selvas de las tierras bajas del Departamento 
colombiano de Chocó y de Darien, en Panama. Por 
más de 300 kilómetros tuvo que abrirse brecha con su 
machete y cargar la bicicleta. En algunas regiones =< 
consideraba dichoso si en todo el dia lograba recorrer 
24 kilómetros, Cuando se le agotaron las provisione= 
luvo que alimentarse de bananos y de lo que hallaba 
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Los indios que encontró en el camino, especialmente 
los cunas de Panama, fueron hospitalarios y serviciales. 
Le dieron de comer, le indicaron veredas cuando mo 
había caminos y, aunque muchos de ellos nunca habian 
visto una cámara, se prestaron gustosos a seguir las 
instrucciones para tomar fotografías que servirian de 
prueba a Alvaro de que habia pasado por el lugar. 

Cierto dia, al cruzar por un espeso matorral, sintió un 
dolor agudo en la pierna izquierda. Demasiado tarde va, 
ve a una culebra те" поЕд aleclirares par entre la ер: 
sara, Buscó еп su saco una de lns ampollas de suero 
que llevaba рага rezos casos e inmediatamente se puso 
una inyección. Durante 24 horas eciagas parecía que el 
viaje terminaria alli mismo, Pero el suero surtió su 
electo y al dia siguiente reanudó la marcha, 

Algunas veces durmió en pequeñas rancherias com- 
partiendo la choza de раја de una familia indigena. 
Ciertas noches húmedas y cálidas del trópico lo agasa- 
jaron con danzas locales que pocos forasteros han logrado 
ver, En otras, durmió solo entre los árboles oyendo los 
ruidos acechantes de la selva, bajo abrigos de hojas de 
palmera que él mismo se construía. Al llegar а los rios, — 
el Atrato, el Cacarica, A Tuira—, contralaba а algu 
barquero para que | разага еп una Larga сагона con su 
compañera, que es coma él llamaba а au bicicleta. 

Dieciseis dins después de su salida de Bogotá legó a 
la ciudad de Panamá, con el convencimiento de que sus 
trabajos habian pasado, Pero pronto lo atacó el paludis- 
mo y tuvo que ir al hospital, 

Pocos dias después se repuso, reaperó su bicicleta y 
reanudó el viaje. El tramo de la carretera en Panama 
esta lerminado hasta Volcán, asi es que, con excepción 
de las partes montañosas, —nada nuevo para ól despues 
de los Andes colombianos—, el recorrido fué relativa: 
mente Fácil por algún tiempo. Pero desde Volcán (4% 
kilómetros al sur de la frontera con Costa Mica) habia 
otro trecho marcado “impasable” en los mapas. Alvaro 
encontró un angosto camino de herradura que siguió 
por seis dias, pero tuvo que cargar con su bicicleta. 

A partir de San Isidro, la carretera cruza por hacien- 
das bien atendidas hasta llegar a San José, capital de la 
república. Desde alli, el album de fotografías y el diario 
de Alvaro se parecen a los de todos los viajeros que 
cruzan el territorio centroamericano: muestran y «escri: 
ben soberbios paisajes, antiguas catedrales, eto. 

En todas partes le admiró la actitud acogedora de la 
gente, La mavoría de los que le ayudaban eran miembros 
de grupos de ciclistas que lo alojaron en sus clubes y lo 
acompañaron en bicicleta en el cruce de sus respectivas 
localidades, Alvaro coleccionó nombres y direcciones y 
piensa mantener correspondencia con sus nuevos amigos, 

Llegó a Nicaragua el 13 de marzo y a El Salvador el 
dia 19. Después pedaleó por entre poblaciones y mer 
cados en Guatemala, tomó fotografias de hermosas indias 
con cestas еп la cabeza y luvo que reprimir su deseo de 
adquirir algunos tejidos y obras de mano que vió en 
todas partes. 

El 1° de abril cruzó la frontera de México en Avutla, 
Estado de Chiapas, y continuó por diez días sobre la 
nueva carretera Cristobal Colon hasta llegar a la capital 
mexicana. Después de una coma permanencia en que 
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recorrió los sitios de interés de la Ciudad de México, 
emprendió de muevo el viaje a traves de los bellos 
paisajes de la Meseta Central, y luego nuevamente por 
bajos terrenos selválicos, pero esta vez sobre una bueno 
carretera. Pasó por fértiles valles cubiertos de naranjales, 
canaverales y bananos, después ascendió las montañas 
que circundan а Monterrey y luego crimo el desierto 
septentrional mexicano hasta Loredo, a donde legó el 
27 de abril. 

En los Estados Unidos encontró un nuevo obstáculo, el 
idioma, En la hacienda había estudiado algo de inglés 
y podia leerlo un poco, pero le era dificil entender el 
idioma hablado, Lompró un pequeño dicionario ës 
pañol-inglés y consahaba cada palabra cuando se veia 
oblicadi a hablar. 


Como en Centro America, en todas partes lo trataron 


Tori hospitalidad, be ofrecieron hestas en clubes deportis a 
т єп CARAS particulares. Los periólicos de mH has Шы К 
dades morleamericanas mit ТАЕ гы аа a ecirevielorlo, 
î pesar de que alos decommecion el pañal, % йа з 
dijo {Шш Alvaro Lewes de seis paises diferentes, “Це ула. 
por una gran var iada de rutas y que tuvo algunas 
aventuras К he más Гаеп que lama verdaderas. Al 
beer eas historias, el pobre Als OTT pensaba rT que 
quisas “UU habilidad de beet нига era lan pobre DOTAR 
la de halarlo 

De Texas continuó hacia los Estelos de Oklahoma, 
Kansas, Missouri, Vinos, Indiana, Ohio v Michigan, 


"La реті de los Estados Unidos —escridó en su din- 
FHF r "йи mii hai dimer „рше Ur ala ja ба EON Y 
produ e mucho” Le ndmiraron “Al edevodo mivel de 


cultura, la vida confortable y la libertod de que goza 
todo el mundo”. En ele país, observó, “el que tiene wna 
idea, desea estudiar o llegar a ser algo obtiene avada . 
Despues de visitor algunas de las fábricas de muto- 
móviles de Detroit, crouse la frontera y fue a Windsor, 
Canadá, recorrió en bicicleta el sor de Смат hasta las 
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A las diez de la mañana del 2 de junio arribó a “ен 
York. “Le ciudad es increiblemente enorme, —escribio 
ese din en su diario, y el transite es nutrido y peligro” 
Logró llegar bien al Consulado colombiano y sus com 
pairictas de la oficina se encargaron de que tuviera un 
programa completo de diversiones durante su estadia de 
ires semanas. А 

El dia 23, después de haber recorrido 14,400 kilómetro 
y gastado tres juegos de llantas desde que salió de Bogota, 
se trasladd en su corcel de hierro a Washington, D, E, 
donde visitó al doctor Alberto Lleras, Secretario General 
de la Organización de los Estados Americanos. También 
obsequió su bicicleta a la Institución Smithsonian, Un 
grupo de admirados Boy Scouts, que iba a la reunión 
general de Hoy Scouts que se celebraría en Valley Forge. 
observó otentamente la colocación de la compañera en una 
urna especial con una placa en que se hacia constar este 
primer viaje еп biciolela desde la América del Sur hasta 
la América del Norte, Las cantimploras у los sacos de 
cuero penden todavía del manubrio y las desvahida: 
banderas «е los paises visitados por Alvaro adornan el 
marco de la bicicleta, 

—Va a comprar otra bicicleta раға regresar en li 
misma formà en que vino” preguntó alguien al «а. 

—An —respondió con seriedad Alvaro—, mi permiso 
está para expirar y el viaje de regreso lo hare por barco. 
Ciertamente que me gustaria volverme en hicocleta, Ahora 
ке mucho mas que cuando inicie La jura y el regreso егш 


mucho más facil.—M.G.R. 


“Sp Fué os viaje devo, pero la realicé,” Alvaro terminó 
su maada Гейт ea da аира de los Estados Unidos 


en el 


Caribe 


EL 3 DE JULIO PASADO una motonave de nombre “Ange- 
lita”, fué devuelta por el gobierno cubano al gobierno de 
la República Dominicana. El incidente parece insignifi- 
cante y la motonave es apenas una pequeña embarcación 
de las que cruzan las aguas del Caribe haciendo cabotaje 
entre los puertos del archipiélago. Pero tuvo significación 
porque es un episodio más hacia la consolidación de la 
paz y las buenas relaciones entre las naciones americanas 
de esta vasta zona geográfica que apenas hace un año 
estuvieron seriamente amenazadas, hasta producir la 
intervención del Consejo de la Organización de los Es- 
tados Americanos. En el mismo mes de julio se dió 
otro paso hacia la ejecución de las recomendaciones del 
Consejo con el restablecimiento de relaciones diplomá- 
ticas normales entre la República Dominicana y Haití, 
iniciadas con el nombramiento y aceptación de un 
nuevo embajador de la primera nación ante el gobierno 
de la segunda. 

Estos dos hechos que han causado una gran satisfac- 
ción entre quienes conocen a fondo los intrincados ante- 
cedentes de estas dificultades resueltas por la acción 
franca y brillante del Consejo de la OEA, no alcanzaron 
a ser registrados en el informe que rindió a los gobiernos 
americanos el 30 de junio la Comisión Especial para el 
Caribe, constituída por el Consejo después de que terminú 
sus funciones como Organo de Consulta. Pero el informe 
de la Comisión incluye una serie de desarrollos favora- 
bles y entre ellos la expresión de los propósitos de los 


gobiernos de Cuba, Guatemala, Haití y la República 
Dominicana de contribuir para lograr las finalidades que 
inspiraron las resoluciones del Consejo actuando como 
Organo de Consulta. 

Las resoluciones, a las cuales se refirió un artículo 
anterior de Americas (“El Secreto de la Paz”, edición 
de julio de 1950) se derivaron de las conclusiones apro- 
badas por el Consejo después de examinar el informe de 
la Comisión Investigadora que visitó a Cuba, Guatemala, 
Haiti y la República Dominicana. El Consejo afirmó que 
los hechos comprobados por la Comisión Investigadora 
entre aquéllos que le fueron imputados a la República 
Dominicana por el gobierno de Haití, eran contrarios a 
las normas de convivencia americana estipuladas en di- 
ferentes convenios continentales y en la Carta de la OEA. 
Dejó constancia de su satisfacción porque el gobierno de 
la República Dominicana hubiera derogado los poderes 
de guerra que semanas atrás se habían otorgado al Poder 
Ejecutivo, como una prueba del propósito que animaba 
a dicho pais de mantener la paz y de evitar la repetición 
de hechos como los que el Informe establecía. Pidió al 
gobierno Dominicano que tomara medidas para evitar 
que funcionarios oficiales toleraran o fomentaran mo- 
vimientos subversivos o sediciosos contra otros gobiernos 
y pidió a Haití y a la República Dominicana que se 
esforzaran por evitar la continuación de cualquier clase 
de propaganda hostil y por restablecer y fortalecer sus 
buenas relaciones. 

En el segundo levado a su consideración por la Re- 
pública Dominicana, el Consejo declaró que efectiva- 
mente algunos funcionarios de los gobiernos de Cuba y 
Guatemala habían prestado ayuda a movimientos anti- 
dominicanos que se habían formado en territorio de los 
dos países, y que esos hechos constituían violación de 
los principios contenidos en diversos pactos interamerica- 
nos; afirmó que asimismo ocurrieron por parte de la 
República Dominicana hechos consignados en el informe 
de la Comisión que evidentemente eran contrarios a las 
normas de convivencia americana suscritas por los gobier- 
nos americanos, y que las declaraciones formuladas por 
los Jefes de Estado de los países en referencia constituían 
una garantía de que hechos de esa naturaleza no habrían 
de repetirse en el futuro, y como consecuencia de estas 
conclusiones pidió a todos los gobiernos que tomaran 
una serie de medidas para restablecer la paz y las buenas 
relaciones entre ellos. Una de esas medidas fué precisa- 
mente la de recomendar a los gobiernos de Cuba y la 
República Dominicana la continuación de las gestiones 
bilaterales para solucionar la controversia surgida entre 
ellos por el incidente de Cayo Confites y uno de cuyos 
aspectos era la devolución de la motonave “Angelita”, 

Es grato registrar cómo a tiempo que en el mundo las 
soluciones de paz se hacen-más difíciles y las decisiones 
de los organismos internacionales tienen que imponerse 
con el empleo de la fuerza, en este hemisferio el sistema 
jurídico de las relaciones entre los Estados tiene el 
respaldo tutal de los gobiernos y produce efectos radicales 
por la huena fe con que se acogen las recomendaciones 
de los órganos competentes creados para asegurar la paz 
y la solidaridad. 
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LA POESIA ACTUAL 
DE LOS ESTADOS UNIDOS 


Invano FOR LA Coso de la Cultura Erma- 
foriana, el prolesor Н, К. Hays, dictó 
recientemente una conferencia en Quito 
con el titulo de La Poesia actual en Гоя 
Estados Unidos, donde enjuicia algunos 
de sus aspectos salientes, Por вш im: 
portancia, reproducimos aqui algunos de 
ss párrados: 

“He escogido el tema de la poesia 
actual de los Estados Unidos porque me 
parece que el movimiento de las décadas 
últimás es muy poco conocido ca Suda: 
mérica. No cabe duda que la elección 
de Т, 5. Eliot come ganador del premio 
Nobel, ha atraido interes hacia sus 
obras, Pero Eliot mo es el único pola 
móderno nuestro que podria imteresarles 
y ereo que vale la pena retroceder unos 
años para trazar las fuerzas y el am 
biente que han producido este gran porta 
к los otros de quienes lengo el propósito 
de hablar.” 

“En primer lugar, ustedes deben saber 
que la civilización del norte no єз muy 
adicia a la poesia. Casi todas las figuras 
importantes han sido rebeldes y revo- 
lucionarias del arie y también han 
prolestado contra el Mlisicismo de su 
sociedad. Asi come cl modernismo en 
Hispanoamérica, el renacimiento en los 
Estados Unidos tuvo que limpiar el idio- 
ma portico de la retórica envejecida 
del siglo pasado. Un elemento impor- 
lanie en ambos casos fu? la анса 
del simbolismo frances, Ustedes han 
tenido su Hobim Dario. En bos Estados 
Unidos esta inflaencia del continente 
vino treinta años más tarde con la pro: 
mulgación de la teoria del versa libre. 
Es posible precisar la fecha em que 
principlaba la renovación, pero las 


fuentes fueron múltiples, En mil nave- 
cientos dore se fundó la revista Pars‘, 


que todavia se publica. En el mismo 
año aparecieron Ripostes y Canzoni, dos 
litres de Esra Found. Tamlién en los 
cinco años que siguberon, se publicaron 
libros de Carl Sandburg, Vachel Lind- 
say, Edgar Lee Masters y, sobre todo, 
la primera aniologia imaginita." 

“¿Cuál fué la situación estética en 
еме año de mil novecientos doce? La 
verdad es que los nombres de Edgard 
Allan Poe y Walt Whiiman fueron casi 
olvidados y el de Emily Dickinson com- 
pletamente desconocido. La explotación 
industrial del fin de siglo habia creado 
una atmósfera francamente anticultural. 
Esa fue la epoca de los trusis, de la 
acumulación de las fortunas grandes, de 
los gastadores increibles y vulgares. La 
wor de la persia habia disminuido a un 
cuchicheo. Se escribian coplas moraliza- 
doras, imitaciones débiles de Longlellow, 
No hubo revistas de porsia, y a lo mås 
se empleaban tities versos para Henar 
el espacio al pie de una pagina en alguna 
revista comercial,” 

“Resultó que la primera tarea de los 
renovadores fue la rehabilitación de lo 
figura del poeta. Hubo mucho romanii- 
cismo entre los jóvenes de ese periodo, 
pero fué necesario. Las dos campeone: 
iacaa Amy Lowell y Ezra Pound. 
La señorita Lowell, descendiente del 
poeta James Russell Lowell, vivía гп 
Boston escandalizando a dos hijos de los 
puritanos. Fumaba puros, dictaba con- 
ferencias interminaHes, publicaba un 
libro sobre cinco simbolistas franceses, 
atacaba а los editores de los periódicos, 
y creaba un pequeño ciclón en el mundo 
del arte. Poond,—]EAS—, más erudito, 
huecaba su inspiración en los simbolistas 
Iranceses, portas provenzales, los 
itallanos del renacimiento y también en 
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la poesía de China. Al principio de sa 
carrera, Pound [иб profesor en la wni- 
versidad de Wabash y tuvo disgustos 
con sus dirigentes, Desde entonces Һа 
atacado el comservatismo del mundo aca: 
demico. Pound no ha residido mucho 
tiempo en los Estados Unidos. Se des- 
terra а la Gran Bretaña y fué fundador 
de un movimiento: el Vorticismo, que 
durû mucho tiempo. Después vivió en 
Paris y co RKapallo, alia. Se ocupa 
һа en fundar revistas pequeñas, en 
escribir cartas llenas de maldiciones а 
lilt sua amigos y enemigos Y en pu- 
Micar libros de poesia.” 

“En los primeros momentos, la гече 
lución de mil novecientos doce fue un 
cambio en la técnica de la poesia, Pound 
y Amy Lowell rechazan la rima y la 
métrica de acento, Lowell, despues de 
leer а Раш Fort y Henri de Regnier, 
promulgó una teoría poética completa 
mente libre. Pound, com más inteligen- 
ela, dirigió la atención а la longitud de 
la silaba en inglés, Para el la impor- 
tante era el movimiento de la frase. 
Insistió en que la sucesión de las silaleas 
largas y cortas ега más importante para 
la creación del ritmo que un acento 
regular.” 

“Pound tiene una sensibilidad del rit- 
mo muy fina. Elim dice que ha aprem 
dido toda su venmificación de el. Es 
indiscutible, que, después de la cam- 
paña de Lowell y Pound, el carácter de 
Па porsia anglosajona ha cambiado com- 
pleramente, En las últimas decadas el 
verso sin rima y de acento regular ha 
asumido un papel imparant en muestra 
tradición literaria, pero hay que notar 
que eso no se debió a la influencia de 
Whitman.” 

“La versificación modificada no fue 
más que un aspecto de las innovaciones 
de la poesia de mil novecientos doce. 


‚Соо е 
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El movimiento que se llamaba “imagi 
sismo” fué una creacion de Pound 
impacientes com una poesía de absirac- 
ciones, arcaísmos absurdos y vocabulario 
pobre, Pound y sus discípulos resolvieron 
que la poesia debía componerse de Итїй- 
genes, ajustadas al mundo de los senti- 
dos Eso fué un materialismo muy 
norteámericano, pero tuvo el valor de 
despertar a los portas y de encauzarlos 
hacia wı ambiente, ese momento 
comengaron а ver a América соп sus 
propdos ojos, Entre los imaginisias 
«Шіс, incluidos en la primera anto- 
logía, Hilda Пее, que Érmó Н. D. 
for el más puro...” 

“He mencionado а Carl Sandharg ¥ 
Vachel Lindsay, Al Aorecer el imagi- 
nimo, algunos oos portas estaban 
basando rutas nuevas, Entre ellos, 
sandharg. Lindsay y también Edgar Lee 
Meiera, que pueden ser considerados 
como iniciadores de una poesía popular, 
Sandburg y Mastera han empleado el 
‘eres libre, pero un verso libre más 
terca de Walt Whitman, con el riima 
lial del orador. Masters en su “Anto 
logía del Rio Spoon”, dibujó retratos 
de tipos de un pueblecito en el opte, 
Lindsay eseribid baladas más o menos 
cetambristas: tal su "Congo". con miti- 
the dramatismo û su poema sobre el 
Енеси de Salvación, “El General 
Dillan Entra al Cielo”, De los tres, 
Sandburg sigue más felmente a la tradi- 
con de Whitman y ha producido una 
bra más perdurable. Sandburg elogiaha 
la fuerza industrial de Chicago, el ham- 
dee del puebla y la vida del pueblo...” 

“Recientemente Carl Sandburg esarri- 
Мз un perma largo. “El Pueblo, sf, 
libspractadamente lo que fue casi épico 
єп Whitman es, en su discipalo, perio: 
demo. A Sandburg be falta la estatura 
меса] ү el gusin de Whitman. Cuan- 
do emplea el idioma popular na logra 
pertisarlo, y car dentro de lo vulgar y 
la propagarila. Además, һа induido a 
ores portas del pueblo peores que êl 
ғ ellos han creado una poesia de radio, 
ln comercial como falsa. En compara- 
гиз, un gran poela social como César 
Vallejo. del Peni nos enseña cómo ce 
posible llegar а las verdades sociales sin 
perder la profundidad. Lo que nuestra 
feria social puede aprender de Vallejo 
e la necesidad de pasión en el arte. 
11 optimismo vago no sirve, Un porta 
como Sandburg, por falta de una verda: 
dera pasión, mo distingue entre lo papu: 
lar y lo comercial.” 

“Regresemos a la corriente imaginista, 
suns poetas de la primera elapa hoy 
parecen debiles, El inglés, Richard Al- 
ёл. Amp Lowell, a pesar de su 
lucha valiente, John Gould Fletcher, 


todos tienen interés histórico pera, por 
falta de una disciplina del espiritu, no 
han superado lo descriptivo. Sin em- 
bargo la renovación de la poesia de los 
Estados Unidos po terminó con la diso- 
lución de los imaginistas como grupo. 
Diez años más tarde, con la publicación 
de Tierra Вата de T. 5, Eliot, se podia 
wer cómo la corriente imaginista habia 
ganado en profundidad y cómo otros 
poctas la han transtormado y han creado 
un idioma verdaderamente morteameri- 
tamû. Esta fecha de mil novecientos 
veintidós es casi tan importante como 
la fecha anterior, Por este tiempo apa- 
recieron Harmonium de Wallace Sevena. 
Pormas, de Marianne Moore, Tulipanes 
у Ehimeacas de Е. Е. Cummings, los 
primeros libres de William Carlos 
Williams y los primeros Cantos de Ezra 
Pound.” 

“En los dice años mencionados muchas 
cosas habian acontecido en el mundo 
que dejaron huellas en el espiritu del 
hombre, La cuestión social se planteaba 
con más agudeza. También la primera 
guerra sacó a los intelectuales marte: 
americanas de вш ailomiento y si pri- 
vincionismo. La protesta contra la 
colarniardizaciin de la vida y laa normas 
del hombre de negocios se hacia más 
fuerte, La época de explotación inagota- 
ble había pasado y el norteamericano 
comenzaba à criticar la base «de su 
civilización. Los artistas jóvenes ке 


marchaban a Paris para respirar un aire 
cultural más propicio, y también, por 
primera vez, se ponian directamente en 


Tomado del Diario de Vecarán 


contacta con el movimiento europeo...” 
=... Se ha cerrado un ciclo, Ahora se 
descubre otra vez el trabajo de loz re- 
volucionarios de 1412, Esto me parece 
un fenómeno muy sano, Lo que falta en 
la vida de America del Norte es uña 
apreciación verdadera de la poesia, de 
la importancia del arte como enriqueci- 
miento del espiritu. En este momento 
pasamos por una crisis, їй ез el 
estadista el que va a guiarnos en la 
ruta buena, El que debe asumir su papel 
verdadero es el hombre de cultura, el 
artista, el poeta,” 


EL MUNDO EN 
QUE VIVIMOS 


El Compesiro es unà revista mensual 
publicada por el Ministerio de Agri: 
coltura de Guatemala. Esta dedicada a 
la enseñanza Y divulgación agricola, En 
sus páginas se trate de dilucidar algunos 
de los problemas fundamentales de dos 
campesinos guatemaltecos, Pero en su 
articulo de fondo hay «empre un iplos 
de interes, escribo com gracia, aun pará 
el que ño está versado en dencias agrico 
las, Не aqui timo de importancia vital 
en nuestros dias: 

“Cada día que pasa nacen 50000 
niños en todo el mundo; son 540.000 
horas que necesitan alimentos y vestidas. 
Una persona para comer y vestirse debe 
contar, por lo menos, con una hectárea 
de terreno cultivable, de manera que dia- 
riamente habria que enriquecer el area 
cullivada a ramon de шта hectárea por 
habitante, Se puede vivir con menos, 
pera el resultado es una persona des- 
nutrida y andrajosa, Los pueblos ricos 
tienen un alto porcentaje de habitantes 
que viven cómodamente. Cuando los 
pueblos oo poseen suficientes tierras 
para cultivar, entonces explotan a fondo 
la industria, la mineria y otras artes y 
lo que venden les sirve para comprar 
alimentos a las naciones agricolas; éste 
са el caso de la superpoblada Europa 
que está pendiente de los alimentos 
noricamericaños ¥ argentinos, Pero hay 
naciones que ño Henen la suerte de estar 
industrializadas, fi tampoco cuentan con 
el subciente progreso рата explolar а 
fondo las tierras, las minas, los rios y 
atras fuentes de Tiueti; y endonces, el 
gran número de sus habitantes impide 
que el pan y el algodón alcancen para 
der de comer y vestir a todos: tal el 
caso de China, Pakistán y otros pueblos. 
A pesar de que America está compuesta 
por naciones jovenes, ya existen ejem- 
plos de reglones y países superpoblados 
en donde los habitantes tienen que hacer 
grandes esfuerzos para luchar por la 
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existencia, por ejemplo: Haití y El 
Salvador como naciones, y Los Altos, 
en Guatemala, como región.” 

“El mundo de 1949 tiene 2.250 millo- 
nes de habitantes, pero bajo explotación 
solamente hay 1.700 millones de hectá- 
reas cultivadas. Esto quiere decir que 
hay un déficit de 550 milliones de hectá- 
reas que son necesarias para poder 
nulrir y vestir a la población mundial 
para alejar el espectro del hambre. 
Como resultado, por Jo menos 500 mi- 
llones de seres humanos sufren de ina- 
nición y frío y terminan por ser fácil 
presa de las enfermedades que atacan 
el organismo. Hay muchas tierras bal- 
días sin cultivar, pero desafortunada- 
mente los paises que poseen tales ex- 
tensiones necesitan mucho capital para 
limpiarlas de malezas, construir vías de 
comunicación, puentes, casas para colo- 
nos, maquinaria, presas de riego y otras 
inversiones costosas; por tanto, van poco 
a poco y a medida de sus posibilidades, 
como en la América Latina, conquis- 
tando los desiertos y los bosques. А 
fines del siglo pasado el mundo se 
conmovió cuando supo de estas cifras, 
es decir, cuando se dió cuenta de la 
amarga verdad de que el pan no al- 
canzaria para todos, реге afortunada- 
mente el desenvolvimiento de la ciencia 
hizo alterar las cifras y no ocurrió 
ninguna catástrofe. Fueron logradas 
variedades de plantas que rendían mucho 
mayor cosecha que las antiguas cultiva- 
das, la fertilización alcanzó superior 
grado de eficacia con el consecuente 
mejor manejo de los suelos y en esta 
forma, juntamente con el progreso de la 
maquinaria, fué posible que el mundo 
siguiera sosteniendo la vida humana. 
Para 1970 el planeta que habitamos 
tendrá 2.700 millones de seres humanos. 
¿Podrán alimentarse todos? Eso de- 
pende en mucho del mejor manejo del 
suelo por parte de los paises donde aún 
se trabaja la tierra muy primitivamente.” 

“Según Jos expertos, si la tierra con- 
tinúa erosivnándose como en la actuali- 
dad y el hombre destruyendo los 
recursos que desequilibran la acción de 
las leyes naturales, en lugar de haber 
más pan, será más hambre el resultado, 
ya que tierras fértiles se transformarán 
en inhóspitos eriales. Una forma de 
evitarlo es lograr una generación que 


sepa trabajar el suelo, es decir, enseñar 
a la niñez de nuestros días para que lı 
hombres del mañana lleguen muy a 
tiempo de salvar el suelo sangrado por 
los hombres de ayer, de mentalidad ex- 
tractiva. Es cierto que es imposible 
convertir cada pequefia o grande escue- 
la en establecimiento de enseñanza agri- 
cola de donde egresen expertos, pero si 
se puede inculcar y ante todo hacer 
practicar los conocimientos básicos sufi- 
cientes para que el futuro trabajador 
de la tierra se coloque en el camino 
real y pueda en lo sucesivo seguir 
aprendiendo a medida de sus necesi- 
dades.” 

“Debido a la difícil situación de ali- 
mentos por que atraviesa el mundo. 
debemos todos sin excepción procurar 
aumentar la producción, sea para nues- 
tro propio consumo о para vender. Hay 
muchas maneras de ayudar a aumentar 
la producción. Por ejemplo, sembrando 
hasta el último espacio disponible en el 
hogar, en la escuela o en cualquiera otra 
parte, y que eso no represente un obsta- 
culo a nuestra tareas esenciales; destru- 
yendo en el hogar, en el campo, en la 
ciudad o en cualquiera otra parte, los 
insectos nocivos que atacan y arruinan 
nuestra cosechas, los graneros, y nuestra 
propia despensa; aprendiendo los méto- 
dos básicos para el mejor manejo del 
suelo y enseñárselos a todos aquéllos 
que desconocen tales principios; plan- 
tando árboles y defendiéndolos en toda 
ocasión; ayudando a mantener transi- 
tables los caminos, sea rellenando baches 
o quitando deslaves; fabricando cual- 
quier cosa que por pequeña que sea 
ayude al desenvolvimiento de la agri- 
cultura o de la industria; curando al 
enfermo para que pronte se restablezca 
y pueda trabajar en el campo; colabo- 
rando en la forma que indiquen las 
autoridades agrícolas del pa's; apagando 
todo fuego que amenace incendiar una 
pastura o un bosque, que es patrimonio 
nacional; ayudando a mantener puentes 
para que siempre estén expeditos a fin 
de que las poblaciones reciban alimentos 
y mercaderías. En fin, hay muchas ma- 
neras de ayudar directa o indirecta: 
mente al fomento de la producción. 
inclusive hacer la guerra al aguardiente 
que resta brazos en las faenas agri- 
colas.” 


Tipos de Hipódromo, caricaturas de Lino Palacio en la revista Argentina. De arriba a abajo: 
El sabio: estudia publicaciones especializadas y diarios del día. Se basa en la tabla 
pitagúrica, la ley de la relatividad y la disgregación del átomo. Se diferencia de los otros 
mortales en que pierde cientificamente. El que luce todos los implementos de un “turiman”: 
habano, prismáticos y cronometro, pero en la ventanilla despierta a la realidad y apuesta 

de a peso. El gritón, olvida que no esta solo, El soplón, conoce todos los antecedentes 

del caballo y del “jokey” y encuentra un ingenuo a quien ofrecer sus secretos a cambio de 
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TRIBUNAL SURREALISTA 


Los EXAMENES UNIVERSITARIOS han sido 
siempre cosa seria y solemne. Pero hubo 
una ocasión, recientemente, en que se 
desatendieron todos los precedentes. El 
estudiante estupefacto se vió enredado 
en la angustiosa urdimbre que le tenía 
preparada el jurado examinador. He 
aquí cómo lo describe el semanario 
Tiempo, de México: 

“Cuando la noche del miércoles 31 de 
mayo llegó a la Facultad de Filosofía y 
Letras de la Universidad Nacional el 
joven Manuel Durán Gili, dispuesto a 
presentar examen para obtener el título 
de maestro en Lengua y Literatura,— 
especialidad de Literatura Española—, 
no sospechó la tremenda broma que le 
tenía preparada el brillante poeta tabas- 
queño Carlos Pellicer, presidente del 
jurado. Las réplicas que los profesores 
Amancio Bolaños Isla, Ida Appendini, 
José Luis Martínez y Manuel González 
Montesinos hicieron a la tesis de Durán 
Gili sobre El surrealismo en la poesia 
moderna española fueron severas y en 
ocasiones hasta despiadadas. González 
Montesinos, por ejemplo, dijo al per- 
plejo examinando que, en lugar de citar 
una frase de Mallarmé como introduc- 
ción a su tesis, debió haber confesado 
con toda franqueza: De lo que se tra- 
ta aquí es de buscarle tres pies al ga- 
to, cuando sabemos que tiene cuatro. 
Pero la crítica más acerba,—hecha a ve- 
ces ‘de bulto'—, corrió a cargo de Pe- 
llicer,” 

“Este se presentó al examen llevando 
en la mano un maletín de playa. Empezó 
sacando de él unos prismáticos, con los 
que. unas ocasiones al revés, otras al 
derecho. enfocaba muy serio al alumno, 
mientras exclamaba, según que pusiera 
bien o mal el aparato: “Sr. Durán: lo 
veo cerca. lo veo cerca; lo veo lejos, 
lo veo lejos.” Luego hizo aparecer una 
oreja de escayola, de las que se usan 
en las escuelas de dibujo, y la рихо 
delante de sí, a modo de amplificador, 
diciendo: 

“Con este aparato, aunque no está 
comprobada su eficacia, voy a virle a 
Ud? Y mientras daba grandes mor- 
discos a una calavera de azúcar. ex- 
presó: ‘Los mexicanos somos los únicos 
hombres que поз comemos a la muerte. 
Luego le diré por teléfono a qué sabe, 
Sr. Duran’.” 

“Del maletín de playa siguieron sur- 
giendo cosas. como si un preslidizita- 
dor tratara de divertir a un público 
con ellas. Dando muestra de una ha- 
bilidad que en los medius académicos no 
le era conocida. Pellicer sacó un lagar- 
to disecado de 80 em de largo: “Lo pri- 


mero que es necesario saber, —dijo sin 
perder la seriedad—, es si tiene comple- 
ta la dentadura.” Con el auxilio de una 
linterna de pilas examinó las fauces del 
saurio y al cabo de un momento exclamó: 
‘Pues, si!; la tiene completa’.” 

“Aparecieron después 2 aviones de ju- 
guete: “Estos son para elevar la discu- 
sión y darle velocidad, explicó el poe- 
ta. Y manejando hábilmente las manos, 
Pellicer sacó de esos juguetes otros 
cuatro más pequeños, que presentó ju- 
biloso al examinando como si se trata- 
ra de un parto perfecto y sin dolor. Con 
un organillo de boca tocó luego toda la 
escala y se detuvo de pronto en una no- 
ta estridente: 'Sr. Durán, tome el tono,— 
le dijo—; éste es precisamente el tone 
de Ја discusión.” 

“La sorpresa del público que llenaba 
el aula Kant iba en aumento, mientras 
la bilis se le derramaba profusamente 
al desprevenido Durán. Cuando éste res- 
pondió a algunas preguntas afirmando 
que el surrealismo es lo opuesto del aca- 
demismo, Pellicer le interrumpió para 
que explicara el hecho de que un poeta 
surrealista, —Aleixandre—, hubiera sido 
admitido como miembro de la Real Aca- 
demia Espanola de la Lengua. ...” 

“Sin embargo de estos pintorescos 
incidentes, no ocurridos jamás en la 
historia académica de la universidad, 
y del susto mayúsculo que se llevó Durán 
durante dos horas y media, éste recibió 
la aprobación cum laude y la felicita- 
ción del jurado, pues se trataba, según 
declaró el propio Pellicer, de uno de los 
mejores exámenes que se habían escu- 
chado en Ja facultad. Todo terminó esa 
noche en una alegre fiesta en casa del 
padre de Durán, un prominente político 
catalán refugiado en México.” 


EN FAVOR DE LA 
EDUCACION 


Con EL FIN de evitar un constante descen- 
so en el nivel de la enseñanza en las es- 
cuelas públicas, los norteamericanos han 
movilizado todas las fuerzas disponsibles 
para mejorar su sistema de educación. 
Recientemente el New York Times se hizo 
eco de este movimiento y publicó un ar- 
tículo del señor Benjamín Fine. con los 
resultados de sus investigaciones. 

La crisis, dice el artículo. “es con- 
secuencia de la depresión económica de 
1929 y de la última guerra . Muchos lo- 
cales para escuelas están casi destrui- 
dos. Con el aumento de la natalidad. 
las escuelas se han visto inundadas en 
el último decenio por unos diez millanes 
de alumnva de enseñanza primaria y 
secundaria . . . lo que implica un in- 


cremento de un cuarenta por ciento que 
acarreará problemas para todas las 
ciudades y aldeas del país.” 


“Еп este momento más de 300 asociacio- 
nes cívicas trabajan para mejorar la en- 
senanza publica. Más de la mitad fueron 
organizadas el año pasado. En su mayoría 
están apoyadas por gente de todas las 
condiciones sociales, —amas de casa, ban- 
queros, trabajadores—. Es un movimien- 
to que nace del deseo sincero por parte 
de los ciudadanos de dar a sus hijos una 
educación adecuada. 


“Hemos probado que las escuelas 
mejoran cuando hay colaboración pública 
voluntaria y hemos demostrado a las 
autoridades que nuestro interés es sin- 
cero. Cierta ciudad aguardaba auxilio 
federal para sus centros de enseñanza, 
pero cuando resolvimos tomar la ini- 
ciativa, vimos que до necesitábamos 
ayuda de afuera.” 


“El entusiasmo público se debe, en 
parte, a la Comisión Cívica Nacional 
para las Escuelas Públicas, fundada 
hace un año con subyenciones de las 
fundaciones Carnegie y Rockefeller. La 
componen representantes de la industria, 
del comercio y de las clases trabaja- 
doras, quienes bajo la jefatura de Roy 
E. Larsen, presidente de la revista 
Time, están desarrollando una campaña 
para despertar el interés público por las 
escuelas,” 


“Pero muchas veces son las amas de 
casa las que toman la iniciativa, y las 
apoyan médicos, abogados, industriales. 
choferes. Muchos no tienen hijos en las 
escuelas públicas. Su interés va más 
allá de lo personal, pues creen que las 
buenas escuelas ayudan a hacer una so- 
ciedad más democrática.” 

“Еп muchas ocasiones las propias auto- 
ridades escolares han pedido ayuda a 
estos grupos cívicos.” 

Los problemas que se presentan son 
casi los mismos en todas las ciudades: ex- 
ceso de la población estudiantil. edificios 
viejos. carencia de material, profesores 
sin preparación. falta de orientación. 
La oposición, en general, es minima. 
Hubo por ejemplo una ciudad cuya pobla- 
ción creyó que al crearse nuevas es- 
cuelas se aumentarían los impuestos. 

Además. no es necesario mucho dinero 
para sostener las asociaciones que con- 
tribuyen al mejoramiento de la enseñan- 
za en los Estados Unidos. Ninguna otra 
cosa ocurrida en el ramo de la educación 
en ese pats desde principios de siglo pue- 
de considerarse coma un mejor signo ni 
un mayor estímulo. Si los cindadanos 
continúan ayudando a las escuelas públi- 
cas, la crisis en la educación será cosa 
del pasado. 
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LIBROS 
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COMERCIO DE LIBROS 
DURANTE LA CONQUISTA 


La овал Books of the Brave (Libros de los Falientes), 
del Dr. Irving А. Leonard, versa sobre el papel que de- 
sempeñaron los libros y los hombres en la conquista y 
la colonización españolas del Nuevo Mundo en el siglo 
dieciséis, Es producto de una investigación prolija y 
evaluación cuidadosa, basadas principalmente еп listas 
semidbestruidas de los volúmenes que se embarcaron por 
medio de la Casa de Contratación, en Sevilla, hace mas 
de 350 años, La utilidad de la obra en cuestión ез obvia 
рага los hispanistas y bibliófilos. Pero, además, el estilo 
del libro es tan ameno que el lector del siglo veinte 
participa con apasionado interés en el curso incierto del 
comercio de libros en ultramar del siglo AVI, sus 
propósitos, sus métodos, y su éxito sorprendente. 

De los Crombergers, los impresores más destacados de 
Sevilla cuando ésta era el centro de publicaciones más 
importantes de la Peninsula, y quizás del mundo, y de 
las imprentas de menor importancia de Castilla y Aragón, 
recuas «de mulas levaban las cojas de libros a los al- 
macenes de la Саза de Contratación cerca del Guudal- 
quivir, Antes de 1550 los libros se manejaban come 
cualquier otra mercancia, pero después la ley obligó a que 
se examinará y se colejaran los titulos comparándolos 
con el Indice de obras prohibidas. Las cajas que pasaban 
la inspección se estampaban con el sello del Santo Oficio, 
y se ponian а bordo de las embarcaciones que las lleva: 
rían а los Indios españolas. Los embarques, en su 
mayoria, estaban consignados a los agentes en Panamá o 
Nueva España, quienes los remitian a su destino final por 
tierra o por mar, Algunas cojos se desembarcaban en 
Puerto Rico, Santo Domingo o Cuba, Los comerciantes, 
a veces, mandaban ochenta cajas de libros, otras, nada 
mis que una о dos. En enero de 1601 un solo agente 
embarcó un total de diez mil volúmenes, podido que mara- 
villaria a cualquier editor de 1950, 

Con la ayuda de viejos listas, cada una con su problema 
especifico para descifrarla, el Dr, Leonard le sigue las 
huellas a un embarque desde el punto de origen hasta 
su destino, y estudia los aspectos psicológicos de su 
impacto, 

El Dr. Leonard explica que tene ires propósilos para 
hacer esto: Primero, “pora explorar la posible influencia 
de obras de heción contemporáneas en las mentes, en las 
actitudes y en la conducta del español del siglo dieristis,” 
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Entonces la forma prevaleciente era el romance de cabo 
lleria, cuyo predominio compara, de manera convincente, 
con el papel que desempeña la novela detectivesca como 
genero literario escapista, con los libros de Alger como 
incentivo para la juventud sin pretenciones, y con la 
Cabaña del Tie Tom, como órgano dinámico sorpren 
dente en la formación de la opinion y la acción. E 
autor cita а Bernal Diaz del Castillo para indicar la 
popularidad de los romances entre los soldados de la 
Conquista, y cita las visitas, para probar que en 1605 la 
primera edición de Don Quijote no sûle venia en los 
cajones, sino que además era leida por los pasajeros em 
los camarotes. № obstante, —y esto es de gran importan 


Abajo: Del тае de Sevilla solían les libror pora laa 
colonias españolas, Tomado de Books of the Brave 
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cia,—el Dr. Leonard también afirma que de acuerdo con 
las listas de embarque y a pesar de la demanda de libros 
de romances de caballería, la literatura superficial y las 
novelas de carácter no religioso constituian una pequeña 
parte del trábco de libros con las colonias, en donde 
predominaban obras eclesiásticas, 

El Dr. Leonard triunfa admirablemente en su segundo 
propósito: “Describir la mecánica del comercio de libros 
en el Nuevo Mundo, incluyendo la legislación corres 
pondiente y la rutina de embarque y entrega de esas 
mercaderias a los compradores en el Hemisferio Оос. 
dental.” El autor entreteje de manera amena para el 
lector el dramatismo de la aventura en la publicación y 
distribución de libros, y los presenta en forma tan realista 
como brillante, 

En su tercer propósito el Dr. Leonard demuestra “ly 
difusión universal de la cultura literaria española en 
todo el mundo hispánico de aquella gran era.” Com 
prueba de la extension en la distribución de libros diir 
rante aquel periodo, dedica ocho de los veinte capitulos 
de su obra a estudiar los listas de los libros que fueron 
mandados a los depósitos de las colonias, Y а pesar de 
que los documentos fragmentarios que existen hacen 
imposible una estadistica exacta, o siquiera aproximada 
de las investigaciones del Dr. Leonard.—en esta y en 
otras publicaciones suyas—, se deduce que miles de 
libros cruzaron anualmente de España a America. 

А pesar de la persistencia en la pagina impresa y en 
la mente humana de la falsificación y el error, esto sig: 
nifica que se ha probado, después de tanto tiempo, sin 
duda de ningúna indole, “la circulación. relativamente 
sin trabas, de libros en las antiguas colonias de España, 
hecho hasta ahora oscurecido por el prejuicio ү el 
temor, —Muno Lee 


Books 0F THE BRAVE, por Irving A. Leonard, Cam- 
bridge, Harvard University Press, 1010, 370 págs. 
lus. $5,00 


EL MUNDO LITERARIO DE BORGES 


CADA DIA QUE Pasa se hace mis necesario un estudio 
crítico de Jorge Luis Borges y de su contribución п las 
letras argentinas. El problema que presenta su último 
colección de cuentos justifica este aserto, Quien lea 
El Aleph, sin estar familiarizado con las diversas facetas 
de la literatura de Borges, propenderá a considerarlo 
como un caso aislado de vanidad intelectual en lugar de 
reconocerlo como a una de las figuras literarias más 
destacadas entre los portas y escritores del continente. 

Las creaciones literarias de Borges apenas si llegan a 
manos del lector despejado y de avanzada. Sus obras 
ne son Exitos de librería, Pero sus relatos de El Jardin 
de los Senderos que se Bifurcas, publicado en 1042, no 
sólo anticipan su producción posterior е indican una 
итна de valores que en cloro indicio de la originalidad 
del autor, sino que merecieron el Gran Premio de Honor 
de la Sociedad Argentina de Escritores. 

El Aleph continúa la perspectiva abierta por ese libra 
y por el volumen de Ficciones que apareció en ПЫ; 


las tres colecciones están inspiradas por el deseo de 
castigar al mundo real con golpes atrevidos de imagina: 
ción. Borges se nos aparece como el laborioso urdidor 
de una guerra de guerrillas que arma estratageras caleu- 
ladas para sobresaltar al enemigo y revelarle la incomodi- 
dad de su ciudadela de cartón. La producción del grupo 
literario que crece espontáneamente junto a Borges, 
Sylvina Bullrich Palenque, Adolfo Bioy Casares, Jose 
Bianco—, demuestra que Borges ejerce una verdadera 
influencia sobre las letras de vanguardia en Argentina. 
Jorge Luis Forges nació con este siglo. Pasó sus 
primeros años en Suiza y en España y sus aventuras 
literarias iniciales, confinados al terreno poético, resulta: 
ron de su contacto соп los ultraistas encabezados por 
Cansinoa Asena. Cuando regresó a Argentina, la forma: 
ción europea habia dejado su marca, Borges ha leido de 
todo y casi todo pero su erudición по es pedanteria, Ha 
preferido las avenidas profundas que abre la buena 
literatura, а las satisfacciones puramente estéticas о 
sensuales que se derivan del estilo y del argumento. Su 
formación intelectual, donde se nota la influencia de 
Chesterton y la versación en el mundo intelectual inglés 
y alemán, lo ha llevado a una continua recreación y 
revisión de la literatura nacional en términos que ex- 
presan valores universales e imágenes de profundidad 
filosófica. Borges se cuenta entre los muy pocos inte- 
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lectuales latinoamericanos capaces de expresar une com 
prensión profunda del mundo de Hawthorne ¥ Melville. 

No cable duda alle quee Borges ha ganado vera rea pel 
con sus exploraciones literarias que lo llevaron de ши. 
escuela de experimentación poética а un mundo en que 
su prosa cobra acento filosófico e indaga en lo profundo 
y complejo de la aventura humana, esgrimiendo una 
concepción metalisica contra todas las demás fuerzas, 
Coda relato savo, en la larga lista que se inicia con los 
semi-ensayos de sus Iiquésiciones (1025), es шпа ga- 
гапа, по sólo de gran honestidad espiritual sino de 
una grave, sincera е infatigable búsqueda de un sistema 
de valores universales. 

Se podria argüir, en contra de Borges, que deliberada- 
mente convierte la realidad ей paradoja y en fibula, que 
ss personajes son apenas simbolos a los que faltan cali: 
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dades humanas y que se encuentran aprensivamente 
atados a un punto de vista puramente racional. Tal 
suposición sería injusta. La última producción de Borges 
consolida su afanoso desvelo porque haya una literatura 
americana capaz de confluir en las corrientes vanguardis- 
tas europeas, sin perder enteramente su carácter regional 
y sin incurrir en el barroquismo de que a menudo se 
abusa en América. 


En cada uno de los relatos de Borges el argumento 
representa un juego dialéctico, ejecutado admirablemente 
y construído con la intención de presentar la experiencia 
humana,—y también, sin duda, la ficción—, en su pers- 
pectiva metafísica. No puede negarse que a menudo el 
cuentista se remonta por encima de su público y le niega 
su confidencia. Pero cabe preguntarse si el escritor, 
además de dirigirse a un público, debe aspirar a poseerlo. 
¿Es necesaria e imprescindible justificación de una 
calidad literaria la aprobación del lector? 


Borges, el poeta, dió expresión a los elementos verná- 
culos implícitos en la historia de su país. Borges, 
ensayista, preparó el rumbo para una revaluación esté- 
tica del 1900. Aunque pudo haber escrito la historia 
mitológica de la ciudad junto al río, dejó la tarea de 
interpretar a la creciente metrópoli, al sociólogo, al 
dramaturgo y al áspero compositor de tangos. Pero cau- 
tivó la esencia moral del arrabal porteño y su temprana 
irrupción en la modalidad contemporánea de la ciudad 
en “El Hombre de la Esquina Rosada”. Jorge Luis 
Borges posee un gran sentido semántico y su prosa trans- 
pira un cariño profundo por la lengua hablada, su 
pompa, las pautas rituales que la rigen y las formas de 
aculturación que revela. Describe los distintos niveles 
sociales manteniéndose fiel al tono de la lengua oral de 
cada uno de ellos, y leal a la tradición que representan. 
Ni el lenguaje de Borges ni el de sus personajes son 
caricatura. i 

Su versatilidad se demuestra con sólo mencionar sus 
diversas tareas en calidad de asesor literario de la edi- 
torial EMECE. En esa capacidad ha publicado, en ver- 
sión castellana, desde los grandes clásicos de la litera- 
tura inglesa hasta las novelas de misterio de Nicolás 
Blake. Lo mismo que C. Day Lewis, que se' dedica con 
igual acierto tanto a la trama policial como a la expre- 
sión poética, Borges dió impulso a la literatura policial 
en Argentina bajo el pseudónimo de “H. Bustos Domecq”. 
Ha traducido a Melville y a Faulkner y presentó en 
castellano el Orlando de Virginia Woolf, así como La 
Metamorfosis de Kafka. Gran parte de su obra literaria 
posterior,—su postura intelectual por de pronto—, está 
anticipada en la crítica literaria y en la crónica de cine 
que constituyen su aporte a las páginas de Sur desde 
hace más de veinte años. 

Cabe preguntarse si El Aleph marca un momento cul- 
minante en la carrera de Borges. Esta colección de trece 
cuentos fantásticos, con un significado o un lugar uni- 
versales, se halla dentro de la tendencia general de sus 
demás libros. En todos ellos se telescopa la realidad, se 
tiende un puente metafísico entre la verdad y la ficción, 
y el autor nos alarma con la invasión anacrónica de un 
ambiente de memoria e imaginación. 
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Jorge Luis Borges, 
cuentista argentino 


“El Inmortal” supone al anticuario Joseph Cartaphilus 
en busca de la Ciudad de los Inmortales; al final de su 
larga peregrinación encuentra al inmortal Homero consu- 
miendo su precaria existencia entre las ruinas de una 
olvidada ciudad asiática. El relato es irreal sólo porque 
se han yuxtapuesto dos vidas que no coexistieron. Técnica 
favorita de Borges por otra parte; al anular el tiempo 
provoca problemas de honda gravitación intelectual y 
crea imágenes plásticas de la intensidad de las que 
retienen las telas alucinadas de su compatriota Juan 
Batlle Planas. 

Para “El Muerto”, Borges ha preferido un medio más 
realista, que se aproxima mejor a las tradiciones del 
Río de la Plata. Benjamin Otálora escapa de Buenos 
Aires para evitar el castigo con que debía purgar un 
crimen. Encuentra asilo entre los contrabandistas que 
acaudilla Azevedo Bandeira en la frontera uruguaya: 
el relato explica cómo la ambición de Otálora lo lleva a 
usurpar el prestigio de Bandeira, su poderío y su mujer. 
sin advertir que se está enredando en una malla de pre- 
destinación dramática. El clima del cuento recuerda la 
atmósfera tensa de un relato de Conrad. 

En “Vida de Tadeo Isidoro Cruz” Borges ha logrado 
recrear los años turbulentos de 1828 a 1874 en Argen- 
tina, reduciendo la historia del período a sus elementos 
básicos, aquéllos que están en Sarmiento y en Mansilla. 
Pero al mismo tiempo ha logrado proyectar dentro de 
este escenario la figura del Sargento Cruz, reconstruir 
su vida e incorporarla definitivamente al Martin Fierro. 

El Aleph es un extraño agregado de fantasía y de 
insinuación; la nómina no es larga. A los relatos men- 
cionados se añaden: una modesta moneda de veinte 
centavos con un poder fatídico y una historia larga; una 
visión simultánea del infinito que nos recuerda el hallazgo 
del Santo Grial; las introspecciones de un aristócrata 
alemán ilustrado acerca del destino de su patria; la narra- 
ción de un crimen premeditado que Emma Zunz justifica 
ante su propia conciencia deformando la realidad para 
que sean falsas sólo las circunstancias de su pasión. 
Todos estos temas, en lugar de hilvanarse en tramas 
abstractos y conceptismos retóricos, son retos que lanza 
Borges al mundo paradójico de la verdadera ficción 
literaria.—Roberto P. Payró 


EL ALEPH, por Jorge Luis Borges. Buenos Aires, Edito- 
rial Losada, 1949. 146 págs. $7 m/arg. 


LOS IMPOSTORES 


AL INGRESAR EN la Academia Dominicana de la Historia, 
José de J. Núñez y Domínguez sustentó su conferencia 
“El tapado de México y el de Santo Domingo.” Ha reite- 
rado así su capacidad de investigador que sabe iluminar 
los perfiles humanos y darles ambiente y pulso. Ya en 
el Diario de sucesos notables, de Antonio Robles (pu- 
hlicado en 1853) y en El libro rojo, de Manuel Payno y 
Vicente Riva Palacio (1870), había aparecido el fantasma 
de don Antonio de Benavides, haciéndose pasar como 
visitador del Virreinato de la Nueva España. Tan mis- 
terioso personaje, —que parece desprendido de una escena 
cinematográfica—, después de varias idas y retornos, fué 
reducido a prisión, y tras rápido proceso y suicidio frus- 
trado, se le ahorcó el 12 de julio de 1684. 

El señor Núñez y Dominguez había publicado (1945) 
su monografía Don Antonio de Benavides, el incógnito 
“Tapado.” En un volumen titulado El tapado de México 
y el de Santo Domingo, se han reunido su conferencia y 
el estudio en que Fray Cipriano de Utrera, docto investi- 
gador y cronista, demuestra que aquel embaucador peli- 
grosisimo era dominicano de origen, y al final va otro 
del mismo autor sobre Luis Francisco de Acevedo, el 
“Tapado” de Santo Domingo. 

He aquí un modelo de indagación a través de docu- 
mentos inéditos y de publicaciones de difícil acceso. 
Tanto el señor Núñez y Dominguez como Fray Cipriano 
de Utrera ofrecen un caudal de noticias sobre el aven- 
turero falaz que tuvo dares y tomares con los piratas 
que merodeaban en 1683 en el Golfo de México (Van 
Hoorn, los holandeses Christian y Janchy, el francés 
Michael, Lorencillo de Ostende y Jacob Hall, inglés de la 
Permuda), y a quien las autoridades españolas supieron 
atrapar muy a tiempo. 

Después de una bien hilvanada información genealógi- 
ca sobre los Benavides de Santo Domingo,—a contar de 
1585—, Fray Cipriano de Utrera define quién fué don 
Rodrigo Pimentel y afirma: “Es de admitirse que Bena- 
vides llevase consigo cantidad de pesos para su manejo 
ordinario y alguna acreencia en su favor contra com- 
pinches en los negocios de Don Rodrigo, dinero para 
suplir todos los defectos de ultimación en aquellos negocios 
por negligencia o descuido de los compinches. Como 
cooperador de los piratas para verificar con Биеп tono 
de hacienda la falsedad de cargos y ganar tiempo en el 
adormecer a las autoridades en cuanto al peligro que 
acechaba a Veracruz, debió de haber recibido dinero 
(у los piratas abundaban en la posesión de moneda 
hispano-indiana) que depositó secretamente en su mayor 
parte en poder de compinches; quedando ellos fuera de 
incautación judicial por el secreto que mantuvo sobre 
rontrabandos, y ya parece que también fué renuente a 
declararse compañero de piratas.” 

Este volumen proporciona noticias curiosas para la 
bistoria de la piratería, y de modo muy especial para 
conocer las peripecias de una de las intrigas más audaces 
en el Caribe, en aquella época en que el poderio español 
era incontrastable. En él campean, por igual, la erudi- 


ción y el discernimiento sazonado.—Rafael Heliodoro 
Valle 

EL TAPADO DE Mexico Y EL DE SANTO DOMINGO, por José 
de J. Núñez y Domínguez. Ciudad Trujillo. Tipografía 
Franciscana, 1950. 172 págs. 


ALGUNAS PUBLICACIONES 
DE LA UNION PANAMERICANA 


Son MUY VARIADAS las publicaciones recientes de la ins- 
titución. Los temas abarcan, desde viviendas hasta mú- 
sicos y tecnología de radiotrasmisión. 

El Departmento Jurídico y de Organismos Internacio- 
nales preparó el primer Anuario Jurídico Interamericano 
(Inter-American Juridical Yearbook) que trata de los 
progresos jurídicos logrados en el Hemisferio Occidental 
en 1948. Contiene estudios sobre el Pacto de Bogotá, 
por Hildebrando Accioly (Embajador del Brasil ante la 
OEA) y Roberto Córdova; un análisis del problema del 
reconocimiento de los gobiernos de facto, por el 
Dr. Charles G. Fenwick, director del departamento; 
y artículos del Dr. Manuel Canyes, el Director General 
de UNESCO, Licenciado Jaime Torres Bodet, la 
señorita Minerva Bernardino, ex presidenta de la 
Comisión Interamericana de Mujeres, y de otras personas, 
También contiene resúmenes de análisis de derecho inter- 
nacional, comentarios de libros, textos de los últimos 
tratados internacionales y la Carta de la Organización 
de los Estados Americanos. Es un volumen de 393 
páginas y cuesta tres dólares. Bilateral Treaty Develop- 
ments in Latin America, 1938-1948 (Tratados Bilaterales 
en la América Latina, 1938-1948) es el titulo de una 
lista mimeográfica que vale cincuenta centavos de dólar, 
y no contiene los textos. The Foreign Commerce of 
Nicaragua, 1942-46 (Comercio Exterior de Nicaragua) 
por Douglas H. Parks (35 págs., quince centavos de 
dólar) es la última publicación de la Serie sobre Comercio 
Exterior que edita el Departamento de Asuntos Econó- 
micos y Sociales. Los estudios sobre problemas regionales 
de la vivienda, junto con recomendaciones para planifi- 
cación urbana y nacional son La Vivienda en El Salvador 
(36 págs., 20 centavos de dólar), por el Dr. Rafael Picó, 
presidente de la Junta de Planificación de Puerto Rico, 


(Pasa a la pagina 46) 
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FILATELIA 


CIUDAD EN El POTOMAC 


“Wosommos, LOS АНАЛ FIRMANTES, єп consideración a lo 

= - г : grandes benefrios que esperamos oltencr al establecersr la 

error SANTA. Ciudad Federal en nuestras terrae, por medio de la presente 

a A acordamos y nos comprometemos, herederos, albaceas y 

adminidradores, a dar ев fideicomiso al Presidente de lo 

Estados Unidos, o а sus Comisionados, o а aquella permi 

que él nombre, por escritura efectiva, el pleno y absolute 

dominio de todas aquellas Uerras que considera becesaria 

para imchaltlas dentro de lua límites de la Сы 
Federal...” 

Asi fué como en Marzo de 1791 el Gobierno Federal de be 
Estados L sin pastar un solo dólar, obtuvo 243 heti 
reas eh el corazón de la que en el futuro sería Wading 
o el Distrito de Columbia. Los “firmantes” del acuerda 
cielo eran terratenientes que deseaban que los alia 
públicos se concrupesen en sus localidades —principalmensr 
en los pueblos de Carrollsburg y Hamburg. 

De ese comienzo, relativamente modesto, la ciudad = 
convirtió en una de las capitales más bellas del mundo, Alá 
par 1877, cuando Washingion nó tenia todavia un siglo de 
vida, Henry Adams eseribiós “Uno de estos días, sl nada la 
detiene, ésta será una gran ciudad. No obstante, арга её 
bella y su posición es magnifica.” 

Es posible que boy algunos no єп de acuerdo cm 
Adams соп tespecio н la ubbcación ala Washington. Par 
cierta, durante los tórridos meses de verano se sabe de 
personas que han deseado en voz alta que la capital de los 
Estates Unidos s hubiera construbdo en Alaska. Foros 
niegan, sin embargo, que es una bella ciudad, bien planeada 
y limpia, 

Los Estados Unidos celebra este año el sesquicentenario de 
la Capital, En diciembre de 1950 tendrá 150 años. Par 
conmemorar la ocasión, la OGcina de Correos ha emitido un 
sello postal especial de tres centavos, amal claro (véase a la 
imquierdal. Este es el más reciente de una serie dedicada 
a la Ciudad. 

Los edificios y mominventos de la capital han side 
impresos numerosas veces en sellos postales, El de des oema- 
voa de 1928, pir eje mplo, Ti HERO la Conferencia later- 
nacional de Aeronámica Civil, con uno de los primera 
aviones construidos, Tiene al fondo el Capitolio Nacional de 
lot Estados Unidos y el Monumento a Washington. Existen 
también las estampillas de uno y dos dólares, una соң el 
AMonamente а Lincoln, en carmelita, emitida еп 1923. y oim 
con el Capitolio Nacional, en aml, eimbida meses después | 

La figura de Learge Washington aparece en los sellos 


== ERA 


eee OTE 


ERA о=о тото тоют от 


3 postales con mis frecuencia que cualquier otra. De un total 

7 de doce que єс impelmieron en el bicentenario del mack 

í mbento de Washington en 1932, presentamos a la кени 

| las de В, © y 10 centavo, Son, respectivamente, verde 

| oliva, rosado, y amarillo, 
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LA REVOLUCION DEL CAMPO 
¡Viene de la página 5) 


isterrogar aclara muchos contepaos en la propia mente del alamen. 
Y acontece tambien que las discusiones рават a campos pr 
leionsdos com el tema principal, cuyos resultados [їйї la 
investigación de los que están enfrascados en otros ¡proyectos, 
Por ejemplo, cuando en una de Lis агайынга ee mencioná el Pinta 
Cuarto del Presidente Triman, ume de los presentes ИШИ: 
“iij es, realmente, uma región poco desarrollada?” Claro esta 
que el debate s fué por la tangente, Después que llegaron 
cad а las regiones celestiales, regresaron a la tierra con una 
defin нн que todos aceptaron: “Un lugar dosde hay quires 
ве disfrutan de las ires comidas diarias.” Es ésta, probablemente, 
la mica vez en que una organización internacional ha logrado 
precisar algo com una sola frase. Muy pocas instituciones de raa 
indir alcanzan la unidad que reina en Turrialba. 

Es ПЕЕ que a imeniten al Fp alilreenetas ale opinions, pero 
ningún estudiante =e elira del «einario par ОГРЕЕ 
de la Шшүыгїйїъгїн de eos delitos y de lo пи шп gue perderia 
a la hiciera, Las dileirorias políticas no têrê preeminence 
entre los alumnos de Turrialba. Saben muy bien que las lanpostas 
ha mismo desiraren un campo de trigo de un liberal que el de 
un csaservador, y que cuendo una plaga ataca al caras, un socialista 
па Шепа mayores ventajas que un radical comstitucionalista. 

la idea de lo internacional se refleja en todas las actividades 
del Instituto y hs геа: ья de los experimentos en Tumialha 
кїїп a la disposición de todos los paises, aunque hasta el 
meno sólo diez son miembros, Colombia, por ejemplo. que 
toda mû lo es, ha temido más contacto com Turrialba que 
robert aira mación, y erien numerosos estudianirs que 
panen ile paises obrialmesde ajenos a la instideriin, De 
lis Filipinas, por ejemplo, viene uno perque muchos ale lae 
га jins ¥ plagas dir sá tierra sa ш similares a los de la America 
шша. En Turrialala: se escurntra el único colmenar internacional 
di тшп: donde cada ¡panal Gene una Баба: distinta, Y em el 
que las abejas,— апа las del panal chine!—, mo tienes en cuenta 
lat diferencias politicas у producen casi la misma miel, 

El trabajo del Insituto se guía principalmente por las necesi 
dades agricolas del Hemisferio, A veces llega por correo um 
faite desintegrado o cualquier otro producto con eta pregunta 
iseperada: “Sue puedo hacir? ¿Qué rosa es esto?” Claro 
ra que en algunos casos la respuesta es fail, y la plaga puede 
combartine rápidamente. Pero, єп еттт], toma liempo, tml: 
пет, equipos especializados y largus investigaciones. 

A Turrialba єрїш com mucha Írecaencia preguntas sobre 
la recurs forestales de cualquier nación de la América latina, 
Por eto los esperialistas del Тази acabam de terminar um 
teis de los busques de Guatemala, que incluye desde los altos 
pinos de las irían terres, basta la densa tepeterión de los rivas 
ralurerás al nivel del mar, Des pins de һа нт rondan par rslas 
altas regiones, Dos epretalisias reilactarón um plan que ¡mbra 
күү ЇРЇдє on fuentes de riqueza para былгай, 

El Instituto ha tenida, tambien, mihn кїїп en su саш [капы 
îra | айа alel arinë erental, plaga gur venia ade=struvenda 
гакі la miad de la cosecha de este grano en varios pal=rs, las 
centiteees de Turrialba encontraron mna manera muy facil y 
bastante barsa para cembalir esta plaga, com slo secar el 
anea andes de almacenarlo. Este simple descubrimiento perede 
que mpl que, muy pronta, cientos de personas en la América 
ña com mejor de lo que han comido harta ahera. 

Татып el Газан ganó ойға vicioria fulminante gonira 
li hormipos destrucioras de hojas. que pueden acabar con todo 
Шз jardin en una sola noche, como si tuvieran dijeras. Fierrirz 
F trincidentes, al principio silo sucimbian аја métodos aje- 
тазга аай т етіп рата que laz empleos un Campana 
enfin, Pero el Instinto halló que eon solo verter шп par de 
los de chrille em la артга de un mido = palia hacer 
lisa mater total del тегей [а «odución es fácil de bater 
Yoon 36 centavos de dolar se abrira 64 galones, 

Mas, la mayoría ile laa adelantos ا‎ lenis, sim арага быа. ге- 
saltado de una eerie de єн peri Darê llevados a cal com mucha 
pariracia, Por ejemplo, una de las ралга que más preocupan a los 
Hantadores de café ha sido rl “upi ale pallo” que afecta la producción 


de todos los árboles infestados, Durante casi un año, el Dr 
Frederick Wellman, paidlogo de los caletos del Їп або. arrancó 
en diferentes intervalos todas las bojes de ka arbustos enfermos 
darante el desarrollo del grano. Hasia hare unos pores meses 
пайа ocurrió. Después el Dr, Wellman halló que uno de dos 
árboles, cuyas hojas enfermas habian sido arrancadas, ma sólo 
iris de Ravê, alaa que también produjo uma buena cantidad 
de cafe, Es muy temprano todavia para decir sl ésta es la res 
parda а tal айҥїпата. Нау шс segir harirtuibe be mismo durante 
шп año Y ver lo que pasa, De este mado es penile par el Dr, 
Wellman halle la clave, 

Precisamente lo que el Instituto quiere es que los iain 
aprendan la importancia de la experimentación lenta, боза a 
veces, Cuando uno de los ciembibcos Irabeja en algo muevo y 
na logra ningún resultado, escribe y publica el procesa de oo 
labor, para evitar que obres sigan la misma ruta inlraciwosa. 
Y отп cas de que on metode cualquiera dé hueso геа а ен, 
lamediatamencte lo lanzan а he cuatro vientos, рата que lodos 
e emer. Pero como no e fácil convencer 4 veces a ino de 
cs campino descontialos, que oo le echa cloridano a ип 


El franco iesta o has адтагайдпгея т que wen 
grantee de metal o pruebo de retos 


[ити ві аг Ве ohraa el аппа, та гїнє ruanelo 
гениш lo etili кїнї land. Ела lee pel ima їй a Fara 
del men Дап Skari Sariola, guien hare «en Turrialta 
análisis citemens ile la shda fural, Le аха sii repara, pijeta 
iia, пераа аа en агита пша.  #цншбватҥпїг, 
ambos investigan pala эп [шю pastos ¥ prejuicios fre rales 
de los habitantes de una comarca, sus relaciones con Los vecinos, 
sus FEM les locales y las vertajas y debrieccias ale les genira 
©з жп corren los defectos y las debilidades del homlwe, diren 
elli, es mis fácil poder атаар, 

El matrimonio Sariola trabaja com boda clase de personas. 
Loerie ver. manida descubrieron que todos los hablantes de una 
hacienda se hallaban minados de parásite intestinales. le par 
sentaron al dueño el padetion aioe de los elertos de mo 
hires: disminución de energía, de inteligencia, de iniciativa, De 
tal modo urgieros la necedad de crear medidas para probrerz 
a Ins empleados de ésta y ale otras enfermedades que rl «Пн, 
air penal ido, їпала inmediatamente un nur ЕЕЕ! ale abasteri- 
їйїн dde fili, Con Ghd Ariel eie s Це irmenta агрегат 
de un manñamtial, y varios kilómetros ile tuberias para iransponriar 
el ТЕТ Es clerto par а= tifî dinero, pero la salud y 
la чити а de la pente ha mejorado ya, For cierto que атп 
vive em шпа villa dips, danie invetigan lo qee puede hacer una 
comunidad saledallr. 

El Departamento de Extensión Agricola, bajo la рае Гетеа 
del Dr. Spencer Hatch, tiene la перата ыа: de hallar algún 
medio ale ca pación para lin Tin ji dear phrab El Dr 
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alrededores era escelente para fabricar ladrillos y arulejos, y 
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puedo arreglirerlas para tener un par de pañales 

Fl Servicio de Extensión trata de convemcer a los labradores 
para que embers dtheles em las loderas más inclinadas, рата 
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Low alumnos, cas] todos menores de 25 años, son realistás con 
гарат a muchos aspectos de la vida de Turrialba, Los gusis 
sar apodos, Al sutobos que wiilitan en sus viajes de ida y 
vuelta а la ciudad, la Daman el chorizo, por яш forma alargada 
А otro que está pintado de verde, le dicen da perrera, pue 
parece киз apropiado para animales que para personas En irria 
cación, al Dr Jehn Creighton, jefe del Departamento de 
Etnalogia de lo Universidad de la Florida se le cambió de 
nombre, Este cientifico experimentaba en Turrialba con ciertos 
insecticidas sintéticos y sucedió que regî п umos animalucho 
con hidrocarburo cloridana Todos marieroa. Y desde entonce- 
bos estudiantes le llaman “Silverio”, en recuerdo del amos 
matador de oros. 

En general, existen [ирети relaciones de amistad entre b= 
пеп del Instituto y los habitantes de la población. Pep 


la роса del año, hay de doscientos a trescientos urrialleTirs=s 
Цен trabajan en el тайа, satisfechos com sus labores y cun + 
там que reciben. Y bay que coselderar que este número где 
empleados cobesbiluye шпа sección consbderalilde de la ari 
informada en un pueblo de танайын de Turrialba. 


Hogar campesno costarriotase, El Газ dato de mejorar 
las condiciones de vida y des métodos de сига 


El año pasado la corriente del Rio Turrialba, siempre plaice 
т pequeña, ве conti ca un pronsirus devorador de color de 
lange. Hami cientos de catirk y puso en peligro a muris- 
wil: Loe estudiantes trabajaron las veinticuatro horas f 
dia en el rescate de los virtimas de la inundación hasta «par 
deaparecin iodo peligra, Posteriormente, el Instituto diseño 
planes de viiendas baratas para las familias sin recur 
económicos, pee Tue aprobado por el gobierno de Coda Rica 

No olepante, cierta vez un periódico de la localidad aia 
sseramente al Instítata por vender los sobrantes de leche. Uli 
mes грае recibía, era inpasto que complbirra 
агабы ога de alli Y demanda que or һе mliligara 


que, tna las salven 


ma los 
pagar Er pird ces sobre la venta de leche El Ministra de A 
cultura respondio al dia sipaiende, Señaló que la ley «pie reg 


типа el Instituto le permitia sulragar parte de sus Fane qua 
la venta de sobrantes ibe producias agricolas y que la demandi 
de leche п agria región escedia a la oferta Dijo, aema: 
que el (Ceobternno estala complacido de tener el mayor minr 
posible ile personas Que [негап barna leche a Фіра: = 


consumidor. Señaló también que nunca había habido ni esperaba 
que hubiera jamás impuesto sobre tal producto. 

En verdad, el problema principal del Instituto es Ja escasez 
de dinero. Buena parte de sus entradas proviene de la venta de 
los sobrantes de azúcar y café. El precio de las semillas y 
plantas de calidad para la alimentación del ganado y el pago 
de otros servicios se mantienen muy bajos con el objeta de 
facilitar a los campesinos una producción mayor. El valor de la 
matrícula también es bajo. Cuesta alrededor de mil dólares al 
año mantener y alojar a un estudiante en Turrialba, lo que 
resulta irrisorio comparado con los beneficios que se derivan del 
aumento de Ja producción agrícola en el pais del nuevo es- 
pecialista. 

Los gobiernos miembros y la Institución Rockefeller hacen 
contribuciones anuales. Aunque el Instituto es un centra oficial 
multigubernamental, el valor de su trabajo es reconocido de 
manera muy práctica por empresas capitalistas tan importantes 
сото la Standard Oil Company, el King Ranch, la Dupont Com- 
pany y la American Cocoa Company. Pero a pesar de esta ayuda, 
todavía quedan muchos problemas por resolver. Los administra- 
dores del Instituto creen que соп sólo un 30 por ciento de 
aumento en el capital invertido se podria cuadruplicar todo el 
programa . . . Y con ello se pondria en situación muy precaria 
a los insectos del Hemisferio Occidental. .. 


NUEVA ORLEANS, ZONA FRANCA 
(Viene de la página 11) 


hasta que se ha evaporado casi toda el agua que contienen, con 
lo cual se reduce el peso y, por consiguiente, el impuesto de 
importación. 

Vinos y otras líquidos pueden llegar a la zona franca en 
barriles y allí trasegarse en botellas, evitando asi que éstas se 
rompan en el viaje, Y los países latinoamericanos que no tienen 
instalaciones para manufacturar la clase de botellas exigidas por 
los compradores estadounidenses pueden librarse ahora del pesado 
y costoso proceso de importar de los Estados Unidos los envases 
necesarios tan sólo para enviarlos de regreso en el barco siguiente. 

J. Н, Boyd, Administrador de la zona franca de Nueva Orleans, 
nos mostró las enormes instalaciones que tiene alli, Hay una 
gran diferencia entre estas instalaciones modernas y las plataformas 
de madera para transbordo que construían hace trescientos años 
los comerciantes de la Liga Hanseática. Allí vimos maderas de 
Costa Rica, repuestos de maquinaria de Bélgica, esmeraldas de 
Colombia y resplandecientes aguamarinas azules del Brasil. "Este 
es otro servicio de la zona franca,—nos explicó el señor Boyd—, 
en el caso de las piedras preciosas, por ejemplo, un importador 
estadounidense ya no tiene que pagar el 10 por ciento de impuesto 
bre una piedra antes de venderla, La puede depositar aqui 
y mostrarla a los interesados, Si efectúa la venta, paga los 
derechos, si по. puede devolverla al pais de origen,” 

Para el público de los Estados Unidos, lus operaciones de 
la zona franca no significan una pérdida de impuestos, Según 
el Administrador, la zona ofrece las siguientes ventajas: impulsa 
las importaciones y con ello proporciona dólares a los compra- 
dores extranjeros de productos estadounidenses; estimula el 
negocio de transporte de los Estados Unidos; ofrere trabajo 
sl personal estadounidense en el manejo, empaque y clasificación 
de los productos: proporciona mercado a los materiales de 
empaque estadounidenses; y permite al pequeño importador que 
comercie sin comprometer su capital en pagos aduaneros, 

Ejemplo tipico de estos importadores en pequeña escula fué 
un marino estadounidense que había invertido todas sus economias 
еп comprar piedras preciosas en la América latina. Cuando 
regresó a su patria le quedaban sólo siete dólares, lo cual, 
naturalmente, no bastaba para el pago de los impuestos de 
importación. Se le aconsejó que almacenara su mercancia en 
la zona franca. Vendió las piedras una por una y pagó los 
derechos. Ahora anda nuevamente en la América latina en 
otra viaje comercial, 

La zona franca de Nueva Orleans recibió el año pasado unas 
cincuenta clases de productos de veintiocho países, cuyo valor 


total se calcula en 27,101.114 dólares, y con la nueva ley que 
le permite ahora la manufactura de productos dentro del área, 
estará más activa que nunca. 

De las maderus preciosas y de construcción de Centro América 
podrían fabricarse, con las modernas maquinarias estadounidenses, 
valiosos artículos de venta fácil en todo el mundo. Los cueros 
podrían curtirse y adobarse de acuerda con los últimos pro- 
cedimientos, las piedras preciosas tallarse y montarse, y los 
productos comestibles y el café envasarse para su mejor соп: 
servación, y alguien ha llegado hasta sugerir el adiestramiento 
de animales salvajes de las selvas latinoamericanas, para funcio- 
nes de circo en los Estados Unidos y en otras partes del mundo, 

Según el diputado Celler, “Estas zonas francas atraen nuevo 
comercio a nuestro país y crean nuevas oporiunidades para el 
trabajo y la industria, Sus servicios adicionales, como exhibición 
de productos y cierto grado de manufactura, acrecentarán la 
afluencia de comercio en dos direcciunes entre los Estados Unidos 
y las demás naciones, y estoy seguro de que aportarán benelicio 
especial a muchos hombres de negocios latinoamericanos y 
estadounidenses”, 

La importancia de una “corriente de comercio en dos di- 
recciones” la reconocen ahora los iniciadores de la idea en Nueva 
Orleans. El señor Vaughn Bryant, jefe de propaganda de la 
Casa Internacional, opina que los Estados Unidos “no sen un 
oasis de prosperidad en un mundo en bancarrota. La pobreza 
es una plaga y la pestilencia no conoce fronteras. Somos una gran 
nación prestataria y debemos importar si queremos exportar”. 

La Casa Internacional está empeñada ahora en una nueva 
campaña: “Importación”. Y asi como inició la idea del comercio 
extranjero, con su acostumbrada eficiencia práctica está tratando 
de convencer a los comerciantes de la parte media de Norte 
América de esta disyuntiva: “o compran o desparecen”, Com- 
prendiendo la imposibilidad de hablar personalmente con los 
sesenta millones de probables compradores de la región de los 
trece estados, los funcionarios de la Casa Internacional se han 
dirigida a los miembros de una rama del comercio que se 
beneficiará más inmediatamente: las empresas navieras у de 
transporte. A esas empresas, —ferroviarias, aéreas, de camiones 
y de servicio fluvial—, que tienen oficinas en todas las ciudades 
y aldeas de esa inmensa región, tes pidieron que distribuyeran 
un cuestionario preparado par la institución sobre la clase de 
productos que se necesitaban, en qué cantidad y con qué urgencia. 
La mayoría de la lluvia de respuestas que han recibido muestra 
verdadero interés, Los Estados Unidos exportan actualmente 
treinta mil clases de artículos e importan sólo cuatro mil, Sin 
hacer alardes, Nueva Orleans espera contribuir a que se equipare 
esa diferencia. Mientras más productos extranjeros se compren, 
más dólares tendrán los otros paises para adquirir articulos 
estadounidenses, 

Una parte de esa cortiente de dólares en dos sentidos pasará 
рог los portales de la activa y hospitalaria ciudad de Luisiana, 
acerca de la cual Thomas Jefferson dijo proféticamente: “Nueva 
Orleans será siempre lo que es hoy, el vigoroso mercado donde 
convergen productos llevados por más de un millar de rios. . ,” 


LAS MUJERES INKAS 
(Viene de la pagina 19) 


sagrado, podía verlas. Estaban regidas por una sacerdotisa llamada 
Colla Pacsa que pertenecía а la más alta nableza. Las monjas 
tenían impuesto el volo de perpetua caslidad y se dedicaban 
integramente а tejer los ornamentos del culto, camo vestidos de 
los sacerdotes y ofrendas a tos dioses, y a confecrionar bebidas y 
alimentos usados en las ceremonies religiosas. Según Jo que se 
desprende de Poma de Ayala, su categoría era variable, de acuerdo 
con la edad, y probablemente debido a ello cambiaban de lugar 
de residencia. 

La función de vestal slo se desempeñaba entre los diez y ocho 
y cincuenta años, o sea desde la edad en que la muchacha dejaba 
de ser “mocilla” hasta aquélla en que se consideraba terminada 
ки madurez e ingresaba a la primera elapa de vejez (paya). Como 
según la reglamentación imperial, a los treinta y tres años se 
pasaha de асп sumac cipascuna, que tenía la mas alla 
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clasificación, а ашса Аатауш} huurmi. dambién las vestales, 
cuando llegaban a esa edad, dejaban de pertenecer а із primera 
categoría como sacerdotisas e iban descendiendo gradualmente 
de posición oficial, 

Las vírgenes de veinte años de edad eran Jus guuyrar асПаса. 
o sacerdotisus de la Luna y de Chasqui (el Íneero vespertino y 
matutino}. Las de veinticinco eran guevrur acllura sumac 
thermosus} y servían en las principales huecas о adoratorios, 
Las de treinta eran sumac actlasa y se consugraban al culto de 
Huanacaure, el cerro sagrado del Cuzco, 

Los tres grupos anteriores pertenecían a la primera categoría 
y a partir del último los cargos eran inferiores. Las de treinta 
y cinco años Патађапѕе sumac ае йар cetoquin (las que siguen 
a las hermosas escogidas). Las de cuarenta se designaban асйас 
caupi catiquin sumac acla (las que siguen a las hermosas 
escogidas del medio) y prestaban servicios en los adoratorios 
menores. Y las de cincuenta, por último, eran las pampa 
actlacenas (escogidas comunes), al servicio de las huacas 
subalternas, 

Las татасолаѕ (madre, matrona) eran, según Poma de Ayala, 
mujeres de cincuenta a cien años. Como se Һа camprobado que 
las maestras de los acllawasi eran llamadas de la misma manera, 
ке deduce que al Degar las vestales а esa edad dejaban las obli- 
касіопех directas del culto y pasaban a desempeñar funciones 
pedagógicas en los diversos institutos de esa clase que existian 
en el imperio, 

La descripción que ha antecedido quizás admire a algenos 
lectores poco enterados de la historia del extraño abuelo inka. 
Se debe recordar que los procedimientos se basaban en ados 
reglas fundamentales de la férrea y bien organizada sociedad 
que Herr Hitler imité en varios aspectos: la obligatariedad del 
trahajo y la preeminencia del Estado sobre el individuo. 

Nadie podía vivir ocioso. Esta consigna ега tan severa que 
comprendia a los niños y a los defectuosos, Con resperto a 
estos últimos, el sistema era unir en das labores a los que podian 
complementarse, como los ciegos y los mancos para que el uno 
viera y el otro hiciera. Por lo demás, el territorio era pobre y 
tenía gran población que alimentar. debiendo el frente inter- 
na hacer las faenas que Jos soldados en campaña estaban impedidos 
de realizar, 

Dentro de un sistema social semejante, es explicable la suerte 
que estaba reservada а las muchachas más hermosas. = 


АЉ... 


RECONQUISTA DE YUCATAN (J iene de la pagina 13) 


eá demostrando que en Yucatán puede protegerse la salud con 
el mismo buen éxito que en la parte meridional de los Estados 
Unidos. donde, desde la Florida hasta Texas, las que ahora von- 
sideramos vomo enfermedades tropicales eran un flagelo hace 
unas pocas décadas, 

Medina cavila todavia sobre su único error en Laguna Zoh, 
Cuando, a raiz de ja guerra, México cerró en el norte qn 
campamento рага refugiados polaros, él ofreció recibir a dos- 
cientas familias en su nueva comunidad, porque habia vido decir 
que eran fuertes y buenos trabajadores en la construcción de 
viviendas. Las que llegaron se dedicaron а da obra con entusiasmo 
al principio, pero pronto empezaron a desanimarse y a volverse 
inquietas y Taciturnos, Мерс meses después se iba el alti 
grupo er camion para Chetumal, “No tienen imagina š 
~-dice Medina—, siempre hablaban de regresar a los Estadas 
Unidas, el país del futero, y el futuro estaba aquí, bajo sus 
propios ojos, 
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La mayoria de los empleados de Medina y sus familias.—unas 
diez mil personas en total—, son descendientes puros o mezclados 
de dos mayas. Ahora están mejor alimentados y alojados y gozan 
de mejor salud que cualquiera de las tribus en la historia de 
su raza. Estin educando а sus hijos, aprenden artes muevas y 
desirrollin ип nuevo espiritn de iniciativa, En quince años, 
el ánimo emprendedor y la inteligencia de Medina los han elevado 
del nive} de simple subsistencia a la posición de importantes 
Praductares y consumidores, de forjadores de una economía más 
sólida para su país, 
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Medina ha demostrado que las grandes zonas virgenes de 
América pueden hacerse productivas y habitables para una 
población cada vez mayor, con la cooperación de la iniciatina 
local, sin necesidad de grandes inversiones iniciales ni de eni 
préstitos extranjeros o ayuda gubernativa. 

“En Yucatán. —dice—, el negocio de maderas es tan solo el 
principio," Pero ha aprendido una lección valiosa al convencerse 
de que la decadencia del imperio maya tenía que suceder, en 
parte, al menos, por la desfurestación, el excesivo laboreo y el 
agotamiento de la delgada capa vegetal del suelo. De todo еч» 
se desprende que la verdadera reconquista de Yucatan no se hará 
combatiendo a la selva sino cultivándola. Fuera de la madera. 
hay fundadas posibilidades de extraer productos medicinales 
resinas, y aceites industriales. “¿Y quién sabe qué otras te-a- 
más?" —agrega Medina—, “Nadie ha pensado en ello todavia” 


EL TULLIDITO (Fiene de la pagina 27) 


Señora del Monte Carmelo, en Sabari, me:lullones pira 
las iglesias de San Juan del Rey y Ouro Preto.  Ninzúa 
otro artista de Minas en el siglo XYII ha tenido más fama que 
Aleijadinho en la escultura de estatuas de cuerpo entero y talla 
du relieves, 

El contrato inicial de seis grupos para las capillas del jardin 
comprendía un total de 66 estatuas, de tamaño un poco теп 
que el natural. El orden exacto en que las ejeruló no se conoce, 
pera algunos críticos opinan que las del grupo de la Ultima € ena 
pueden haber sido las primeras. Si hubiera trabajado solo no 
habría podido cumplir un contrato tan grande como este que. 
pasiblemente, fué el mayor еп Minas hasta esa fecha. Actuando 
como contratista, puede haber comisionado a obreros el desbaste 
de dos materiales y ер se encargaría del acabado. O tal vez 
empleá silo a sus tres esclavos, Mestizas y negros aprendian lz 
escultura. moldeo, grabado y talla, y su talento y hahilidad « 
aprovechaban en la ornamentación y construcción de edificios. 
Los tres esclavos, Mauricio, Janvario y Agastinho, cran escultors- 
y tallistas, El Тайно daba siempre a Mauricio la mitad de su 
mezquino salario. Es evidente que él se envargaba de diseñar las 
distintas escenas, de «distribuir el trabajo y de escover а k» 
obreros, Esta vasta obra. para cuya ejecución probablemente 
dependió mucho de esos tres esclavos a quienes habia enseñado, 
le fué encargada virando, enfermo, se acercaba а los sesenta años, 
Manricio. que había adquirido una técnica notahle, sin dda 
desempeñó un papel importante en los cines años que lomo 
la ejecución de las estatuas. La fidelidad de еме esclavo era 
admirable, puesto que a menudo su amo lo castigaba severamente 
con la propia maceta de cantero que el esclaro le había sujetade 
en la mana lisiada, 

Las estalvas de los Profetas lienen un pran vigor. A Fais 
se le ha comparado con el Maisés de Miguel Angel. Algunos, 
раса conocedores de la historia del arte, atribuven los pies 
deformes, las narices exageradamente largas. las manos defer- 
tuosas Y las cabezas desproporcionadas a “falla de conocimiento 
de la anatomia humana”, sin ver en ello la vigorosa y angustiada 
expresión formal de un verdadero artista. 

А pesar de su fecundidad, António Lishoa nunca logró amasar 
una fortuna con el praducto de su trahujo. Era desenidado oon 
su dinero, muy generoso y siempre ayudaba а los pobres Le 
таһагоп muchas veces, y en una ocasión se le llexaron las carta 
de manumisión de sus tres eselaros. Ellos. sin embargo. no las 
utilizaron sino hasta después de la muerte del amo. 

De acuerdo can el registro de defunciones, “el dieciocho de 
hasiembre de mil ochocientos catorce falleció António Frances 
Lisboa, sohtero, mulalo de sesenta y seis años, соп todos е 
saeramentos”. Se le enterró el mismo dia en forma decores. 
Poco antes, el maestro había concurrido como patrocinador a la 
festividades de Nuestra Señora de la Buena Muerte, en la 11-а 
de Nuestra Señora de la Inmaculada Concepción, en Onro Preto 
Frente al altar, construído por orden del rice minero Antone 
Dias, se le dió sepultura, cerca del haptisterio donde, quizás entre 
Moros. había recibido el bautismo, Aleijadinho fué una de Ls 
almas sensitivas del arte colonial americano que lograron captat 
y dar expresión no sdle a su propio talento y tortura, sino tambirn 
a las profundas aspiraciones y anhelos de un pueblo, 


BREVES NOTICIAS CULTURALES 


PINTURA 


DAviD ÁLFARO SIQUEIROS, muralista mexicano, de valio- 
sa y extensa obra, obtuvo el segundo premio de artistas 
extranjeros en la Exposición Bienal llevada a cabo en 
Venecia, Italia. El Museo de Arte Moderno de Sao Paulo, 
Brasil, dió medio milión de liras como recompensa al 
ganador. Es ésta la primera vez que un pintor de la 
América latina gana este codiciado premio. El primero 
correspondió al francés Henri Matisse. 

El pintor argentino EmiLto PETTORUTI dió muestras de 
su fecundidad artística recientemente. En el mes de 
agosto celebró dos exposiciones simultáneas: una en el 
Museo Nacional de Bellas Artes y otra en la Galeria del 
Pacífico, ambas en Santiago de Chile. En el Museo pre- 
sentó 51 óleos, de los cuales diez no habían sido exhi- 
hidos antes. En la Galería figuraron 30 trabajos de 
dimensiones menores, entre bocetos, dibujos y apuntes. 
Fué uma buena oportunidad para que el público chileno 
apreciara la obra de Pettoruti. 

La Dirección de Cultura del Ministerio de Educación 
de Cuba otorgó los premios correspondientes a la ЈУ 
Exposición Nacional de Pintura, Escultura y Grabado, 
Obtuvieron los primeros premios Jose М. MIJARES, 
pintor, y ALFREDO Lozano, escultor. Bajo el sugestivo 
título de Primer Salón Nacional de Rechazados se reunió 
en el Circulo de Bellas Artes un grupo de artistas cuyas 
obras no fueron admitidas en la ІУ Exposición. Además, 
AMELIA PELAEZ, Cunbo BERMUDEZ Y Luis MARTINEZ- 
PEDRO, tres de los más destacados artistas modernos de 
Cuba, dieron a conocer un grupo de trabajos recientes 
en la Sociedad Lyceum, de La Habana. 


LETRAS 


El Dr. Емо WILLEMS, profesor de Antropología de 
la Universidad de бао Paulo, Brasil. y distinguido in- 
vestigador, obtuvo una de las hecas ofrecidas este año 
por la Fundación John Simon Cuggenheim, de los Esta- 
dos Unidos. El Dr. Willems se propone estudiar “métodos 
y técnicas relacionados con la investigación de la per- 
sonalidad básica.” 

Es de suma importancia el Convenio Bibliográfico de 
Pagos firmado recientemente entre los gobiernos de Ar- 
eentina y México. En él se trata de estrechar, por todos 
tos medios a su alcance, los vinculos culturales y favorecer 
un régimen de pagos para desarrollar e jnerementar е] 
intercambio de libros, folletos, revistas y demás publica- 
ciones que se impriman tanto en México сото en Argen- 
tina. Este Convenio debe servir de guía y de estimulo 
para resolver situaciones anómalas que по sólo afectan 
a los intereses económicos sino también al desenvolvi- 
miento y al indispensable intercambio cultural. El Con- 
venio establece que todos los pagos se harán en dúlares. 


El Banco Central de la República Argentina, actuando 
en representación del Gobierno Argentino, abrirá a 
nombre del Banco de México, S.A., el que actuará en 
representación del Gobierno Mexicano, una cuenta en 
dólares estadounidenses denominada “Cuenta Dólares 
Convenio Bibliográfico Argentino Mexicano”. Las ór- 
denes de pago se cursarán directamente entre el Banco 
Central de la Rep. Argentina y el Banco de México, S.A. 
La cuenta no podrá arrojar un saldo acreedor o deudor 
de más de quinientos mil dólares durante el primer año 
de vigencia del Convenio y no más de doscientos cincuenta 
mil dólares, después. 

Estatuye el Convenio que al vencimiento de cada año 
de su vigencia se cancelará la “Cuenta Dólares Con- 
venio . . .” mediante la entrega, dentro de los diez días 
siguientes, por el Instituto deudor, al acreedor, de la 
cantidad de dólares de libre disponibilidad por el monto 
del saldo que arrojó la misma. 


MUSICA 


La Sociedad de los Amigos de la Música de Bogotá, 
ha puesto a la venta el álbum de discos In MEMORIAM 
Rosita RENARD, grabado durante el último recital de la 
pianista chilena en Carnegie Hall, New York. En aquella 
oportunidad interpretó obras de Bach, Mozart, Men- 
delssuhn, Chopin, Ravel y Debussy. Con el producto de 
la venta de los álbumes la Sociedad de los Amigos de la 
Música de Bogotá creará el Fondo Rosita Renard para 
subvencionar los estudios en el extranjero de jóvenes 
pianistas chilenos. (Los discos pueden obtenerse escri- 
biendo al Dr. Bernardo Mendel, Apartado aéreo 3851, 
Bogotá, Colombia.) 


Argentina ha conmemorado el bicentenario de la 
muerte de Juan Sebastián Bach con numerosos actos. 
Entre los llevados a cabo en Buenos Aires se destaca el 
curso colectivo organizado por el Colegio Libre de Estu- 
dios Superiores con el título “Juan Sebastián Bach y su 
época.” Participaron en él distinguidos hombres de letras 
y musicólugos. Ofrecemos una relación parcial de au- 
tores y temas: Francisco Romero, Corrientes y figuras de 
la filosofía alemana en la época de Bach; José L. Romero, 
La Sociedad y la cultura en la Alemania de Bach; В. 
Foster Stockwell, El fondo religioso de la obra de Bach; 
Erwin Leuchter, El mundo musical anterior a Bach: 
Leopoldo Hurtado, Las corrientes estético-musicales en la 
obra de JNB ; Ernesto Epstein, La creación de Bach. 

La editorial Atlante, México, publicará la versión 
castellana de la última edición del libro Pasto Casals; 
A Lire (Pablo Casals: Una vida) por Lillian Littlehales; 
El compositor catalán Baltasar Samper, que vive en 
México, hará la traducción. El maestro Casals ha pro- 
metido el envío de algunos nuevos datos biugraficos para 
que se incluyan en la obra. 


45 


TEMPLE DE HEROE (Viene de ia página 8) 


vencido al realista en la guerra exterior sino evitado la guerra 
interior de las regiones y el despotismo de la fuerza arbitraria. 
El Congreso de Panamá no habría fracasado como Íracasó, no por 
anlicipación genia), sino por falta de oportunidad politica: Cuba, 
las Antillas, no hubieran esperado durante un siglo su emanci- 
pación; y, lo que es más evidente, la libertad triuníante en 
América habria salido al mar y llevado nuestra revolución repu- 
blicana a España misma, Estas no son imaginaciones mias sino 
esperanzas que San Martín acarició alguna vez. 

La revolución de Buenos Aires salió al mar desde 1810: tuvo 
escuadra y expidió patentes de corso. En octubre de 1816, San 
Martín escribiale a su confidente don Tomás Guido: “Mucho me 
gustan los progresos de nuestros corsarios. ¿Qué dirán en España 
ul ver las fuerzas americanas sobre el gran departamento de 
Cadiz?” 

Desde 1815 hasta 1819 estuvo la Metrópoli amenazando a 
Buenos Aires con una expedición que vendria al Río de la Plata 
para reconquistar nuestro territorio, amenazas que San Martín 
nunca temió, puesto que cuando el general Riego, en Cabezas de 
San Juan, y las tropas de O'Donell que debian embarcarse contra 
Buenos Aires se sublevaron contra Fernando УЙ, fueron incitadus 
por agentes secretos del Gobierno revolucionario argentino, según 
consta en nuestras archivos nacionales, 

El año 1821, cuando San Martín celebró en Punchauca su famosa 
conferencia con el virrey La Serna, obra admirable de habilidad 
diplomática, —obra de político y de estratega—, todas sus palabras 
se encaminaron a concluir la guerra mediante el reconocimiento 
de la independencia y a formar una ulianza de liberales americanos 
españoles; sus discursas y sus brindis sedujeron a los jefes realistas 
reunidos, que no eran absolutistus puesto que habían jurado la 
Constitución liberal de Cádiz (1812), la misma que el perfido 
Fernando VII revocó más tarde. 

Poco anles de embarcarse para la Entrevista con Bolívar en 
Guayaquil, escribió al chileno O'Higgins una carta poco conocida, 
fechada el 6 de julio de 1822. (Спада por Vicuña Mackenna, 
Santiago de Chile, 1863): 


Lima, Junio 26 de 1822 
Senor Don Bernardo O Higgins.—( Reservada) 
Mi amigo і compañero querido: 

Por nuestro Cruz habrá Ud. sabido los felices resultados 
de la campaña de Quito. Este golpe feliz ha hecho tomar ип 
nuevo aspecto a la guerra de este país; sin embargo, como las 
posiciones de la Sierra que ocupa el enemiga Jas puede disputar 
palmo a palmo, i, por olra parte la terquedad de los españoles 
es bien conocida, creo que el modo de negociar la paz con 
ellos es llevarles la gnerra a la misma España: por lo tanto 
estoi resuelto, coma he dicho a Ud. anteriormente, a que 
las fragatas Prueba i Venganza i la goleta Mecedonta, salgan 
de ésta a principios de agosto con destino a Europa a arruinar 
del todo el comercio españa). Crea sería mui del caso, tanto 
por el honor de Chile, como por el interés jeneral, que si Lid. 
puede unir a estas fuerzas ulgunas de ese Estado, la Espedicion 
tendría Jos mejores resultados. He pensado que Guise mande 
las del Perú, pues ез un excelente sujeto separado de ta 
influencia de Spry. Las ventajas de esta empresa no se le pueden 
ocultar, pues sus resultados necesariamente deben ser felices, 
і de una gran utilidad para pasar el resto de los dias que nos 
queden, sin tener que mendigar. 

Es escusado encargar а Ud. la reserva sobre este negocio, 
pues de ella pende su buen éxito, 

Algunos marineros buenos nos fallan en ésta, purs todos 
están empleados en el Crucero de Intermedios i el Convey; sin 
embargo, siempre sacaremos mas de cuatrocientas, 

Contésteme sin pérdida, i si se resuelve а еме plan, punga 
Ud. por obra la composición і aprestos de los buques que tengan 
que marchar para no esperar en Valparaiso, ¡Qué lástima que 
no estuviere en ésa la fadependencia i el Aruucano, pues lo 
que se necesita no es tanto la fuerza como el buen andar! 
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Contésteme sin perder momento por si Пера su re=pue-ta 
antes que salgan los buques, 
Hace una furia de tiempo que no tengo carta de Ud. 
Adios, mi amigo, lo será de Ud, siempre su compañero. 
José de San Martín 


Todos aquellos sueños se frustraron en Guayaquil, por causa: 
hoy bien conocidas, 

En la vida individual el hombre suele lamentarse de una 
actitud en que jugó su destino. Maeterlinck ha escrito sobre 
esta evidencia de que el futuro pudo ser distinto por una 
puerta que se hubiese abierto, por una palabra que no se 
hubiera dicho. Lo propio suele ocurrir con el destino de Ins 
pueblos, y en eso consiste la gloria épica y е] dolor dramático 
de los héroes. 


LIBROS (Viene de la página 39) 


Anatole Solow, experto en viviendas, de la Union Panamericana. 
y Walter O. Harris, Superintendente visitador de la Ofvina 
Sanitaria Panamericana; y Housing in Guatemala (La Vivienda 
en Guatemala) (10 págs. 50 centavos de dólar), por el señor 
Solow. Sergio Carvallo, de la División de Trabajo y Biene-tar 
Social de la Unión Panamericana, escribió El Cooperatitisme 
en Chile (50 centavos de dalar), 

La División de Música y Artes Visuales ha puesto a la venta 
Music and Musicians of the Dominican Republic (Musica + 
Músicos de la República Dominicana) рог Н. М. Coopersmith. 
Este volumen de 146 páginas, con un precio de un dólar 25 
centavos, tiene una traducción en español por María Hazera + 
Elizabeth М. Taylor, La obra está basada en las investigacion” 
que el autor hizo en un viaje a la República Dominicana, invitado 
por el Gobierno. La UP tiene los 78 discos de música folklórica 
que Coopersmith imprimió. 

En ciencias sociales, Theo Crevenna está dirigiendo una serie 
en seis volúmenes titulada Materiales para el Estudio de ta Clase 
Media en la América Latina. Ya han salido tres. El primer 
contiene dos artículos sobre la clase media en Argentina рог Gin: 
Germani y Sergio Bagi, y dos sobre Uruguay, por Alfredo 
Poviña y Antonio Miguel Grompone. El Volumen ЇЇ, trata de 
México y de Cuba, con trabajos de Nathaniel Whetten, Juan F. 
Carvajal, Lowry Nelson y Carlos Manuel Raggi Ageo. En el 
tercero, Humberto Palza Solís estudia a Bolivia; Lucila Herrmann 
estudia un pueblo del Brasil: Julio Vega, a Chile, y César Н. Acosta, 
a Paraguay. Cada uno de Jos estudios aparece en el idioma 
original del autor, de modo que se usará español, porine, 
francés e inglés, Cada volumen, con un promedio de cien 
páginas, se vende a treinta centayos de dólar. 

Se han añadido tres nuevos titulos a la importante colerción 
Escritores de América, bajo la dirección de Ermilo Abreu Gomez. 
José Martí: Prosas, con selección y prólogo de Andrés lduarte. 
reproduce numerosas páginas del gran cubano que versan sobre 
Simon Bolivar, Walt Whitman, Jesse James, “Buffalo Bill” 
México, ete. Armando Correira Pacheco, del personal de la 
División de Filosofia y Letras, tradujo al español selecciones de 
los escritos del brasileño Joaquim Nabuco, que aparecieron en un 
volumen bajo el titulo de Joaquim Nabuco: Acción y Pensamiento, 
Incluye algunas de las páginas que el eminente brasileño escribio 
sobre el abolicianismo, sobre figuras políticas y sobre la influencia 
de Renán en el desarrollo de la juventud de Brasil. El Jefe de 
la División, Ermito Abreu Gómez, se encargó de seleccionar 
meticulosamente algunos de los cuentos de Joaquin Carcia Mungr. 
unas criticas de Roberto Brenes Mesén y páginas de Carmen 
Lira (María Isabel Carvajal), bajo el título de Escritores de Сома 
Rica. Estas volúmenes se venden a un dálar. Roberta Р. Pavrú 
preparó la Historia de la Literatura Americana, Guia Bibliogratire. 
que contiene listas generales y separadas para cada pais de la 
América lalina, y los Estados Unidos, Es un volumen mimec- 
grafiado, de sesenta páginas, que se vende a veinte centavos de 
dolar. 


NUESTROS COLABORADORES 


Uso de los más destacados hombres de 
lenis de Argentina, Hocico Hojas, 
analia los motivos del liberador San 
Manin en sl arlicala, "Temple de 
Héror”. El doctor Hafis fue por 
muchos años prolesor de liberaera ss- 
pañola y argentina en las universi 
dades de La Pla y Buenos Айта 
Entre uaa numeras obras figuran va- 
rios volúmenes de poesias, historia 
literaria y politica, conferencias y 
ensayos sobre problemas educativos, 
ma de teatro y hingrafias, En 1944 le fot adjudicado el Premio 
Жагыш! por sa drama Lo Salamanca, y el año siguiente ganó el 
Lan Premio de la Sociedad de Escritores Argentinos por su 
otal de Sarmiento, El Profeta de la Pampi, 


ктт 


Inese Dinca, autora del animalo sobre 
el escultor Alrijadinko, encontró do 
boprallas de algunas obras de “El 
Tallidico” cuando estuvo en Momir- 
video como estudiante, y be imprezio- 
iran anio que «decidió visitar de 
mueva al Brazil para ver los originales, 
La señora Diggs gost de uma Вега 
Keosrvelt para estudiar en la Uni: 
verdad de La Habana, dende se 
вета de doctora ea filosofía y letras, 
y ha viajado mucho por la América 
ima y y Eiroa Actualmemate es profesora de «oriología en el 
Warran State С college de Baltimore y emplea sus horas libres en 
iptender idiomas ¥ en coleccionar calberas esculpidas y objetos 
i plata, 


"i Levitate, Lázaro!” descripción del 
sanatorio argentino Taldeenero Som: 
ант, fut geri por Ines Пат, quien 
trabaja actualmente en relaciones pê 
riodisticas de uña depeñdencia de las 
Naciones Unidas en Montesidro, Na- 
fida y edurada en Pistsburgh, ee 
trasladó a Filadelha para trabajar on 
la Secretaria de Guerra, lurgo se fué 
а New York donde realizó imestiga- 
ciones en el ramo de anuncios y cola- 

А hará en el Journal American. Desde 
gue Перо a La América bel Sur ha side corresponsal Бра del diario 
conierener Herald y de la Prensa Unido, sio embargo, ha tenido 
tempo de recorrer ч interior de Bolivia y el Alto Amazonas, en 
el Pena, 


Foasvaxpo Номюко, peroo, escri 
sobre el stam de la mujer en el 
imperio. inkaies en su artículo “Las 
Mujeres Такав", Este escritor es jele 
de la sección de educición vocacional 
de la Unión Panamericana, ramo en 
que ec ha especializado durante mas 
cinco años de reidescia en los Esta 
thes Valdes Anteriormente habia er- 
gañisado a el Peru el programa 
nacional de educación tecnica, el cual 
dirigió: por dos años El doctor Ho- 
o ha pueblicado varios volumenes de coentas, historia y шпа 
eras novelada. 


cues de viajar por casi todo el mando, SERE Femoras decidió 
“ipo su propio pals y emprendió un extenso secorrido por el 
as de los Fatade Unides Esta jira le inspiró “Aura Orleans, 
fora Franca’, que escribió en colaboración con el colombiano 
At ibt PEREA sm compañero de viaje, Estudió economia interna: 
oni em Harvard, en las universidades de Londres y de Ginebra 
enel Insti de Estudios letermrionales para Porteradusdos 


фе la Liga de low Naciones. Desde entonces ha colaborado en 
revistas y periódicas y ha sido comentarista de radio. El señor 
Pérez, que estudió em la Universidad de Columbia, New York. 
es también шп periodista veterano. 


Roncar Sres Вкл аларм, que describe el imperio maderero de 
Alfredo Medina en вш атеш “Beeonguietia de Yucatán”, ha 
sido sa la Anertice latina pir mirlos amus, Después de bregar 
en el periodismo om Argentina y Chile, «e he radicado em la 
и de Mesico y alli dirige la ойгїпа de lis perisis Time 
y Life, 


En la sección de libros de este mumera, Musa Lor, portisa Y 
escritora de nota, comenta la obra de Irving A. Leonard en “Co 
mercio de libros durante la conquista”, Miembro del personal 
de publicidad de la heina de Asuntos Imteramericanos de la 
Secretaria de Estado, tambien ha aportado а la literatura de los 
Estados Unidos mochas traducciones del español, la más reciente 
жа Hisory ef Spots, por Kolael Altamira. El comentario, “Los 
Impestores”, es de la pluma de Rafael HiLionomo Varir, dix 
tingubdo hissoricdor y pereodisia que ahora desempeña el carpo de 
Embajados de Mondiris ға los Estados Unidos “El Mundo 
Literario de Barges” ce del argentina Homo Р, Рата, de la 
speción de ciencias soctáles de la Didin de Filosofía, Letras y 
Ciencias de la Unión Pamimericana, 


SERVICIOS GRAFICOS 
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CARTAS AL DIRECTOR 


FARAGUAYO AGRADECIDO 
Estimado prior: 

He Ёш con deleite el ашта "Paraguay Варе", por el 
Sr, joba MeAdams, publicado enel mûmî de Амона del me 
ile aposba, amo Pataguaro deena artilerrilr el айта y la 
comprensión con que ha abordado el tema, Es dificil encerrar 
en un corto sarlbo periodistico la amplitud del mismo, pero el 
En McAdams lo ba logrado convenientemente, Encuentro certeros 
жив comentarios obre poe... un número creciente de paraguayos 
pede aprovechar Bodas las ventajas que se le ofrecen рага 
алаг irnia yr ulharabaraie en el erir Ni FETO. . он 

Me subrayado lo de colturaimente por cuente creta que, 
ifenicamente, echo tence par aprender del extranjero, pero 
culimralmeaie 11 bears, promeráamente, imMegrar Muestra cubra 
put los ele 
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siempre suele escapar a los “gringas”. El la capla muy bien у 
me gusta su comentario al respecto de “Oré" . . . Ha rendido 
“homenaje” al cálido viento norle ¥ . . . ¿Se le ha olvidado 
rendirselo a los raudales que forman іа luvia, interrumpiendo 
el tráfico de los tranvías? 

Sobre las misiones conjuntas estadounidenses-parajuuayas creo 
que, muy efectivamente, ayudan a consolidar la economia nacional, 
¿Pero son realmente confuntas como lo es la Comisión Mixta 
Anti-Aftosa de Mexico, con un director norleamericano y une 
nacional? Esa es la única falla que debe corregirse para bien 
de todos. 

.. «El STICA. el SCISP y el SCIDE son los mejores embajadores 
que los Estados Unidos tienen en el Paraguay. ¿Pero no seria 
perfeccionarlas el darles una directiva realmente conjunta, como 
la del Gral, H, Johnson y el Licenciado Flores, en la campaña 
anti-aftosa de México? Hasta en esto parece que México cumple 
la tesis de Frank Tannenbaum: “México es el yunque donde se 
ha moldeado la política exterior de fos Estados Unidos,” 

En el mismo número de Ámenicas he leido con provecho е 
interés los artículos "La Aftosa en Derrota", “Indios Veteranos”, 
y “Becarios Latinoamericanos” , , . ¿A quién debe felicitúrsele 
о а quiénes por este magnifico vínculo de panatmericanismo 
práctico? El vinculo al cual me refero es Americas, Ella nos 
pone más cerea los unos de los otros y nos estimula a trabajar 
por ила América mejor, con renovado ahinco, cuando con cada 
número se nos informa «de cómo se lucha por hacerla real y 
efectiva, С. L. Artecona 

Texas Agricultural and 
Mechanical College, Texas 


MAS SOBRE EL ESPERANTO 
Estimado señor: 

He leido con muchisimo interés el artículo “Babel Modern.” 
en su número de junio (español) de Americas. Es muy apropia!- 
y presenta muy bien la causa en favor de una lengua univere 
el esperanto . . . pero deseo señalar algunos errores. 

Joseph Cyrankiewicz, uno de los firmantes de ta petición a iy 
NU, aparece como Primer Ministro de Holanda. Es cierto q 
еі Sr. Cyrankiewicz firmó el documento, pero el Primer Mim-:. 
de Holanda que la suscribió es el eminente esperantista Wil 
Dress. 

El articulo menciona dos organismos esperantistas . . - en b 
Estados Unidos, la Asociación de Esperanto de Ámerica del №: 
y la Asociación Esperantista Universal de Los Angeles, . . Ex 
última es la entidad esperantista internacional que tiene + 
oficinas centrales en Heronsgate, Rickmansworth, Herts., Incl. 
terra {un suburbio de Londres), . . Pero no se hace mención 
nuestra Esperanto Intertanguage Foundation, lne.. organizarm 
educativa y cultural sin propósitos mercantiles, que ocupa > 
edificio de dos pisos aqui en Milwaukee, Wisconsin, dedica: 
exclusivamente a estimular el esperanto en América. . . у це 
miembros en todos dos Estados Unidos, asi como en Centro y w 
América. Espero leer más articulos sobre el mismo asunto. 

5. A. Klukowski 

Interlanguage Foundation, In. 

Milwaukee, Wisconsin 
El Sr, Cyrankiewicz debió de haber aparecido como Prin. 
Ministro de Polonia y no de Holanda. Aclarado. amigos e 
perantistas de Milwaukee, y bienvenidos. .. 
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La Organización de los Estados Americanos está integrada рог 21 Estados americanos: Argentina, Bolivia, Brasil, Colombia, Соз. 
Rica, Cuba, Chile, Ecuador, El Salvador, Estados Unidos, Guatemala, Haiti, Honduras, México, Nicaragua, Panamá, Paraguay, Pen. 
República Dominicana, Uruguay y Venezuela. El Dr. Alberto Lleras, de Colombia, es el Secretario General; el Dr, William Manger. 
de los Estados Unidos, es el Secretario General Adjunto. 

La Organización de los Estados Americanos ejecuta sus propósitos por medio de la Conferencia Interamericana, que + 
reúne cada cinco años en una capital diferente de América; de la Reunión de Cansulta de Ministros de Relaciones Exteriores, que 
puede ser convocada para estudiar problemas urgentes de carácter político, o cuando la seguridad y la paz del continente han side 
amenazadas por una situación que haga aplicable el Tratado de Asistencia Recíproca de Rio de Janeiro; de las Conferencias Especializ 
das, sobre aspectos técnicos de la cooperación entre los Estados americanos, y de los Organismos Especializados Interamericanos. Además. 
Һау un cuerpo permanente: el Consejo de la Organización de los Estados Americanos, que sesiona en Washington, en el edificio de I: 
Secretaría General. Este Consejo, integrado por 21 representantes de los Estados americanos, tiene tres órganos técnicos: el Consejo 
Interamericano Económico y Social, el Consejo Interamericano de Jurisconsultos y el Consejo Interamericano Cultural 

La Secretaria General de la Organización es la Unión Panamericana. No solamente cumple funciones de Secretaría, sino que? 
realiza muchas actividades de cooperación internacional en el campo juridico, en el económico, en el social y en el cultural, dentro « 
de las orientaciones de Jos respectivos Consejos, La Secretaria General interviene en la preparación de las conferencias ințters teri; 
canas, custodia los documentos y archivos de éstas, sirve de depositario de los instrumentos de ratificación de las convenios interamer. | 
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canos e informa al Consejo y a la Conferencia Interamericana sobre las actividades de la Organización, Además de AMERICAS, revisi: ý 
mensual de divulgación de los propósitos y actividades interamericanos, la Unión Panamericana publica los Anales de la Organizacio" 
de los Estados Americanos, publicación oficial trimestral en ta cual se registra la documentación proveniente de la Conferencia Inter: 
mericana, la Reunión de Consulta, el Consejo y sus organos y las demás agencias de la Organización, 


AMERICAS esta a la venta en las principales librerias y puestos de periódicos. Para suscripciones sirvase dirigirse a: ARGEY 
TINA (suscripción anual, $10,00) Eugenio €, Noe, Rioja 2375, Olivos, Buenos Aires. 5. A, Editorial Bell, Calle Campichuelo 553, Buen: ! 
Aires, BOLIVIA (suscripción anual, Bs. 120) Librería Cientifica Literaria Selecciones, Edificio la Razón, Casilla 972, La Paz Bras": 
(suscripción anual Cr $37,50) Fernando Chinaglia, Avenida Presidente Vargas 502, 19° andar, Rio de Janeiro, Brasil coLomst: 
(suscripción anual $4,00} Agente exclusivo para Cundinamarca, Boyacá, Tolima y Huila: Eusebio Valdés, Distribuidora Seleccion”. 
Avenida Jiménez 974, Bogotá. Para Caldas, Valle, Cauca y Nariño: Camilo Restrepo, Apartado 32, Armenia, Caldas. Para Sur 
tander y Norte de Santander: Abelardo Cárdenas, Libreria Iris, Calle 34 No, 17-36, Bucaramanga, Santander. Para Antioquia y Choco 
Pedro J. Duarte, Agencia Selecciones, Calle Maracaibo 49.13 Medellin. Para Atlántico, Bolivar y Magdalena: Librería Nacional Etdu 
20 de Julio, San Juan-Jesús, Barranquilla. costa nica (suscripción anual С 11,00) Carlos de Valerin Sáenz y Cia., Bazar de las Revista 
San José. CUBA (suscripción anual $2.00) Agencia de Publicaciones Madiedo, Presidente Zayas (O'Reilly) 407, La Habana. CHILE (su - 
eripeión anual $83.000 {пе Mujica de Pizarro, Hueértanos 1372, Santiago. ECUAROR (suscripción anual 27 sucres) Agencia Seleccion 
Muñoz Hnos. y Cia., Oficina principal: Boulevard Nueve de Octubre 703, Guayaquil: Sucursal: Plaza del Teatro, Carrera Guayaquil 1: 
Quito. EL SALVADOR (suscripción anual С. 5,00) Manuel Navas у Ста. La Casa del Libro Barato, la. Ave, Sur No, 35, San Salvador | 
ESTADOS UNIDOS (suscripción anual $3.00) Unión Panamericana, Washington. D, С. GUATEMALA (suscripción anual Q. 2,00) De la Ris 
Hermanos, 9a. Avenida Sur No. 12, Guatemala. Hartt (suscripción anual 15 gaurdes) Librairie A la Caratelle, Boite postal 111-R 
Port-au-Prince, HONDURAS (suscripción anual L. 4,00) T, Tijerino, Agencia de Publicaciones Selecta, Tegucigalpa, Dolores de Diri: 
Agencia Paragón, San Pedro Sula. mexico (suscripción anual $13.50) Selecciones Distribuidora S. A., Plaza de la República No. + 
México, Ð. F. NICARAGUA (suscripción anual 10.00 córdobas) Ramiro Ramirez, Agencia de Publicaciones, Managua. PANAMA ' 
ZONA DEL CANAL fembecripción anual В. $2.00 J. Menéndez, Acencia Internacional de Publicaciones, Avenida Norte 43, Panam . 
Apartado 2052, paraccay (suscripción anual G 6.00) Aforeno Hnos. Casa América. Palma y Alberdi, Asunción, PERU (suscri; 
ción anual S/20,00) Libreria Internacional del Perú. Edificio Jesús María, Jirón Moquegua 169, Lima. PORTUGAL (suscripción anu! 
90200 escudos) Alberto Armando Pereira, Av. Antonio Augusto Apuiar, 13, Lisboa. PUERTO RICO (suscripción anual $2.00) Carlos Майс 
Matías Photo Shop, Fortaleza 200, San Juan. REPUBLICA DOMINICANA (suscripción anual $2.00) Librería Dominicana, Calle Mercedes 4. 
Ciudad Trujillo. URUGUAY (suscripción anual $3,80 ps. A. M. Careaga. Plaza Independencia 823, Montevideo, VENEZUELA (suscripcic” 
anual Rs 7,00) Banco de Venezuela, en todas sus oficinas del país. AMERICAS se publica en ediciones separadas, en español, inglés * 
portugués, Las solicitudes de suseripciones en las distintas lenguas serán atendidas por el agente respectivo, Hay un cargo adicional d 
51.00. moneda americana, para gastos de franqueo en las suscripciones para paises fuera de la Unión Postal de las Américas y Españt. 


as 


в = 


А la derecha: indio Каіораіо forra su choza en la rivera del rio Kuluene, еп Mata Gross % 
48 Contraportada: Las azules aguas del Caribe son una invitación constante para los bañistas en Santo Tomas, Islas! "Ж 


* 


д 
Volumen 2, Número 11 


Indice: 2 


48 
Publicada por: 


Director: 
Subdirectores: 


Redactores: 


Formato y Tipografía: 
Portada: 


Q 
ENS publicada en español, inglés y portugués 


Noviembre de 1950 


LOS ESTADOS UNIDOS EN LA GUERRA, por Henry 
Steele Commager 

MARGARITA—JOYEL DE PERLAS, por Scott Seegers 

CORRIDAS DE TOROS EN WASHINGTON, por José 
Gómez Sicre 

VILLA-LOBOS—MUSICO REBELDE, por Carleton 
Sprague Smith 

TELEVISION—¿PARA BIEN O PARA MAL? por Mary 
y Federico del Villar 


LITERATURA BOLIVIANA DEL SIGLO XX, por Fer- 
nando Diez de Medina 


MEXICO EN SUS PINTURAS, por Ermilo Abreu Gómez 
OPINIONES 


NUEVO NAYARIT (LOS JOVENES HABLAN), por 
David €. Fulton 


LIBROS: 


PRIMERAS CRONICAS DE LA NUEVA ESPAÑA, por Beatrice 
Newhall 

BRASILEÑO DE VIEJO CUNO, por Mary Cenira Oram 

DIPLOMACIA DEL VATICANO, por Hernane Tavares de Sé 

DESESPERANZA, por Angel Flores 


GRAFICAS DE LA OEA 

BREVES NOTICIAS CULTURALES 
SERVICIOS GRAFICOS 

CARTAS AL DIRECTOR 


La Unión Panamericana, Secretaria General de la Organización de 
los Estados Americanos, 

Washington, D. C., Estados Unidos de América 

Alberto Lleras, Secretario General 


Kathleen Walker 


George C. Compton 
Roberto Esquenazi-Mayo 
Armando de Sa Pires 


Mary A. Eades 

Mary €. Reynolds 

Benedicta Quirino dos Santos 
Adolfo Solórzano Diaz 

Betty Wilson 


Presentation Incorporaied 


Toro de Pucará y pinturas de la colección del Embajador del 
Perú, don Fernando Berckemeyer. (Véase “Corridas de 
Toros en Washington”, р, 9). Suerte de Varas, acuarela 
de Pharamond Blanchard; Bravo Toro, litografía de Goya; 
Retrato de un Toro, por Luis Juliá; Suerte de Мојата, 
siglo XVIII, por el mulato peruano Pancho Fierro; un 
picador en faena, pintura de Manuel Rodríguez de Guzmán, Fotos 
por cortesía de la Galería Nacional de Arte, Washington, D. C. 


da izquierda: El Encuentro de los Gauchos, óleo de 1864 del 
ator argentino Prilidiano Pueyrredón 


NUESTROS COLABORADORES 


El erudito historisdas Hzway Steece Commacza es el 
autor del provocative articulo “Los Estadas Unidos 
en la Guerra”. Nació en Pensilvania y ae educó en 
las universidades de Chicago y de Copenhage, Dina- 
merca. Prolesot en la Universidad de Columbia, 
N. Y. durante das últimos once años, ha venido inyec- 
tendo в los alumnos su profundo interes por la bistoria 
de los Estados Unidos. Inquicto y llano conferea- 
cienie, diseyta pobre la historia y la vida de una 
nación en forma tan íntima como si ве tratara de un 
«migo de confianza, psecúndose frente а su auditoria 
y mezclando frecuentemente en aus clases una aporlu- 
ha nula humorialica. que tient temo de comenieria 
como de verdad. Lus titulos de sue obres lembien 
reflejan «u especialidad: The Heritage of America 
(El Patrimonio de América), Our Notion (Nuestra 
Nacion). America: the Story of о Free People (Amc. 
rica: La Historia de un Pueblo Libre), todas cecritan 
con In colaboración de otros escritores, The American 
Mind (El Pensamiento Norteamericano) es au libro 
más teciente, publicado cute año. 
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Fraco y Mary DEL VILLA зе 
aron para eacttbir "Televi- 
Para bien а рага mal?”. 
ron en México en 1948 y 
en la foto aparecen en un viaje 
de aniversario en Cuernavaca. 
Federico ha «ido correaponsal 
en Brasil y Argentina, y he сог 
laborado en muchas revistan y 
periódicos. Durante la guerra, 
Mary estuvo en Puerto Rico con 
el ejército de tus Esiedos Uni- 
dos y тёз tarde Ingresá, por cinco año», en le Frene- 
radio Prese. primero como curtesponsal fijo y después 
como director auxiliar del Washington Butcau. En 
autora de muchos cuentos y colabora соп su гарпзо en 
la traducción de libros, y últimamente en la prepare- 
ción de guiones de cine. El matrimonio vive actual- 
mente en Brooklyn. 


Entre los comentaristas de libros fguran BFeATRICE 
NemHacz, jefe de la Oficina de Traducciones de la 
Unión Panamericana, quien enaliza en cate número 
la» primeras crónicas de le Nueva España cacritas 
Por Motelinia, Su profunda interés pos la biatoria 
colonial espoñola data desde hace varios años, cuando 
la atrajo el encanto del español antigay al traducir 
varias manyacritos del siglo XV1; Many Centna Onan. 
graduada del Instituo Mackenzie de Sag Paulo, fué 
auxiliar de un editor periodistico y despuén de Frank 
Oram, con quien de ceed más tarde, cn la Обсіпа del 
Brasil del Cuordinador de Ánuntos Interamericanos. 
La һспота de Oram reseña la traducción inglesa de le 
biogralia del estadisiz brusileño Joequim Nabucn, 
escrita por eu hija Carolina Nabuco: AnceL Fronzs. 
Profesor de literatura española en Queen's College, 
comenta una novela de Enrique Labrador Ruiz; y 
Herranz Tavares DE ЗА, asintente especial del Serrera- 
tia General de la OEA, analiza el libro Primeros 
Diplomaticos del Vaticano en el Breail, del Dr. Hilde- 
brando Accioly, Embajador del Brasil ante la Organi- 
ración de lus Estados Americanos. 
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late milo ANA 


por Henry Steele Commager* 


LA GUERRA ACENTUA Y DRAMATIZA el carácter de un pueblo puesto que es la mayor de todas las crisis. 


y es en las crisis donde el hombre se despoja de lo superfluo y muestra lo que tiene de esencial. La guerra 


revela lo mejor y lo peor de una nación pero siempre subraya lo más típico: lo que es bueno se hace noble, 


lo generoso se trueca en magnánimo, el talento se convierte en genio, y, al contrario, lo malo se torna 


perverso, lo arbritario, despótico, y aun la simple incompetencia conduce al desastre. Es en la guerra. 


también, donde cuenta más el carácter, porque como dijo Francis Bacon hace unos siglos, “las ciudades 


amuralladas, arsenales y armerías, caballos de raza, carros de combate, pertrechos de guerra, artilleria 


y cosas del mismo jaez no son más que una oveja con piel de león, a menos que la casta y la disposición 


del pueblo sean fuertes y guerreras. No importa mucho el crecido número de los ejércitos cuando los 


pueblos carecen de valor.” 


Ahora cuando los Estados Unidos se convierten en los 
dirigentes militares del mundo occidental, en el mundo 
hay forzosamente interés por conocer las características 
nacionales de este pueblo, tal como se definieron en 
las pasadas guerras y como seguramente volverán a pre- 
sentarse en las futuras. No podemos decir que preocupar- 
nos por la manifestación del carácter en tiempo de guerra 
es interesarnos por lo anormal. Porque la historia de 
los Estados Unidos es, en una u otra forma, el recuento 
de actividades relacionadas con preparativos bélicos, o 
relato de guerras, o de las soluciones dadas a los proble- 
mas creados por ellas. Desde su independencia, los 
norteamericanos han estado empeñados en conflictos 
armados por más de veinticinco años, es decir, un año 
de guerra por cada siete años de vida de la nación. Si 
añadiéramos los periodos de preparación para la guerra 
y los de reconstrucción, la proporción sería mucho mayor, 
sobre todo en la última década, en que la guerra se ha 
convertido en la situación normal, y la paz en la anor- 
malidad. Tampoco hay razones para creer que el próximo 
decenio nos traerá un tiempo de tranquilidad, porque aun 
suponiendo que los Estados Unidos no se engolfen en 
una gran conflagración, —y con ellos todo el mundo 
occidental—, hay que pensar que continuarán sobre una 
hase permanente de movilización, y que su economía, 
su politica, su diplomacia y su psicología se inelinaran 
mucho más hacia la guerra que hacia la paz. 

Un conflicto armado revela con más dramatismo lo 
familiar, y destaca lo que ya existe, en vez de crear ele- 
mentos nuevos, De ahi que sea importante conocer las 
cualidades propias de un pueblo. “¿Qué clase de gentes 
se creen que somos?” preguntó Winston Churchill en 
una de las grandes crisis de la historia. Y, precisamente, 
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porque Hitler y Mussolini no comprendieron qué cla» 
de pueblo eran los británicos y los norteamericanos. 
fracasaron desastrosamente. Urge que el resto del mun- 
do, —tanto amigos como enemigos—, sepa qué tipo de 
gentes son los norteamericanos. Es muy importante 
saber cómo reaccionarán ante una amenaza de guerra. 
ante la guerra misma, y en la reconstrucción que sucede 
a la guerra. 

Observando algunas de las cualidades que han mes 
trado hasta ahora ante los problemas de un conflict 
armado, encontraremos principios y prácticas que han 
perdurado a través de varias generaciones, y tambien 
algunas modificaciones provocadas por la presión de una 
contienda general. 

Ante todo existe el principio de que el poder chil 
es superior al militar, idea heredada de los británicos. 
y que florece en todos los paises de habla inglesa. Este 
principio, que los norteamericanos aceptan como un 
hecho es, no obstante, en el resto del mundo la excepción 
y no la regla. No prevalecía en el continente europeo. 
y tampoco existe hoy en Rusia o en el Lejano Oriente. 
y no se encuentra en ningún país totalitario, porque 
alli lo civil y lo militar se confunden. En cambio, los 
norteamericanos lo han mantenido casi constantemente. 
Se le admite en el sistema constitucional de los Estados 
Unidos, que establece que el Presidente es el comandante 
en jefe de las fuerzas armadas del pais, y esta posición 
está muy lejos de ser sólo un titulo, Lo han reconocida 
siempre el propio ejército, los más notables generales. 
y el pueblo. y es parte muy importante de la tradición 
de Norteamérica, porque los Estados Unidos nunca har 
experimentado un golpe de estado. La traición de Wilkin- 


% Derecha Reservados, 1950, por Henry Siecle Commager. 
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воп es lo que más se le asemeja, pero está lejos de ser 
un auténtico golpe de estado. 

Cuando el ejercito de la Revolución de Independencia 
amenazó con tomar las riendas del gobierno en sus ma- 
nos, Washington se presentó ante sus oficiales y les горо 
que dejaran que el Congreso remediara sus reclamaciones. 
Durante la Guerra Civil, el general MeClellan, jefe de 
las fuerzas del Morte, tral en algunas ocasiones de 
intervenir en la politica, pero sus consejos fueron desa 
tendidos y a la postre se le destituvó del cargo, Lee, 
general del ejército de la Confederación, más respetado 
en lodo el Sur que el propio presidente Davis, se le 
subordinó estriciamente, y se cuenta que después de 
terminado el conflicto marchó ostentosamente fuera de 
paso en una parada militar. En la primera guerra mun- 
dial todo el pueblo de los Estados Unidos apovó la de: 
cisión de Wilson de no hacer caso a las exipencias del 
General Wood e ignorar las de Theodore Roosevelt, para 
poner en cambio a Pershing al mando de [ая fuerzas 
expedicionarias, Y en estos últimos meses, el Presidente 
Truman ha tenido que censurar al General MacArthur 
por su intervención en un asunto que implicaba la formua- 
lación «le la politica exterior de los Estados Unidos, 

Algunos observadores temen que este principio anglo- 
sajón de superioridad de lo civil sobre lo militar esté 
hoy en grave peligro. En la historia de los Estados Uni: 
dos los militares nunca han ejercido tanta influencia o 
disfrutado de tanto poder como ahora, aunque merece 
recordarse que en la cuestión del desarrollo de la energia 
atómica ganaron los que estimaban que debería some: 
ierse al control de los civiles, También ea necesario 
tener presente que el peligro que amenaza el principio 
de Та supremacia civil no se deriva de ninguna preferen- 
cia por lo militar, sino del hecho innegable de que la 
linea divisoria entre uno y otra poder es confusa como 
consecuencia del impacto de la guerra total. Sin embargo, 
aunque ya no sea posible establecer una frontera clara, 
por ejemplo, entre la economia militar у la civil o 
entre la ciencia civil y la militar, si es posible mantener 
la distinción entre quiénes han de tener a la postre el 
control del gobierno, los civiles o los militares, Harta 
ahora, nada hace creer que el pueblo de los Estados 
Unidos deje de sustentar decididamente el principio del 
control civil, 

Pero hay algo más que está relacionado con este 
principio fundamental. y que no puede dejar de desper- 
tar interes en el extranjero. Es el hecho de que hasta 
ahora no ha existido ninguna clase o costa militar en 
los Estados Unidos y nunca se le han concedido privile 
gios especiales al uniforme de oficial. Se respeta la mi- 
licia lo mismo que cualquier oira profesión, pero el 
њо ахь по PAra de preferencias Em la sociedad, mo 
antes en Alemania, y como hoy en Francia, Rusia o aun 
en la democrática Gran Bretaña, Ai West Point, Acade- 
mia Militar de los Estados Unidos, ni Annapolis, Acade- 
mia Naval, disfrutan de la misma distinción social que 
tienen, por ejemplo, Sandhurst у Dartmouth en Inglaterra; 
пі tampoco se selecciona а los oficiales entre las closes 
olbcinles superiores, como ocurre en muchos otros paises, 

La democracia es una caracteriatica en los Estados 


Unidos, tanto de la sociedad como de las fuerzas arma- 
das. Aunque este aspecto demecrálico e igualitario de 
los ejercitos fué más marcado en el siglo XIX, ез posible 
que aun en las dos últimas guerras mundiales, las tropas 
norteamertranas fueran las más esencialmente democrati 
cas del mundo. Durante la Guerra Civil las compañias 
elegian sus propios oficiales, en tanto que los altos jefrs 
militares eran nombrados por los gobernadores estatales, 
tomándolos del personal civil, y a menudo por razones 
que nada tenian que ver con lo militar. Esa situación 
no condujo siempre a una estricta disciplina, pero hacia 
más notorio el hecho «de que lo guerra era «del pueblo. 
Todavia en la segunda guerra mundial las relaciones 
entre ofciales y вора eran más amistosas en el 
ejercito de los Estados Unidos que en el de Inglaterra, 
Francia o Rusia, Habia el natural sentimiento de las 
tropas contra los jefes, pero siempre para indicar el 
criterio рсө de iiie lia últimos no debieran gozár abe 
privilegios extraordinarios o de constituir una clase 
especial. Los ejércitos europeos raras veces abrigan 
clas preocupaciones. 

Como tercera característica diremos que los nortea- 
mericanos, hasta ahora, nunca han estado preparados 
para una guerra En cierto modo, todos los conflictos 
bélicos han sorprendido a los Estados Unidos: aun, por 
ejemplo, en 1941, en que habia manera de estar subicien- 
femente advertidos, Tampoco estaban listos para la 
Guerra de Independencia y nunca se prepararon comple. 
tamente para ella, Aunque en la Guerra de 1812, contra 
Inglaterra, los Estados Unidos tomaron la iniciativa, 
carecian completamente de elementos рага Devarla a cabo 
y no pudieron hacerle frente, excepto en el mar. En la 
Guerra Civil ninguna de las dos facciones estaba prepa- 
rada; ambos gobiernos creyeron que se lerminaria en 
unos meses, y bos dos tardaron un par de años рага mowi- 
lizar todos sus recursos. Aun frente al espectáculo de toda 
una Europa en guerra desde 1014 а 1917, los Estados 
Unidos no se prepararon, Por cierto que la campaña pre: 
sidencial de 1016 se realizó con el argumento de que 
Wilson habia mantenido al país fuera de la guerra. y se 
creia que continuaría haciéndolo, Sólo hubo alguna pre- 
paración para la segunda guerra mundial; el trueque 
de cazatorpederos por bases militares, la ley de prista- 
mos y armendos, el servicio militar en tiempo de paz 

la conversión de la industria, Pero aun asi, Fearl 
Harbor sorprendió a muchos norteamericanos, Claro ee 
ello no tiene nada de halogieño рага un pueblo que 
quiere salir victorioso de un conflicto bélico, pero es lo 
natural y lógico en una nación democrálica y pacifica, 
Después de todo, ¿cuál es la alternativa de la falta de 
preparacion” Es claro que no hay sino más preparación. 
Y preparación no significa simplemente servicio militar 
obligatorio o almacenamiento de armas y салака, Es 
algo mås profundo. Es, principalmente, algo pelcológico. 
Requiere un sentido de lo miliar, un sentido de la 
guerra, o esa preparación mo tendrá resultado alguno. 
La clase de gente que «lá organizada para pelear es 
aquélla que biene conciencia de la militar, Es la gente 
que acepta la lucha come algo normal, que da prioridad 
al uniforme, que mantiene v exalta una casta de oficiales, 
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que subordina su poutica, su economía, su sistema edu- 
cativo, su cultura, a las demandas de los militares. Para 
Меп o para mal, —y la mayoría de la población de los 
Estados Unidos diría que para bien—, los norteameri- 


` canos no comparten ese modo de pensar. No lo han 


querido en el pasado y no lo quieren todavía. Es dudoso 
que una democracia pueda estar lista adecuadamente para 
una guerra, porque la misma naturaleza de la democracia 
lleva al juicio de que la guerra es algo monstruoso y a 
la desconfianza de todo lo militar. 

Es posible que esto esté también en proceso de cambio. 
En un mundo envuelto en confusas alarmas de lucha 
y de persecuciones y dividido en dos campos armados, es 
imprescindible que cada nación est? pronta para la con- 
tienda. y que la preparación resulte esencial para la 
nación que se ha convertido en el jefe de uno de los 
dos grupos. La falta de preparación, ahora, es negli- 
gencia criminal. Probablemente hemos entrado en una 
era de reclutamiento en tiempos de paz. de conscripción 
universal, de entrenamiento continuo para oficiales, de 
inmensas asignaciones presupuestales para fines milita- 
res, y de concentración de una parte básica de defensa. 
Si los Estados Unidos la acometen, y si esta situación 
perdura por algún tiempo. han de esperarse cambios 
radicales en su economía y en su gobierno. 

Los norteamericanos han combatido en las guerras 
tomo amateurs, porque casi siempre han carecido de 
preparación y las han considerado como algo anormal. 
En verdad, esto no fué ya tan cierto en la segunda guerra 
mundial, y es posible que haya pasado la época en que 
se les consideraba neófitos en el arte de combatir. No 
“stante, desde la Independencia hasta la segunda guerra 
mundial, prevaleció ese espíritu de aficionados. Los 
norteamericanos movilizaban sus ejércitos de cualquier 
modo, nombraban la oficialidad casi a la suerte, y 
dejaban que la vida económica continuara sin cambios. 
Ya en 1940 se habian percatado de que este modo de 
proceder era muy costoso, y lo modificaron. Pero aun 
durante la segunda guerra mundial no movilizaron a los 
hombres y las mujeres como lo hizo la Gran Bretaña, por 
ejemplo, ni tampoco establecieron controles rigurosos 
sobre la economía, ni aumentaron los impuestos. Ahora. 
enfrentados con la guerra de Corea y con el peligro de 
que se desate otra conflagración mundial. los norteameri- 
canos se muestran reacios a aceptar una reglamentación 
rígida de la producción. el racionamiento, los limites 
máximos para las ganancias. y elevados impuestos, lo 
cual es característica esencial del espíritu del aficionado. 
par contraste con el profesional. 

Los estadounidenses pagan un alto precio por su са- 
rencia de preparación. por su falta de cuidado y por su 
espiritu de aficionados, pero es importante recordar 


‚ que lo pagarían. quizás más alto, si se pusiera en próc- 


tica alguna de las alternativas. Asi como lo contrario 
de la falta de preparación es la preparación constante, 


la contrario del espíritu de aficionado es el espíritu 


profesional. En el aspecto militar. este último no puede 
adoptarse en un momento dado. y después desecharse ; 
es algo que está muy adentra del carácter. de dos hábitos 
y la conducta humana. Requiere una numerosa casta 


de oficiales, un pueblo consciente de lo militar, un go- 
bierno que se concentre en asuntos guerreros, en la mo- 
vilización de todos los recursos nacionales para la 
contienda, Exige, en resumen, la clase de pueblo y de 
gobierno que existía en Alemania. Pero si nos desani- 
mamos por la presencia del espiritu de aficionados en la 
guerra, también hemos de consolarnos si recordamos que 
en los grandes conflictos del siglo XX fueron los aficiona- 
dos, como la Gran Bretaña y los Estados Unidos, los que 
ganaron, y los profesionales como Alemania y el Japón, 
los que perdieron. 

Hay un quinto principio que está estrechamente rela- 
cionado con esta falta de preparación para la guerra y 
con el espíritu de aficionado. El pueblo norteamericano 
tiene que estar convencido de que la guerra que pelea 
es justa, de que la causa que preconiza es buena. y de que 
no es el agresor. Siempre ha sido renuente a empezar 
conflictos armados, y nunca ha combatido calurosamente 
en las contiendas cuyo motivo o carácter le inspiraban 
desconfianza. Todas estas circunstancias parecen obvias 
ahora, pero no era así en los siglos XVITI y XIX. Si 
ahora se las estima como reales, se debe principalmente 
a que los Estados Unidos. más que ningún otro país, se 
esmer en establecer el principio de la guerra justa. 
Las guerras dinásticas de los siglos ХУП y XVHI, y las 
imperialistas del XIX no se pelearon por causas justas, 
ni tampoco los reyes o gobiernos se preocupaban mucho 
de la opinión pública interior o extranjera. 

En toda la historia de los Estados Unidos ha prevale- 
cido la idea de la justicia y el principio de no agresión. 
La Declaración de Independencia apelaba al “respeto 
por las opiniones de la humanidad”, y es posible que 
haya sido el primer documento en la historia moderna 
que asi lo estableciera. Inclusive. el himno nacional 
de los Estados Unidos dice: “Conquistaremos porque 
nuestra causa es justa, y que nuestro lema sea: en Dios 
confiamos”, ¿Qué otro himno nacional respeta este 
principio? Precisamente porque muchos ciudadanos 
norteamericanos dudaron de la justicia de la guerra de 
1812 contra los británicos, y de la guerra contra 
México. ambas fueron ineptamente dirigidas, y contaron 
con poco apoyo. Asi, cuando Wilson y Roosevelt se 
vieron envueltos en una conflagración internacional, de- 
dicaron gran parte de su pensamiento y de su energía 
a aclarar los principios morales por los cuales luchal:a 
su pueblo. 

También repugna a los norteamericanos disparar el 
tiro inicial. “Si ellos quieren la guerra, que la empiecen 
aquí” —lijo el capitán Parker en Lexington Common. en 
1812. Lo importante era la palabra “ellos” y aun en 
aquel tiempo hubo que convencer а los norteamericanos 
de que los británicos habian hecho la primera descarga. 
Lo mismo ocurrió en la guerra contra México, donde la 
causa de los Estados Unidos no estaha muy clara. Cuando 
el Presidente Polk se afanó en proclamar que “se habia 
derramado sangre de norteamericanos en tierra norleame- 
гісапа”, ¡fue nadie menos que Abraham Lincoln quien 
presentó una moción en el congreso para pedir al presi- 
dente que indicara el “lugar” donde el hecho había 
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por Scott Seegers 


EN LOS ALBORES de la Conquista Española, las conquistadores saquearon en su mejor estilo los fabulas 
bancos de perlas de la Isla Margarita, frente a la costa de Venezuela. Exterminaron completamente las 
| ostras; y los dias en que la árida y ondulada isla estuvo cubierta de palmeras pasaron bien pronto a la 
historia. Pero los margarileños, en lugar de someterse mansamente a la decadencia, se dedicaron con 
tenacidad а restaurar, por lo menos parcialmente, la producción de mariscos y encontraron otros medio: 
para dar a la isla el ordenado, laborioso y próspero aspecto que tiene hoy. 


En su destreza de sacar algo de la mada y en su terca de Nueva Esparta. Dicha cifra hace que la región sra 
negativa û desistir de un empeño cuando se ve vencido, uno de las más densamente pobladas de todo el pais 
cel prurzo margariteña, de fuerte mentón, tiene mucho Como nadie vive en las sabanas salinas de Coche, ы» 
[ы ШИЛ кчы hows кашг fire finlandeses. 5 lien la Oars pocos cn Cubagua Y absolutamente reach be тп läs 
mayoria de sus compatriotas de tierra firme vive directa marismas salobres y desérticas de la parte occidental de 
o indirectamente de los grondes yacimientos petroliferos, Margarita, la población se agrupa en el resto de esta 
el margarileño se sustenta de lo que el produce en su isla. en unos AOD kilómetros cuadrados, 
isla y en lás aguas que la circundan Lomo la mayoria de los insulares, el margariteño ез 

Este es un esfuerzo admirable si se considera que más priocipalmente navegante, Todo joven acaricia un doble 
de setenta mil personas encuentran asilo en Margarita. sueño; encontrar algún día una enorme perla perfecta 
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puede realizarlo si tiene suerte; el segundo necesita de 
habilidad, y por eso es más apreciado, Estas gentes 
oman tan еп serio la ocupación de marino que un 
muchacho de doce años tiene la idea de que un buen 
capitán es “un hombre que nunca sonrie mientras esta 
a bordo”. 

Las perlas son el producto más hermoso de la isla ¥ 
el segundo en importancia. El dia de Ano Muero, toda 
cosa que pueda Hotar se lanza desde el puerto principal 
de Porlamar hacia los bancos de ostras situados entre 
Я extremo meridional de Margarita, Punta de Piedras, 
y la cercana isla de Cubagua. Lanchas de vela de coscos 
amle, algunas poletas más grandes, y numerosas eme 
larcaciones de moter de forma indescriptible cruzan este 
trecho de cinco a siete kilómetros de aguas poco pro- 
fundas. Los “desnudos. buceadores”, —que nadan bajo 
el agua sólo durante el tiempo que les permiten sus 
pulmones, se arrojan repetidas veces de las cubiertas, 
Huscan en el fondo de las turbias aguas los conchas 
chatas y casi cuadradas, Cuando encuentran una la 
despegan del banco con un rápido golpe de su corto 
cachillo, Si les queda suficiente aliento, nadan lenta 
sente en busca de otra. Y si empiezan а sentir que les 
штап los oidos, que el corazón acelera su ritmo y 
eel pecho está oprimido como bajo una enorme prensa, 
se agachan en el fondo y saltan а la superficie con un 
fuerte impulso. Se prenden, sofocados, de la regala ale 
a bote, mientras un compañero abre las conchas que 
han sacado. Diescansan un minuto, respiran profunda 
mente ¥ desaparecen de nuevo bajo las aguas. Este es 
A antiguo metodo tradicional de pescar perlas en aguas 
poco profundas, que no ha cambiado desde los tiempos 
del rev Salomón. Los margariteños son tan hábiles en 
ele obio que а algunos se les ha contratado para ir al 
etre lado del mundo a pescar las codiciadas gemas en 
fl Golfo Pérsico. 

Sin embargo, los isleños desechan lo pintoresco cuando 
їй contra la eficiencia. Los contratistas acomodados 
proveen a sus empleados de escalandras con plomo en 
ke pies y bombas en cubierta que les suministran el 
aire, tras emplean rastras pesadas en forma de canasta 
è redes de acero con qui judas que unos Montacargas 
итаяйгап por el fondo del bajío, las cuales sacan, а la 
tez, ostras, vegetación marina y lodo, 

Solamente una de cada mil ostras contiene perlas. La 
eras mayoría de éstas son pequeñas è irregulares, 
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utilizables únicamente en adornos y telas recamadas. 
Individualmente no valen casi nada. Hay otras más 
grandes y pueden montarse en un modesto anillo, pero 
tienen protuberancias y color sucio, ras ostentan un 
hermoso oriente tornasol pero están lejos de tener una 
esfericidad perfecta. 

En todo el curso de su vida, el “buceador” corriente 
sólo saca unas cuantas gemas reales que puedan rodar 
fácilmente en cualquier dirección sobre una superbcie 
plana, que brillen con luz propia y que sean lo suficiente. 
mente grandes para adornar un nervioso dedo o para 
realzar la belleza de un grácil cuello, Aunque éstas sean 
de su patrón, el “buceador” las recuerda con la ternura 
сөп que se rememora un amor juvenil. 

Con todo, las perlas valen dinero. El gobierno de 
Venezuela las considera tan importantes que les fija un 
precio minimo, En la temporada de pesca, el precio 
oficial por quilate, por todos los tamaños, formas y 
colores, está anunciado conslantemente en los mercados 
de perlas, Todo el que posee una gema trata de con- 
seguir lo más posible єп excoso de ese precio, y el 
comprador, a su vez, se empeña en rebajarlo al mínimo. 
En cualquier momento en que disminuye la demanda, el 
gobierno está listo а pagar en efectivo por una o mil 
perlas, lo cual es un gran consuelo para el comerciante. 
Además, protege la industria prohibiendo la importación 
de perlas cultivadas y de imitaciones, Una vez un perito 
me dijo: “si llegara a ver una perla perfectamente 
esférica me escamaria mucho”. 

Cuando una perla pasa a manos del gobierno pierde 
todo el misterio єп que se formó. Todas se pesan, 
clasibcan, miden, revisan, cuentan y recuentan, se dividen 
en lotes hasta de un millar ante un grupo de testigos y se 
colocan en pequeños sacos de gruesa seda gris Luego, 
ante nuevos testigos, se depositan en las cajas fuertes de 
instiluciones bancarias. Cada lote contiene unas pocas 
gemas grandes y perfectas, muchas otras buenas pero 
menores, gran cantidad «de perlas defectuosas de regular 
tamaño junto con otras esféricas muy pequeñas y un 
enorme montón de perlas diminutas, Estas se cotizan por 
quilate (a unos ochenta centavos de dolar generalmente | 
por todo el lote, No se pueden comprar laz buenas sin 
adquirir todas las demás, pero de todos los paises llegan jar 
peros a llevarse esos saquitos que tienen un peso increible. 

La temporada de pesca dura solamente los meses de 
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deslumbrantes llanuras blancas de piedra caliza de Cuba- 
gua están llenas de tratantes en perlas, de comerciantes 
y tripulaciones. Punta Arenas, al otro lado del estrecho, 
también hierve de actividad, y la fiebre de los perlas se 
siente en la vida rutinaria de Porlamar. Desde hace 
tres años по һа habido ninguna pesca en cans aguas, 
para dar tiempo а que se repongan los agotados bancos 
de ostras. Sin embargo, los margariteños y los comer- 
ciantes y pescadores de tierra firme ya se están aprestando 
para la alocada avalancha que principiará el primero de 
enero de 1951, 

En todas partes de la tela hay perlas. Cualquier buho- 
nero de las calles de Porlamar puede sacar del fondo de 
su bolsa una gema que vale quizás doscientos dólares, ш 
ofrecer en venta por 75 centavos de dólar una concha chata 
con la perla formada sobresaliendo de la maleria maca- 
rada en que creció. Las tiendas las venden de todo 
tamaño, calidad y cantidad imaginables, sueltas o men 
tadas en un prendedor de oro, en broches, anillos o 
zarcillos, El comerciante sienta al cliente frente a uno 
mesa con lapete de terciopelo sobre el cual vuelca un 
saco entero de radiantes esferas, Vistas asi, ni el oro 
пі los diamantes les ganan еп belleza y suntuosidad, 
Seria grato poder informar que las gemas perfectas se 
consiguen en Margarita por una canción, pero los insu- 
lares conocen su precio hasta el último centavo, y a 
mentido se ingenian para conseguir algo más si al 
interesado lo ciega el capricho rómaántico ale comprar 
las perlas. en su propio lugar de origen. 

Las perlas forman parte del ambiente y la tradición 
de la isla, La famosa Virgen de las Perlas que está en 
Asuncion, capital del Estado, tiene mantos cuajados de 
perlas, Esta virgen, objeto de las plegarias de muchos 
“buceadores”, y recipiente de sus gemas mis preciosas, 
es la figura central de numerosas leyendas. La más 
conocida es la de un pescador que por mucho tiempo 
padeció de una úlcera rebelde en el pie. Al pedirle cura 
a la santa imagen, ofreció darle lo primero que sacara 
en su zombullida inicial de la próximo temporada, En- 
coniro una сайга grande con una enorme perla perfecta 
еп la forma de un pic. La perla tenia una cicatriz 
inconfundible , . . en el preciso lugar donde se habia 
sonado la Dago del devota, 

Pasemos a algo más pression, —el pescado—, «ue 
es el producto principal de la isla. El paga por los 
deslumbrantes automóviles y ómnibus que levantan nubes 
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de polvo en los tortuosos caminos. Por él las tienda 
modernas de Porlamar se mantienen bien abastecida de 
la última palabra en refrigeradoras, motores marino 
portátiles y articulos enlatados de los Estados Unida 
Produce para la construcción de obras públicas, y man 
tiene а unos doce mil margariteños trabajando com 
pescadores, capitanes de barco, empacadores y olme 
oficios por el estilo. Muchos millares más deben s 
trabajo directamente al tesoro pesquero que nada en [= 
aguas del estrecho. Durante los primeros seis meses de 
año 104, por ejemplo, Margarita embarcó 3.710.000 E 
bras de pescado, valoradas, al por mayor. en cerca de 
1,300,000 dólares. Todo este pescado va рага el conti 
nente, donde los venezolanos se mantienen tan ocupado 
con la explotación del petróleo que no les queda tiempo 
para producir comestibles. Inversamente, las tiendas de | 
tierra firme surten a los margariteños, a precios єтї | 
tantea, de bodas las cosas que necesitan y no puede 
manulactorar. (Un automóvil que en los Estadios Unido 
rurala dos mil dolores alli wale tres Ewil, | 

Los gaseosas de naranja son un artículo que los sedien 
los margariteños consumen por millares de botellas 2 
año y goletas llenas de esta bebida descargan regule 
mente en los muelles de Porlamar. 

Además de producir perlas y pescado, los habitani> 
del lugar también han desarrollado la confección & 
objetos manuales a un alto grado de perfección que de 
merece el aprecio en todas partes del pais. Trabajando 
en las propias costas y usando las primitivas herramienta: 
de hace uno centuria, fabrican pequeños botes y goleta: 
de formas airosas, tan fuertes para la navegación, qu 
son los objetos más buscados en toda la costa del Caribe 
En realidad, el margariteño es bien acogido en tods 
Venezuela come trabajador cumplido, honrado y seguro 

El arte, sin embargo, tiene vida precaria en la lı 
En la sección de los muelles de Porlamar vi una precios 
figura de sirena hecha de hierro fundido. Era de tama 
natural y la cola le daba vuela en suave curva por detrás 
del cuerpo. Indudablemente perteneció a alguna fuente 
francesa o italiana y tiene una gracia tan alada que f 
espectador se olvida del tosco material de que está hecha 
Hodeada de primitivos cobertizos, entre el clamoreo con 
fuse del mercado, ignorada y herrumbrandose en alguma 
sitios, está asentada en un pedazo de mampostería que 
en шп tiempo fué su pedestal, 
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EL парто pe Evnora, de acuerdo con la mitología 

llevó a cabo а lomo de toro. Pero el toro, aparentemente, 
se quedó en España, No importa que las antiguas cultu- 
таз de Egipto y Babilonia consagraran la fgura del 
toro, España, sin elevarlo а la jerarquía de dios, lo ha 
hecho centro v emblema de su vida emocional, Рага 
todo esp al el toro es razón y aliciente del diario vivir, 
у la cultura de España hace del toro una sangre cons- 
tante de la cual se muire. La literatura, єп sus mas 
grandes momentos, desde Lope de Vega y Lo га hasa 
Garcia Lorca y Alberti, lo refleja ¥ le da ali La 
plástica, desde las cavernas de Altamira con sus bisontes 
rupestres hasta Goya y Picasso, aprende a sublimarlo. 
España exp el amor al toro por las tierras que supo 


añadir al mundo. Fun aderias y d miedos por 
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nuevo, en cambio a muchos les púrecera raro que ёп 
Washington se encuentre actualmente una de las co 
lecciones más con as de arte, en que el terna es la 
lidia de reses bravas. 

En unm ciudad Parma Washi Offi, hurorrálica, diplo- 
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mática y social, ajena por completo a los secretos encan- 
tos de la tauromaquia, una colección taurófila parecerá 
algo incongruente y brutal, Pero no deben asustarse los 
miembros de las sociedades protectoras de animales. La 
colección no tiene como finalidad propagar el cruel 
espectáculo. Aquellos a quienes repugnen las corridas 
no tendrán nada que lemer, porque esta colección ni cs 
permanente пі es pública, Sólo se trata del resultado «de 
los esfuerzos de más de veinte años hechos por su 
propietario para articular las piezas que, de acuerdo 
con sus deseos, algún día irán a alojarse en un museo 
situado a varios miles de kilómetros al sur de Washing- 
ton. Esto es lo que me ha dicho don Fernando Bercke- 
meyer y Pazos, actual Embajador del Perú en los Estados 
Unidos, у feliz poseedor de tan singular pinacoteca. 

La colección comenzó con algunas obras de arte que 
habian pertenecido a la familia del doctor Berckemever 
у. desde hace años, este conjunto viaja por todos los 
lugares a donde el Servicio Exterior del Perú ha desti- 
nádo а su dueño. De Seattle a Estocolmo, de Londres 
а Washington, estos loros y lidiadores en trajes de luces, 
representados en cuadros, en esculturas, en dibujos y 
grabados, viajan y, en lugar de desertar, se van multipli: 
cando. Cada vez adquieren nuevos compañeros, ае lra 
suman inesperados elementos y ya forman una serie de 
extension y calidad inusitadas, 

Su propietario dedica todo el tiempo que sus deberes 
diplomáticos le permiten, a alender tan extraordinaria 
colección. Los cuadros mecesitan cuidadosa vigilancia. 
los grabados deben examinarse con reglamentada periodi- 
cidad. Los tratantes de arte en Londres, Madrid o Nueva 
York le ofrecen nuevos ejemplares y el Señor Hercke: 
meyer debe considerar y estudiar sus posibilidades. El 
етей Anal de ese desvelo lo recibirá el Perú. 

No creo єп las pinacotecas guardadas avaramente, 
—mw informa resvelio—, todo el mundo debe tener 
acero al arte. Aqui en la Embajada abro mis puertas а 
los interesados en conocer estos trabajos. 

Mo pocos especialistas en arte español han examinado 
la colección de Berckemever, curvas obras Írecuente: 
mente se reproducen en diversos libros y publicaciones, 
Como aneso tecnico а la mismo, se va formando, además, 
una selecta biblioteca especializada no sólo en loros 
sino en el arte de España у del Perú. 

En la sala de la Embajada, donde se aloja la mayor 
parte de la colección, se empinan vigilantes, como «алы» 
el toque de la tarde, los torilos de Pucará, deliciosos 
ejemplos de las artes populares del Perú. En espiritu, 
asociamos estas figuras con las acuarelas laurinas origi- 
nales del mulato peruano Pancho Fierro, quien trató 
el sangriento espectáculo en muchas de sus impresiones 
del Perú de principios del ochocientos. Aquí encontra 
mos un grupo que comprende más de sesenta obras 
diferentes de este gran precursor de la crónica grata 
de America. 

En seguida tenemos que admirar а bes “primitivos” de 
la representación del toreo en el grabado y nos encontra: 
mos con la obra fundamental; Los estampas «de Antonio 
Carnicero tituladas De las Principales Suwertes de una 
Corrida de Foros, publicada en EN quee airvin de base 
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a numerosos ilustradores posteriores y como modelo 
para copias que hasta hoy se repiten. Junto a la obra 
de Carnicero, hallamos un ejemplar de la del torero 
Pepe Hilla, contemporánea de la anterior, A estas dos 
biblias dell toreo жс патерап colecciones grabadas ¥ 
estampacas en Alemania, Francia, Italia е Inglaterra, las 
cuales enriquecen notablemente el aspecto tecnico de este 
deporte que tanio tiene de arte, y sirven, por el lado 
histórico, para dar a conocer efigics de toreros de otras 
épocas y aspectos de las plazas durante los siglos XVIII 
y XIX. 

Pero la piedra miliar de los toros en la plástica se 
debe, sin duda, a Goya, quien ademas de trazar inéditos 
caminos para el arte del future, conformo en la pintura 
rl género del toreo, esableciendo un lenguaje plástico 
propio para su más profunda esencia, No puede decirse 
que Goya inventó el género del toreo en la plástica, pero 
por ser el primer gran artista de España que le dedica 
buena parte de sus esfuerzos, resulta el concertador de 
todo Jo que, en ese aspecto, se realizó posteriormente, 
Esto lo vemos, ante toda, en el grupo de 33 agualuertes 
tituladas Colección de los Diferentes Suertes y Actitudes 
del Arte de Lidiar los Foros, que se conoce con el mas 
concise membre de La Tauromaquia, De eta obra por: 
tentosa del arte español de todas las poros, hallamos 
dos ejemplares completos en la colección Berckemeyer, 
uno de ellos de la edición de 1855, y podemos apreciar 
la fantasia y las múltiples libertades que se tomo el 
genial sordo al grabar y consagrar asi para la posteridad 
lo que el consideraba como aspectos fundamentales del 
intenso espectáculo. 

En la serie de agualuertes conocida como Los Dispa- 
rales, Gova también incluyó una con el tema taurino у 
aqui la tenemos, con вш atmosfera irreal, bajo el titulo 
de Disparate de Toritos. En el destierro y al final de su 
vida, Goya inicia una aventura рага su arte а través del 
entonces nuevo procedimiento de la litografía. Son 
cuatro magnilicas visiones del ruedo, concebidas ya con 
espiritu más simbólico que documental y que se conocen 
como Los Toros de Hurdeos. La colección Herckemever 
cuenta con la estara Bravo Tara, de esla serie. 

Y junto a estos ejemplos cumbres de las artes рга cas, 
hallamos un pequeño leo del maestro aragonés que 
representa а шп lidiador, embestide, que vuela por encima 
de las astas de la fera, En esta pintura de reducidas 
dimensiones pero de sentido monumental percibimos, en 
su luz azulada y en el ágil y abocetado tratamiento de 
sus formas, los principios del impresionismo, que lan 
decididamente рге иг» la pintura española desde el 
siglo ХҮП. 

La lucha de toros es Lan antigua como España misma. 
Los putos, el clima o «quién sabe que misterioso poder 
del suelo hicieron п las reses españolas, desde tiempos 
remotos, más poderosas que en ninguna otra parte de 
Europa, St bien la lucha con los toros parece haberse 
practicado en Tesalia o en Roma, los defensores ibéricos 
de la awlectonia del espectáculo afirman que tanto los 
griegos como los romanos, los visigodos como los árales, 
aprendieron а lidiar esas bestias al llegar а la peninsula. 
En un principio, al parecer, la lucha consistía en derribar 
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| animal sujetindole por las astas hasta imposibilitarlo 
к eaerificario, Маля tarbe, en una fase pastoril, al recoger 
ва reses montaraces, el encierro se efectuaba a caballo 
y se dirigía а los machos salvajes por medio de rejones 
i Vora тешине wiena ipe ha quedado а cargo del 
peemltor en la corrida pctual los ayudantes de estos 
print vos rejoneros generalmente iban a pie. Con el 
ii mjo #105 nenas se Íueron к= welalizando hasta que se 
convicren en lo шк hos conocemos como torero 
Y cava preeminencia єз relalivamente reciente: fines 
del siglo XVII 

[hes acuerdo con las етен is. a еп el siglo x se lleva- 
ban a cabo feels de eta naturaleza y a partir del 
solo All =i" preparabas corridas para regio entreteni- 
miento. Los principales cultivadores de las suertes del 
hores eran los señores de la nobleza. La leyenda adjudica 
ıl Cid extraordinarios facultades para el rejoneo у se 
menciona «que Carlos Y también lo practicaba. La cos- 
enlre de permitir la intervención activa del pueblo 
dentro del redondel hiso posible la creación de los 
diestros Гапы de origen bumilde que ya en el siglo 
SYI son idolos de los Ё TIA 


De este alborear del toreo la colección Berckemeyer 


cuenta ton un curtoso documento: uno de los más anti- 


puos carteles de toros conocidos, publicado en Madrid. 
Con una severa lipografía pritcipia así: 
Key Mora, Sr, igoe D nie) se ha servido señalar 
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Esta regia publicidad en plena monarquía del pro- 
gresista Carlos III, cuando la corrida no era todavia un 
espectáculo administrado por empresarios privados sino 
un acto de fines caritativos, anunciaba prolijamente los 
detalles, nombres de toreros y ayudantes, alternativas y 
entradas; describía las distintas ganaderías de donde 
procedían las reses y establecía, además, la participación 
activa y pasiva del público. Disponia, por tanto, que 
los espectadores no podían bajar al ruedo hasta que 
no estuviera ya en plena faena el penúltimo toro, puesto 
que el último, embolado, lo podrían enfrentar todos los 
aficionados que se encontraran en la plaza. También 
autorizaba al público del tendido de sol, a llevar caída 
un ala del sombrero mientras que los de sombra deberían 
permanecer descubiertos. 

Las dificultades que ofrece reunir una colección como 
ésta no son pocas. Dentro de la plástica española an- 
terior a Goya, la representación de la lidia de toros es 
marginal e incidental en algunas pinturas y en relieves 
arquitectónicos. Los grabados precursores que hemos 
mencionado, de Carnicero y Pepe-Hillo, poseen más inte- 
гёз documental que estético. A partir de Goya, exclu- 
yendo lógicamente al genial creador y a su escuela di- 
recta, el género se hizo demasiado popular mientras 
coincidía cronológicamente con una desdichada decaden- 
cia del arte español, decadencia más visible en los 
temas del toreo por ser precisamente codiciados por un 
público indiferente o ignorante de los problemas plásticos 
pero aficionado al espectáculo. Esta clase de coleccio- 
nistas se complacia con mediocridades, siempre que se 
le ofreciera una representación efectista, en pintura. 
escultura o grabado, de su entretenimiento favorito. Este 
casticismo tauromáquico—una suerte de indigenismo de 
zarzuela—fué exponente máximo de lo que hoy se conoce 


como аме “de estuche de pasas” y “de pandereta” que, 
а traves de situaciones especia шаге, “toques lumino 
ыз Y alegre cromalizm вири би ial, escondía estériles 
el que ten 
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Iniciar, par la алая», una culet MEM CHN la ile [he re ke- 
Serer, contando con un panorama limitada. simi real п 
Miama que el propuelario ha ida salvando сап Пиз [ини 
Baier, Después de haber añadido aquellas obras prime 
таз cuyo interés nó va más allá del documento, Bercke 
meyer fc ве apresura solamente im: Ыл ыш cjg mplos ales 
үү adas de los artistas de НЕН OE jerar quia oF nape! las obras 
mportanics фе creadores menores Ея pueden eRe ber г 
ee dentro de un promedio razonable de dignidad estética 
Par eso, рага complementar a ova, nada más acertado 
que un bello óleo de Eugenio de Lucas, su insigne con: 
tinuador, cuya obra a menudo se confunde por su alta 
calidad, con la del propio maestro. Precursor del impre- 
sionismo y con un firme poder de organización, el Lucas 
que aquí vemos es un ejemplo severo de su mejor época 
taurina. 

Otro artista que cultivó el tema fué Mariano Fortuny. 
Si bien sus cuadros, generalmente resueltos en pequeñas 
dimensiones, con ambición de miniatura, estuvieron a 
menudo marcados con el sello de la rutina academizante 
y el culto por lo exótico. El Quite con que se le repre- 
senta en esta colección es una de sus realizaciones más 
agudas y mejor organizadas, notable, además, por su 
riqueza de color. De igual modo, pueden considerarse 
como destacados los dos óleos de Manuel Rodríguez de 
Guzmán, El Jaleo y Picador. De especial significación 
en el conjunto es una tela de amplias dimensiones titulada 
La vacada del Duque de Veraguas, original de Ortiz 


di AP ¿TIRE Pere PR £ 
Maria Raros Fita AMaoche, deieendienie ince 


КЕШ. 


Ariba: Muchas andaluza, clro 


de José Domingo Bécquer 


foquierdo; Coo Inmaculada Lon 


cepción, olen de Marido 


Derecha: Sama aria rit 


imaginería esporñola del sisi 


tN 


de Valdivia, pieza que ha pertenecido a la familia del 
doctor Herckemeyer durante dos generaciones, En esta 
шга apacible, Valdivia ee recuerda, mis que La 
i bucólico de T 


nia los suaves pal 


hisia sangrienta de la plaza, el EFI 
holanibrers del aiglo AN II, especialn 
ajos con reses, de Анет р! up. 
Миз podía foliar en está colección, ûl meros, un eden 
de Luis Julia, jeder +] siglo рака ше se dedicó al 
realizar los retrates mas apacibles y más beles de las 
bestias famosas de su epoca, tratadas dentro de un 
realismo lano y poco altisonante pero con extraordinaria 
calida] tlernica, El pequeña lenzo de Julia que poser 
Berckemever e de un tore curvo nombre ieni is y que 


Narea «езды йе halbez recibido Ins hanteri, 


En eta [їс п Hurina enconlra E fo pocos 


FTF mjeros interesados cn el Cape EQ tiles, que lo wen 
por sus aspectos grandilocuentes o desde un punto de 
vista emocional. De estos últimos hallamos un delicioso 
cuaderno de apuntes del famoso ilustrador francés 
Gustave Doré, en que ha tratado los toros con penetrante 
sentido objetivo. Más externo, aunque prolijo en el 
detalle y amplio en su paleta, es Pharamond Blanchard, 
de quien hay un cuidadoso álbum de acuarelas, realizado 
en 1835, posiblemente por encargo de Isabel II. Del 
propio Blanchard se incluye un nutrido número de 
grabados taurinos que complementan su labor dentro 
del atractivo tema. De igual modo, merecen destacarse 
los trabajos del inglés I. F. Lewis y del holandés 
P. P. Rink. 

He ido, así, entresacando del conjunto de esta colec- 
ción unos cuantos nombres y títulos de obras, pequeña 
parte del total que, aunque de proporciones inusitadas, 
aún no complace a su dueño. | 

(Pasa а la página 42) 
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MUSIC 
REBELD 


por Carleton Sprague Smith 


ы 


Pinos de Forana; La muro de Villo-Lobos releja Los paímjes ras rin 


¿QUE IMPORTANCIA TIENES los compositores latinoamericanos del siglo ХХ, Y cuiles podrán sobrevivir 


otros cien años? Quizá sea posible avaluarlos ahora, cuando hemos pasado la mitad de este siglo. Si ye 


tuviera que escoger al mejor, según mi criterio, seleccionaria a Heitor Villa-Lobos. 


Esie brasileña, composlior prolif: o de gran colorida, 
һа ileantade Tarna dentro y fiera йе sa риле. por su 
dinamismo. sul imagina HEN extraordinaria y аш FFE 
melódica y rimita, Es uno de los músicos más destaca 
ios iiel Hemisferio: at Батар donte кз пеп OOF cH icho 
Чи П walquiera de us colegas de la Amiria агана, le 


piden [шн dirija a [pa propias ahr Aã, ES He атын Las que 


creó con la convioción de que su talento no es ар ado 


ага la traci iomal, la sinfonía йк шпн dl, + el CO ik Pii 


Villo-Lobos ёз tambien famoso enire los norteameri 
caños, a pesar de que él cree que no lo aprecian tanto 
come en Europa, 

(Hue cala idea fa hene luiilamente sr compruela 
porque las orquestas de los Estados Unidos, aunque 
necesitan instrumentos poto comunes fuera del Brasil 
para interpretar sus composiciones, han tocado las Machir- 


тїз Ve. F у No, 5, los Chóra No, Û y el Descobriras 


del Bras, que ноп myy popular rE tungus hay шт 
consideran шр агита de sus «der AS Ж alifi iles, [os 
Chicos, BIN embar O, ы har pef atado неп фе ЫП calibre, 
y los brasileños se har lamiliaricado Пата Com hiena 
parte de so producción, que ya ésta participa de la 
historia de su pais, donde el Marsiro etá rodeado de 
una leyenda que lo destaca como la figura principal de 
todas los artes, Sus amigos lo Патап “Villa”, Es agil 


14 tiwrcha: al dinimi 


га cpio ¥ direciór 


+ A 
Heiner F ПЕРГ. 


Рага Fible-Lobos m Rio Janta natal es donde спапйикеп as 
corrientes brasdeñas del Amoprees, de Bahía, de Minos 
ferai y del sm 


у bene abundante pelo negro, Son tales su energia y su 
instinto creador, que casi le imposibilitan coordinar bien 
la ideas y ha utilizado ventajosamente su enorme vitali- 
did, sobre todo, en sus relaciones con los estudiantes. 
Usa sombreros grandes, y corbatas de lazo de colores 
fuertes, Es un empedernido y quisquilloso fumador de 
tabacos, y probablemente sobrepasa a Sibelius en su 
apego а la "yerba india”, De ojos oscuros, brillantez y 
vivos, cuando conduce su orquesta los considera tan 
importantes como su misma diestra. Y sus manos son de 
capital interés, puesto que debido al movimiento de los 
dedos ha podido crear un sistema singular en la técnico 
de dirigir los coros. 

Villa-Lobos no supo por mucho tiempo cuándo neció, 
ni tampoco se preocupaba per ello, Le era indiferente, 
Pero los interesados descubrieron los archivos del Colegio 
Pedro Il, en Rio de Janeiro, donde estudió nuestro com- 
positor, los que indican que vino al mundo el 5 de marzo 
de IERT. Asi se rompió el enigma. En su infancia, el 
Maestro tocaba varios instrumentos musicales, inclusive 
la puilarra ү el violoncelo, y también, como un Irocador 
саанга, formaba parte de las bandas de MATA] de ln 
localidad, De ese modo recorria las calles junto Con Sue 
Compañeros, Después loro єп orquestas leatrales, en 
salas de cinematúgralos y en restaurantes, y la leyenda 
dice que fué al interior del Brasil para escuchar la 
música primitiva de los indios, Más tarde comenzó а 
etediar composición de una manera formal con Fran- 
cisco гага y Enrique Oswald, quienes tenian un estilo 


internacional, más bien que local; pero poco antes de la 
primera guerra mundial, el joven Heitor desarrolló un 
interés en la música folklórica que nunca ha decrecido. 
Entonces Brasilidade estaba en boga, y quizá era imevi- 
table que asimilara los Moxices de Nazareth. los Chóros 
de Chiquinha Gonzaga, Y laz piezas para piano de Alberto 
Nepomuceno. (Aunque Nepomuceno habia estudiado en 
Paris y ега un gran entusiasta de Wagner, habia creado 
la Série Brasileira, en la cual utilizó melodías tales como 
el Sapo Jurura, y un Bauge. | 

La presencia de Darius Milhaud como agregado de la 
Embajada Francesa en Kio de Janeiro contribuyó tam- 
bién a ampliar el horizonte de Villa-Lobos antes de 191%, 
en que, con suhciente coraje para experimentar y ense- 
marae a si mismo, empezó a componer con mucha más 
perfección, En 10% gozaba cuando escandalizaba al 
público con su composiciones en las reuniones de arte 
moderno que se celebraban en São Paulo. A despecho 
de su exuberancia, se rie de si mismo. 

Su vida se ha parecido en los últimos años a la de los 
demás compusitores vodaldes: conciertos en Argentina, 
Chile, Mexico, Estados Unidos y Europa. Primero emi- 
pee como postrománlico, después se dedicó al impre- 


Fila Lobos шї y el autor Smith (der, habira dr música 
can "Юлда", en la кзгшгЇй de samba de Kio 


sionismo y al folklore, posteriormente experimentó en la 
escuela clásica, a la manera de Boch, y hoy es una sinte: 
sis de todos esos estilos, Algunas de sus piezas som muy 
abstractas, y otras esencialmente románticas y sencillas. 
Cobra poco a los editores por las composiciones compli- 
cadas, puesto que se venderán menos, pero sube su precio 
рог las facies. 

Al igual qu ви personalidad, аш inventiva rompe cul 
todos los moldes existentes, y a pesar de que ha escrito 
sinfonias, sólo pensamos en el como el awtor de los 
Chóros y las Bachianas, Chóros es una palabra con 
distintos significados, que se us) por primera ver en 
Kio de Janeiro durante el siglo pasado para indicar 
cierto tipo de música de serenala instrumental, [recuente- 
mente modulada «е tono mayor a menor, € interpretada 
por músbeos ambulantes. Pero Villa alas la emplea 
con un poro más de libertad. En sus catorce Chóros 
expresa cl espirita de Rio de Janeiro a veces con bastante 
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melodía, y otras еп una forma atrevida y salvaje. Las 
Bachianas, cuya palabra se creó para indicar un tipo 
neo-clásico de composición inspirada en parte por Bach, 
pero completamente brasileña en espíritu, son típicas de 
Villa-Lobos, quien en los últimos treinta años ha pro- 
ducido más de mil obras, una proeza extraordinaria para 
cualquier período musical. En toda su producción existe 
esa energía fantástica, palpitante, que nas hace caer en 
la cuenta, como observó Henry Adams, de que vivimos en 
el siglo del dinamo más que en el de la Virgen. Otras de 
las peculiaridades de Villa-Lobos са el deseo, casi a la 
manera de Paul Whitman, de dar expansión en sus obras 
а sensaciones de amplitud geogràfica y monumentalidad. 
Sus composiciones varian desde las salvajes Dunas 
Africanas hasta la ecléctica Descobrimiento del Brasil; 
desde la fantesmagórica pleza amazónica Virapora, la 
curia danza hibrida Dunga ds Indios Mestigos ү sl 
carecteristico Carnaval do Arasi, hasta la melódica Сал 
que de Terra y la abstracta New York Skyline, Esta 
última, que comenzó a escribir con nolas sobre un papel 
con las siluetas de rascacielos de Manhattan y que despues 
desarrolló en una melodía, es un verdadero tour de force, 


Villa: Lobos dirige coros de milleres de niños en el estadio de Hir 


También, del mismo modo que Haydn interpretó el 
espiritu de Viena, —y Viena era eclertica—tomando 
muchos elementos de Bohemia, Yugorslavia, Hungría ¥ 
Austria, Villa Lobos interpreta el cosmopolitanismo de 
Rio de Janeiro, corriente principal de diversas fuentes 
brasileñas que parten del Amazonas, Bahia, Minas Gerais 
vel Sur. 


Cuando se visita a nuestro compeosilor en su aparla- 
mento de la Rua Araujo, Porto Alegre, en la parte baja 
de Rio o en el Conservatorio Многа] de la Canción 
Coral, ge ove más sobre educación musiral que sobre 
otra cosa, puesto que la enseñanza de la música cn el 
Distrito Federal eda a cargo alo Аа-а, шеп 


dedica largas horas a tan exigente trabajo. Su modo 
de enseñar y la organización de los cursos, que dan 
resultados imprestonantes, son completamente personales, 
yosorpremlen a lis pedagozos conservadores, especial: 
mente a los que han estudiado los metodos «de los: Estados 
1 mides, 

Le fascina la organización igual que a Carlos Chávez, 
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y del mismo modo que Chávez dirige la División де Bella: 
Artes en México, Villa-Lobos trabaja en el Ministerio 
de Educación y Salud, de Río de Janeiro. ¿Qué músico 
puede gozar en los Estados Unidos del privilegio de 
tener en su correspondencia el sello oficial? ... Además. 
el Maestro enseña al coro de maestros en el Distrito 
Federal, y con ellos despliega su repertorio mimice. da 
clases, regaña, se rie de ellos, y también los айша, 
Cierta vez que presenciaba uno de sus ensayos, aprovecho 
un corto intervalo para preguntarme lo que pensaba del 
grupo. “Es realmente excelente”, le respondi. Cuand: 
volvió al podio, me confesó muy bajito: “Mire como les 
saco todavía mas”... Y rompió en una vigorosa explo- 
sión de ira que despaviló a los cantores, y aunque silv 
estaba fingiendo, obtuvo magníficos resultados. La cali- 
dad de las interpretaciones mejoró. 

Cuando se conmemora el Día de la independencia el 
7 de septiembre, en el estadio Vasco de Gama, o cuand: 
se celebran congresos especiales, se congregan más de 
veinte mil voces y mil instrumentalistas bajo la batuta de 
Villa-Lobos. En esas representaciones fantásticas. que 
rivalizan con las de Berlioz y las de Gilmore, están pre- 
sentes, además de miles de personas, el Presidente de la 
República. y el alcalde del Distrito Federal. 

En su ya famosa guía práctica para educar el gust» 
artístico, Villa-Lobos ha recogido más de 137 cancion 
folklóricas infantiles. Algunas han sido impresas en 
discos por el gobierno brasileño. Están hechas para dos 
voces, y a veces con acompañamiento de piano, “cun 
atmósfera”, y no “arregladas”, como dice el compositor. 
quien define el origen de las piezas de cierto modo 
arbitrario: luso-italiano, francés, sajón, hispano-africano. 
junto con adjetivos como “típico” y “regional”. Esta 
idea de crear “atmósfera”, es algo que debe estimularse 
en otros países, al igual que la de intensificar la educa: 
ción de la música popular y folklórica, que son de 
carácter híbrido, y que como la mayoría de los híbridos. 
tienen más fuerza que muchas melodías netamente 
nacionales. 

Villa-Lobos gusta de escuchar música popular brasileña 
para captar el “sentimiento” del pueblo. Una noche me 
llevó a una escuela de samba en la loma de Mangueira. 
uno de los centros musicales localizados en las alturas de 
Rio, donde se prueban las nuevas canciones carnavalescas. 
Estaba con nosotros el popular compositor de sambas. 
Ernesto Santos, más conocido por el apodo de “Donga”. 
autor de Nosso Ranchinho, Mulher Sublime, o Saudades 
do Brasil, pero en vez de discutir estas últimas composi- 
ciones, Villa-Lobos nos hizo pasar la noche observando 
a los actores en sus despliegues de canto y baile. Hacia 
un calor sofocante, y por la ventana, que estaba entres: 
bierta, pasaba mucha gente que quería darle un vistazo 
al “maestro”. 

Una de las mejores maneras de conocer la obra de 
un compositor es oyendo sus discos. Villa-Lohos ha 
impreso mas de cincuenta en los Estados Unidos, América 
del Sur y Brasil. Para empezar a conocerlos, recomenda 
riamos primero La Brasiliana, un estudio para guitarra 
que tiene gran sabor y es difícil de ejecutar. En cierta 

{раза a la página 43) 


TELEVISION 


К, ie 


por Mory y Federico del Villar 


La TELEVISION, EL NIÑO GARGANTUA de las diversiones estadounidenses, se ha escapado de su cuna dorada 
ү. gateando, busca nuevas tierra conquistables al sur del Rio Grande. Los manufactureros cuentan com- 


placidos las ventas nacionales en millones de aparatos y ya en los últimos meses han estado empacando 


millares de receptores destinados al público de lus nuevas estaciones de radiotelevisión en Brasil, Cuba y 


México. 


La expansión de lo television en todo el continente 
¿sólo significará que los números de "combis" van a 
saltar desde el Popocatepetl hasta el Rio de la Plata o, 
por el conirario, que nuesitós vecinos del sur podrán 
desarrollar algunas de las muy amplias perspectivas 
educativas y artisticas del extraordinario invento? 

Como ocurre con muchos otros productos del ingenio 
porteamericañno, eta industria fue lanzada ol mercado 
como obra maestra de la tecnica, sin tomar en cuenta sus 
grande: consecuencias, Nadie pensó en lo que significa 
fener en todas las salas una pelicula cinematográfica 
continua, especialmente s es mala, ni se meditó en lo 
que podría esperarse de una generación de niños que, 
de dejarlos, se pasarian las horas clavados frente al 
aparalo, viviendo en шй іты imaginario de vaqueros, 
mainis, piis y sabios lorna. 

Fate no quiere decir, por яшро, que terca los рг 
pramas estadounidenses de televisión sean malos. A veces 
nos sorprende agradablemente una buena representación, 


un + oacierbo, un inlerésanle PIRET aE deportivo Li] alpin 
mE nki especial, Pero la fuerte intromisión «de 
la propaganda comercial se impone generalmente y have 
que los programas se adapten a lo que se da en llamar 
“la demanda pública”. El único recurso que queda al 
paciente espectador, en este caso, es desconectar el apa- 
rato û tirarlo por la ventana. 

El New Fork Times, por ejemplo, hizo notar que en 
una determinada noche las caderas de televisión no olre- 
cian más variedad que Suspense (Incertidumbreh, de la 
CES, acerea de “las correrías de un vampire”, Lighia 
Oot (Obeecuridad!, de la NAC, horripilante lección sobre 
el uso del puñal, y Hands af Murder Manos Criminales |. 
de Du Mont, donde se enfocaban “unas manos vidas 
de esiraneular а alguien”, Lös [кита ile televisión 
гиз sólo combinan los peores números de radio, los episo- 
dios de las tiras cómicas y la cinematografía de segunda 
clase, sino que a menudo se presentan pobremente monta- 
dos y poor representados, El actor principal de uno de 
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los programas infantiles más populares, dijo: “Auf 
puedo hacer con un papel tan ridiculo?” El autor del 
argumento tuve «que admitir «que ¿le era menos que 
mediocre, pero que gustó y se lo pagaron. De paso, la 
esposa «del escritor les probibió a sus niños que vieran el 
programa. 

Los habitantes del este de los Estados Unidos se sor- 
prendieron mucho hace días соп el resultado «de una 
investigación efectuada por la Burdick Junior High 
School, en Stanford, Estado de Connecticut, en que se 
reveló que 447 muchachos de ace a quince años pasaban 
casi cualro horas diarias [renie а la pantalla, o sea erac- 
lamente las mismas que permanecían en la escuela. Al- 
gunas consumian en los dramas hasta seis horas diarias 
entre semana, y diez los domingos, 

№ воа Іа labores escolares han sufrido com la 
competencia de la televisión, sino que también se һап 
saeribicado los juegos al aire libre y las relaciones sociales 
en favor del mundo ilusorio de la vacilante pantalla, Por 
supuesto, éste es un problema cuva solución deberia 
corresponder y corresponde generalmente a las madres. 
Pero hay demasiadas madres recargadas de ofrio рага 
quienes lo televisión es la manera ideal de mantener 
quietos A sus hijos- Asi ocurría con lns amas de antaño 
que les daban semillas de amapola а los pequeños sin 
saber que les acdministralan opio. 

También entre laz personas mavores la televisión está 
creando una revolución errial. Tipicas de los torneo 
modernos son las “tertulias de televisión”. donde loa 
amigos se congregan no para charlar, discutir, cantar 
o jugar а las cartas, sino para sentarse en la oscuridad 
а ver шпа carrera de automóviles, una lucha greco 
romana, cuyo resultado ha sido arreglado de antemano, 
o un concurso de patinadores. Omiltiendo la calidad del 
entrelenimiento, la genie seria se pregunta si este auge 
de la televisión y su aceptación pasiva y tolerante por 
parte del público norteamericano no representará una 
tendencia en masa a escapar а la renlidad de la ominoza 
era alómica, al deseo de no tener que pensar... 

Pero cualesquiera que sean las razones del atractivo 
que ejerce la televisión, su ascenso ha sido tan vertigi- 
nose como el de un cohete, A mediados de 1950 habia 
más de cinco millones de aparatos instalados en hogares 
estallounidenses, y los fabricantes predecian la venta abe 
cuatro millones más, por lo menos, durante el resto 
del año. Para 1951 todas las últimas predicciones er 
quedan cortas y nadie se пітете a hærer olras nuevas, 
Hace poco más de un año, el hombre que quería ver 
television Пета que ir a la cantina del vecindario Alora. 
паво по poten ur aparato, "л ы Ви de apa amigos 
lo tienen, 

Los que trabajan en esta industria admiten que su 
perfercionamiento ha sufrido graves contratiempos, y que 
la finalidad técnica del negocio sobrepasa en mucho a los 
aspectos de entretenimiento y educación, Afirman, sin 
embargo, que la calidad de los programas está mejo- 
randa, y alan con orgullo algunos trabajos experi: 
mentales solire temas lar diversos ¿omo operaciónes 
quirúrgicas y exhibicion de obras moestras de los museos 
de arte, 


18 


fe Fusihaneron, D. C. El cotos û fant ёз г 


Listos” en апа rad. 


principa problema de da tefeviajos 


oe абаа be 


ma 


micas de de 


ferran: ий грн 


тг Ferias ШШ 


А а + Раг E 
[гт КИ T FARSA LO Pee 


El prorecto Video Medio 
Gato! Чептен o lor Imincamerrirase 
los aplicaciones efurcatiras de la teleri 


Una cámara de televisión ensaya 
la transmisión de pinturas de Velázquez 
en el Museo del Prado en Madrid 


La brasileña Delora Bueno canta 
en New York para transmisiones de 
música latinoamericana 


Primeros experimentos del radio- 
televisión de corridas de toros en México 


En junio de este año, el Hospital Bellevue, de Nueva 
York, transmitió por televisión una operación quirúrgica 
al edificio de las Naciones Unidas. Poco tiempo después, 
un grupo de expertos en electrones partió de los Estados 
Unidos por la vía aérea, en el plan “Video Médico”, 
para hacer demostraciones similares en el Congreso Bra- 
sileño de Gastroenterología, en Sáo Paulo, en el Congreso 
del Colegio Internacional de Cirujanos, en Buenos Aires, 
y ante agrupaciones en Puerto Rico, Venezuela y México. 
Hace dos años se instaló una cámara de televisión en el 
Museo del Prado, en Madrid, como un ensayo para 
futuras transmisiones de pinturas famosas y de otros 
tesoros artísticos. 

Estos programas se organizaron especialmente para 
promover la televisión como medio educativo y de ser- 
vicio público. También se realizan experimentos para 
encontrar la manera de sufragar los elevados gastos de 
los programas sin tener que depender exclusivamente del 
patrocinio de casas comerciales. En este otoño se ensa- 
yaron transmisiones en Chicago para determinar si las 
familias querían pagar subscripciones a programas 
especiales. 

Estos son, indudablemente, signos promisorios. De- 
muestran que la televisión puede llegar algún día a ser 
el Pegaso que llevará al mundo en nuevos vuelos por las 
regiones del conocimiento y de la comprensión. Sin 
embargo, hasta la fecha el caballo ha estado enganchado 
al carro de la basura. 

¿Los latinoamericanos que emprenden ahora la indus- 
tria de la radiotelevisión lograrán encauzarla mejor que 
sus vecinos del norte? А juzgar por los proyectos 
actuales, hay razones para creerlo. 

Las actividades de esta industria en la América latina 
principiarán en pequeña escala y dejarán bastante mar- 
gen a la experimentación y al desarrollo gradual. Hay 
pocas probabilidades de que la televisión se generalice 
de la noche a la mañana, como en los Estados Unidos, 
porque mientras no se fabriquen receptores baratos su 
costo limitará los auditorios latinoamericanos. 

Según fuentes autorizadas, los aparatos con pantalla 
de 40 centímetros que se venden por unos 200 dólares en 
los Estados Unidos valdrán de 450 a 500 dólares en 
la América latina. 

De allí que los empresarios latinoamericanos no podrán 
achacar al bajo nivel cultural de sus auditorios la mala 
calidad de sus programas, lo cual, en todo caso, sería 
una débil excusa. Después de pagar tan alto precio por 
el entretenimiento, el dueño de un receptor protestará 
abiertamente si descubre que el mágico artefacto no es 
más que un instrumento para deslumbrar a los incautos. 

El costo de las estaciones emisoras retardará también 
la divulgación de la industria en la América latina. Su 
instalación representa una inversión cuantiosa, —y en 
dólares, además—, comparada con los eventuales bene- 
ficios de la propaganda comercial, los cuales, a su vez, 
estarán restringidos por las limitaciones del público. 

Para la América latina se han vendido, hasta la fecha, 
siete instalaciones de televisión que deberán estar fun- 
cionando antes de fines de año: dos en el Brasil, dos en 
Cuba y tres en México. Además, el Gobierno mexicano 
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"Compre por teleciidón” 

dugine ma almacén, Law 

sodas atraden los prdidos por 

Pir lamo Шалап fe гато ееп 


recibió hace poco la solicitud de una cuarta, de parte 
de un presunto operador en Tijuana, Baja California, 
Se informa que en Nueva York se están realizando otras 
EA CON futuros compradores en Argentina, 
Colombia, Venezuela ү Puerto Rico. 

Las dos estaciones brasileñas fueron adquiridas por 
Assis Chateaubriand, magnate del periodismo y del radio 
en el Brasil, dueño de Diarios Asociados, una cadena de 
más de veinte periódicos, de otras tantas estaciones 
emisoras y de dos revistas y una agencia de noticias, 
Раға la de Kio de Janeiro, Chateaubriand compro una 
emisora General Electric, que fué colocada en el famoso 
cerro del Pan de Azúcar. Para el ingenioso trabajo de 
instalación fué necesario iransportar todas las piezas 
en el pequeño funicular que asciende Mb metros y 
consiruir en la cúspide circular del cerro un estudio muy 
ornamentado quee MAR parece wn templo partera, Para su 
segunda estación, eligió una emisora КСА, que colocó en 
la parte superior del Banco do Estado, en São Paulo, con- 
siderado como el edificio más alto de la América latina, 

La General Electric vendió en México una emisora 
completa a la hrma Azcárraga, que tambien ея propie 
iaria del periódico Excelsior. Emilio Arcarraga, director 
de las radioemisoras MEW у ЖЕО, ha estado haciendo 
experimentos por varios años La RCA, por otra parte, 
vendio una а Rómulo FFarrill, dueño del diario Nore- 
dades, v obra, «ue los expertos llaman de baja potencia, 
а un doclor Camarena, quien, según se informa, está 
respaldado por el diario obcial mexicano El Nacional 
La emisora de Noredades está instalada sobre el edificio 
de la Lotería Nacional, uno de los más altos en el 
Distrito Federal. a lı entrada del Paseo de lo Reforma. 

A Cuba se enviaron dos emisorea RCA una a la 
Unión Radio y la otra а la estación CMO, de Goar Mestre, 
enel edificio Radio Centro, donde se han hecho ensarvas 
frurtiferas. 

Lomo sulo laz personas adineradas probe PU) PTAF 
a parila геч eplores, la mayoria de los latinoamericanos 
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verán sus programas еп lugares públicos, y al principio 
las estaciones tranemitirán sólo una o dos horas diarias. 
Al igual que en los Estados Unidos, las justas deportivas 
probablemente tendrán preferencia durante los primeros 
meses, ya que el interés del público está asegurado y no 
se necesitan actores ni escenarios. Seguramente, los 
brasileños verán partidos ile futbol, mientras los miexi- 
canos tendrán butacas de preferencia en laa corridas de 
toroa que, dicho sea de paso, ya han transmitido con 
buen xito, a manera de ensayo, los empleados de la REA. 

Los empresarios latinoamericanos también están ha: 
ciendo planes concretos para ofrecer números educativos 
como atracción importante en sus programas. En la 
Amèrica latina hay mayor demanda de asuntos cultural 
e informativos que ет los Estádos Unidos, Y [аз depender 
cias gubernativas están ansiosas de usar la televisión 
con esp objeto. Chateaubriand, рог ejemplo, ya elertui 
un arreglo con el Gobierno Brasileño mediante el cual 
la mayor parte de sus programas versarán sobre temas 
educativos, Es claro que este compromiso le avudo a 
conseguir la autorización del enorme gasto en dolane 
que requería la instalación de sus dos emisoras. Este 


"= А а за. 


Lo primera бебета portatil de México sole de los EEVI 


acuerdo que seria considerado como un golpe de grecia 
por los empresarios norteamericanos de televisión, no 
parece haber perjudicado а Chateaubriand en la conse 
cuctón de Rio de Janeiro, ya Chateaubriand habia ven 
dido la mayor parbe del tempo ile las tranemistones. 
Рига «bemostrar que iha a ceñirse al contralto, inicio 
las operaciones de la estación de Sao Paulo con una 
Iransmisión experimental de la inouguración del nuevo 
Museo «de Arte Moderno de la ciudad, 

Los gobiernos latinoamericanos bien pueden llegar a 
suplantar con la televisión el cinematógrafo que han 
estado usando para divulgar informacion ртабса solsre 
problemas sanitarios y de bienestar social. Aunque lo 
pobres no puedan comprar un aparalo de televisión, se 
peulria encomrar la manera de olrecerles programas en 
lugares públicos a un precio relativamente bajo, 

Par a la paging J7? 


LLATRO SON Los MOMS PRINCIPALES de enfocar el proceso 
de una literatura nacional: el histórico, el geográfico, el 
estético, el social. А no ser que se prefera la vistón 
circular, completisima del critico-artista, el que todo 
lo mira y absorbe con lente de mil prismas, reuniendo 
las aguedezas del análisis con los primores del buen gusto, 
Mas para esto se requiere el genio de Brandes, Y el 
fenómeno Brandés no ha vuelto a darse. 

Un esquema de la literatura boliviana, atento a un 
proceso lógico y confinuo, podria seguir esta rula: las 
foentes ancinas, la colonia, los Precursores, loa гешн" 
cOn, lona realistas, las indagadores, loa echectiros, [еа 
vernaculares, 

La triple esfinge de la autectonia permanece muda, 
Майа serio, nada bello ni elevado dijeron aun los bolivia- 
ños acerca de los mites andinos, del imperio айтпага. del 
imperio quéchua. El día que se escriba la mitología 
andina se habrá abierto un horizonte nuevo a la cultura 
americana. 

El humanismo colonial está en la raiz de las infusas 
culturas sudamericanas. Lengua, espiritu, sustancia y 
formas expresivas nos vienen del hispano. La herencia 
colonial está transida de pasión realizadora; por ella 


tenernos religión sublime, formas civiles, artes y baluartes 
en vigencia, Del humanismo colonial, arranca pues la 
cultura boliviana 

La transición entre la colonia y la república, la pueblan 
escritores y oradores con su accion fecunda, abriendo 
campo а los ejércitos emancipadores. Fueron precursores 
de patria. Y luego vendrán los románticos—portas, nove- 
listas, ensayistas—que intentan dar fisonomía propia a 
las letras nacionales, 

De esas cuatro tendencias iniciales nace la literatura 
boliviana en el siglo XIX; mas no siendo mi propósito 
ocuparme de ellas, remito al lector interesado por como 
cerlas, a mi éexlenso єп, “Рег ale La Literatura 
Boliviana”, publicado en mi libro Thrnupa—1947, 

Renuevo una advertencia ya expresada siempre que 
me ocupe del tema: una literatura по se hace por 
acumulación, sino por eliminación. Contra la prolijidad 
del catálogo, debe prevalecer un principio selectivo, 
Cuando de libros y autores se irato, lo prudente ек PO 
ger, ho amontonar, Seleccionaré, pues, la que me parece 
descollante, con entera libertad de juicio y de gusto, sin 
que la prescindencia signifique subestimación, sino ur: 
gencia de reducir el enfoque para captar lo esencial. 
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El frío y elerado Lago Titicaca, cuña de antiguas colbiiras 


inspira a fes escritores bolirianos 


Como la escuela realista en Bolivia, con Gabriel Rene 
Morena, el гган histor dor } {єч undo papelista, perirnece 
FT verdad al siglo pasado, Comenta re с Los Indaga: 
dores, sin olvidar el fuerte enlace entre éstos y aquéllos, 
та que el теат de lu de але» abrio puertas inis 
anchas al superior espiritu de investigación de la genera- 
ció del ML 

[bees ties de cola perdida lerriterial, el alma boliviana 
геге impel ima, retemplada en el destino adverso, 
Pierde el Acre, al entrar al siglo XX. nace el equipo 
MS диз ale pensadores qee ħa tenido el pais, 

[hea pans е] realismo objetivo, lirica, desi riiva abe 
fines ¿bel XIX sucede il peo-pealis tr dramático, irasa- 
mador, en ciento nudo subjelive, angustianie, que in- 
quiere el рог que de Los hechos 
podria eslabilicarse la Ман ión aur genie. Bolivia indaga: 


ве pregunta come 


¿qué Sov, [мкг donde voy? Y por el espoleo ийгин үз, 
por el estudio metódico y constante, surge la escuela de 
Los Indagadores, que domina todavía en número y 
calidad nuestro proceso intelectual, Si en el periodo 
атк la ПУ cif ШШ ЫП ia viene de Hugo, Lamartine 
Y Lard Hiram, en Gale =" Пете al positivista: Compte 
aera el héros, Se lee a Tarde, a Cuyan, а Renin. risas 
germanas traen el Zaratustra nietecheano, Taine impera 
en los salones, Spencer ¥ Darwin han transformado el 
concepto cientifico. Nada mas natural que pequeños 
pueblos quieran mirarse en el espejo atrevido «de los 
promies, 

Hruscamente la literatura nacional, que antes sólo 
por excepción y debido al enérgico esfuerzo autodidáctico 
podía alcanzar madurez conceptual, irrompe en unn serin 
tensión creadora. Viajar es más fácil y asimilar conoci- 
mientos tambien, El espiritu de investiga елп cientibica 
гетирен al desorden romántica: los наракта 
quieren hacer obra orgánica, fecunda, y para ello se 
concenirarán severamente еп las más altas disciplinas, 

Belisario Díaz Ho 
so Грали, original interpretación de 
prehistórica. Teja asimismo una esplêndida Historia 
Votural, obra ашп inédita que es un monumento de 


mero, sabio y publicista, compone 
esa cultura 
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ciencia y de paciencia. Rigoberto Paredes explora h 
mente en la arqueología y en el folklore; es un 
conocedor de todo lo пата ү sl mejor libro 
mpersticiones y aupervivencias рёершагев de 
Pedro Kramer, joven talento malogrado, cc Mn 
mejor fatreducctin a la Historia de Bolivia _ 
tunado, José María Camacho, historiador Сш 
y penetrante, compone estudios medulares 
seta anima А La lengua Y la cultura Mae tet. 
prine ipal са una potable Historia de Bolivia j 
slo en parte. 

Bautista Saavedra planta dos eros hitos en ln: 
logia nacional con sus libros: El Avila y 
cracta en Nuestra Historia. Juan Francisco Bedregal 
publica Lo Mascara de Estuco, extraño mescla de estu 
dio sociológie o y алга ambiental, Daniel Snchez Busta 


ha Pas, active y moderna rapital de Beli, donde les 
carritorés participan de die ea fo ide política 


mante, Farr llr a ultisimo, antigua Maestro de la Јах єтїгї. 
геа Mali, su estrueturo ү шй derechos en el 
Pacifico, obra fundamental para comprender las aspira 
ciones nacionales de regresar al mar. Carles Homero, en 
Las Taras de Nuestra Democracia, hace un agudo anê 
lisis de la politica nacional, 

Ricardo Jaimes Freyre y Gregorio Reynolds descuellan 
romo alticimos pelas, El primero es autor de Castabio 
Barbaro, celebrado por la crítica americana: el segundo 
ha lalirada ling alo impecables ibe El Lojre de Fri- 
guia, ¥ ha alcanzado el título de poeta nacional por su 
asombrosa fecundidad para contar las belleras y glorias 
del pais, 

Como ensavistas sobresalen Alberto Gutierre, expe 
lente historiador y prosista atildado, autor de Hombres 
Representatit кг Ignacio Prudencio Hustillo, creador de 
ina партій ñ Fida afe Ainieeta Aree, иг ea la primera 
biografía moderna compuesta en Bolivia; Enrique Final, 
buen historiador a quien debemos una excelenie Nueva 
Hiseria de Bolivia y una abundosa, aunque discutible, 
Historia de fo Litermuro Boliriana. 

En la novels sobresalen Alcides Arguedas con Fida 
Cria Y Naag de france, la primera Cor Penn beret 
cias del naturalismo zolesco y la segunda precursora del 


Pastora del altiplano: los escritores de la escuela nativista 
ahondan en el pasado para presentar la realidad del presente 


movimiento nativista sudamericano; y Armando Chir- 
veches, autor de varias novelas entre las cuales merecen 
mención por sus felices intuiciones para captar la reali- 
dad ambiental La Candidatura de Rojas y Casa Solariega. 

Los hombres más representativos de este período, son: 
Tamayo, Arguedas, Mendoza. 

Franz Tamayo, el primer escritor en jerarquía que ha 
dado la nación andina, lo es todo. Políglota, lingüista, 
poeta, crítico, ensayista, pensador. Es imposible apreciar 
su fuerte obra creadora sin conocer su medio y su 
tempestuosa vida de político y de hombre de ideas. De 
sus obras poéticas, cito La Prometheida, tragedia en 
verso; Scherzos, y Nuevos Rubayats, poesía fuerte 
y finisima, de una hondura filosófica y una musicalidad 
de forma que supera todos los deliquios de Darío. Tama- 
yo es el primer poeta modernista aunque América lo 
ignore. Su Creación de la Pedagogía Nacional, com- 
puesta hace 40 años, es un vigoroso alegato en favor del 
indio. Sus discursos, polémicas. y ensayos llenarían 
varios volúmenes de un pensamiento muy sabio, muy 
hondo y muy original. Es la mayor madurez mental en 
América. Ni Sarmiento ni Rodó le alcanzan. Anciano 
ya, vive todavía dedicado a sus libros. Tiene muchas 
obras inéditas. 

Alcides Arguedas es tal vez el más laborioso de nues- 
tros escritores. Tres novelas, varios ensayos sociológicos 
y muchos tomos de historia forman su haber. Pueblo 
Enfermo, rechazado hoy en Bolivia, tuvo en su tiempo 
gran aceptación y tres ediciones. Su monumental His- 
toria de Bolivia, es el esfuerzo literario más serio reali- 
zado en el país. La mayoría de los tomos se publicaron 
en vida del autor. Esta historia ¿es buena, es mala? 
Es un trabajo esforzado, obra necesaria de consulta; 
aceptable en parte, muy discutible en otra. En todo 
caso, el primer esfuerzo en gran escala para sistematizar 
el estudio del pasado nacional. Aun rechazando muchos 
juicios y planteamientos, justo es reconocer la magnitud 
de la obra. 

Jaime Mendoza, geógrafo, explorador, poeta y en- 


sayista, es un evangélico “maestro de bolivianidad”. La 
ejemplaridad de su vida, consagrada al estudio y al 
servicio del país, no tiene par. En El Macizo Boliviano 
y en La Ruta Atlántica hace los dos primeros plantea- 
mientos socio-geográficos de vastedad científica para 
justificar la nacionalidad. En Tierras del Potosi y 
Páginas Bárbaras—novelas—pinta las vidas del mi- 
nero y del siringuero, parias de la sociedad. Soñador y 
realista, cargado de conocimientos prácticos y de hondas 
imaginaciones terrícolas, Mendoza es un arquetipo: el 
constructor de patria. 

Pertenece a esta generación Arturo Posnansky, arqueó- 
logo y hombre de ciencia, autor de innumerables estudios 
sobre prehistoria americana, que dedicó su laboriosa 
existencia al rastreo del pasado. Su “opus magna” es 
Tihuanacu, cuna del hombre americano, impreso en 
Nueva York hace pocos años, y el libro más completo 
que ha dado el país tocante a proto-historia andina. 

Los Indagadores parten de una realidad penosa, 
adversa, pero su obra ordenadora, superando las dificul- 
tades del medio, termina en estructura orgánica, opti- 
mista. De 1900 a 1925, producen la más rica y diversa 
creación, que se distingue por la libertad de espíritu y 
por la sólida investigación científica. Son los años que 
corresponden a los gobiernos Montes y Saavedra (Montes 
gobernará directa o indirectamente 20 años, Saavedra 
sólo 5), cuando la Nación comienza a surgir lenta pero 
seguramente del caos social. 

Si en el siglo XIX, para comprender el proceso em- 
brional de la cultura boliviana, debemos acudir a los 
libros de nuestros clásicos—Aguirre, Moreno, Villamil 
de Rada, Aspiazu, Vaca Guzmán, Terrazas, Jaimes, Bap- 
tista—en la primera mitad del siglo XX, para asimilar 
la brusca aparición de la inteligencia nacional, será 
preciso consultar las obras de los escritores de la Escuela 
Indagadora: en ella nacen un nuevo concepto de la vida, 
un espíritu de análisis, una capacidad de introspección 
que aun no fueron superados. Son escritores de médula, 
originales, finos de expresión. Y si no escapan a la 
tendencia trascendentalista de la época, es porque ignoran 
todavía el drama desintegrador de las dos Guerras 


Mundiales. 
(Pasa a la página 46) 
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por Ermilo Abrew Gómez 


No ES NECESARIO DECIR que México es un pais de pin: 
tores, Hay cosas obvias. El pueblo mexicano tiene un 
sentido plástico de las cosas y creo que hasta de las 
ideas, El indio sueña com los dedos y кчы loa 608. 
Basta mirar los codices, los murales y los restos de los 
edificios primitivos para tener Їп certeza de que los 
hombres que habitaron estas tierras, antes de la Con: 
quista, ай [йн contar su vida [ЕГ medio de штети 
visuales, Раға ellos hasta el alma era un cuerpo, Esta 
fuerza expresiva no se interrumpió nunca, Durante el 
periodo virreinal —para los blancos tres dias; para los 
indios tres mil años—la arqguileciura religiosa muestra 
la doble influencia aborigen y europea. A partir de la 
independencia —1810-—la riqueza de las obras pictóricas 
no ha disminuido; quizás hasia ha amplificado sus 
experien rf Y Troe сте, Los seontecimientos históricos 
v culturales més importanta pueden estudiara a llaves 
е grabados y alibia jor, En buena parte asia lale Гы] 
anónima, producto espontáneo de artictas humildes caer 
quisieron dejar consignado su pensamiento y su senti 
miento por medio de escenas coloridas. En ocasiones 
surgen verdaderos genios, cuves nombres se conservan 
con orgullo, Basta recordar a los creadores del grabado 


Mio a 


Picheta y Jos Guadalupe Posada. De la obra de estos 
artistas—de su visión y de su téenica—parten no escasos 
elementos aprovechados por Loa: pintores que luego han 
llorecido en México. Sobran nombres que ilusiran este 
parecer: José Clemente Orozco, Diego Rivera у David 
Alfaro Siqueiros, De este modo la historia de México, 
puede decirse, sin exageración, está más pintada que 
escrita; más denunciada que juegada, Cada cuadro, 
cada dibujo, cada mural, contiene más verdad esencial 
que muchos capitulos eruditos que andan por ahi ago- 
biando bibliotecas. En nuestros pintores prevalece, con 
más integridad, la conciencia nacional; en tanto que en 


DAL 


laa historiadores—salvo las excepciones lógicas que de- 
be haber—se agudizan los criterios politicos, De ahi 
la eficacia, la tremenda ebcocia, que tiene la pintura 
mexicana, Esta ebcacia—social y humana—la muestran, 
ale igual moda, las obras de calidad estética, las «ue salie 
ron, Htubeantes, del taller del artesano entusiasta, Loa 
grabados que aquí se muestran son una procba de la 
inquietud vital, justiciera, de México. Cada uno, con 
Егаста û con torpeza, dice lo que han sido las escenas 
cúlminantes de nuestra vida nacional. En ellas puede 
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COMO NOS VERA 1960 


Ex UN NUMERO RECIENTE del Saturday 
Review of Literature, Norman Cousins, 
editor de ese semanario y uno de los 
escritores más notables de los Estados 
Unidos, publicó un articulo donde supo 
ne lo que diria sobre los acontecimientos 
internacionales de 1950 un historiador 
de 1960, Cousins escribe estos. párrabos 
paradójicamente 1гапаййов de decepción 
y csperanca, juslamente en el aniversario 
de la destrucción de la ciudad japonesa 
de Hiroshima por una bomba atómica, 
Es un artículo claro, sencillo, dividido 
en dos partes: una pesimista, la otra 
esperancea da. Lo hace asi a propositi, 
porque la comunidad humana esta, — 
nos dice—, en uno de esos momentos en 
que una decisión desafortunada puede 
convertir la vida del hombre en los 
próximos años en la cosa más deleznable 
del universo, en tanto que una resolución 
feliz nos encauzaria en una vida mejor, 
tal vez hacia el periodo más notable 
de la historia humane. El punto que 
divide estas dos posibilidades es diminin 
to. Cualquiera de las dos puede ocurrir. 
Depende de la voluntad del hombre. 
Ambas tienen numerosos partidarios 
Asi, un supuesto historiador de 1961 po 
dria mirar “los restos de una civilización 
ahelida, a podria, en cambio, admirar 
grandes resultados a pesar de haber 
atravesado una ¿poca de crisis.” En el 
primer caso escribiría “La Repadiación 
del Hombre”, en el gundo, "La Edad 
del Valor 

Cousins б dice cómo eseribiría el 
historiador “La Repudiación del Hom- 
hire”, en 1060: “Sobre todas las cosas + 
минге cada ser humano, se cierne la 
sombra pipante de una sóla pregunta: 
¿por que’... Ема se ve donde quiera 

¿cen las ansiosas caràs de laz genbes, 
en las amomionadas piedras de las torres 
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destruidas, en los restos de los que 
fueron puentes espléndidos , , . ¿Por 
que ocurrió? ¿Por qué hay tania ce 
caser donde ames habia tanta abundan 
cia? ¿Por qué el hombre aprobó esta 
demolición de su propia sociedad, y aun 
ile las condiciones mismas de su propia 
existencia?” 

“Las gentes se pregunian ¿por qué?, 
pero en verdad nadie espera respuesta. 
Es dudoso que tuviera alguna utilidad, 
sun еп ël caso de que se hallara ыва 
contestación. De todos modos, el cono: 
rimienio del error oo facilitará el pro 
presó, Pero llegamos a lo тав grave 
que acarrean los efectos de la guerra 
en la ега postatómica, Es el hecho de 
que la voluntad del hombre para re- 
construir ha quedado quebramada. Nim- 
guna otra destrucción en la historia 
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puede compararse con ésta... Despos 
de muchos años preñados de violeno 
en masa y de repetidos asaltos, el be 
bre ha perdido el instinto o el deseo + 
limpiar los escombros sobre los cw 
podría reconstruir la ciudad como чт 
dail tradicional de la vida colectiva” 

Cousins continúa diciendo que el = 
humano “se afanó en entender la nata 
lera, y no se percató de los cambio: 
que ocurrían es su propia persona E 
toda logró triunfos, menos en el eno 
dimiento de si mismo. Los años tras 
corridas desde 1950 han demorado gw 
el hombre tambien ha perdido toda т> 
lumtad de progreso, Sabe boy, єп 1% 
que el progreso mo ta la ley de la wd 
„2. El ser humano se ba divorciodo + 
esa ideas porque el progreso se ha oo 
vertido en algo caya administración тт 
silta muy complicada y difícil... Po 
media del progreso no sólo conquistó le 
amenazas de un medio natural афт. 
sino que legê а la conquista de +i в 
Mō i ¿Puede el hombre vivir +2 
civilizacion? La respuesta, por sapo 
es añrmativa, El hombre precedió a li 
civilización, y ahora le sobrevive 1 
ello es posible precisamente parque = 
ha desentendido fistea e intelectualms 
de sus complejidades”. 

“La vida en 1960 es primitiva pro 
es menos precaria de lo que era ba 
una sociedad lamada civilizada ... li 
seguridad individual es mucho mavor & 
lo que era hace una decada, cus 
cada persona gozaba de alguna prar 
ción contra las amenazas de un теза 
agresivo, pero no temia ningún amp” 
contra el ataque aniquilador de una = 
ción poderosa. Mucha genie creyó, аг 
del comienzo de la guerra atómica, {= 
la газа humana se destruiria a si mix 
Los cientificos distinguidos mostro 
los resultados de sus cálculos, quee E 
dicabas que la cantidad de mirra 
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radioactivo emitido durante una guerra 
atómica envenenaría las capas superio- 
res de la atmósfera y haría imposible 
la vida humana. Se les unieron los 
filósofos, que creian que una guerra 
atómica representaría el deseo colec- 
tivo de muerte.” 

“Hemos experimentado, sin embargo, 
no la exterminación del hombre, sino su 
propia repudiación. La guerra atómica, 
en un extraño sentido darwiniano, hizo 
posible la supervivencia del hombre, 
puesto que la ciencia y sus productos 
estaban а punto de convertirse en un 
mal funesto. Si la ciencia hubiera se- 
guido su proceso racional, en vez del 
de las naciones. habría sido capaz de 
crear una vida fructífera para la raza 
humana. Pero la naturaleza de su desa- 
Tulle regueria un munda ordenada que 
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“Puede pensarse que la ruina de da 
civilización representa un peueño pre. 
cio a cambio de la atipervivencia sei 
hombre. Si el propósito supremo de la 
existencia humana ex meramente мэрге. 
vivir, no hay por qué Preochiparse porque 
el hombre @еюарагеуги, Por mucho que 
la especie ме atrans O Tetroceda, en гда] 
Seguro que continuará eximtiendo de una 
u otra forma, aunque sólo ma rn rf 
nivel del hombre de Neanderthal, a po 
ser que deje de exintir slguno de jim 
componentes de la naturales. 

“Pero ai la vida tiene come fundida 
establecer nuevos niveles de emendi 
miento, e incrementar rl peaencial bu 
mano, el simple vivir ти) б» más que na 
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importancia que ser miembro de éste o 
aquél sistema o grupo nacional.” 

Este autor de 1960 indica que los 
Estados Unidos tuvieron la oportunidad 
de izar la bandera de la humanidad, 
puesto que se trataba de una nación 
compuesta de pueblos provenientes de 
muchas tierras, en la que había nacido 
el deseo de preservar los derechos іп- 
dividuales. “Pero muchos americanos 
lo olvidaron, y cuando terminó la se- 
gunda guerra mundial en 1945, hubo 
una tendencia desorbitada de retornar a 
las prácticas que la precedieron . . . El 
fin de la contienda señaló, en verdad, el 
comienzo de la nueva responsabilidad de 
los Estados Unidos en el mundo, y no 
su término, como mucho americanos 
creyeron.” 

“Para una paz duradera se requería 
más denuedo, mayor inteligencia, más 
imaginación que en la guerra misma. 
Pero casi todo el esfuerzo se dedicó 
a cosas triviales. Había abundancia de 
trabajos, con salarios buenos a pesar 
de los altos impuestas y elevados pre- 
cios. Las ganancias llegaron a limites 
sin precedentes, se construyeron nuevas 
casas en proporción increíble, salían por 
millones nuevos automóviles de las fá- 
bricas. y la televisión se convirtió en una 
nueva industria gigantesca .. .” 


“Había señales del peligro cercano. 
pero todas fueron desechadas. Mientras 
tanto, los jefes de ambos partidos politi- 
cos de los Estados Unidos, aún en junio 
de 1950, aseguraban a su pueblo que no 
había por qué temer una nueva guerra. 
Afirmaban que desde 1945 nunca habían 
sido tan evidentes las posibilidades de 
paz... Una semana después, el gobierno 
de Corea del Norte, respaldado por la 
Unión Soviética, lanzó su ataque un 
domingo, —como lo hicieron los japo- 
neses en Pearl Harbor—, cuando todo 
el mundo occidental descansaba.” 


“Mas, por encima de todo, —prosigue 
este escritor del futuro—, nunca se 
entenderá el error de los Estados Unidos 
al no comprender que su seguridad y 
fortaleza descansaban no en una mayor 
reserva de armas. sino en una identifica- 
ción más estrecha con toda la humani- 
dad. Su papel principal en el mundo 
debió haber sido el de campeón de los 
ideales, —a los que siempre ha respon- 
dido la humanidad—, de justicia bajo la 
ley, de reconocimiento del valor humano, 
de poseer Ja tierra que se ha trabajado, 
de seguridad personal, de protección de 
la propiedad privada, de acceso a toda 
información y derecho a hablar y pro- 
testar. ya oralmente o ya en impresos 
públicos. oportunidad para la evolución 
del individuo, y eliminación de obstácu- 
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los para su desarrollo espiritual.” 

“Ideales como éstos. propugnados por 
los Estados Unidos a través de unas Na- 
ciones Unidas fuertes, pudieron haber 
mantenido la preponderancia de los 
pueblos de] mundo, especialmente en el 
Lejano Oriente y en la India, y pudie- 
ron haber evitado que cayeran bajo la 
influencia de la Unión Soviética.” 

Ast termina este historiador de 1960, 
cuyo juicio Norman Cousins anticipa 
en caso que el mundo se vea abatido y 
destruído por una guerra atómica. Pero 
también entrevé otra posibilidad más 
risueña, más optimista, si la humanidad 
logra sobrepasar la crisis de 1950. Este 
investigador del futuro llamaría a su 
libro “La Edad del Valor”, y empezaría 
asi: 

“Hay paz en el mundo, No es Utopía, 
pero al menos la humanidad puede vivir 
segura, dentro de sus diferencias. Han 
de transcurrir muchisimos años antes 
de que el hombre desarrolle un verda- 
dero sentido de comunidad o de ciuda- 
dania mundial, pero no obstante, se 
encamina en esa dirección.” 

“Ea democracia y el totalitarismo se 
combaten en 1960 como lo han hecho 
durante años; pero la pugna se man- 
tiene dentro de ciertos limites, El 
totalitarismo, privado de sus tradicionales 
fuerzas dinámicas y agresivas, está en 
proceso de autorrenovación, y no avanza 
desde hace unos diez años. El mundo 
se halla apremiado todavía por males 
económicos, por problemas de población 
y de conservación de los recursos natu- 
rales, pero por primera vez existe una 
organización internacional en acción que 


trata de resolver los problemas. que 
demuestra sus progresos, y que. a pesar 
de numerosos tropiezos y fracasos, ha 
podido trabajar eficazmente en busca 
de una seguridad mundial. No puede 
decirse todavía cuál ha de ser su carácter 
definitivo en el futuro.” 


“Si para buscar el hecho o la cir 
cunstancia que contribuyó más a salvar 
la paz analizamos la historia desde el 
fin de la segunda guerra mundial, tene- 
mos que retrotraernos diez años, a jo 
últimos meses del verano y al otoño de 
1950. Ese fué el estío en que el mundo 
logró evadir el peligroso camino que 
conducía a la catástrofe atómica. Pero 
también fué el año en que los Estade 
Unidos asumieron. en términos afirma- 
tivos, la dirección del mundo.” 


“En el ataque de 1950 a Ja República 
de Corea, los Estados Unidos mostraron 
la misma debilidad que en dos ocasio 
nes anteriores casi les había costado 
la libertad, Constitucionalmente. el Pre- 
sidente tenía ја responsabilidad de 
dirigir la politica exterior у, ademas. 
prevenir cualquier movimiento histórico 
antes de que se hiciera presente. Esto 
implicaba que tenía que someter al 
pueblo un programa definido para evitar 
una crisis en años futuros . . . El mo 
mento de salvar a la Liga de las Na- 
ciones no fué después del ataque a 
Etiopia. sino en 1920, cuando el puehlo 
de los Estados Unidos se enfrentó con el 
problema de participar en esa organiza- 
ción. La ocasión para encararse con la 
amenaza de Pearl Harbor se presentó 
por lo menos nueve años antes del 7 de 
Diciembre de 1941, y el lugar fué Man- 
churia. La oportunidad para detener a 
la Alemania nazi fué en 1934. y el 
lugar, el Rhin. El momento para afron- 
tar definidamente cualquier peligro dr 
una tercera guerra mundial fué en 1945. 
y el lugar, San Francisco.” 


“Todo esto estaba en la mente del 
Presidente de los Estados Unidos cuando 
la noticia del ataque al sur de Corea 
llegó a la Casa Blanca el 25 de junio 
de 1950. Era obvio que la democracia 
americana no podía permitirse el lujo 
de permanecer inactiva о indecisa. Si 
no se le hacía frente inmediatamente. 
este ataque se extendería por todo el 
mundo. Habia que tomar una acción 
irrevocable que podía o no marcar el 
comienzo de una tercera guerra mundial. 
El conflicto internacional era inevitable 
sin ese paso.” 

“El Presidente convocó a su gabinete 
y decidió enviar fuerzas de los Estados 
Unidos a Corea. Mas, el acuerdo de pre- 
sentar el problema al Consejo de Seguri- 
dad de las Naciones Unidas fué lo más 


importante, porque al dar a esa insti- 
tución el tipo de responsabilidad que 
necesitaba, —si es que habría de sobre- 
vivir como un organismo internacional —, 
señalaba con dramatismo las debilida- 
des fundamentales en su estructura y 
en su funcionamiento, Mostró que ne- 
cesitaba reformas, si repentinamente la 
organización se habría de enfrentar con 
la fuerte amenaza de una nación vigo- 
rosa. Las Naciones Unidas se encontra- 
han en la posición de tener que pedir 
voluntarios, en vez de tener una fuerza 
adecuada a su disposición. Además, 
cada país determinaba cual sería su 
avuda, y el momento y las circunstancias 
para cumplir sus ofrecimientos, Es obvio 
que no podia llevarse a cabo ninguna 
guerra moderna sobre tales bases. No 
obstante, las Naciones Unidas habían 
hecho en Corea un comienzo simbólico 
al organizar una fuerza internacional. 
Lo importante era construir sobre esos 
cimientos.” 

“Al reexaminar los hechos acaecidos 
desde 1950, —nos dice Norman Cou- 
sins—. el Presidente de los Estados 
Unidos llegó a cinco conclusiones: a) 
Todos los pueblos, sin tener en cuenta 
su color o sus sistemas políticos, emer- 
gieron de la guerra con el vivo deseo 
de tener representación mundial en la 
tucha contra otra conflagración y para 
promover el hienestar de la sociedad. 
b) Habían surgido dos naciones podero- 
sas de la segunda contienda, las cuales, 
además de sus diferencias ideológicas, 
tenían ante sí el hecho de que no habia 
un sistema de seguridad del que fueran 
copartícipes. Esto, por supuesto, las 
llevó a una carrera de armamentos, con 
tadas sus implicaciones estratégicas y 
económicas, с) No se podía esperar que 
una sola nación monopotizara las nuevas 
armas de exterminio en masa. d) Se 
hacia imprescindible investir а cual- 
quiera organización internacional con 
muchos más poderes de los que tuvo la 
Liga de las Naciones, teniendo en cuenta 
el adelanto de la energía atómica. Cual- 
quier demora implicaba peligro para la 
paz. Cada día el mundo se acercaba 
más al final del monopolio atómica.” 

“Mirados los acontecimientos retros- 
pectivamente, parece increíble que los 
Estados Unidos hubieran desalentado 
todo esfuerzo para dar a las Naciones 
Unidas poderes de gobierno. El Presi- 
dente recordaba que los Estados Uni- 
des habían defendido el veto en San 
Francisco, y que cuatro años después 
estaban todavía renuentes а abolirlo, 
ne preocupados, necesariamente, рог 
la reacción soviética. sino porque no 
«querían delegar su soberanía a un or- 


ganismo internacional.” 

El historiador de 1960, para explicar 
“La Edad del Valor,” dice que “en 
vista de tado esto, el Presidente de los 
Estados Unidos tuvo que vulver a definir 
la política exterior de su país.” Debía 
ser una politica a largo plazo, que pu- 
diera enfrentarse con todas las amena- 
zas históricas. Y fiel a la tradición de 
su pueblo, al comienzo del otoño de 
1950 leyó a su nación unos párrafos que 
explicaban su pensamiento, y que dieron 
confianza y estímulo a los pueblos del 
mundo. 


He aquí suscintamente, lo que este 
historiador ficticio recoge del supuesto 
discurso, en que da el mandatario ins- 
trucciones a los delegados de los Esta- 
dos Unidos ante las Naciones Unidas. 
Se les dice que “ *propongan inmediata- 
mente una Conferencia Revisora de las 
Naciones Unidas, de acuerdo con los 
artículos 108 y 109 de la carta, que 
establecen que puede convocarse una 
conferencia con el propósito de reformar 
la estructura de las Naciones Unidas 
si las dos terceras partes de las na- 
ciones lo desean. Dicha convocatoria 
no está sujeta al veto” El propósito 
de dicha conferencia sería fortalecer 
a las Naciones Unidas en el plazo más 
breve posible, con una ley mundial, 
que incluiría organismos especiales para 
legislar e interpretar sus leyes.” 


“Significaria que las Naciones Unidas 
tendrían a su disposición un número 
respetable de fuerzas. Tal ejército esta- 
ría bien equipado, seria lo sufiviente- 
mente grande y estaría distribuido estra- 
tégicamente para prever cualquier agre- 
sión y para fiscalizar el cumplimiento de 
la ley internacional.” 


“Dadas las circunstancias especiales 
del desarrollo de la guerra en Corea, 
—explican los párrafos imaginarios del 
discurso del Presidente—, y del peligro 
de que un nuevo conflicio irrumpa en 
cualquier lugar que el agresor escoja, 
es imposible que un solo país pueda 
custodiar la seguridad de todo el mundo, 
Ello implica la cooperación de todas las 
naciones, para beneficio de las grandes 
y de las pequeñas. No hay paz duradera 
sin algún sacrificio. No puede mante- 
nerse la soberanía nacional ilimitada si 
en verdad queremos paz. Ninguna na- 
ción puede ser omnimoda para legislar 
en los asuntos comunes de la humanidad, 
si en verdad queremos paz. Ningma 
nación ha de esperar jurisdicción ex- 
clusiva sobre el tamaño y naturaleza de 
sus arsenales, si en verdad queremos 
paz.” 

“Estoy seguro,—proseguia el discurso 
—, de que todos los norteamericanos con- 


cuerdan conmigo cuando digo que nues- 
tros delegados pueden representar mejor 
a su pueblo si se consideran delegados 
de la comunidad humana.” 

“Es inconcebible que haya, en cual- 
quier momento, un conflicto real entre 
el bienestar de la humanidad y el bie- 
nestar del pueblo norteamericano. Si exis- 
te, entonces la democracia de los Estados 
Unidos habrá perdido el significado que 
le atribuímos, Por tanto, propongo que 
los delegados de cada nación sean ele- 
gidos por sufragio popular. Esto hará 
de Jas Naciones Unidas un verdadero 
cuerpo representativo de Jos pueblos del 
mundo. El método electoral y el ta- 
maño de cada representación los deter- 
minará la Comisión Revisora.” 

El Presidente de los Estados Unidos. 
en su imaginario mensaje, después seña- 
laba la responsabilidad moral, física y 
espiritual de su país en la empresa de 
crear un cuerpo internacional vigoroso. 
Y continuó algo perplejo: “Aunque na- 
die sabe, a ciencia cierta, si este esfuerzo 
triunfará, ni si llegará, antes de una 
guerra atómica, de todos modos, si la 
destrucción ocurre, nuestra conciencia 
estará libre de todo remordimiento. Y 
aunque se evite la guerra, los años 
venideros habrán de ser tensos. Estarán 
llenos de desasosiego, desilusión, sacri- 
ficio. Pero la historia los conocerá como 
‘La Edad del Valor. Ninguna otra 
lucha en la historia habrá tenido aspira- 
ción más altruísta.” 

Asi terminó el hipotético historiador 
de 1960, según lo presenta diez años 
antes Norman Cousins. 


ESPERE EN NUESTRO PROXIMO 
NUMERO ARTICULOS SOBRE: 


la música folklórica 
cubana, 
por Fernando Ortiz 


los latinoamericanos en 
Israel, 
por Mary б. Reynolds 


las poetisas en Uruguay, 


por Gastón Figueira 


Miguelón y St. Pierre, las 
poco conocidas pose- 
siones francesas en el 
Hemisferio Occidental, 


por Wallace Alig 
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NUEVO NAYARIT 


por David C. Fulton 


NUNCA OLVIDARE UNA cálida mañana de septiembre, hace 
poco más de un año, en que un grupo de diecisicte 
hombres animosos y diez mujeres no menos entusiaslas 
llegó п la remota población de Santiago Ixcuintla, 
Estado de Nayarit, en la costa occidental de México. 
Eran en su mayoria estudiantes estadounidenses recién 
graduados, Pero también habia un inglés, un italiano, 
un costarricense y dos mexicanos de la mesa central. 
El Estado tropical de Nayarit era tan nuevo para ellos 
como рага nosotros, Constiluiaros el primer grupo de 
voluntarios enviado por los cuáqueros de los Estados 
Unidos para colaborar en el Plan Piloto de Educación 
Fundamental patrocinado por el gobierno de México, 

Los móviles de este plan quinquenal tienen grandes 
proyecciones: formar un nuevo hombre en una nueva 
sociedad; un hombre de salud vigorosa y bien equipado 
intelectual y fisicamente para dominar su ambientes un 
hombre dotado de aquellos atributos culturales que һа- 
рап su vida amable y. sobre todo, un hombre que sepa 
que mediante cl trabajo colectivo la familia humana 
puede poner fin a la explotación de las masas por unos 
pocos, y que descubra la senda de 1а abundancia, de la 
libertad y de la paz Û, como dijo su activo director, 
Mario Aguilera Dorantes, “se trata de formar en los 
habitantes una mente propicia a los ideales humanos de 
paz, democracia ¥ justicia social, conforme al ideario 
de UNESCO, y hacer de ellos los agentes activos y 
theaces de su propio mejoramiento social”, 

Como laboratorio para el pudor experimento, el gobier: 
ne escogió unas 18,000 hectáreas de terreno en el valle 
del Rio Santiago, donde viven alrededor de 23,000 per- 
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jiji presenta muchos problemas. Necesita de mejos 
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Con excepción de una amante escuela nueva. бүз 
del pueblo, los edificios de La Trozada eran betis 
primitives: especie de cabañas sin ventanas, con pio © 


„ oo 
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Петта ү techo de palmas. Algunas de las mejores гач!) 
eran de adobe y de estuco, pero пі пип plas benan wE 
tanas, electricidad o agua corriente., Las calles eri de 
herra o, mejor dicho, de lodo, Una de muestra prec 
tareas fué construir un sistema de desagie рага he 
transitable la calle principal. 


La vieja escuela, que iba a ser nuestra vivienda, estaba 
llena de alacranes y otros bichos no menos repulsivos. 
No habia un solo mueble y el agua se hltraba por el 
techo, De lleno nos dedicamos a una amplia labor de 
reparaciones, blanqueamos con cal, pusimos cedázos de 
Шьтћге, instalamos un lavadero y una regadera y fabri- 
cames muebles. Al principio nuestros vecinos pensaran 
que la fabricación de muebles era nuestro oficio y nos 

| pidieron que les hiciéramos mesas, sillas y escritorios, 
Les respondimos mostrándoles que ellos podian hacer 
las mismas cosas y probablemente mejores, 

Después de arreglar la casa prestamos servicios en 
todas partes donde la comunidad los necesitaba, desde 

| abrir zanjas de desague hasta vacunar cerdos contra el 
| cólera porcino que anualmente hace tremendos estragos. 
Nos levantábamos a las cinco de la mañana con el canto 
de los gallos y el геһихпо de los burros. En las casas 
| vecinas ya habia limparas de petróleo encendidas y 
podiamos oir el palmoteo de las tortilleras, Los hombres 
habian ido a los campos a cultivar maiz, chile, frijoles 
| o labaro que, junto con el banano Y la caña de Feat i 
| son los principales productos del valle. 

El Proyecto Piloto hizo plantar un campo de maiz 

hibrido para suministrar semilla п los agricultores loca: 
la, Una de nuestras lances menores era ayudar a esos agri- 
caltores a construir un terraplén o calzada desde la orilla 
del Rio Santiago hasta una isla que, peer su fertilidad, 
cosetifuiria un valioso centro de producción. Oira era 
Irabajar cun Un grapa de los pulir de [шя alumnos 
Emrah tabaco en la parcela de cuatro hectáreas asig- 
kada п la escuela de toda aldea comunal mexicana, La 
Талаа deriva anualmente buena parte de sus ingresos 
ule bis productos de cla parcela, 


En compra de Novel como rate, el Propecia [erecta la тїшї, 


Trabajando hombro a hombro con Aguilera y su 
idóneo personal fuimos alterando gradualmente nuestras 
ideas radicales de “cambiarlo todo”. Comprendiendo 
que la renovación debe hacerse lentamente, estos técnicos 
encauzan sus metodos en un programa de grandes 
alcances y siempre insisten en que la iniciativa debe 
partir de la gente del valle. 

Mucho teniamos que aprender acerca de la vida rural 
de México. Uno de nuestros profesores era Luis Valera, 
de veintidos años. Administraba la venta de refrescos 
de La Trozada y aunque sólo habia cursado la primaria 
ienia una viva inteligencia. En sus horas libres habia 
escrito e ilustrado un libro sobre la vida de Nayarit, 
especialmente el walle del Rio Santiago, su historia, 
gobierno y actividades económicas. Más tarde descubri- 
mos que tambien era poeta, que dibujaba bien, que 
habia estudiado griego por su cuenta y que tenia vehe- 
mentes deseos de aprender inglés. Al saber esto último 
intercambiamos con él lecciones de español por lecciones 
de inglés, un arreglo ventajoso para ambos. 

Pasamos varias semanas pintando, lavandolo todo Y 
rencondicionando tres escuelas del valle, Haciendo este 
trabajo llegamos a apreciar el espiritu de consagreción 
de estos joviales y competentes profesores rurales que 
soportan grandes incomodidades y sueldos bajisimos en 
au afán de hacer un mundo mejor рага sus compatriotas, 
A petición suya empecumos a darles clases de inglés, y 
la Embajada de his Estados Unidos еп Ciudad Межы 
епн vistas hjas, ип provector т películas DM wy ucla 
para demostrar coma pe podia mejorar el saneambento ¥ 
los métodos de cultivó, Luego llegaron interesante libros 
en español sobre sanidad, mejores técnicas agricolas, 
eniaint ade los niños e historia de los Estudos Unidos. 
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Un вао aruda a irasod pea com. El Proyecto 
transfiera la embrollada аныр eo ang aldea modela 


Los aldreños de La Tronada y los emplendos del Proveció 
dañan dis wr гї Їш campañas de sonedmicato 


Abaje: El Prorecto Piloto consirayó wee colinda hacia 
uña їзїї fértil del Río Seeing, en La Frodo 


Este envio formó el núcleo de una pequeña biblioteca 
que un grupo de personas obsequió a la escuela de La 
Trozeda, 

También los niños eran muy amables. En La Trozsde 
les ofrecimos varias festas, con mantecados hee еп 
caza, como atracción principal, En las noches, alguno: 
alumnos adolescentes se congregaban en nuestras vivien 
das para conversar, oir discos en un pequeño fomograls 
de manivela, o para ver las ilustraciones de las revistas 
estadounidenses, que siempre los llenaban de admiración 

Cerca de tres meses después, una compañia de varie 
dades plantó sus tiendas de campaña en la rústica plaza 
del pueblo, Las representaciones estaban sazonadas con 
alusiones а las personas más conocidas de la localidad 
como Pedro Abud. el comerciante principal, y Pájaro 
el harberoartero, Después salia a escena un acto 
ataviado con un vestido charro y mal ajustado. Al pre- 
guntársele de dónde procedia tal indumentaria, conte 
taba mordazmente: “un regalo de los norteamericano 
por supuesto”. El público se desternillaba «de risa = 
entonces nos dimos cuenta de que ya se nos consideraba 
como una parte de la comunidad, 

Despues de este incidente se moa llamaba para tol 
clase de servicios, Muestro viejisimo cámión Dodge 
uno abe lo pocos del pueblo, llevaba ocasionalmente al 
equipo de beisbol de La Trozada a jugar partidos domi 
nicales en las otras aldeas, Otras veces se nos pedía para 
algo más serio; como ambulancia en un viaje a San 
tiago, A menudo nos rogaban que tomáramos retratos 
de niños muertos, que las familias querian conservar 
como recuerdo. Cuando los lugareños supieron «que 
teniamos un bali Т Меп provialo, nos abrumaron cor 
sus casos de heridas, dolores de cabeza y males de ali: 
mago. Рага ayudar a combatir la disentería crónica 
{ап corriente en la región, procuramos interesar al porch 
en que hirviera el agua de pozo antes de tomarla, Muero 
consejo sólo produjo sorpresa. Descubrimos que la 
mayoría de la gente no еа agua de pozo, hervida + 
sin hervir, porque les repugnaba el sabor, sino que 
compraban el liquido а лиз carto langue que se proven 
del Rio Santiago, а pesar de que a unos pocos kilómetro 
más arriba del cauce la población arrojaba las apur 
de albañal. 

La salubridad era un problema importante para todo: 
mesotros, Muchos de los voluntarios se enfermaron po 
ин» estar acostumbrados a la alimentación del lugar. + 
un joven juve ictericia. Las muchachas se libraron de 
la principal amenaza contra la salud de todos los habi 
tantes del valle: el paludismo, pero dos miembros del 
campamento de hombres sufrieron varios allegara, 

Muchos pobladores me preguntaron acerca de mi 
conexiones con la iglesia católica. Habia una iglesia єп 
La Trozado, pero no tenia cura párroco. Un joven 
sacerdote de Tepic, capital del Estado, decia la miss 
regularmente, Desde un principio fué nuestro amigo + 
mentor y, a menudo, nuestro invitado. A pesar de que 
el grapo estaba integrado por personas de una gran 
diversidad de religiones e ideas, nunca ойы la manmi- 
[estación de un prejuicio o una palabra de intolerancia. 


{Po a la pagina 4з 


MARGARITA . . . (Гіле de la pagina ®) 


[шке que preguntar а unas doce personas рага saber su historia. 
Hace mucho: años, un nanteamericano de nombre Rosenstein a 
Kenberg (nadie recordaba el verdadero! legó a vivir alli atraido 
pai la belleza de la isla. Como peto de amistad levò la atua 
del earertor, le hice construir una hase гп la plaza central de 
Purlamar, y la oberquió al раса. Por la gerbe, los admiradores 
lı adornaltan con bigotes, lemas escritos con tiza y supra 
realistas: pero poco prácticas, hasta que los fundadores del рае 
imseron finalmente que quitarla de la plaza y arrojarla, sin cero 
sania alguna, en el mercado, Alli esta ahora sin que la molesten 
bs galamteadores que ocasionaroa su miña y sin que madie Їз 
ete on dheolum, El domador ee fot de Margarita hace tiempo, 
En һ plaza, le Lira lta] «еп de algo терг, se Yer gue 
ahora la prqueña Y horrible estatuas de ua aldo, Fa toco hormigón, 
qe juea dam inadvertida en ese sitio de honor come la sirena 
dell mercado 

El margariteño del interior de la isla es un bense agricultor, 
а pesar de la pabrera del sef y de las sequías constantes. Una 
lima dos vores par mmama ze considera en Margaríia como 
aña lena esteción Hiidosa y bay algunos inviernos en que no 
гае un sólo chaparrón, La mayor parte del agua de Шина = 
тч keria les ап тейге valle, ar pierde rr el janes suelo 
falio y muma rrapareee, No obstante, bay des paliativos, uno 
salural y otro hecho por la mano del bambre, En algunos sitios, 
las fallas del subsuelo canalizan la luvia hacia una depresión en 
el centre de esa parie de la isla, y forma un lago” pore profundo. 
mer admirado por los lugareños, de casi ana hectárea y de aguas 
eleruras y de salodiridad variable, Alli Devon а lavar los polrosos 
mma ilê modelo 1900 y los dueñas aprovechan la ocasión para 
mist de inn lao. 

El paliative artibeial para la sedienta isla es una gran presa al 
пае de Asunción, cossbruida por el gobierno hace unos cuadro 
prio años, Casi toda рова de lluvia que cee en lis cercanias =e 
recoge allí para abastecer a la pequeña población y a veces рага 
герат las pequeñas parcelas de maiz y las huertas. Al mimma 
[етө que construía la represa, el gobierna perforá varios poros 
tendió algunas kilómetros de miberia que abastecen de agua a 
li pira û цаа caserios del interior. Cuando se seran fis pone 
FÎ agua pe Шека en barros desde tierra heroe, Por la menos el 
ecuabecimiendo + mejor (que nunca. 

El pore ganado vecums y porciso ha aprendida, desde hace 
nip, a comer la vegetación schaparrada de las laderas, а 
atrecarse en la estación húmeda y а ayunar cuendo no hay pasto. 
La hires varian su dieta com ractes y soportan lis aguilas sapi- 
nie a tal de exiragr el amargo fago de las gruesas paletas, Las 
gallinas, pobrea criaturas del polvo, persiguen a los insectos bajo 
be Ике Губа solares y Doman su pequeña ración de agua de 
Ке depúsitos caseros 

Los margariteños tienen ss momentos de solar y deecomen 
entre sus constantes esfuerzos, Som muy aficionados a las riñas 
de gallos: de ба de semana, a la паев y а la marinería. Juegan 
tum bien al beisbol que los equipos de las ciudades grandes 
miman grectalecate derrotados 

Peres turistas viiam la isla, a pesar de que tene suñiciennes 
lellezis maturales раға алған, Las castia són ratensas, blancas 
ү limpias y $e curan en alganga [rere para formar bahia y 
puertos, El agua es іғавзрагете y overdose, Y las pequebas 
roblariones qee miran hacia el mar tienen mucho colorido, son 
le aspecto agradable y están sembreadas por altas palmeras. 

Ба el interior de la esla, el terreno е quiebra em colinas rocosas 
y =#пцнвыла valles; y un cono montañoso, de seiscientos metros de 
altura, «тіпа + pintoresco шеси y la bahia de Paraguache. 
Toda aldea tine una iglesia perpacha peto sólida, Casi bodas 
loen construidas por los españoles hace сайа de años Salve 
lis colinas, aquí y allá, la inconfundible muralla de piedra y lo 
sepinados techos revelan la presencia de ona rasa que Һа estado 
ali desde tiempos de la Conquista. En la caspide de la elevada 
bma que queda detrás de la capital, Asunción. se aparapa un 
jzqueño fuerte del siglo diecisiete, una miniatera de los grandes 
з de La Habana, San Juan y Cartagena, diseñada con gran 
arene рата aligar а їй guarnición ү omnea un ашыш. 


Кыйа pequeña fortaleza, abandonada desde hace tiempo y casi 
en rulnas, es el único vestiges de la increible violencia de la 
historia de la isla, En los treinta años que siguieron a la llegada 
de Alonso ile Ojeda єп 14%, dos codiciosos españoles habian 
eaterminado casi completamente las ostras раст етая y corlavinaihe 
y disamado а ја población de Cala gaa y ole tierra быте. 

Pero los indios gusyacos de Alargarita no ые somelicrón mansi 
mente a la eclavited, Hesistieron com tal vigor, que los epañole 
tuvieron que Шекаг de las Rahamas а dóciles huceádores” Durayos 
para estraer las perlas que, según escribe Juan de Castellanos, 
er herinakan en lo aduana peal como trigo en un molina, Mas 
lanier, deu de fur los pinaes y los Emracanes habian Зея гта 
en Cubagua la ciudad de Murra Cádiz q despida del газа de 
la colonia a Margarita, Marcelo de Villalobos pidió al rey qe 
construyera un leerte para prolegerlos de las gusyaquerias, 

Al pasear por el silencioso patio, puede uno imaginarse facil 
mente al violento y blasfemo Lope de Aguirre aparrotando por 
igual а amigos y enemigos, =aqueando las arcas reales y asesinando 
Irreemente û шз monje devoto por haberle negado la absolución 
ily эе cal jar {тери de агаг sa гараба confesión, 

Las fens del res tuvieron encerrada en la marmmorras de la 
fortaleza a doña Luisa Caceres de Arismendi, тараа del pelle de 
la rebelión contra España, Umando Їз amenizaron fan maiar а 
=u bijo de quince años si no revelada el escondite de las tropas 
de su marido, rehusó estoicamente. Alli mismo, detras de las 
gruesas paredes, los españoles fesilaron al muchacho, y los mar 
garitehos, Пајо el eomamido de Arismendi, se indignaron y arto 
jaron de la ila al ее real, 

La españoles tomaron Asunción bres teers en cuadra años y 
aupara el pequeño laerte, pera los margariteños munga ee dleron 
por vencidos, Lucharon ron furia tam denodada qee le did al 
pequeño imperio maritimo el nombre actaal de Nueva Esparta, єт 
memorka dde la ùhima defensa de los heroicos espartanos de 
Leonidas canbra los persas, Chros gobernantes posteriores ж 
e=pañole han tenido dificultades en Margarita, pero los que se 
asilaban alli huyendo de la dictadera de Gómez repre Fron mir 
rom ayuda y pasaje para irse a олго lugar. 

No es extraño que haya margaritehos desempeñando elevadas 
posiciones en Veneaela, Por ejemplo, el Ministro de Edoración 
Luis Prieta y el rector de la Universidad National Dr, Francisco 
Amonio Risquez son isleños, lo mismo que el hisboriador Munsrñnr 
Nicolás Navarro. Muchos otros prominentes venezolanos son erigi- 
marin de la la, Pero tale distinciones no deslumbran al mir- 
gariteño, para quien no hay rossagración más elevada que la de 
saber que sus compañeros lo llamas “un verdadero marino”. 


Qing concha con la perla formeda pele de 75 centaros a un dólar 
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CRONICA PRIMITIVA DE NUEVA ESPAÑA 

La Histonia DE Los Inmas DE Nueva España por Moto: 
linia, publicada por la Cortés Society, merece nuestro 
encomio, Por primera vez se ha puesto a la disposición 
del lector de lengua inglesa el texto completo de una 
de las más citadas fuentes de información de la vida y 
costumbres del México posterior a la Conquista. La 
edición es sólo de 500 ejemplares, de modo «que los 
lectores particulares tendrán que recurrir а las biblio- 
lecas si desean conocerla. 

También merece felicitarse a Elizabeth Andros Foster 
por su traducción. Triunfó en su empeño de conservar el 
estilo original que cualquiera familiarizado com los 
textos de los cronistas del siglo XVI puede reconocer al 
punto. Resulta un placer leer su inglés lúcido, culto 
y comprensible, sin el peso de las palabras arcaicas û 
de frases artificiales que hubieran tentado a un escritor 
menos experto, 

Es posible que “Motolinia, Fray Toribio de Paredes”, 
—como firmaba, fuera más conocido en los Estados 
Unidos hace cien años que hoy. А pesar de que su 
Historie de los Indios de la Nueva Espoño, y sus Meno- 
riales, que son muy semejantes a la primera, no se habian 
publicado en español ni en ningún otro idioma, la po- 
pularidad obtenida se debió a que ya en 1850 se habian 
impreso por lo menos siele ediciones de la Conguista 
de México, de Prescott, quien по sólo citó а Мота 
muchisimas veces, sino que también incluyó una breve 
biografía del Padre Franciscano, Los contemporáneos 
de Motolinia y las generaciones posteriores le deben 
el conocimiento que Heren del México de principios del 
siglo XVI, 

Prescott no estuvo muy acertado cuando ahrmó que 
“po obstante el mérito de este escrito, nunca se le ha 
impreso, y ofrece tan poco interés popular, que, probable. 
menie, no se le imprimirá jamás”, porque apenas quince 
años después la Alistoría apareció como volumen inicial 
de la Colección de documentos para la Historia de 
México, El compilador, Joaquin Garcia Teazhalcrta, 
utilizó una copia del manuscrito que poseia Prescott, 
y dedicò un tributo de gratitud а la generosidad de un 
compañero deseoso de compartir el material que habia 
acumulado despuis de mucho trabajo: “Esta liberalidad, 
harto гага entre literatos ... merece mayor aplauso y 
agradecimiento en una persona casi privada de la vista, 
y ocupada siempre en importantes trabajos históricos”, 

Matolinia aparece por vez primera en la historia como 
miembro de un grupo de hranciscanos que И а Меч» 


тавана авва 


en 1524, Adoptó ese sobrenombre poco después de bales 
rr laurie у esto уш revela mucho de la calidad de Һәм 
que ега. La primera palabra тайна que le impreso 
fue “motolinia” pronunciada por los indios en voz аја 
al observar a los reción venidos que se diferenciaba 
ostensiblemente de los otros españoles porque andalas 
descalzos y levaban hábitos viejos y raidos, Fray Топ 
decidió usar el nombre de “Motolinia” tan prono sup 
que significaba “pobre” y, sin duda, también porque 
ета muy apropiado para quien, como el, se habia dape 
simo con la pobreza, 

Todo estaba por hacerse en aquellos años, pero 1 
asi, la conquista de la Cruz fué tan sorprendentemen 
rápida como la conquista de la espada. Se lev 
monasterios en toda Nueva España y se realizó decidid 
mente la labor de convertir a los indios. Месија 
relata come se efectuaba esa misión y nos dice que m 
era xiran que un šolo sacerdote bawiizara a miles @ 
infieles еп On solo alia, 

Frar Torihio desempeñó Funciones adminiairatira 
dese el principio, Y e muy posible que existiera 
gonismo entre las autoridades religiosas y seculares ев 
la sociedad que se estaba formando en las primers @ 
cadas del gobierno español en México, especialmente 
cuado las credenciales otorgadas a los sacerdotes en 
Peninsula los autorizaban para intervenir en los 
civiles Y criminales. Tambien existía friccion 
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los franciscanos y los dominicos. En el caso de Moto- 
linía esta fricción se manifestó en la enemistad que 
se desarrolló entre él y Bartolomé de Las Casas, aunque 
ambos eran grandes defensores de los indios. 

Motolinía fué, desde un principio, amigo de los indios, 
cuya lengua se esmeró en aprender. Esta habilidad 
suya, complementada por sus viajes por el virreinato, 
le facilitó mucho la acumulación de datos sobre la vida 
y las instituciones de los aztecas. Dedicó el tiempo que 
le permitían sus otras ocupaciones a escribir su libro, 
y en ello empleó dieciséis años, como él mismo dice, 
“hurtando sueños algunos ratos, en los cuales he recopi- 
lado esta relación .. .” 

La Historia está dividida en tres libros. El primero 
describe los ritos y las ceremonias de los indios, el 
segundo relata el progreso de la fe cristiana entre ellos, 
y el tercero habla de la tierra y de su pueblo. Este 
sumario no es totalmente exacto, puesto que Motolinía 
anotó todo hecho o anécdota que le pareció interesante, 
estuviera o no relacionado con lo que trataba en ese 
momento. 

Algunos han criticado a Fray Toribio por ser demasia- 
do crédulo. Y en relación con este particular dice la 
señorita Foster en la introducción del libro: “Fray 
Toribio relata algunos milagros como si fueran hechos 
reales, pero no podía esperarse otra cosa, dada su edu- 
cación y el período en que vivió . . . Pero sin duda 
podemos convenir en que tenía cierto sentido crítico e 
independencia de juicio. Sus contemporáneos y segui- 
dores inmediatos no han tenido vacilación alguna sobre 
el valor de su trabajo como fuente de información pri- 
maria, y hablan repetidamente de su exactitud y de su 
integridad”. 

En febrero de 1541 Motolinía mandó su manuscrito 
con una carta de introducción a don Antonio Pimentel, 
Conde de Benavente, —título que sería más tarde uno de 
los más distinguidos del siglo. En esa epístola aclaraba 
que su obra se refería “a la relación de los ritos antiguos, 
idolatrías y sacrificios de los indios de la Nueva España, 
y de la maravillosa conversión que Dios en ellos ha 
obrado”. 

Antes de enviar el manuscrito a ultramar, Motolinía 
lo dió a conocer en parte, o totalmente, a otros contem- 
poráneos suyos como Fray Bartolomé de las Casas, Fray 
Gerónimo de Mendieta y Alonzo de Zurita. Así lo 
prueba el hecho de que éstos tomaran citas de su material 
y de sus obras casi al pie de la letra, bien nombrándolo 
o aludiendo indirectamente a Motolinía. 

Los que hayan leído la obra de Prescott estarán fami- 
liarizados con la Historia de los Indios de la Nueva 
España. Pero estudiar a Motolinía por medio de las 
páginas de Prescott es conocerlo confundido con otras 
fuentes contemporáneas, por medio de una alquimia que 
todo historiador experimentado puede hacer. Prescott 
afirma que la obra de Fray Toribio está escrita con la 
vaguedad e incoherencia propias de un libro corriente en 
el cual el autor escoge al azar los temas según le interesen 
más personalmente . . . Pero añade poco después: “Mas 
como su integridad y sus fuentes de información son 
incuestionables, la obra es de primera autoridad tra- 


tándose de las antigiiedades de México y del estado del 
país en el tiempo de la Conquista”. 

Todo el que tenga interés en la primera etapa de la 
historia mexicana tiene una deuda de gratitud con la 
Cortés Society y con la señorita Foster por haber tradu- 
cido al inglés esta descripción autorizada de México y 
de sus habitantes tal como eran cuando se escribió la 
obra.—Beatrice Newhall 
MOTOLINIA'S HISTORY OF THE INDIANS OF NEw SPAIN, 
traducida al inglés por Elizabeth Andros Foster. Berkeley, 
California. The Cortés Society, 1950. 294 págs. Ilust. 


BRASILEÑO DE VIEJO CUÑO 


DESCENDIENTE DE antiguos colonizadores portugueses en 
el Brasil, Joaquim Aurelio Barreto Nabuco de Araujo. 
—mejor conocido en su juventud como “Quincho el 
Hermoso”—, nació en la ciudad portuaria de Recife, 
Estado de Pernambuco, el 19 de agosto de 1849. Fué 
uno de los brasileños de estirpe, a quienes ahora se 
menciona como “brasileños de cuatrocientos años”. Su 
rico Estado natal del noreste atrajo desde un principio a 
gentilhombres aventureros deseosos de prolongar allí el 


El estadista brasileño 
Joaquim Nabuco 


estilo de vida europeo. “Partian barcos cargados de 
azúcar y maderas preciosas y regresaban con objetos 
necesarios para la comodidad y con artículos de lujo”, 
dice la famosa novelista Carolina Nabuco en la biografía 
de su padre, La Vida de Joaquim Nabuco. 

Su infancia estuvo llena de toda la nostalgia de las 
fazendas. En el curso de su vida, ya fuera desempeñando 
funciones diplomáticas ante la corte de St. James o 
escribiendo con vehemencia como periodista y como 
autor, ejerciendo el derecho, empeñándose en acalorados 
debates políticos o ejercitando sus reconocidas dotes de 
orador, Joaquim Nabuco nunca olvidaría su niñez: la 
casa solariega, la fuerte atmósfera tropical bajo los man- 
gos, la capilla de la familia donde lo bautizaron y a 
donde más tarde fué a misa, los aristocráticos dueños 
de ingenios de azúcar y el retrato al óleo para el cual 
tuvo que servir de modelo “usando la botonadura de 
diamantes que le regaló su madre”. Entre estos recuer- 
dos, sin embargo, la huella que le dejaron los cantos, las 
oraciones y algunas veces el llanto de los esclavos negros 
que tan a menudo lo despertaban, iba a ser durante toda 
su vida el acicate de su ardiente deseo abolicionista. 

Las páginas de este libro están impregnadas de todo 
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el sabor del Brasil de los siglos XIX y principios del 
XX. Vale la pena espigar en las numerosas y a menudo 
extensas transcripciones de cartas personales y de docu- 
mentos para encontrar interesantes pasajes que revelan 
el humor refinado y la naturaleza brasileña esencial- 
mente sensitiva. Por ejemplo, cuando nombraron a 
Nabuco ministro en Londres, los círculos sociales “hicie- 
ron circular esta aguda observación de un escritor 
irónico: ‘Nabuco es el hombre «ideal para dar еп el 
exterior una impresión falsa del Brasil. Es alto, blanco 
y bien parecido’ ”. 

Publicada primero en el Brasil en 1928, y luego en 
una traducción al español en Buenos Aires, en 1943, esta 
obra está ahora a la disposición de los lectores de habla 
inglesa en una versión objetiva, hecha por el profesor 
Ronald Hilton en colaboración con otros tres miembros 
del personal docente de la Universidad de Stanford. 
Interesará particularmente a los que estudian las cosas 
brasileñas, porque la obra, tanto en la versión espa- 
ñola como en la inglesa, hace que el lector viva intima- 
mente con un aristócrata de rancio abolengo. Muestra 
que en 1865, cuando el joven Nabuco dejó la floreciente 
región septentrional de su país para ir a estudiar derecho, 
la activa metrópolis industrial, que es ahora el moderno 
Sáo Paulo, era una ciudad universitaria donde “la volun- 
tad de los estudiantes era suprema, y los pocos habitantes 
vivían tras las ventanas veladas por persianas, y rara vez 
salían a la calle”. También da a conocer a los contempo- 
ráneos del biografiado, y muestra a un grupo de brillan- 
tes figuras que participaron en el desenvolvimiento de su 
historia nacional durante los años turbulentos de la caída 
de la monarquía y del advenimiento de la República; 
hombres que creyeron de corazón en la emancipación de 
los esclavos. Encontramos allí, luchando con toda clase 
de armas, a Machado de Assis, el “patriarca de las letras 
brasileñas”; a Castro Alves, el “poeta de los esclavos” 
que fué para la emancipación en el Brasil lo que Harriet 
Breecher Stowe para la de los Estados Unidos; a José 
do Patrocínio, quien pronunció muchos discursos, siem- 
pre arrodillándose dramáticamente, con los ojos llenos 
de lágrimas, recordando constantemente a su auditorio 
que él era un miembro de la raza oprimida. 

El lector no puede dejar de descubrir la influencia 
latente de la mujer brasileña. Enconados rivales políticos 
se juntaban en las tertulias de los jueves que ofrecía la 
madre de Joaquim. Doña Ana, cuando su esposo era 
senador en Río de Janeiro. Fué en una de las frecuentes 
reuniones en casa de una señora de apellido Marocas en 
enero de 1898 donde los que con Nabuco simpatizaban 
por la monarquía notaron por primera vez que su recon- 
ciliación con la República era inminente, después de 
haber vivido diez años alejado voluntariamente de la 
vida pública y política. 

Este libro provocará teorías sobre el paralelo que 
existía entre el Brasil y los Estados meridionales de 
los Estados Unidos entre los interesados en los aspectos 
económicos de la emancipación. El Brasil era un país 
esencialmente agrícola que seguía un lento proceso de 
emancipación y que aprovechaba el ejemplo que ofrecía 
el período posterior a la Guerra Civil en Norteamérica. 


Por varias décadas los emancipadores brasileños tuvieron 
los mismo temores que impulsaron a muchos sureños 
norteamericanos a desear la eliminación gradual de la 
esclavitud. 

Esta es la razón por la cual durante más de treinta 
años Nabuco consagró todas sus energías a la cristali- 
zación de su ideal. Allanó todos los obstáculos. pero 
tuvo que hacer sacrificios. Rehusó posiciones oficiales. 
comprendiendo que la influencia “era mucho más valiosa 
que la posición” y apartó todo lo que pudiera interpo- 
nerse en su lucha por la causa humanitaria. 

Pero no fué sino hasta 1888, con la promulgación de 
la “Ley del 13 de Mayo”, que vió a su amado país limpio 
del estigma de la esclavitud. Quedó entonces libre. 
para dedicarse con renovada tenacidad a sus otros ideales. 
Desempeñó un papel importante en la fundación de la 
Academia Brasileña de Letras, escribió incesantemente. 
dictó conferencias, se le enalteció con elevadas posicione- 
diplomáticas y culminó su carrera como primer emba- 
jador brasileño en los Estados Unidos. En este respecto. 
quizás sea una sorpresa para la mayoria de los lectores 
el saber que Nabuco se consideraba “un monroista de 
ideas bien definidas”. Falleció en Washington en 1910 
сото un ardiente admirador del pueblo norteamericanv 
y contando entre sus amigos íntimos a hombres comu 
Elihu Root y Theodore Roosevelt. 

No podría esperarse que la biografía de este grande ` 
hombre, escrita por su propia hija, fuera una narración 
desapasionada. Sin embargo, es un documento humano 
verdaderamente valioso.—Mary C. Oram 
THE Lire oF Joaquim Nasuco, por Carolina Nabuco. 
Traducción y arreglo de Ronald Hilton. Stanford, Cali- 
fornia, Stanford University Press, 1950. 373 págs. 


DIPLOMACIA DEL VATICANO 


EL Dr. HiLDEBRANDO AccioLY, Embajador del Brasil 
ante la Santa Sede durante la segunda guerra mundial. 
tuvo acceso a los documentos y las cartas de los archivos 
secretos del Vaticano para escribir sobre los primeros 
nuncios apostólicos en el Brasil. Al regresar a su patria 
terminó su investigación en las memorias de Itamaraty. 
Ministerio de Relaciones Exteriores del Brasil. Como 
resultado de este trabajo, no sólo surge a la luz gran 
parte de material inédito, sino que se ofrecen al lector 
vistazos íntimos e interesantes de la emergencia del 
Brasil como nación independiente, porque los informes 
confidenciales de los enviados del Papa trataban en 


detalle tanto los aspectos humanos como los aconteci- 
mientos políticos de la época. 

Asesorándose con gran acierto de estas fuentes, el Dr. 
Accioly, actual Embajador del Brasil ante la Organiza- 
ción de los Estados Americanos, ofrece una visión íntima 
de los acontecimientos históricos, con comentarios de 
observadores imparciales sobre asuntos reveladores, tales 
como el precio y la calidad de los comestibles, la moral 
pública y privada, la manera de comprar un carruaje en 
el término perentorio de 24 horas. Nos describe al 
Príncipe de Metternich y las repercusiones que tuvieron 
los asuntos mundiales en Río de Janeiro, y también nos 
recuerda los olores de las calles de la ciudad. (La capital 
del Brasil era entonces una pequeña población atrasada, 
que cierto enviado pontificio criticó en una vívida 
descripción.) 

El libro, al abarcar los años importantes inmediata- 
mente anteriores y posteriores al nacimiento del Brasil 
como imperio, arroja mucha luz sobre los acontecimien- 
tos políticos y diplomáticos que concernían no sólo al 
Brasil y Portugal sino también a otras naciones europeas. 

Fué así como el primer Nuncio Papal en Río de Ja- 
neiro, Monseñor Lorenzo Caleppi, nombrado por el 
Papa Pío УП, en 1801, como su representante en Lisboa, 
se vió envuelto activamente en la baraúnda de la era 
napoleónica y finalmente fué a parar al Brasil, gracias a 
sus decididos esfuerzos y a la cortesía de la marina 
británica. Cuando Napoléon ordenó la invasión de 
Portugal en 1807, para privar a Inglaterra de su último 
asidero en el continente europeo, el rey y su corte 
huyeron hacia la opulenta y acogedora colonia portu- 
guesa en el Atlántico, pero en la prisa y desorden de la 
partida el representante papal se quedó. 

Monseñor Caleppi no se desanimó por ello. Pasó 
dificultades durante unos pocos meses en una Lisboa 
ocupada por tropas francesas, aunque su conocimiento 
personal del general en jefe, Junot, y de la esposa de 
éste, hizo su estadía menos dura. Pero como Junot no lo 
dejaba reunirse con el soberano portugués en Río de 
Janeiro, Monseñor Caleppi decidió al fin huir arriesgada- 
mente en un pequeño bote para tomar una fragata de la 
flota británica que bloqueaba a Lisboa. 

Lo llevaron a Plymouth y el gobierno inglés dió todos 
los pasos para transportarlo al Brasil. Antes de partir, 
Monseñor Caleppi escribió a George Canning, Ministro 
de Relaciones Exteriores, sobre el apuro en que se 
encontraba el Papa como prisionero de Napoleón. Ese 
mismo día, 19 de junio de 1808, Canning le contestó en 
estos términos: 


ú ад. Е 
llustrisimo señor: 


En respuesta a la carta con que me honró Vuestra Señoría y de 
cuyo contenido impuse debidamente al Rey, se me ha ordenado 
que os de la seguridad del interés sincero que tiene Su Majestad 
en la difícil situación y en los sufrimientos actuales del Sumo 
Pontífice y de su deseo de contribuir a remediarlos. En cumpli- 
miento de esta disposición y atendiendo a la solicitud expresada 
en la carta de Su Ilustrisima, tengo el honor de informaros que 
ya se han enviado órdenes al Comandante en Jefe de la Flota de 
Su Majestad en el Mediterráneo para que aproveche cualquiera 
oportunidad favorable de proporcionar seguridad a la persona del 
Papa y a las de los Cardenales que puedan hallar la manera de 


llegar hasta el lugar de embarque, los reciba a bordo y los 
conduzca a Sicilia. 
Tengo el honor de subscribirme, con las más altas muestras de 
respeto y consideración, 
de Vuestra Señoría Ilustrisima 
el más obsecuente y humilde servidor 
(f) George Canning” 


Así llegó al Brasil el primer Nuncio Papal, gracias 
a esta delicada negociación que se ajustó a las mejores 
normas tradicionales de la diplomacia del Vaticano. Los 
sucesores de Monseñor Caleppi iban a continuar esas 
elevadas normas manteniendo fielmente informado al 
Secretario de Estado del Vaticano. Por ejemplo, la des- 
cripción de la abdicación de Pedro 1 en 1831, por Mon- 
señor Ostini, Nuncio en aquella época, es notable por su 
claridad y concisión y por la forma de decir tanto en 
un párrafo corto sobre la compleja psicología del primer 
emperador: 

“El Emperador decidió abdicar voluntariamente, para 
evitar el verse obligado a hacerlo, y siempre rehusó 
hacer uso de las tropas, especialmente las extranjeras 
(en ese tiempo había escuadrones navales británicos y 
franceses en la rada de Río de Janeiro), insistiendo en 
que no violaría la constitución, porque deseaba terminar 
su reinado como lo había empezado, es decir, como 
monarca constitucional”. 

No hay duda de que este libro arroja nueva luz sobre 
los acontecimientos decisivos en la historia de la vida 
independiente del Brasil. Pero como el autor, con su 
inclinación a lo pintoresco, con el detalle esclarecedor 
y con su don de narración sencilla y flúida hace la lec- 
tura muy amable, es seguro que la obra interesará a un 
círculo de lectores mayor del integrado por los eruditos 
e investigadores.—Hernane Tavares de Sá 
Os Primeros Nuncios NO BRASIL, por Hildebrando Ac- 
cioly. Sáo Paulo, Instituto Progesso Editorial (1PE), 
1949. 329 págs. ilust. 


DESESPERANZA 


EN UNA NOVELA originalisima, La Sangre Hambrienta, el 
escritor cubano Enrique Labrador Ruiz se empeña en 
captar el humor y la idiosincrasia de la abigarrada 
población de un remoto pueblo cubano. Pero en lugar 
de pintar el consabido cuadro costumbrista, se adentra 
profundamente en las complejidades psicológicas del 
raro dramatismo de los personajes, verdaderos agonistas 
que, en condición ineluctable, se debaten en un mundo 
hostil, con la angustia por constante compañera. Metafisi- 
camente, el autor parece acercarse a la posición existen- 

cialista, al presentar su novela sin sugerir influencias. 
Labrador Ruiz es un consumado escritor perceptivo. 
En sus mejores aciertos puede compararse con dos maes- 
tros de la ficción tan diferentes como William Faulkner 
y Lino Novás Calvo. sólo que es mucho más difícil que 
cualquiera de ellos. Su novela es deliberadamente episó- 
dica, expresiva, caótica. No hay una guía en el descon- 
certante laberinto. Las escenas tienen una vida tan 
inconexa que La Sangre Hambrienta, antes que una 
novela con unidad, más bien puede considerarse como 
(Pasa a la página 45) 
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LOS ESTADOS UNIDOS EN LA GUERRA 
Г теле de la página 5) 


scurride! La Guerra Civil «e demo muchos mrers a гаша ale 
que cada facción trataba de maniobrar las cosa de manera gat 
la otra apareciora tomo la agresora, y во pudo Lincoln interesar al 
Narte єт su lucha por la Unión hala qoe los confederados incia- 
rn г] fuego em el Fuerte Sumter. Se necesitó del hundimiento 
del Meine, bogas de guerra de los Estados Unidos anclado en el 
puerto de La Habana, hecho del cual a la postre no resultaron 
responsables Lira españoles u рага levantar el alo de үне 
conira España. Por eso Wilson repens hasa que eine seguró 
de contar com una buena салаа moral y hasta que convenció a Ёз 
opinan publica. Roosevelt agusrdó, como sabemos, basta que los 
japones inearon la iniciativa. Si ње estudia а Pearl Harbor en 
perspectiva hislórica amame un significado diferente del que se le 
atribui Una prolija investigación del Congreso de Estados 
Unbdos tram de deslimdar rrsporsa аа бе par el Waie a Firari 
llar bar, pero єт verdad todo el рес» de los Estados Unidos кта 
culpable. Quimi la alternativa de ser victima de un Pearl Harbor 
e papar la апаатка de hacerlo, alternativa que los alemanes, los 
Haliamos, bos rusos y los japoneses no han dadada єт adopdar, 
pero cuyo método no han querido utilizar, hasia abora, lo marisa 
mericanas. 

Hay шпа sexta general ies que Пеп чүш ver con el modo 
єп фия Ena maou нет: srs hacen, jm рее que “Lan Һи, 
Ы perra ee ol futuro, Mo debe sorprender que te pueblo plir 
an el campo de batalla casi del mismo mode que realiza oiro: 
menesteres coma, por ejemplo, los de la industria, el campa y el 
gobierno. Gusta de la organización en grande escala, y prefere 
kechar con máquinas y con las mejores y el mayor múmera de 
armas y equipo: revela lewentiva e ingenio tarde en la guerra 
coma en la par Аай ocurrió ға єн el alo XIX Y atl ocurre 
har. El debil ejército que se organizo en la Independencia LOS 
ва панча al АТ ргнєешннъл] militar de ka britániena: pele 
detrás de dos árboles, de las rocas, en las trincheras, use las 
ticticas guerreras de los indios, cond em su punteria superior, 
En la Guerra de 1812, cuando los ingles marcharam: en procesión 
marcial hacia Nueva Orleans, el General Jackson edificó parapelos 
¥ peleó detrás de elka y тезш que las pérdidas de Jackson 
[urren mintmás, rî tanto «pee la а fens salmin casi aniquila- 
ioa La Guerra Civil fet, en muchos ispecios, la primera puerta 
moderna, Fue la primera comtienda armada en la qae el ferro 
carril y el telegrado jugaron un papel decisivo, la primera que 
reveló las posibilidades de las alambradas, de los globos, de los 
mbmarina, de los morado, y de otros instrumentos de guerra 
фаг se usan boy. A la postre, el Monte ganó debido a sa saperiori: 
dad múmeérica em hombres, armas y едра, Fat la capacidad 
ртєнїшєїїєш de lo Estados Unidos la que ayudo a cambiar el 
aspiko de һа eiaa кп la primera ¡puérra тапай, т гп la 
segunda esta nación fue, en verdad, el arsenal de la democracia, 
Wa foe solamente la producción en masa la que аера la victoria, 
кінь también la resolución y el ingenio: el Jeep, los camiones 
anfibios, el aeroplano de transporte CAT, la espoleta que hare 
estallar el ердан а cierta disianria del hlanro Y cientos de 
otras armas ¥ máquinas que alesligián csibe hecha. Y va en las 
poalrimerias de la contienda, =] Proyecta Manhatiam, la [мышһа 
abdámica—, simbolizó inventiva y caporióad dde producción, 

Pero es prudente recordar que gutque los morbrasmericinos 
prefieren pelear con el mejor equipo, — рү quién тыз do quiere!—, 
tambien pèrden hacerlo sin ¿l laa Confederados, despues de 
тышт нги ban 
в "IRA peral fines há ban cam 


buda, carecian de bombers y de armamento, [FPO 
birn eos los Federales, Algun 
prendido (Goering, por ejemplo, taba вилетить de quee el 
pueblo de lo Estada Unidos era blando, Segun el, podía harri 
Breras eléctricas, pero mo aeroplanes, Del mismo modo, en ОЕТ 
el Kaber Guillermo y ae comejeros creyeron qee los Estados 
Unies eran iesignificantes, porsia que su pueblo no podia entrar 
ir ell tesuliado, Y ademas, era miy 


en la guerra a Mempo para herd 
Raja y no podia pelear, Y, treun виза alice Charm hall, habis tam 
Ма al guerra imple=es que irman que los porirameritanos по 
llenarán los requisitos que demanda la guerra moderna, y en 
sepulela dice: “Pero yo habia estudisdo la Guerra Civil de los 


Faadician de acero en Chicago, Los Estados Unidos meten el 
arsenal de la demarî en la segundo guerra mundial 


Low Estedos Unidos 
eafraran fofer a da 
primera guerra muadial, 
Sides de fo wefan 
eqnedicionaria mans jan 
ила ametralladora 
antinérea em Francia 
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Estados Unidos que ee peleó desesperadamente hasta la última 
pulgada y me fui a la cama y dormi el sueño del salvado y agra- 
decido.” En mamen, —y esto parecerá ingrnuidad—, cuando el 
rortcamericaro eta enardecido y enfrascado en una lucha en la 
que ere, se bale con coraje indomable, Si los enemigos poten: 
clales de los Estados Unidos mo están familiarizados con Shiloh 
т Anticim, {саташа Y Wilderness, vale más que recuerden a 
Batán y a Bastogne, 

A proposito, hemes de mencionar des olserveciones econ respecto 
al carácter norteamericano que se manifiestan lo mismo en la par 
que en el periodo de reconsiracción, No ee fone un pueblo Ven Er 
tivo, ni está corrompido por el sentido de Inseguridad e inferiori- 
dad gue sige an despliegue asientos ade poder o de signos de 
triunfo, Por lo tanto, nunca ha importo condiciones тиза a Los 
ejércitos derrotados, mi ha guardado rencor a los vencidos, Puede 
que alguien cite Jas guerras contra Inglaterra y contra México 
como exceprión a ea generalización. pero en verdad nó lo zon. 
La Guerra Civil de los Estados Unidos fué tan cruenta como 


cuabquiera otra en la historia moderna, pero al terminar m e 
impusieron rastipos sobre el Sur, y ningún dirigente de la ныф 
perdió аш vida como pena por su conducta, En 18% la Ба 
Unidos quitaron а España muchas de sus posesiones isles 
pero éstas fueron adquiridas como parte de un programa que y 
final habria de darles la libertad, y sunca come desimale de os 
plan imperialista, La primera guerra mundial no diè aispa 
beneficio material a los Estados Unidos, La segunda los ha se 
tado más, en la tarea de rehabilitación, que el proverba que 
hubieran obtenido de nuevas posesiones. Ni habla tampoca, de 
pués de cada una de estas guerras, ningún seatimiento permi 
de hostilidad hacia los derrotados. En esto se parecen mocks ı 
los ingleses: se compadecen del caido, no guardan vencer, + 
Henen poca memoria de los acontecimientos históricos. 

Нау otro aspecto estrechamente relacionado com lo anterio: qe 
puede ser un principio mas bien que шпа caracteristica. [yb 
que los ciudadanos de los Estados Unidos ban tenido pea mye 
riencia en imperialismo y «que consideran а las puertas сова 
interrupciones anormales en el curso de sus negocios, nè son wn 
compeientes en las tareas de ocupación y de admisiaració d 
fos palses enemigos. Los portramericanos no tienen iredría de 
ghiro colonial, coma los ingleses por ejemplo, ni es cota: 
en los Estados Unidos que las principales familias o los meinen 
cerebros se dediquen al servicio diplomático, Son may pocos be 
noricamerntcanos «ue gustan de trabajar em el extranjero, oa сыш 
fuere el cargo que desempeñen. Quieren regresar al hogar, Y es 
es lo mimo de cierto para el soldado, para el general, para el 
administrador civil, para el educador y aun para el ingeniera y el 
hombre de negocios. En verdad, tras еза antipatía se осшйш ш? 
кесер игл fundamental de todo lo que se reGere al serio 
exterior. La ocupación militar del Sar después de la Guerra Cri 
fut breve e ineficiente, La administración de los Estados Гаць 
en Alemania «арага de la primera guerra mundial ба, del 
mismo modo, corta y casi iguileseete ineficiente, La uc 
no ha mejorado mucha después de la segunda guerra mundial, y 
es lo que debe esperarse en el futuro ві se tomas en corea le 
experiencias de los Estados Unidos, sus iradiciones y hábitos 

Es posible, también, que esta caracterictica este em vias Û 
cambio, Al erigirse los Estados Unidos «a potencia mandal = 
һап convertida, inevitabdemente, em poder colonial Y en fera de 
ocupación. No pacien rehuir la responsabilidad que tienen jet 
la suerte de otros paises, aunque hayan side sus enemigos. Pes 
samente ahora están trabajando еа la ampliación del сеги 
diplomático, de mode especial en lo militar, politico, económico 1 
Бает, El Plan Marshall, el Pacto del Atlántico, las seer- 
dades del Ponto Cuario, todo eae fomentará la necesidad de us 
tradición en el servicio exterior y la creación de una clas de 
funcionarios adiestrados en tareas de ocupación, administración з 
desarrollo bendiga, 


CORRIDAS DE TOROS EN WASHINGTON 
¡Viene de la página JF) 


Debo manilestarle it previene el Emba Jadar НетчЇгтҥгъг! 
que ne la considero completa todavia. 

De sas archivos extras catálogos, fotografías y reproduccione | 
me dice al mostrármeldos: 

Necesito una obra taurina importante de Edouard Maret 
coa el Gn de llenar ese vació en lá gên de dos exiranjera qu 
һап tratado ampliamente el tema. Para la parte españels 

añade—, no descansare hasta adquirir algunas buenas pigris de 
{теттер Solana y Pablo Picasso. 

La devoción dell Embajador por low far ү por la річ 
taurina њо ha limitado lampoco el akane de ba colerción qe 


prosigue ensanchandose en obres aspectes, Vemos, asi, uma enfe 
muestra de estribos coloniales, ejemplos del alto grado de perbe 
chin de la [ета ретанпа. La Escuela del Cunco, eran restr 
de la pintura religiosa en la América de Los siglos XYII у ХУП 
está representada por una Virgen, obra de Loaiza, uno de mi 


primeros exponentes, Un Cristo, de autor anónimo, mos recetrlı 
las dulces ecligies del Redentor pintadas por el sevillano Luis & 
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Morales, “el Divino”. El delicioso retrato de Maria Ramos Fita 
Atauche, descendiente del Emperador Huayna-Capac, es un vivo 
eiemplo de la espontánea y primitivista acepción del estilo neo- 
clasico que observaron ciertos inefables retratistas de la América 
hispana a fines del XVII y principios del ХУП, 

Entre las esculturas hallamos una Santa Marta en amplia 
escala que nos demuestra las cualidades excelsas de la imaginería 
española del seiscientos. Debemos también destacar un intere- 
sante ejemplar de la serie de tapices conocida como Las Antiguas 
Indias, del taller de Gobelinos, en Francia, y que el doctor Bercke- 
meyer ha traido a au colección a causa de la presencia prominente 
de la llama peruana. Como ejemplos de la ebanisteria española 
admiramos dos bargueños que, por su compleja estructura y sus 
delicadas pinturas e incrustaciones, nos hablan del refinamiento 
en el arte del mueble durante los siglos XVII y XVIII. 

El propietario de tan ricos objetos es incansable y tenaz en 
lograr nuevas adiciones para su colección. Durante la última 
guerra, mientras desempeñaba las funciones de Embajador en la 
Gran Bretaña pudo adquirir muchas de las obras de arte español 
que hoy son su más importante patrimonio, Londres, durante si- 
glos, ha sido el mejor mercado de arte de España, y la seriedad de 
sus galerías comerciales es una garantia indiscutible para el 
aficionado. En busca de algún objeto que le interesaba, el 
Embajador Berckemeyer se encontró varias veces en salas de 
subastas mientras la aviación alemana bombardeaba a la capital 
inglesa. 

—Si me marchaba del lugar huyendo de las bombas, —me 
asegura—, corría el riesgo de perder determinado cuadro о es- 
cultura que más tarde quizá fuera imposible de obtener. En 
muchas ocasiones, —añade—, quedálamos en la subasta sólo mi 
señora y yo, las dos personas que exige la ley para proseguir la 
venta y, aunque nos exponíamos a un serio riesgo, no teniamos 
en ese momento otros rivales en la puja. 

El Embajador Berckemeyer se mantiene firme en su idea de 
poseer sólo obras que le interesen, por su calidad intrínseca, sin 
tomar en consideración el nombre o influencias del autor, De este 
modo, ha podido agrupar, de la escuela española, junto a las 
pinturas de los grandes maestros, trabajos de artistas poco Cono- 
cidos fuera de España, escasamente representados en colecciones 
extranjeras, Vemos, así, una Crucifixión, tabla primitiva de pintor 
castellano anónimo del siglo XIV, y un retrato ecuestre del 
Principe Don Luis, ejecutado por el pintor granadino Domingo 
Chavarito (1676-1750), Por su sentido, nos trae a le memoria la 
efigie a caballo que nos trazó Velázquez del Infante Baltasar 
Carlos. 

En un pequeño gabinete disfrutamos de dos óleos que repre- 
<entan a Carlos Il y a la reina Mariana, obras de Palomino 
Castro de Velasco (1653-1725), pintor que actuó junto a Carreño 
y Clandio Coello y que nos demuestra su Competente técnica, 
unida a la deliciosa atmósfera con que envuelve y atavía a los 
regios modelos. 

Pedro de Moya (1610-1666) es afro pintor español a quien 
raramente se menciona. Nacido en Granada, marchó a Inglaterra 
donde Van Dyck lo sumó a su taller. En da Colección Berckemeyer 
tenemos una Madona con el Niño que podria considerarse como 
trabajo de la escuela flamenca. De escaso renombre es también 
Juan de Arellano (1614-1676), un pintor que, sin salir de Castilla, 
supo asimilar el estilo de los Países Bajos en sus cuadros de 
fares y naturalezas muertas que vendía humildemente en su 
propia tienda de Madrid. 

A través de este grupo de artistas cuya labor ha sido poco 
divulgada. Ператоѕ a la obra de algunos de los exponentes 
eximios de la Edad de Oro de la pintura en España. Enrantramos 
un amplio Murillo, una famaculuda Concepción que. aunque 
responde a su época más sentimental y popular, por sus extensas 
proporciones y calidad, es digno ejemplo del pinter sevillano y 
merece un lugar destacado en cualquier museo, No menos puede 
afirmarse del retrato extraordinario que representa a un manje 
músico que, а juicio de quien escribe, es nno de los mejores 
trabajos de Zurbarán que hoy se encuentran en los Estados 
Unidos. Pertenece este lienzo a una época en que el pintor 
ansluluz no se sentía tan atraído por los efectos de claroscuro con 
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que generalmente se le conoce, Demuestra, por el contrario, un 
sosegado enfoque del modelo, y su ejecución, con un empaste y 
una luminosidad poco comunes, nos revela los principios esenciales 
del realismo en España, Aquí hallamos, además sendas copias de 
dos retratos conocidos de Velázquez: el del Conde Duque de 
Olivares que se encuentra en L'Hermitage, en Leningrado, y el 
del mulato Juan de Pareja, esclavo ayudante del pintor y que hoy 
está en una colección particular en Inglaterra. Son réplicas 
ejecutadas posiblemente en la misma época de los originales, por 
discípulos o asistentes del autor de Las Meninas y pueden con- 
siderarse como obras de su taller. 

De Goya, aparte de lo que mencionamos en la sección taurófila 
de la colección, vemos un retrato de Luciano Bonaparte y cuatro 
bocetos a la tinta, logrados con ese vigor lineal y esa sintética 
expresión que caracterizan sus dibujos, En este aspecto de Coya 
está siempre presente una búsqueda de valores tonales, —sutiles 
gradaciones de lo monocromo—, que desde la época de los grandes 
dibujantes del Asia se había perdido. Es particularmente intere- 
sante admirar aquí un boceto de brujas de la época de sus 
composiciones alucinantes que según palabras de André Malraux, 
lo sithan como “el más grande intérprete de la angustia que ha 
conocido el Occidente”, 

Como complemento de Goya, volvemos a toparnos con un Lucas. 
Esta vez nos representa a Sancho Panza y su Asno, óleo de cate- 
goría que nos recuerda a Daumier y ya dentro de los pasos 
definitivos que condujeron al impresionismo. 

La colección del Embajador Fernando Berckemeyer, por el 
raro atractivo de su especialidad taurófila que tan grande extensión 
ya alcanza, por estas obras que he mencionado al azar, constituye 
un núcleo depurado de la plástica hispana. Espero con verdadera 
ansiedad el dia en que, para disfrute del pueblo, se instale baja 
la luz transparente de Lima, Ese día, la América latina habrá 
ganado una nueva batalla por preservar un valor genuino del 
espíritu de España. 


VILLA-LOBOS—MUSICO REBELDE 
(Viene de la página 16) 


ocasión, cuando lo escuchabamos, el compositor pidió mi opinión, 
y le respondi: “Me gusta la música, pero no me entusiasma el 
intérprete”. Villa-Lobos hizo una mueca de sorpresa, y respondió: 
“Yo soy el intérprete”. 

Después de haber captado el espíritu trovadoresco de las impro- 
visaciunes en las piezas para guitarra, puede uno escuchar las 
composiciones para piano. La Suite No, 1, La Familia del Nino, 
ejecutada por Artur Rubinstein, es preciosa; y a nadie puede 
dejar de gustarle la Muñeca Brasilera o Polichinelle, También se 
haría indispensable oír Las Tres Marías, interprelada por Guiomar 
Novaes, asi como las nueve Canciones Folklóricas Brasileras. 
Estas recuerdan los arreglos de las canciones de Schubert que 
hizo Lizt, En ellas Villa-Lobos ha trasladado al piano el carácter 
esencial de los cantos falklóricos, cosa dificil de hacer, De aqui 
se puede pasar a una canción, y goce usted con la serie Cancdo 
do Carreiro (Canción del Carretero), con sus rápidos descensos 
en Cuartos tonos, cantados por Elsie Houston, ya fallecida. Las 
Bachianas revelan una combinación poco común de cantos folklóri- 
cos y clásicos. La Мо, 5, que es para soprano y ocho vivloncelos, 
cantada por Bidu Sayao, es una de las mejores piezas de sonida 
puro escritas en el siglo XX. Finalmente, recomendaría el No. 10 
de los magnificos Chóros, que es una síntesis excelente de energía 
dinámica, melodia brasileña, color tropical y orquestación europea, 
Es la mejor expresión de la serie, y está hecha para una gran 
orquesta соп coro mixto. Villa-Lobos describe asi el programa de 
esta composición; “Esta орга representa el estado de una persona 
civilizada frente а Ja naturaleza, Contempla el valle del Amazonas 
y el vasta interior de Goiás. Mato Grosse y Pará, y se atemoriza 
ante la inmensidad y la majestad del universo, El ciela, las aguas, 
los bosques y el reino de las pájaros la sobrecogen. Se identifica 
соп la vida de ses habitantes, y annque algenos son salvajes, sus 
canciones expresan ansias y amor, Responde a los eternos ritmos 
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coslquiera otra єт la historia moderna, pero al terminarse вй = 
impusseron castigos sobre el Sar, y ningún dirigente de la rebels 
perdio su vida como peña por su conducía. En 189% los Estados 
Unidos quitaroa а España muchas de sus posesiones [meuli 
pero Pates ретгеп adquiridas come parte de шї programa que e 
final habria de darles la libertad, y munca como desarrollo de nn 
plan imperialisia. La primera ¡guerra mundial no dió minga 
beneñció material а los Estados Unidos, La segunda ls bu me 
iads más, en la garea de rehabilitación, que el provecho qe 
hubieran obtenido de nuevas posesiones, Ni habia tampoco, de 
pues de cada шпа de estas guerras, ningún sentimiento perdurable 
de bostilidad beris los derrotados. En emo se pareces macha а 
los ingleses: se compadecen del caido, no guardan rencores, з 
tienen poca memoria de los acontecimientos hisióricos, 

Hay wire aspecto estrechamente relacionado con lo anterior que 
puede ser un principio más bien que шпа caracteristica, Did 
ше los cladadaños de los Estados Unidos һап tenido poca epa 
Fenicia em imperialismo р que consideran a las peers come 
interrupciones anormales en el curso фе sus negocios, no sm mar 
competentes en las tareas de ocupación y de adminisiración de 
los países enemigos Los norteamericanos na tienen tradición de 
pobierno colonial, como bos ingleses por ejemplo, ni es costumlor 
en los Estados Unidos que las principales familias o los выра 
cerebros ве dediquen al servicio diplomática, Som muy pocos le 
Noa eres ee pustam de trabajar rm ell extranjera, ыга cu 
[urte el cargo que desemprien, Quieren гергезшг al hogar, Y mel 


Боов deireadircado em Las сна Pran ы ORS. Ei ; ; жа lo mismo de гїкгїп para el saldado ‚ рага el general, para el 
ingenio norfeamericano Гага ew lo annda guerra buques de administrador civil, para el educader y aun para el ingeniera y е 
descabarane y anerus armas ¥ iécnicas н 


Estados Unidos que ве peleó ¿desesperadamente hasta la última 
pulgada y me fai а la гата y dormi el sueño del salvado y agra: 
decido.” En raumen, —y rata parecerá ingenuidad—, cuando el 


hombre de negocios. En verdad, tras esa antipatía se oculta w 
escepticiomo fundamental de todo lo que se reárre al serie 
exterior. La raparin militar del Sur despues de la Guerra Сиш 
fué breve e inrficiente, La administración de ka Estados Unido 
cn Alemania despida de la primera purra mundial fue, de 


Í morieamerieans ii emardecido y enfrascado ea una lucha en la - 8 ү 
que one, er hate con coraje indomable, Sí lo emrani goes poten: memo todo, corta y шн igualmente ineficiente. La ا‎ на 
f ciales de los Estados Unidos 60 mtn famibllaritados con Shiloh no ha mejorada mucha despues de la repara guerra mundial, y 
ў Antictam, Lhicamaupga ў Wilderness, tale mds que retertien а ce lo que dehe i aan nes en el futuro si se tomin п cuenta las 
! Batán y a Hastogae. experiencias de los Estados Unidos, sus tradiciones y hábitos 
fi A propósito, hemos de meerjonar dos observaciones com respocio Es _posible, Lambién, que esta caracteristica esté eñ viki de 
hy al carácier norteamericano que se manifiestan lo mismo en la рах cambio. Al erigiree los Estados Unidos en potencia mundial, » 
que en el periodo de reconstrucción. No es éste un pueblo venga: har convertido, inevitablemente, en poder colonial y en Fuerza de 
live, mi está corrompido por el sentido de inseguridad е inferior» ocupación, No pueden rebuir la responsabilidad que tienen po 


dad que exige шп desplirgue amemo de poder o de signos de 
triunfo, Por lo tents, nunca ha impire condiciones radas a los 
ejércios derrotados, ni ha piardado rencor a los vencidos, Puede 
que alguien сібе las geerras contra langlaterra ¥ contra Mexico 
como excepción a esta generalización, pero en verdad та lo son. 
La Guerra Civil de los Estados Unidos fur tan cruenta come 


la sarita ile ы] palies, anque hayan aldo sus ti pa. Pre 
“amenir ahora rajim trala јавне ЕП. 1а ampliación del ura 
diplomática, de modo especial en lo militar, polities, калыгыйтпги + 
tecnológico. El Plan Marshall, el Pacto del Alimê, las mair- 
ladra del Punto Cuarto, todo esto fementara la necesidad de ыла 
tradición en el servicio exterior y la creacion de uma clase d 
luncionarios аы ғай en tareas de ocupación, administraciis y 
desarrolla fei leu, 


CORRIDAS DE TOROS EN WASHINGTON 
блена de la pigas ЇЇ) 


Debo manifestarle-me previene el Embajador Berckemeyer 
que ño la considero completa todavia. 

De sus archiva жаган calálogas, fotografias ¥ rj n urt жыш» т 
me dice а] mosirármelos: 

Necesito шпа obra taurina прелат de Edouard Warri 
con el fin de llenar ese vecio en la sección de los extranjero qe 
һап tratado ampliamente el tema. Para la parte española 

iñade—, ño descaniaré hasta adquirir algunas buenas piernas ce 
Gule Salama ў Pablo Picasso. 

La devoción del Embajador por laa bara y ро La РЕБ i 
taurina no ha limitado larapora el ађан de la colerrión que 
prosague ene ichánadose en obros aser bas, Vemos, язі, ша a 
muestra de estribos coloniales, ejemplos del alto prado de pirin 
єйїп de la plateria peruana La Escuela del Cusco, gran om 
de la platura religiosa en la América de los siglos ХУШ y XYIII 
reta iepressadada par una Virgen, obra de Loaiza, uno de =m 
primeros Capen bes, Un Crista, de suber anónimo, nos recuerda 
las «иста йр del Redentor pintados por el sevillano Luis de 
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Morales, “el Divino”. El delicioso retrato de María Ramos Fita 
Atauche, descendiente del Emperador Huayna-Capac, es un vivo 
ejemplo de la espontánea y primitivista acepción del estilo neo- 
clásico que observaron ciertos inefables retratistas de la América 
hispana a fines del XVIE y principios del ХУШ. 

Entre las esculturas hallamos una Santa Marta en amplia 
escala que nos demuestra las cualidades excelsas de la imaginería 
española del seiscientos. Debemos también destacar un intere- 
sante ejemplar de la serie de tapices conocida como Las Antiguas 
Indias, del taller de Gobelinos, en Francia, y que el doctor Bercke- 
meyer ha traido a su colección a causa de la presencia prominente 
de la llama peruana. Como ejemplos de la ebanistería española 
admiramos dos bargueños que, por su compleja estructura y sus 
delicadas pinturas е incrustaciones, nos hablan del refinamiento 
en el arte del mueble durante los siglos ХУП y XVIII. 

El propietario de tan ricos objetos es incansable y tenaz en 
lograr nuevas adiciones para su colección. Durante la última 
guerra, mientras desempeñaba las funciones de Embajador en la 
Gran Bretaña pudo adquirir muchas de las obras de arte español 
que hoy son su más importante patrimonio, Londres, durante si- 
glos, ha sido el mejor mercado de arte de España, y la seriedad de 
sus galerías comerciales es una garantía indiscutible para el 
aficionado, En busca de algún objeto que le interesaba, el 
Embajador Berckemeyer se encontró varias veces en salas de 
subastas mientras la aviación alemana bombardeaba a la capital 
inglesa, 

—Si me marchaba del lugar huyendo de las bombas, —me 
asegura—, corría el riesgo de perder determinado cuadro о es- 
cultura que más tarde quizá fuera imposible de obtener. En 
muchas ocasiones, —añade—, quedábamos en la subasta sólo mi 
señora y yo, las dos personas que exige la ley para proseguir la 
senta у, aunque nos exponiamos a un serio riesgo, no teníamos 
en ese momento otros rivales en la puja. 

El Embajador Berckemeyer se mantiene firme en su idea de 
poseer sólo obras que le interesen, por su calidad intrínseca, sin 
tomar en consideración el nombre o influencias del autor. De este 
modo, ha podido agrupar, de la escuela española, junto а las 
pinturas de los grandes maestros, trabajos de artistas poco cono- 
cidos fuera de España, escasamente representados en colecciones 
extranjeras, Vemos, así, una Crucifixión, tabla primitiva de pintor 
castellano anónimo del siglo XIV, y un retrato ecuestre del 
Príncipe Don Luis, ejecutado por el pintor granadino Domingo 
Chavarito (1676-1750). Por su sentido, nos trae a la memoria la 
efigie a caballo que nos trazó Velázquez del Infante Baltasar 
Carlos. 

En un pequeño gabinete disfrutamos de dos óleos que repre- 
senten a Carlos ЇЇ y a la reina Mariana, obras de Palomino 
Castro de Velasco (1653-1725), pintor que actuó junto a Carreño 
y Claudio Coello y que nos demuestra su competente técnica, 
unida a la deliciosa atmosfera con que envuelve y atavía a los 
regios modelos. 

Pedro de Moya (1610-1666) es otro pintor español a quien 
raramente se menciona. Nacida en Granada, marchó а Inglaterra 
donde Van Dyck lo sumó a su taller. En la Colección Berckemeyer 
tenemos una Madona con el Niño que podría considerarse como 
trabajo de la escuela flamenca. De escaso renombre es también 
Juan de Arellano (1614-1676), un pintor que, sin salir de Castilla, 
supo asimilar el estilo de los Paises Bajos en sus cuadros de 
flores y naturalezas muertas que vendia humildemente en su 
propia tienda de Madrid. 

A través de este prupo de artistas cuya labor ha sido poco 
divulgada, llegamos а la obra de algunos de los exponentes 
eximios de la Edad de Oro de la pintura en España, Encontramos 
an amplio Murillo, una Inmaculada Concepción que, aunque 
responde a su época más sentimental y popular, por sus extensas 
proporciones y calidad, es digno ejemplo del pintor sevillano y 
merece un lugar destacado en cualquier museo. No menos puede 
shrmarse del retrato extraordinario que representa & $A-mon le 
músico que, a juicio de quien escribe, es uno de 
trabajos de Zurbarán que hoy se encuentra 
Unidos. Pertenece este lienzo a una é е 
andaluz no se sentia tan atraído por los € 
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que generalmente se le conoce. Demuestra, рог el contrario, un 
sosegado enfoque del modelo, y su ejecución, con un empaste y 
una luminosidad poco comunes, nos revela los principios esenciales 
del realismo en España. Aquí hallamos, además sendas copias de 
dos retratos conocidos de Velázquez: el del Conde Duque de 
Olivares que se encuentra en L'Hermitage, en Leningrado, y el 
del mulato Juan de Pareja, esclavo ayudante del pintor y que hoy 
está en una colección particular en Inglaterra. Son réplicas 
ejecutadas posiblemente en la misma época de los originales, por 
discípulos o asistentes del autor de Las Meninas y pueden con- 
siderarse como obras de su taller. 

De Goya, aparte de lo que mencionamos en la sección taurófila 
de la colección, vernos un retrato de Luciano Bonaparte y cuatro 
bocetos a la tinta, logrados con ese vigor lineal y esa sintética 
expresión que caracterizan sus dibujos, En este aspecto de Goya 
está siempre presente una búsqueda de valores tonales, —sutiles 
gradaciones de lo monacromo—, que desde la época de los grandes 
dibujantes del Asia se había perdido, Es particularmente intere- 
sante admirar aquí un boceto de brujas de la época de sus 
composiciones alucinantes que según palabras de André Malraux, 
lo sitúan como “el más grande intérprete de la angustia que ha 
conocido el Occidente”. 

Como complemento de Goya, volvemos a toparnos con un Lucas. 
Esta vez nos representa a Sancho Panza y su Asno, óleo de cate: 
goría que nos recuerda a Daumier y ya dentro de los pasos 
definitivos que condujeron al impresionismo. 

La colección del Embajador Fernando Berckemeyer, por el 
raro atractivo de su especialidad taurófila que tan grande extensión 
ya alcanza, por estas obras que he mencionado al azar, constituye 
un núcleo depurado de la plástica hispana. Espero con verdadera 
ansiedad el día en que, para disfrute del pueblo, ве instale bajo 
la luz transparente de Lima. Ese día, la América latina habrá 
ganado una nueva batalla por preservar un valor genuino del 
espiritu de España. 
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VILLA-LOBOS—MUSICO REBELDE 
(Viene de la página 16) 


ocasión, cuando lo escuchábamos, el compositor pidió mi opinión. 
y le respondí: “Me gusta la música, pero no me entusiasma el 
intérprete”. Villa-Lobos hizo una mueca de sorpresa, y respondi: 
“Yo soy el intérprete”. el 
Después de haber captado el espíritu trovadoresco de lae ia” ЛОГ, 
visaciones en las piezas рага guitarra, puede шю escuchar $ , per- 
composiciones pera piano. La Suite No, 1, La Familia del © dia 
ejecutada por Artur Rubinstein, es preciosa; y a mdrr’ + 
dejar de gustarle la Muñeca Brasilera o Polichinelie. Tus” mas, en 
haría indispensable oír Las Tres Marías, interpretada por fo? Mbra sin 
Novaes, asi como las nueve Canciones Folklóricas # seguro de 
Estas recuerdan los arreglos de las canciones de 500 ,g violentos 
hizo Lizt. En ellas Villa-Lobos ha trasladado al pisas” ЫШ 
esencial de los cantos folklóricos, cosa difícil de . А 
se puede pasar a una canción, y goce usted e? 3F los cambios 
do Carreira (Canción del Carretero), con my е generalmente 
en cuartos tonos, cantados por Elsie Housty 
Bachianas revelan una combinación poco ў 
cos y clásicos. La No. 5, que ев para y 
cantada por Bidu Sayão, es una de Y 
puro escritas en el siglo XX. Fi 
de los magnificos Choros, que 


simpatizar o 


xcesivamente rico 
ulkner en este res- 
` consumada virtuosi- 

a erescos que el difunto 
„ “ Francia de Jean Girau- 
n > 220. En su exuberancia, 
% senica a límites extremos. 
` “ocurrido a menudo con la 
+ Ле que continúe ocurriendo. 


“sor Enrique Labrador Ruiz. La 
50, (Colección Nuevas Novelas 
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BREVES NOTICIAS CULTURALES 


MUSICA 

Por primera vez se escuchó una obra mexicana en los 
famosos Festivales Bienales de Venecia, Italia. Se trata 
de la Sinfonía, de CarLos CHAVEZ, que dirigió Hermann 
Scherchen. El programa comprendía también las Siete 
piezas orquestales, de VLADIMIR VOGEL, el Concierto 
para dos pianos, de Darius MILHAUD, y la Oda de Var- 
sovia, de ÁRNOLD SCHOENBERG. 

® Entre los actos conmemorativos del Centenario del 
Conservatorio Nacional de Música, en Santiago de Chile, 
figuraron tres conciertos ejecutados por la Orquesta 
Sinfónica de Chile, bajo la dirección de Víctor Tevah. 
Los programas incluyeron las siguientes obras de autores 
chilenos: Introducción y Danza del Ballet El Pozo de 
Oro, de CARLOS IsamitT, obra premiada en los Concursos 
musicales del Cuarto Centenario de Santiago, en 1942; 
Suite No. 2, de ENRIQUE Soro; El Huaso y el Indio y 
Alegre la tristeza y triste el vino, de Juan Casanova 
VicuÑa; y Música para un cuento de antaño, de JORGE 
Urrutia BLONDEL, 

e En la biblioteca particular de Edwin Franko Goldman 
en New York, se descubrió recientemente el manuscrito 
de un Agnus Dei de GIOVANNI BATTISTA PERGOLESI, obra 
que se consideraba perdida desde hace varios años y de 
la cual sólo se conservaban algunos compases del final. 
El manuscrito, que lleva la fecha de 1732 y está dedicado 
a Fray Bernardo de Messina, ha sido publicado por la 
Mercury Music Corporation, New York. 

® La Dirección de Cultura del Ministerio de Educación 
de Cuba anunció que el premio de música folklórica fué 
adjudicado al compositor ARGELIERS LEON por su Con- 
certino para flauta, piano y orquesta, sobre temas 
populares. 


LETRAS Y CIENCIAS 

Pronto aparecerá en Río de Janeiro una nueva revista 
dedicada al arte y la literatura. Se Hamará LITERARIA 
y la dirigirán dos intelectuales de Minas Gerais: Paulo 
Mendes Campos y Fernando Sabino. LITERARIA publi- 
cara las memorias de Manuel Bandeira. uno de los más 
importantes poetas madernos del Brasil. 

® Según investigaciones recientes SOMERSET Maucitam 
es el autor extranjero contemporáneo más conocido en 
Brasil. Sus novelas se traducen casi inmediatamente 
después de aparecida la ccición inglesa. 

e Dos portas modernos del Brasil acaban de publicar 
nuevas obras, Jose LAURENIO DE MELO, de Pernambuco, 
Пата a su libro Palhano, el primero impreso por la 
editorial Teatro do Estudante do Recife. Y Jose ESCOBAR 
Faris. de São Paulo. titula al suyo Poemas de Camera, 

* En agosto se reunió la Mesa Redonda de los Archi- 
veros de América en La Mabana, Cuba. Las conclusiones 
a que se llegó en esa junta serán elevadas, en un proyecto 
de Resolución. a la próxima У Asamblea del Instituto 
Panamericano de Gengrafía e Historia. que tendrá lugar 
en Santiago de Chile en el mes de noviembre. 

e Ci Dr. Mierer Jourts, Director de la Escucla de 
Asuntos Interamericanos de la Universidad de Nuevo 
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México, Albuquerque, ha estado de viaje por el este de 
los Estados Unidos con el propósito de conseguir nuevas 
facilidades para el organismo que dirige. 

e El poeta puertorriqueño Luis PaLes Matos ofreció 
en el teatro Master, de New York, una velada lírica, en 
la cual recitó algunos de sus composiciones poéticas. 
Hizo la presentación el escritor venezolano MARIANO 
Picox SALas. 

e El Instituto BELCRANIANO, Buenos Aires, tributú re- 
cientemente un homenaje muy sentido a Mitre y a Gúe- 
mes, en el convento Santo Domingo. 

e En su visita a Buenos Aires el profesor inglés FRANK 
С. Younc, director del Instituto de Bioquímica de Сат. 
bridge, Londres, entregó al Dr. BERNARDO A. Houssay, 
ganador del Premio Nobel, el diploma de miembro hono- 
rario de la Sociedad de Medicina de Londres, 

® Lucia PALACIOS, conocida escritora venezolana. ot- 
tuvo el Premio Aristides Rojas de 1950, por su obra 
El corcel de las crines albas. El libro ha sido publicado 
con esmero por la Editorial Avila Gráfica. 

e El destacado escritor colombiano ALEJANDRO VALLEJO 
publicará próximamente el volumen Colombia en el 
exilio, que constituye una síntesis de 50 años de vida de 
su país. 

e Jorce Luis Borces fué electo presidente de la Socie- 
dad Argentina de Escritores. 

® Durante las semanas comprendidas entre el 25 de 
septiembre y el 31 de octubre tuvo efecto en Montevideo 
el SEMINARIO INTERAMERICANO DE EDUCACION PRIMARIA. 
bajo los auspicios de la Organización de los Estados 
Americanos, UNESCO y el gobierno del Uruguay. Asis 
tieron a dicha reunión distinguidos educadores del Hemis- 
ferio y de Europa. 

* El profesor Andrés Ortega, cónsul de Honduras en 
São Paulo, Brasil, ha organizado el INsTITUTO CULTURAL 
Brasit-Honpuras. Como primera actividad del Institute 
está la fundación de una biblioteca de libros brasile 
ños en la Universidad de Honduras, que llevará el nom 
bre de BIBLIOTECA BRASIL. 

® El SEGUNDO SEMINARIO REGIONAL DE ÁSUNTOS Soch- 
LES se realizará en la ciudad de San Salvador, El Salva- 
dor. del día 5 al 17 de noviembre. Participarán Fl 
Salvador. Costa Rica, Cuba, Estados Unidos de América. 
Cuatemala, Haití, Honduras, México. Nicaragua y la 
República Dominicana. Los temas que se desarrollarán 
son los siguientes: Cooperativas, Educación Obrera. 
Servicio Social, Vivienda y Urbanismo. 

® Bolivia será sede del ІН CONGRESO INDIGENIST 4 INTERA- 
MERICANO, El gobierno apresta todos los preparativos 
para tan importante reunión que estudiará el modo de 
solucionar los múltiples problemas que piran alrededor 
de la población indigena americana. 

* El Instituto Ceográfico, Militar y Catastral de 
Colombia publicó un novisimo mapa de Colombia. El 
Banco de la República estuvo a cargo de la edición de la 
carta, que tiene abundantes datos. 

* Fn la fecha comprendida entre el 18 y 21 de octubre 


шуо lugar el importante Coloquio sobre estudios Luso- 


Brasileños en la Biblioteca del Congreso, Washington, 


D. С. Este ha sido uno de los eventos más importantes 
en la historia de los estudios portugueses-brasileños en 
lis Estados Unidos. Asistieron representantes de 
América y de Europa. 


ARTES VISUALES 

Él cinco de septiembre clausuró el Salón del Directorio 
de la Escuela Nacional de Bellas Artes, Río de Janeiro, 
una exposición bajo el titulo Los pintores de la escuela 
del pueblo. Figuraban en ella obras de los pintores 
CAmPOFIORITO, Dt CAVALCANTI, PANCETTI, DEVEZA y 
otros. Había también esculturas de CESCHIATTI, PEGANHA 
y grabados de diversos autores. 

* En Viña del Mar, Chile, se inauguró recientemente la 
Sata DELTA con una exposición de conjunto que com- 
prendia obras de seis pintores de la ciudad. 

* En el Festival Anual Internacional de Cinematografía 
celehrado en Karlovy Vary y Marianske Lazne, Checoes- 
lovaquia, se le concedió el primer premio de fotografía 
al camarógrafo mexicano GABRIEL FIGUEROA [Véase 
“A través del Lente”, por J. Gómez-Siere en AMERICAS, 
Junio de 1950] por su labor en la pelicula Pueblerina. 
Este es el tercer premio consecutivo que obtiene Figueroa 
en el certamen checo. 

* Durante los meses de agosto y septiembre permaneció 
abierta en el Museo de Bellas Artes de Gotenburgo, 
Suecia, una exposición de fotografías de arquitectura 
prehispánica y colonial tomadas por MANUEL SCOLLO, 
del Perú. Se presentó, además, una colección de objetos 
de artes populares del mencionado país. Patrocinó este 
acto el Instituto Theroamericano de Suecia. 
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NUEVO NAYARIT 
(Viene de la página 34) 


En los primeros seis meses el Proyecto realizó muchas 
obras concretas. Por ejemplo, transformó la embrollada 
Amapa, otra aldea comunal cerca de Santiago, en una 
población modelo, Todas las casas tienen ahora sus 
patios nítidamente cercados. Calles rectas reemplazan a 
los tortuosos senderos antiguos y se agregó un parque 
a la población. Fodo esto requirió la demolición de más 
de cien casas, hechas en su mayoría de troncos de pal- 
meras. Bajo la dirección del personal del Proyecto, los 
pobladores de Amapa y los norteamericanos realizaron 
la labor voluntariamente. El trabajo fué duro, pero a 
todos nos complacia el buen resultado, y el 90 por ciento 
de los dueños de casa ganaron terreno con la mudanza. 
Ámapa tiene ahora cooperativas para la venta de sus 
productos, para la cria y vacuna de cerdos. También se 
jacta de un nuevo banco cooperativo de crédito y de una 
asociación para el cuidado de los enfermos y de los 
ancianos. Ese pueblo ha aprendido el valor de la coopera- 
ción comunal. 

Pero yo creo que nuestro cuerpo de voluntarios sacó 
más provecho que nadie. Además de aprender a fabricar 
muebles, hablar español y cuidar de los enfermos, com- 
probamos que los aldeanos mexicanos son gente honrada, 
afable e industriosa. Caimos en la cuenta, también, de 
que el agua caliente no es el único indice de la civili- 
zación. Comprendimos la tragedia de la muerte en un 
lugar donde los fallecimientos son tan comunes, y tam- 
bién aprendimos que se puede ser muy rico con pocas 
comodidades materiales, 


LIBROS (DESESPERANZA) 


(Viene de la página 39) 

una serie de episodios sueltos. Para relacionarlos, el 
lector dehbe mantenerse atento, colaborar con el autor, 
esfuerzo que lo deja, cuando menos, agotado. Los per- 
sonajes surgen confusamente de la trama, hablan un 
español aflictivamente local y se expresan, además, en 
su jerga peculiar. Entran y salen de la penumbra sin 
coherencia ni lógica algunas. Nunca se está seguro de 
sus intenciones, de sus anhelos, de sus deseos violentos, 
y con esta ambigúedad es casi imposible simpatizar o 
sufrir con ellos. Porque no se pueden seguir los cambios 
bruscos de escena ni fijar el ambiente generalmente 
nebuloso en que se mueven. 

Esto se debe, en parte, al estilo excesivamente rico 
de Labrador Ruiz. Sobrepasa a Faulkner en este res- 
pecto. Dejándose arrastrar por su consumada virtuosi- 
dad, entreteje esos juegos churrizuerescos que el difunto 
Benjamín Jarnés descubrió en la Francia de Jean Girau- 
doux de fines de la década de 1920. En su exuberancia, 
Labrador Ruiz ha llevado su técnica a límites extremos. 
Lo que ha pasado con él ha ocurrido a menudo con la 
prosa española y es lamentable que continúe ocurriendo. 
—Angel Flores. 

La SANGRE HAMBRIENTA, por Enrique Labrador Ruiz. La 
Habana. Félix Ayón, 1950. (Colección Nuevas Novelas 
Cubanas.) 242 pags. 
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LITERATURA BOLIVIANA DEL SIGLO XX 
Pine de la página 23) 


A la escuela indagadoma suceden Les Бесон, grape dentro 
del cual se comprende a la llamada Generación del Centenario, 
porque єт 1635 estalla una MNoración de ideas nuevas y autores 
combo, Esta escuela literaria пасе bajo el signo de la arbitrarie- 
dad: cada cual hate lo que le place y nadie se preocupa de ka 
demás. Exotiemo, cosmopoliismo, таљри, Ankelo de uni- 
versalidad y de evasión, Los erlécticos lo heronean todo: clásicos, 
Modern, buena y mala literatura, Mo agotaron la inflwencia de 
Thee y DP Annunzzio, y ya corren alucinados detrás de Spengler 
y de Fad Leen Pirandello, Girsudous, Amorin. Epigonos del 
modernismo en poesia, inician el versolibriano expresionista. 
Filosofan con Ortega, viajen con Momed, novelan геп Farrére, 
wa Lerrala y Valle Inclán. Es filosofia seguirán а Keyeerling, en 
plástica а Pirane, en el ensayo a Waldo Frank. Y no se trata de 
һи а esenciales, sino de hilos tomados al azar. Aparecen los 
Primerne "prousiianos”, dos adoradores de señor del Valle Inclán. 
los miradores de Jean Cocteau y de Max Jacob. 

Los eclecticos valen por su tensión renovadora, por eu búsqueda 
inquieta y nunca satisfecha, por el soplo idealista, aunque corto, 
de sm capacidad creadora. Exceprión hecha de Otero, ningano 
de ellos снаја en gran escritor, y ee costentarán en desembocar on 
pelinicos, diplomáticos, periedistas; pero an tarea innovadora abre 
anche sto al pensamiento nacional. Rensevan, despierian, lanzan 
ideas y ponen en circulación muevas formas literarias. 

Gustavo Adolla Otero, escritor de veraciim, abarca todos laa 
generos: historia, ensayos, crítica, novela, humorismo, sociología. 
bra desigual en calidad, pero siempre interesante, sugestiva, Su 
libro fundamental - Figura ¥ Cardcrar del dia, pero som dignos 
de mención especial también Lo Fide Social del Coloniaje, 
ogrrofia de Murillo ¥ sus numerosos ensayos criticos y socio: 
lógicos, Tieng varios libros didácticos, 

En poésia se destacan Juan Capriles y Luis Felipe Lira, orfebres 
del soneto. José Eduardo Guerra, may subjetivo, pesimista, al 
modo de Kierkegaard y de Quental, (Guerra es amor de uma 
regular novela y de un excelente Libro en prosa: Minerario Espiri- 
tual de Pelion.) irse buenos portas: Claudio Peñaranda, An- 
tenis José de Sainz, Jost Enrique Visha, Y el más notable de 
todos, Guillermo Viscarra Fabre, quee el por la edad pertenece а 
bos eelécticas, por la tendencia vernacular debería ser incorporado 
a la nueva escuela narva del pais, Wiscarra Fabre es todo un 
peña, por su polente originalidad comcepliva y por la gran 
bellesa de su estilo. 

La eclosión teairal то Шера a cuajar en libros, sino en obras 
rágddas que se representan lugarnmente y rara ver ыг imprimen. 
Cabe anotar, en este aspecto, el tratro de tesis de Enrique Baldi. 
viesa, êl costumbrista de Angel Salas y Antonio Dias Villamil, las 
comedias de Hamberio Pals, Mario Flores, Nicolas Ortiz Pacheco, 

En lı narración descuellan Adolfo Сема du Rela y Antonio 
Diaz Villamil. Del primero mencionaré la novela Tierras Mechi 
codes y El Embrujo del Oro. Del segundo, el drama cassim- 
brita Га Rosita y la espléndida novela chola La Niña de Wis 
Dja, Mas Césped eseribe sus Simbolos Profanos al modo de 
Tagore. Alberto de Villegas compone = Cami janê de Piara, 
mocación del Pobosi colonial a la manera vallrinclanesca, Alfredo 
Flores, fino costuenbrista cruceño, trae lipos y costumbres del 
oreale brjann; su mejor obra, la novela Lo Figen de las Siete 
Calles, En el ensavo sobresalen Homberio alm, Zocarias Monje 
Ortiz, Ralvel Ballivión. 

Carlos Medinaceli, gran escritor, = otro que se salva de la 
dispersión literaria de dos ecléctica. Prolunde crítico, ея autor 
de muchos estudios dispersos en revistas y periódicos sobre libros 
ў butors nacionales, Sa labor demoledora en parte y еа parte 
aora, ha influido grandemente тт la lotmarión de ип 
сеги» maduro em las letras bolivianas. Sus Pains Erificar 
están nutridas de enseñaneas, pero яш mejor obra es la soberbia 
mela costumbrista Lo CEhoskeñawi, que plantea el conflicto 
del criollo con la chola. 

La guerra del Chaco sacwde el alma nacional, Y entonces sunge 
la Escuela Vernacular que busca la exaltación de lo propio, la 
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Cosado dos bolivianos escriben sobre el fmiuro miran bacio lan 
fertile: y despejados regiones que circundan el Rio Hemi 


temática social, um nacionálismo literario afirmado en el eels ı 
en la raza. Se aspira a crear una litersiura tipicamente baliviani 

Despers de 3M años, retornan las ideas de Tamayo y d 
Mendoza: volver а lo amcesaral y al media, Robeno Prodence 
бао y peor, landimenta en sus ensaros el renacimicióo 
indianista, desgraciadamente sin llegar al libro, Guillermo Fras 
sigh, hlósolo y ensayista, señala la “mística de la tierra” y a 
mares a “Pachamama” (la Madre Tierra), como los nerve 
caminos de un resurgimiento estelica com contenido serial “= 
mejor libro: La Filessfía ra Bolivia, la revista Kolino 
dirigida por Hoberio Pradenebs que se publica de 1035 a 14%, 
agrupa al más sotable conjunto de estudiosos y temas de inde 
temmárala: tesaloriran ell раан y enfocan ceHneramenie los рты 
mas ааа 

En poesia; Campero Echarú expresa el alma de Tarija; ere 
Reiche el sentimiento cosceño; Jesús Lara la ternara de los valies 
de Cochabamba; Canedo Reyes el impelo almari: ear Cerros 
eleva la poesia vangnardisia а planos sutiles; Yolanda Нее] 
еа паа para Huencia lirica, Aqui debe entrar tambien la perin 
pelen vernácula de Guillermo Viscarra. Y dos ben amine qo 
apuntan com ala awdas: Gustavo Medingcelli y Julio de la Veszi 

Como novelistas se afirman Augusto Gurmên, en La Some 
Ferundo; Jesús Lara, en Smumi; Cerro, en Alman de Ferro 
Мак Mendora, en Sof de Jasticia: Juan Coimbra. en Siringo: 
Ноле Gosálvez, en Altiplano y Ángulo Céspedes, en Sangre 
de Mestizos, el mejor libro de marraciones producido por li 
Generación del Charo. 

Estos escritores y copntistias Henden a crear la eecucla iereare 
lar sobre la base de mirapes bondos y veridicos; olivia come e. 
ee cómo debiera ser, Maren erica social y psicologia mirage 
tive, Estudian hombre y medio, sagarmente, Es шп marimii 
insurtecrional vinculado а tendencias políticas, indigenmias + 
popalacheras que persiguen el despertar de las mayorias «Тах 
Arrancan sus raices de inflwencias análogas que Шерип de Merica 
del Peri, del Ecuador; pero son auténticamente andinos en m 
manera de plantear los problemas y en su modo de resolverlos 
cuando combinan la temita social con el ropaje іса, 

Son buenos cuentista: Cóspedes, Humberto Curman, Вене ыа 
Gosaher, Шах Machican, Blym, Leitón, Pacheco, Walter Monte 
necro, Kemp Mercado, 

Él género biográfico alcanza gran difusión en ete periods 
Na es sólo la inlluencia de Ludwig, Zweig, Mauro, Strachey. Es 
el natural кес» de conocer y difandir valores propios. Se ui 
al hombre ta función do ва medio y de tu tiempo, Los bêpılsî 
se mjeran ch el método amalítica y em los primores del tile 
Señalo, entre hos mejores, los siguientes; Augusto Gurman, сеш 
sm excelemies trabajos sobre Бареа y TupacKatori; Wane! 
Frontaura Argandoña, autor de Linares y El Precari, de аа 
calidad; Alonso Crespo, que ha compersio ana gran Бараа 
de Sear rin el Condor Indie; Humberto Garmán, on =ë 
estudio acerca de Esteban Arte, codillo de les valle 


Digitized by Google 
¡a 


En el ensayo se singularizan Roberto Prudencio, Guillermo 
Francovich, Rodolfo Salamanca, Carlos Dorado Chopitea, Gonzalo 
Komero, Gunnar Mendoza, José Enrique Viaña, y especialmente 
Rafael Reyeros, autor de dos libros muy importantes: Caguia- 
тт y El Pongueaje relatives al problema indígena. Supay 
y Pachamama de Francovish, son obras de cultura humanística 
a través de las cuales ondea el tema nativo. Humberto Vásquez 
Machicado es crítico y papelista muy estimable. Enrique Miralles, 
periodista y ensayista de pluma bien cortada, Joaquin Gantier 
cultiva el género teatral. 

La escuela vernacular ha dado muchos otros valores que no se 
mencionan por la razón antedicha: principio selectivo y falta de 
espacio. 

Lo anterior en un plano puramente literario. Mas si se tratase 
de recordar a publicistas e investigadores, dedicados a tareas de 
e»pecialización—historiadores, internacionalistas, científicos, econo- 
mistas, pedagogos, politicos—la visión se extendería ampliamente. 

Si bien se mira, en la primera mitad del siglo XX Bolivia ha 
dado un salto gigantesco: la Nación se está formando, Sahemos 
que nos falta mucho para ascender a la categoría de pais moderno 
y bien organizado; sabemos que un ajuste formal entre hombre 
y medio se conquista después de penosos sacrificios; sabemos que 
todavia hay un abismo entre las minorías cultas y las inmensas 
muchedumbres olvidadas. Pero todo esto se superará con paula- 
tino esfuerzo. Nace ya una nueva conciencia de lo boliviano, que 
surge del terruño y mira a lo universal, Bolivia está en pleno 
proceso de elaboración educativa y cultural. Escuelas, universi- 
dades, prensa, radio y libros denotan constante superación. Y por 
lo mismo que es dificil crear entre montañas, a 4000 metros, sin 
el mar que ensancha los pulmones de dos pueblos, aquí los bolivia- 
nos nos concentramos у nos esmerames por ahondar en las disci- 
plinas intelectuales, 

De 1900 a 1950, la literatura boliviana crece visiblemente: en 
cantidad, en calidad, en diversidad. Si muchos de los autores 
nacionales de este siglo podrian y deberían fignrar entre los 
clásicos de América, creo que en el futuro daremos libros señeros 
al Continente, La inteligencia, la imaginación y la perseverancia 
creadora del boliviano abrirán nuevos horizontes a із gengrafía 
literaria del Nuevo Mundo. 

Esperemos, 


TELEVISION . . . (Viene de la pagina 20) 


En Colombia hay ahora “escuelas radiofónicas” que, bajo la 
dirección del Padre jesuita Joaquin Salcedo, transmiten conoci- 
mientos elementales a siete mil alumnos de noventa localidades en 
las regiones más inaccesibles. En su afán de aprender, los alum- 
nos juntan sus recursos y compran los radios de onda coria qne 
se necesitan para escuchar el programa “profesores del aire” del 
Padre Salcedo. Es evidente que ese programa tendría una enorme 
eficacia en televisión, ya que los estudiantes podrian observar al 
profesor у los ejemplos que se les ponen delante de los ojoa. 

Los visionarios estadounidenses de esta industria esperan aun 
mayores aplicaciones, cuando la televisión sea factihle entre na- 
ciones, sobre los mares y a través de las barreras de las montañas, 
Apoyándose en una declaración de David Sarnoff, presidente de 
la Radio Corporation of America, de que la televisión trasutlán- 
tica “no es imposible”, han estado manifestando grandes esperanzas 
de que el fenómeno visual llepue a ser muy pronto un nuevo 
vinculo entre los paises de Ámerica. Confian en que los gubiernos 
latinoamericanos y los dueños de emisoras de televisión colaho- 
rarán en programas para dar a conocer, primero dentro de sus 
propias fronteras y luego en otras naciones, sus adelantos en la 
agricultura, sus obras públicas, su comercio, lo mismo que sus 
tesoros artísticos, su música nativa y sus fiestas tradicionales. 

Un neoyorquino o un californiano quizás puedan sintonizar 
algún dia el Carnaval de Río de Janeiro о el Teatro Colón de 
Buenos Aires, Hay que considerar la repercusión que tendria la 
televisión de un programa del gobierno que ofreciera, además de 
la “voz”, la cara de Norte Amúrica, 

Los directores de la industria que hacen estos interesanles 
vaticinios pueden llegar al colmo cuando se les pregunte por qué 


el público norteamericano adicto a la televisión no puede ver 
ahora algunas de esas maravillas, si acaso no directamente en ів 
pantalla, al menos por medio de películas documentales, monólogos 
sobre viajes, etc., que se consiguen por millares La respuesta es 
que aunque se transmite algo de este material, los anunciadores 
estadounidenses opinan que esos programas no despiertan ѕић- 
ciente interés popular para acompañar la propaganda de jabones, 
sembreros o pasta de dientes. Por ello se ve que la industria de 
la televisión está un poco dudosa acerca de quien será el que 
pague por este futuro color de rosa, ya que cualquier esfuerzo del 
gobierno para influir en los programas de radio y televisión segu- 
ramente provocaría agudas protestas de parte de la “iniciativa 
privada” contra la intervención burocrática, 

La mejor manera de perfeccionar los espectáculos de televisión 
norteamericanos es hacer que el público proteste y diga lo que 
desea y lo que no desea, puesto que el progreso de la televisión 
ha sido estimulado por la grita pública desde la prensa, el 
púlpito y les aulas. Mientras más polémicas se susciten, mayores 
serán Jos adelantos que se logren. 

Los adictos a la televisión en los Estados Unidos ofrecen un 
valioso consejo a sus compañeros de afición en la America latina; 
que sean exigentes y manifiesten abiertamente su crítica a los 
anunciadores y administradores. Con mano firme pueden езеп. 
ganchar el Pegaso del carretón de la basura para que nos remonte 
a tadas las nuevas regiones de la cultura. 


VILLA-LOBOS—MUSICO REBELDE (Viene de la página 43) 


de la naluraleza y de la humanidad. Se oye ја canción Каап o 
Coração, donde palpita el corazón brasileño al par que el de la 
tierra nativa”. El crescendo al unisono de las trompetas en 
Chores No, 10, —nos explica el autor- -, es para dar la impresión 
de Jos múltiples ecos que resuenan en los valles de] Amazonas. 
Los solos en las maderas se basan en temas del lugar, que a su 
vez son imitaciones de las gritos melodiosos de los pájaros de la 
selva. 

En uno de sus viajes а los Estados Unidos, Villa-Lohos trabaja 
en la брега Magdalena, la que de paso diremos que tiene lugar 
en Colombia. Algunos de sus amigos pensaban que el libreto no 
estaba tan bien seleccionado como debiera, pero el compositor 
rechazó, confiada, las críticas, afirmando: “Los libretos de las 
óperas siempre han sido malos. Si la música es buena, salva al 
libreto, cualquiera que sea el argumento”. Pero a despecho de su 
apinión, y del hecho de que Megdalena permaneció varios meses 
en escena en Nueva York, opino que otro libreto pudo haber 
producido infinitamente mejores resultados. 

Villa-Lohos gusta де la buena comida, y visita con frecuencia 
el restaurant español Fornos, en Manhatian. Es buen amigo de 
las personas que le caen bien, pero no de impresionan otras 
celebridades, a las que trata de reuhir. Su mayor pasión es tra- 
bajar asiduamente con la ayuda de su esposa, Arminda Neves 
de Almeida, y «е su colega y discipulo, José Vieira Brandáo. 

Cuando Villa-Lobos estaba hospitalizado en Nueva York, una 
vez más me impresionó su entusiasta optimismo. Tal eran su 
fuerza interior y su impulso que aunque no se sentía bien, nada 
indicaba que estuviese enfermo, 

Comentando su Chóros No. 7, Olin Downes escribió hace poco; 
“Villa-Lobos aparece como un hombre primitivo en la selva, 
escuchando agudos sonidos salvajes que ningún otro compositor 
ha oido а podido trasladar al papel, viendo colores exóticos de 
los cuales la civilización sabe poco, escribiendo con una alegría 
y espontaneidad primitivas, pero con una maestría singular y con 
matices vivisimos”. Es un genio sin disciplina, pero es un genio 
que sobrevivirá al siglo XX. 


ERRATA Ко a 
En el artículo "Reconquista de Yucatán”, por К, 5, Benjamin. 
publicada en el númera de octubre pasado, se dijo que el Sr. 


Medina inició la conquista de esa región Басе cincuenta años. 
cuando fué hace quince. Lamentamos el error tipográfico en la 
traducción. 
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LITERATURA BOLIVIANA DEL SIGLO XX 
Fene de le рйдїла 33) 


А la escuela indagadora suceden Los Ecléciicos, grupo dentro 
del cual se comprende a la llamada Generación del Contenaria, 
porque єт 1925 estalla шпа Horeción de ideas marvas y autores 
pace Esta escuela literaria nace bajo el signo de la arbitrario 

dad: cada cual hace lo que le place y medie se preocupa de los 
demas, Exotismo, cosmopolitisno, vanguardi=mo. Anhelo de umi- 
versalidad y de evasión. Los ecléciicos lo hurosean todo: elásiena, 
modernos, buena y mala literatura. Ne agotaron la influencia de 
[мет y D'Annunaio, y ya corren alscinados detrás de Spengler 
y de Freud. Lera Pirandello, Ciramdous, Азага, Epigonos del 
modern lain ба pocéla, inition el versolibrismo expresionista, 
Filosolan con Сера, viajan con Morand, mowelan con Farrére, 
éon Lorrain y Valle іле, En іо seguirán æ Keyserling, en 
plástica a Picasso, en el ensayo a Waldo Frank, Y mo se trata de 
hilos esenciales, sino de hilos tomados al arar, Aparecen Юз 
primeros “prowtianes”, loa adoradores del señor del Valle Inclán, 
los imitadores de Jean Cocteag y de Max Jacob, 

Lea geleia valen por sa tensión renovadora, por su búsqueda 
inguina y nunca satisfecha, por el soplo idealista, aunque corto, 
de su capacidad creadora. Excepción becha de Otero, ninguno 
de ellos спаја en gran жай, y е contentarán cm alesembecar en 
políticos, diplomáilicos, periodistas: pero su tarea пата оға abre 
ancho sarrê al pensamiento nacional, Resuevan, despiertan, lineas 
ideas y ponen en eleculación nuevas formas literarias, 

isla Adollo Otero, escritor de votación, abarca todos los 
EEmra: historia, ensayos, critica, movela, hamorismo, sociologia. 
Obra desigual en calidad, pero siempre interesante, зареза. Sa 
libro fundamental: Figura y Caraeter del Indio, perro een digno: 
de mención especial también La Vido Social del Coleniaje, 
Hiografía de Munio y sus numerosos rhssyós Срна y sario- 
ligitas, Tiene varios likeres didáctica. 

En pasla se destican Juan Capriles y Luis Felipe Lira, orfrbies 
del someto, Jos Eduardo Guerra, muy subjetivo, pesimista, al 
modo de Kierkegaard y de Quental. (Guerra es sutor de mna 
regular novela y de un excelente libro «a prosa: Jtinererio Espiri. 
їшї de Pelir) Otros buenos pocias: Claudio Peñaranda, Am: 
tomio José de Seine, José Enrique Visña. Y el mis notable de 
todos, Guillermo Viscarra Fabre, que si por la edad perigee a 
los exbécticóa, por la tendencia vernacular deberia ser incorporado 
а la mueva escuela pativieia del pals, Viscarra Fabre es todo un 
porta, por sú potente originalidad conceptiva y por la gran 
belleza de su estilo. 

La eclosión teatral no lega a cuajar en libros, sino em obras 
mipidas que se representen fugazmente y гага vee se imprimen. 
Cabe anotar, en este aspecto, el teatro de teala de Enrique Haldi- 
beis, el comtumbriaa de Angel Salas y Antonio Diaz Маай, las 
comedias de Humberto Palta, Mario Flores, Nicolis Qvale Расса. 

En la narración descacllan Adolfo Costa du Hele y Antonis 
Díaz Villamil. Del primero menciomaré la novela Tierras есй. 
andas y El Embrujo del Oro. Del segundo, el drama comum: 
brista La Rosita y la espléndida novela chola La Niño de Mis 
роя, Man escribe sus Simbolos Prelanos al modo de 
Tagore. Alberto de Villegas componse ii Campana de Pimia, 
evocación del Potosi colonial а la manera vallrinclanezca, Ато 
Flores, fino costumbritta cruceño, iras pos y îmla del 
oñente lejano; su mejor obra, la novela La Virgen de las Siere 
Calles, En el ensayo sobresalen Humberto Palra, Zacarias Monje 
Onis, Ralsel Eallivián, 

Carlos Medinacelli, gran escritor, es otro que se sabra de la 
dispersión literaria de los eclectioos, Profundo critica, es aster 
de muchos estudios dispersos en revistas y periódicos sobre Libros 
y autores naclomales. Su labor demoledora en parte y en parte 
re-creadora, ha influido grasdemento en la formación de un 
criterio maduro em las aras bolivianas. us Páginas Crear 
están muiridas de enseñantos, pero su mejor obra es la інгі 
suela costumbrista Lo Аана. que plantea el conflicto 
del criollo com la chola. 

Las guerra del Checo escude el alma nacional. Y entonces surge 
la Escuela Wernacular que busca la exaltoción de lo propio, la 
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Cuando los Бата escriben sobre el jararo miran byu y 
fériiles y despejadas regiones que circundan el Шта Pee 


temática social, un nacionalismo literario ahñrmado en r oo 
en la гака. Se aspira a crear uma literatura ipicamente len 

[тєрї de Mi años. relomman las ideas de Timos | 
Mendoza; volver a do ancestral y al media, Raberis [ook 
filósofo y pensador, fendamenta en sus ensayos el rara 
indisniia, desgraciadamente sin Шераг al Hirs, Guillem Er 
vich, filósslo y emcayista, señala la "mistica de la ten 
regreso a “Pachamama (ly Madre Tierra), como le s 
caminos de ün tesirgimiento esbelica com condemida st! 
mejor libro; Loa орага em Bolivia. La revista Кы 
dirigida por Roberto Prudencio que se publica de IW 0 
Apapa al más notable conjunto de estudiosos y temin è 
vernácula: revalorizan el pasado y enfocan cenieramendr be | 
пайа preserdes, 

En peris; Campero Echasy expresa el alma de Tuna. 
Heiche el sentimiento criiceño; Jess: Lara la termita de la 
de Cochabamba; Canedo Reve el impetu aimed: Chea | 
eleva la poesia vanguardista a planos sutiles; Жоан È 
e шпа pura Muencia lirica, Aqui debe entrar tamir | 
poética vernácula de Guillermo Wiscarra. Y dee [ызак 
apuntan con ala sudar: Gustavo Medinaceli y Julio de | 

Como вне ааа se afirman Augusto Gusman, en Û 
"aranda; Jess Lara, en Surami; Cerrado, en Aleta de 
Maz Mendoza, еш Sof de Justicio; Juan Coimbra, ra 
Botelho Соза ел, en Altiplano y Augusto Céspedes, et 
de Alestizos, el mejor libro de narraciones producido 
Generación del Chaco, 

Estos escritores y cuentistas tienden a crear la escuela 
lar sobre la base de minajes hondos y veridicos: Бай 
no como debiera ser. Hacen critica social y psicología 
tiva Estudian hombre y medio, sagarmente. Es un m 
insurrecciónal vinculado a tendencias politicas, ln 
paqularierras таг persiguen el despertar de las mavoris 
Arrancan sua raices de influencias analogas que Megan i 
del Perú. del Ecuador; pero son auténticamente andi 
mara de planicar los pro y en su modo de > 
cuando combinan la temática social rom el ropaje este 

Son butte cuentisias: Céspedes, Humberto Coca’ 
Cosálvrz, [Nae Machicas, Mym, Leitón, Pacheco, Wal 
negro, Катар Mercado. 

El gemero biográfico alcanza gran difusión en e 
No e sólo la influencia de Ludwig, Zweig, Maurois, E 
el natural desen de conocer y difundir valores propios. 
al bombre en fueción de su medio y de su tiempo. 1 
tê superan en el male апаи y en los primores 
Señalo, entro los mejores, ka algulenaes: Augusto û. 
sis excelentes trabajos sobre Варга y арыт А агй: 
Frontaura Argandoña, awor de Lirares y El Precur 
calidad; Alfonss Crespo, que ha compuesto wna jr 
de Santa Cruz, ef Cóndor Indio; Humberto Curr 
estudio acerca de Esteban Arce, caudillo de los well. 
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Cubano, por FERNANDO ORTIZ pág. 6 


CARTAS AL DIRECTOR 


CRITICA JUSTA 
Señar Director: 


Me remuerde la conciencia de no haber escrito nunca un arti- 
culo sobre el Paraguay, pero todavía tengo la buena intención de 
hacerlo. Me gustó mucho todo el número de septiembre de 
AMÉxICAS, con excepción de la leyenda sobre el lago en el Para- 
guay. Su nombre es Ipacarai, y no San Bernardino, que es el de 
la población más importante que se encuentra en sus orillas, Pero, 
despues de todo, ¿quién va a notar la diferencia? 


Morrill Cody 
Wanakena, New York 


El TURISMO AVANZA 
Estimado señor: 


Su labor en Américas es excelente. Leí con interés especial el 
artículo “El Dólar Turista ¿Para Quién?", del señor Francisco J. 
Hernández, y сопуепдо en que hay grandes perspectivas para el 
turismo en la América latina. No obstante, opino que se necesi- 
tara de algo realmente extraordinario para despertar el interés. 
La comparación de las estadisticas de turismo en Enropa con las 
de la América latina plantea el problema pero no lo resuelve, 
Las sugestiones del señor Hernández son buenas, y ciertamente 
que yo no podría ofrecer la solución adecuada, Comienzo a pensar 
que quizás es un estado de ánimo entre nusotras los norteños, 
antes que la situación sanilaria, por ejemplo, en la América latina. 


Si el principal obstáculo es este estado de ánimo, originado en la 
{ана de conocimientos sobre esa parte del continente, su revista 
está realizando un esfuerzo encomiable al tratar de eliminarlo. 

En el verano de 1948 mi esposo y yo participamos en una cam. 
paña para despertar el interés del turismo en el Perú. Quizás 
usted supo del concurso epistolar “Por qué deseo ir al Perú”, 
patrocinado por la Corporación Nacional de Turismo del Perú 
Рага regocijo nuestro, yo resulté la ganadora, sorpresa que no 
nos ha pasado todavia. 

Comprendo que nuestra visita de dos semanas debe de haber 
costado mucho dinero a los peruanos, pero quisiera que de alguna 
manera Hrgaran a saber la grande importancia que luvo para 
nosotros. Estamos compilando una preciosa colección de disco» 
latinoamericanos, —en forma muy lenta, por razones económicas—, 
gracias a la sección de música de la edición inglesa de AMÉRICAS. 
Nos gustan de preferencia los grabados en el Perú por la Ethnic 
Folkways Company. En nuestro apartamento en Cambridge tene. 
mos fotografías de ruinas incaicas, un poncho indigena de Pisac, 
etc. Mi esposo, que es profesor de ciencias políticas en la Uni- 
versidad de Harvard, está terminando su tesis de «doctorado + 
después piensa hacer de la América latina su especialidad, aunque 
las especialidades impliquen una decisión muy seria para un 
profesor universitario, Por esto verá usted que nuestro viaje tuw 
grandes consecuencias. 

Elizabeth D. Hawkins 
Editora de Wheaton Alumnae Quarterly 
Cambridge, Massachusetts 


La Organización de los Estados Americanos está integrada por 21 Estados americanos: Argentina, Bolivia, Brasil, Colombia, Costa 
Rica, Cuba, Chile, Ecuador, El Salvador, Estados Unidos, Guatemala, Haiti, Honduras, México, Niceragua, Panamá, Paraguay, Peru, 
República Dominicana, Uruguay y Venezuela. El Dr. Alberto Lleras, de Colombia, es el Secretario General; el Dr. William Manger, 
de los Estados Unidos, es el Secretario General Adjunto. 

La Organización de los Estados Americanos ejecuta sus propósitos por medio de la Conferencia Interamericana, que se 
reúne cada cinco años en una capital diferente de América; de la Reunión de Consulta de Ministros de Relaciones Exteriores, que 
puede ser convocada para estudiar problemas urgentes de carácter político, o cuando la seguridad y la paz del continente han sido 
amenazadas por una situación que haga aplicable el Tratado de Asistencia Reciproca de Rio de Janeiro; de las Conferencias Especializa- 
das, sobre aspectos técnicos de la cooperación entre Jos Estados americanos, y de los Organismos Especializados Interamericanos. Además, 
hay un cuerpo permanente: el Consejo de la Organización de los Estados Americanos, que sesione en Washington, en el edifcio de Is 
Secretaría General. Este Consejo, integrado por 21 representantes de los Estados americanos, tiene tres Órganos técnicos: el Consejo 
Interamericano Económico y Social, el Consejo Interamericano de Jurisconsultos y el Consejo Interamericano Cultural. 

La Secretaria Ceneral de la Organización es la Unión Panamericana. No solamente cumple funciones de Secretaría, sino que 
realiza muchas actividades de cooperación internacional en el campo jurídico, en el económico, en el social y en el cultural, dentro 
de las orientaciones de los respectivos Consejos, La Secretaría General interviene en la preparación de las conferencias interamer+ 
canas, custodia los documentos y archivos de éstas, sirve de depositario de tos instrumentos de ratificación de los convenios interameri- 
canos e informa al Consejo y a la Conferencia Interamericana sobre las actividades de la Organización. Además de ÁMERICAS, revista 
mensual de divulgación de los propósitos y actividades interamericanos, la Unión Panamericana publica los Anales de la Organización 
de los Estados Americanos, publicación oficial trimestral en la cual se registra la documentación proveniente de la Conferencia intere- 
mericana, la Reunión de Consulta, el Consejo y sus órganos y las demás agencias de la Organización. 


Americas está a la venta en las principales librerías y puestos de periódicos, Para suscripciones airvase dirigirse а: amcen- 
TINA (suscripción anual, $10,00) Eugenio С, Noé, Rioja 2375, Olivos, Buenos Aires. 5, A, Editorial Bell, Calle Campichuelo 553, Buenos 
Aires. BOLIVIA (suscripción anual, As. 120) Libreria Cientifica Literaria Selecciones, Edificio la Razón, Casilla 972, La Paz, mRrasiL 
(suscripción anual Cr $37,50) Fernando Chinaglia, Avenida Presidente Vargas 502, 19° andar, Rio de Janeiro, Brasil coLomBia 
(suscripción anual $4,00) Agente exclusivo para Cundinamarca, Boyacá, Tolima y Huila: Eusebio Valdés, Distribuidora Selecciones, 
Avenida Jiménez 974, Bogota. Para Caldas, Valle, Cauca y Nariño: Camilo Restrepo, Apartado 32, Armenia, Caldas, Para San. 
tander y Norte de Santander: Abelardo Cárdenas, Libreria Íris, Calle 34 No. 17-36, Bucaramanga, Santander. Para Antioquia y Chocó: 
Pedro J. Duarte, Agencia Selecciones, Calle Maracaibo 49-13 Medellín. Para Atlántico, Bolivar y Magdalena: Libreria Nacional Lida. 
20 de Julio, San Juan-Jesús, Barranquilla. COSTA RICA (suscripción anual С 11,00) Carlos de Valerin Sáenz y Cia., Bazar de las Revistas, 
San José. CUBA (suscripción anual $2,00) Agencia de Publicaciones Madiedo, Presidente Zayas (O'Reilly) 407, La Habana. CHILE (sus 
cripcion anual $85,00) пег Mujica de Pizarro, Huérfanos 1372, Santiago, ECUADOR (suscripción anual 27 sucres) Agencia Selecciones. 
Muñoz Hnos. y Cian Oficina principal: Boulevard Nueve de Octubre 703, Guayaquil; Sucursal: Plaza del Teatro, Carrera Guayaquil 42, 
Quito. EL SALVADOR (suscripción anual С. 5,00) Mantel Navas y Cia., La Casa del Libro Barato, la, Ave. Sur No. 35, San Salvador. 
ESTADOS UNIDOS (suscripción anual $3.00) Unión Panamericana, Washington, D, С. GUATEMALA (suscripción anual Q. 2,00) De la Rire 
Hermanos, 9a. Avenida Sur No. 12, Guatemala. HAITI (suscripción anual 15 gourdes) Librairie Æ la Caravelle, Boite postal 111-B, 
Port-au-Prince. Honpunas (suscripción anual L. 4.00) Т. Tijerino, Agencia de Publicaciones Selecta, Tegucigalpa, Dolores de Dávila. 
Agencia Paragon, San Pedro Sula, Mexico (suscripción anual $13,550) Selecciones Distribuidora 5, A., Plaza de la República No, 48. 
México, D. F. NICARAGUA (suscripción anual 10,00 córdobas) Ramiro Ramirez, Agencia de Publicaciones, Managua. PANAMA Т 
ZONA DEL CANAL (subscripción anual В. $200 J. Menéndez, Agencia Internacional de Publicaciones, Avenida Norte 43, Panama, 
Apartado 2052, paracuaY (suscripción anual G 6,00) Moreno Hnos. Casa América, Palma y Alberdi, Asunción. PERU (suscrip- 
ción anual $/20,00) Libreria Internacional del Perú, Edificio Jesús María, Jirón Moquegua 169, Lima, PORTUCAL (suscripción anual 
90800 escudos) Alberta Armando Pereira, Av. Antonio Augusto Aguiar, 13, Lisboa. PUFRTO RICO (suscripción anual $2,00) Carlos Marias. 
Matias Photo Shop, Fortaleza 200, San Juan. REPUBLICA DOMINICANA (suscripción anual $2.00) Libreria Dominicane, Calle Mercedes 49, 
Ciudad Тгі о. vrucuaY (suscripción anual $3,80 ps.) A. М. Careaga, Plaza Independencia 823, Montevideo. VENEZUELA (suscripción 
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Cuando la ОЕА inicie su propio programa de asisten- 
cia técnica en 1951, habrá tres canales para ofrecer 
cooperación а las naciones menos desarrolladas. Los 
oltos dos son: las Naciones Unidas y el Gobierno de los 
Estados Unidos. 

Si un gobierno americano desea ayuda técnica para 
un caso especifico puede solicitarla a las Naciones Uni- 
das. Si la asistencia requerida está dentro del marco del 
programa que Jos Estados Unidos vienen realizando de 
tiempo atrás en la América latina, puede entrar en un 
acuerdo bilateral con el gobierno de esta nación. En 
cambio el programa de la OEA será, de preferencia, un 
programa «e educación técnica, Todos los gobiernos 
americanos participarán en él, sin necesidad de solici- 
tarlo expresamente. Las materias sobre las cuales se 
ofrecerá educación técnica se decidirán no de acuerdo 
con las necesidades inmediatas де cada gobierno sino 
teniendo en cuenta jas más generales y comunes del 
hemisferio. 

Este es, esencialmente, un problema de transportar 
técnicas de sitios más avanzados a sitios гпепоз desarro- 
lludos, Se puede transportar profesionales al sitio de la 
técnica más avanzada, o transportar la técnica más 
avanzada al sitio menos desarrollado, Ambos procedi- 
mientos se han usado antes. La ОЕА quiere ensayar 
uno que tiene caracteristicas de los dos. Es, como si 
dijéramos, un encuentro a medio camino entre las dos 
etapas del desarrollo tecnológico. 

El programa de la ОЕА consiste esencialmente en 
crear centros de perfeccionamienta técnico en universi- 
dades o institutos de invesligación ya existentes, en 
varios países latinoamericanos, Serían entre 20 y 30, uno 
para cada materia, en las más diversas especialidades 
(salud, economía, estadística, agricultura, vivienda, ad- 
mintstreción pública). Еп cada rama, el respectivo 
organismo especializado de la ОЕА se encargará de la 
dirección superior del centro, Cada centro recibirá los 
técnicos indispensables para dictar cátedras, o conducir 
seminarios, o realizar investigaciones. А cada centro se 
Hevará un número variable de profesionales de todos los 
países americanos para perfeccionar sus conocimientos, 
con sus gastos de viaje y sostenimiento pagados por 
cuenta det programa de asistencia técnica de la ОЕА. 
Еі propósito del programa es el de preparar expertos 
que al regresar a sus países puedan ofrecer asesoría 
técnica a sus gobiernos y ayudar, a su vez, a la prepara- 
ción de más personal de expertos nacionales. Pero ofrece 
otras ventajas este sistema, subproductos del resultado 
esencial, Porque al finalizar el programa, viente о 
treinta focos de preparación técnica al través del conti- 
nente se habrán reforzado y adquirido un prestigio in- 
teramericano que les permitirá continuar la tarea, sin 
contribución financiera de gobiernos extraños. Y tam: 
bién un considerable número de tecnicos regresarán a 
los paises más desarrollados después de haber ofrecido 
sus servicios como profesores e investigadores, con un 
conocimiento de las condiciones y necesidades de la 
América latina que los convertirá en indispensables 
asesores de su gobierno, de ja industria, de los negocios, 
para beneficio común del hemisferio. 

El Consejo Interamericano Económico y Social estudia 
ahora jos proyectos concretos para cada centro, pero el 
criterio general del programa ya recibió su aprobación. 
Hasta este momento un gobierno,—los Estados Unidos—, 
ha ofrecido una contribución de un millón de dólares 
para el primer año, con la condición de qne esa suma 
no sea más del selenta por ciento «еі costo total del 
programa. Los veinte gobiernos restantes han de apor- 
tar, cuando menos, contribuciones, que pueden hacerse 
en moneda local, equivalentes a $110.000 dólares. 
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ISRAEL 


por Mary G. Reynolds 


“NosoTROS, EL PRIMER GRUPO de colonos latinoamericanos, formado por hijos y nietos de colonizadores 
argentinos, uruguayos, brasileños y chilenos, vamos hoy a establecer las bases de nuestra colonia, Mefalsim. 


Templados en el fuego de la lucha, fortalecidos con la fe de Israel, venimos a conquistar el yermo con 
el trabajo y la paz. Nuestro propósito es substituir el obús por el arado y revigorizar las tierras gastadas. 
A las regiones que escuchen el eco de nuestros martillazos enviaremos una corriente de energía 


que les ayudará a construir un hogar poderoso. Y creemos que con nuestro sudor plantaremos la 


simiente que florecerá y nos llenará de gozo con sus frutos . . . 


Estas palabras, tomadas de la inscripción de la piedra 
angular de la primera colonia latinoamericana en Israel, 
reflejan el idealismo que impulsó a centenares de judíos 
de Sur América a regresar a la tierra de sus mayores. Á 
diferencia de los abatidos refugiados europeos que no 
tienen ya nada que perder, los latinoamericanos fueron 
a Israel renunciando a la comodidad de sus hogares y a 
su seguridad económica. Jóvenes, inteligentes, bien pre- 
parados, están ayudando a formar la nación soñada por 
sus antepasados durante dos mil años. 

La mayoría acaba de salir de los centros sionistas de 
la Argentina, Uruguay, Chile y México, que se establecie- 
ron para convertir en agricultores expertos a los futuros 
emigrantes a Palestina. También se les enseña hebreo, 
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geografia de] Medio Oriente, y se les infunde el espiritu 
y la disciplina del esfuerzo cooperativo. 

Estas instituciones han estado funcionando en Europa 
desde 1917, y se establecieron en la América latina en 
1942. Antes de estallar la segunda guerra mundial. 
Hechalutz, el organismo central, tenía sucursales en 
24 países y había enviado millares de trabajadores ex: 
pertos a Palestina. 

La Agencia Judía, que actuaba como gobierno judio 
“no oficial” durante el Mandato inglés en 1945, extendió 
certificados de inmigración a diez suramericanos. Los 
favorecidos fueron nueve jóvenes y una muchacha, todos 
argentinos, quienes al llegar a Palestina en 1946, se 
establecieron en tres colonias agrícolas: Gvat, Negba. 


y Nitzanim, donde adquirieron más conocimientos, y 
cradualmente se ajustaron a las nuevas condiciones de 
vida, Estos certificados fueron de los últimos que las 
autoridades británicas extendieron a los judios de la 
imérica del Sur, pero en los meses siguien les muchas 
hombres y mujeres de las granjas modelo burlaron el 
reglamento del Mandato y entraron furtivamente en 
Palestina. Casi todos se unieron а sus predecesores en 
las ires comunidades, 

Cuando empezó la lucha judio-hrabe en 148, unos 
10 miembros de los grupos sionistas de la America 
latina se fueron para Israel y participaron como жо 
lantarios en la guerra por la independencia nacional, 
Prácticamente, todos los paises siramercanos estaban 
representados, pero la mayoria procedia de Argentina, 
rail, Chile y Uruguay. 

Los que ya se encontraban alli también tomaron 
parte єп la leha. Negba estaba bajo el fuego enemigo 
desde hacia tanto tiempo, que llegó a lamársele el 


ыз Feldurinn, mecúnica de La Sro. de Shenhari, de Mefalsim, 
re, de шешт Aires 


Stalingraclo de Israel en el frente egipcio, Sus 350 
hombres v mujeres, inolusive GO latinoamericanos, re- 
алгып al ejército egipcio durante П ічы пн ¥ medio, 
a pesar de los continuos bombardeos y magues de tanques 
Y carros. blindados, 

Tres latinoamericanos más murieron en Negha: los 
chilenos Ernesto Muller, de 30 años, y Jacobo Giller, 
t el argentino Mordechai Veinerman, de 29 años. Eliyahu 
Taube, de Buenos Aires, uno de los muchos lalinoameri: 
FARA que se encontraban alli, nos cuenta msj жї visa 
єп Nizanim, otro puesto meridional de avanzada que 
miró un prolongado sitio: “Vivi en una litera desde 
el principio del asedio, ¥ silo de noche podia moverme 
ron libertad, porque era el jefe de una fuerte posición 
еъ е] borde de la colonia. Mi amigo Abraham Kroch, 
que vino conmigo desde Argentina, estaba д cargo de 
otra posición frente a nosotros. Cada una se hallaba 
defendida por siete personas, hombres y mujeres. El 
feemigo lanzo su carga fuerte en la moana del 7 de 
junio, después de un intenso bombardeo nocturno; pero 
como lena mios peras municiones, no abrimos fuego a la 
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infantería egipcia que vejamos desflar а distancia. 
Cuando se encontraban a unos 200 metros escasos, los 
alacamos y los hicimos retroceder, A mi me hiricron, y 
Kroch y cuatro de mis hombres perecieron. Más tarde 
ños vimos obligados a retroceder, y establecimos nuestra 
шта posición de resistencia en las cercanias, en un 
viejo edificio árabe, donde mataron a Dvorah Epstein, 
bonita muchacha de 20 años, de Montevideo. Después de 
rendirnos, nos llevaron en camiones a pasar meses de 
cautiverio en un campamento de prisioneros de guerra, 
cerca del Cairo”, 

“EL papel que desempeñó el grupo latinoamericano 
еп el sitio, —dijo un oficial de Isracl—, es uno de los más 
honrosos en la historia de la guerra de independencia, 
y será recordado siempre por el pueblo de Israel.” 

El austriaco Theodor Benjamin Herzl fue quien inició 
la idea del Movimiento sionista para la creación en 
Palestina de una patria рага los judios. Después del 
Primer Congreso Sionista celebrado en Masilea, Suiza, 


El argrarino Weir Hebermos tema 
аш mate en еа тит 


en 1897, Herz! escribió en eu diario: “En Basilea fundé 
el Estado Judio. Si dijera eso hay, el mundo entero 
se reiria de mi Pero dentro de cinco años, quizás, ¥ 
con seguridad dentro de cincuenta, lodos verán que mel 
foc.” El año pasado, cuando el cuerpo de Herel fue 
llevado а [srael para enterrarlo en la más alta de los 
siete lomas de Jerusalén, todo el mundo lo admitió. 

Los colonizadores judios llevaron pronto el Movi 
miento а la Argentina, y en el V Congreso celebrado en 
1001 se entregó а Herel un álbum imponente en que se 
hacia un recuento del trabajo de los sionistas arpentinos, 
En 1910, el Fondo Nacional Judio (creado en 1901 para 
la compra de terreno en Palestina) inicio campañas 
organizadas en Argentina, y al finalizar la primera 
serra mundial se estableció alli una Federación Sionisia 
para coordinar los esfuerzos de los distintos grupos, 
Al mismo tiempo se organizó el movimiento sionisla 
socialista, Poania Zion ¡Trabajadores de Lión?. 

En Argentina, como en todas partes, el movimiento 
recibió un grande impulso con la Declaración Balfour 
de 1917, que reconoció mundialmente el derecho de los 
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judios de establecer un hogar nacional en Palestina. 
Hombres y mujeres semitas, que fueron de Argentina 
а viras partes de la América latina, llevaron consigo 
el sionismo, y en la década de 1920 se organizaron 
federaciones de esta indole en casi todos los paises del 
Nuevo Mundo, En el lapso entre las dos guerras mun- 
diales, la principal contribución de los judios latiroa- 
mericanos fué monetaria, ya que su emigración a Pales- 
We falar, primera colonia Шаага en Гага, ций fué низу О. > = 
ve ha convertido en la mia grando y próspero Varias colonias agricolas en el nuevo Estado de Israel 
deben su existencia directamente a la avuda monetaria 
de la America latina. Neot Mordechai, por ejemplo, 
se establecio en terrenos donados por el difunto Morde- 
chat Rosowski, prominente sionista argentino. Las aldeas 
cooperativas comunales de Beth Halevi. en Samaria. y 
de Hemagid, cerca de la carretera Tel Aviv: Jerusalen, 
se ealablecicron, respectivamente, con contribuciones de 
10,00 y 17,000 libras israelitas de los judios argentinos. 

El asesinato de 6,000,000 de judios en los campos de 
concentración de Hitler intensificó en todas partes el 
sentimiento de unidad del pueblo semita y la causa 
sionista ganó adictos rápidamente durante la segunda 
guerra. Cuando empezó la lucha con los árabes, las 
contribuciones Movieron de todas partes, y casi unáni- 

w à memente loa judios latinoamericanos, ricos o pobres 
Compamente provisional cerca de Hoderah, Sus miembros dieron cuanto pudieron para ayudar a Haganah (la тї 
lainaa iconas aon releranos de de lucho єтї leer licia ilegal de defensa de los hebreos de Palestina do: 
rante el Mandato) y al Ejército de Defensa. En el 
Uruguay, un anciano andrajoso entró cojeando en la 
oficina central de una comisión recolectora de fondos y 
dijo: “cinco pesos por mi contribución y шп por mi 
tarjeta de socio”, Cuando el empleado le ofreció la 
tarjeta gratis, al ver el sacrificio que significaban рага 
el anciano los seis pesos, éste se ofendió profundamente. 
Al alejarse el empleado lo буй murmurar: “Gracias, 
Dies mio, por haberme permitido vivir hasta tener en 4 
mis manos un docomento de Israel”. 

А medida que la causa sionista iba siendo mejor 
comprendida, en toda la América latina se fueron es 
tableciendo Comités Cristianos en pro de larael, а lo 
cuales ingresaron figuras públicas como el Doctor 
Gutiérrez, de Cuba, delegado ante las Naciones Unidas 
vel Doctor Gabriel González Videla (actual presidente 
de Chile), quien dirigió el comité chileno en 1945 y al 
año siguiente fué elegido vicepresidente de la Ограп:га- 
енн фе las Lomisióñes Cristianas mundiales еп pra 
de Israel. 

Israel recuerda con gratitud la gestión realizada per 
tres lutinoamericanos, miembros de la Comisión Especial 
de Palestina de las Naciones Unidas: Jorge Garcia 
Granados, de Guatemala, Enrique Rodriguez Fabregat 
del Uruguay, y Arturo Garcia Salazar, del Perú, para 
папаг apoyo de las Naciones Unidas, Junto con lo: 
demás delegados de la Comisión exploraron toda la 
Palestina, entrevistaron a centenares de judios y arabe: 

y estudiaron todos los aspectos del problema, 

En su libro The Birth ај israel (El Nacimiento de 
Israel), el Dr, Garcia Granados rehere cómo Перо а 
interesarse cada vez más en las proczas de los colonizz- 
dores israelitas y а convencerse de su derecho а la 


loquierda: Estos latinoamericanos de Шет 
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aulonomia.. Comprendió, por ejemplo, “la que ocurre 
psicológicamente cuando un judio, perseguido en todas 
las demás partes del mundo, se siente cuidadano de 
Tel Aviv, donde todos son judios y el propio caso judio 
es un lema académico, (Qué sensación de bienestar, de 
seguridad intima, —pienza el autor—, debe llenar el 
alma de un joven nacido en Tel Aviv que nunca ha 
mspirado las deletéreas emanaciones del antisemitis- 
mo... у que ha llegado a la madurez... . juzgado sólo 
por su carácter y sus mérilos personales.” 

De regreso а Lake Success, el Dr, Garcia Granados, 
con la cooperación constante del señor Rodriguez Fabre- 
sal, encabezó la lucha por conseguir un plan de partición 
definida, primero en la Comisión y luego en la Asamblea 
General, con tanto celo como si hubiera sido por la 
libertad de su propio pueblo. Después de que lo 
Asamblea General votó en favor de la partición, el 
29 de noviembre de 1047, Garcia Granados у Rodriguez 
Fabregas desplegaron una campana de demora contra 
{пе ef eros Pees para conseguir la revocación de 


a frartarer camino al irebaje, [атым Pbre 
tobería de agua, nervio del Desierto de ере 


la resolución, hasta que finalmente, el 15 de mayo de 
VA, se proclamó el Estado judio. 

Minutes después de anunciarse еп la Asamblea el 
establecimiento de un Gobierno Provisional, el señor 
Garcia Granados se leyanió para informar el recone 
miento de Guatemala, “El éxito habia coronado final: 
mente el esfuerzo de nuestra delegación en esta larga 
lucha por un fin que creimos muy laudable", escribió 
des pués. 

“Uruguay y Guatemala, que se mantuvieron unidos, 
vieron a sus aliados en la lucha ir y venir a veres con 
una ш otra de las grandes potentias de su Indo, yoolras 
veces solos..." 

Aun con todo, Israel tenia que pagar su libertad en 
“sangre, sudor y ligrimas”. Pero, gracias en gran parte 
a los esfuerzos de los delegados latinoamericanos, con- 
taba con el apoyo moral de los Naciones Unidas. Mas 
tarde, cuando Шере el momento propicio, Guatemala y 
Uruguay se unterón nuevamente para conseguir que el 
naciente pais ocupara un lugar entre los estados miem- 
bros de las Naciones Unidos, 

En los últimos dos años, ya restablecida la paz, 580 


Me ыт lies ports pura mo اا‎ 
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тини latinoamericanos se han establecido en Israel, 

e integran su movimiento juvenil más intenso, La mayo- 
ria ha estado formando sus propias colonias agricolas 
colectivas o kibbutsim, uno de los experimentos de vida 
comunal más interesantes que se han realizado en el 
mundo. Los kibbutz se basan en la propiedad común 
y en el aporte del trabajo y los beneficios de todos los 
miembros, y son una expresión de los ideales sionistas 
para evitar la formación de clases exploladoras y ex: 
plotadas y para establecer una sociedad segura y firme: 
mente arraigada en la tierra. 

El primero y más grande de los kibbutz latinoameri- 
canos, Mefafsim, se estableció en junto de 1949, Está 
situado a unos 30 kilómetros al noroeste de Beerseba, 
еп el vasto desierto meridional de Negeb, sobre la 
frontera de Israel con el territorio egipelo. 

Ciento treinta y cinco jóvenes,—de un promedio de 
24 años—, de Argentina, Brasil, Chile, México y Uri- 
guay, cultivan alli 1.000 hectáreas que, como en la 
mayoria de laa comunidades judias, alquilan a largo 


Cosecha de tomates єп MMejalsim, donde se 
coltiva especialmente Migi, cebada y arroz 


plazo al Fondo Nacional Judio. El terreno se conoce con 
el nombre de tierra de los judios brasileños, en honor 
de las grandes contribuciones aportadas al Fondo Na- 
cional Judio por los hebreos del Brasil. Las viviendas 
Y ell equipo agricola = adquirieron con un préstamo фе 
60,00%) libras israelitas (la libra israelita vale артохіньа- 
damente 2.90 de dólar), suministrado por el Departa- 
mento de colonización de la Agencia Judia. 

A cuatrocientos metros de distancia de las viviendas 
temporales de madera de los colonizadores de Mefalsim 
se están levantando cosas de piedra de estructura per- 
manente, La nueva ubicación queda en la carretera 
principal de Tel Aviv a Beerseba, que, como en la 
anligiedad, es el cruce de caminos del Negeb, 

A los nuevos inmigrantes sc les insta a que ingresen 
inmediatamente a los kibbutz, y después de un año de 
prueba son miembros con pleno uso de los derechos 
correspondientes. Como en todas laa colonias de csa 
clase, los miembros mayores de 18 años tienen derecho 
al voto en las reuniones generales, que són las que 
deciden todos los asuntos de la comunidad, desde la 
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¡Musica CALIDA Y CARNAL de mi tierra que desde hace 
siglos eres encanto de las gentes! Sin duda, Cuba tiene 
una musicalidad nacional genuina y de cosmopolitas 
valores. Dos son las cosas típicas de Cuba que ésta 
ha dado al mundo y han sido recibidas con universal 
beneplácito; y ninguna de ellas se debe sólo a los blan- 
cos, habiendo nacido ambas del abrazo cruzador de 
distintas culturas: el tabaco y la música. 

En Cuba fué descubierto el tabaco, en noviembre del 
año 1492, en esa misma forma de cigarro torcido o puro 
que sigue siendo un regalo de insuperable exquisitez. 
Herencia de indios y adaptación de negros y blancos; 
producto mestizo. Otro don de Cuba al mundo ha sido y es 
su música popular. Engendro de negros y blancos; pro- 
ducto mulato. Y esta última es de ambas cosas la más 
genuinamente de Cuba porque, mientras el tabaco y el 
modo de fumarlo no fueron privativos de los aborígenes, 
las músicas mulatas, que se dan en Cuba como las palmas 
reales, sí son creaciones exclusivas de su pueblo. La 
historia de Cuba está en el humo de su tabaco y en el 
dulzor de su azúcar; pero también está en el sandungueo 
de su música. Y en el tabaco, el azúcar y la música 
están juntos blancos y negros en el mismo ajetreo de 
creación, desde el siglo XVI a los tiempos de ahora. 
Blanco, azúcar y guitarra; negro, tabaco y tambor. Hoy 
día, sincresis mulata, café con leche y bongó. Historia 
en contradanza y tango, habanera y danzón, rumba y 
bembé, conga que arrolla y son que enerva. Ahora como 
en siglos pasados la música de Cuba ha logrado fama 
más allá de los mares. Los cubanos hemos exportado 
con nuestra música más ensoñaciones y deleites que con 
el tabaco, más dulzura y energías que con el azúcar. La 
música afrocubana es fuego, sabrosura y humo; es 
almíbar, sandunga y refrigerio; como un ron sonoro 
que se bebe por los oídos, que en el trato iguala y junta 
a las gentes y en los sentidos dinamiza la vida. 

En Cuba, por las confluencias de las músicas blancas 
y negras y según el grado de su mestizaje, se origina una 
música eurocubana, de elementos blancos caldeados en el 
trópico climático y humano, por ejemplos: la canción 
romántica de las ciudades y la campesina guajira al son 
de tiple; y otra música afrocubana, en la cual se acentúan 
los factores negros, como la rumba y el son. Amores de 
la vihuela española con el tambor africano. Cosquillas 
a la blanca guitarra, rasgueando sus tripas sobre la 
entraña abierta entre sus caderas; caricias al negro 
tambor y manoseo de su piel caliente. Engendro mestizo, 
es decir, música mulata. Es música afrocubana la que 
el pueblo cubano recibió de los negros de Africa, adop- 
tada a veces por aquél con ciertas modificaciones, y la 
nacida después en Cuba criolla bajo la influencia de las 
tradiciones musicales africanas en combinación con otras 
de diversas procedencias. 

Indudablemente, la música popular de Cuba que va 
por esos mundos es cubana y nada más que cubana, 
porque lo es por su esencia; pero esto no puede impedir 
que cuando se necesite especificar la caracterización 
histórica o transcultural de esa música bailable, cubana 
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- y sólo cubana, se la califique sin rebozo de afrocubana; 
como a veces hay que distinguir a una persona no sólo 
por su nombre propio sino por los apellidos de sus 
progenitores, que son a modo de adjetivos para una 
completa identificación genealógica. O se le dirá mulata 
sin error, ni encomio ni menosprecio, porque la mulatez 
o mestizaje no es hibridismo insustancial ni eclecticismo, 
ni descoloración, sino simplemente un tertium quid, 
realidad vital y fecunda, fruto generado por cópula de 
pigmentaciones y culturas, una nueva sustancia, un 
nuevo color, un alquitarado producto de transculturación. 

La música africana ha influído profundamente en la 
folklórica de Cuba, originando sus más peculiares tipis- 
mos. Pero los negros traídos a Cuba eran procedentes de 
etnias muy distintas unas de otras, que cubrían gran 
parte de un continente. Decir música africana es locución 
algo imprecisa por lo genérica, como decir música euro- 
pea, ya que no existe una música africana, pues hay 
diversos estilos de música nativa en Africa como en 
Europa, cuyas variedades difieren no solamente en cuanto 
a su forma y estructura en general, sino tocante a sus 

instrumentos, a sus ritmos y a sus fraseos melódicos. En 
| la música afrocubana se pueden distinguir todavía diver- 
| sos abolengos negros. En Cuba hay música Бат о 

conga, preferentemente en los bailes de origen cam- 
pesino; tenemos música carabalí en los ritos de la 
sociedad secreta de los ñáñigos; algo de música arará 
г о dahomé y, por fin, esa música africana que en Cuba 
4 parece ser la más conservada y varia, la de las liturgias 
F religiosas de los negros yoruba, que constituye uno de los 
más caudalosos veneros de la música negra en la Gran 
Antilla. Aparte de otras músicas marginales menos im- 
portantes, como la de los negros gangd, la de los takud, 
la de los iyesd, etc. Y cada una de esas músicas de negros 
de nación, o nacionales, trajo a Cuba sus peculiares 
instrumentos, de varios timbres y estructuras. Por for- 
. tuna para el antropólogo, en Cuba aun sobreviven carac- 
teres bien marcados que permiten asegurar la raigambre 
ancestral de algunos trazos musicales, instrumentos, can- 
tos y bailes. En este país, como acaso ocurre también 
en Haití y en Brasil, están tan vivas aún las religiones 

y magias de diversos pueblos africanos, con sus liturgias, 

músicas, cantos y danzas, y sus ritos todavía se practican 

a veces con tal pureza, que el estudio de esos elementos 

culturales puede aquí hacerse en ocasiones con mayores 

facilidades y penetración que en la misma Africa. 

' Sin embargo ya ha sido tal en Cuba la miscegenación 
de los negros africanos con los blancos, y tan distintos 
y alejados unos de otros fueron los pueblos a quienes 
los negreros arrebataron sus hijos, que hoy es a veces 
imposible clasificar los temas y elementos musicales de 
los afrocubanos por razón de su oriundez y debemos 
contentarnos con aceptar genéricamente la ascendencia 
africana de ciertas aportaciones a nuestra contextura 
social y folklórica, sin poder precisar a qué cultura, 
lengua o pueblo podemos atribuirla. 

Esos coeficientes africanos, aunque indudables y calla- 
damente admitidos, no fueron estudiados ni siquiera 
reconocidos ni por los blancos ni siquiera por los mismos 
negros a causa de insanos prejuicios sociales. Los 
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blancos no querían admitir los valores artísticos de sus 
esclavos, ni los negros, ya suprimida la esclavitud, 
deseaban ser tachados de africanos. En aquéllos un 
petulante complejo de superioridad, en éstos un inhibidor 
complejo de inferioridad. Pero la realidad se ha ido 
imponiendo para unos y otros y van cayendo los etno- 
centrismos característicos de las mentes párvulas. Esto 
aparte, el estudio de esos valores musicales de los negros 
en sus mismas fuentes ha tenido serias dificultades, que 
no están aun desvanecidas. Los blancos, tanto más cuanto 
más ignorantes, generalmente nos mofamos de las su- 
pervivientes culturas de los africanos y con frecuencia 
las apostrofamos y hasta perseguimos con inepcia e 
injusticia; por eso la aproximación a los músicos negros 
suele inspirar desconfianza y es trabajoso vencer su 
desvío. En los últimos años se ha adelantado bastante 
en esto, desde que en 1936 pude llevar por primera vez 
al público profano de la Habana los cantos, bailes y 
toques de tambores batá propios de los ritos religiosos 
de la santería lucumi o yoruba. Para ello tuve que con- 
vencer a los dioses negros mediante rogaciones y sacri- 


Concierto de tambores de música religiosa yoruba, 
presentado en La Habana por Fernando Ortiz 


ficios, renuentes como estuvieron siempre ellos a las 
tentativas de la simonía, y aquéllos me favorecieron con 
la permisión de que, en ambientes profanos y para fines 
de cultura, pudiesen sonar los sacros tambores, cantarse 
algunas hellas plegarias del inmenso himnario lucumi y 
bailarse sus pantomímicas y litúrgicas danzas. ¡Gracias 
sean dadas a Changó, el dios de la música! Desde en- 
tonces los prodigiosos tambores bata y los cantos rituales 
han salido a los micrófonos, a los fonógrafos y alguna 
vez a las orquestas sinfónicas en los auditorios, y hasta 
a las películas en los cines. Pero, no vacilamos al decirlo, 
con frecuencia esa música no es la verdadera ni ortodoxa. 
Suele haber en esa resonancia profana algo de herejía y 
simulación. En parte, porque los verdaderos músicos 
tamboreros, que conocen profundamente la ancestral mú- 
sica religiosa, como sacerdotes consagrados que son para 
ese ministerio musical. o sean los olubatá. son muy esca- 
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Tambores sagrados bati acompañan un caute fueebre en 
dl entre de la socerdoidsa Eckubi 


ane ¥ тиз se prestan siempre a los apetencias mercantiles 
de los extraños; además, porque los otros músicos, aun: 
que sean de color y Erecuenten los templos del culto y 
lengan sus toques en el oido, no son maestros en su 
dificil ejecución de los tambores baid y carecen del 
extenso repertorio rítmico y melódico de aquellas litur- 
gias; ¥. en Мп, porque los músicos que son expertos 
ejeculantes de los toques con frecuencia ocultan una gran 


Real Das, cietweso del timar Wargea, 
toca el iva 


parte de su repertorio y nunca se entregan en la profania 
a los virtuosismos y “Horeos” característicos, que brotan 
de los tambores cuando el entusiasmo inspira a los artis 
tas, los cuales sólo en los templos experimentan el fervor 
mistico con la proximidad del trance teofánico. Esto 
aparte de los frecuentes Fraudes de que son objeto los 
“infieles” que quieren caplar los secrelos musicales de 
los riboz, sin trabajo paciente y muua condinia, par 
sólo el favor de unas monedas, 

La música afrocubana ha sido y es muy varia. Cada 
situación social tiene su propia musica, sus danzas, s 
cantos, sus versos y sus peculiares instrumentos, y las 
Auencias inmigratorias de musicalidad han transcurrido 
en Cuba a lo largo de cauces sociales muy accidentados, 
como las más tipicas corrientes Muviales de la terra 
cubana, mansas o lorrentosas, limpidas o turbias, y ta 
ocasiones sumergidas en cavernas para luego rebrotar 
con más caudal y a plena luz. Unas músicas entramos 
en Cuba como propias de los conquistadores y de la clas 
dominante, otras como de los esclavos y de la clase dami- 
nada. Música blanca, de arriba, Y música negra, de 
abajo, Por eso sus manifestaciones han sido muy cambia 
dizas, sus influjos muy distintos y variable su trascender 
cia en la plasmación de la musicalidad nacional, según 
las peripecias sufridas por la estructura económica, socia! 
y politica del pueblo cubano. Hay músicas. bailes, cantos 
e instrumentos de la ciudad y otros del campo; de una 
región cubana, como la Habana, diferentes de los de 
otra, como Santiago; algunos de aquéllos vivieron escon- 
didos como por borhorno de su im бтн» rango social û por 
реален de los racismos misonegristas, {гоз disfrazados 
para pasar por blancos, ¥ otros audaces, conscientes de 
su linaje. de su función y hasta retadoramente altivos. 

Actualmente ya son pocas las personas cultas que = 
atreven a desconocer 6 menospreciar los valores afroide 
фе las músicas folklóricas y populares de varias nacion 
de América, especialmente de Cuba, Ya ке ha evidenciado 
cómo una parte selecta de los mejores compositores 
latinoamericanos de estos tiempos (Chávez, Villa-Lobos, 
Caturla, Roldán, etc.) se han dado cuenta de la riquera 
de su poliétnica herencia musical, y hasta se ha señalado 
la iniciativa de ciertos compositores extranjeros que har 
trabajado con los temas y rimos afroides de los paises 
hispánicos, Recuérdense la Rumba Symphony de Harl 
Має Donald ha ide Gershwin, вш Cohan Overture Y otra 
Ademáa, la verani orquestal de Saudades do Arasil, que 
el compositor frances Milhawd compuso sobre el tema 
de un danzon cubano de Antonia Romeu. Y aun otra: 
composiciones pudieran mencionarse, Citemos aparte а 
Edgar Varese, quien emplea en su sinfonía fonization los 
inslrementos precosivos cubanos conocidos por clares 
Ег, maracas y bong. Verdad es, digámoslo también. 
que cuando Nicolas Slonimsky dirigió en La Habana 
la ejecución orquestal de dicha obra en un concierto de 
música "ultra-moderna”, hubo critico de la prensa haba- 
пега que lo Шато “loca”, Mas “loco” debe de ser em- 
tonces ProkoGell cuando en su саша a Alejandro 
Nevsky, glorificadora de los triunfos de ese guerrero 
ruso del siglo XIII sobre los caballeros teutónicos. 
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por Wallace В. Alig 


Los NORTEAMERICANOS QUE van en barco por primera vez а las islas atlanticas de Saint-Pierre y Miquelón 
s sorprenden de la figura del piloto que guia la nave. Es pequeño, con fino bigote negro y viste 


un impermeable y una boina. Sube rápidamente la escalera de cuerda y saluda con genuflexiones afables, 


siguiendo las reglas de urbanidad de la mejor escuela europea, Y da la mano п los viajeros, desde 


el capitán hasta el último fogonero, con toda la gracia de la Vieja Guardia del Jockey Club de París. 


Este comportamiento es más o menos tipica de los 
rualro mil habitantes de la colonia de 240 kilómetros 
cudrades, que es boy todo lo que queda del antiguo y 
vato imperio frances en la America del Morte. Lom- 
ponen el archipiélago dos islas de considerable extensión 
ien verdad tres, si se considera a Miquelón como dos, 
unidas por un istmo arenoso! y gran número de islas 
pequeñas, Su elevación apenas rebasa el nivel del mar. 
Están a 205 kilómetros de Nueva Escocia y a 16 de la 
costa sur de Terranova, Y en contra de lo que se dice 
a menudo, no se hallan en el golfo de San Lorenzo. Sue 
cambios ce lemperálura som dais irregulares durante el 
“eno ¥ el invierno, cuando prevalecen la mebla y los 
ientos y són muy comunes los espejismos, la visibili- 
dad engañosa, las ráfagas huracanadas y los aires del 
coreste, Es en este tiempo cuando las gentes temen mis 
las cielos brillantes y despejados, porque casi siempre 
sn precursores de lempertades borrascosas, Sin eme 
bargo los isleños conservan su buen humor y hacen 
chanzas de otros fenómenos naturales menos severas, 
Asi, por ejemplo, con verdadero espiritu frances llaman 
пиете ез a la Aurora Boreal. Meinga Pascas а los 


Los gendarmer policia militar, mo Cc — se rerenen en (es 
grados de la estación de pobicio en Saal: Pierre 
| 
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copos de nieve, y Flores de Mayo a la última nevada del 
año. Son pacienzudos durante el periodo en que tienen 
que guarecerse, cuando sus poblados se ven sometidos 
a las venliscas de poudrian, una clase de nieve que tiene 
la consistencia de la arena, y tambien cuando sus puertos 
están орто pur el cremi, hielo TYE F granulado. 
Pero en verdad la lemperatura no es lan fria como pare- 
ee, ya que la media anual es de 5 grados centigrados y 
son raras los veces en que el termómetro baja de cero, 
mm en los dias de más crudo invierno. Durante el ve- 
гати» suele subir a 27 y gira alrededor de 18 grados 
centigrados, lo que da como resultado un clima tan 
agradable como el de Maine o New Brunswick, Estados 
de la Unión а los cuales estas islas se parecen muchi. 
Saint-Pierre y Miquelón son famosas por sus pescado 
гея de bacalao, por sus contrabandistas de ron y por su 
estación cablegrafica. Pero de mayor encanto, aunque 
menos conocido, es el modo de vivir de sus habitantes, 
quienes llevan, —y no сорап, la vida de cualquier 
pueblo o villa pesquera de las costas de Normandia û 
de Britania, a 3.200 kilómetros de distancia. En esta 
isla se tiene la impresión he que la Mancha ha extendido 
вы brazo у ho tocado a la puerta de la América del 
Morte. Los gendarmes visten los mismos uniformes que 
usen sus compatriotas en la Ше de la (ie, û en los 
terraplenes de St. Malo. Los peceras automoviles Ci 
Iron se conducen ale acuerdo COP las señales de {тайн LL 
paristenses у los nombres de las calles de grava se 
identifican con los mismos anuncios de esmalte azul y 
letras blancas que adornan el Boulevard Raspail o la 
hue du Bac, La mayor parte de la población vive en 
Saint-Berre, ciudad maltratada par ira киын орук, 


con cue ide tablas de chilla, ГЕНІ ecaleras Wish 
las pamens y contra los paredes, sim buda para cumplir 
las leves locales contra ani endina, A lo lareo abel КТЕ 
йе Їп Roncióre Y alrededor de la rre Jofre UNO TE 
Tij FIV гап Las viviendas más Феја 15е de аге lira janie 
vincial pálica, con techos de mansarda v ventaias 


Кырт ef inser pe hotles de Danse de Maion reser, Coda 


badoria corte per emre dos Aves de coupengienos, чуг) 


fo rán tooredo con sus claras û fas alegrea noir ade ыт violin 
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francesas. La estación telegráfica, el correo v la oficina 
de aduanas se alojan en un edificio cuyos frontones: e 
forma de eripta indican que fué construido por un y 
quitecto familiarizado con las montañas del Jura. Tam 
bién tienen una guillotina para ejecutar а los culpable 
de criments mayores, que sólo se ha usado ona ver 
а fines del siglo XIX, рага ajusticiar а un asesino, herh: 
que causó tal remordimiento emre los isleños qe 
juraron mi milizarla mis, Por cierto, comparicn de | 
tal modo el sentimentalismo que siempre acompaña а la | 
administración de justicia en Francia, que el asesino 
se ha convertido en una especie de héroe y cuando la 
gente se rebere al lugar donde fué guillotinado se mim 
ciona el suyo en ver del nombre del distinguido ali 
rante а cuya memoria se dedicó oficialmente. 
En su mayor parte esla francesrs OGL originario | 
Normandia, Britania y el pats vasco. Están divid de 
гп ipes closes sociales, de las cuales los emple 1 
ile] gobierno son probablemente loe más numerosos » 
de mejor posición, Muy de cerca le siguen los com 
cianies, pero no obstante el elemento principal de 
colonia, espiritual y materialmente, lo componen 


Los mewiofeos de des cece 
maniirara la iradon marii 
cor ¡orillas a cada (cda 


Costumbre insular: esta popes 
gamara la Nesada de caries 
йй, АРЫТА, cfr, 


pecadores. Lodas las clases sociales viven en ambien! 
del siglo XIX, y compran sus muebles en establecimiento 
que se los envian por corres desde ciudades de la medir 
patria en vez de obtenerlos en Grandes Rápidos, centro 
industrial norteamericano, que les queda más cerca, Lo 
pesadas cortinas que cuelgan de las ventanas son felpa 
das, igual ipite las muchles, ға menudo del mismo aloi 
rojo borgoña de las alfombras. Los papeles de los muro 
tienen los mismos diseños de flores que atrajeron 1 
Matisse у hav comas de bronce con colchas de ттш 
pruesos colchones y dos almohadas en la cabecera 
Manijas de bronce y cerrojos adornan las puertas, La 
electricidad funciona a ratos y sólo unas horas al dia 
La gente usa rara vez los imierruptores de luz y esper 
que ésta, lo mismo que las transmisiones radiales vengan 
por si solas, Las bombillas son pequeñas, con filanento 
curvos, y alumbran con la paradojal intensidad de las 
lámparas captadas por Van Gogh en su Café Nocturne 
eo Aries, Como no hay periódicos, las familias + 


reunen еп la cocina todas las noches para sincronizar 
los programas de onda coria que la Radio Nacional 
Francesa transmite desde Paris, o para escuchar los 
informes sobre la temperatura o la chismografía que 
ofrece la estación local, equipada con una lornamesa 
dessencijada y un micrófono de la clase que usó Marconi 
para transmitir desde su yate Electro. 


Es sra combinación de maant, estación de radio y oficina 
de roves ae refleja el estilo arquliet nirî del este 
ве de Errar 


Saint-Pierre se Паше asi en honor de San Pedro, pa- 
tron de los pescadores, Pero nadie conoce con certeza 
el origen del nombre Miquelón, aunque se sabe que es 
una forma normanda de Miguel, Cuando Jacques Cartier 
Шево en 1536, de regreso a su país después de su segundo 
viaje al Canadá, encontró que ya las islas estaban en 
manos de los franceses, pero no se lleva a cabo ninguna 
colonización sino hasta principios del siglo XVIIL En los 
próximos doscientos años las islas fueron peones en el 
juego de la política internacional y la expansion colonial. 
= británicos laz tomaron F laz perdieron mibe has 
terra. Tambien fueron saqueadas Y quemadas, pero en 
1814 el Tratado de Paris los adjudicó definitivamente 
a Francia, que desde entonces las conserva, 

la desesperación de los comerciantes, que а la vez 
constituye una de las atracciones del archipiélago, es 
que los turistas desconocen a Saint-Pierre y Miquelón 
casi completamente, El norteamericano ni siquiera ha 
side hablar del lugar y, en todo caso, cree que está 
en las Indias Decidentales, cerca de Cuba. Antes de 
lā илеш las visitaban algunos barcos de turismo, pero 
ibora nadie va por alla, а nú sr En vaje de eS oo, 
Saint-Pierre tiene un buen hotel y una pension excelente, 
Aunque sin adornos, es limpio, bien arreglado y cómodo, 
El precio regular para los norteamericanos prósprros es 
de cinco dólares diarios, lo que incluye cuarto, comida, 
сгоѓзманія en el desayuno, pate de for gras, mucho bistec, 
pastelería francesa, todo el vino que quieran tomar, y 
шу vase de brandy que la hostelera obsequia cuando 
eta de buen humor. Hay más de cien almacenes, aproxi- 
madármende tne por cada cuarenta habitantes, iire ofrecen 
ipecialifes en perfumes, alaa y guantes, además de vinos 
т licores. Ir de tiendas es un placer a causo de la 


devaluación del franco, y el cambio favorable de la 
moneda. Las marcas de whiskey escocés cuestan unos 
tres dolarea la botella; el coñac Henneser Tres Estrellas, 
dos dólares y medio el litro; el ron de Martinica, setenta 
y cinco centavos la botella, y el тїп ordinaire, entre 
treinta y cuarenta centavos el litro. Todos los estableci- 
mientos tienen la fachada enmohecida, y los anuncios 
se hacen en pizarrones colocados en la puerta principal. 
Muchachos con carrelones en el verano ¥ trineos en el 
invierno, tirados por perros Terranova, reparten las 
compras en las casos, 

El gobierno de la colonia posee y opera un barco de 
550 toneladas llamado Miquelón, que transporta п los 
pasajeros de tierra firme a la isla una vez por semana. 
Es un viaje redo, sin ser desagradable, que dura dieci: 
seis horas a travis de mares lorrascosos. Uno de los 
jóvenes de la localidad, que es camarero, tora en un 
violin La Vie en Nose y otras canciones [гапсёзав, mien- 
iras la nave chapalea en las aguas del canal. Hay, tam- 
bién, un pequeño campo de aterrizaje del otro lado del 
fondeadero de Saint-Pierre, y la “Maritime Central Air- 
wayi” opera un servicio de arroplanos HGS todos Los 
Tunes, que toman 53 minutos en la travesía desde Sydney, 
Nueva Escocia, Se necesitan pasaportes y visas рага 
aterrizar, Las islas exteriores del archipiclage están uni- 
das а la capital por barcos pesqueros que hacen el viaje 
ocasionalmente, y un vapor postal semanal los conecta 
con la colonia de Miquelón. En estas islas viven muy 
pocas extranjeros, y aunque los habitantes de Terranova 
¥ algunos canadienses pasan por alli de vez en cuando, 
los ciudadanos de los Estados Unidos son una completa 
гатета. 

En medio de tal estabilidad provincial, no se hace 
evidente al turista el hecho de que Saint-Pierre y Мире 
lon están en completa bancarrota, y que deben sus 
existencias a un subsidio anual de cien millones de 
francos que Francin paga gustosamente раға mantener 
“Y prestigio colonial, bastante deteriorado en América 
del Norte. Anterionmente, este territorio sufragaba sus 
propios gastos, pero empezó una decadencia gradual 
después de 1888, cuando Terranova promulgó una ley 
que impedia а los Franceses llegar а su lugar de apro 
vistonamiento on territorio británico, Ademas, los mélo- 
loz е pesca cambiaron, Y laz muros е largo alcance 
reemplacaron a miles de goletas y barcos de carga cuya 
hase de operaciones era чани: Pierre, Ahora la pea 
del bacalao es negocio local, llevado п cabo por dos 
hombres en botes de motor, con la mayor parte de las 
exportaciones destinadas а Martinica, Y es un becho 
ya probado, sin que se hava determinado la causa to- 
davia, que los bacalaos no visitan el archipiélago en 
cantidades tan grandes como en el pasado, sino que 
viven en número considerable a millas de la costa, fuera 
del alcance de los lotes pequeños. 

Cuando imperaba la prohibición en los Estados Uni- 
dos, alla por la décadas del жее Y del treinta, los ialt- 
ños creyeron que sus preocupaciones halan terminado, 
Con el pleno apoyo del gobierno frances, y con ansiosa 
demanda de los americanos [levaron a cabo un negocio 

(Pasa a la página 35) 
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BUNGHE EL PACIFICADOR 


por Thomas J, Hamilton 


La BRILLANTE CARRERA de Ralph Johnson Bunche está llena de enseñanzas para la generación en que 


— KI eo 


vivimos, pero su mayor importancia estriba en que demuestra que la pauta para los aspirantes al Premio 
Nobel de la Paz ha cambiado mucho desde la segunda guerra mundial, La lucha de Palestina apenas si 
llamó la atención, comparada con las desgracias sin precedentes que acarrea un conflicto universal. 
Como el Dr. Bunche comprendió que la mejór para evilar úna grän conflagración ES sof ocr las pequeñas, 


así lo hizo, con el tacto, el valor % la diligencia que le han hecho acreedor a la gratitud universal 


Las aspiraciones del mundo de obtener шпа paz dura- Hriandl por el que se le concedió, un año más tarde, el 
dera huvieron mayores propecciones en el lapso de 1919 Premio Nobel al Secretario de Estado de los Estados 
a 1939, entre las dos becatombes mundiales. Entonces, Unidos, Frank Н. Kellogg! 
todo fuera que no eliminara la guerra en todo el Aun en ese tempo, sin embargo, los premios no = 
mundo, o al menos en Europa, же consideraba de poco slljudicaban solamente por grandes esfuerzos pacilica- 
valor. Del fracaso de tan grandes esperanzas da testi dores, Personas ajenas а la vida pública que laborares 
monio la muerte de millones de personas еп distintas por la paz, tales como Sir Norman Angell, de Gra 
partes abel globa Hretaña. Larl TEN Chatbetrky, de Alemania, ¥ Jare 

El Parlamento Noruergo, que desde in principio ha Addams. de loa Estados Unidos, recibieron premim 


com fo meini informa sobre 
od de fa ONI 


i en octubre, [OME 


El Gr, Panche ¿quieto de irg 
Palestina en la sesión del C 
cefelvada a Paris en el Palais de Cha 


conferido los premios Nobel, reflejaba notoralmente esta 


lendencia, El Premio de la Paz de 1919 se concedió а 


Woodrow Wilson por «u labor en la creación de la Liga 
de Naciones: en 192% ee otorgó conjuntamente a Sir 
Austen і inter Lain, principal mutor del Tr atado de 
Locarno, Yat Нага le, Dawes quien аспа jie el plan 
“definitivo” [кага ajustar [ағ PC (ibe bones de guerra 
alemanas, El General Dawes vive todavia, pero еп viele 
de la gman Fascista lanzada menos de dos décadas 
ck р! es, estos hombres ч las ESPPRREIELAS ile pear цит 
dimbolizabon рагесеп pertenecer hoy a la edad del dina 
sario, ¿Y cómo bemos de iransportarnos al ambiente 
intelectual y moral de 1028, en que para eliminar la 
mieria, quince notiones suscribieron el Pacto Kellogg 
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Nobel. Asimismo, en 1922, el codiciado honor correspon- 
dió a Fridtjof Nansen, de Noruega, quien, además de su 
fama como explorador del Océano Artico, mereció un 
señalado lugar en la historia por su ayuda a los rusos 
blancos y otras personas que perdieron su nacionalidad 
a causa de la primera guerra mundial. El “pasaporte 
Nansen” es un monumento a su acierto en la Liga, como 
Alto Comisionado para Refugiados. 

En 1938,—el año de Munich, cuando los arreglos de 
paz hicieron ver que era inevitable otra guerra mun- 
dial—, el Premio Nobel recayó en la Oficina Internacio- 
nal de Refugiados, que había continuado la labor de 
Nansen. Estos, que son los precedentes más inmediatos 
a la adjudicación al Dr. Bunche, fueron, sin embargo, la 
excepción. La mejor manera de ganar el Premio Nobel 
entonces era ascender a ministro de relaciones exteriores 
y luego proponer algún tratado grandilocuente que, 
teóricamente al menos, produjera inmediatamente unos 
mil años de paz. 

Después vino la conflagración más brutal y devasta- 
dora que conoce la historia, y los vencedores, al recordar 
las lecciones de la era anterior, idearon un nuevo 
organismo para la paz: las Naciones Unidas. Franklin 
D. Roosevelt había muerto, y el Premio Nobel de 1945 
correspondió a Cordell Hull, el Secretario de Estado, 
que le sobrevivía, como el principal autor del sucesor 
de la Liga de Naciones. Pero el mundo ya no creía en 
los grandes tratados, y en los años siguientes el Premio 
Nobel fué otorgado a dos activos luchadores por la paz, 
los norteamericanos Emily G. Balch y John R. Mott; 
a los cuáqueros por su labor caritativa; a Lord Boyd 
Orr, jefe de la Organización de las Naciones Unidas 
para la Agricultura y la Alimentación; y ahora al Dr. 
Ralph Bunche, nieto de un esclavo y el mejor ejemplo 
de un funcionario civil internacional en nuestros días. 

A pesar de las oportunidades tradicionales que en- 
cuentran en los Estados Unidos los muchachos pobres 
que tienen inteligencia y capacidad para el trabajo 
fuerte, no había indicación alguna en la juventud de 
Ralph de que habría de elevarse hasta la cumbre misma 
de su profesión. Hijo de un barbero, nació en Detroit, 
pero debido a la precaria salud de su madre la familia 
tuvo que trasladarse a Albuquerque, en el Estado de 
Nuevo México, y luego a Los Angeles. Allí asistió a la 
escuela de segunda enseñanza y fué uno de los mejores 
atletas de los equipos de futbol, basketbol y pista. 
Cuando se graduó, sus padres carecían de medios para 
mandarlo a una universidad, ni siquiera a la dependencia 
que la Universidad de California tiene en Los Angeles. 
Pero amigos de la universidad, entusiasmados con las 
proezas atléticas de Ralph, reunieron fondos para una 
beca parcial. El muchacho pagó el resto de su educación 
trabajando como conserje y desempeñando otros oficios. 
Y se podía temer que, con todas estas ocupaciones, sólo 
sacara notas medianas. Sin embargo, cuando se graduó 
en 1927 recibió los honores más altos y fué miembro 
de la fraternidad honoraria Phi Beta Kappa. Continuó 
su educación en la Universidad de Harvard, donde obtuvo 
los títulos de Magister Artis y de Doctor, y luego hizo 
estudios de antropología en la Northwestern University. 


El primer Mediador de Palestina Conde Folke Bernadotte (izq.) 
con el Dr. Philip Jessup, delegado de los Estados Unidos (der.) 
y el Dr. Bunche, en Lake Success 


en la London School of Economics y en la Universidad 
de Capetown. Su interés se enfocó principalmente en los 
pueblos coloniales, que en el lenguaje de las Naciones 
Unidas se designan con el nombre de “habitantes de 
regiones sin gobierno propio”. Su tesis doctoral en 
Harvard versó sobre la administración francesa de Togo- 
land y Dahomey. 

De raza negra, orgulloso de su origen y decidido a 
hacer cuanto pudiera para lograr igualdad de oportuni- 
dades para los suyos en los Estados Unidos, el joven 
doctor no podía divorciarse de su gente. En 1928 
ingresó a la facultad de la Universidad de Howard, en 
Washington, D.C., uno de los más destacados centros 
educativos de la raza negra en los Estados Unidos. 
(Aunque ha estado con licencia continuamente desde 
1941, todavía conserva el título de Jefe del Departa- 
mento de Ciencias Políticas.) Más tarde, apoyado por la 
Corporación Carnegie y trabajando bajo las órdenes de 
Gunnar Myrdal,—actual secretario ejecutivo de la Co- 
misión Económica Europea—, ayudó a preparar un 
magistral estudio sobre el negro en América. 

De no haberlo impedido el ataque a Pearl Harbor, 
es muy posible que hubiera continuado su carrera 
académica. porque sus estudios no parecían conducirlo 
directamente a puestos gubernativos hasta que los Esta- 
dos Unidos entraron en la guerra. Como una antigua 
lesión producida por el futbol le impidió alistarse en 
las fuerzas armadas, ingresó inmediatamente en la 
Oficina de Servicios Estratégicos, dependencia del ser- 
vicio secreto en tiempo de guerra. 

Fué jefe de la sección de Africa, en la rama de Investi- 
gaciones y Análisis de dicha Oficina, hasta que lo trasla- 
daron a la Secretaría de Estado en 1944. Después 
nacieron las Naciones Unidas, con su empeño en el 
progreso de los pueblos sin gobierno propio. Por ser 
Togoland uno de los territorios en fideicomiso, el Dr. 
Bunche fué el natural candidato para el puesto de 
director del Departamento de Fideicomiso. 

Este Departamento no sólo vigila estrechamente los 
territorios bajo fideicomiso, sino que también estudia 
los informes y todo otro material disponible sobre co- 
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Гы E Н ач 


Como Mediador interino de Potcating en MEL of Or, Йпшнєйһг 

dése ше иһ problema con dor euembros de su ратй: ef General 
de Imada Frank J Warr rendre, pele de communes, К 
F. A. Макея, peje de wahre 


lonias de cualquier tipo. Sin embarge, ninguno de estos 
trabajos parecía constituir una preparación aillecuada 
para las grande: responsabilidades de mediación y con- 
ciliación que recocrión despues subire el Dr. Bunche. 

Palestina, que habia estado administrada por lisa ingle. 
cs de ge IF rilir чы ШЕ Mandato ale Іа Liga de М№аснміа, 
habria caida рае dentro abel radia de ЕЦЕ obliga 
ones, БТ embara, {та inglrars punca coni “dieran 
que lo vigilaran las Mariones Unidas. Pero durante el 
ilesarierdo entre judios ` аған el lir, Шимей convencio 
al gobierno británico de cue era aconsejable renunciar 
al Mandate, ¥ presentó todo el problema a la considera 
ción de la Asamblea General 

Gracias а Іа acertada labor del Dr, Веће, hasta Loa 
hha his de la rier de Palestina ec гал ess mip: 
eenda, Mas valo la peña recordarlo para comprender 
la compleja situación que bivo que afrontar. La guerra 
de Palestina principio en la primavera de TONE q іад: 
mente cuándo el Gobierno Británico se prepir: iba para 
Iraspasar el Manilato de la Liga. Las Naciones Unidas 
Irataban dde levar a cabo eu decistón de dividir a Їп 
Perro Santa en ines partes: un Estados Judio, un Estado 
ihe + um Hegimen Internacional en Jerusalén. Loa 
рше arabes vecinos ya habian notificado que se 
opondrian fi la parti ion ile Palestina Y TO HE las cranes 
[еги TE ihi querian AE la Гага рага гете ln 
lucha, lo único ue ри hecer Їй Asamblea General for 
{карий г ТЕГ mediador que, сп nombre de las Naciones 
I nalas. interpusiera pa сїн нєє coli ага 1 judias, 
Este meiliador fee cl Conde Folke Rernadotte. miendero 
de la familia real saeco. El director, de sole de 
МЇ años de edad, del Departamento de Fideicomiso de 
las Naciones Unidas, dirigió el personal de la organiza: 
ción que trabajo bajo las órdenes del Conde Hernadotie, 
pero sr аига тета bii pass тае iid wer pii por enbonoces, 

“i el Lr, Hun | e hul era ado wer Funcionario publica 
erriente, элп їшїп pun el Conde Hernadolte habria 
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contado más con la colaboración del propio jefe de su 
personal, un oficial del ejército sueco, o de los oficial 
de la marina y del ejército de los otros siete pais: 
representados. Pero a pesar de las grandes diferencia: 
de origen y de antecedentes, bien pronto se forme entre 
ellos шпа amistad lan sincera que el Dr. Bunche з 
conwirtic en el principal consejero del Conde Bernadotie 
Ambos iniciaron su labor con muy pco Фф ningún cono 
cimiento de Palestina o de las complejidades del problema 
del Cercano Oriente. Al principio su misión parecia 
condenada al fracaso. Se creia con seguridad que lo: 
ejércitos arabes arrollarian а las débiles fuerzas israelita: 
y el primer MNamamiento a la paz del Conde Bernadotte, 
dal ls reforzado por ana кеги de resolucionei del 
G omeja ale Seguridad sobre armisticio, ak fue modo 

Finalmente, sin embargo, a fines del verano de 1912 
ambas partes convinieron en suspender las hostililade 
por cuatro semanas, Ашты» era aparente que tanl 
йгаһез como judios usarian esta tregua para tratar de 
obtener más tanques y aeroplanes, el mundo emperò a 
sentirse más tranquile, En septiembre, inmediatarente 
despues de presentar sus recomendaciones para que + 
llegara а una transacción, el Conde Bernadoite fur 
tamado en Jerusalen por miembros del cuerpo жб 
de la oposición judia, Yo me encontraba en Paris, espe 
rando que se reunicra la Asamblea General, y recuerdo 
que tuve que explicar a los corresponsales quién ега 
el hombre que Trygve Lie, Secretario General de lo 
Naciones Unidas, habia nombrado para que continuara 
la labor del Conde Bernadotte: Ralph Bunche. 

El cambio no pareció alterar el curso de los aconter 
imentos, porque en diciembre se reánuco la Puerta гел 
intensidad aun mayr, Eala vez las fuerzas israrlilo 
lomaron la ofensiva, arrojaron a los árabes del territorio 
asignado a Israel por la Asamblea General y ocuparo 
gran parte de la zona señalada para los arabes + 
Palestina, Mo sólo los Estados Unidos y la Gran Bretaña 
disentian en cl caso de Palestina, (los Estados Unido 
habian reconocido a Israel e Inglaterra continuaba ape 
vando a los árabes), sino que la Unión Soviética trataba 
de aprovechar la situación para obtener un baluarte еп 
el Mediterráneo. Era en realidad una guerra pequeña, 
pero la importancia estrategica del Medio Oriente + 
fan grande que el más leve disturbio,—debádo a la 
tensión: entre el Este ¥ cl Oeste, amenaza con desatar 
un conflicto mundial, 

De pronto, sin embargo, la situación empezó a me 
jorar. А principios de 1945, una serie de armisticio 
precarios disminuyeron la tensión internacional y ele 
varon el prestigio de las Naciones Unidas. La lucha fer 
amenguando hasta desaparecer, con la excepción de 
esporádicos incidentes fromterizos que fueron cesande 
a medida que, acatando órdenes del mediador interino 
los observadores «е las Naciones Unidas, procedentes de 
muchos paises, se situaron a lo largo de las líneas donde 
debía cesar el fuego, Hien pronto la delegación de 
lsracl y las de todas las naciones arabes empezaron a 
llegar а la oficina central del Dr, Bunche, en Rodas, з 
ње alió comienzo a los arreglos de un armisticio, 

En cierto aspecto, las circunstancias eran más propició? 


de lo que parecia. Para entonces la superioridad militar 
de Israel era innegable, y a menos que las naciones 
arabes obtuvieran más y mejores tanques y acroplanos, 
la continuación de la lucha significaría una aplastante 
victoria israclita, Después de muchos titubeos, la politica 
de los Estados Unidos se habia definido en el sentido de 
evitar la reanudación de las hostilidades. Por influencia 
de las Naciones Unidas, Inglaterra al ба dejó de enviar 
а los úrabes las armas que les suministraba en cumpli- 
miento de compromisos anteriores a la guerra. Asi fut 
como, a pesar de que el Consejo de Seguridad no pudo 
ejercer sus funciones de agencia pacificadora, se estable- 
ció el ambiente propicio рага la misión del Dr. Hunche. 

Sin embargo, ésta fué una tarea quee habria arredrado 
a un espiritu menos animoso que el suyo, En cierta 
manera, la derrota militar de los paises arabes hizo aun 
más dificil que convinieran en el reconocimiento diplo- 
mitico. La opinión pública en esas naciones estaba 
exacerbada hasta un grado jamás conocido en el mundo 
exterior. Esta irritación se reflejó en la renuencia inicial 
de la delegación árabe a permitir el uso de lo palabra 
"Israel" en las discusiones oficiales, y por un tiempo 
inclusive rehusaron entrar п la misma sala junto oon 
los representantes israelitas, 

Treinta años de constantes estudios no són más que 
un principio para cualquiera que desee comprember las 
complejidades del Cercano Oriente, Y antes de iniciar 
wis Funciones bajo las órdenes del Conde Hernadolte, 
el Dr. Bunche no habia estado ni siquiera cerca de esa 
mma. Además, según me dijo alespurés de coronar su 
misión—, antes de partir nunca habia leido un libro sobre 
Palestina. Pero no sólo era un trabajador infatigable 
sino un especialista еп los problemas coloniales y ra- 
riales de los Estados Unidos, y un avezado funcionario 
público de su pais y de las Naciones Unidas. Creía 
hrmemente que una querella podia arreglarse mediante 
la discusión entre las partes litigantes, 

En cierto modo, tanto judios como árabes eran miem 
bros de grupos de minoria en Palestina, y la experiencia 
personal del Dr. Bunche le hizo comprender mejor sus 
problemas. Además, ambas partes convenian en que no 
podía acusársele de parcialidad, y en que su único interes 
era llevar a cabo un arreglo pacifico en nombre de las 
Naciones Unidas. 

Hace algunos días hablé con él sobre los métodos que 
empleó рага que se concertara el armisticio, La conver: 
aa larî iE con motivo de la «часа achin del 
Consejo de Seguridad acerca de la defensa de lao Corea 
meridional, El Dr, Bunche opina que fué un hecho 
decisivo en la historia moderna, Comparte con todo el 
mando la esperanza de que la Asamblea General adopte 
ahora una actitud similar, en el саза de que un veto 
soviético evite que el Consejo de Seguridad continúe su 
firme política en Corea. 

En 1949, sin embargo, nadie se imaginó quee pudiera 
obrarse de cesa manera en Palestina, y, por lo tanto, 
hubo necesidad de que las Naciones Unidas y su repre: 
entante, el Dr. Bunche, tuvieran que depender del 

proceso de mediación y conciliación. En otras palabras, 
las Naciones Unidas no podían obligar a los judios y 


a los arabes a firmar ишп armisticio, y como no les 
quedaba otro papel que el de mediador, designaron al 
Dr, Bunche para que lo desempeñara, Para quienes 
conozcan lo dificiles que son las disputas del Cercano 
Oriente, esta designación no quede ser más honrosa, 

Su спіса, una vez vencidas la resistencia inicial y la 
suspicacia árabes, consistió en reunir en un salón de 
conferencias a los israelitas y a la delegación de por 
lo menos one de los paises árabes. En estas reumiones 
secretas los delegados pudieron discutir basándose en 
realidades y hablar francamente sin tener que mantener 
continuamente una posición inflexible destinada el con- 
sumo del público de sus respectivos paises, 

Según me han dicho algunos representantes que se 
encontraban presentes, el Dr. Bunche tuvo paciencia, 
cortesia y lacto inagotables. También aprovechó inme- 
distamente la oportunidad cuandoquiera un delegado 
intransigente dejó una minima coyuniura para el arreglo. 
Asimismo, —y en esto le sirvió muy bien su preparación 
atlética, pudo dirigir los debates en estas conferencias, 
casi sin interrupción día tras dia, Cuando en cierta 
desavenencia irreconciliable los «delegados de ambas 
partes parecian exhaustos, el Dr, Bunche les dijo que 
estaba dispuesto a permanecer en sesión continua durante 
una semana. si fuera preciso, para llegar a un arreglo. 

En todas las deliberaciones mantuvo uma gran digni- 
dad, no sólo ante su personal de generales y almiranies, 
sino también ante los delegados, Y aunque con todos 
se irataba por el nombre de pila,—cn Lake Success todo 
el mundo le dire Hal ph -~ nadie dudaba de su deter: 
minación de mantener en alto el buen nombre de las 
Naciones Unidas, lo que consiguió sin mostrar ninguna 
clase de partidarismo. Una de las anécdotas más cono 
cidos que pinta la sencillez de su caracter se refere a 
яш partida de Rodas durante un momento decisivo de las 
negociaciones. El Conde Bernadette y otros miembros 
de la misión esperaban en sus automóviles al Dr. 
Bancle para dirigirse al ie fû AIFF, pero raje mo яе 


veia por ninguna parte. De pronto apareció corriendo, 
¥ todavia tratando ale meter precipitadamente en awi 
bolsillos camisas ¥ ropa interior que el mismo habia 

ido a buscar а la lavanderia, 
Indudablemente, por más fuertes que lHezuen a ser 
las Naciones Unidas nunca podrán imponer sus descos 
Pasa e da pagina Jî) 


Las ralrricabas de prensa тї шайда 

кше ып п que ef риб кюйге СГ 
la situación de Palestina y 

presara su COC 
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HABLAN 


En la punta 
de los pies 


EL JUEGO RETMICO de los pies tambien puede avudar а la cabeza cuando se trata de conocer mejor la vida 


da blaring cortarricense Gladys Шетен, que estudió oma 
el штап corcograío Polise, recibe а жын alumnos de Fasa gres 


de otros paises. Por lo menos asi piensa una encantadora bailarina costarricense, la señora Gladys de 
Huertemalte, quien cree firmemente que el ballet va û ser cada vez más un factor muy importante en las 
relaciones internacionales. La señora de Huertematte señala la creciente popularidad del ballet en los 
Estados Unidos en los últimos quince años que culmina en los fantásticos éxitos de taquilla de la campa- 
ñia inglesa Sadler's Wells. 


Según la señora de Huertermolle, está expresión artis tinita “descubrió” mucho del propio folklore per xj 
lica puede ser enormemente ebcaz en el Hemisferio Por fortuna el ballet se presta fácilmente a la inier- 
Occidental para preservar y divulgar la riqueza fol pretación del arte folklórico, mediante La combinación 
Elórica de los paises MAA “Бе uerdi, dior ч de la indumentaria, laz decoraciones, la música F la 
que cuando llegó al Perú la bailarina еғрайн а Argen- corcogralia, Hav, no obstante, problemas fundamentales 


Waar ae de close de prircipianics en ба Escuela de Bailes de Fashingion refiados junio a fo barra pora recibir imsirucción 


y muchos prejuicios, como uno con que Iropezó la señora 
de Huertematte cuando descubrió, entusiasmada, un 
material casi desconocido de danzas indigenas en Cola 
Ria, pais de poros indios, Une de sus compalriolas le 
preguntó: “¿Cree ued que єє conveniente mencionar 
estas cosas, А] recordar el incidente, comenta con 
tristeza: “Supongo que su actitud se justifica en cierto 
modo si se considera cómo desfiguran la forma de vida 
litinoarmericana en el extranjero quienes sólo se interesan 
por lo pintoresco.” 

Pero también hay satisfacciones que compensan el 
esfuerzo. En la búsqueda de nuevas danzas, la señora 
de Huertematic ha encontrado a los campesinos siempre 
dispuestos a cooperar. “Por ejemplo, —dice—, la danza 
ез ет Loa indios ШЕ] forma de expresión natural Y 
cuentan con un baile para toda ocasión, Aunque poet 
cartela rehuyen la conversación, nunca vacilan en dar 
а conocer los pasos de sus danzas, Su ayuda es absoluta: 
mente necesaria, porque mucho de nuestro folklore no se 
puede aprender en libros, ya que es imposible represen: 
tar por escrito los ritmos del baile,” 

Alta, delgado y muy rubia la bailarina costarricense 
e tan inleresante en escena como fuera de ella, Re- 
cuerda que siempre le interesó el ballet. No dejó en 
par а sus padres hasia que, a los doce años, la matri- 


Corilia Pine de Remon, 
Disectora de la Escuela 
Nacional de Haile, 
Paramd 


wlia en Nueva Orleans en la escuela de Madame 
Coppin, alumna de lo famosa Karsavina. Despues de 
pisar alli cuniro años de intensos estudios, se trasladó 
a New York para continuar su aprendizaje con Sonia 
Serova, especialista en ballet infantil, Sus esfuerzos se 
eran recompensados cuando Mega ul oir po original 
del Ballet Russe de Monte Carlo por primera ver a 
New York, Pii 1912. Ы ГҮ la тага oportunidad de 
perfeccionarse con el director de la compañía, Michael 
Fokine, uno de los mejores coreógrafos del mundo. 
Cuando contaba 17 anes, Gladys abrió su propia 
turks en Costa Rica. Fué esta la primera en San Joss, 
ciuda] que sólo habia visto el ballet durante las visitas 
may esporádicas «e compañias procedentes de los cen: 
tros clásicos, Paris, San Petersburgo y Londres, "Como 
еп loa Estados тб, 
1а Enie a apreciar el buen ballet.” Además, como el 
baile era una carrera no muy bien vista en Costa Fica, 
lia que convencer gradualmente n los padres de familia 


rehere—. hubo que enseñar a 


E 


La іама balana “La Mer” aprende el Lambert, egret 
bade nacional preteen la escuela de la Sea. de Muertrmaite, 
т la capital de Poem 


фе San Jos ile (que las lecciones de ballet desarrollarian 
a sus hijos tanto fisica como culturalmente, 

Ya bien cimentada la escuela, Cela ME cara ү ы ln 
dejó a Grace Lindo, su auxiliar inglesa. Después se 
Ганнін 


irasladó a Panamá, palria ile su es ps, En ТОТ 
en la capital de este pais la primera escuela de ballet. 
Para popularizar el arte, persundlió al Coronel de Basil 
а que llevara a la ciudad su cuerpo de ballet, Mas 
larde, cuando sus alumnos habian progresado bastante, 
enla тенен тее los mūmeros: El ПАТ ile Lo Luna, 
La Vinja Encantada, La і т] Пгере, Rumores de España, 
Chopiniana y piros, Мз tenia público mi artistas fiilên 
resadas en avudarle mn las decoraciones * hoz ira |=, 
ү cost nadie asistió а Їй primera unción, ш [rear ihe 
haber regalado los boletos. 

Sin embargo, los pocos que fueron salieron sotisfe- 
chos del espectáculo. La matricula de su escuela empezó 
а aumentar, lo miio «que el público de las funciones. 
La escuela cuenta actualmente con 150 alumnos y ha 
establecido una sucursal en Colón. Además de otras dos 
privadas, Panama tiene la Escuela Nacional de Haile que 


Marv Dav, de fo Ерга de Halet de Pashisgton. muestra la 
bro Huerresrarie eo de Cuarta Pasición Haría Airas 


êma fit de efare 
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dirige la señora Cecilia Pinel de Remón 

Laos Thine de cuatro a ане años de гайд de laz П lasers 
preparador = reciben lecciones de riimo apreciación 
de la misii ï 4 haile de libre inspiración, “Нах murhaa 
escuelas de ballet. alice la bailarina costarricener > 
que cometen el error de poner muy prenta а las niños 
en la ШЕ de lus pies. PANT por entisfacer um i aprieho 
de los padres. Fatū рее arruinar a шй Mrara primera 
bailarina.” 

La señora de Huertematte regresó a los Estados Unidos 
єп IHS para acompañar п КШ барын СП SU ишем argo 
еп la Embajada ale Panami FFI ү! ashineton, E A 
pesar de Los Almera ышы sociales «pue de 
manda вы [чка ión е саји Пе шп diplomati W ¥ del 


ch sus dos 10%, esla E suai nala FT 


cuidado «pue гек 
la Escuela de Ballet de Waz! 
Liss Gardiner, quier bailo muchos años en la compañia 


Ann La prolcsora te 
de Anna Раж! КҮШ ¥ 2 una de las ‘tale 15 ретин en el 
mundo а quienes autor la famosa bailarina rusa pari 
que enseñar A + | te TAR шеле por el la 

La señora de Huertemitte di perl alli srande inte 


res por las danzas folklóricas latinoamericanas., Y bien 
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pronto se dedicó a enseñar, sin abandonar sus estudios, 
En colaboración con la escuela ha ofrecido varias fums- 
ciones al aire libre en el Jardin Azteca de la Unión 
Panamericana. El crecido número de personas que le 
han escrito después, manifestando el deseo de aprender 
los pasos, le ha demostrado que hay mucho interes 
latenbe por la cultura folklórica latinoamericana, “Ез 
una lastima que se haya hecho tan poco en cale sen: 
Bicho, comenta, debería de haber un organismo 
central que informara sobre los pasos, la música y los 
rajes auténticos de estas dangas,” 

Las directoras Lisa Gardiner y Mary Day piensan 
llenar parte de este vacio estableciendo un centro de 
danzas folklóricas latinoamericanas en la Escuela de 
Ballet de Washington. Algunos de los profesores ya han 
ido al sur de la frontera рага enriquecer el reperiorió 
que les llevó la señora de Huerternatte. Esta escuela + 
la de doña Gladys, en la Ciudad de Panama, están abhora 
afiliadas y han establecido un intercambio de bera. 
Odila Solis fue escogida como la alumna panameña más 
prometedora, y la joven de 17 años Jacqueline Williams 
ея la primera washingtoniana que fué a Panamà 2 
enseñar y a realizar investigaciones, 

La señora de Huertematte y Jacqueline colaboraron el 
año pasado en la corcografía de dos ballets: Erase naa 
Princesita ¥ Jardinsa de Invierno, arreglados para la 
música de la Suite Cascanueces, de Tehaikowsky. Algu- 
паа de los mejores diseñadores y artistas panameños 
ayudaron a preparar las decoraciones y los trajes, y la 
Orquesta Sinfónica Nacional tocó el acompañamiento. 
La demanda de boletos sobrepasó a todas las precedentes 
en el Teatro Nacional de Panama y hubo que dar tr 
funciones extrac, 

Los llenos completos se repitieron este año, cuando 
la señora de Huertemalte presentó sus propios números 
Bazar de Curiosidades ¥ Las Estaciones, Y repitió Cho 
piniana. Según ella misma rehere, los comentarios de 
la prensa fueron demasiado benévolos, “La que тесек: 
lamos es verdadera critica’, agrega. Ahora con la coope- 
ración de Valentine Bertran, profesora visitante que 
epi de Washington este año, está preparando programas 
sun más atractivos para el otoño, 


“акк пати A 


O 


mu ГЕ 
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Es la nacre colonies de Lima todos los niños ran of colegio. Los dos escuelas oliemodersas Henen copacidad para mil párvulos 


CASAS PARA EL PUEBLO................ 


ANTICUA SEDE DE IMPERIO y virreinato, el Perú fué siempre pais tradicionalista, re 


Pepi ris | йя mnovacioneš, 


extranjero, pero по en Lima...” “Hay que tener en cuenta las peculiaridades de nuestro modo de vida ... 


“No es adaptable a nuestro medio . . 


reacio а aceplar sin 
“Eso funcionaria muy bien en el 


He abi algunas de las objeciones que tiene que escuchar con santa paciencia quien desee romper los 


viejos moldes. 


Casi lodos los males del pueblo peruano en el orden 
social y económico tienen su origen en el 
y la rancheria, inhumanos “slums” urbanos y 

ideados por la mente enfermiza de algún especu- 

Lar disfrazado de arquitecto. “Nosotros daban 

Ей. casas —dice Winston Churchill—, ¥ después 

Mae cosas nos modelan a nosotros.” Compenetrados 
de еза гап verdad hemos querido los arquitectos penia- 
$ suministrar hogares que scan “horma” de una ciuda: 
| dania capaz de progresar y superarse, gozando de una 
Agualdad que hasta ahora le Һа sido negada: la igualdad 
ste la naturaleza. Efectivamente, el cielo, del que se 
соп largueza desde el jardin del palacete, está 

amente paroelado en el conventillo por iminúscal- 

los paltecitos de “luz”, El césped, el campo abierto, 
espacio vital de las multitudes, se encuentra lejos de los 
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barrios congestionados, y el agua misma, se convierte en 
lujo extravagante en esas viviendas ontinaturales, Las 
“alegrias esenciales” velementemente reclamadas por 
Le Corbusier le son negadas al hombre de escasos recur- 
eos que tiene la desgracia de caer em el abismo del 
higurio, anticipo de la tumba y baluarte del descontento. 

La Unidad Vecinal No. 3 de Lima, construida por la 
Corporación Nacional de la Vivienda, es, simplemente, un 
intento sincero de tender la maño al pueblo y de hacerle 
justicia sin actitud caritativa ni alardes demagógicos, 
eliminando todo superfluo ornamento, todo innecesario 
lujo, pero nivelando a sus habitantes con los más aforiu- 
nados en cuanto al estrecho contacto con la naturaleza. Y 
hasta puede anotarse alguna ventaja а eu favor: mientras 
en las mansiones limeñas escasea el suministro de ngua 
en verano, en nuestra Mamante comunidad las tuberias 


a duras penas soportan la presión del liquide que, ade- 
mis, aqui по es portador de microbios, 

Las 1,112 viviendas de la Unidad Vecinal No, 3 distan 
mucho de ser palacios exóticos. Son simples departa- 
mentos sin derroche de espacio ni dispendio de acabados, 
donde puede desarrollarse la vida sin privaciones se- 
veras. Imposibilitados de resolver. por razones de pla- 
heamiento y economia, el problema doméstico con casas 
individuales aisladas, se han adoptado dos tipos de 
edihcios multifamiliares de dos y cuatro pisos, Mevando 
a los primeros a las familias más numerosas. Cada 
familia tiene su propio baño, sala y una cocina con es 
pacto para comedor, y además de uno a cinco dormito- 
rios, кетп las necesidades, Loa гай гіс rsin of ела 


La comunidad tiene su propia iglesia, Nuestra Señora de Fátima, 
que ве levanta en el centro de la colonia 


uniformemente para recibir la luz solar y a subiciente 
distancia unos de otros para mejor ventilación y clari- 
dad, Las entradas a los apartamentos están dispuestas 
de tal modo que evitan molestias y fricciones, 

Los alquileres de las distintas unidades varian de 
acuerdo con el tamaño de la familia y de sus posibili 
dades económicas, y nunca se permite que exceda de un 
cuarto de los ingresos mensuales. Por ejemplo, un apar- 
lamento apropiado para un matrimonio cuesta entre 106 
y LAE soles; una familia con dos o tres hijos necesita 
uno de 1142 a 17% soles, Estos mensualidades cubren 
el servicio de intereses del capital invertido y la amorti- 
zación a largo plaza, que constituye un б por ciento: 
hos servicios públicos, que incluyen las gabelas, el agua, 
recobreción: de basuras; los servicios sociales, «que com 
prenden los gastos de construcción y mantenimiento de 
campos infantiles, parques y centros de comunidad, 
A pesar de la selección cuidadosa que se hace, el número 
de solicitantes autorizados excede al de las casas dis- 
ponibles, Hecibern preferencia los que viven en los 
barrios bajos y se rechazan п los familias cuyas entradas 
sn siete veces mavores que el alquiler que tengan 
gue pagar. 

Cuando se apeló al capital particular para suscribir 
las bonos de la vivienda que permitirian financiar gran 
parte de la obra, muchos pensaron que quienes propon ian 
ваи jE ile empresa eran ipnoranies o habian perdido el 
juicio, Tuve la satisfacción de ganar una Apuesta, cola 
camilo personalmente entre los dirigentes de industrias 
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ubicados dentro del radio de acción de la obra que 
podria servir a sus trabajadores, una gruesa suma еп шш 
sola mañana de trabajo voluntario y experimental en 
que, dicho sea de paso, no puse a nadie el revólver en el 
pecho, Asi resultó que el 82 por ciento es inversion 
de fondos particulares. El caso es que, además de los 
dividendos monetarios, estos bonos pagan un dividendo 
moral. Es un hecho comprobado ya que el capital pri 
vado puede y debe participar en el financiamiento de 
viviendas económicas. 

Un agrupamiento urbane limitado por la capacidad 
de doa chcientes escuelas publicas elementales y por el 
radio de acción de las piernas, significa una población 
по mayor de б.р personas y uno superficie que ne 
sobrepase treinta hectáreas, A ningún niño de edad 
escolar de la Unidad Vecinal No. 3 ве le niega el inesti- 
mable beneficio de la instrucción y no hay recorrido del 
hogar a la escuela que no sea wn simple paseo de cinco 
o diez minutos, «in peligro de ser atropellado. 

El urbanismo del primer cuarto de siglo no ha sido 
obra cosa que la rendición incondicional del hombre ante 
el automóvil, Ahora el peatón está ya en el proceso de 
recuperar su hegemonía, renace el espíritu comunal y el 
vehiculo motorizado tiende a tomar, en la escala jerár 
aica de los valores, el justo nivel que le corresponde 
como útil herramienta al servicio del hombre, Su velo 
cidad, su utilidad y su potencia no deben seguir cons- 
fituyend una amenaza pública, —lo digo evocando 
amargamente casos de tiernas vidas truncadas. El urba 


Mo hor que ira la cidad paro divertiria; delas de la piscina 
para niños están el trae, el restaurante y el centro comunal 


nista frente al tablero, empuñando el lápiz, es el primer 
gran director de transite, Cuando el indice de accidentes 
aumente desmesuradamente en ina población, €l debe ser 
considerado. también, el primer responsable, Y п su ver 
el caminante, atraido por la lógica disposición de «us 
propios senderos. debe abatenerse de ser obstáculo que 
impida el tránsito veloz de las grandes vias troncales. 
A la formula fracasada: automóvil vs, hombre, hay que 
oponer la teoria victoriosa; hombre más automóvil. Esta 
norma, muy difundida en los libros, se ha aplicado poco 
en lû práctica, La Unidad de Lima la ha incorporado 
con gran éxito, siguiendo el luminoso ejemplo de Rad. 
burn, New Jersey, al establecer un atinado sistema de 


Parqurs y paríos de terres түн л ше тлгн err 


separación de tránsito de vehiculos y peatones. 

Muscar terrenos en la primera periferia, cercana д 
ип mercado, habria zi gii Fi айа pagar ui precio inna 
hile й la condición económica ile las futures Torii PHN, 
Era necesario pasar sobre байа murallas económicas que 
circundan la ciudad moderna. Hastó un salto de 4 kili 
metros, paralelo al que había dado previamente la 
incdhustria, para encontrar therras de mee 


lice valor ү OI: 
кг ге leis int entre Lima ¥ i allan. Es que, en 
urbanismo аты б. la tinii hace la fuerza. Una Сен 
de hoga гез aislados LLL үннїггап ъепсег los el 


enjos + 
la soledad en medio de un potrero. Pero 1.112 casas 
familiares, con lodos sus edificios complementarios, son 
como una división mecanizada de ejército, con sus abas 


tecimientos y sus pertrechos, y pueden imponer su ley. 


La presen de escuelas, iglesia, tiendas, mercado, 
la incorpora 


de facilidades deportivas y recreativas han deshecho 


node un centro civico y de un conjunto 


el cargo de “lejanía” que se hace а toda intento de 
desarrollo satélite, Sólo precisa impedir que el hombre 
que sustenta el hogar tenga que hacer recorridos dema: 
similo largos o costosos al trabajo. Lo más importante es 
пше el pasto de motilidad familiar amo FE ducide o nulo, 
Un proyecto aulosubiciente resuelve el problema y los 
edificios complementarios son sancodas fuentes de recur: 
s08, Es oportuno referir que cuando la obra «е hallaba 
en constriecci 


п paso por ella ип обн malir que ca ifr 


de demagúgica ln ine Їч de On ang, ale: 


do iiie 


habria sido preferible emplear ЕЦЕ materiales Pll Cua 


truir mayor número de hogares, Lo que pretendia era, 
iovorandely sin duda—, romper la armonia entre las 
hunciones urbanas de habitar, distrocrar, trabajar y circo 
lar, Hoy a le podria mosirar a dicha persona Las Pie 
diciones ventajosas [Ыы [| que está alquilado Parr hora! de 
єнї jai ilies, cuvo sobreprecio de arrendamiento permite 
disminuir la escala de interes de las casas. 

Sada es más salisfaciorio que el comprobar, en la 
práctica, el éxito de las ideas concebidas teóricamente. 
Muchas vee 


es he visitado la Unidad acompañado de mis 
hijos, ёшүйз edades Nortuan entre los tres ү los siete 
años. Minguna mentalidad más sana y más libre de pre- 
juicios que la infantil, Constituye, poes, la opinión 
de la niñez un valioso elemento de orientación. Siempre 


que hemos pasado ona tarde alli, me han preguntado con 
vehemencia: “¿Por qué no venimos a vivir aqui?” Es 
esto prueba concluyente de que no hay en la Unidad 
пайа Hindarmenta! Ше envidiar al amplio Ser hig residen- 
cial en que vivimos 

Frecuentemente converso alli com padres y madres de 
familia. Es interesante anotar una “queja” de las amas 
de cosa. Es sabido que los niños limeños, sobre todo en 
las zonas de hacinamiento, soften, а тепчї, de falta de 
apetito. La palidez es шпа de sas caracteristicas, Pero 
aqui las madres atribuyen tal voracidad а los menores, 

Patim lula Б duda por el ejercicio al aire lihre 
е el mayer gueto en comida lirga A desequilibrar el 
[сири Гат Паг, йе por ай Баа еър, 


ira experiencia muy grata y útil es comprobar las 
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electos psicológicos del sistema de separación del trán- 
sito, que sobrepazan el aspecto de seguridad tan impor- 
lante. En los antiguos barrios populares el automovilista 
encuentra muy rára vez un ambiente amistoso. Se le mira 
como si hiciera ostentación de riqueza y se le juzga, 
п veces con кйм, una amenaza п los transeúntes, Ko 
es eximio escuchar en tales circunstancias desagrada: 
bles alusiones a media voz y que el vehiculo, —ese 
capital rodante—, adquiera algún desperfecto inesperado. 
¡Qué distinto ambiente el de la Unidad! Un día llegue 
alli а un lugar de estacionamiento y pretendi conducir 
mi ашо por las anchas veredas hasta un punto en «que se 
estaba colocando una escultura. En el acto me rodearon 


varios niños y me explicaron, en actitud casi protectora, 


que slo lia ingresar a ple. Pretendiendo que тн 


Las familias numerosa ocupan aprriamenter de 5 y Û runai 
Los años fuegon en la grom, a la кїї de ан madres 


conocia la obra, me la hice mostrar por aquellos impro- 
visas y simpaliquisimos cicerones. Inmediatamente se 
captaba en el vestir su procedencia de una clase econó- 
mica muy limitada en recursos, pero en sus rostros sanos 
y en su actitud cordial y franca se veian los verdaderos 
resultados de la nueva comunidad, 

Ayer concurri a la distribución de premios de un 
torneo deportivo, Uniformados en sus trajes de juego 
figuraron 17 equipos de balompié que a acercaron а 
recibir sus trofeos. También tienen logar interesantes 
encuentros de basquetbol y la juventud femenina brilla 
en el volleyball de Lima. Cuando miraba а los más 
pequeños y alegres “calichines” vestidos con sus camises 
tas de colores vivos, luve una temprana visión de los 
campeones del futuro. 

Nada hay más útil para el urbanista que la opinión 
del médico, interesados como están ambos en la ciudad 
y los ciudadanos, Una de las opiniones mas alentadoras 
sobre el proyecto nos la ha dado el Dr, Pedro Martinez, 
distinguido médico del Seguro Social. Las visitas que este 
facultativo hace diariamente a los trabajadores enfermos 
lo han llevado а los más apartados rincones. Afirma 
el Dr. Martinez que en ningún sector de Lima lus fami- 
lins de limitados recursos viven en mejores condiciones 
¥ en ambiente más sano que en la Unidad Vecinal Mo. 3, 
“Hay un abismo,--no0s dice entusiasmado, entre la 
nueva conquista social y todo lo hecho anteriormente”, 

Pero los que estamos empeñados en buscar solución al 
problema de la vivienda no esperamos únicamente reac- 
ciones halagieñas. Alguien Һа dicho que para algunos 
“la experiencia es como las luces de popa de un navio: 
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Protegidas per amplios soporioles, les amos de casa гейт de nz 
comercial, donde hay un mercado liramederio y reinie fede 


alumbran sólo la ruta que ya pasó. Mosotros, en com 
hia, quisieramos que ella ilominara tambien el camas 
del porvenir. Por eso estamos siempre listos a escuchar 
las observaciones, 

Hemos aprendido, por ejemplo, que tenemos qe 
abandonar Їп idea de que las funciones “comer” 1 
“cocinar” se hagan en un solo ambiente. La gente & 
Lima, aun en las esferas modestas, gusta de coment 
ciertas normas en el vivir. Prefiere que se haga un 
separación entre la parte social y la parte dedicada а 
servicio, е modo que һа ачыс» пис beacons EX 
loa departamentos pára acomodarse û esta idea. Le 
huevos conjuntos edibeados per la Corporación comba 
nan el comedor y la sala, pero haren separación birt 
marcada de la cocina. 

En el aspecto de la vida social y deportiva = hi 
puesto en evidencia la necesidad de disponer mo de = 
simple local para Club comunal, sino de varios, іе 
surgen grupos distintos, de acuerdo com las edad | 
laa costumbres, aunque todos provengan de una mies 
esfera económica. El dar estas facilidades en future 
proveclos evitaria muchas discustones, 

El centra de compras debe sufrir ciertas modihra 

Poza a la pana * 


El éxito de la Unidad No, 1, {ыш ada єп рїн bre de mA 
inapáró otros prorectos; la Ferrin 


Angamos, ra Lima 


а ciudad de F пат gran de PFENTTPIFE del si plo TIN era maa alder piminta ген miri laa son el moderno aspecto de la metropola ecto! 


asi era WASHINGTON 


por Alvara Pérez 


La Cinan DE WASHINGTON, que este año celebra el sesquicentenario de su fundación como capital de 


los Estados Unidos—, fué hecha sobre medidas: primero el marco y luego el lienzo. Un esbozo genial que 


se anticipó a los hechos, ha servido de pauta a la ciudad capital que hoy,—despues de 150 años de precoz 


progreso—, constituye una urbe hermosa, cosmopolita y sosegada. 


El lugar que hoy ocupa la ciudad de Washington de- 
empeño tres veces, por lo menos, el papel de capital, 
intes de que se lomara ninguna decision raal al rea 
pects, Anteriormente, cuando todavía по habia Шера 
el hombre europea, la región que = CONOCE COI Arig 
titin Tut el asiento del gobierno de Powhatan, amo y 
señor de los indios algonquinos y padre de Pocahontas. 
Francis Pope, uno de los primeros colonizadores, compró 
en 1663 lo que actualmente se conoce por Colina del 
Lapátolio y la Шапы; “Roma”, Luego dió el nombre de 
“Tiber” a un riachuelo que corría por su base y describió 
el paraje como umni 


“emincicia que dchia coronarse con 
la Casa del Parlamento”. 

George Washington, entonces joven oficial del ejercido 
del General Braddock acampada кї (as FF FCN MS, hahin 
поні la belleza de la amplia planicie que algún dia 
seria una gran metrópolis y llegó a afirmar que el sitio 
parecía predestinado, porque “el color de la grama y los 
bosques que la protegen descendiendo de las colinas 
кш contraste согу el cielo hacian pensar que la naturaleza 


hubiera querido escoger un noble paisaje para las de- 
liberactones de una nación continental”, Hoy estas pala- 
bras han tenido cabal cumplimiento y la ciudad 
constituve el último legado de ese mismo oficial que se 
anticipó con tin profética visión д la abra perdurable 
del аери lo Frances Charles L'Enfant. 

Los Estados Unidos habian tenido, antes de la cons- 
trucción de Washington, una capital nómada que se 
moría de ciudad en ciudad de acuerdo con las circuns- 
tancias, De septiembre de 1734 a noviembre de 1300, 
el Congreso Continental se reunió rece veces en distintas 
ciudades y poblaciones; en Filadelfa, Lancaster y York, 
del Estado de Pennsylvania; en Baltimore ¥ Annapolis, 
del Estado de Maryland; en Princeton ¥ Trenton, del 
Estado de Now Jersey: ven la ciudad de New York. La 
Capital Federal parecía viajar а lomo de mula por los 
Estados de la Unión. Una agria controversia entre los 
Estados del Norte y del Sur habia prevalecido. Las dos 
regiones se disputaban el honor de ser la sede del 
gobierno, Y era imposible resolver el problema sin 


arriesgar la deemembracion de la reción consolidada 
nach. 

En 1777 el Congreso se hallaba reunido en Filadelfia, 
donde se habia detenido momentáneamente la capital. 
Un grupo de soldados veteranos de la guerra de Indepen- 
dencia, que awn no habían recibido el pago que les 
correspondía, se presentaron en pelotón al recinto en 
señal de protesta, La escena fué caótica y una vez más 
el Congreso, ante el temor de nuevos desmanes—, aban- 
donó la ciudad y decidió celebrar sus sesiones en Prince- 
ton. El Congreso y la capital continuaban viajando. Pero 
este último incidente demostrá la urgencia de resolver 
definitivamente el problema de la sede del gobierno, que 
se habia convertido en una vidriosa controversia politica, 
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Finalmente se convino en que la capital debia quedar 
sobre un rio navegable y a sufciente distancia del mar 
para que estuviera а salvo de ataques. En 1783 el Con- 
apad nombró una comisión para que decidiera entre dos 
lugares, mmy cerca de Trenton, sobre el rio Delaware, 
v el otro inmediato a Georgetown, sobre el Potomac, 
Pero enconadas discrepancias entre el Norte y el Sur 
paralizaror la decisión. En una hibil maniobra política, 
Alexander Hamilton, de Nueva York, Secretario del 
Tesoro, sè puso en contacto con el influyente Thomas 
Jefferson, de Virginia. quien acabada de regresar al país, 
despues de alesempeñar el cargo de Ministro en Paris, 
para ocupar el de Secretario de Estado, Entre los dos 
lograron wna entendimiento por medio del cual los Esta- 
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dea del sur se comprometian а pagar parte de las deuda: 
contraidas durante la revolución por los Estados del 
norte, a cambio de que Hamilton hiciera pesar +u 
ascendiente para que los del norte aceptaran la sede del 
Potomac, De este acuerdo nació el lugar que hoy ocupa 
Washington. 

En 1790 la capital at eslalikeria provisionalmente, por 
diez años, en Filadelfia, y el Presidente George Washing. 
fon quedo encargado de buscar un sitio en las márgenes 
del Potomac para la sede permanente, 

El Potomac habia sido hasta entonces un rio de muchos 
amos, Y cada uno lo navegó con distintas intenciones. 
movido por diferentes ideales, y le dió diferentes nom- 
bres. Los primeros aborigenes lo utilizaban рага «e 
guerras y comercio y lo llamaban Cohowgoroota. Lo 
españoles lo bautizaron Rio del Espiritu Santo, lo 
ingleses tomaron posesión de êl como Rio Elizaberk 
¥ los peregrinos de Lord Calvert lo llamaron Kio de San 
Gregorio. El primer hombre blanco en navegarlo agus 
arriba fine el Almirante español Pedro Menéndez, funda 
dor de San Agustín y Gobernador de las Reales Posesio- 
пея de Florida. Menéndez legó en 1571 hasta Aquis 
Creek, llamado boy Rock Creek y situado en el centro 
mismo de la cidad, 

El General Washington inspeccióno cuidadosamente 
la región antes de elegir el sitio para la futura capital. 
Y señaló un terreno de 26 kilómetros cuadrados encls- 
vado entre feudos famosos. Los descendientes de Lord 
Calvert habian fundado alli la famosa hacienda de 
Riversdale; Los Foirfaxes de Cameron establecieron 
Northampton, el Padre John Carroll (más tarde Aro 
bhispoi levantó la Mansión de Rock Creek y la famili 
Digges habia fundado Chilham Manor, lugares todo: 
que corresponden a suburbios de la ciudad que hasa 
hoy llevan tales nombres. Uno de los feudos pertenecis 
al Reverendo Alexander Williamson, un párroco mær 
popular y sociable a quien se recuerda por “haber sid 
buen cazador, porque podia tomarse ires botellas de 
licor en una velada, porque apostaba con largueza a su 
propios caballos de carrera o a los de sus amigos Y 
porque era muy adicto al juego de cartas”, 

En esta región del pais la vida era perezosa, opulenta 
y gentil. Los grandes señores de Virginia y Maryland. 
entiguecidos con el coltivo del tabaco, hacian una esplen- 
dorasa vida social, Las distancias entre hacienda + 
hacienda eran inmensas ¥ coda casa de campo ега uni 
completa ciudadela, con numerosos esclavos, recurs 
dle toda indole y vida independiente. No habia necesidad 
de centros urbanos porque cada manor era una isla соп 
un amo abeoluto, El minust y el chisme, los juegos de 
salón y las carreras de caballos, la esgrima y los ron- 
cursos de tiro al blanco florecian en una айт бега cono 
sona tran=plantada a las nuevas tierras de America. 

Sólo dos o tres poblaciones habian prosperado on lı 
región, una de ellas, Georgetown, que aun existe come 
parte de Washington, ¥ la otra Saint Mary's Cite, 
en la desembocadura del Potomac, El resto de la 
comarca se hallaba subdividido en “hundreds” de lo. 
cuales el que how ocu [ха la ciudad se denominaba 
“Scotland Hundred”, 
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El propio General Washington era un conspicuo terra- 
teniente en el lugar. Su propiedad mantenia un crecido 
número de esclavos, trabajadores y barcos de rio, ex- 
portaba «us productos a Inglaterra ¥ era un gran 
centro agricola y social. Según las crónicas de esa 
epoca, durante 25 años Washington y su esposa Martha 
tuvieron siempre una cadena interminable de visitantes 
e invitados a comer, desde dueños de las haciendas 
vecinas hasta personas llegadas de todas partes del 
mundo, 

Una vez decidida la sede de la capital, Washington 
volvió a Filadelña раға informar al Congreso. Al 
regresar halló шпа carta Armada por Pierre Charles 
L'Enfant, francés de nacimiento que se habia unido а 
Lafayette para luchar en Їп guerra de Independencia: 
+. ruego a Su Excelencia me permita participar en 
el proyecto de erigir una capital de los Estados Unidos, 
que sea lo suficientemente magnifica para que dé timbre 
а una gran nación... Hijo de un artesano parisiense, 
L'Enfant se habia distinguido entre las tropas revolu- 
cienarias como dibujante e ingeniero. El Presidente 
Washington se interesó por la oferta del artista francés 
y le encomendó el trazo de los planos originales, L'Enfant 
siguió la idea general de Le Notre, arquilecto de Ver: 
sables: anchas avenidas transversales, conectadas entre 
zi por calles de menor importancia, 

Ya hechos sobre el papel los primeros bosquejos, 
Washington convocó a una reunión de propietarios de 
los terrenos donde se debía edificar la ciudad. La 
reunión se levê a cabo en febrero de 1781, en la 
Taberna Sutter, en Georgetown, Para resolver el pro- 
blema de la falta de fondos federales y de la negativa 
idb] Congreso a prestar avuda aconómica, Washington 
persuadió a los propietarios a ceder gratis todo el terreno 
necesario para calles, avenidas y pasadicos, y a vender 
a razón de 25 libras esterlinas las 40 årens fon acre! 
en los [oies mayores necesarios para edificios públicos 
v demas obcinas pulbernalivas, 

La ciudad comenzó a tomar forma en la mente «le 
L'Enfant. pero mientras más avanzaban los planes del 
arquilecto francés, más creca la resistencia de los 
lugareños, "Este Franchule esta loco . Ed decian—. 
¿calles de 30 y 33 metros de ancho? .. „ ¿vo una avenida 
central de 121 metros de ancho y de kilómetro y medio 
de largo? Este tio eaa loco...” 

L'Enfant. respaldado por Washington, continuaba tra: 
cardo las locuras de entonces que hoy constituyen la 
serena belleza de la capital. Ya habia señalado а 
Jenkins Hill (la antigua “Roma” de Francis Pope! para 
erigir el Capitolio y se hallaba en busca de un logar 
apropiado para la Cosa Blanca, Encontrado este, razo 
una nueva avenida de 40 metros de ancho para comunttar 
los des puntos sales de la capital y formar asi el eje 
ile <u gobierno, 

Quizás todo habria continuado sin contratiempos si 
L'Enfant no se hubiera querellado con un tal Daniel 
Carroll, Esquire, de Duddington, uno de los propietario: 
acomodados, quien emperó a contruir опа casa precisa: 
mente en el lugar que L'Enfant habia escogido para la 
Avenida New Jersey. El arquitecto ordenó la suspensión 
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de las labores y la demolición de los cimientos. Los 
propietarios del terreno protestaron violentamente y se 
inició una enconada campaña contra L'Enfant, Se le 
acusó de demorar todo el provecta com sus métodos 
arrogantes y hay pruebas sólidas de que rehusó consultar 
ets planes con otras personas, hasta el punto de retener 


La Goa Еды joe ua bore npoce del Washington del siglo AUX, 
punto de cite de Jipotedos, senadores, periodistas y dipiemadtices 
los grabados de los planos. El Presidente Washington 
trató de hacerlo entrar en razón y al no conseguirlo se 
vió obligado, aunque de mala gana. а despedirlo, 

El disfavor en que cayó L'Enfant se debió a que los 
hombres de menor importancia no le comprendian y a 
que él no se los perdonaba, El gobierno le ofreció 500 
guineas y un lote de terreno cerca de la Caña Blanca, 
como recompeñsa por sus servicios, pero se negó a 
recibirlos. Cuando Madison fué Presidente, el gobierno 
trató шл ver más abe recompensar al famoso arquitecto 
ofrecióndole la cátedra de ingenieria en la Academia 
Militar de West Point, pero el orgulloso francés no 
quiso aceptar favor alguno de quienes lo habian арат. 
donado, Finalmente, L'Enfan murió olvidado y en la 
misera en 11623, en la granja ile la familia Dieges. cn 
Mary land, donde vivia como pensionista, En sus últimos 
años le sirvieron de algún solaz estas palabras del 
Presidente Washington: “Era el hombre mejor preparado 
para esta tarea de cuantos he conocido en este pais sue 
Si Hesara û perder sus servicios no sabria come 
reemplazarlos”. 

La obra original conticndé bajo la dirección de Andrew 
Ellicott, avudante de L'Enfant El término de 10 años 
fijado para que Filadelfia fuera la capital provisional 
tocaba а su fin y lo nueva ciodad estaba apenas trazada 
sobre lodazales malsanos en las márgenes del Potomac. 
Sin embargo, John Adams, que habia ascendido a la 
presidencia en 1797, ordenó, en mavo de ТАЮ, el tras- 


36 


lado del gobierno a Washington. En el mes de juro 
la caravana oficial se puso en marcha a caballo, ст 
carretas, carricoches y diligencias. Després de tres dia 
de penosa jornada, con un breve descanso en Maltimore 
los amanuenses y funcionarios que formaban el gobiersa 
llegaron a la nueva capital. 

Los documentos del gobierno se despacharon por li 
via marilima, a traves de la bahia de Chesapeake i 
aguas arriba por el Potomac. Las actas y registros or 
empacaron en siete cajas grandes y cinco pequenas, y lo 
pergaminos originales de la Declaración de Independen 
cia, la Constitución y los Articulos de la Confederación 
se enrollaron cuidadosamente y ae colocaron en un ba- 
rril, sistema más seguro para evitar la humedad y lo 
deserioras, 

El Tesorero de la Nación, Oliver Wolcott, nos ila una 
práfica descripción de lo que el gobierno encontró a su 
llegada a Washington: “Hay pocas casas y todas prague- 
ñas, miserables chozas que representan un gran contraste 
con los edificios públicos. La gente es pobre 4 hasta 
donde puedo apreciar viven como Los peces, comiendo 
los unos a los otros”. 

Los congresistas, sin embargo, lograron organizarse 
у bos relatos de la ¿poca dan cuenta de una vida apacible 
Y grata. Jefferson se instaló en la Hosteria de Conrad 
y MeMunn, donde se le permitió el lujo de tener, mo 
so un dormitorio individual, sino también un saloneito 
de recibo, Ciñéndose a sus principios democrático. 
comia en la mesa común con los demás pensionistas. 

El Presidente Adams y su señora, Abigail, —hgurs 
prominentes en la primera infancia de la ciudad—, se 
instalaron en la Casa Blanca cuando el edificio estaba 
aun sin terminar, cuando no tenia muebles ni decorados. 
Cuando todavia se hallaba aislado en un terreno paris 
noso e insalubre, La señora de Adams, escasa de services, 
lavabo la ropa de la familia y la colgaba a secar enel 
cuarto oriental, que hoy constituye la gran sala de 
recepciones, Pero cuando se trató de las primers 
Navidades en la Casa Blanca, se recogió la ropa y let 
Adams no escatimaron esfuersos para celebrar la ocasión 


con toda solemnidad. El Presidente vistió chaqueta de ' 


terciopelo negro, pantalones de газо, medias color posa ! 


y hebillas de plata en los pantalones y zapatos; chaleco 
blanco y peluca empolvada. 

Jefferson continuaba viviendo en la fonda de Conrad 
ү McMunn cuando fué elegido Presidente, y desde 
su humilde habitación en la саза de vecindad se dirigió 
a pie hasta el Capitolio para ser investido con los má: 
altos prberes ejecutivos, 

Come Jefferson ега viudo, las funciones sociales de la 
Casa Blanca quedaron a cargo de la esposa de +u 
Secretaria de Estado Madison, la gran matrona [holly 
Madison, reina de Washington, árbitro de la elegancia 
y el buen decir, y gentil animadora de la sociedad, 1а 
política y la intriga de aquellos días. Jefferson era mu 
adicto a las reglas protocolarias y el encanto de Dolle 
fué necesario a menudo para salir de situaciones dificila- 
El Presidente resolvió recibir a quien quisiera visitarle 
el Dia de Año Nuevo y el 4 de Julio, y а sus invitados, 
un grupo muy selecto, con frecuencia suficiente para dar 
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gran trabajo а Dolly Madison. 

Las crónicas de aquellos dias están Пепа de animadas 
referencias а las recepciones ofrecidas por el Presidente 
con la ayuda de Dolly. La Сања Blanca tenía entonces 
ws famoso cocinero frances, ¥ las reuniones se hicieron 
famosas tanto por la calidad de los vinos como por la 
prodigalidad con que se servían. La sociedad de la 
epoca de Jefferson se distinguió más por sus talentos 
que por su riqueza. Un cronista afirma que las mujeres 
de entonces “poscion notables dotes intelectuales” y otro 
segura que “nunca habia visto mujeres más bellas en 
legar alguno”. 

Asi era la época animada de la vida en Washington. 
Pero entonces, como ahora, Washington estaba dominado 
por una población transeúnte. Cuando el Congreso entra 
ha en receso, la politica dejaba descansar a los correvel- 
diles, los diplomáticos se ausentaban huyendo al calor 
ү la ciudad quedaba desierta y mortalmente tranquila, 
Washington Irving notaba este hecho, que aun prevalece, 
гп los primeros años de su fundación: “Qué desolada 
queda la ciudad cuando se ausenta la gran marea de la 
población Motamte . . ." 

Esia condición transitoria de la población de Washing 
ton dió origen a numerosas hosterías y fondas. La mis 
famosa fué entonoes la Mamada “Congressional Mess”, 
єй la cual los “padres de la patria” vivian como colegia- 
les en dormitorios colectivos, кє les llamaba a comer 
con una campana y гес зап los alimentos en una gran 
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mesa común, «después de rezar [ая oraciones de rigor. 
En la Taberna de Stelle, en la Hosteria de Tunnicliff 
ten el Hotel Washington de William Lovell se organi- 
aban frecuentes tertulias, muchas de las cuales termina- 
ban en baile, 

Los funcionarios del gobierno. investidos de poderes 
ү responsabilidades—, trataban en lo posible de mantener 
cierta dignidad personal a pesar de las dificultades del 
ambiente. Y a lo largo de la Avenida Pennsylvania 
pronto comenzaron а Horecer gabinetes para cl arreglo 
de pelucas, sastrerias, barberias y tiendas donde se 
tendían los más elegantes chalecos bordados Y las más 
primorosas crinolinas, 


Los esclavos epecutaban la mayor parte de los trabajos 
domésticos y públicos de la ciudad, atendían a los que: 
haceres de los jardines y huertas, hacian el asco de las 
calles, cuidaban los caballos y servian de postas. En 
aquella época los servicios de un esclavo de primera 
clase se podian obtener de un mercader local por 
Gl dolanes al año. 

Cuando La capital comenzaba a tomar forma, un tant 
ces terco y hero, el cascarrabias David Burnes, construyó 
su casa cerca del Potomac. Muy metódico y buen nego: 
ciente, pronto se enriqueció. Su única hija Marcia se 
convirtió en la “heredera de Washington”, como entonces 
se la conoció, y los jóvenes del lugar se dedicaron a 
cortejarla en abierta competencia. Pero solo uno de los 
galanes logró constituirse en el preferido de Marcia, 
vencidas las astutas «еы Наде puestas por el viejo 
reganoo. Jobn P. van Ness, de Nueva York, fur el 
afortunado pretendiente y su fortuna y su hogar fueron 
centro muy importante de la vide social de Washington, 
Debido a que las exigencias de la capital demandaban 
una casa mejor que la que habia construido el metódico 
escocés, Marcia permitió que su marido levantara una 
mansión suntuosa, pero sin derribar la primitiva de su 
padre que hasia hace pocos años fué uno de los 
lugares mas visitados de la ciudad ў hoy esla ocupado 
por los edificios de la Unión Panamericana. 

La capital de la nación no podia vivir mucho tiempo 
sin periódicos. A pesar de que por años enteros muchos 
pasquines se habian venido publicando en Georgetown, — 
entonces, como boy, sede de la intelectualidad capita- 
lina—, el primer periódico fué el Fashingron Federalist. 
Después de éste apareció The Cobinet of the United 
States, un diario de oposición dirigido por James Lyon, 
quien editó también el National Magazine, el cual se 
puede considerar como la primera poblicación regular. 

Desde su fundación, Washington se ha caracterizado 
por la facilidad con que aparecen y desaparecen sus 
publicaciones. Al principio surgian como simples boleti- 
nes políticos al servicio de una determinada campaña, 
un partido o una organización, Pocos tenían una política 
editorial definida. Pero pronto saltó el National Intelli- 
gencer con la declaración de que trataria de orientar 
“no sólo con hechos sino también con razones”, Y agre- 
gaba: “El rumbo de los actos públicos y la conducta 
de los funcionarios serán examinados sin malicia, a la 
luz de la verdad”. Hoy la prensa de la capital ha con- 
quistado el respeto de la mación. Se podria decir que 
fustiga al gobierno más de lo que informa sobre sus 
actos, pero en todo caso goza de un inmenso prestigio, 

Cuando la guerra de 1812, Washington ya habia co- 
menzado a tomar aspecto general de ciudad. Pero en 
agosto de 1814, tropas inglesas al manda del General 
Ross y respaldadas por marinos a órdenes del Almirante 
Cockburn desembarcaron en las márgenes del Rio 
Patuxent, en la Bahia de Chesapeake, e iniciaron sin 
mayor resistencia su marcha sobre la población, 

El General Winder comandaba las desorganizadas 
milicias norteamericanas y su tardía resistencia cedió 
fácilmente. En la noche del 24 de agosto los ingleses 
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por Gastón Figueira 


“Las MUJERES QUE ESCRIBIMOS en toda la América Es- 
pañola,—ha expresado la admirable Gabriela Mistral—, 
nos sentimos dueñas de cierta carta de ciudadanía uru- 
guaya, tácita y efectiva a la vez.” Esta afirmación se 
basa, muy especialmente. en la riqueza y trascendencia 
de la poesía femenina del Uruguay, pais donde las nove- 
listas y las ensayistas son muy escasas. Otra particulari- 
dad de dicha literatura, —contrariamente а lo que ha 
acontecido en México, por ejemplo, con el caso de Sor 
Juana Inés de la Cruz—, es que los grandes poemas 
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femeninos del Uruguay fueron escritos en el siglo actual. 

Es cierto que la profesora Petrona Rosende la Sierra. 
en los lejanos tiempos de nuestro clasicismo, publico 
algunos de sus poemas que fueron elogiados por den 
Francisco Acuña de Figueroa. Pero ni aun ubicados en 
su época, ni relacionados con los poetas españoles que 
le sirvieron de modelo, pueden los poemas de esa escri- 
tora ser considerados en nuestros días. Se han olvidado 
totalmente. 

Hay que pensar, asimismo, que otras mujeres del 
Uruguay escribieron versos en la época de nuestro 
romanticismo. La sangre española y la italiana, que 
predominaban en nuestra población de entonces, unidas 
al ocio de aquellos tiempos plácidos y al natural deseo 
de expansión sentimental, deben haber inspirado más de 
una estrofa, amorosa o desolada, a alguna de esas damas 
uruguayas, en la soledad de las grandes salas de en- 
tonces. Pero, sin duda, el prejuicio que imperaba en la 
vida bastante aldeana de nuestra capital debe haber 
inmovilizado esas páginas en el cajón de un mueble de 
aquéllos de caoba o ébano, situado cerca de alguna 
verja de hierro. Recordemos, además, que por entonces 
se publicaban muy pocos libros. 

En el excelente Parnaso Oriental, que en 1905 editó 
Raúl Montero Bustamante, aparecen ya cuatro poetisas: 
Adela Castell, María Eugenia Vaz Ferreira, María H. 
Sabbia y Oribe y Ernestina Méndez Reissig. Poco des- 
pués, en 1907, publicaría su primer libro la genial 
Delmira Agustini. 

De las cuatro autoras presentadas en 1905 por Montero 
Bustamente, hoy se recuerda solamente,—y mucho—. 
a María Eugenia Vaz Ferreira, hermana de nuestro 
filósofo Carlos. 

Adela Castell, que fué maestra, publicó, a fines del 
siglo pasado y a principios del presente, versos correctos 
y emotivos, en los que es fácil reconocer la influencia 
de Heine. También dejaron versos correctos y de deli- 
cada sentimentalidad, Ernestina Méndez Reissig, autora 
de Lágrimas (1900) y Lirios (1902), y María Н, Sabbia 
y Oribe, Pero no aparece en esos poemas una personali- 
dad que dé trascendencia al placer con que se leen. 

Es, asimismo, la influencia de Heine la que aparece en 


la formación poctica de Maria Eugenia Vaz Ferreira, 
mujer interesantísima, que durante su vida, relativamente 
larga, rehusó reunir sus cclebrados poemas єп un tomo, 
sólo aceptaba que se difundieran entre sus amistades 
ven diarios y revistas, Esos poemas fueron popularizán- 
dese. no sólo por su fina belleza, sino también porque 
‘a en ellos asomaba, COM orgullo Y gracia, ип alma de 
mujer diciendo sus anbelos, sus melancolias, sus evasió: 
ee, {г sector de so poética ке hermana, en cierta 
manera, al suntuoso módulo expresivo de Gabriel d'A- 
nunca, de quien fué admiradora. Y sin embargo, no 
bemos [legado todavía а la parte realmente significativa 
de su obra, Está constituida por esos magnificos poemas 
que Maria Eugenia escribió en los últimos años de su 
sistencia, fatigada y desilusionado, despojándose de 
infuencias y buscando, —que lo logró—, decir la verdad 
de su alma, He aquí uno de esos poemas, “El Regreso”: 

He de volver a el, propició sierra, 

coño Шш FFE irgi de Гая ethan, 

con an jarro dolor de carne pita 

y ба pervaded de les extotuas, 

fe de oofrer a ti, gloriosamente, 

driste de гаці аз arduo e infecmudes, 

con fa ofreada vite! га ирас Гони. 

No of cundo labrane el agao mia, 

el crisol armonioso de Tus gestos 

dónde estaba... 

dnde la proporción de feed des gatos. 

Tú mr аала апагей, 

con La afeti de fa serena sombra 

y ef pagre fulgor de las Їнїн „ о о 

Ти me brotaste олс Й ачат е, 

alguna тег en que se confundieron 

ius potencias en una sola ráfaga... 

Alguno rer me hamani de nerro 

y he Tiler a ЇЇ, tierra propicia, 

coa la ofrenda riial їлгї шый, 

Фя шй aa пике toda envuelta 

cómo co mad aad era libertaria, 


Nacida en Montevideo en 180, Maria Eugenia falleció 
en la misma ciudad, en 1924. Un año después, apareció 
ш primer libro La isla de los єйлїїсөл, en edición а] 
caidado de Carlos Vaz Ferreira. 

La vida de Delmira Agustini fué más breve. Nació 
también en Montevideo, en 18%6, y falleció trágicamente 
ет 1914,—asesinada por su marido, con quien tramitaba 
d divorcio, pero a quien vela furtivamente—, en una 
vieja casa que todavía existe en el centro de la capital 
del Uruguay. Publico El libro blanco, en 190%, y Cantos 
de la mañana, tres años más tarde, En 1913 apareció 
w mejor obra Los cálices pacios, Después de su muerte 
se multiplicaron las ediciones, —una de ellas oficial—, 
de sus extraordinarios pormas. 

Como Haudelaire, Delmira pudo alguna noche enfren- 
tarse а la Belleza, con esta pregunta en los labios: 
“Vienes del cielo profundo, o surges del abismo?” 
Кш Fué la Belleza, también, para Delmira: algo celeste 
Y trágico al mismo tiempo, un rutilar de abismos este 
lares, Lo fué en todas sus infinitas máscaras y, sobre 
lodo, en la más implacable de las máscaras de la Belleza: 
la del Amor. Por esa rutilancia, el Amor fué para ella 
ina sed ultraterrena, un ensueño voraz que no se saciala 


con la realidad, una lejanía inasible y dolorosa, Quiso 
entregarse a esa lejanía, п ese ensueño, п csa sed, 
pidiéndoles que le borraran el mundo: 

Me abismo co uno fata orgusid lumintir, 

En astro, гам a alma. me ha velada la Fiala, 


¿Se ha prendido en mi como brillrate mariposa, 
e ena тыга de laz he quedado prendida? 


Nowe... Raro ceguera que me borras el mundo. 
Estrella, cod alma. con que asciende o me Manda: 
¡dame tu luz y cólame eternamente el mundo? 

Pero la estrella, al velarle el mundo “se clavó en sus 
entrañas como un diente feroz”, Delmira estaba demasia- 
do plena de vida y juventud, y la vida y la juventud la 
llamaban а “la gloria de oro de la luz viva y cierta” 
que exaltó en uno de sus más estupendos poemas: 
Mix idolos. 

Surgida а lo vida literaria en una época en que reinaba 
la influencia del modernismo, —muy especialmente a 
través de Dario—, sus primeros versos de infancia ¥ 
adolescencia, revelaron tal sugestión. Pero no demoró 
Delmira en hallar su propio camino en ese lirismo de 
grandes rachas cálidas е inexorables de belleza impre- 
vista y esencial, que posee un acento propio, único, 
ardiente, inmarcesible. Poemas en los que la profundi- 
dad aparece siempre magnificada por una luminosisima 
imaginación y un gran instinto musical, 

Quines al fraternizar con los poemas de Delmira se 
asombran de hallar tal intensidad y ardentía, pensando 
en el ambiente gris y burgués en que ella vivió, olvidan 
que la magia del ате, ү, más especialmente, la magia 
de la poria—, es, precisamente, la de recoger única: 
mente en su misterio y su grandeza aquellos aspectos 
esenciales del ser elegido, al que despojan de todo асое. 
sorio vano, mediocre, efímero. Es a manera de una 
iluminación que sole destacara los valores fundamentales 
¥ duraderos, dejando el resto en la sombra, para siempre. 

Espiritu complejo y suninoso, Delmira pasaba intocnda 
sobre la vulgaridad, logrando espiritualizar la realidad 
colidiana en шпа transhgorackin que ordenaba su sueño: 

Por un bello milagro de la lus y del furgo, 


mí puerto ез ила gruta de ого y perras Faros; 
Frar WA a Мїп їйї, Гай hondo de gq pret, 


Las шгек escribieron versos en la rra гачды іса que 
ejemplifica este “Raile Colonial” de Pedra Figari 
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ye ton ido ү calida, Гат doler que me creo 
drano de un corazón, 

Iniciadora de la porsia auténtica e integralmente 
femenina, —pese a todo lo que en su obra hay que 
reconocer, como augurio y realización, a Maria Eugenia 
Waz Ferreira—, [elmira se hermana, en cierta manera, 
a la estadounidense Emily Dickinson, que fae tambien 
шпа crialura extraordinaria, de pasión ү ae imaginación 
y que también supo recoger los diálogos del corazón 
femenino con la belleza, con el misterio, con el amor. 
con la soledad, Pero son notables, asimismo, las dife 
rencias entre ambas artistas, Emily carecia de lo im: 
petuosidad, del fuego patético de Delmira, a «quien 
superaba en finura y en sentido esotérico, Lo que la 
estadounidense reflejó más notablemente en su lirismo 
fué el drama de la soledad de la mujer. Y su extraordi- 
папа obra ез la verdad de aquella romantica delicadi- 
aima, que gustaba andar vestida de blanco y «que 
confesaba, en el recogimiento de la vieja casa de 
Amhers: 

The soul selects her dum society, 
then shuri phe door... 

Chro motive de solidaridad: Emily y Delmira по 
fueron ampliamente valoradas sino después de su muerte. 
Ambas poctisas americanas son hoy dos de las expresio- 
nes más augustas de la lírica femenina universal. En las 
estrofas de Delmira rutila anchamente toda la vibración 
humana y cósmica de una personalidad caudalosamente 
poética, toda la emoción estremecida de un corazón que 
padecía frente al frio de las estatuas y que se conden: 
soba en versos de belleza esencial y cálida, en los que 
una imagen, a veces una sóla, resume todo un mundo 
de sensibilidad, de pensamiento, de música, de humana 
verdad, de sortilegio estético Fué una agonista, pues 
su viaje por la tierra signifies una lucha tenas: contra 
la vida, contra la muerte. 

Fallecida Delmira, es necesario llegar a 1919 para 
encontrar, сп la publicación de Las Len gras de aliar- 
тийе, de Juana de Iborbowrou, una personalidad раё 
tica de su jerarquía, pese а todos los rasgos diferenciales, 

Recordemos, no obstante, que en 1917, Luisa Luisi, 
masira uruguaya. habia publicado su primer libro 
Sentir o... de delicada sensibilidad y hondura concep- 
tual, al que siguieron otros en que expresó, asimismo, 
sus dotes para el ensayismo crítico, auxiliada por su 
densa cultura literaria y pedagógica. 

La primera poesia de Juana de Ibarbourou significó 
un retorno а la vida, al oplimismo, a la pureza y gratia 
primitivas, luego de las fatigas ¥ los arabescos "пымђеғ- 
nistas”. También en las formas de expresión urgia un 
remoramiento, lendiente a clarificar y aligerar el exces 
de epitetos rebuscados y eruditos, de ritmos que abisor- 
bian casi toda la atención del poema. Todo ello, natu- 
ralmente, sin confundir pureza primitiva con desaliño, 
y sin pretender señalar una norma а todos los portas, 
Cada uno tiene su individualidad y resulta absurdo 
querer imponer sus orientaciones, sobre todo en lo que 
se here а la parte espiritual, Asi, por ejemplo, me 
parece larea absolutista y vana la de decir: hay que 
escribir poemas americanistas, Puesto que, si bien ез 
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meros premiados por el 
Winisterio de Баас 


Los breves y delicadas irie 
de Esther de Locores evan e 
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cierto que ello señala una necesidad, no lo es menos 
que hay que respetar la personalidad y la inspiración 
de quienes sólo se sienten en “su obra” al producir 
paginas subjetivas, sin color autóctono, de sentido 
universal. 

Lo cierto es que la aparición de Las lenguas de dia- 
mante señaló dos valores: una extraordinaria presencia 
lirica y una expresión nueva, llena de alegría de vivir, 
pura, fresca, emocionada, límpida, vibrante. El primer 
libro de Juana de Ibarbourou se divide en tres partes: 
La luz interior, Anforas negras y La clara cisterna. En 
la primera, figuran muchos de los poemas de más fuerza 
lirica escritos por esta autora, tales como La espera, 
La hora, Rebelde, Implacable, Toilette suprema, La cita, 
Pasión, La estatua y, sobre todo, La inquietud fugaz, una 


| de las páginas más representativas de la primera fase 


І 


de esta artista: 


Не mordido manzanas y he besado tus labios. 
Me he abrazulo a los pinos olurosos y negros. 
Hundi, inquieta, mis manos en el agua que corre, 
He huroncado en la selva milenaria de cedros 
que cruza la pradera como una sierpe grave, 

y he corrido por todas los pedroses caminos 

que сїйєп como fajas la ventruda mentana, 


¿Oh amado, no te irrites por mi inquietud sin tregua! 
j Oh amado, по me riñas porque cante y me ria! 
На de llegar un dia en que he de estarme quieta 
¡ay por siempre, por siempre! 
con las manos cruzadas y apagados los ojos, 
con los oidos sordos y con la beca muda, 
y los pies anduricgos en reposa perpetuo 
sobre la tierra negra. 
¿Y estará roto el vaso de cristal de mi risa 
en la grieta obstinada de mis labios cerrados! 
Entonces, aunque digas: —“¡Anda!"”, ya no andare. 
Y aunque me digas: —"¡Canta!”, no volveré n cantar. 
Me ire desmenuzando en quietud y en silencio 
bajo la tierra negra. 
mientras encima mio se otrá zumbar la vida 
como una abeja ebria. 


¡Oh déjame que guste el dulzor del momento 
fugitivo e inquieto! 

¿OR deja que la rosa desnuda de mi boca 
se te oprima a los labios! 

Después será cenizas baje la tierra negra, 


Representativo por su emoción, juventud, júbilo floral, 
gracia femenina, pureza de amor, este poema es también 
una muestra del estilo de Juana de Ibarbourou en Las 
lenguas de diamante. Como se ve, cierta suntuosidad de 
la frase, su música, están muy lejos de la excesiva 
pompa verbal que todavía imperaba en 1919, Cierta 
nerviosidad, una estilización finisima, dan siempre a los 
poemas de Juana una vivacidad y una personalidad 
realmente admirables. Sigamos hojeando ese gran libro: 
Leniejuela de los rayos de sol, en los disticos de Matinal; 
aroma de tomillo en El buen día, jugosa carne de fresas 
en Salvaje, aroma de retamas, parvas, lluvias de prima: 
vera, elicinas, alquerías, setos de rosas en Camino de la 
rita. Toda la sonrisa floral, toda la belleza de vivir, el 
santo amor en unión con los pájaros, con el juegos de 
los rayos solares en el agua inquieta: una ingenuidad, 
una pureza, una gracia como de conejitos saltando en 
el trébol, en un amanecer Juminosisimo. Walt Whitman 


hubiera amado intensamente esta poesía. 

En cuanto a Raiz salvaje, poemario aparecido en 1922 
que sigue en cierto modo la veta de la parte final de 
Las lenguas de diamante, revela dos nuevos aspectos en 
la lírica de esta autora: en lo que se refiere al estilo, 
una mayor sencillez, a la vez que una estilización más 
acentuada (un ejemplo rotundo: Melancolía). Dos años 
antes de Raiz salvaje, Juana había publicado su primera 
obra en prosa, El cántaro fresco, que revela en su estilo 
cierta hermandad con algunos de los poemas del Tagore 
de The crescent moon, en su delicioso candor. De las 
muchas bellezas que hay en El cántaro fresco, es quizá 
Noches de lluvia la página más emotiva. 

Ocho años pasan entre la publicación de Raiz salvaje 
y el tercer libro de poesías de Juana, La rosa de los 
vientos. Algunos críticos han creído encontrar en éste 
una personalidad muy distinta a la de los libros anterio- 
res. Cierto que la expresión es, en general, más estili- 
zada, más rica, pero la individualidad estética es siempre 
la misma: emotiva, noble, fina, diciéndonos sus mensajes 
al día, a la noche, al mar, al sueño, a la luna, a las 
campanas, al verano. El juego de imágenes es quizá más 
vivo en La rosa de los vientos que en sus otras obras. 

Muy en breve aparecerá un nuevo volumen de poemas 
de esta autora, que recoge algunas páginas dispersas en 
revistas y otras inéditas. Su más reciente fase lírica, de 
melancólico color otoñal, posee grandes valores de 
música, de imagen, de alta y austera poesía. 

Mencionemos, asimismo, sus tres libros en prosa: 
Estampas de la Biblia (1934), Loores de Nuestra Señora 
(idem) y su sabrosisimo Chico Carlo (1945), que con- 
tinúan su obra poética, ya en el tono religioso de los dos 
primeros, ya en la evocación de los celestes años infan- 
tiles, en las páginas de Chico Carlo, 

Juana de Ibarbourou es una mujer bondadosa y noble. 
En 1929 fué bautizada, en ceremonia continental reali- 
zada en Montevideo, con el justo nombre de “Juana de 
América”. 

En 1948 publicó Sarah Bollo su nutrida Antología 
lírica que recoge lo mejor de su obra, iniciada en 1927 
con Diálogo de las luces perdidas, prologado, precisa: 
mente por Juana de Ámérica. Leyendo la antología de 
Sarah Bollo es fácil valorar la riqueza de su inspiración, 
sit emoción auténtica, su vuelo imaginativo. 

Muy significativa personalidad en la poesía y el 
pensamiento actuales del Uruguay es Esther de Cáceres, 
que publicó su primer libro en 1929, Las insulas extra- 
ñas, al que siguieron Canción (1931), Libro de la sole- 
dad (1933), Los cielos (1935), Cruz y éxtasis de la 
pasion (1936), El alma y ef ángel (1938), Espejo sin 
muerte (1941), Concierto de amor (1945) y Mar en el 
mar (1947). Los propios títulos de estos poemarios 
bastan para dar idea de la unidad y,—en cierta ma- 
nera—, del lirismo de esta autora. Es, en el Río de la 
Plata, una de las personalidades intelectuales que con 
más fe practican el credo de Jacques Maritain. Su poesia 
hondamente mistica, no participa de elementos sociales. 
Quizá porque la autora, en busca del ideal de la poesia 
pura, considera que al verso sólo debe llevarse el estado 

(Pasa a la pagina 39) 
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AMERICA EN EUROPA 


“AMERICA PUSO A EUROPA a cavilar y a 
soñar. Le ofreció un mundo nuevo y 
desconocido para medirse y compararse. 
Les brindó a los europeos nuevos temas 
y nuevos motivos para expresar la in- 
satisfacción que experimentaban por el 
orden en que vivían.” 

Así empieza el escritor venezolano 
Arturo Uslar Pietri el artículo La Extra- 
neza Americana, que publica la Revista 
Nacional de Cultura, Caracas, Venezuela. 
Y prosigue afirmando que “las utopias 
sociales del Renacimiento, tan llenas de 
fermento crítico y reformista, están ins- 
piradas en América. Más que en el 
conocimiento, en un vago sentimiento de 
la novedad y la bondad americanas.” 

“Las primeras pocas noticias que los 
europeos reciben ávidamente del Nuevo 
Mundo, lo que anuncian esencialmente 
es la novedad. Es un mundo distinto de 
aquél en que viven los hombres de Eu- 
ropa. No sólo distinto, sino resuelta- 
mente mejor.” 

“El Renacimiento es una época de 
trisis y de transformación. Por toda 
Europa corre un espíritu de reforma. Se 
quiere cambiar lus ideales sociales, los 
ideales estéticos, los ideales religiosos. 
Se quiere re-encontrar y restaurar el 
contenido y la continuidad de remotas 
u olvidadas épocas que se piensa que 
fueron mejores. Se quiere volver a la 
ciencia y la cultura de la antigüedad, a 
las normas éticas del cristianismo pri- 
mitive.” 

“Esos ideales, que los espíritus gene- 
rosos pretenden restaurar, parecen rea’ 
lizados en el Nuevo Mundo. Lo que los 
viajeros han visto en las nuevas tierras 
son tas condiciones mismas del Jardin 
del Edén de tas Exerituras y de la 
Edad de Oro de los poetas clásicos,” 

“Los indios son libres y viven asocia- 
dos maravillosamente a la naturaleza. 
Атап desnudos, no conocen la propie- 
dad. ignoran el lujo, casi desconocen el 
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uso de las armas. Colón anuncia que 
‘non tienen fierro ni acero” y son ‘sin 


engaños liberales de lo que 


tienen'.” 

... “Tomás Moro, el santo canciller 
de Inglaterra, es uno de los primeros 
que se pone a idear la forma de esa 
sociedad ideal en la que puedan reali- 
zarse las condiciones de la remota Edad 
de Oro. En 1516 se publica su Utopia. 
Es muy significativo que quien descubre 
la imaginaria isla de perfección sea 
precisamente un supuesto compañero de 
Vespucci. La estilizada vida social de 
su isla famosa coincide muy de cerca 
con las descripciones americanas. Las 
virtudes de los habitantes de Utopia son 
muy similares a las de los indios de 
Colón.” 

“La repercusión del libro de Moro fué 
inmensa. Hizo correr por el ámbito de 
occidente una visión de felicidad que 
implicaba una ansia de reforma. Y esa 
visión estaba en cierto modo unida a 
America.” 

... “América es el primaveral mundo 
de 1а Edad de Oro, frente a Europa que 
es el enfermo e invernal mundo de la 
Edad de Hierro. Los que tienen el 
espíritu lleno de los sueños de reforma 
del Renacimiento piensan que hay que 
salvar a América de la contaminación 
europea. Que ese maravilloso mundo 
americano es el único que puede salvar 
el futuro de [a humanidad y del cristia- 
nismo.” 

“Desde el comienzo se hicieron ensa- 
yos y experimentos sociales en tierra 
americana para determinar el orden 
sorial que mejor convenia a los indios. 
Para salvarlos de la esclavitud, de la 
contaminación de los vicios como labra- 
dores cristianos de Castilla.” 

“La misión de los frailes Jerónimos 
en 1516. por encargo de Cisneros, es 
la de investigar en la Española, por 
medio de interrogatories y pruebas, el 
orden que convenía dar a los indios.” 


y tan 


“Bartolomé de las Casas, que fué una 
de los que más luchó en ese sentido. 
gestionó en 1518 la concesión de un 
pedazo de la Tierra Firme, cerca de 
Cumaná, para establecer un orden social 
nuevo con indios y labradores de Ca~ 
tilla, bajo la dirección de una пиез г 
caballería cristiana, que iba a ser la 
de los Caballeros de la Espuela Dorada. 
Este ensayo no alcanzó sino una ¡inade-” 
cuada y débil iniciación y terminó pron- 
to en sangriento fracaso.” 

“Pero muchos van aun más lejos en el 
desarrollo de la misma idea y creen qur 
lo que hay que hacer con América e- 
perfeccionar lo que ella tiene. para que 
con su tradición de utopía realizada. ella 
pueda a su vez salvar la totalidad de la 
humanidad.” 

“Esto es lo que piensan los fraile: 
humanistas de la primera hora. Fray 
Juan de Zumárraga, el primer obispo de 
México, quien lee y anota la Utopia de 
Moro, está de acuerdo con esas ideas” 

“Y cuenta con su apoyo un hombre 
extraordinario que se decide a poner en 
ejecución esas ideas. Lo que Vasco de 
Quiroga hace en los Hospitales- Puebla 
que funda en Michoacán. al empezar a 
extenderse la colonización de México». 
no es otra cosa que poner en práctica 
una sociedad de indios concebida de 
acuerdo con las concepciones sociales 
de la Utopia de Moro.” 

“Pero Vasco de Quiroga no pretende 
hacer un ensayo. Su idea es la de que 
aquél es el orden propio de América y 
que sólo alli puede realizarse el ideat 
social del cristianismo primitivo. El 
no piensa en traer una Edad de Oro a 
los indios, sino en respetar y continuar 
la que le parece Edad de Ого en que 
los indios viven.” 

. + Lo que el gran Don Vasco advierte 
con asombrado celo es la posibilidad de 
que el mundo europeo, por medio del 
ejemplo americano, pueda reformar su 
propia vida y regresar a sus olvidados 


cales, Lo que le propone al César cs 
ida menos que ‘reformar y restaurar 
legitimar. si posible heê, la doctrina 
vida cristiana, y su santa simplicidad, 
ansedumbre, humildad, piedad y cari 
doen eta renaciente Iglesia en esla 
lad «dorada entre estos naturales,” 
“Cuando Vasco de Quiroga se entrega 
realizar sus Hospitales-Pueblos lo que 
бє que eda realiando ка el destino 
j America..." 
“Ya en la segunda mitad del sigh 
YII, єп plena ebriedad racionalista, 
‘Gazette de France’ (del 4 de abril 
ITT decia: “Nuestros paveganics 
se ham estudiado bien el semicontinente 
plentrional aseguran «que un gusto 
mato por la libertad es inberente a la 
errá, al cielo, a las selvas y a los lagos, 
we hacen imposible que esia región 
ela ¥ todavia hueva pueda pareorrse а 
a atras portes del Universo. Están 
ersuadidos de que todo europeo Irans- 
ганй a esos climas habrá de adquirir 
п particular característica!” 

“Entre los ensayos más curiosos que 
= realizaron en América рага salvarla de 
 candaminación europea Y permitirle 
шарг эш propo destino provilencial 
ма el muy original y prolongado que 
bieron les jesuitas en sus reducciones 
el Paraguas, Hicieron uno de los más 
nemame y sostenidos ensayos dde sociedail 
Лора aque se conoscan” 

"El Fale Charlevoix, que гыс 
na deliciosa historia de aquellos es- 
ableciméenos antes de su ruina соса 
ada por la expulsión de los jesuitas. 
muncia єп la página titular que en ellos 
= habian realizado las ‘sublimes ideas 
b Fenelón, Sir Tomás Moro y Platón,” 

“Durante doa siglos y medio bos jr- 
sitas рпийрггюп proseguir tele vasto rm- 
avo En las soledades del Chace v ele 


а Pampa se alzaban las blancas hileras 


e pasas de las reducciones, rodemdas | 


de cine campos de labranza. Las iglesias 
де piedra eran vastas y lermosas y se 
ran sobre la plaza, donde con brillan- 
ls illes кє celebraban  granibes 
Берен religiosos y populares. con dan- 
ás, música Y сайа," 

“Los Padres consideraban a los indios 
omo unos perpelivos niños. Unos pûr: 
los que les estaban encomendados de 
por vida. Wa Colón los habia comparado 
mn miñas Y con niños los comparó 
muelas veces el Padre Las Casas en 
te alegatos, Las reducciones venian 
peer asi com la prefipuración de un 
hunde de niños, abslados del corruptor 
tontacio curopes, para realizar el ideal 
de una vida cristiana primiliva bajo 
sarecha y constante tutela,” 

"Al cesar la tutela y el aidamiento 


гып la expulsión de los jesuitas se 


desvaneció aquella singular Arcadia, y 
de ella po quedaron pronto «ino los 
arruimados pórticos de piedra labrada 
abandonados a la maleza tropical..." 

“Bufón, con la casi inapelable autori: 
dad que tuvo en su tiempo, declaró a 
América debilitante y falta de madurez. 
Decía: “Existe en la combinación de los 
elementos y de las otras causas fisicas 
algo contrario al crecimento de la та» 
turaleza viva en ese Nuevo Mundo... 
bajo aquel cielo avaro y en aquella 
tierra vacía, donde el hombre, en breve 
número, vivía disperso y errante: donde 
lejos de ser el amo en ese territorio, ви» 
ejercía ningún imperio sobre el; donde 
гик habiendo sojurgado jamás nia los 
animales ni a los elementos, no habiendo 
dominado los mares, ni encauzado los 
rios, ni irabajado la tierra... no existía 
para la Naturalera sino como una cria: 
tura віт importancia, una especie de 
animate dmpolente e їпсарак de me 
jorarla û de ayudarla! 

“La prueba de este estado general de 
degeneración la encuentra Bullón єп 
los animales. Mo hay elefanies, rino 
ceronie:, camellos o hipapitansns en 
America, Sus mayores animales son 


LECTURA PROVECHOSA 


Tamale de Cromos, Herold 


‘camino, seis, ocho y diez veces menos 


grandes que las bestias del continente 
antiguo”. El puma es ‘mas pequeño, 
más débil y más cobarde que el verda- 
dera león”, El tapir “ese elefante del 
Nuevo Mundo es del tamaño de ona 
lernera de seis meses o de una minúscula 
mula”, 

“El hombre tampoco єз wna excepción 
a lo que él llama el hecho general 1] 
empequeñecimiento de la naturaleza vi- 
viente en todo el continente’. Afirma que 
‘el salvaje es débil y pequeño en cuanto 
а sus Órganos de generación, No tiene 
ni vello ni barba y carece de ardor para 
su hembra? . . “Este conerplo de de- 
generación y monstruosidad americana 
lo difunde a su vee la muy conocida 
Historia de América que Robertson pu- 
blic en 1777. Y el abate Haynal en su 
historia filosófica de las Indias, recapi 
tula todas las mamas patrañas, рага 
concluir que se trata de “un mundo 
reciente”. 

+ ++ “La polemica que se desató foe 
viva e importante. De ella surgió una 
comprensión más clara y objetiva de 
la realidad americana. los viajeros 
cientificas como Нинэ so aprrsu 
raron а desmentir aquellas afirmaciones 
erróneas. lös criollos ње pusieron a 
estudiar el pasado indigena, para ibe 
mostrar que los indios habian sido 
vigorosi Y habian alcanzado altos pra: 
dos de civilización; y el clima americano 
para demostrar que no debilitaba а los 
seres vives, Clavigera escribe вш manu- 
mental Historia Antigua de México casi 
con el salo propósito de relutar los 
errores de Рашт. Hipólito Unanue es 
cribe sus Ciservaciones sabre el clima 
de Lima Y st nfuerncia en dos seres 
organizados, ғи rapecial el hombre, en 
1806, para negar las tesis de Bouffon y 
de Pauw. Como en parte también lo 
hara Caldas en el Semanario def Nuera 
Reino de Granada 

“Es la pugna por hallar el verdadero 
rostro de América, por explicar el Nuevo 
Mundo. Son muchos rostros, verdaderos 
y Talens, los que la extrañeza americana 
presenta. Sobre ellos el pensamiento 
occidemial no cesa de aplicarse sin 
sosiego” 

‚++ "Pero em el lodo de esas visiones 
y deformaciones lo que está es la intui- 
сына de que America está llamada a un 
destino distinto al del Viejo Mundo. 
А ser lo que el Viejo Mundo dejá de 
ser desde el comienzo de los Liem pos, 
o lo que nunca podrá alcanzar a se. 
Que es uña idea que siempre ha estado 
asociada a la concepción del Nievo 
Mundo. Y que ha contribuido a darle 
un sentido peculiar a su histeria.” 
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¡ARRIBA El TELON! 


SEGUN UN COLABORADOR anónimo del 
periódico de Rio Jornal de Letras, ni 
Broadway ni la Cinelandia de Río de 
Janeiro ofrecen nada más emocionante 
que el drama espontáneo que se repre- 
senta en las fiestas populares de las 
regiones rurales del Brasil. 

El 24 de junio, por ejemplo, dia de 
San Juan, es una de las celebraciones 
más tradicionales, y aunque en parte es 
religiosa, también se convierte еп la 
excusa para alegres fiestas. Como ese 
es un día de invierno en el Brasil, las 
fogatas que se encienden en los caseríos 
proporcionan no solamente papas asadas 
y la oportunidad de un juego, sino tam- 
bién calor confortable. 

“El escenario es una pequeña aldea y 
toda la población toma parte en el 
espectáculo. El drama comienza en las 
cocinas, donde las mujeres están rayando 
coco, moliendo maíz, cerniendo y echan- 
do la masa en calderos descomunales. 
Los niños andan en el bosque cortando 
leña para las fogatas. Las jóvenes re- 
cortan banderolas de papel de color, y 
Seu António, acomoda en la esquina de 
la sala los montones de cohetes y las 
bellas figuras que se pintarán con fuego 
en el cielo en esa noche de San Juan. 
Una de ellas es el orgullo del cohetero: 
una bandera nacional rodeada de flores.” 

“Durante el día van completándose los 
preparativos afuera: se coloca un palo 
lucio en el patio, se plantan arcos de 
bambú, se riegan hojas y palmeras en 
el suelo, se arman barracas, se tienden 
cuerdas de banderolas y en la sala de 
Sa Chiquinha cubren de bordados el 
altar del santo. Grupos de gente joven 
corren misteriosamente por las calles, 
cuchicheando, riendo y pasándose pa- 
quetes. Atraidos per la música de un 
acordeón, los niños tratan de ver, por 
los resquicios de las puertas y ventanas 
de una casa cerrada, el ensayo de una 
boda que se lleva a саһо en el interior.” 

“La noche cae fría y estrellada. De 
las haciendas llegan carretas de bueyes 
conduciendo a los convidados que vienen 
vestidos de percal estampado y sombre- 
ros de paja adornados con grandes flores 
de papel. Nubes de polvo velan la luz 
de las linternas y ensucian las bandero- 
las. Ráfagas de viento baten y derrum- 
ban algunos arcos de bambú. y amenazan 
con tumbar el palo lucio, pero manos 
solícitas reparan inmediatamente el es- 
trago. Los músicos ocupan su lugar en 
el tablado, y alguien enciende la ho- 
guera. Se entierran las papas y se 
colocan los elotes en los asadores, Los 
niños y dos perros son los principales 
espectadores de estos preparativos, por- 
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Grabado en madera de la meseta suroeste 
norteamericana, por Howard Cook, que ilus- 
tra un artículo sobre los indios navajos 

en New Mexico Quarterly, Esta revista, 
que publica en Albuquerque la Universidad 
de New Mexico, enfoca la vida y la tradición 
en el suroeste y presenta diferentes artistas 
en cada número 


que la gente mayor todavía no se ha 
animado. Van llegando las familias y 
se disparan los primeros cohetes, En lo 
alto del palo lucio y pegado al estandar- 
te del santo, se mece un billete de cien 


‘eruzeiros. La chiquillería se afana por 


escalar el palo. Uno grita: ¡Está prohi- 
bido llevar arena!” 

“Habrá tiro al blanco, rifas, pan de 
maiz, buscapiés, cabeza-de-negro, y las 
suertes de San Juan. Las suertes del 
libro no tienen mucha gracia, pero las 
otras de media noche, como mirar en 
un vaso de agua, en la borra del café. 
en la clara de huevo, etc., 51 son 
infalibles.” 

“El que hace de San Antonio sonríe 
satisfecho. Un retrato de San Juan brilla 
en el cielo. Todos murmuran admirados: 
‘Qué belleza! . . ¡Parece cosa de mi- 
lagro...!" Este es el anuncio del mejor 
número de la noche.” 

“La escena se traslada a la puerta de 
una de las casas. La madre del novio, 
los padrinos y los convidados se sientan 
en una carreta de bueyes que se va 
rechinando hasta el jardín de Sá Chi- 
quinha (quien es la supuesta madre de 
la novia), Luego aparece la novia, toda 
agitada, cantando versos picantes. El 
cortejo se dirige hacia la delegación de 
policía que funciona en el tablado de los 
músicos, Allí casan a Jos novios en 
medio de toda clase de chistes. Regresa 
el cortejo, esta vez más solemne, y 
entra en la casa de la novia. Después 
sale a escena el mejor actor de la noche, 
que hace el papel de cura. Su sermón 
provoca grandes risotadas.” 

“Terminada la ceremonia, ya en la 
mesa, los padrinos pronuncian discursos. 
Comen, beben, bromean. mientras en el 
patio prosigue la fiesta. Los niños tratan 
de escalar el palo lucio, la banda toca 
y las barraquitas atraen a los que no 
fueron invitados. Al final los novios, 
que aparecen de brazo en el palio, 
saltan sobre la hoguera. y todas las 
parejas jóvenes los imitan inmediata- 
mente. San Antonio suelta la bandera 
nacional orlada de flores y sonrie satis- 
fecho de su perfección. Los cantores 
inician sus desafios, —duelo de coplas 


improvisadas en que el contrario debe . 
contestar en el mismo tono—. y en lo: 
cuales participa también la novia, Mis 
tarde baila una cuadrilla en la sala de 
Sá Chiquinha, la supuesta madre de la 
desposada. A media noche en punt. 
cesa la música y las jóvenes van a la 
varse la cara en el rio, porque esa nuhe 
el agua tiene la maravillosa propiedad 
de embellecer la piel . . . También es 
la hora de decir la buena suerte...” 

“¡Cuánto teatro hay en la festa de 
San Juan! ¡Qué maravillosos espectacu- 
los son todas nuestras fiestas populares. 
que ofrecen elementos vivos para st 
aprovechados por la gente de teatro y 
que presentan actores magnificos que 
nunca han pisado un escenario. El 
verdadero teatro brasileño sólo polri 
desarrollarse o afirmarse cuando sepamos 
aprovechar lo que es realmente nuesto 
y tome las fuerzas caracteristicas de la 
tradición con un rumbo definido. El 
teatro brasileño no tiene todavia per- 
sonalidad y se nutre de material im- 
portado, a pesar de ofrecer tanta riqueza 
para el investigador!” 

“En vista de nuestra impotencia pata 
explotar tan bello manantial. es laudable 
el esfuerzo del SESI (Servicio Social de 
la Industria, un organismo para cuy 
mantenimiento contribuyen todos los ps- 
tronos) en el sentido de desarrollar entre 
Jos trabajadores una cultura que abarque 
desde los cursos de perfeccionamiento 
industrial hasta las aulas de allabetiz» 
ción, las bibliotecas, las clases de haile 
y los teatros.” 

“Nuestro obrero de origen campesina 
lleva a las ciudades la tradición genuina 
en su forma más pura, La posibilidad 
que le ofrece el SESE de desarrollar su" 
dotes artísticas, no solamente es un 
defensa de esta tradición, sino tambien 
un incentivo poderoso para el teatro 
brasileño, La espontaneidad unida a ls 
técnica proporcionará al teatro los el 
mentos idóneos para madurar en un 
forma brasileña, capaces de aceleraz el 
nacimiento de un teatro característico.” 

“Los poderes públicos descuidan este 
aspecto de nuestro arte, como lo cem: 
prueban las dificultades que afront tl 
Teatro Folklórico Brasileño, tan dirm 
de apoyo, y sin embargo tuvo que su 
pender sus espectáculos por faha de 
protección.” 

“La mentalidad progresista de nite 
tros industriales, por esta razón. М 
llenado este vacío. Tenemos la сеп 
de que, con el apoyo del SESI. muchos 
teatros folklóricos se desarrollarán en 
lugares donde hay concentración de ira 
bajadores y no caerán en manos Mer 
cenarias, puesto que contarán con N 
protección de la industria.” 


PEDACITOS DE FRANCIA 
izer de des ponies Wy 


sue oem iransperte y contrabando de ma, Pera Gin 
ағ otra de las grandes ilusiones a que los [frances son {ат 
ulicina, paea cuando se rehî legalmente la prohiblelán tado 
«volvió sombrio. 

Mabe ipar laa cladadanos más аети rebulán tla dusibê 
wera de la politica de las lala derante la guerra, Debido а la 
salón que rahê del establecimiento de dos gobiernos Ёгап- 
cer, elke Vichy y el de los franceses libres, no se sabia a ciepria 
seria гш] de ba dos aportaria el importantisimo subsidio para 
nitir que el archipiélago se muriera de hambre. Cuando Vichy 
empres п «Ваг los fondos, gram pane de los dirigentes [eledios, 
mechas veces renuentemente, ee vieron forzados a comeriirer en 
up cómplices pariyos, Ea cierta ocasión «e desarrolló un imeri- 
dente internacional cosido se amaci a la radio de Sxim4-Pierre de 
wiar а los аита іга ebinigos rl movimiento de harcos 
lias. Se Enformá que la tripulación de an sumergible apareció 
m li costa protegida por la miebla, entró ет la población para 
comprar расан, bite de las suyas en una de laa noches más 
пиа, vestida con “sweaters” blancos que Je ПераБап а la gar: 
вава ¥ llamativos pantalones negros. Algo después, en los albores 
le la арага de Pascua de 1941, una fuerza scpedicionaria de Jos 
Inareses. libres entró lurtivamente en el puerto, e Inmediatamente 
procedió a liberar п los Шеба de sus comprombes com [ай 
whi Algunas personas prominestes de la población ferran 
чаги Шая, анзаваая de colaboración, El hecho de que estos 
тея no fueran тїшї cosdenados y que hoy ocupem posiciones 
e impenancia en el actual pobierso de la isla, que pertenece al 
partido de de Gaulle, indica plenamente que he frances sen 
ив рае práctico, de mente amplia, que se percata del poder de las 
Micuñstancias. Su encogimiento de hombros, como explicación de 
ls discrepancias locales, es una respoezia cabal, 

Раг tanto, nadie puede medir con exacinad cómo reaccionan 
bs isleños frente а la amenaza del comanismo en sus propios 
irê. А] contrario de be que асг en las colonias en las Гааз 
Ueridentales, aquí hay poca semilla para esas ideas pues по hay 
sivorias raclales o religiosas eprimidas, Todos son blancos y 
пипне, La Secretaria de Estado del Vaticano estima mucho a 
ie das y Нота nombra un Prefecto Aportólico, Todas lis rawe 
b жыз ынна ните religiosas. El archipiélago es, politicamente, 
казый, aunque Paris nombre al administrador con el pro 
Seite de que controle el va mencionado subsidio. No obrinnir, el 
po de pobierno más importante, el Consejo General, + elegido 
fet bra gio popular, Su jefe actual es asimismo jefe del gremio 
© he pescadores, pero desde la guerra mo se ha propuesto siquiera 
"1 mamle de un socialista o de on comunista. El gobierna pro 
jurina seguridad económica: lodos liema seguro contra el 
merle, contra la vejez y de salud 

ungue el sulridió ha tenbdo el efecto de pomer a la pende а 
cuirdar, complacida, la remesa, la administracion presente es 
mr optimista con respecto al futuro, Si la producción de bacalao 
ега comdruplirarer:, las islas ттйтгйгїйп ит prsa enorme kurin 
© fecupereciin ronúmica Entre los proyectos actuales está el 
È comprar embarcicionos de motor más grandes, de larga al. 
mie, para reemplazar los ineficaces botes planos que se ban 
Sein hasa abora, Con el propósito de disminuir el coto de lu 
iinei, la mayoria de los cuales певна que importarer, se 
“mula la agricultura, aunque el cultive en sajas catenciones, 
Мета por el viento, es ana tarea prama. May un plan de 
інь, Maritimo para abrir а los júvrnes al mar, т también en 
ша de alentar las pequeñas industrias. En esta última década 
= Ма etablecido dier Fran jad рага la еба de tomos de piel 
РЕА que ban de ретге д ша dieras de modes de Paris, 
desde Jacque Fath hasta Lucian Lelong 

Jernima Hena afir, һи» del Emperador, el Principe Jein- 
the el hijo esplorador de Luis Felipe, y E H. Harriman, 
Bignate de los ferrocarriles Union Feche, han visitado a Salni: 
Pierre en sue yates, y Chateaubriand insiste en sus Memoirs 
Phere Tomke que vé alli un oso polar п fines del siglo XVII. 
Le me haen peliculas de viajes preñerea lis Totograliaz de 
Чина con sus montañas y dunas cubiertos de pinos, reales- 


Place de la Котт, calle principal y prate de Fruniên frente 
a da roda, Está rodeada de Needed, cafés, pensiones y oñcinas 


idas pintore=camente por los fantasmagáóricos cascos dde barros 
que ona ver паюЇгарагов жп sus costes. 

Estas islas son famosas por sus calamares a la parrilla y el 
capele, pescadito que se reproduce por millones a fines de junio 
de cada айа, Se comen frescos, se usan come carnada o se secan 
y se mandan a Francia, donde son muy apreciados em la región 
de St. Male, Hay um buen número de vacas y cabras гараз de 
acegurar el abastecimiento de leche, crema y quee Тапа hay 
algunos cea] oa е aija ү no [ҥнҥ гаі Шо, Y deletes а цас 
La їз na prodace bastante forraje para bolos, bienen que 
importaria, 

La ación maritima em Saint-Pierre es tan importante en la 
vida come en la miente, Inclusive los кпш de Jos cemen 
terios tienen ojos de buey а los lodos, A menado resuenan en las 
calles las пога ариза ¥ жагана це las sirenas que e san 
cuando bay niebla en un logar cercano llamado Calantry Mead, 
ү que pueden escucharse, sobre los haneos, a una distancia de 
nome kilómetros. А los ciudadanos lorales les puma bêber 
cerveza de abeto, que mo es alcohólica, y tienen cases camperelres 
a unos minutos de la población en ume ruta con un obelisco y un 
танй: pont. Cuando bay buen tiempo juegan al Бәрі, al 
funbod y al basqueibol: durante el invierno wean botes de vela en 
la leve Gelade. El “handball” ha reemplazado lo que antes era 
pelóda wawa, La gente de Salmi-Plesrre convierte en un aconteci: 
miento la asiaiencia a la iglesla, Los familiss or slentan abajo y 
relegan a los solteros y a ka entraños a lea galerias, Las clases 
elegantes, cuyos varones ian pantalones а rayos, levitos cortas 
ү hembines, hacen alianzas internas por medio de matrimonlos 
venfajosos, 

La habitante del lugar toman cocirles antes del almuerzo y 
brasdy despues de las comidas, y em wno de los dos cales impor: 
tantes que hay alli siempre resueñan tangos Íranerses latenpre 
tados par uña concertina, РЕА ГЕ а la гіња de los iar eee Pers, 
que usan jorseya de rayas y boinas con barla, 

El sello de Francia se peta dondequiera, menos en шп lugar. 
Al menos me pareció que ee lugar era lá estación cablegrahecs, 
alojada en юпа mansión grande y descolorida. Es un edificio de 
grandes pretensiones, de proporciones y diseños come los que 
habian seducido a cualquier mueva rico noricamendano antes 
de la primera gaerra mundial La compañia “Angle American 
Cables” ев dueña del edibcio pero la Western Union, que tiene 
su anincio conocida encima de la puerta, lo ba alquilado por 
hóventa ¥ micve aña Adentro están Los escritorios con calbárria 
de cristal y los sillas de madera blanca que uan todas lia secur. 
sales de la Western Unión en la America del Morte, Alli ee ven 
las planillas amarillas y lis romsabidas formulas para felicitacio 
пея, Los lápices carmelitas, de birreta de plata, cuelgan de largas 
cadenas de metal El reloj mira severamente desde la pared y se 
oye el monótono tabletear de los teletipos. Cuando vi esta olicina 
por primea vez me convene’ de que la cultura francesa no podia 
evadir coma influencia morteamericana. Inclusive esperaba encom 
irar al mensajero muy pen o mup viejo, tipica de la Western 
Unben, que se gana la simpatika del pública vestida en яш desgar 
bado uniformt verde olive. 

Pero en vez de lo que esperaba, al enirar encontre un caballero 
elegante, parecido al actor Victor Francen, en una de sus infers 
prelaciónes más románticas. Con su indumentaria impecable era 
la persalración misma del hombre de mundo. Soarió con una 
sonrisa encantadora, tomé su bolna, unos mensajes, y ралі en 
ғи pepseño Fiat rojo, 


LIBROS 


INTERPRETACION POETICA 


TRANQUILO, ABREU GOMEz crea sus libros al mismo 
tiempo que conversa. Habla con pudor de sus obras y, 
casi como sin querer, dice de sus volúmenes terminados, 
de los que están en la imprenta, de los que acaban de 
salir. Enfrascado en la dirección de la División de 
Filosofía y Letras de la Unión Panamericana, sin em- 
bargo encuentra tiempo, de algún modo, para escribir 
lo que quiere, siguiendo su vocación literaria. 

La de Abreu Gómez es una vida dedicada al estudio. 
Hombre de rigor, de pensamiento, de afabilidad, guarda 
siempre la mesura del que cuida meticulosamente sus 
puntos y sus comas. Escribe sus trabajos, los corrige, 
los depura, y los revisa hasta alcanzar la perfección. 
Pocas veces he visto tanta impresión de frescura en 
otros autores. Y a pesar de este rigor para consigo 
mismo, ¡cuánto ha escrito! Ahí está la bibliografía que 
recopiló Rafael Heliodoro Valle, publicada en Hispania 
[Agosto, 1950], ahí están sus libros editados, ahí, tam- 
bién, otros que se hallan casi impresos. Y tampoco le 
faltan infinidad de proyectos que ya tienen forma en su 
mente. 

No obstante la extensión de la obra de Abreu Gómez, 
—que рог la fecundidad y el valor nos recuerda a la 
de don Fernando Ortiz—, asombran la amabilidad y la 
sencillez del autor. Todo en él es simple, limpio, llano. 
Como si quisiera ocultarlo, cuando fuma esconde el ci- 
garrillo entre los dedos, y en la conversación, simpática 
y animada, jamás altera la voz. Abreu Gómez es un 
gran conversador, al modo, según dicen que era Valle 
Inclán. Su gracia es cálida, gracia yucateca, impregnada 
del salitre del Caribe, lúcida y transparente. 

Abreu Gómez es investigador. No olvidemos sus 
estudios sobre Sor Juana. Pero primordialmente es escri- 
tor, y llamarle escritor es decirlo todo, porque muy 
pocos llevan tan distinguido epíteto. Su cuento Canek es 
un clásico de la lengua. Y ahora, después de largos años 
de espera, nos da una interpretación poética del Popol- 
Vuh. No es una traducción ni pretende serlo. Nada en 
ella se aparta de las fuentes, pero se destaca en cada 
párrafo, en cada página, la personalidad literaria de 
Abreu Gómez. Ya lo advierte en la dedicación a María 
Asúnsolo: “Estas leyendas han llegado a nosotros no sólo 
por medio de los textos primitivos recogidos por Fr. 
Francisco Ximénez, y de las traducciones modernas de 
Brasseur de Bourbourg, de Raynaud, de Villacorta, de 
Rodas y de Recinos, sino también gracias a los 
relatos orales que los indios de hoy, —de Guatemala 
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y de Yucatán—, transmiten con deliciosa y tremenda 
ingenuidad.” 

Con un sentido inquebrantable de su responsabilidad 
creadora y como intérprete, Abreu Gómez permanece fiel 
a la leyenda, a la que da giros literarios vigorosos. Lo 
escrito crece, desentumecido de la pesantez que toda 
traducción anuncia peligrosamente. Aquí, en el Popol- 
Vuh la sílaba, la palabra, la oración, el párrafo. en 
ritmo ascendente, conforman el espíritu del episodio que 
tratan. La onomatopeya es fiel y exacta. La prosa. 
poética, única y envolvente, pone al lector jadeante o 
calmado, según sea la descripción de la batalla o el 
sentir de /xquic. No se puede decir más sencillamente. 
sin restarle fuerza: “Llorad y os conservaréis; llorad y no 
pereceréis. Las lágrimas son buenas para el cuerpo y 
para el espíritu.” Aquí está, fácilmente dicho, el altibajo 
de los afanes de la vida y de las ansias de creación y de 
ejecución del hombre. 

Cuando Abreu Gómez ve a la naturaleza desencadenar 
su furia y a los hombres entregados a las asechanzas de 
la guerra, dice: “Ruidos de tormenta se derramaron por 
aquellos ambientes turbios de coraje. Los gritos. los 
saltos, los ademanes y los gestos de los guerreros infun- 
dían pavor entre las gentes pacíficas que contemplaban 
tales preparativos bélicos.” Y así, conduce al lector a 
las batallas en la montaña de Hacavitz y al triunfo de 
las tribus simpatizadoras de Tojil y Balam Quitzé. 

Y en la hora del triunfo enseña las palabras prudentes 
del anciano, que recuerdan la humildad que ha de pre- 
valecer en el hombre, . . . “no dejes que se envanezcan 
con la riqueza ni se hagan débiles con la bondad. Haz 
que sean siempre firmes de corazón”. 

Como Abreu Gómez no intentó traducir, creó, y lo 
hizo con gusto, adornando su labor con brocados sobrios 
y brillantes. No hay sequedad ni cansancio en la obra. 
La prosa crece en la imaginación con el fragor mismo 
de la batalla o con las ansias y desconsuelos y victorias 
de los personajes. 

El hechizo de este libro reside tanto en su tema 
como en su prosa. Ambos están íntimamente unidos. 
Prosa y tema, cadencia y situación. Estrellas y arena. 
muerte y arrogancia desfilan con el favor y la maestría 
del escritor. Hay gravedad oportuna y gracia prudente. 
Cada elemento de la composición ocupa su lugar y cuando 
terminamos el libro nos percatamos de que no es una 
obra más sobre la leyenda, sino que es una obra en si 
misma. 

Las ilustraciones gouache y en tinta por García Narezo 


Gouache que dustta la mueva interpretación de Ermilo Abreu Gómez 


son eles al libro, Y no se ha de dejar de mencionar la 
cubierta de henequén, que abraza al volumen en verda- 
dera espiritu vucaleco.— Roberto Esqueñazi-Movo 
PoroL- Vue. Interpretación literaria de Ermilo Abreu 
Dönmez, interpretación plástica de Jose Garcia Narê, 
Editorial Leyenda, S.A, Mexico, D.F., 104%, 214 pags. 
Must, 


EN LA RIBERA DEL PLATA 


Hack va MUCHO que lei mi primer libro en alemán. Fué 
una de las Гарая mejores de Andersen, titulada Mas 
Bilderbuck ohne Rildern, Ya casi la habia olvidado 
cuando me encontre con Aquí Firieron, de Manuel 
Mujica Lainez, cuyo libro, aunque no de fabulas como 
el de Andersen, es un “libro de láminas sin laminas”, 
y además, otra verdadera obra maestra, 

Aqui Fivieroa es la “biografía” de un segmento de la 
ribera izquierda del Kio de la Plata que ahora forma 
parte de San Isidro, barrio elegante de Buenos Aires, 
Sus veintitrés “cuadros” o capitulos presentan а la pente 
ya algunos de los acontecimientos que se originaron 
alli en un lapso de tres siglos y medio, 

La leyenda de San Isidro principia en 1585, cuando 
una joven esclava se arroja al Rio de la Plata desde un 
barca negrero que Їп transportaba al Brasil, y busca 
refugio en la choza de un indio curvos perros la destrozan, 
алт рог las celosna capers ae de su dueño, Con el 
correr de los años, el sitio se hace escena de los amores 
de uno de los primeros gobernadores de Buenos Aires, 
el que después huye ridiculamente de un pretendido 
hombre lobo, También los españoles iban a pelear alli, 
ү a malarse, por la posesión de tesoros imaginarios, y 
in famoso torero murió como un ermilaño en aquellas 
lierras. 

Don Francisco Montalvo, antiguo hidalgo peninsular, 
escogió ese lugar, a mediados del siglo XVIII, para 


consiruir una casa solariega donde encerrar, como una 
verdadera prisionera, а su encantadora esposa de veintiún 
años, la hija de un posadero de Buenos Aires, quien 
permaneció alli después de viuda, y envejeció en la sole- 
dad, animada sólo por su mo correspondida devoción a 
una sobrina. Después muere en Buenos Aires durante 
una recepción ofrecida al virrey en la casa de su sobrina, 
а la que, en la misma noche, un mendigo leproso asesina 
con la complicidad de la sirvienta de la anciana. 

La propiedad del Kio de la Plata se convierte en 
cuartel peneral de los patriotas argentinos que, com la 
avuda de un marino frances, recobran la ciudad de 
Huenos Aires que habia caido en poder de los británicos, 
Mas tarde el lugar es punto de cita de otros patriotas que 
conspiran contra la tirania de don Juan Manuel de 
Rosas, y después de muchas vicisitudes, bodas, teata- 
mentos scerelos e intrigas, la propiedad pasa a manos 
de Diego Ponce de León, descendiente de los Montalvo 
y coleccionista de obras de arte, que la convierte en el 
centro de la vida politica y artistica, Por algún tiempo, 
entre charlas literarias e intrigas amorosas, alli se lucie- 
ron y deslucteron presidentes y ministros de gabinete, 
pero la pasion por el lujo y las antiguedades arruinó al 
dueño, cuyos acreedores se llevaron sus numerosas pin- 
turas y sus estatuas, Diego cerró con llave la casa ya 
vacia, se despidió con un baile de máscaras en el jardin, 
y partió para Italia, donde murió en la miseria. 

Se entabló un largo juicio, y el hogar abandonado 
pasó a ser refugio de vagabundos y foragidos. Los jardi- 
nes, bien cuidados en un tiempo, están cubiertos de ma: 
leza, y el amor, la muerte y las bribonadas Morecen en 
las ruinas, 

Corre el año 1924, Las cortes han adjudicado fimal- 
mente la propiedad, o lo que quedaba de ella, a una 
elegante y anciana dama, prima de Diego, que está 
encariñada con el lugar porque alli conoció a яш primero 
¥ único galán, al que no ha visto desde hace veinte 
año, All lo encuentra nuevamente, fantasma de un 
pasado que el trata de olvidar, (“Usted sabe que el 
pasado es un tigre que saltará sobre nosotros si mos 
descuidamos .. 1 Ella decide vender la propiedad en 
pequeños lotes, y un abogado que sólo entiende de leves, 
a quien se encargó escribir la historia de la casa, mo 
encontró nada interesante que decir. Sie transit gloria 
тигїї. 

Cuando la escena se transporta rápidamente de Argen 
tina a Francia. Italia y España, el lector conoce la 
carte de Carlos Il, pisa las cubiertas de barcos negreros 
¥ piratas, visita el taller de un fabricante de espadas, lo 
llevan por las angostas y mal empedradas calles del 
antiguo Ruenos Aires a presenciar una lucha de casa en 
саъд, conoce intimamente los placeres e intrigas de la 
ыннан, Y BE сопе jente en el perplejo espectador de las 
más violentas pasiones. Los numerosisimos personajes 
ho necesitan presentación mientras destilan por las pá: 
pinas del libro: tan pronio entrán еп esceña cobran 
vida, ¥ se hacen tan familiares, como si el lector los 
conociese de toda la vida. 

La forma episódica que escoge el autor se adapta 
elmirablemente al tema que, por supuesto, no es simple: 
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mente San Isidro, sino la propia Argentina, su pueblo 
y su historia. En cierto sentido el libro puede Hamarse 
un colección de cuentos, porque cada capítulo podría 
considerarse solo, no obstante que el marco de la tierra 
y la reaparición de muchos personajes dan continuidad 
a la novela. Igualmente, aunque ofrece gran profusión 
de datos históricos, no cae en el casillero de la “ficción 
histórica”, sino que se destaca por sus propios méritos 
como una obra de arte que no admite clasificación. 

El estilo es flúido y vigoroso, y tan intenso que parece 
dar cierto acompañamiento narrativo a los aconteci- 
mientos que se desenvuelven ante los ojos del lector. 
Aqui Vivieron me recordó la magnifica película de Sacha 
Guitry, Les Perles de la Couronne, en la cual la rica 
prosa narrativa de Guitry completa las escenas que se 
desarrollan en la pantalla, de la misma manera que el 
estilo flúido de Mujica Lainez perfila las imágenes que 
va formando y retocando en la mente del lector. 

Sálo hay dos episodios que, en mi opinión, no están 
a la altura en que se mantiene todo el libro. Son los 
capitulos VI y XXIII, en los cuales el autor atisba lo 
sobrenatural, —cuadros sutiles no muy felices que pare- 
cen no tener conexión con el resto de la historia. Pero 
esto es asunto de gustos. De todas maneras, yo reco- 
miendo sinceramente la obra de Mujica Lainez. —Federico 
del Villar 
AQUI VIVIERON, por Manuel Mujica Lainez. Buenos 
Aires, Editorial Sudamericana, 1949. 8,00 pesos moneda 
argentina. 


Grabado en madera del 
cubano Rolando López 
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BREVES NOTICIAS CULTURALES 
ARTES VISUALES 


Unesco acaba de publicar el Repertorio Internacional 
de Archivos Fotográficos, que contiene una descripción 
de 1.245 colecciones de fotografías y diapositivas per- 
tenecientes a 67 paises. 

e El Gobierno de Guatemala nombró recientemente 
Agregado Cultural en Roma, Italia, al pintor CARLOS 
MERIDA. 

e Û Foto-Cine-Clube Bandeirante, de Sáo Paulo, Brasil, 
está preparando un festival internacional de cine dedi- 
cado a peliculas producidas por aficionados. 
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e En noviembre de este año se clausuró en la Galeria 
Bodley, New York, la exposición del pintor chileno 
PABLO BURCHARD (hijo), cuya obra se presentó anterior. 
mente en la Unión Panamericana. 

® Después de haber presentado una exposición en Viña 
del Mar, el pintor cubano Оѕуліро exhibió sus obras 
en el Instituto de Extensión de Artes Plásticas de la 
Universidad de Chile. 

e Bajo los auspicios de la Embajada de Brasil. el 
artista Heros Lima presentó sus cuadros en la Galería 
Vau Riel, Buenos Aires. 


MUSICA 

El Club Boca Juniors de Buenos Aires inauguro la 
BisLioreca CARLOS Lopez Bucrarpo, Abrió el acto 
Pascual Quarantino. 

e La Orquesta Sinfónica Nacional de Guatemala inter- 
pretó la Sinfonía No. 1 del compositor cubano Epcarno 
Martin al inaugurarse la temporada de 1950. 

e La Orquesta Sinfónica de Chile estreno, en el año 
que termina, dos composiciones de autores nacionales: 
Primera Sinfonía, por Juan Orrego Salas, y Serenata 
para orquesta, por Carlos Riesco. 

e El Decano de la Facultad de Ciencias y Artes Musica- 
les de la Universidad de Chile, Domingo Santa Cruz. 
inauguró, en el Salón de Honor de ese centro docente. 
los actos conmemorativos del bicentenario de la muerte 
de Juan Sebastián Bach. 

e El director húngaro JORGE ROBERTO RAYKI está encar- 
gado de la organización y dirección de la Orquesta 
Sinfónica de Guayaquil. También dirige el profesor 
Rayki el Conservatorio Antonio Neumane, de la Univer- 
sidad de Guayaquil. 


LETRAS Y CIENCIAS 

Se fundó en Argentina el INSTITUTO DE HISTORIA DEL 
TEATRO AMERICANO. Sus propósitos son vincular a los 
estudiosos de la especialidad, fomentar los trabajos 
sobre la materia y promover la divulgación de Ja misma. 
e El Dr. Евре MARTINEZ ÁRANCO, de la Universidad 
de Oriente, Cuba, visitó distintos centros docentes de los 
Estados Unidos con objeto de establecer intercambio 
cultural con la Universidad a que pertenece. 

* El conocido actor puertorriqueño Jose FERRER dictó 
una conferencia en Le Petit Théátre, de New Orleans. 
* El Director de la Academia de la Lengua Española de 
México, don ALEJANDRO QUIJANO, está Hevando a cabo 
los preparativos para el Congreso de la Lengua Española 
que se celebrará en México en abril de 1952. 

e El Ateneo Americano de Washington y el Grupo de 
Historiadores de la América Hispánica conmemoraron 
conjuntamente el centenario de la muerte del filósofo 
mexicano José Ma. Luis Mora. Hablaron los doctores 
ANIBAL SANCHEZ REULET, ALFONSO CORTINA y THOMA: 
E. COTNER. 

* El Ministerio de Educación de Cuba ha invitado a 48 
maestros de los Estados Unidos para que visiten La 
Habana durante el mes de diciembre, como parte del 
programa conmemorativo del cincuentenario de la visite 
que varios maestros cubanos hicieron a la Universidad 
de Harvard. 


HIJAS DE LAS MUSAS 
¡Viene de la página 31) 


de gracia, dejando las notas de trascendencia social para 
la prosa. Logra dar, en breves y delicadas estrofas, el estremeci- 
miento del alma frente a la presencia celeste, o mejor, en la 
eterna búsqueda de esa presencia. Sus propios ritmos, delicados, 
llenos de ritornelos, de una gozosa libertad, tienen algo de palomas 
en un revuelo mistico en torno a una imagen doliente y adorada. 
А veces, por su hondura onirica, este lirismo es casi sobrerrealista. 
Realiza noblemente la afirmación de Pascal: “Dios ha represen- 
tado, en las cosas visibles, las invisibles”. 

Fué en 1940 que Sara de Ibáñez se reveló al público hispano- 
parlante con su libro Canto, prologado por Pablo Neruda, im- 
poniéndose de inmediato a la admiración de los más depurados 
gustos estéticos, por su finisimo lenguaje, su riqueza imaginativa 
$ musical, revelando asimismo un severo sentido de la autocrítica, 
madurado en fervor creativo. Tanto en sus sonetos, como en sus 
liras y sus poemas de forma libre, Canto significa un bello triunfo, 
confirmado con los posteriores libros de esta artista Hora ciega 
(1943) y Pastoral (1948), Recordemos asimismo su Canto а 
Montevideo, primer premio en un concurso organizado en la capi- 
tal del Uruguay en 1941, y que está realizado en tercetos de 
música noble, de imágenes inéditas, desbrozados de todo énfasis, 
de todo tono discursivo. Y evoquemos, finalmente, su soneto a la 
memoria de Julio Herrera y Reissig, triunfedor también en un 
trascendente concurso, soneto que es una verdadera joya. 

Sara (Iglesias) de Ibáñez es esposa del poeta y ensayista uru- 
guayo Roberto Ibáñez. 

А su vez, Clara Silva lo es del crítico Alberto Zum Felde, Esta 
poetisa publico su primer libro en 1945, La cabellera oscura, con 
prólogo de Guillermo de Torre. La poesía de Clara Silva se 
caracteriza por una gran dignidad y una hondura emocional her- 
manada a finos hallazgos de expresión. Sus temas predilectos son 
el amor, la vida, el destino, la muerte, el retorno a la infancia, la 
belleza esencial, la gracia de la melancolía. Su verso es libre, de 
una música interna muy bien lograda, En su segundo libro, 
Четогіа de la nada, logró esta autora una síntesis més ajustada, 
una mayor concentración expresional, De él, preferimos, entre 
otros poemas: Celebremos la muerte, Elegía, El cuerpo, El patio 
de damero. En breve aparecerá uma novela de esta autora, que 
lan bellos triunfos ha logrado con sus dos volúmenes de auténtica 
y alta poesia, 

Hace tiempo que Selva Márquez no publica ninguna obra. Y es 
lástima, pues sus trea libros conocidos, Viejo reloj de cuco (1937), 
Dos (1938) y El gallo que gira (1941),—todos premiados por el 
Ministerio de Instrucción Pública del Uruguay—, son muestra de 
un singular temperamento poético, Lirismo humenisimo, pese а 
que su lenguaje—a veces hermético—, parece esconder tal sen- 
tido, En esta poesía, a veces desconcertante, magníficamente 
desconcertante, la autora toma de la vida la inspiración y las 
imágenes que aclara y estiliza en virtud de su vibración estética. 
No bay aspecto vital que no sea capaz de ser ennoblecido por la 
magia de la creación poética. Por eso, aparte de representar un 
reneroso esfuerzo digno de una auténtica individualidad artística, 
la poesía de Selva Márquez se destaca por su modernidad de buena 
ley, que rehuye todo tema ya valorizado y busca hasta un muevo 
lenguaje lírico, en el que no faltan, a veces, vocablos que hasta 
ahora, por un exceso de tradicionalismo del sentido poético, pare- 
cian prosaicos, Pero que no lo son, cuando están trarsfigurados 
por el sortilegio de la emoción y de la imaginación. (Véase, por 
ejemplo, su poema El niño pobre.) 

En 1943, Dora Iselia Russell publicó su primera obra, Sonetos. 
Los veinticinco poemas que la componen son como el monólogo 
de un alma extraordinariamente delicada que se enfrenta al 
misterio de la vida, a la “mañana temblorosa de inquietudes”, a 
su “soledad sonora”, a los “arcangeles ya ciegos y vencidos”, a los 
“rostros perdidos en la niebla”, a la “nocturna laxitud de la 
renuncia”, a "la saudade”, a la “sonrisa triste”, a los “maravilla- 
dos puentes interiores”, Lirismo penumbral, alquiterado lirismo, 
en el que esta criatura de ensueño y sensibilidad, que es Dora 
Ísella Russell, dice la verdad de sus sueños en una noble solidari- 
dad de emoción е imaginación, haciéndonos evocar la certera 


Heinrich Heine, que 
influyó en varios 
poetas uruguayos 


afirmación de Victoria Ocampo: “El poeta, tras el bautismo de 
fuego que cada siglo le reserva, intenta reconstruir el mundo а 
imagen de una belleza de la que no puede prescindir”. Las 
virtudes de ese primer libro de Dora Isella fueron ampliadas en 
1946 con la publicación de El canto irremediable y en 1949 con 
Oleaje, obras ambas premiadas por el Ministerio de Instrucción 
Pública del Uruguay. 

Si bien el primer volumen de Concepción Silva Belinzón (her- 
mana de la ya mencionada Clara Silva) posee páginas de verda- 
dera calidad estética, la personalidad de esta autora no está ahí 
tan firmemente expresada como еп su segundo, La mano del 
ángel, publicado en 1945. Ha dicho Jules Supervielle que “esos 
poemas parecen haber sido dictados por una voz que no es total- 
mente de este mundo”. Esta certera afirmación puede aplicarse 
igualmente a El plantador de pinos, que Concepción Silva Belin- 
zón publicó en 1947. 

En su libro Poema (1946) Orfila Bardesio expresó su intenso 
temperamento poético, en páginas de honda simbología, Trátase 
de un singular temperamento lírico, todavía un tanto desigual, 
pero de viva originalidad y fuerza comunicativa. Su lenguaje 
poético logra nobles haltazgos. 

De las poetisas surgidas en fecha más cercana, destaquemos а 
ldea Vilariño, cuyos extraños poemas, dirigidos a la minoría, 
expresan un temperamento de verdadera aristocracia estética. 
Ida Vitale, autora de un breve poemario, es asimismo una de las 
más interesantes poetisas de la novisima generación. 

Naturalmente hay muchas més poetisas en mi país. Entre las 
muertas, quiero evocar la obre sutilistma de María Adela Bona- 
уйа, De las vivientes, entre otras, Sofía Arzarello, Mirta Can- 
dolfo, Marynés Casal Muñoz, Blanca Terra Viera, Ema Santan- 
dreu Morales, Blanca Luz Brum, María Elena Muñoz, Julía 
Clavel, ete, 

No tenemos una novelista que pueda equipararse & las estadou- 
nidenses Willa Cather o Edna Ferber, o a las brasileñas Rachel de 
Queiroz y Dinah Silveira de Queiroz, si bien corresponde recordar 
que fué precisamente una poetisa uruguaya, —Paulina Medeiros—, 
la autora de una buena novela nuestra, Río de lanzas (1946), 

Uruguay, es pais de poetisas y país de poetas, posiblemente 
porque la gracia de su paisaje luminoso no invita al encierro 
necesario a la obra de investigación o de re-creación. Uruguay 
es pais de poesía, en su aire y en su tradición, que nutren su 
presente y que obligan a sus poetas y a sus poetisas a una gran 
responsabilidad. Mientras tanto,—ya lo hemos visto—, sus valores 
по son pocos y enriquecen el coro lirico de América. 


AMERICA EN ISRAEL 
(Viene de la página 5) 


clase de cosecha que debe cultivarse hasta la distribución del 
trabajo, 

Al principio, mientras algunos de los colonizadores preparaban 
la tierra, otros ganaban dinero trabajando en la construcción de 
carreteras en las cercantas, cultivando tierras en otras colonias 
y ayudando a tender la tubería del agua, que es la arteria del 
Negeb. La posición de Mefalsim en ese vasto triángulo de 
800.000 hectáreas de cálidos arenales hace doblemente meritorios 
los trabajos que allí se realizan, puesto que son una muestra de 
lo que se logra hacer en la única región extensa del pais hasta 
ahora inexplotada. 

Los dirigentes judíos han creido siempre que esa zona puede 
rehabilitarse y poblarse, El moderno desarrollo israelita del 
Negeb principió en 1943 con el establecimiento de tres colonias 
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experimentales Su éxito lû origen a la [н=л “Operación 
Мере" en ЛӘ, cuando er crearon alras catorce colonias en w 
día. Los hombres de ciencia de lerael trabajan ahora ton tods 
premura on empresas de relbabilitación y riego, para aprovechar 
bs mas posible los recursos naturales de la mma 

Actualmente, bes colonimdores de Мећава se consagran a la 
siembras de trigo, cebada y arroz, pero también cabinas dies 
hertáreas de verduras y cuelan de su creciente número de vere 
lecheras y Ек ponedoras, Tratando de errar la mayer 
autarquía, Yh сеш + а propia rû jîre rua, carpanbera Ñ 
otis artesanos Su eu пинта incluye, hasta la беса, un 
кепе elect û, Clune Hracborea y una тилби. 

Casi todos bes kibhumim se dedican, leerá de las operacion 
agricolas, a mantener ocupada а la pende en dos indervales de los 
estariones de prodección. Mefalsim ha resuelto инүшїгї ina 
imprenta y ta se está levantando el capital merrsario eu li 
América del Sar. 

Lax colonizadores hablan español, pera тал hari permits bere Fr 
aprendes el hebreo. Un еп semanal тапара бані j= studi 
еп shine practices de leita Las secciones do гада у гагиацга- 
erta sabre la vida «ага del шыш: una visita del Miniter 
de Argentina en lerari, el arribo de nuevos colonos, la llegada «e 
camellos y ania descarriados de algún sitio al otro lado del 
desierto, El día en que se supo en el mundo que Huria tenia lı 
bomba atemica, on editorial del semanario dijo: “Entre nosotro 
no hay profetas ni hia de profetas, pero puede ser que eur 
noticiario se lea alguna vez en шп Futura lejano, Para ғара. 
el anuncio de la bomba que apir está anaia PA Б: timlar 
de bodos lo periódicos tended la misma Irascendencia qar пант = 
prine enile ibe pridiha a Tarir (merecido compras аг 
galai i Par que. Енг, һал ale речни рига nuera ыг атн 
de ue la Unión Soviética perfrocione una bomba atómica tn 
1447 o en 1447 Su mundo es distinto del de los descubrimient= 
de тийгиз armamentos bélicos, Mientras ponen en sus cami 
la marca ‘Mefalsim’, lodos: Ме problemas internacionales ee ёз ape 
гат y desparecen, En su mundo dodo se conceeta a la palabra 
¡pepinos!” 

El mivel cultural єт Melabim es elevado, puesto que la mayoria 
de sus miembros reciben borne educación antes de partir de la 
América latina. Durante las las paa пение, los colonos ығ Can pie 
giñ alrededor de una [opaa a Ff ell rates del kaldhigs, para 
ralera, espertáculos musicales y discusiones colertinas, Ная 
varios artistas en el grupo y no pocos músicos ewcelentes, Las 
tradicionales celebraciones sabáticas se celebran con come y 
lecturas de la Hiblia y de las obras hebreas modernas. 

Mientras las madres trabajan en los campos junto con = 
hombres, una enbermera cuida de los niños del Кеш. Lo 
párrulos. se disberten jugando con los dos perros de la colonia. 
“Lalo” y "Кие", igual que la mayoria de Ме demás niños 
seridos en lesael, “Lobo” Пепе dos motivos рага =r [апып 
fat єй primer парга ге «ue рей erra en el puerto de Jala 
rema de tomado, y avisó a lê colonos шпа marhe quee une 
arali Iralarós de polar sus mulas, 

Fortalecides coe vinculos de amistad por һаг peleado Ш 
pasado cautiverio Fundos en Egipto, ha lstinsamericanos de Niza 
тіпа están organizando su propio kibbutz Se han alojado tempo 
ralmente en un eje campamento militar cerca de Hadergh еп 
largas rasas primitivas de un piso, «Musdas entre brondosós ours 
рап, * palmeras. 

El grupo trata de conservar las costumbres suramericanas junio 
con laa dde кш pais de абө]нлйүп. Tiene шпа biblioteca com 500 
Libras en re] lal ж portuguts y шпа ribera colección de aheri 
і рый палот i тже, Quorn ide ғ] айп ранга om tna calida 
noche de Pale=tima proballemende іга, entre los naran falra, le 
notas de шп fangs у тега а algun Pipers langues haciendo ЫЫ 
habilidades en el comedor, А] вонай que los matarales de Me 
falsim, malas colonos todavia Hendea a hablar «+epañol y portugues 
entre ellos. pero residen rmemente a la tentación y están for 
mando ome hiblioieca hebra. 

Ecentinicamente, de gripe edá en peores condiciones que el 
de Melal=im. Tirer menos tierras, menos ganado y menos herra 
memas, pero ells ibaa ее шей sanos Е) пайла т. despre ily 
Inde, Шап pasado pants las viele ¥ No er dejan arredrar fay 


Кшт: La трета Saher Shalini 
у Їй mingkara rr Feiler {тїнт 
rererberos mu el campamgnig бева whe ferah 


й! Реги de dos campos agric as 


pequeños inconveniente. Mientras se organiza debidamente el 
kiblsute, están empeñados ea mejorar sus conocimientos de los 
mides agricolas y en adquirir csperientás práctica em las 
granjas verinas, 

Después de que cesaron lis hostilidades, ton los nuevos inmi- 
canted y ka soldados lirema del Етем» de Delema se 
айлин a 110 el número de (Pitre Goce ater tie) єп. Мера, Tambicn 
eins se han separado para formar sus propios kiblbute, En la 
actualidad la mitad de los que integran el Grupo Ga‘ash—asi se 
Miman—, está adquiriendo mayor preparación agricola, mientras 
que la otra trabaja las tierras qae les alquiló el Fondo Nacional 
Judio, Par el momento están viniendo en coa de madera pore 
labricadas, entre cacalipies y naranjos que suavizan la aspereza 
de þes alrededores y tambien han erigido una hermesa cara 
permanente para niños 

Ejemplos lipicos de personas que han vinculado su laburo con 
este kibbot son los argentinos Јаго Feller, de Buena Aires, 
т Rachel Griendeld, de Córdoba. Los padres de Jacob lMegaron 
de Polonia a la Argentina hace 2% año. Jacob tiene ahora 28 y 
ha estado tres en Israel Ma sustituido, —y espera que debnitiva: 
menite—, las armas que empañó en Megha por la pala y la azada. 
Kachel бтсен ЇЧ tiene 22 años Su madre nació en Argentina 
¥ ван padre inmigró de tierña edad, procedente de Rusia, Hace 
dos años, amies de partir para Israel, practicó el magisteróo y 
viens г б um año de ае гапат agrienla, 

Мен todos los Latinoamericano «e han establerido en las 
repiones murales, Algunos fueron a Tel Aviv т ome ciodades, a 
irabajar en las nacientes industriss, en hegociós de comercio 
oom ejercer una prodesión, Algunos de eos immigrantes que то 
pasan por el periodo de reajuste que brisda la vida colectiva en 
“| kibbutz eereentran duro el traslado а Palestina. Uno de ellos 
-a el bonserense Lem Kuperman, Cuando яш única hija & fué 
i Jarari рага inpresar en un kibbutz, Roperman, que era viuda, 
Iecidió irse tambien, a pesar de que tenía un pimede comercio de 
metrumenios dentales en Buenos Aires, De 46 años llegó a Tel 
ысы, conocia muy poco el hebreo y carecia de saliciente саріва! 
arm emprender un тереги, Encontró una aguda peiser de 
ГЕЗ penelas ү == wht раа a ъї&їг con unos armel та en tin pequeño: 
гг жн, Lo última dore se єлЇн de ©] га que estaha estudiando 
| hebreo con ahinen, porper cami pearls ue nidos lo dominara 


Faria Groabert, de Chile; Guelo ее да, de lawal: e 
rohak Robiroritoh, de еы? 


conseguiría irabajo, se haria de nuevos amigos y lograría adap- 
tarse mejor a las costumbres del paña, 

Los reción legados mantienen mia esperáneas al ver vasos de 
latinoamericanos, como el de Jacob Geiser, de 59 años, quien 
alió de Rosario para Tel Aviv en 1433 com su esposa Коза y su 
pequeño hija David, Foe uno de los primeros sionistas de Argem 
ting, Mos años después de аш arribo a Пела abrió un taller de 
vulcanización y reparación de llamas Su negocio fet creciendo 
constantemente y abora cuenta com Era empleados y еза Davie, 
que ya es un hombre de treinta años, moreno y de aspecto robusto. 
David se graduó en el Gimnasio Неза y despaña prestó вая 
servicios en la milicia #Тадатый y en el Ejército de Defensa de 
larael. Salió Шеш de la lucha Y аға trabajo фе Duro ЕП. el taller 
de su padre, Кай casado con шла sobra (muchacha nacida en 
Palina) y tiene uma kija, Nih, que va al kindergarien. El y su 
familia «тєп con ва padre en un cómodo apartamento de la colle 
Levine, em la parte vieja de Tel Aviv, 

El Gobierno de Israel ha establecido un comité central de 
rehabilitación y recolonización para bes veteranos latisoamericanes 
que deseen quedarse en Israel. Este comité otorga prestamos para 
consiruir egara o para establecer un negocio, lo mismo qat 
dirección brenica. Entre los que s han beneficads cos esta ayuda 
figura el ex soldado Abraham Blam, de Hornos Аше, quien con 
sa esposa amina sienistas ardientes—, Megaron a Israel єп 
1944 Su hijo Jacob nació el año siguiente A Abraham lo 
ТЕНЕТ gravemente cuando tuvo em el Ejército de Defensa. 
Печ рана dle ieemeieda, cl y otros veteranos brridoa recibieron un 
préstamo por conducto del comite, compraron un automóvil £ 
inicigron un Senicio de faximetros para turistas, Abraham y 
Rachel se sienten como en su propia tierra en una amiigua casa 
árabe de Tel Aviv que han reparado y pintado. 

También aprovechan esta ayuda algunos jóvenes chilenos quee 
estan llevando a cabo un inirresante experimento de vida coma: 
mal en la sección judía de Jerusalón. Juntands los préstamos 
concedides per su gebieeño, estes veteranos han formado ШП 
sindicaio de chaferss de сатпа, Los dace que integran el 
gra par, inclusive pres pare far de casados, viven en una casa de la 
maa del Айа Baka, El menaje de саза, el equipo, los onde y, 
en fin, toda lo que poseen, pertenece en común al grupo. 

En ia convención de inmigrantes latinnamericanos celebrada ёт 
noviembre de 1968, los habitantes urbanos erganizaron шп club 
latinoamericano que tiene su cosa matric en Tel Aviv, Este club 
sive de oficina central de nformación para los buinpamericanms 
en israel ayuda а езіле a los nuevos calonos y Шека a 
cabo muchas actividades colturales y sociales, También mantiene 
estrecho сеп гъ con ha a panim Podins жт la América ide] 
‘Sur, rapeciolmente con los de Argentina, Chile т Шгпрцат. 

Һа abora todos los paises latinoamericanos han reconocido а 
Israel y la mayoría ha eaviado representantes diplomáticas. El 
Or. Pablo Manguel, de Argentina, fue el primer Ministro Plenipo- 
Пепе вагі satameticaño que legó а Tel Aviv, 

Para demorar los progresos logrados por leran) y promover 
relaciones comerciales más estrechas, en 149 er envió a hb 
Aménca eel Sur una riposición ambulante Mamada “Israel en 
Formac” Р Musr+tras atleniias ile productos ¥ штап pred mein 
de material impreso dieron a los futures inversionistas la oportuni» 
dad de estudiar la estrectura omic y social del pais, £e 
maato al pueblo judio latinoamericano lo que ems comiribociones 
habian ayudado a lograr y lo que el Кае de агае espera de 
ellos ahora que ya tiene categoría de mación. La exposición se 
inaaguró en Hio de Janeiro laje el patrocinio de un боше 
encabezado por el Dr. Севе Mariani, entonces Ministro de 
Edicación y Salabridad, Fué acogida com gran entusia=mno Y 
айкай а ийне 17 К vihamies De Fin pasó a ® Раша, Prio 
Меге Y Мепен, 

[aan la euro ba jes el Mandate, Palestina hiso may pandas 
ies Fi la America latina, i las iin Pann La eres de gq parte 
del mundo paras wees васе еген del uma por cado del volumen 
anual, Fero de [ниги ala que karl se сотан en un Estado 
[не esta sifusción empero a cambiar, Durante ka primeros ocho 
meses de IHN las importaciones procedentes de la America latina 
aumentaros em más Del seis por ciento del volumen total en ese 
periods, 
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El 15 de septiembre de 10409 Israel firmó un tratado comercial 
recíproco con el Unaguar, de acuerdo con el cual le compra а 
este país materia primas, iaka como came congelada, lana cruda 
y luna larga sim cardar, semillas oleaginosas, tortas de semillas 
oleaginosas у cuerne, Y le envia, еп алпына, articulos manulactura- 
dos, ¿inclusive productos quimbeos y larmactaticos, diamante 
tallados y cules de petróleo: productos comestibles coma vino 
т aceite de oliva, y articulos varios, como objetos religion y 
libres, Más tarde subscribió otro tratado comercial de dier mille 
пея de dolares con Argentina. 

Se han establecida les Cámaras de Comercio lirarl-Argratina 
E lararl:-Lrogpary, 7 пий» delegaciones de comerciantes judins 
surameticaños han proorrido el pais para estudiar las posibilidades 
de faturas inversiones, Una compañia arpentisopalestina, conocida 
con el nombre de “Arpalsa”, fundada en Buenos Aires єт 194%, 
s ha convertido en la única agencia de [sree] para las importa: 
ciones de come argentina, y estableció una filial en Israel Mamada 
“Lar”, que suministra fondos para consirucciones urbanas, 

El numero de turistas latinoamericanos quee Wega a Taree] está 
creciendo constantemente. Y ño son pocas las atracciones que 
hay alli. Los lugarra sagrados de Palestina sa un imán para 
gentes de todo eredo religiosa, y las ciudidra del Mediterránea 
meren sus hlaneas т amplias lavas y buenos һе га, Cada día 
se están ampliaedo mis los servicios de hospedaje y mediante 
festivales, carnavales y convenciones internacionales, el Gobierno 
jera hacer de lemel un sitio de veraneo de todo el año, en logar 
de seguir circunscrito a la popular estación actual de ељето а 
alerill, 

La corriente del turismo Vera empre consigo un intercambio 
de ideas, e leroel ofrecer a los Мае ан Еген de nieas nuevas 
El Dr. Careia Coranados pane de man tela, per ejemplo, «que 
be latlnsarmericanos hirm podrian riaminar delenidamente el 
Ый нае, que reaacler el conilicia universal emtre la secaridad Y 
la libertad, y [тест а dos agricultores pobres la benehicios de la 
prolección en masa. “Me convenci,—iice—. de que el kibbutz 
es el mejor iestrumento sociológico para desarrollar la agricul 
tura de los paises atrasados, Si las repúblicas latinoamericanas do 
adopiaram . . „ descobririan que los pone ет la senda de un rápido 
progreso eranúmica 

El Presidente de Corta Rhea, Jose Figueres, viele a Пете hare 
dos meses, por invitación del gobierno. Prispero hacendado en ва 
parole pala, se interes lanlo por lo аг 1% que prat gr ш celadla 
а des ¿emana eva el ebrio principal de estudiar per sıra lmente 
la vida en un kibbutz. 

Mientras tanto, en laa ciudades, рае y aldeas de Таган], 
los primers colonos latiposmericanos continúan sms tareas 
E Nuestro principio e insignificante.—eseribió el grupo en la 
piedra angular de Melalsim—, ¿pero quién puede predecir mues 
ira utero? Desde el barde de Negeb esperamos la llegada de 
millones de persas de ultramar, las carreteras que paviments: 
mos [къ dirán: еп FAR, quí Teenie juni UA hogar 
hacinmal = тєп, pue ыз ana junlerasa muralla ale defenaa 


enel раге, 


MAGIA DEL TAMBOR . . 
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la música dubina en la papalar 


y de las demás пасан de la 
lê centros de esparcimiento de 
tales lel ndo dende la musa 


tar lo que ocurre en 
A ГА 


Cu f niia 1 vs, тшеп do que ier ainal 
т Une 1 f ' I nigral La indi 
єє! | i mii e España п vir І i 
Атга 1 le al Їтї-һе=үкл пя. irana 


Gos la ordo de tambureros religiosos, Fernando Orii: (dí pue! 
y el mesicilogo габа Caspar Aguero fal plana!) estudios La 
difereocios dona ea de les folie hard 


coma el imago platense y la baleñera cubana, que participaron + 
la formación del marine brasileño. La infueneia de Cola om 
tinúa viva hasia hoy. Por cpm pa, muchos de huertos orton 
sombas urbanos muestran la sectón de la refer, Vara de pora 
años el herein F evlelere Û amr o gue a buga fem? (һәы 
"шин del Trai” número 1444440, del cual se parece айгы! 
que de brasileño telo tiene la lengua em que está cahî el 
. ritmo, linea del canto, tratamiento de dos mami 
menos acompañantes es de evidente inflecncia cabana”. 

Ya pasaron los tiempos cuando Sdecber de Fuentes podia de 
enfáticamente que "la música de ko negros mi siquiera ena muss 
sino meramente ride , ignorando el gram valor estética de = 
rimira, hecha com arie de rublos, Y el de sus arteculaciones orl 
dicas y Arminas, Gir ya la antropologia ү La mid brêlag ia h 
demot mii, pracida ш Harnlet, Anklorrman. charter, Locura 
Кејп, theron, Hrekevite, Sacha, Kirby Y nuchos más, Fe 
ин нє que el perro conoce el aprovechamiento кък de 
las “rubina” 


seo ¿melodia 


‚ û вап los sonidos llamados retticiisamente "т 
musicales, es decir de aquellos cuyas vibraciones acuerdas 1 
son lisicamente periódicas ni regulares, El negro агага seo! 
efusión musical coa golpetear las sartenes. como Santa Teresa + 
Jes Fa per taba su debiquio mistico resolviendo los pocher- 
En Africa la inmensa capresividad ПЕ! NEET, unida а la si 
lid аспа y a la estática que le ez іга! 


б sil Rabi 


i т. 1 ж. q + 
illus “masicales” a su alcance bene. aia 


no ИТЕ a 

П hrs ds quer тЇ puede capilar, porque aquel encara 1га 
iamli en iaa unas predios moros funcional mear satindacter= 
para su usles no son ita pales, amr 1 
combrari ocasional o peseralmente, con а рае 


más compleja y compresible ruji 

Para el negro alricaño la música conside en el arte de mapia 
esteticamente cis emociones e Wers inelables. por medio de helo 
Lis sonoridades no +ocalbularas a su alcance que lengis imi 
ta ale siguihiceción, wan “notas” o sean “rudd, le 
сї lie [eta ; + Бега de ruido va = 
mues] i nde daruri dite que "la música almicama ha de* 


la leila del ritmo «еза, sin veedementa de melodias”, ү 
amala conto Saravinsky ha sabido caplar ese vabor, ne hare seno 
renacer que em los ruidos del iombor, el guayo. la maraca, el 
we ¥ el oben y demás iestrumendos percusivos de los afro 
Катя, puede haber belleza si se expresa em ritmos 5i ве 
vîr on que la música mo es sino el ante de combinar agradable 
mente los sol des “regulares”, balh ra que тїзїїнї la existencia 
b omre arte superior, “un arte ade combinar eee 
Jos, sean regulares a bree gular, erin misinale 6 iir" ي‎ 


nenin bol 


ud‏ ك 
E рога elasificar el ener pan habrá шг ШЕ wn тинге, ilge‏ 
на Cama зарн еШ, чк moored тл. O mesg рд‏ 
mos a der rata rari! |, que sepa hallar y articular las‏ 


ТРЕ trascembencias racicas de todos los sonidna, ЕТ ранга 
me веш ыш omenila, hay un arte de toenlinar los sonmlos, 


sam Estos más û Merwe | cing y sean regulares o mo, So аш 
smbinación produce expresiones o embriones exsteticas, YA solo 
¡or esbo es un ane musical. De hana dónde se ha Пекло en la 
reorecion de los peoples mis beteróclitos a la composición 
mal, puede dar desticonio cualquier drummer o давнего 
be ane orquesta de jazz, quien no sólo ha de tocar el tamilior. 
Frank Patterson, en su libro Practical! insiruementation, pone a su 
гавра rabos TMi! Campritás, Campinas de tren, qui quel 
merda de lija, llars клап, P licen, ensali, Шентт- Гала, am- 
lai indian, cáscaras de core, cenertros, piloa de jenama y i 


liela, sibo de pájaros таргана ripanta-moscas, cbt Y, ein 
duda, el pets re ued. aunque ses arte afroamericano. 

El indudable predominio de los valores Ест әса en la música 
de los megrós no signiioa que «ала carrera de melodia, ni em las 
teca de los cantores ni en ciertos insifamentos que los siem- 
pañan. Aunque de corno talar que low de los Шави, no cabe 
duda de que los negros postres varios Instrumentos de los Пата: 
(һе melodicns, si bien las melodias negras e=tán generalmente a 
парра de laê cuerdas vocales que raman Aparte de cientos 
astrumentos de cuerda у de viento, es indudable que los peers, 
arcanos o criollos, saben sonar melodias, breves pera bellas, 
fe іна гина tales coma cl balaka o marimba, la since û 
тайт тїшї. pero tam blên ile los nombre y de atrás mas, Muchos 
fedarin de que los tomberes piaraan eer comiderados entre los 


fies meladicna, Algunos recordarán que ka timbales de 
des orquestas “blancas”, laa de “música seria”, ње айпат 
т sue notes de valor tonal se итеш a las demás de la зіва: 
pura Pr sorprendenin al wir que de los tambores africana se macam 
melodias 


і 
las g 


| a música africana entra e la вича на metrics dal tr Ина 
por la vía de la pere 
it 


lo las percusiones producen drvar- 


Asi como el 


ын. loft En ln 1 LV aba а a Ya 


produce bellas melodies tanendo sucesiva 
ws acordadas, ва] hace el alricano con sus 
atro y сапча Eamibores, de diferentes Lumaños 
on зіла tonalidad. Aún sin próponer 
erlo, la mera diferencia de tamaño en loa instrumentos de un 
ero hare que éstos den sonidos a distinioa tonos, ет 
il tamaño de la materia тїгї, Las membranas de 
[па tambores, las cóncaras váscaras de las Hoch, las cuerdas 


Mentor arias гап 
таранди de ire, 


Y breaaplados cada t 


de los кіпа Y EUMarrás, las cañas de las Hamas y тағат, 


ec, cuando más pequenas ьм más apidas ses notis y más 
штате» cuando más grandes El músico pr ма al consinalr 
dos tambores de tamaño Фрі ya tuvo dos жазба diberraciados, 
uno más alto, otro más baje; y în las mamita de ello ариет һе 


ness ьПаһағ гп юш ае піса] [тте el Кен ч 
letrado oo sólo descubrió sonidos de diverso tono em sendos 
insinamentos percusivos gine tambien en uno mimo, ergün la 
me га de percoñirlo. Y fate melodismo de los tambores es uno 
la k 


le mi cabana tierra. 


i 
aas aloe br 


# secrelos más ignorada del eml mijo de la mara alrolde 
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кый tonal de | ando los gimbals, pero 


só ааган шыя que time hola de cada cuero 


baquetaróo, quieren patas distintas han de templar diverssas 
fmbales on sere. Mo ocurre at en dos tambores negros, cuando 
éstos se tocan a mane limpia Las manos saben sscarle varios 
tones a un mismo cuero afinado; som más rápidas para los ritmos 
que las baquetas, pueden “tapar” o dejar “abiertas” las vibra 
сынга ү matizar boda la gama ale вше Ге Ше жепогіа без. Por 
reo los Toy hacen “hablar” а sus tambores 


Sabido єз que los alean poseen йел pes ale Lamar [HF 
ka ciales. se pansman las molicias а grandes distancia, Hasta 
en Coba los emplearon dos eclos, a mediados del siglo pasado, 
cuando las inquietas dotaciones de los ingenios y caletales se 
comanicaban a grandes distancias umis con otras, tanto que las 
asmtoridades inieron que prohibir coos toques. Pere no se irala 
precisamente de esos lenguajes. En Cuba los negros, conocedores 
de Вая músicas у liturgies de sus feligiones africanas, disen que 
vientús tambores “hablan” en determinadas orasiones, aunque ыс 
ioquen sin compañía de canta, Es um lenpeaje ajeno al de la 
música general de los insirumentos: un habla pecial que sólo 
proferen en casos dados ciertos tambores especiales de caractet 
sagrado, по bodes los que se taiem en los sacros rites, Entre los 
tambores alrocubanos de estirpe yoruba peneralmente “halla 
slo el ird, 6 esa el mayor del iro de los libórgicos tambores 
bará, pero a veers aquel “conversa” con el itdtele, que га el 
mediano, Y hasta con el чай оба, û жез el menor. Entre los 
COMO “tabla el tamimr mayor ce la molto: entre los Mamados 
Aáñigos o abakod halla" æ tambor denominado bonkó enche- 
mira, aparte de algún tambar crplbco; y asdilogamente morede 
entre dis атага fa his теи de veda. Es “Һа”, la de esos 
tambores, cuyas vibraciones traducen ciertas becuciones del len- 
guaje vocabulario propio del respectivo país de su oriundez, con 
sus pecullaridades "огах, donólicas, durcticas + idesfónicas”, 
coma dice Toke con һе бете a los idiomas bentů y вия grandes 
ibi idades literarias y musicales, Sus (Шога, y sobre: دم‎ mis 
famboreros y los viejos arostumbridos a sus ritos, los entienden, 
ватре: emire dos criollos Vi ж ett ohidaado mi amee=tral 
signihcación. 

Hasta mo hece macho, pues murió por el año 1914, en Coba 
tuo Гата шп tamboreró llamada Eduardo Чар Машай, por lo 
much quie "hablaba lengua” por medió de su tambos irá. Era 
cubano hips к luciimnis, uso de dos criollos gür fer jor sabía re 
а е dhe sas pacers, Еа las fiestas srombumbraba "hallar ҹан" 
con Alarado, otro ED Паана» lamis, nacido єт Alri 
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veces con alguna vieja santera, a la cual con el mero toque del 
tambor le pedía agua, tabacos, ete., o le decía frases picarescas, 
a las que ella contestaba de palabra en au idioma lucumi. Pero, 
fuera de Jas variantes de tonalidades que se obtienen en los 
tambores para dicho lenguaje de dos rites, es lo cierto que estos 
instrumentos pueden dar ciertas notas afinadas para su articu- 
lación estética como melodias en el lenguaje inefable de la 
música. 

El “melodismo” de los tambores afrocuhanos es constante, Si 
fuese suprimido desaparecería toda la música bailable de Cuba. 
Si la melodía es en esencia una serie de sonidos sucesivos de 
distintas tonalidades que agradan al oído, en los tambores afro- 
cubanos se comprueba la realidad de su “melodismo” además de 
su “ruidismo”. A cualquier tambor los negros le sacan al menos 
dos sonoridades, agudo y grave; a veces tres, grave, medio y 
agudo, y hasta más según el lugar que se percuta y la manera 
como se haga la percusión. No son siempre tonos precisos, 
sujetos a diapasón, pero a veces son clara е indubitadamente 
afinados, y además son variables durante Jos toques, a veces а 
voluntad y otras espontaneamente, a medida que cambia la 
tensión de los cueros vibratiles. 

Esta afinación tiene que ser vigilada constantemente, pues los 
tambores se desafinan ellos solos con frecuencia, Es decir, pierden 
su tensión y se baja el sonido a causa del mucho percutir, de ta 
humedad atmosférica producida por la inopinada Huvia, de una 
corriente de aire frío, etc, La tonalidad de los tambores africanos 
ho es cosa trivial, como muchos creen, sino elemento importan- 
tismo para el efecto estético y semántico de sus sones. Es uno de 
sus más ostensibles pero ignorados méritos, En los tambores llama- 
dos “de candela”, la tensión del parche es mayor y su sonido 
más alto cuando está más caliente; pero a medida que раза el 
tiempo se va enfriando y el sonido se hace más grave, “el tambor 
se afloja" o “se apea”? como dicen los tamboreros, Aun еп los 
tambores de tensión por medio de cordaje, como son los баа, 
donde aquélla no se basa en el calor, también la tirantez de la 
piel se debilita y el músico ha de “levantar el tambor” con golpes 
de maceta. Generalmente los tambores se templan al simple oido; 
pero modernamente ya se ha tratado de afinar propiamente los 
tambores bata cuando han de ser tañidos en grandes orquestas, 
o en unión de otros instrumentos para música de salón o cabaret, 
ajustándolos con diapasón a tono con la escala usual. De todos 
modos, con esas diversas aunque escasas y no siempre precisus 
tonalidades, se ejecutan diseños melódicos que cualquier músico 
puede advertir si no está obcecado por sus propios prejuicios, 

Con objeto de obtener datos precisos y definitivos he realizado 
algunas experiencias tonométricas bajo la dirección técnica del 
viejo y bien reputado maestro Gaspar Agiiero, con la cooperación 
de varios expertos y profesionales tamboreros de música africana 
en Cuba, dirigidos por el Sr, Raúl Díaz, que es uno de los más 
eruditos y competentes músicos tocadores de tambores litúrgicos, 
particularmente de бай. que a su gran memoria, repertorio ritual 
y virtuosismo práctica de “maestro”, une los conocimientos de la 
“solfa blanca”, 

-Los principales tambores litúrgicos en Cuba son los tañidos por 
los lucumí o yoruba. Son tres, denominados en conjunto байа. 
Estos constituyen un trío de tambores o, quizás sea mejor dicho, 
un sexteto de membranófonos porque, aún siendo tres los músicos, 
lo cierto es que son seis los parches que ellos percuten. Los 
tambores бай tienen tamaños distintos, pero la misma forma. 
Fara darles una precisa definición de técnica organográfica dipa- 
mos que estos tres tambores son hbimenbranófonos, ambipercusivos, 
de caja hecha de madera, de forma clepsidrica y cerrada, y de 
tensión permanente en ambos cueros por medio de un cordaje de 
tiras de piel. Son tambores bimembranófonos porque cada uno 
de ellos tiene dos membranas atirantadas. Son ambipercusivos 
porque son percutidos en ambas membranas o parches, por los 
músicos “a mana limpia”. Son de caja clepsidrica porque su 
forma externa es aproximadamente la de los antiguos relojes de 
agua о arena, denominados “clepsidra”. Son de caja de madera 
porque su caja está hecha de un tronco de árbol, ahuecado а? 
fuego, con técnica, herramientas y ritos augtrales de consagración 
genuinamente africanos. Son cerrados parque el interior de su 
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caja está aislado por los dos cueros fijos en sus extremos, dejanilo 
entre ambos una invisible oquedad resonante, de tal modo sensi- 
tiva que la vibración de una de las membranas se trasmite internu- 
mente а la otra, influyendo en su sonoridad, y asi recíprocamente, 
aumentando jas dificultades del virtuosismo de los ejecutante. 
Esto aparte de que en su interior los tambores bata encierran un 
secreto mágico, llamado aña, que sus constructores, ¡claro exta!, 
no quieren revelar, Son de tensión permanente porque la de lo» 
cueros atirantados, para que vibren al ser percutidos, se mantiene 
por medio de una estructura de tiraderas longitudinales, hechas 
de piel de toro, las cuales unen el aro de sostén de un parche con 
el aro del otro, y están, además, fuertemente sujetas por otras 
correas de pellejo de macho cabrio, atadas y apretadas sohre 
aquéllas en forma transversal, de modo que las obligan a adherine 
а la caja y a aumentar ast la tensión de aquellos. 

Estos tambores son en Africa exclusivos de los negros yoruba. 
Se han encontrado tambores parecidos, igualmente bimembran- 
fonos, en el antiguo Egipto y hasta en pueblos del Indostán, pero 
su forma es abarrilada о en figura de carrete y no clepsidrica. 
Esos tambores que conservamos en Cuba son por su forma y 
estructura distintos de los usados en Haití, por los ritos rody, y 
de todos los tocados en América y Africa por los negras dahomé-. 
gangás, congos, angolas y demás. En todas las Américas sólo se 
conservan en la Habana y una provincia adyacente. 

Cada uno de esos tres tambores recibe el nombre sacro de аб; 
y el nombre profano de iti. Pero son conocidos en Afrira y Cuba 
por buta y también se denomina bata a la orquesta, en la acepción 
más propia del vocablo. A sus músicas se las conoce рог toques 
de bata o “tambor lucumi”, En Cuba “hay tambor” quiere decir 
“hay toque a estilo africano”, Cada aña о ilú tiene, ademas, un 
nombre especifico. El tambor más pequeño se denomina Okgnkol, 
Konkelo y con frecuencia también Omele. El tambor mediana. o 
segundo рог su tamaño, se denomina Jidtele, El tambor bara de 
mayor tamaño, el que ocupa el centro de la orquesta trimembre, 
se denomina fyd, que quiere decir “madre”, 

El tambor ¿vá tiene que ser teñido por el olubatá o músico más 
capacitado de Jos tres que componen la orquesta, Sus mano: se 
entregan а un prodigioso virtuosismo de ritmos y tonalidade-. Fi 
olubatá о tamborero del iyd es denominado kpuataki, que quiere 
decir “principal” o “jefe”. Los tres Gata se tañen a la sez pot 
sendos músicas, sentados éstos y teniendo los tambores tenis 
sabre las rodillas y bien atados con una soguilla por debajo de dos 
muslos, para facilitar su estabilidad durante la ejecución En 
caso de marcha los cuelgan del cuello mediante una correa. 

Cada itd tiene dos cneros о aud. Al auó grande de cada tambet 
se le dice enú, o sea “boca”; y al auó pequeña se le denomina 
chachá, o sea “culata”. La nota más grave de los seis cueros de 
los hata la da el епи del iyá; la más aguda el chachá del Okgonhnl, 
Cada parche de los seis se golpea, sin palillo ni baqueta, con la 
mano; dando en el centro o en el medio, о en el borde o canto 
del cuero: ora con las falanges, ora con la parte hipotenar o ven 
la palma de la mano; según sea el parche del tambor, la tonali: 
dad que se quiera obtener y la técnica peculiar que sólo conver? 
los virtuosos. También hay que tener en cuenta que en los huis. 
por ser tambores bimembranófonos, cerrados y ambipercusise. 
se produce en cada uno de los parches gemelos un fenómeno de 
resonancia о repercusión interna de las vibraciones sonoras, de 
membrana a membrana, contribuyendo a esa pastosidad y maliz» 
ción de tonos, a esa viva y carnal sonoridad que le es carurteris 
tica y que ha hecho creer que en la entraña coracea de ca 
tambor palpita un misterio parlante, 

En el ѓай o tamboreo de los bard cada una de las seis mane 
ejecuta en su correspondiente cuero о аиб una frase peculiar Y 
todas ellas se combinan en cada toque, formando un solo frase 
integral, síntesis sinfónica de ritmaciones, tonalidades y acorde. 

Las investigaciones recientemente realizadas bajo la dirección 
del maestro Gaspar Agüero, con tambores bata de los dedicate 
al culto religinso, han dado estas experiencias que vamos + 
señalar someramente. En conjunto, Jos batá dan ocho tonalidade-. 
o sean siete notas, algunas repetidas en membranas distintas, y un 
solo rulo. El fvá da, en sus dos cueros, dos sonidos y un ruid- 
El tambor frótele, o segundo de los Бага, produce tres soni-los 


En el pequeño tambor Okónkolo se consiguen dos sonidos, El 
maestro Agiiero nos compara analógicamente los tambores del 
trio Бага con los siguientes instrumentos de otras “familias”, а 
saber: fyd = contrabajo, fagot, tuba; Hrótele = cello, clarinete, 
bajo, trompa; Okónkolo = violín, oboe, Ваша, cornetin. Con estos 
antecedentes es fácil comprender que los tambores bata en sus 
toques combinan no solamente efectos musicales rítmicos sino 
también tonales. 

Ese melodismo no es sólo de los tambores bata. No hay mem- 
branófonos afroides en Cuba que no experimenten usualmente en 
manos de músicos expertos esas variaciones de tonalidad, que 
enriquecen el trenzado rítmico con matices melódicos, Es un 
aprovechamiento empírico, sutil, exquisito, acaso un tanto incons- 
ciente, y por lo general falto de aprecio técnico. Recordemos 
aqui los refinados virtuosismos de un negro cubano llamado 
Hipúlito, músico timpanista que era de las grandes orquestas de 
ópera y sinfónicas de la Habana, el cual espontáneamente mati- 
zaba los sonidos de los timpanas, al percutirlos con la baqueta, 
ayudandose con su otra mano que ponia a veces sobre el cuero y 
en ocasiones cubriendo éste con su pañuelo; sacando así de las 
membranas ciertas sonoridades inefables, que ni el compositor 
ni le batuta habian podido concebir. La principal razón de la 
ignorancia que tenemos los blancos de la musicalidad tonal de los 
tambores de los negros, proviene de que los únicos tambores que 
en la música euroccidental se usan desde hace siglos, (tamboriles, 
atabales, tambores, timbales) se tocan con “baquetas”, “palillos” 
о “bolillos” y no a “mano limpia”. Con tos palillos no se pueden 
sacar de una membrana las tonalidades que se logran tanéndala 
“a mano limpia”. En Cuba la mayoria de los tambores africanos 
y afrocubanos se tocan sólo a mano; pero algunos hay que se 
perenten con palillos de formas distintas; y cuando se quiere 
obtener varios valores tonales con estos tambores “apaleados”, 
sólo pueden lograrse multiplicando las membranas, o sea el 
número de tambores. Con loa palillos, a baquetazos, el cuero dará 
su ruido, o sonido (si está templado como en los timbales), y las 
vibraciones podrán producir formas sonoras diversas según la 
manera de percutir; pero tocando la piel con la mano desnuda, 
más caricia que golpe, aquélla podrá responder con una palabra 
disilabica o trisilábica, tonal y rica de matices. Al no aceptar los 
blancos que en sus fiestas y bailes se tañeran los tambores negros, 
iesnsigiendo solamente con los tambores secularmente conocidas 
por ellos, como los pastoriles o militares, perdieron la oportunidad 
de aprender esos melogénicos manoteos у manoseos del tambor. 
Fué uno de los curiosos hechos de la historia social de la música 
перга en las tierras blancas, Ahora, cuando ya los tambores 
Negros no necesitan ser tan apartados ni escondidos y van apare- 
ciendo, ya tolerados y hasta buscados por su exotismo y también 
por las actitudes sociales ya cambiadas, es cuando los blancos nos 
vamos dando cuenta de esos valores musicales que hemos ignorado 
a pesar de tenerlos tan cerca. 

Esta complicación de ritmos, tonos, timbres y matizaciones de 
las orquestas de los negros africanos explica por qué es realmente 
imposible interpretar su música completa en el teclado de un 
piano. Aún tratándose solamente de sus embrujadores ritmos con 
sus típicos “rellenos”, un solo piano no puede reproducirlos, y 
ésta es una de las causas materiales más importantes de que la 
múxica negra по se haya propagado más. En definitiva, cada 
música 5010 puede ser ejecutada por los instrumentos para los 
cuales fué compuesta, con aquélios con que fué creada. Y los 
blancos jamás podrán dominar los secretos de la pantofónica 
música negra hasta que aprendan a tañer sus percusivos, sobre 
todo hasta que a mano limpia sepan tratar sus tambores y hacerles 
hablar. Los negros ya han sabido hacer Aablar а los violines de 
los blancos como éstos Jo hacen; son éstos Jos que no han querido 
que en sus propias manos digan los membranófonos negros su 
inefable mensaje humano. Los tambores que encierran el secreto 
de la música popular de Cuba no sirven para marchas militarea, 
son instrumentos de vida y amor. No golpes duros y в palos 
contra un pellejo, que asi dan respuestas monótonas y secas coma 
bronco refunfuñeteo, sino toque de piel por mano suave, que 
acaricia para Cfear una música que chiquea. En eso está la 
magia de sus hechizos, 


BUNCHE EL PACIFICADOR (Viene de la página 15) 


a las dos grandes potencias del mundo de la postguerra. Después 
de recibir el Premio Nobel, el Dr. Bunche me dijo que continusba 
ereyendo que la mediación y la conciliación, empleadas en la 
misma forma que tanto éxito le habian dado en el caso de 
Palestina, ofrecian una verdadera esperanza para dirimir disputas 
entre los Estados Unidos y la Unión Soviética. 

El Dr. Bunche se casó en 1930 y tiene tres hijos, dos mucha- 
chas, —una que estudia en el Colegio Vassar y la otra en el de 
Radcliffe—, y un nino de seis años que lleva su nombre. Viven 
en una colonia de las Naciones Unidas en Parkway Village, una 
sección de casas de apartamentos que queda en la mitad del ca- 
mino entre la isla de Manhattan y la sede actual de la institución, 
en Lake Success. El verano pasado, Ralph (hijo) tuvo un ataque de 
parálisis infantil, pero afortunadamente fué leve y ya está comple- 
tamente repuesto. Es claro que esa enfermedad preocupó más al 
Dr. Bunche que el Premio Nobel o que cualquiera de los otros 
honores que le han llovido con motivo de su atinada misión en 
Palestina. 

Mucho antes de ganar el premio, el Presidente Truman, recono- 

ciendo sus grandes cualidades, le había ofrecido Ja posición de 
Secretario Auxiliar de Estado. Ralph había progresado mucho 
desde los dias en que trabajó para pagar su educación en la 
Universidad de California, pero rehusó el ofrecimiento, Según me 
dijo, “es hora de que se piense en los deberes y obligaciones 
internacionales antes que en los nacionales”, Después rechazo 
otra oferta del Dr. Torres Bodet, Director de la Organización para 
la Educación, la Ciencia y la Cultura de las Naciones Unidas, de 
una posición más importante, —y mejor remunerada—, que la que 
ahora desempeña en la ONU. Era una posición tentadora y 
ofrecía la oportunidad de educar a sua hijos en Paris, pero final. 
mente decidió que estaba moralmente obligado a continuar con 
las Naciones Unidas, 
° La Universidad de Harvard anunció el 25 de octubre que el 
Dr. Bunche había sido nombrado profesor en ese centro docente, 
Cuando los periodistas le preguntaron sobre este particular, el 
Dr. Bunche respondió: “Es cierto que la Universidad de Harvard 
tomó la iniciativa para nombrarme y que indiqué mi deseo de 
aceptar en una fecha futura, teniendo en cuenta, no obstante, 
mi profundo interés, mis responsabilidades y mi trabajo en las 
Naciones Unidas”. 

Los que simpatizan con la ONU y quieren la paz mundial se 
regocijan con esta decisión del Dr. Bunche porque, indudable- 
mente, sus raras dotes encontrarán amplio campo en los días 
dificiles que han de pasar antes de que se asegure una paz 
duradera en el mundo. 


ASI ERA WASHINGTON (Viene de la página 27) 


prendieron fuego al Capitolio, a la Casa Blanca, al Astillero de la 
Marina de Guerra, a la Tesorería y a otros edificios, pero mientras 
se dedicaban a saquear la ciudad se desató ип fuerte vendaval que 
apagó el incendio, Al día siguiente, cuando los ingleses reanuda- 
ron la destrucción, esta vez prendiendo fuego a las Secretarías de 
Estado y de Guerra, las fuerzas de la naturaleza interfirieron nue- 
vamente en la forma de un cición que los obligó a buscar refugio. 
Cuando pasó el huracán, los británicos abandonaron la ciudad 
en ruinas. 

Una vez más la ciudad, —cuya construcción, como la de las 
catedrales, parece una labor interminable—, reanudó la obra de 
L'Enfant sobre sus planos originales, con el Capitolio como gran 
motivo central, en contraste con los desgreñados alrededores. 
Charles Dickens nos dió entonces una desolada impresión de la 
ciudad: “Todos saben,—dijo el famoso escritor inglés después de 
ver la devastada metrópolis—, que la Capital tiene un Capitolio, 
pero desgraciadamente el Capitolio necesita de una ciudad”. 

Poseida de un complejo de ciudad mediterránea y provinciana, 
desdenosamente calificada рог presuntuosos viajeros extranjeros, 
Washington ka mantenido un encomiable, incesante progreso. Ya 
precozmente madura, la urbe no niega sus deficiencias, acepta y 
realiza las reformas que los tiempos le han ido imponiendo. 

Ноу la Casa Blanca, la "gran casa de piedra”, que pareciera 
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a Jefferson “eshiciemtemente grande para dos Emperadores, un 
Papa y el Gran Lama”, ha resultado inadecuada para аз múltiples 
funciones del Presidente de los Estados Unidos. Todo el edificio 
ве está reparando y гепеаапнјо, Con minucioso esmero рага no 
desfigarar el aspecto original, los ingenieros han logrado sostener 
el *cascarón” de la antigua casa mientras se reconsiruyen las 
galerias internas y se cava un nuevo sóteno, dotado de plantas de 
ане acondicionado, calefacción autoeidica, clinica de urgencia 
y otras adiciones mltramodernas 

Un Progreso sisiemmibte ha becka de los sueños de Pierre 
L'Enfant,—”. аъ UNA capital de joa Estados Unidos, due sra la 
suficientemente magnifica para que de timbre a una gran ma 
ción. —, una realidad bien lograda y ba ido creando una ciudad 
para que acompañe al capitolio. Uma urbe hermosa cosmopolita 
y sosegada. 


CASAS PARA El PUEBLO 

¿Viene de la paging 233) 

nes tambien, Determinados almacenes requieren más espacio que 
oir. En alganos casos necesitan incluir pequeñas industriss 
anexas. El pan, por ejemplo, necesita, además de la tienda de 
expendio, un lugar para su elaboración, a fin de que pueda venderse 
caliente en las primeras boras de la mañana, y asi evitar su traslado 
desde lugares lejanos. 

Alortunademente las enodificaciones que hey que realizar son 
de menor cuantía, Lo importante, lo fondamental, admite su 
repetición. Pero es útil ear siempre listo ш la rectificación 
opertana, cuado һауа lugar a ella perque “los que вю че cecil 
гап ъс aman а жі mimos más que а la verdad”. 

Cuando un projecto sale del tablero del arquitecto y se cone 
[hive ho са oma cosa que un cuerpo sin alma, El ser humano, 
al venir a ocupar la caza, le da el soplo de vide. Hemos tenido la 
satisfacción de verificar el funcionamiento de esta Unidad, com 
más de un millar de femiliss—de las 12.500 que solicitaron саад, 
disfratando de todas las ventajas еп los diversos días de la ue 
monk La hemos visio risueña al amanecer, en el momento del 
cedo de los hombres bacia г] trabajo, Hemos presesciado la 
formación de un intenso esplrila comunal y la creación espen 
nea y pajanto de organizaciones s<isles y deportivas. Hemos 
visto triunfantes los colores de saa equipos y contemplado repletos 
de deportistas ss campos de juego em los dias festivos. La mili 
dad de dejar libre el 89 por ciento del area ha sido comprobada. 
Mos hemos divertido viendo jugar a los niños, irepándos= en gro- 
tescas figuras de animales sacadas de la pdesticidad del granito 
artificial, Los hemes visto subirse sobre estillrados avion y bw- 
ques de lsemigón, jugando en el eam parmi Blo indio o balancrándoe 
en los columpios, Pero anto todo, hermes tenido ana visión estimo: 
lante de las muevas peseraciones que han de salir de alli, 

Generaciones de hombres fuertes, dignos y sencillos, Genera 
ciones de buenos ciudadanos, en toda la extension de la palabra, 
capaces de vivir democráticamente, porque como lo decía un gran 
peruano: “San ciudadanos no hay Republica”. 
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NUESTROS COLABORADORES 


ЁКкнжхазгиз Danz, water de “Magia del Tambor Cubano єз us 
conocedor profundo de la vida cubaña y sim duda uno de lo 
escritores más prolificos de Cuba, Desde que publicó Los Negros 
Esclavos, en 1416, ү Glosario de Ajronegrismos, en 1424, se le ho 
reconocida como una de las personas más versadas en бета» ain- 
canos en América. Es, además, fundador de varias тїї 
culturales y miembro de mumerosos organismos cientibco del 
mando, Entre sus muchos cargos guran el de Шево de la 
Colreción de Autores Cubaños y el de Presidente de la Галыга 
Hispani mbang de Calma, 

Tuowas Jerremeon Наматов ha te 
mida una brillante carrera desde que 
Гане miembro de la fratermidad hensti 
fica Phi Beta Kappa en la Universitet 
de Georgia y genê de una beca Rhodes 
en Oxford. Principió como perioditr 
en el Aone Journal y después fee 
corresponsal en Londres, Madrid + 
en China Desde la guerra, coon 
portaba su servicios en furmas de 
choque, en Francia y em el Pariño 

ha cubierto para The New Fork Timo 
toda la controversia sobre la supresión de las armas арат 
swecitada en las Naciones Unidas, por lo cual se le haen tribus 
merecidos elogios. Su cargo actual de jele del cioripo de rulos 
tes del The New Fork Times en Lake Succes, lo ha propane 
nade un entocimbento dedime de “Bunche el Pacirador”, 


El escritor uruguayo Gaston Ferri, 
aior de “Hijas de las Musas, ea 
especialmente calificado рага акайгаг 
la poesia de su tierra natal. A 1а edad 
ide catorce abos publicó su privet 
vobamen de posmas, Dulers Fisiones, 
А leê veime, Romain Holland & 
llamo “verdadero porta y artista pur” 
Hey us obras merecen el elogio d 
Henri Barbuser, Gabriela Mistral + 
Enrique Сове Marine. Marin єн 
1 Montevideo hace 45 años, es hijo de 
un -eminente educador ¥ representó al Uruguay en el Cuarto Сав 
greso de Literatura Iberoamericana celebrado en la Universidad & 
La Habana, em 194% 


“Pedacitos de Francia” ex la пата 
ción de una de los muchos viajes de 
Waria В. Avie, Drele que tenis 
diecistis años, este hijo del Estado de 
lowe, graduado en la Universidad & 
Princcion, ha viajado por las patie 
mis remotas del globo. En 1941 fe 
enlaborador de El Tiempo, de Варо, 
durante la guerra fué redactor y = 
enter Фа la Oficina del Coordina»! 
de Asuntos Imteramericanos y а Ы 
i wea presió servicios al ejército de = 
Estados Unidos Abora es escritor indeprnilicnio y mas artia 
se han publicado en las revistas Holiday y Towa & Count, c 
el diario The New Fork Herald Tribune y en otros periodie 


КЫЛ Loe amigos de Рактан» Bumawi 
к Tenant, destacado arquitecto реале, 
lo desribea como hombre ыра 
bien comwersador y com dote miit 
rales de jefe, Fué diputado en Y 
Congreso del Perú y Farmall y apor 
la ley sobre vivienda que rige 
mente en su pads, Coen ddeeetor de ш 
revisia El Arquitecto Fermana, ве 1а 
teresa especialmente en viviendas y єз 
raso de ciudades, de lo cual es cee 
plo típico “Cesas para el Pueblo”. 


Digitized by (a OO g le 
с^ 


CARTAS AL DIRECTOR 
PANORAMA DEL TRANSPORTE 


Estimado señor Director: 

Incluyo en la presente una fotografía algo rara de la población 
de Santarem, situada a 800 kilómetros de la boca del Rio Ama- 
zonas. La tomó recientemente—por desgracia bajo la lluvia--el 
Dr. Eugene Р. Campbell, jefe del personal de campo en el 
Brasil dei Instituto Interamericano de Salubridad y Saneamiento, 
para dar una idea del desarrollo de los medios de transporte. 
Santarem tiene 10.000 habitantes, queda en plena selva y es una 
salida importante de los productos del Valie del Amazonas. Con 
el apoyo de la fabor sanitaria cooperativa del Instituto y del 
Ministerio brasileño de Educación y Salud, ha adquirido un centro 
sanitario y un hospital de 50 camas, como parte de un programa 
de grandes alcances para todo el Valle. 

М. М, Tozier 

Encargado de la Oficina de Información 
Instituto de Asuntos Interamericanos 
Washington, D. С, 


2 LIZA ЕЁ y A, 


ALGO MAS SOBRE LA CARTA DE SAN MARTIN A BOLIVAR 
Distinguido señor Director: 

En cuenta esta Academia de que esa Revista ha publicado en 
su edición correspondiente al mes de marzo próximo pasado el 
informe aprobado por ln Academia de la Historia de Buenos Aires 
en el cual se afirma la autenticidad de la supuesta carta dirigida 
por San Martin a Bolivar con fecha 29 de agosto de 1822, 
acordó dirigirse a usted por mi órgano, rogándole se sirva publicar 
en AMERICAS las Observaciones que me permito acompañarle a fin 
de que los lectores de la importante Revista tengan también cono- 
cimiento, siquiera sintético, del dictamen razonado que a ese 
respecto aprobó la Academia de la Historia de Caracas en su 
sesión del 3 de abril de 1948. Antonio Alamo, Director 


Academia Nacional de la Historia 


En su sesión del 3 de abril de 1948, la Academia de la Historia 
de Caracas aprobó por unanimidad la conclusión de que la aludida 
rarta era forzosamente apócrifa en vista de su contenido, mani- 
fiestamente incompatible con documentos coetáneos y con circuns- 
tancias de hecho comprobadas. Con posterioridad, Ja Academia de 
la Historia de Buenos Aires aprobó un informe cuya conclusión es 
opuesta a la que habia adoptado la Academia de Caracas. La 
importante Revista ÁMERICAS, órgano de la Unión Panamericana, 
ha publicado el informe de la Academia de Buenos Aires en su 
número correspondiente al mes de marzo último, Por ello, parece 
oportuno refrescar, siquiera sintéticamente, los argumentos en que 
se basó la Academia de Caracas para establecer la conclusión de 
la apocricidad de la carta de Lafond, publicada por este marino 
francés en un libro de viajes editado en 1844 y cuyo borrador no 
se ha encontrado en el archivo de San Martín, como tampoco 
aparece el original en el archivo de Bolivar. 

De aquellos documentos coetáneos y fehacientes que excluyen 
toda posibilidad de ser auténtica la llamada carta de Lafond, 
cuatro provienen de Bolivar y otros cuatro emanan del propio 
San Martín y todos concurren a probar la falsedad de dicha 
carta. Los de Bolivar son las tres relaciones de la Conferencia 
de Guayaquil dictadas por él el día 29 de julio de 1822, dirigidas 
una al Secretario de Kelaciones Exteriores de Colombia, otra al 


Vice-Presidente Santander y la tercera al General Sucre, inten- 
dente de Quito. En todas ellas, Bolívar hace constar enfáticamente 
que San Martín no le pidió fuerzas, fuera de una División ya 
convenida, por no necesitarlas, porque los españoles, según mani- 
festó en la conferencia, eran inferiores en número. Este concepto 
lo ratificó Bolívar, de un modo muy solemne, en el cuarto docu- 
mento aludido, que es la comunicación dirigida por él a los 
Gobiernos del Perú, Chile y Buenos Aires, con fecha 9 de 
setiembre del citado año, desde su Cuartel General de Cuenca y 
cuando todavía el Protector se encontraba al frente del gobierno 
del Perú. Temeroso de un fracaso por el proyecto del Protector 
de atacar а los realistas en dos líneas muy distantes entre sí, 
Bolivar le ofrece al Gobierno del Perú en dicha comunicación 
4.000 hombres más de los que ya había enviado y aun otros 
contingentes, si fueren necesarios y estimula a los Gobiernos de 
Chile y Buenos Aires a que hagan otro tanto. А la inversa de lo 
que aparece en la supuesta carta, es Bolívar quien se muestra 
profundamente preocupado por la suerte del Perú ante la con- 
fianza de San Martín en un éxito seguro. “Aunque S. E, el 
Protector del Perú en su entrevista en Guayaquil con el Libertador 
no hubiese manifestado temor de peligro por la suerte del Perú,— 
dice la comunicación—, el Libertador, no obstante, se ha entregado 
desde entonces a la más detenida y constante meditación, aventu- 
rando muchas conjeturas que quizás no son enteramente fundadas, 
pero que mantienen en la mayor inquietud el ánimo de S, E.— 
S. E. el Libertador ha pensado que es de su deber comunicar esta 
inquietud a los Gobiernos del Perú y Chile y aun al del Río de la 
Plata y ofrecer, desde luego, todos los servicios de Colombia en 
favor del Perú.” Y agrega de seguidas la comunicación que 
Bolivar se propone, en primer lugar, mandar al Perú 4000 hom» 
bres más de los que ya se han remitido, refuerzo que no se envía 
de inmediato porque no estaba preparado y, además, porque 
tampoco lo había pedido el Protector. 

Esta comunicación es concluyente contra la carta de Lafond y 
desmiente a la vez, por completo, la especie de que los dos Liberta- 
dores guardaron silencio sobre lo tratado en la entrevista de 
Guayaquil, ya que en aquélla Bolívar revela todo lo ocurrido 
durante la conferencia en cuanto a auxilios militares y а 1а 
posición de las fuerzas beligerantes, Publicada el 31 de mayo de 
1823 en “El Argos" de Buenos Aires y pocos dias después en 
Santiago de Chile, San Martín tuvo necesariamente que tener cono- 
cimiento de ella en Mendoza, adonde se había retirado después 
de su abdicación; y lejos de protestar contra su contenido ni 
desmentir el confiado criterio que en ella se le atribuía y el 
cargo de confianza excesiva que se le hacía en la comunicación, 
escribió cariñosamente a Bolivar poco después. La comunicación 
fué trasmitida al Gobierno peruano cuando San Martín se hallaba 
todavía en Lima. Al informar a su Gobierno acerca de ella, 
Bolívar le escribió a Santander con fecha 13 de setiembre: 
“Ojalá que San Martín no arriesgue nada hasta no recibir las 
fuerzas que le he ofrecido”, prueba de que nada quería negar al 
Protector y del absoluto desinterés que lo inspiraba. 

Los cuatro documentos emanados de San Martín que evidencian 
la falsedad de la carta de Lafond, son los siguientes: 1°, su carta 
de 25 de agosto de 1822, cuatro dias antes de Ja supuesta carta, 
dirigida al General O'Higgins, en la cual declara enfáticamente 
que deja en el Perú 11.000 veteranos, suficientes para asegurar el 
éxito de la campaña del Perú. 2”, su carta de principios de 
setiembre del mismo año al General Luzuriaga, mas explícita 
todavia y en la cual hace los mismos cálculos e idénticas declara: 
ciones de un rotundo optimismo. 3°, su despedida al General 
Rudecindo Alvarado, a quien deja el mando del ejército, y en la 
cual ratifica las mismas ideas y añade su confianza absoluta en 
el triunfo de las armas patriotas. 4°, y por último, su mensaje al 
Congreso peruano por medio del cual abdicó el Protectorado, 
declarando que “las fuerzas enemigas ya no amenazan la inde- 
pendencia de los pueblos que quieren ser libres y tienen los 
medios para serlo, El ejército está dispuesto a marchar dentro de 
pocos dias a terminar para siempre la guerra”. Con semejantes 
declaraciones que hubieron naturalmente de infundir una ciega 
confianza en el ejército y en el Gobierno del Perú, mal podría 
San Martin pensar, como lo dice la carta, que el gobierno peruano 
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se apresuraria a llamar a Bolivar. El efecto tenía que ser radical- 
mente contrario, como realmente ocurrió. 

Tres afirmaciones de la carta que constituyen otros tantos bur- 
dos errores, comprueban su falsedad. Son los siguientes: 1°, 
decir que los españoles disponían en el Perú de 19.000 hombres 
en 1822, cuando sus fuerzas no alcanzaban para dicha fecha sino 
a 10.000, diseminadas por todo el país, mientras el ejército de 
San Martín, de 11.000 veteranos según su propia declaración, 
contraria a la de la carta, estaba casi todo concentrado en Lima. 
2°, asegurar que no se le habían dado los reemplazos a la Brigada 
Santa Cruz, cuando se le habian dado con exceso, dos veces en 
Quito y una en Cuenca, 3°, alegar que dicha Brigada iba a 
disolverse en su larga marcha por tierra, cuando zarpó de Naran- 
jal, al Sur de Guayaquil, en la escuadra enviada por el mismo 
San Martin para conducirla al Callao. Estos crasos errores по 
habria podido nunca aseverarlos San Martín en ninguna carta. 

Como el propio Mitre lo reconoce, San Martín fué a Guayaquil 
a influir en las elecciones para incorporar esta Provincia al Perú, 
pero habiéndosele anticipada Bolívar, a quien él suponía en Quito 
y ante la sorpresa que este hecho le produjo, quiso devolverse sin 
desembarcar y cuando cedió a los empeños del Presidente de 
Colombia, hubo de limitar la conferencia a una conversación de 
temas generales durante la cual mostró indiferencia hacia los 
auxilios colombianos y seguridad en sus propias fuerzas, como lo 
demuestra inequívocamente la comunicación de Bolívar a los 
Gobiernos del Perú, Chile y Buenos Aires, Cuando, años más 


tarde, los Generales Miller y Castilla le preguntaron el motivo & 
su viaje a Guayaquil, era muy natura] y humano que San Marti, 
no les revelase la verdadera causa y que se limitase a repetir lı 
leyenda, ya en circulación, de que había ido a solicitar tropas 
para la campaña del Pent. Todos los documentos citados son 
coetáneos y están fuera de toda discusión y los hechos que quedan 
expuestos están comprobados. Y unos y otros son absolatamente 
incompatibles con las aseveraciones de la supuesta carta de Sen 
Martin. Las declaraciones e informaciones de Sarmiento, Balcarce 
y otros, de índole colateral y posteriores en muchos decenios + bs 
acontecimientos, no pueden alterar la fjeza de aquéllos, 
Caracas: junio de 1950. 
Vicente Lecuna 


INTERCAMBIO 
Señor Director: 

Soy un asiduo lector de la revista AMERICAS y me gustaria que 
tuviera la bondad de publicar en ella que deseo tener intercambio 
con filatetistas de todo el mundo, en la inteligencia de que ki 
lotes de cincuenta sellos diferentes que me lleguen en las primeras ; 
cartas serán canjeados por otros lotes de cincuenta кїї 
diferentes de México ... 

Alberto Ceja | 
Los lectores de AMERICAS que deseen canjear sellos postales cu 
el señor Ceja pueden escribirle a la siguiente dirección: }, 4 
Oriente 210, Tehuacán, Puebla, México, 4 


La Organización de los Estados Americanos está integrada por 21 Estados americanos: Argentina, Bolivia, Brasil, Colombia, Cosa 4 


Rica, Cuba, Chile, Ecuador, El Salvador, Estados Unidos, Guatemala, Haiti, Honduras, México, 


Nicaragua, Panamá, Paraguay, 


República Dominicana, Uruguay y Venezuela. El Dr. Alberto Lleras, de Colombia, es el Secretario General; el Dr. William Mange, 


de los Estados Unidos, es el Secretario General Adjunto. 


La Organización de los Estados Americanos ejecuta sus propósitos por medio de la Conferencia Їліегатегісавг, фе к y 
reúne cada cinco años en una capital diferente de América; de la Reunión de Consulta de Ministros de Relaciones Exteriores qe : 
puede ser convocada para estudiar problemas urgentes de carácter político, o cuando la seguridad y la paz del continente han sh ۾‎ 
amenazadas por una situación que haga aplicable el Tratado de Asistencia Recíproca de Rio de Janeiro; de las Conferencias isk: 
das, sobre aspectos técnicos de la cooperación entre los Estados americanos, y de los Organismos Especializados Interamericanos, 
hay un cuerpo permanente: el Consejo de la Organización de los Estados Americanos, que sesiona en Washington, en el edificio deb 
Secretaria General. Este Consejo, integrado por 21 representantes de toa Estados americanos, tiene tres órganos técnicos: el Comes 
Interamericano Económico y Social, el Consejo Interamericano de Jurisconsultos y el Consejo Interamericano Cultural. . 

La Secretaria General de la Organización es la Unión Panamericana, No solamente cumple funciones de Secretaria, sino œ $ 


realiza muchas actividades de cooperación internacional en el campo juridico, en el económico, en el social y en el cultural, dan 
de las orientaciones de los respectivos Consejos. La Secretaria General interviene en la preparación de las conferencias interne 
canas, custodia los documentos y archivos de éstas, sirve de depositario de los instrumentos de ratificación de los convenios interami 
Consejo y a la Conferencia Interamericana sobre las actividades de la Organización. Además de AMERICAS, 
mensual de divulgación de los propósitos y actividades interamericanos, la Unión Panamericana publica los Anales de la Organized 

de los Estados Americanos, publicación oficial trimestral en la cual se registra la documentación proveniente de la Conferencia Їп 
mericana, la Reunión de Consulta, el Consejo y sus órganos y las demás agencias de la Organización, 


canos e informa al 


AMERICAS está а la venta еп las principales librerías y puestos de periódicos, Para suscripciones sírvase dirigirse а: AR 
TINA (suscripción anual, $10,00) Eugenio С. Noé, Rioja 2375, Olivos, Buenos Aires. 5, A, Editorial Вей, Calle Campichuelo 553, Boei 
Aires. BOLIVIA (suscripción anual, Bs. 120) Libreria Cientifica Literaria Selecciones, Edificio la Razón, Casilla 972, La Paz m 

(suscripción anual Cr $37,50) Fernando Chinaglia, Avenida Presidente Vargas 502, 19° andar, Rio de Janeiro, Brasil coLow 
(suscripción anual $4,00) Agente exclusivo para Cundinamarca, Boyacá, Tolima y Huila: Eusebio Valdés, Distribuidora Seleccio 
Avenida Jiménez 974, Bogotá. Para Caldas, Valle, Cauca y Nariño: Camilo Restrepo, Apartado 32, Armenia, Caldas. Para 
tander y Norte de Santander: Abelardo Cardenas, Libreria Iris, Calie 34 No. 17-36, Bucaramanga, Santander. Para Antioquia y Cho 
Pedro J. Duarte, Agencia Selecciones, Calle Maracaibo 49-13 Medellin. Para Atlántico, Bolivar y Magdalena: Librería Nacional Lr 
20 de Julio, San Juan-Jesús, Barranquilla. costa RICA (suscripción anual C 11,00) Carlos de Valerín Sáenz y Cia, Bazar de las Revi 
San José. cuba (suscripción anual $2,00} Agencia de Publicaciones Madiedo, Presidente Zayas (O'Reilly) 407, La Habana. CHILE , 
cripción anual $85,00) fner Mujica de Pizarro, Huérfanos 1372, Santiago. ECUADOR (suscripción anual 27 sucres) Agencia Selece ` 
Muñoz Hnos, y Cia. Oficina principal: Boulevard Nueve de Octubre 703, Guayaquil; Sucursal: Plaza del Teatro, Carrera Guayagu: - 
Quito. EL SALVADOR (suscripción anual С, 5,00) Manuel Navas y Cia., La Casa del Libro Barato, la, Ave. Sur No. 35, San Sal 
ESTADOS UNIDOS (suscripción anual $3,00) Unión Panamericana, Washington, D, С. GUATEMALA (suscripción anual О. 2,00) De le 
Hermanos, 9a. Avenidas Sur No. 12, Guatemala, Hatrı (suscripción anual 15 gourdes) Librairie A la Caravelle, Boite postal 1 
Port-au-Prince. HONDURAS (suscripción anual L. 4,00) Т. Tijerino, Agencia de Publicaciones Selecta, Tegucigalpa, Dolores de Dé 
Agencia Paragón, San Pedro Sula. mexico (suscripción anual $13,50) Selecciones Distribuidora S. A., Plaza de la República No 
México, D. Е. NICARAGUA (suscripción anual 10,00 córdobas) Ramiro Ramirez, Agencia de Publicaciones, Managua. pama 
ZONA DEL CANAL (subscripción anual В. $200 J. Menéndez, Agencia Internacional de Publicaciones, Avenida Norte 43, Р, 
Apartado 2052. PARAGUAY (suscripción anual С 6,00) Moreno Hnos. Casa América, Palma y Alberdi, Asunción. PERU (ж 
ción anual S/20,00) Libreria Internacional del Perú, Edificio Jesús Maris, Jirón Moquegua 169, Lima. PORTUCAL (suscripción 
90500 escudos) Alberto Armando Pereira, Av, Antonio Augusto Aguiar, 13, Lisboa, PUERTO rico (suscripción anual $2,00} Carlos 


Matias Photo Shop, Fortaleza 200, San Juan, REPUBLICA DOMINICANA (suscripción anual $2,00} Librería Dominicana, Calle Mercede 


Ciudad Trujillo. URUGUAY (suscripción anual $3,80 ps.) A. Af, Careaga, Plaza Independencia 823, Montevideo. VENEZUELA (suscrig 
anual Вз 7,00) Banco de Venezuela, en todas sus oficinas del país, AMERICAS se publica en ediciones separadas, en español, ing 
portugués, Las solicitudes de suscripciones en las distintas lenguas serán atendidas por el agente respectivo, Hay un cargo adicio 
$1,00, moneda americana, para gastos de franqueo en las suscripciones para paises fuera de la Unión Postal de las Américas y 


48 А la derecha: Los intrépidos y curtidos pescadores de las costas del їйї 
del Brasil se hacen а la vela en frágiles balsas como ésta, llamadas jew 


>, 


ESCRITORES DE AMERICA 


JUSTO SERRA, EDUCACION E HISTORIA — lstrodección, pelean y 
solos por Ermilo Abres Gomes, ВЫЕ на por Marion Foren, 110 
wie, 1040. Ша dólar 

POETAS PROCURSCALS DEL MODENA, levine de Mer J 

A Silew, Gutitnren афера y Jullós del Caral. Unirodección y ашыса 
por Arturo Terr Riser. 108: pgr 7040. 0.30 de daar 

CARLOS ARTURO TORRES МАСТА EL FUTURO. балын de pana 
Siento político de sale deitotede escritor colombiano. SE pigs. 1444 
013 de déloe 

BACH DE ASSIS, BOMANCISTA Introdveclian y вешай por 
Armando Correia Pochegs, fs porteguéa. Th pags, РАР. 035 de 
dålar 

JUSTO AROSEMENA: ЕМАС MORALES,  [ытйөг y аамин de 
Ропа. Introducción, elena y ai par lreila Abreu Gbati 
6) page, PEP. 015 de dólar. 

JOSE MATL  Biogroflo y seleciona por Andrès Мише, 114 pig 

1430, Un dlar. 

IGAGUIM HABLICO, Breve Борго y púgisa selecta. GF piy 

1050, Wa didlo 


publicaciones 
de la 
UNION PANAMERICANA 


o petición del interesado se mandará un 


cotólogo de todos los obras. Dirijase а: 


sección de Publicaciones 
Unión Ponomericana 
Washington 6, 0. С, 


ECONOMIA 


THE PEELWIAM PCOMGMY, Bedlis de 350 pge. oma 
bablas avtedhiteas. 1790. Un dólar. 


Lk LEGISLACION COOPERATIVA EM AMECA laye 
pobre cooperstivad «= code waa de los Бере рь dal 
Heminlarió (acepto Cuba, Meson, Ранын y lo Dep 
Doninizosal. TIG pêga, 1147, Un dolor 

WOCABILARIO ESTADISTICO. Арааны IEO 
polobran isplenói coe sui equirolentas en «ipoñol, por 
targa y Геза, que аена rarigi fomi de lo ciencia 


@fedivticn, TIF pêga, IF. Doa dhan. 


INFORMACION JURIDICA 


FEOTECCION DEL DERECHO DE AUTOR EM AMERICA 
peda edición, cormegids y vuersntada. Ediciones on 
ейн y ем 212 pûg. ТРЕ. Dea оға coda 
ga 

ANUARI FUEIDOCO: PN TERA ERICA Reims one 
Marco del desorralla del derecho interamericano. Ағ 


tule, жа жарала, glî, frente: y portugué. Trek 
dilores. 


PENSAMIENTO DE AMERICA 


LA FILOSOFIA LATINOAMERICA HA COMTE 
PORAMEA, Selección y prólogo por Anibal 
AT РР Estenso bibliografio 370 
pipi TAF, 1,75 délores 


COMTE MA RIO DE WARGHA, Еһ crítico del 
hlésole cubano IF pòg. IFA 07% de 
dilis, 


CIENCIAS SOCIALES 


GUA DE ПЫТАННЕ. Y SOCIEDADES EM 
El CAMPO DE LAS CIENCIAS SOCIALES 
Рианна pate: Esdodos Unidos 4 pá, 
TPSL 0,20 de dálor 


MATERIALES PARA El ESTUDIO DE LA CLASE 
MEDIA ЕН LA AMERICA LÁATEHA Алы ыйга 
ванга por wergerra Publicodos # vols 
Pene 1450, 0,30 de dolor coda wag 


ARTE 


CABRERO. Eidio del тты! pinior сана 
por Jow Gómnes Sicre. —Biogrotía, dal Y 
bliográficos y ld reproducciones de кын abra 
ТР рада. 1447, 030 de dòler 


PERT ORT Billar pintor ofgentias, M 
leonardo Енн. —Eblisgrafía parcial ү U 
rapid нехен ФР рада. 1947 035 ف‎ 
dilar 


DIEGO RIVERA. Biografio y studie par ЙЕ 
ion D. Мне Biblingroflo paral y Ё 
mproderiora de ua obro 13 рыйшь„ Г 
030 de Фен 


“MUSICA EDUCACION 


MUSICA Y MUSICOS DE LA ВЕР, DONIHI 


ПАРАТ АСЕИН DE 


EDUCACION FARA LA Ра, Ermaya Bs 


| САМА Analisi hi ws pa J. М. Leper ALEC д Terfa himet somerdocione y dadlersrisnes hecha am š 
| „пЁ Trodutida of sspoñol por Maris Harera documenta сыеша, de lo Gir Er orks Regional de Educoción ва lo Ama 
| Hixrabeih Tylor Tä page, IR. 1,75 Espoñel, inglés, реген 

| 


тыра laura, celebrado en Carma, Pa? = 
pipis 1909, O25 de dar. 


[ЕГ lea асёв " 
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